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P.  H.  YAN  DER  KEMP, 


„No  cant  betrays  more  ignorance  fhnn  that  wliich  affocts  to 
„undervalue  the  quulitjes  of  public  imm  ia  tlie  march  ot'  public 
„affairs.  Howevor  circurxistances  m.iv  fontribiito  to  niakti  indivi- 
^duals ,  individuala  have  as  great  a  share  m  makiug  circumstances.'' 

Sir  Heurjr  Lytton  Bulwer:  Historica!  Characters  dl.  11  (1868) 
bl.  289. 

-The  trui'  historian,  hovvever  mach  he  may  fcel  inclined  xo 
^»ee  iu  hi.story,  as  in  nntnr*»,  a  procens  of  fsolutiou ,  cnnnot  and 
„ought  not  to  forget  the  iudividualb  wlio  act  or  who  suü'er  in 
^the  birth  and  death  strugglea  of  hiunanity.  If  h»  did,  he 
«wonld  deprive  hiatoiy  of  ail  ita  hiiman  interest,  of  its  dramatic 
«oharaeter,  and  ita  moral  lesaoxu." 

F.  Hax  Maller:  The  Nimtemih  Omtu^  Maj  1897  bL  714. 
WtUMtkappd^hé  Biadm  Januari  1896  bL  93. 


Digitized  by  Google 


INLEIDING.' 


Jaren  geleden  Tstte  ik  het  plan  op  tot  het  schrijven  dezer 
geacbiedenis.  De  vooibereideude  studiën  hiervoor  makende,  kreeg  ik 
in  toenemende  mate  de  overtuiging,  dat  voor  de  degelijkheid  van 
dien  arbeid  onmisbaar  waren  ^n  eene  destijds  nog  niet  bestaande 

geschiedenis  vnii  het  Londensch  koloniaal  tractaat  van  1814  ^n 
eeut'  breede  kennis  van  de  daarop  gevolgde  gebeurtenissen,  die  tot 
zoovele  oueeuighcden  met  de  Engelschen  in  Indië  hebben  geleid. 
Hiervoor  stond  met  hooggewaardeerde  w(  Iwillendheid  het  archief 
van  het  departement  van  Koloniën  tot  zekere  grens  ter  mijner  be- 
schikking; doch  het  groote  bezwaar  was,  dat  men  uit  den  aard  der 
zaak  wel  de  stukken,  waaraan  behoefte  gevoeld  werd,  kon  vragen, 
echter  niet  zelf  de  archief  bundels  van  het  tijdvak  doorloopen  om 
er  uit  te  trekken  wat  noodig  geacht  mocht  worden ;  voor  zulk  eene 
uivvT  zekere  behandeling  is  noodig  eene  rangschikking  der  stukken , 
gelijk  men  op  het  Rijksarclucf  in  aclit  neemt.  Aan  deze  moeilijk- 
heid werd  echter  te  gemoet  gekomen  door  het  aanzoek  in  die 
dagen  van  het  bestuur  van  het  K(/ninklijk  Insiiiuut  voof  dt  TmI' 
LanA-  m  Yolhenikmde  tam  Nederlanékeh-Indië  ^  of  ik  genegen  zon 
sijn  voor  deze  instelling  te  bewerken  de  stukken,  die  door 
Mr.  W.  Hooêe^aarde  JBiweAcp  voor  het  Instituut  en  met  subsidie  van 
Kolmien ,  getrokken  waren  nit  het  India  Offen  te  Londen  (a).  Daar 
die  stukken  juist  over  het  door  mij  bedoelde  tijdperk  liepen,  nam 
ik  de  uitnoodigiug  bijzonder  iraarne  aan ;  ik  had  er  te  meer  reden 
van  voldoening  over,  omdat  ik  nu  door  deze  verzameling  in  de 
gelegenheid  gesteld  werd  eene  meer  stellige  opgave  aan  den  archivaris 
van  Koloniën  te  doen  van  hetgeen  ik  gaarne  zou  wenschen  te  ont* 
vangen ;  de  heer  J2.  Beukers  was  mij  dan  steeds  met  vriendelijken 
ijver  ter  wille.  Zoo  is  het  uitgangspunt  der  verhandelingen ,  die  het 
tijdschrift  van  het  Instituut  gedurende  onderscheidene  jaren  van  mij 
heeft  gepubliceerd,  steeds  geweesit  de  verzamel i iiir- />M,ve//t//;.  Niet 
dat  hien'an  bij  de  samenstelling  van  alle  verhandelingen  irel)ruik 
kon  gemaakt  worden,  b.v.  iiiet  van  het  /^tfi/rjs&f/^-artikel ,  maar  zij 

(a)  Zie  htit  vei\slag  van  dit  onderzoek  ia  de  Bijdragen  van  liet  Instituut 
dl.  XLII  (1897),  bl.  ISU. 
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wcps  mij,  vaü  het  een  op  hetauder,  fleu  weg  voorhetgeeu  mij  ontbrak* 
Nu  ben  ik  daamede  aan  het  einde.  Voor  het  raadplegen  door  anderen 
van  die  verzameling  is  het  misschien  geriefelijk,  dtU  ik  opgeef  de 
verAandelinge»^  tpaarm  ik  êimkkm  er  va»  aanhaalde.  Daar  echter 

verscheidene  dier  opstellen  mede  moeten  aangegeven  worden  onder  de 
vrrmcltlirig  van  de  lit^rutuin\  waaniaai  met  verkurtiug  wordt  ver- 
wezen in  deze  gt- ^^chiedcni:» ,  zal  ik  eerst  ouder  dat.  hoofd  bedoelde 
opgave  laten  volgen. 

Hadden  de  verschenen  artikelen  meer  een  historisch  dan  recht- 
streeks practisch  belang,  niet  alzoo  is  het  met  het  werk,  dat  ik 
hier  aanbied.  Op  dezen  stond  immers  zijn  noch  de  gebeurtenissen, 
noch  de  tijden  te  voorzien,  dat  het  Londensch  verdrag  van  17  Maart 
1824  enkel  slechts  geschiedkundige  waarde  zal  hebben,  gelijk  b.v. 
het  (laaraaii  voorafiraaml  tractaat  van  I  Sl  k  Reeds  de  iji  mi: .  om 
geeuc  andere  tc  uoemcii ,  van  art.  15,  \  ülirt'n.s  welke  de  voormalige 
Nederlandsche  factorijen  iu  licngulen,  de  voormaliire  Enirelsche  be- 
zittingen op  Sumatra's  Westkust ,  het  schiereiland  Malakka ,  Billiton 
en  den  Biouw-archipel ,  bij  verlating  door  eene  der  partijen,  onmid- 
dellijk aan  de  wederpartij  zullen  overgaan,  waarborgt  het  tractaat 
een  langen  duur.  Over  de  samenstelling  van  het  verdrag  denk  ik 
hoogst  ongunstig;  van  Engelsch  standpunt  heeft  men  er  alles  van 
genomen,  wat  er  van  te  halen  was;  maar  van  Nederlandsche  zijde 
beoordeeld,  gevoelt  uicu  ook  in  dit  opzicht,  dat  ons  de  irroote 
mannen  der  Republiek  waren  ontvallen.  Ik  heb  hier  niet  op  het 
oog  de  ruilingen,  waarover  met  goed  recht  verschillend  kau  worden 
gedacht;  maar  wel  tal  van  andere  voorschriften,  die  wij  ons  niet 
hadden  moeten  doen  aanleunen,  en  waarvan  men  gerustelijk  kan 
beweren,  dat  weigering  onzerzijds  op  afdoende  gronden  slechts 
eerbiedige  goedkeuring  zou  hebben  verkregen  van  de  wederpartij. 
Wat  is  bijvoorbeeld  dat  eigen  voorschrift  van  art.  15?  Gevoelde 
men  dan  unzer/ijds  niet,  dat  zulk  eene  bepaling  mor  alh  tijden 
alléén  ten  goede  zon  kunnen  komen  van  de  machtiger  partij , 
die  in  handen  zou  krijgen  een  catu»  bellij  wanneer  wij  haar  niet 
nakwamen  en  zichzelvc  er  aan  zou  kunnen  onttrekken  onder  diplo- 
matieke vormen?  Neen,  men  dacht  dat  op  die  w^'ze  Singapore 
vanzelf  ons  nog  wd  eens  in  den  schoot  zou  vallen!  Wat  te  denken 
van  die  aan  het  tractaat  gehechte  wijdloopige  nota^s,  die  dezelfde 
kracht  als  het  verdrag  zouden  hebben,  en  waardoor  de  met  moeite 
verkregen  strenge  forninleering  der  bepalingen  dadelijk  weder  ver- 
waterd werd!  Wat  omtrent  die  quaestic  vau  het  Eugelsche  Atjeh- 


Digitized  by  Google 


VAN  17  MAA&T  1824. 


5 


verdrag,  dat  immers  bij  de  Ëugelschen  altijd  eeiie  doodf  iHtn  was 
geheeten!  Wat  omtrent  dit  prijsgeven  van  Nederlands  uitsluitend 
gesag  van  Snmatift»  waarvan  wij  later,  o.  m.  in  1842,  de  wrange 
vrachten  hebben  gepinkt,  tegelijkertijd  dat  we  het  kostbare  Malakka 
a&tonden,  ten  einde  dat  oppergezag  over  Snmatra  te  krijgen! 

Zoo  ik  het  niet  noodig  acht  speciaal  de  instellingen  en  de  per- 
sonen te  noemen,  die  mij  —  illusieloozm  bedclfiar  om  stof  voor  de 
bewerking?  der  historische  studiën  —  ter  wille  zijn  geweest,  ik  mag 
hier  niet  onvermeld  laten  de  vruchten  door  onze  geschiedenis  ge- 
trokken van  de  gelegenheid,  die  de  Engelsche  regeering  schonk  om 
nit  haar  India  Office  zoovele  stokken  te  garen,  die  op  het  door 
mij  behandelde  tijdvak  betrekking  hebben.  Ik  kreeg  ook  daaruit 
den  indmk,  dat  de  geschiedbesch  rij  ving  in  Nederland,  wat  waarheids- 
liefde betreft,  zeer  hoog  staat.  Zoover  ik  mij  kan  herinneren,  hebben 
die  «tukken  weliswaar  meer  liclit  verspreid  over  hetgeen  reeds 
bekend  was,  doch  slechts  om  te  bevestigen,  hetgeen  door  Neder- 
landsche  publicisten  was  medegedeeld.  Aan  de  geschiedenis  onzer 
koloniale  politiek  van  den  aanvang  der  19*  eeuw  zal  zeker  een 
nieuwe  groote  dienst  worden  bewezen,  wanneer  nu  ook  spoedigst 
ons  eigen  Ministerie  van  Koloniën  zijn  archief  uit  dat  tijdvak, 
b.  V.  tot  1848  opruimt,  om  het  naar  het  vergroote  gebouw  van 
's  Rijks  archief  te  doen  overgaan. 

Over  den  opzet  van  de  hierbij  aausrebodeii  geseliiedeiiis  kan  men 
zeker  ook  niet  zonder  recht  verschillend  denken.  Gelijk  de  lezer 
weet,  heb  ik  in  vroegere  verhandelingen  reeds  min  of  meer  aan- 
zienlijke brokstukken  ervan  opgenomen,  zoodat  ik  er  nu  slechte  kortelijk 
naar  behoef  te  verwijzen.  Zulk  eene  manier  heeft  natuurlijk  haar 
bezwaar;  nochtans  —  ik  zou  het  ook  zeggen,  indien  het  anders 
ware  —  rees  mij  bij  de  bewerking  dezer  verhandeling  menigmaal 
in  de  gedachte,  hoe  goed  het  is  ^'eweest ,  dat  ik  dien  weg  volgde, 
al  heeft  dit  mij  veel  meer  arbeid  gekost.  Hierdoor  toch  kwamen  de 
verschillende  perioden  veel  beter  tot  haar  recht ;  de  incidenten ,  die 
de  onderscheidene  onderwerpen  schiepen,  traden  daardoor  beter 
in  het  licht;  de  draad  van  het  verhaal  in  den  gang  der  onder- 
handelingen zeiven  kon  men  aldus  onafgebroken  volgen,  zonder 
dat  het  overzicht  in  eene  zee  van  feiten  onderging.  Men  verlieze 
daartoe  niet  nit  het  oog,  dat  het  tractaat  van  1824,  op  het  gebied 
der  diplomatie,  een  zeer  bijzonder  stuk ,  misscliien  wel  een  is. 
Houden  toch,  over  liet  j^eheel  genomen,  staatkundiire  overeenkomsten 
een  concreet  onderwerp  in,  dat  miu  of  meer  artikelsgewijze  wordt 
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uitgewerkt,  het  verdrag  van  1824  haudelt  over  velerlei  verschiUeude 
zakcUf  die  alle  eeue  eigeu  geschiedenis  hebben. 

Gelijk  ik  dasver  steeds  deed,  doe  ik  hier  nu  volgen  eeue  bronnen- 
opgave met  vermeldiug  der  verkortingen,  waaronder  ik  ze  aanhaal; 
bij  enkele  werken  voeg  ik  eenige  opmerkingen.  Het  tijdschrift  van 
het  Koninklijk  Instituut  vermeld  ik  enkel  als  Bijdragm,  De  gewone 
cijttrs  achter  de  verhandelingen,  zonder  voorvoeging,  bedoelen  de 
bladzijden. 

Litermtaur. 

I.  Aanwijzing  van  alle  verhandelingen,  waarin  door  mij  van  de 
ifiMo^tr-verzameling  werd  gebraik  gemaakt.  Voor  zoover  de  ver- 
handelingen niet  worden  aangehaald  in  de  hierbij  aangeboden 
geschiedenis,  geef  ik  geene  verkorting  aan. 

a.  In  de  Bijdragm: 

1.  ^/De  zendiiiürpTi  van  ibbetsoii  en  Antlersoii  naar  fciumatra's  Oost- 
kust in  en  1823''  dl.  XLVil  (iö97)  £10. 

Op  bl.  dl 7  moet  r.  5  v.  o.  van  den  tekst  achter  Europe 
staan  een  punt ,  en  alzoo  het  daarop  volgende  not  een  hoofdletter 
hebben.  Op  bl.  221,  vöör  het  b^u  der  1*  alinea,  staat  titem: 
dit  moet  zijn  tkere. 

2.  /^Fendall^s  en  Baffles*  opvattingen  in  het  algemeen  omtrent  het 
Londensch  tractaat  van  1^3  Augustus  1814"  dl.  XLVU  (1897) 
341  :  OpeaUingen.  —  Zie  342  (ov.  2)  de  eerste  alinea.  —  Op 
bl.  414  (ov.  74),  r.  15  v.  o.  staat  Gezant  lees  MiuUitfr  van 
Buif-f-?ilau<iitche  Zakm  en  r.  12  v.  o.  stel  vöór  Jfagd:  /^Yau 
Nagell  aau'\ 

3.  ivHet  afbreken  van  onze  betrekkingen  met  Bandjermasin  onder 
Daendels  en  de  herstelling  van  het  Nederlandsch  gezag  aldaar 
op  den  1»  Januari  1817"  dl.  mX  (1898):  5iww^>»wm.  —  Zie 

de  slotalinea  op  bl.  31,  met  de  fout  //sub  77"  in  plaats  vau 
bl.  73—74. 

4.  //Sumatra  s  W  e^lkust  naar  aanleiding  van  het  Loiiden.sch  tractaat 
van  13  Augustus  1514"  dl.  XCIX  (1898)  205:  Sumairas 
Weêtkust  U. 

5.  ^  Be  Singapoorsche  papieroorlog''  dL  XLIX  (1 89 8)  d89 :  Singapore  I. 

De  stippels,  aangegeven  in  noot  a  op  bl,  450  (ov.  61),  te  ver- 
vangen door  het  woord  repl^^  en  die  in  noot  h  aldaar  door: 

iwr  are  uuw  necesêari/  to  he  iniroduced  iuto ;  die,  aangegeven  in 
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uoot  a  op  bl.  451  (ov.  6.'3),  ^mx '.  schemes,  —  Op  bl.  463  (ov.  75) 
r.  2  V.  b.  niet  het  jaartal  1S29,  maar  1819.  —  Op  bl.  544 
(ov.  156)  in  noot  69  niet  £1  xlugustus,  maar  2U  Augustus  en  niet 
bl.  286,  maar  bl.  a85.  —  Op  bl.  546  (ov.  158),  de  voorlaatste  regel 
van  den  tekst,  staat  Chank  m.  z.  CkcMk,  —  Op  bl.  547  (ov.  159) 
in  de  voorlaatste  alinea  moet  de  legel  ^mnmmt  of  Maèra»)  m 
«kiek  the  IhUek  elaim  a  parüeipa  -  verhnisen  ond«r  aan  den 
tekst  op  de  vorige  bladzijde. 

6.  "De  teruggave  der  Nederlaiidsche  factorijen  in  Hindastan  krach- 
teu*  het  Londeusch  tractaat  van  13  Augustus  1814"  di.  L  (1899) 
247  :  Factorijm  I. 

De  bijl.  3  wordt  gezegd  te  zijn  //van  Dowdeswell'";  lees:  van 
den  Vice-President  in  Bade  te  Caleutta. 

7.  /vBe  commiasiën  van  den  schoat-bij-nacht  C.  J.  Wolterbeek  naar 
Malakka  en  Biouw  in  Juli — December  1818  en  I'ebraari — April 
18a0"  dl.  LI  (1900)  1 :  Malakka^Eiouw.  Zie  van  bijl.  9  af.  — 
Men  zie  ook  de  aaiivuUinc^  en  verbeteringen  in  de  voorrede  der 
onder  9  vc^lirende  /*rt/^///6rf;/y-verhaudeliiii^ ,  bl.  IV — VI. 

8.  /^iiafties'  Atjeh-overeenkomst  van  1819"  dl.  LI  (1900)  159: 
JfJ'^lt.  Verbeterins^en  in  de  voorredf»  der  hieronder  volgende 
iW0MÓ«m^-verhandeling  bl.  YI — ^VIII. 

9.  /rPalembang  en  Banka  in  1816— 181&0''  dl.  LI  (1900)  S81: 
Palembanff. 

Men  zie  bijl.  27,  36,  38  en  bl.  504  (ov.  174). 

10.  "KatHes'  betrek  kin  t'eii  met  x\ias  iii  1820— 1821"  dl.  LU  (1901)584. 

11.  //De  Nederlaudschü  ractorijeii  in  Vóór-Indië  in  den  aanvang 
der  19«  eeuw"  dl.  LUI  (1901)  285  :  FacUrrijm  11,  —  Zie  bijl.  10. 

12.  i^De  stichting  van  Singapore,  de  a£aitand  er  van  met  Malakka 
door  Nederland  en  de  Britsche  aanspraken  op  den  Linga-Bionw 
Aichiper'  dL  IIY  (1902)  313 :  Singapore  H.  —  Zie  de  slot- 
alinea op  bL  314  (ov.  2). 

13.  //Benkoelen  krachtens  het  Londensch  tractaat  van  17  Maart 
1S24"'  dl.  LV  (i9();3)  2S:i:  Betikoel^. 

14.  /^lirieveu  vau  den  üouverneur-Generaal  van  der  Capelleu  over 
Dipanegara^s  opstand"  dl.  XLYI  (1896).  Zie  bl.  558  (ov.  24). 

b.  Verder: 

13.  irSene  herinnering  aan  den  zeerooversaanval  op  de  Seaflower  in 
1822*':  Tijdschrift  voor  Nederlandsch-Indië  van  1902 :  &a/<M00r. 

16.  Deze  geschiedenis.  Zie  bijl.  2,  8,  24. 
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II.  Aanwijsing  vaa  de  yerkortingen,  wauonder  ik  in  dese  ge- 
schiedenis de  volgende  werken  aanhaal: 
1.  SmuidêTê:  /rGeschiedenis  en  irerklaring  van  het  tractaat  van  17 

Maart  1824"  door  C.  M.  Smulders  (1  S5«).  — Destijds  eene  ge- 
lukkige gedachte  dit  ouderwer])  als  proefschrift  te  nemen;  het 
is  nu  eene  halve  eeuw  iaug  het  eeuige  werk  geweest ,  dat  een 
Btelselmatig  verhaal  over  de  onderhandelingen  bevatte.  Uit- 
nemend ook' als  proefschrift,  draagt  het  er  mede  de  zwakhedea 
van.  Terecht  noemde  £.  de  Waal  op  bi.  78  noot  1  van  zijn 
NederUmdêek-Indië  m  de  Siatm-Geitemal  (1860)  het  slechts 
eene  «^handleiding'"  voor  die  geschiedenis»  »ë.ie  echter  nog  veel 
vergelijking  met  de  echte  besclieiden  vereischt".  De  grondigheid 
der  beliaiideliiig  laat  te  weiiseheu  over  en  positieve  fouten ,  lang 
niet  van  belang  ontbloot,  komen  er  in  voor,  gelijk  uit  uoten 
van  mijn  arbeid  blijken  zal. 

8.  JBan^erman»: 

4.  SumakaU  WeOkmi  UfaJ: 

5.  Singapore  I :  f  Zie  onder  de  overeenkomstige 

6.  Factorijen  I :  i     nommers  hiervoren. 

7.  Mahkka-Rumw : 

8.  Atjek : 

9.  Tal^^mhanfj : 

10.  Hoek:  ''Het  herstel  van  het  Nederlandsch  gezag  over  Java  en 
onderhoorigheden''  door  Mr.  I.  H.  J.  Hoek  (1862). 

11,  Faetcfijm  11:  ^  „.       j     ,  u     x-  l 

1^    <v  -rr    f        ouder  de  overeenkomstige  nommers  mer- 

1».  Singapore  II:  > 

13.  lit-nkuplm:  ] 

14.  JSi^rnuiii:  //De  Britsche  heerschappij  over  Java  eu  onderhoorig- 
heden  (1811—1816)'^  door  Mr.  H.  D.  licvjssohn  Normau  (iö57). 

16.  &'(ijloioer :  Zie  onder  het  overeenkomstige  nommer  hiervoren. 

16.  FiUek'ê  Brieft:  ^^Biieven  van  A.  IL  Mek''  (1861). 

Dit  is  de  tweede  uitgave;  eene  eerste  verscheen  in  1857. 
Ze  werd  bezorgd  door  EalckV  bloedverwant  O.  W,  Bcra  Stceama , 
denzelfden,  die  in  1823  als  /^amanuensis**  der  gevolmachtigden, 
minister  Falck  naar  Toonden  vergezelde:  zie  hoofdstuk  XI. 
De  beoefenaar  der  koloniale  geschiedenis  heeft  over  het  weinige, 
dat  dit  werk  ten  aanzien  van  de  koloniën  bevat,  reeds  zijne 


(s)  Afmafv»'*  WetihuH  I  onder  24. 
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teleurstellincr  uitgesproken,  immers  waar  de  heer  T)e  Waal  op 
bl.  77  dl.  1  vaii  zijn  "Xederlamlscli-Indië  in  de  Staten-Generaal" 
opmerkt :  ^Wetende  dat  Falck  zes  jaren  aau  het  hoofd  van  het 
koloniaal  Departement  stond ,  verwacht  men  welligt  veel  over  de 
koloniën  te  vinden  in  Hoka  Sk»aka«  Brievm  van  A.  B.  Falck, 
1795--184S  CsHage,  Nijhoff  1867).  Daarin  zijn  wij  telenr- 
gesteld.  Behalve  een  paar  aanhalingen  elders  in  onze  noten, 
ontmoetten  wij  er  in  wezenlijkheid  niets  waarop  voor  destndie 
van  koloniale  aangelegenheden  de  aandacht  zou  gevestigd 
knnneii  worden," 

17.  Falck's  Ambtsbri^m:  Ambtsbrieven  van  A.  B.  Falck  1802 — 
1842"  (1878).  —  Opmerkingen  over  deze  beide  uitgaven 
volgen  nog  op  verschillende  plaatsen  van  dit  werk,  om  te 
beginnen,  onder  het  volgende  nommer. 

18.  Bijdr:  M,\  «^Bij dragen  tot  de  geschiedenis  der  onderhandelingen 
met  Engeland,  betreffende  de  overzeesche  bezittintrcn ,  1820 — 
182k  Getrokken  uit  de  nagelaten  papieren  van  wijlen  den 
minister  van  Staat  Elout,  enz."  (1863). 

Dergelijke  uitgaven,  als  wij  ook  hadden  onder  16  en  17, 
zouden  zeer  in  waarde  gewonnen  hebben,  wanneer  daaraan 
toelichtende  opmerkingen  hadden  toegevoegd  kannen  worden. 
Kenschetsend  is  de  opneming  van  een  brieQe  op  bl.  66,  waarin 
niets  anders  staat,  dan  dat  Van  Nagell  aan  Elont  vraagt:  Kom 
eens  hier,  ik  kan  u  iets  zonderlings  laten  lezeu !  —  Wat  bedoeld 
wordt,  zal  ik  in  hoofdstuk  V  «i^-dcflrelen.  —  Znlke  nit^aven 
vinden  echter  mcuigmaal  geen  uitgcbreiden  lezerskring,  omdat 
ze  dikwerf  meer  voor  bronnen  dienen  ten  behoeve  van  den 
geschiedschrijver  dan  voor  aangename  lezing;  daarom  moet  men 
zich  soms  wel  wat  beperken  en  kan  dit  ter  verschooning  strekken 
van  het  weglaten  van  stukken,  die  men  er  ongaarne  in  mist 
als  bijvoorbeeld  de  Aêditioneéle  imHnteiiê  van  1823,  als  eene 
belangrijke  depèehe  over  de  Geldelijke  g^.tchillf'u ,  zooal?  nader 
zal  worden  opcreinerkt.  Maar  waarom  dan  in  de  lujdr.  E. 
stukken  opgenomen,  die  reeds  in  Falck'ê  Brwvcn  waren  at'fredrukt, 
als  de  in  deze  uitgave  voorkomende  epistels,  N**  1Ö9,  145, 
159,  welke  men  terugvindt  in  Bijdir,  £,  bl.  161,  218,  254. 
Eerstgenoemde  brief  werd  afgedrukt  met  verschillenden  datum : 
welke  is  nu  de  juiste?  Doch  dit  daargelaten,  het  dubbel  gedrukt 
schrijven  handelt  over  de  vraag  of  men  het  afschrift  van  een 
particulieren    brief  van  gouverneur-generaal   baron   van  der 
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Capellen  aaii  gouy^ettr-genemal  markies  Hastings  (lord  Moiia) 
sml  laten  lesien  aan  Oauning,  een  brief,  waarin  o.  a.  wordt 
opgekomen  tegen  eene  ongunstige  beoordpeliTig  over  hiuut. 
liet  gewicht  dat  nieu  er  auu  lieclit ,  ook  biijkL'ii.s  de  diiarmede 
verband  koudeude  brieven  in  Bijdr,  K  bi.  157  vv. ,  moest  dan 
toch  de  Traag  doen  rijzen,  waarover  men  het  eigenlijk  had, 
en  eene  vraag  die  zoo  gemakkelijk  met  een  nootje  viel  te  be- 
antwoorden, wijl  het  particulier  schrijven  reeds  was  gepnhli- 
oeerd  door  de  in  1852  verschenen  Notiee  van  De  Qrovestins, 
bl.  481.  —  En  de  bezorger  van  de  Faick-stukken ,  die  de 
campagne  der  onderhandelingen  van  1823 — 1824  had  mede- 
gemaakt, er  van  afziende  om  in  de  correspondentie ,  wat  dieper 
te  grijpen?  —  *tls  echter  ook  waar,  dat  dergelijke  uitgaven, 
al  worden  ze  min  volledig  samengesteld ,  belangrijke  stof  leveren 
voor  de  authentieke  geschiedbeschrijving. 

19.  Bijêr,  E.  1851:  «Bijdragen  tot  de  kennis  van  het  koloniaal 
beheer,  getrokken  uit  de  nagelaten  papieren  van  wijlen  den 
minister  van  Staat  Elout"  (1851). 

20.  J-'lovf :  wMr.  C.  T.  Elout  als  commissaris-generaal  iu  Nederlaudsch- 
lüdie'\  ia  de  Juli-aflevering  1898  van  De  Tijdspiegel  bl.  229. 

21.  FageVs  Onisl<ig :  //Hendrik  FageFs  ontslag  uit  den  staatsdienst 
in  1823'',  in  De  Tijdspiegel  van  Apnl  1899  bl.  393. 

22.  8hdtm0\  /^De  sluiting  van  het  Londensch  tractaat  van  13 
Augustus  1814''  in  de  Bijdragen,  dl.  XLVH  (1897)  239. 

23.  Lampon^i:  «Baffles'  bezetting  van  de  Lampongs  in  1818'*  in 
de  Bijdra-en,  dl.  L  (1899)  1. 

24.  Snmafra\s  Jf'f,ffhfM  I:  "Kene  bijdrage  tot  E.  B.  Kielstra's 
Opstellen  over  //Sumatra's  Westkust''  iu  de  Bijdiageu,  dl.  XLIV 
(1894)  257. 

De  stukken  20 — 24  zijn  van  mijne  hand. 

25.  Brievm'Hogmdfjrp:  Brieven  en  Gedenkschriften  van  Gijsbert 
Karei  van  Hogendorp*\  Het  deel  en  de  volgende  deelen 
verschenen  na  mijne  verhandeling  over  het  tractaat  van  1814. 
Intusschen  blijkt  zeer  belangrijk,  wat  ze  over  de  terugverkrijging 
der  koloniën  bevatten,  speciaal  het  V',  Uit  het  labyrinth 
dier  stukken  de  koloniale  beschouwingen  te  trekken,  voor 
zoover  ze  althans  binnen  de  lijst  van  mijn  arbeid  konden 
gebracht  worden,  scheen  mij  uit  dien  hoofde  gewenscht;  van- 
daar dat  in  den  aanvang  vooral  Yan  Hogendorp  aan  het  woord 
wordt  gelaten. 
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26.  Con,:  Het  IV*  deel  der  xrCoirespondeiice,  Bespatches,  and 
other  Papen,  of  Viscoimt  Castlereagh,  second  Marquess  of 

■  Loudouderrv.  Editcd  by  his  brother  Charles  William  Vam:, 
Marquess  of'  L oiuiouderry.  Third  series.  Military  and  Diplomatic. 
Li  four  volumes."  (1853). 

In  dezen  arbeid  zal  ik  onderscheidene  brieven  nit  dat  werk 
doen  overdrukken,  en  wel  omdat  het  in  Nederland  niet  onder 
ieders  bereik  is;  zelfs  in  yoomame  bibliotheken  wordt  het 
soms  gemist.  Men  lette  op  eene  font,  die  in  dl.  lY  voorkomt 
en  den  lezer  licht  op  een  dwaalspoor  zon  kunnen  brengen.  De 
op  bl.  147  en  17G  voorkoimatle  brieven  van  Hendrik  FaGrel, 
onzen  anilmjtóadeur  te  Londen,  zijn  ten  onrechte  afgedrukt  niet 
de  onderteekening  llfobert)  Fagel^  diens  broeder  en  gezant  te 
Pahjs.  Deze  was  gedurende  de  ellendige  Napoleontische  tijden 
adjudant  geweest  van  den  lateren  koning  Willem  I,  o.a.  toen 
de  Yorst,  als  Er^ns  van  Oranje,  den  slag  bij  Jena  dd.  14 
October  1806  medemaakte,  waar  beiden  werden  gevaugen  ge- 
nomen door  de  Fransche  oyerwinnaars  (a). 

tl.  Tané:  /  llandelingeu  vau  Sir  James  Brooke  op  Jiorueo"  door 
D.  C.  Steijn  Parvi'  (1859). 

2b.  LauU:    Geschiedenis  vau  de  vestiging,  uitbreiding,  bloei  eu 


(<k)  „Abends  naoh  Potsdam  Eurüok  gekehrt,  erfulir  ich,  dasz  der  Prins 
T«ia  Oranien  dAsélbst  als  (auf  Ehrennrort  eiiUas8«ier)  firansösisober  Kri«gs- 
gefangener  «mgetrofién  sei.  Statt  übsr  das  tranrige  (ïesobiok  Preoasens  and 
admeii  «igenen  Person  sa  klagea,  iat  dieser  Prins  unmittelbar  naoh  semem 

Eintrefiea  in  die  Wohnnng  seiner  Geliebten,  einer  Ballettfinzerin ,  gelaafen. 
Diese  batte  indessen,  ,aus  Patriotismus' ,  oder,  weil  sie  sich  für  dem  Hofe 
angebörig  hielt,  Berlia  verlassert  und  sich  uach  Küstrin  bogobcii.  Der  Prina 
ist  an«5zpr  sich  gerat  hen  and  hat  der  Mutt«r  so  hel'tif^e  Vorwürt'e  gemacht, 
daèij  du'se  ihren  Sohn  uach  Wicd^reinholung  der  srhönon  Flüohtigcn  aus- 
sandte."  Ad.  22  October  1806,  uit  bet  dagboek  van  graaf  Frauv^is  Gabriel 
de  Bray.  BL  242  „Jiw  dtm  Leben  einea  DiplommUn  att«r  8chM*  (1901).  — 
„Der  Kaiscor  fÜiit  fi»t,  das  Land  mit  grosssr  Harte  ia  beliandehk  —  gefangens 
Generale  and  Offinere  werden  tttglieh  hierher  gef&hrt;  heate  eind  die  Generale 
Taaentsien  and  Fagel,  der  Ac^adant  dea  Prinsen  v«n  Oranien,  eingetroffen.*' 
Ad.  31  October  1806  uit  het  dagboek,  bL  242.  —  Het  leven  van  den  prins 
vaa  Oranje  met  eene  maitree,  terw^l  h^'  gehuwd  was  met  eene  enster  van 
«iftn  koning  van  Pniisen,  was  eene  der  oorzaken  van  de  verwij fl*»rinp-  tnss(>h©n 
beide  vorsten-  Dit  staat  te  lo/eu  in  Brieven- Hogendorp  V,  bl.  62:  .,iioberi  lagel 
verhaalde  mij  al  in  1808"",  teekent  Hogeudorp  vurdor  daar  aan  over  den 
toenmaligen  Erfprins,  „dat  hij  den  koning  (van  Pruisen),  oedert  dezelve  aan 
de  regering  gekomen  was,  niet  meer  als  syn  swager  bebandelde,  maar  met 
den  hoed  in  de  hand.** 
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Ycrrti  van  de  magt  der  Nederlandezs  in  Indië*^  door  6.  Lauta. 
De  hoogleeniar  gaf  in  1837  ook  nit  een  «^Ondersoek  naar 

geest  en  strekking  van  het  tractaat  van  den  17"  Maart  1824". 
Be^e  verdirnstclijke  beschouwinirpn  l)lijveii  van  waarde^  doch 
ik  h(b  het  niet  noodig  gevonden  er  gebruik  van  te  maken 
voor  dezen  arbeid. 
E9.  JRoekuêêen:  Verdediging  der  regten  van  Nederland  tegen  de 
aanmatigingen  van  Groot-Brittanien,  met  betrekking  tot  het 
tractaat  op  den  I?**  Maart  1824,  tnaschen  de  beide  Kijken 
gesloten*^  door  J.  J.  Bocbussen  (2*  druk  1836). 

30.  De  Siurlér:  /'Het  grondgebied  van  Nederlandsch  Oost-Indië  in 
verband  met  de  tractjitcn  met  Spanje,  Engeland  en  Portugal'*. 
Academisch  proefschrift  van  J.  K.  de  Sturler  (1881). 

31.  Kemper:  Letterkundige  aanteekeningen  betrefl'ende  de  geschie- 
denis van  het  Nederlaudsche  staatsleven  en  staatsregt"  (1871) 
van  Jbr.  Mr.  J.  de  Boach  Kemper. 

32.  Vm  de  Qraaff:  Brieven  van  en  aan  Mr.  H.  J.  van  de  (hsaff 
1813 — 1826".  Bezorgd  in  1901  door  mij.  Verschenen  in  twee 
stukken  der  Verhandelingen  van  liet  Bataviaasch  Genootschap 
van  Kunsten  en  Wetenscliap])en ,  dl.  LII,  met  een  behmgrijk 
vervolg.  Hun,  wien  ik  het  genoegen  deed  met  een  exemplaar 
van  het  te  VGravenhage  onder  mijne  leiding  gedrukte  werk 
aan  te  bieden,  aij  medegedeeld,  dat  ik  buiten  staat  werd  gesteld 
ook  het  vervolg  te  zenden ,  daar  dese  uitgave  van  het  Genoot- 
schap in  1902  te  Batavia  werd  gedrukt  en  men  hierin  reden 
schijnt  gevonden  te  hebben  mij  geene  geschenk-exemplaren  te 
doen  geworden. 

33.  Notice:  //Notiee  et  souvenirs  biographiqnes  du  comt<»  Van  der 
Dujn  de  Maasdam  et  du  baron  de  Capelleu,  liecueiliis,  mis 
en  ordre  et  publiés  par  leur  ami  Ie  B**"  C.  F.  Sirtema  de 
Grovestins''  (1852). 

34.  Walpole:  »A.  histoiy  of  England  from  the  condusion  of  the 
great  war  in  1815  by  Spencer  Walpole*^  (1878).  In  tweededen, 
en  een  bijzonder  fraai  werk ;  o.  a.  ook  eene  zeer  goede  school 
voor  hen,  die  roeping  Erevoelen  tot  het  schrijven  van  gedeuk- 
boeken  bij  regeeringsjubelfeesten.  Wat  eene  onsamenhantrende , 
onvolledige,  vervelende  rhapsodie  ziet  men  niet  vaak  bij  der- 
gelijke gelegenheid  aan  den  dag  treden :  't  is  om  van  het 
vooruitzicht  te  rillen  bij  elk  nieuw  jubelfeest. 

35.  Mariineau:  Het  1»  deel,  handelende  over  1816—1824  (1877) 
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van  het  mede  bijzonder  aantrt'kkclijkt'  werk  "A  history  of  the 
thirty  ytare  peace  A.  D.  1816 — 184>6  hy  Harriet  Martineau". 
lu  4  deelen. 

36.  GtecUU:  Be  4«  druk  van  het  eerste  deel  (1875)  vaa  ^The 
Greville  Memoin.  A  jonrnal  of  King  George  IV  and  King 
William  IV  by  the  late  Charles  G.  F.  Gieville,  Esq.,  derk  of 
the  eonncil  to  those  Bovereigns/^  In  3  deelen. 

37.  Character»:  Het  2*  deel  (18()S),  waarin  de  verhandeliug  over 
"raiininij,  Tlic  brilliaut  mair',  der  "Historical  characters'' vau 
bir  Heury  Lytton  Bulwer.  In  twee  deelen. 

3ë.  WiU^ni :  Het*  2"  deel  (1848)  van  ^Tlie  history  of  British  India 
lS0ö~1835^'  door  Horace  Hayman  Wilson. 

39.  ^eeekei'Cimniftff :  »The  speeches  of  the  Eight  Honouiable 
QeoTge  Ganning  with  a  memory  of  his  life"  door  E.  Theny  in 
6  deelen  (1828). 

40.  Richelieu:  "Le  duc  de  Kichelieu,  son  action  aux  conférences 
d'Aix-la-Chupelle ,  sa  retraite  du  pouvoir^'  door  üaoul  de 
Cisternes  (1898). 

41.  ütrechUche  Bijdragm:  Het  tijdschrift  //Bijdragen  tot  de  kennis 
der  Nederlandsche  en  vreemde  koloniën,  bijzonder  betrekkel^k 
de  vrijlating  der  slaven.  1845*  (1846). 

42.  JnHe:  Het  1«  deel  (1872)  van  ffU.  révolution  Beige  de  1830'' 

door  Théodore  Juste. 

Ten  slotte  zij  hermuerd  aan  de  verkortingen: 

B.  Z. :  Stukkeu  vau  BuiimlmdscAe  Zake», 
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De  st&atslieden  der  Londensehe  koloniale  tr&ctaten  van 

1814  en  1824. 

De  lijdensgeschiedenis  van  het  tractaat  van  13  Augustus  1814 
tot  ze  onderging  in  het  tractaat,  waarvan  het  ontstaan  in  dezen 
arbeid  zal  beschreven  worden,  voert  ons  telkens  temg  tot  de  namen 
van  Nederlandsche  en  Britsche  staatslieden,  die  wij  voor  een  juist 
oveizidit  in  herinnering  behooren  te  honden. 

A.  R.  Falck^  met  den  titel  van  secretaris  v.iü  iSiaat,  oorsproji- 
kelijk  directeur  van  het  kabinet  van  den  Sonvireinen  Vorst,  later 
in  1818  minister  vau  Koloniën,  lu  1808  i'uugeerde  hij  reeds  als 
commissaris-sreneraal  voor  de  Koloniën,  later  als  secretaris-generaal 
bij  het  ministerie  van  dien  naam,  zonder  sporen  achter  te  laten» 
dat  hij  er  veel  bij  heeft  opgenomen  (a). 

Bij  de  wedergeboorte  van  den  Nederlandschen  staat  was  Gtjiherl 
Karei  van  Hogmdorp  minister  van  Bnitenlandsche  Zaken  (b).  Weinige 
maanden  later  verwisselde  hij  het  iinibt  met  dat  van  vice-president 
viin  den  Raad  van  State  i^'r/  Deu  9"  April  I  Sll-  todi  den  Britse  hen 
minister  Castlereairh  schrijvende,  gelijk  ik  nader  zal  mededeelen, 
besloot  hij  dien  brief  aldus  fil): 

ivAprés  avoir  tonchë  de  si  grands  intéréts,  s^il  est  permis  de  dire 
nn  mot  de  ma  personne,  j*ai  llionnenr  d^informer  V.  E.  que 
S.  A.  R.  m*a  nommé  Secrétaire  d^État,  Yice-Président  de  son 
Conseil  d'Êtat,  ce  qui  me  met  en  relation  avec  tous  les  Ministres. 
Celui  ([ue  j'avois  est  donut'  au  Baron  de  Nagell,  ci-devant  Envoye 
de  ll(jllaude  ;\  Londrei^,  et  aussi  distiuirué  par  ses  luniières  que  par 
ses  talens.  J'apporte  dans  ma  nouvelle  place  tout  ie  zéle,  que  j'ai 
déplity»'  dans  Ie  premier.'* 

Wij  zullen  in  het  volgende  hoofdstuk  zien,  welken  invloed  Van 

(a)  Zie  over  hem  nader  StMUing,  250,  ov.  12;  en  Fagd^s  OntéUtg  406, 
ov.  14;  vooral  echter  ook  Brievei^'Hoffendmrp  V,  44. 

(b)  Brieven- Hogendorp  V.  43,  46. 

(c)  liripvett'Hogendorp  V  ,  lïH. 

(dj  Brieven-Hogendorp  f  V,  451^460. 
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Hogendorp  op  het  tractaat  van  1814  gehad  heeft.  Hier  slechts  een 
paar  korte  aanteekemngen.  Bij  de  veidrijving  der  I^nschen  uit 
Duitsehland  had  JHrk  fu»  Hogmdofp  zijn  post  als  goaTemenr  van 
Hamburg  verloreii.  Gijsbert  zag  in  dien  broeder  nog  eene  waarde- 
yoüe  kracbt  voor  onze  iemg  te  erlangen  koloniën,  tik.  neem  de 
vrijheid  om  te  herhaalen"",  sthreef  hij  den  Stmvereiuen  Vorst 
dd.  6  Maart  1814  fa),  "(Int  er  partij  zou  te  trekkeu  zijn  van  den 
gedestitueerden  Gouverntur  van  Hamburg'*\  —  Jifik  heb'\  bericht 
hij  andermaal  den  Vorst  dd.  19  Juni  1814,  /yaan  mijnen  broeder 
vier  kapitale  magen  omtrent  de  Oost-Indische  bezittingen  ▼oor- 
gelegd''*  en  die  vragen  worden  dan  achtereenvolgens  beantwoord. 
«Onder  het  handelen  over  de  bezittingen,  die  gemist  knnnen 
worden",  luidt  in  verband  hiermede  Gijsbert's  bericht  aan  den 
Vorst  (1(1.  ^11  Juni  1814,  het  mij  toegeschenen,  dat  het  voor 
den  Ambassjidenr  Fagel  nuttig  zonde  zijn  een  korte  en  zakelijke 
beschrijving  te  hebben  van  iedere  Bezitting,  ik  heb  deeze  beschrijvingen  . 
aan  mijn  broeder  gevraagd,  ab  een  nadere  uitlegging  van  zijn 
antwoord  op  mijn  eerste  vraag,  en  leg  dezelve  over  of  zij  tot  het 
bovengemeld  einde  zonden  knnnen  dienen.  Nog  meer  bijzonderheeden 
kan  de  schrijver  altijd  geeven,  al  ware  het,  dat  UKH.  hem  naar 
Londen  wilde  zenden'"  (hj,  —  Doch  men  lustte  Dirk  van  Hogendorp 
niet ;  de  Nederlands  1  ie  regeering  stond  hem  evenwel  een  pensioen 
toe;  hij  loonde  dit  met  den  betreurenswaardigen  stap  van  zijn  overtrang 
naar  Napoleon,  op  het  vernemen  van  diens  terugkomst  uit  Klba. 

Nog  moge  hier  aangeteekend  worden ,  dat  Gijsbert  Karei  hoog 
wegliep  met  Daendels.  Breedvoerig  licht  hij  bij  schrijven  dd. 
6  September  1814  den  Souvereinen  Vorst  over  hem  in  fej :  ^al  was 
bet  alles  waar'*,  merkt  hij  o.  a.  op,  naar  aanleiding  van  het  on- 
gunstige,  dat  van  hem  verteld  werd,  '^zoo  neemt  het  niets  weg 
van  zijne  politieke  verdiensten,  eii  al  had  de  ^fenseh  het  slecht 
gemaakt,  de  Gouverneur-Generaal  heelt  wel  voldaan.'  Ook  in 
eene  nota  van  8  Augustus  te  voren  had  Van  Hogendorp  de  be- 
noeming van  Baeudels  tot  landvoogd  op  den  voorgrond  gesteld, 
den  Vorst  over  de  Oost-Indische  bezittingen  schrijvende  :  ffZi) 
hebben  langen  tijd  gekwijnd  onder  de  Compagnie;  de  Commissie 
van  Nederbnrgh  heeft  niet  veel  verandering  aangebracht;  Daendels 

(a)  Brkpe^BogtMd^rp  Y,  8S5. 

(b)  BneverhBbgmdorp  V,  897^99. 
(e}  BwineifHogmiorp  Y,  413—414. 
(d)  Bnam^Hogmiowp  V,  409—410. 
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heeft  er  een  Bevolutie  gemaakt,  zo  veel  ik  zieu  kau,  tot  uut  van 
het  Algemeen,  dog  niet  zonder  geweld  aan  iudividuus.  De  Engel* 
flohen  schijnen  de  leTolutie  ^an  Daendeb  voltooid ,  misschien  boven 
de  maate  nitgebieid  te  hebben.  In  welk  een  staat  moet  rig  de 
talrijke  Inlander  bevinden  (a)^  na  al  wat  hij  in  dertig  jaren  heeft  sien 
gebeuren  ?  Om  die  moreele  kragt  te  herstellen  en  te  bewaaren ,  door 
welke  M'ij  o\)  zulk  reu  afstand  met  een  geriugc  magt  geheerscht 
hebben,  is  er  een  Gonvfrneur  Tioodig,  die  het  land,  de  natie,  de 
taal,  de  vooroord eeleu  kent.  Tot  heden  toe  hebben  wij  nooit  een  goede 
partij  van  dat  Land  getrokken,  en  Daendels,  die  begonnen  had, 
erkent  wiens  beginselen  hij  ingevoerd  heeft.  Om  dan  de  klem  der 
Begeering  te  hemeemen,  om  partij  van  het  Land  te  trekken,  weet 
ik  niemand  aan  UKH.  te  noemen,  die  eenigzins  bij  mijn  broeder 
komt,  en  ik  agte  mij  verpligt  hem  dit  j^ctuiijreuis  te  geeven ,  omdat 
het  algemeen  welzijn  en  de  dienst  \ au  l,KH.  er  mede  gemengd 
zijn.  Naast  aan  de  plaats  van  (iouverneur ,  indien  er  polityke  redenen 
tegen  waren,  zoude  hij  zeer  geschikt  zijn  tot  Commissaris  Gl.  om 
een  vast  stelsel  van  Eegeering  in  te  voeren. 

^Heb  ik  mij  niet  te  veel  vermeeten  met  vrijmoedig  te  zeggen 
wien  ik  geschikt  oordeele,  zo  viaag  ik  dezelfde  verschooning, 
wanneer  ik  er  iets  bij  voege  omtrent  iemand,  die  mij  ongeschikt 
voorkomt  en  die  naar  mijn  oordeel  alles  in  de  war  zou  stuureu.  Ik 
erken  de  verdiensten  van  den  (Terieraal  Janssens  in  de  administratie 
van  Oorlog;  ik  heb  hem  leeren  kennen  als  een  zwak  Gouverneur 
van  eene  Kolonie  fh) ,  die  de  orders  van  zijn  Gouvernement  niet 
durft  ten  nitvoer  te  brengen,  en  die  zig  door  alle  de  partijen  heen 
en  weer  laat  slingeren.  Daarbij  komt,  dat  hij  totaal  geslagen  zijnde 
op  Java,  weinig  aanzien  bij  den  Inlander  genieten  kan.  UKH.  zal  zig 
niet  herinneren,  dat  ik  ooit  den  CM  Janssens  benadeeld  heb,  ofechoon 
hij  mij  dour  zijn  zwaklieid  de  grootste  schade  heeft  toegebragt.  Yoor 
mijzelven  kan  ik  vergeeveu;  als  het  aankomt  o])  den  dienst  en  het 
publijk  welzijn  ontzie  ik  niets.  Ik  wensch  hartelijk,  dat  onze  kostbare 
bezittingen  welrasch  onder  het  Bestuur  van  UKIl.  mogen  bloeien.'" 

Be  onbevooroordeelde  wijze,  waarop  Tan  Hogendorp  Daendels 
wist  te  waaideeren,  doet  den  schrijver  eer  aan;  dat  ook  velen  in 
Indiê,  «'meest  zeer  goede  koppen^*,  den  ^weldigen  landvoogd  van 
voorheen  vereerden»,  deelde  ik  elders  mede^^t?;;  maar  voor  zulk  eene 

(a)  /'loo  ^taat  het  er. 

(b)  De  Kaap  de  Go^  cie  }Ioop  üjdeas  de  kolonüatieplaimen  vaa  O.  K« 
(e)  Zie  Van  de  Graaff  I,  25. 
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YTije  opvatting  in  het  belang  der  zaken  ten  opzichte  van  den 
Prauschen  maarschalk  was  in  den  Oraujc-kriiitr  van  dien  tijd  geeue 
plaats.  Gelijk  de  lezer  weet ,  werd  baron  Vuii  der  Capellen  tot 
landvoogd  benoemd,  die  niets  van  de  koloniën  wist,  merkt  Van 
Hogendorp  op:  men  zou  het  sich  eerlang  Ijorouwon:  vn  txU  Gom- 
missarifl-Genenial  werd  met  hem  benoemd  de  heer  Elout,  door 
Yan  Hogendorp  Ut  vele  poêtm  bekwaam  geoordeeld  (a)  ^  die  echter 
ook  geene  plaatselijke  ondervinding  had,  benevens  Jf»^// Avy/ die 
daarentegen  wel  degelijk  op  de  hoogte  was,  doch  weder  op  verlangen 
vau  Elout  geschrapt  werd,  omdat  de  Commissie-Genenial y  / /Vr /////«c 
zou  zijn  ^6^.  Overigens,  met  alle  waardeeriug  vau  hel  dourzicht 
van  Gijsbert  Karei,  de  koloniale  regeering  in  handen  te  leggen  van 
mannen  als  Daendels  en  Dirk  van  Hogendorp,  hen  ook  te  belasten 
met  de  overneming  der  koloniën,  het  verbaast  mij  wel ,  dat  Gijsbert 
Karei  tegen  dit  waagstuk  zoo  weinig  bezwaar  had.  Maar  ook  kan 
men  haast  als  zeker  zeggen,  dat  onder  deze  mannen  de  Singapore- 
ge?chiedenis  een  anderen  loop  zou  hebben  genomen. 

Tot  chef  van  het  departement  vau  Koloniën  werd,  echter  niet 
met  den  titel  van  minister,  benoemd  Goldberg.  //ik  heb  gedurig 
gedacht'",  stond  in  eene  nota  dd.  6  September  1814  van  Van 
Hogendorp  aan  den  Souvereinen  ymifcj^  »om  een  bekwaam 
persoon  aan  UKH.  voor  te  dragen,  ten  einde  als  Secretaris  vau 
Staat  voor  de  Gilonien  te  fungeeren  in  de  afwezigheid  van  de 
Heeren  van  der  Oapellen  en  Falck,  doch  onder  den  blooten  titel 
van  T)irecteur-Geuera;il  en  ondergeschikt  aan  den  Heer  van  der 
Hoop.  Thans  komt  mij  zulk  een  jjiovisioneclc  suiusti  lling  hoogst 
weiiïiclielijk  voor,  eu  na  de  ondervinding,  die  ik  sedert  eeniicen 
tijd  heb  vau  de  heldere  deukbtiliU  n  en  de  verkregen  kundighedeu 
ook  in  deze  zaak  van  den  Heer  Goldberg,  weet  ik  geen  beter,  ja 
zdfs  geen  ander  UKH.  voor  te  dragen/^  Met  deze  voordracht  giug 
de  Vorst  te  liever  mede,  wijl  Goldberg  diensten  aan  het  huis  van 
Oranje  tijdens  de  ballingschap  had  bewezen.  Als  chef  van  het 
departement  vun  Koloniën  heeft  hij  echter  niet  uitgeblonken;  zijne 
vt-rwarde  denkbeelden  over  muntwezen  zijn  inzonderheid  voor  de 
koloniën  noodlottig  gQ^Q&ii(dJ\  m  Iblb  werd  hij  door  l'alck,  met 
den  titel  van  minister,  vervangen. 

(a)  Bri0tÊnrH9jfmiwrp  Y,  281. 

(b;  Zie  O.  a.  Van  de  Qraaff  I,  51. 

(rf  Rrieven-Hoffendorp  V,  414.  -  Van  der  Capelleu  was  te  Brussel  als 
^ouverueui'-geaeraal  der  zuidelijke  provinciéu. 

fdj  Zie  mijue  verhandeling  over  J)e  Xederlandêdu  atan^mimnff  wm  1817  in 

V  Volg.  n.  2 
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Het  Tiiiüistrric  van  Buiteulaudsclu'  Zaken  werd.  iia  {Ir  kortstondige 
vervuiimg  door  Van  Hogendorp,  opgedragen,  geüjk  ik  mededeelde, 
aan  den  heer  A.  W,  C,  van  Nagell  tot  Ampsm^  "een  groot  heer 
ait  Gelderland^^  naar  Elont^s  mtdmkking  (a)*  Door  hem  waren 
onder  de  Bepnbliek  de  ftmctiën  yan  gezant  te  Londen  verrnld  en 
bestond  er  dientengevolge,  evenals  bij  Falck,  wel  aanleiding,  om  de 
koloniale  qnaesticn  ter  harte  te  nemen ;  de  ondervinding  zou  evenwel  • 
aantoonen,  dat  ook  hij  er  geen  gelukkig  zirlit  op  liad  (b).  Na 
Ntthrlaiids  wcdtrgeboorte ,  was  Van  Nagell  vier  maanden  lang  op 
zijn  buiten  in  Gelderland  gebleven  ^als  iemand,  die  zien  wilde 
waar  het  naartoe  liep",  schrijft  Van  Tlogeiidorp.  In  Maart  ISlé 
kwam  hij  te  VGravenhage,  waar  hij  Yan  Hogendorp  op  een  diner 
bij  de  Prinses-Moeder  ontmoette.  /yZijne  vriendelijkheid  voor  mij 
was  groot^^,  memoreert  Van  Hogendorp,  «^en  is  het  lang  gebleven.^^ 
Men  had  een  president  noodig  voor  de  Notabelen,  die  over  de 
Constitutie  van  den  nienwen  staat  zouden  beslissen;  Elout  vestigde 
op  Van  Nagell  de  aandaciit.  Toen  deze  A'an  Hogendorp  bezocht , 
polste  üijstbert  Karei  zijn  bezoeker,  die  ssich  er  toe  genegen  ver- 
klaarde, *mits  beleefdelijk  verzogf',  was  de  geheel  Van  Naixcllsche 
voorwaarde,  wik  ben  altijd  te  rond  in  zulke  zaken  geweest^',  merkt 
Van  Hogendorp  naar  aanleiding  hiervan  op  (e) ,  motel  veel  te  weten 
van  de  wijz(>,  op  welke  dezelve  gemeenlijk  behandeld  worden.  Het 
bleek  egter,  dat  ik  deze  niet  kwalijk  aangevat  had,  alzoo  de  Heer 
van  Na|ürHl  zig  niet  allttri  dit  Presidie  liet  welgevallen,  maar  ook 
vervt)lgeus  het  Portefeuille  van  liuiteiilandselic  Zaken  aannam  (d). 
Hij  verzogt  mij  om  ouderrigt  vau  den  staat  van  zaken,  en  bedankte 
mij  voor  de  edelmoedige  wijze  van  hem  dit  te  hebben  gegeven. 
De  Prins  zeide  mij:  het  zal  wel  met  u  beide  gaan,  want  in  1787 
heb  je  al  te  samen  gewerkt.  In  den  begin  kwam  hij  mij  om 
mijne  ijedagtcn  vragen,  en  op  mijn  verzoek  gaf  hij  mij  eens 
V  weeks  alle  de  ontvaiitren  brieven  te  lezen.  Het  eerste  ging  allengs 
over,  het  tweede  heeft  vuortgeduurd  lot  mijn  oiitslnir  toe." 

Hoezeer  ten  slotte  Vau  Nagell  voor  Van  Hogendorp  tegenviel, 
blijkt  uit  de  aanteekening«  die  ik  nog  hier  laat  volgen 

het  Tijdschrift  voor  Nddertand^h-Iadië,  aflevering  Maart  1397,  bt.  228  vr.» 
met  bij/ouderhedeti  over  (Toidberg'a  verledea  op  bL  230. 

(at  Hric^n-Hogeitdorp  V,  (>8. 

(bj         over  heiu  uader  Sluitittg,  L'üO,  ov.  12  ea  Fagd's  OniMag  óïü — 402, 
ov.  5—10. 
(c)  Bfitven^Hogmdvrp  V,  68—69. 
{d)  Zie  hierover  cK)k  Briefe  n- Hogeudorp  V,  856—357. 
{e/  Brieven'Hogettdorp  V,  70—71. 
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'/De  vijandschap  van  den  Heer  van  Nagell  voor  den  Koophandel 
nt  in  adjn  bloed,  en  daar  hij  aeer  driftig  is,  en  zig  geheel  niet 
meidt  voot  zijn  onderhoorigen ,  werd  dit  aanstonds  bekend,  en  trof 
des  te  meer,  naar  mate  ik  vriend  van  den  Koophandel  geweest 
was.  Onze  betrekkingen  buiten  ''slands  zijn,  naar  mijn  oordeel, 
huufd/.akclijk  mercantiel,  en  dit  straalt  door  in  dv  instructie  van 
den  Minister.  ])e  staatkunde  van  Europa  bestaat  egter  o])  ziu'zelve, 
en  daarum  liad  ik  ze  afgescheiden.  Maar  ons  aandeel  in  <le  ])i)litiek 
dient  te  «trekken  ter  bevordering  van  onzen  handel.  Dit  verband 
moet  wonen  in  het  hoofd  van  den  Minister,  die  het  werk  der  beide 
afdeelingen  onder  zijne  ogen  heeft.  Koophandel  en  Koloniën  waren 
aanvankelijk  geen  byzonder  Departement,  maar  ik  advyseerde  op 
die  zaken  met  den  Heer  Canneman.  De  Prins  begeerde  zulk  een 
DeparlenRiil  up  te  rigteii  eu  mijne  gedagteu  il  i  i -omtrent  te  weten. 
De  T^nad  van  Koophandel  en  Koluuien  werd  opgerigt,  doch  dc 
Direeteur-Ueneraal  eerst  later  benoemd.  Ik  zag  er  vooral  de  nood- 
zakelijkheid van  in,  toen  wij  de  koloniën  terug  kregen,  en  de 
schikkingen  inzonderheid  voor  Oost^Indië  gemaakt  werden.  Dit 
gebeurde  in  den  nazomer  1814,  terwijl  de  Prins  te  Brussel  was, 
hetwelk  nog  meer  verwarring  veroorzaakte.  Toen  drong  ik  aan 
op  die  aanstelling,  ten  einde  alles  onder  één  hoofd  te  brengen, 
te  meer  daar  de  Prins  eerst  Falck  had  doen  voorzitten  in  den  Raad 
van  Ko<»j)hnndel  en  nu  van  der  Hoop  daartoe  benoemde,  die  er 
voor  uitkwam,  dat  hij  zig  wdnig  met  zulk  een  voorbijgaande 
bezigheid  wilde  ophouden.  Falck  gaf  mij  te  kentien,  dat  hij  mij 
f laartoe  voorgedragen  had.  Mijn  keus  viel  bepaaldelijk  op  Goldberg, 
omdat  ik  zeker  was  van  zijne  koloniale  beginselen.  Goldberg  heeft 
zig  bij  Nagell  weten  bemind  te  maken  door  zijne  meuschenkeunis , 
zo  zijn  de  zaken  van  koophandel  meestal  in  zijne  handen 
«rtvalleii.  //ij  gaan  daardoor  iets  beter  dan  ik  verwngtcii  kuit;  maar 
nogthans  is  liet  (ïo(h'  ifeklaagd,  dat  ous  voornaamste  nationaal 
belnnir  zo  verwaarloosd  wordt. ^' 

Als  Xederhindsch  aml)assadenr  te  Londen  trad  op  Hmidrik  FagcL 
Zijn  vader  Frangois  Fagel  overleed  in  1773,  toen  Hendrik  vijfjaar 
oud  was.  Hierdoor  kwam  deze  onder  de  leiding  van  den  grootvader 
en  naamgenoot,  de  good  old  Greffier  van  prins  Willem  V.  In  de 
Fagel's  was  het  griffierschap  bij  Ilnnne  lIoogmogenihMi  nis  het  ware 
erfelijk,  en  zij  hebben  ilat  and)t  steeds  met  eere  bekleed;  toen  het 
100  jaren  in  de  t'amdie  was  geweest,  gal"  de  (jfuni  o/d  (irt^J'Jier  wi\ 
groot  feest;  bij  diens  overlijden  in  1790  werd  hij  door  zijn  kleinzocm 
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opgevolgd  (a),  In  dit  ambt  had  de  latere  ambassadeur  nog  mede- 
gewerkt aan  het  ontwerpen  van  een  handelstiactaat ,  waarin  ook 
werden  behandeld  de  aan  onze  Factorijen  in  Yö6r-Indië  behoorende 
voorrechten,  die  nochtans  in  1814  geheel  en  al  over  het  hoofd 
gezien  werden  (hj. 

Mij  behooreii  nu  ook  met  eenige  Engelsche  staatslieden  kenui;' 
te  maken.  De  «  luf  van  bet  Hritsche  ministerie  waü  j^iiuls  1812  graaf 
Liverpooly  minister  van  liuanciën.  Binnmlandsche  Zaken  was  toe- 
vertrouwd aan  viseouni  Sidimmlh:  Kohvlën  aan  farl  Bathurêi.  Over 
dezen  laatsten  minister,  dien  wij  mede  reeds  bij  het  tractaat  van 
1814  leerden  kennen,  schreef  lord  Rosebeij  in  1900:  ^He  himself 
was  one  of  those  strange  children  of  our  political  sjstem  who  fill 
the  most  dazzling  offices  with  the  most  complete  obscurtty.  He  had 
presitlcd  over  the  Forcitrn  Otlict-.  He  was  i'ur  u  term  of  fifteen  years. 
a  iSi  i  n  tarv  of  State  \  et  en  onr  most  microsropic  liiographical 
Dictionarv  niav  seaiclujd  iii  vain  lor  more  than  a  tlrv  recital  of  the 
offif'o<  that  he  liiled,  the  date  of  his  birth,  and  the  date  of  his  death/' 

De  man,  die  aan  het  ministerie  karakter  gaf,  was  Mobert  Stewerty 
meer  bekend  ab  lord  CoêUereagk^  minister  van  Buitenlandsche  Zaken  fe). 
Bij  de  vorming  van  het  ministerie  was  tevens  gedacht  aan  lord  Cammff, 
Voor  Castlercagh  en  Canning,  die  zoo  dikwerf  in  deze  verhandeling 
genoenul  /iillcu  uordeu,  was  wel  aanlfiiliiiu'  tot  blijvende  samen- 
werking gcwrest.  //ij  waren  beide  leren:  uit  litlzeU'de  landschap 
Loudouderry ;  dezelfde  partij  destijds  toegedaan ,  namelijk  die  der 
Tories;  gezamenlijk  bestrijders  der  anti-catliolieke  richting; ongeveer 
van  denzelfden  leeftijd,  de  eene  geboren  in  1769,  de  andere  een 
jaar  later,  en  ongeveer  denzelfden  leeftijd  behalende,  de  eene 
ovei lijdende  in  1822,  de  andere  in  1827.  Op  staatkundig  terrein 
achtte  men  beide  mannen  buitengewoon  hoog  te  staau;  doch  voor 

(n)  ZiohiiT  de  opvolging: 

Gaspar  1  ilTO  —  l»>7'i : 

Hendrik.,  halve  biweder  van  zijn  voorganger,  1672 — 1690; 
Francais ^  ssoun  van  zyn  voorganger,  1690 — 1744; 

BwArik^  iwef  van  lijn  voorganger,  1744 — 1790:  «the  good  old  Oreifior**; 
Hendrik,  kleinsoon  voq  syn  voorganger,  1790—1795,  de  latere  ambassadenr 
te  Londen  onder  koning  Willem  L 
(b)  SSie  nader  S/uiting  350,  ov.  12;  Faetorijen  U  842,  ov.  58;  JVycl'a  OtUèUg 

402 — 404,  ov.  10—12;  aldaar  op  eerstgenoemde  bladsijde  de  foutieve  mede* 
deeliug,  dat  do  Ambassadeur  de  zoon  was  van  den  ouden  Griffier. 

(cj  ^Tho  leader  of  the  mtoistehai  pbalaox  is  Eobert  Stewart,  Lord  Casile- 
reagh":  Mariineau  19. 
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heu  scheeu  in  deuzclfdcn  krinir  van  wcrkzaiunlu'dt^ii  geeiip  ruimte 
genoeg;  zoo  niet  altijd  geslagen  vijanden,  stonden  zij  toeh  iii  den 
Tegel  op  een  afstand  vm  elkander.  Castlereagli,  tiotsch  op  zijne 
vooniame  geboorte,  zijne  aanzienlijke  betrekkingen,  zag  n^er  op 
den  zoon  eener  ytouw  ,  die  ^  ^  planken  haar  onderhond  had  ver- 
diend. Canning,  buitengewoon  door  zijne  macht  over  het  woord, 
haalde  de  schouders  op  voor  den  crbarmelijken  parlementairen 
redenaar.  Beiden  hadden  in  1807  deel  van  het  miuisterie  uitgemaakt: 
Castlereagh  viior  Onrloir  en  Koloniën ,  rnnnini^  voor  Buitenland.*<clie 
Zakeu.  Sinds  was  door  den  eerste  de  zoo  jainmerlijk  mislukte  expeditie 
naar  Walcheren  tegen  de  Eransch-Nederlundsehe  troepen  georgani- 
seerd. De  reeds  smeulende  verdeeldheid  brak  dientengevolge  los. 
Den  21"  December  1809  duelleerden  ze  zel&;  Canning  werd  ge- 
kwetst en  beide  mannen  waren  verplicht  het  ministerie  te  verlaten. 
Bij  de  reconstructie  van  het  ministerie  in  1812,  waarin  Castlereagh 
werd  opgenomen,  l)leveii  ze  nog  verwijderd;  de  o()rh)<r«staat,  ge- 
voegd bij  de  herinneringen  van  1 S09 ,  maakte  pogingen  tot  toe- 
nadering vruchteloos,  zoodat  Canning  iu  181^4  deu  betrekkelijk 
onbeteekeuenden  gezantschapspost  te  Lissabon  aannam.  Maar  de 
gebeurtenissen  van  1815  deden  in  de  algemeene  vreugde  veel  ver- 
geven en  vergeten;  bovendien  scheen  de  vrede  nu  voldoende  ver- 
zekerd. Het  gevolg  was,  dat  Canning  in  1816  te  Londen  terugkwam, 
en  wel  in  eene  qualiteit,  die  hem  eerlang  in  rechtstreeksche  aan- 
raking met  onze  staatslieden  zou  brengen. 

De  macht  der  Engelsehe  Oost-Indi^jche  Compagnie  had  zich  in 
Vóór-indie  gedurende  de  18' eeuw  aanhoudend  uitgebreid /^a^,  zonder 
dat  de  regeering  te  Londen  in  dezelfde  mate  gezag  er  over  kreeg, 
hetgeen  toch  bij  de  vermeerdering  van  den  staatkundigen  invloed 
der  Compagnie  en  bij  de  groote  misbruiken,  die  nu  en  dan  aan 
den  dag  kwamen,  noodzakelijk  bleek  te  worden.  De  Begeering  had 
geen  voldoenden  toegang  tot  de  bureelen  der  Compagnie.  Onder- 
zoekingen konden  feitelijk  slechts  plaats  vinden  door  benoeming  van 
speciale  eomniissiën  of  door  parlementaire  comitén.  Om  ann  de  ge- 
breken tegemoet  te  komen,  kreeg  iu  1781-  eeue  regeling  van  Pitt 
kracht  van  wet,  volgens  welke  ingesteld  werd  een  college,  de 
Boord  af  Ckmtrol  geheeten,  dat  deel  van  het  ministerie  uitmaakte, 
toegang  kreeg  tot  *s Compagnie''s  archieven,  het  ve(o  had  over  de 
handelingen  van  de  directeuren  der  Compagnie  en  bevelen  aan  de 

(a)  Zie  O.  a.  de  hoofdstukkea  VIL— IX  ia  Factoryen  II. 
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autoriteiten  in  Indië  kon  geven,  die  de  directeuren  onveranderd  en 
als  uitgaande  van  henzelven  moesten  overbrengen.  Door  de  vestigiug 
van  deze  instelling  giug  bet  moederlandscb  bestuur  der  Oom pagQie''s 
koloniën  feitelijk  op  de  kroon  over.  Het  president hap  van  deii 
Board  of  Ottifrol  was  dus  van  groot  g('\\if  ht  tn  dat  het  liuaiicieel 
ook  niet  v«  r\v(  rpelijk  mocht  heeten,  blijkt  uit  ('aiiuing's  benoeming 
tot  deze  betrekking  op  5000  pd.  st.  'sjaars^a^.  Hierdoor  kwam  hij 
weder  in  bet  kabinet,  waarvan  Castlereagh  ook  lid  was  en  gewerd 
hem  tevens  als  president  eene  plaats  in  bet  parlement  ^ó^.  Weliswaar 
nam  dit  lid  van  het  ministerie  uit  den  aard  der  zaak  geene  eerste 
plaats  in,  maar  de  peraoonlijkheid  kon  er  aan  eenigszins  tegemoet 
komen ,  en  Canning  bleek  zeker  daarvoor  wel  de  man  (c). 

Het  was  iiu  ouder  het  bestaan  van  dit  niiiiistt'ri(\  dat  de  Neder- 
landsthe  commissa rissen -gtueraal  naar  Batavia  zeilden,  om  ter  uit- 
voering van  het  tractaat  van  1814  de  teruggegeven  Nederlaudscbe 
koloniën  over  te  nemen.  Elders  heb  ik  medegedeeld  met  hoeveel 
bezwaren  dit  gepaard  is  gegaan  (d).  Voor  een  deel  lag  de  schold 
in  de  bewoordingen  van  het  tractaat;  voor  een  ander  deel  in  de 
onwelwillende  opvattingen  der  Britsche  plaatselijke  autoriteiten  in 
Indië;  eindelijk  ook  in  de  weinige  voortvareiidlu  id  bij  de  regeering 
in  Nethilaiid  en  in  niet  geringe  mate  in  de  persooniijklieid  van 
den  eommissaris-geuenial  Elont  (e). 

Wij  zullen  zien,  dat  ten  slotte  de  Engelsche  regeering  klachten 
bij  de  onze  inbracht,  hetgeen  geschiedde  door  tusschenkomst  van 
den  Britschen  ambassadeur  bij  ons  hof,  hrd  CUmeairty,  Deze  vert^u- 

(a)  «The  East  Ifidia  Componj  was  primarily  a  commercial  companj,  with 
direotors  owiiig  primarilj  commercial  obligations  to  tbeir  shareholders.  To 
:nsist  and  «rnid*»  tliom  in  the  Imperial  responsilibities ,  which  had  Httio  by 
littlt'  ^crown  upoii  them,  there  was  tbc  Bonrd  of  Control ,  a  dopartment  of 
the  Bt  itisli  Ministry,  the  President  of  which  sspoke  jn  thö  uuiue  of  the  iSucret 
Committee,  which  coudiated  of  reprcsentatives  of  the  Company."  JEy«r<on's 
lev«n  van  Bafflea  (i900),  bl.  188.  Het  doel  van  den  Board  of  Control  was: 
«to  oheok,  aaperiutend  and  control  all  acts,  operations  and  oonoeniea,  wbioh 
in  anj  vrise  relate  to  the  civil  or  military  Government  or  revenuea  of  the 
territories  and  possessiona  of  the  E.  I.  Companj."  Martintau  28. 

(6)  nOn  the  lOth  Junc  (1810),  Canning  touk  his  placo  in  the  House  of 
Commona  as  president  of  the  Board  oi  Control."  Martineau  23. 

(r)  hl  iodor  «rfval  sroeft  de  mededeeling  op  bl.  XIX  Bijdr.  E,  dat  de 
Eji^flsoiie  gtiviiluKi'  htlirdi'ii  in  iH'iO  waren  ^Lord  ra>t!frt'agh  en  de  Mtninter 
Cauuiug",  tot  misverstand  aanleidiug  iu  zoover  dat  de  eerste  ook  minister 
was. 

td)  Zie  mijne  verh.  Opvattingen  en  mijne  artikelen  over  speciale  bezittingen. 
(«)  Zie  vooral  myne  £l0M<>verhandeltng. 
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woordiger  had  in  de  dageu,  dat  de  Oraoje^s  buiten  Nederland 
moesten  wonen,  Yeelvuldig  met  den  Souvereinen  Voist,  weldra 
Koning f  omgang  gehad,  waaroit  eene  familiariteit  ontstaan  was, 
die,  naar  Willem  I  terecht  of  ten  onrechte  meende,  niet  meer  te 
pas  kwam,  sinds  beider  maatschappclijkt*  positiën  zoo  geheel  Ter- 
schillend  waren  gewurdcii.  De  Koning  schijnt  echter  geen  hart  voor 
werkelijke  vriendschap  of  erkent*  lijklieid,  jegens  wien  ook,  gehnd  te 
hebben.  Van  Hogendorp  lierinuerde  zich  van  den  wantrouwenden 
Souvereineu  Vorst  (a)  «dat  Hij  alreeds  in  de  eerste  dagen  tot  mij 
gezegd  had:  ik  neem  Lord  Clancarty  mede  naar  Amsterdam,  ten 
einde  hem  onder  het  oog  te  houden^\  Het  open  gemoed  van  Van 
Hogendorp  wist  beter  zulke  mannen  te  waardeeren  en  ook  die 
waardeering  te  toonen :  «The  first  lines  I  write  with  my  sick  hand^*, 
schreef  de  door  podagra  gekwelde  aan  Clancarty  dd.  29  Januari  1814 
naar  aanleiding  van  iuaakte  schikkingen,  inzuuderheid  ten  aanzien 
van  onze  vaart  en  handel,  /'are  adressed  to  your  Lordship  in  order 
to  express  you  mjr  gratitude  for  the  most  agreahle  Communications 
yoa  have  given  me  just  uow.  I  shall  immediately  trausmit  all  your 
papers  to  His  Boy  al  Highness,  bnt  meanwhile  I  expect  His  ordeis, 
I  cannot  bear  to  remain  silent,  nor  to  shut  up  in  my  heart  my  admi* 
ration  of  the  lojal  sentiments  of  the  Prince  Regent  and  His  Ministers. 
I  am  not  now  speaking  to  the  Embassador,  hut  to  the  Earl  of 
Clancarty,  who  has  settled  thi?  business  with  me  like  a  Frieud  and 
a  Brother."  Van  Hogendorp  ttn  kende  nog  op  de  copie  van  dit  stuk 
aan:  /^Het  is  de  uitboezemiiig  van  een  dankbaar  hart''  (h).  Dat 
ook  persoonlijk  de  Souvereine  Vorst  redenen  van  dankbaarheid  jegens 
Clancarty  moest  hebben,  bracht  ik  bereids  elders  in  herinnering  (e), 

n. 

Herinneringen  aan  het  koloniaal  traetaat  van 
18  Augustus  1814. 

De  Engelschc  Oost-Indische  Compagnie  was  sinds  1811  tegen  den 

door  haar  uitgedrukten  wil  bezitster  van  '/Java  en  oiuh  rhoorigheden" 
gebleven  (dj.   Wel  rees  spoedig  ua  de  verovering  de  gedachte  om 

(a)  Briecen- Hogendorp  V,  45. 

{b)  Brinem-Bogmi^rp  V,  196—199. 

(e)  AMfipor»  II  878,  ov.  61;  men  sis  mede  over  Clancarty  die  vertuukdeling 
bL  886—887,  ot.  21—25. 
{di  Zie  noot  1  SMHng. 
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het  verkregeue  tot  kroonkolonie  te  maken,  doch  het  kwam  eerst 
iu  October  1813  tot  een  punt  van  ernstige  overweging;  ten  slotte 
werd  inderdaad  beslist,  dat  de  voormalige  Nederiandsche  koloniën 
aan  den  koning  van  Groot-Brittannië  moesten  overgaan  (a)*  Ware 
dit  geschied,  de  teruggave  aan  Nederland  zou  meer  voeten  in  de 
a linie  hebben  gehad.  De  overgang  werd  echter  door  het  iiiinisterie 
bevolen  juist  in  de  dagen  dat  iSctlerliinds  verlossing  van  het 
Fransehe  juk  bekend  werd;  hierin  vond  de  Britsehe  minij»ter  Bathursi 
aanleiding,  het  stuk  weer  in  te  trekken.  Vandaar  dat.  nis  Van 
Hogendorp  den  minister  om  inlichting  vraagt  over  het  door  de 
Engelschen  op  Java  ingevoerde  stelsel,  deze  dd.  31  October  1814 
het  volgende  antwoordt /^^^ : 

/■"YoFur  ExcellencvV  wish  to  have  commnnicated  to  vou  an  account 
of  the  changes.  which  you  have  understood  have  been  introduced 
into  the  Tii.niageiiipnt  of  rublic  Ixevenues  and  civil  admiuistration 
of  Java,  shall  be  atteuded  to.  That  arcount  is  uot  in  my  oflice,  but 
1  will  apply  to  the  Board  of  Coutrol,  who  inny  be  in  possessiou  of  it. 

ffl  ought  however  to  apprise  Your  £xcellency,  that  whatever 
changes  have  been  introduced  into  Java  have  been  of  a  temporary 
nature,  and  therefore  probably  less  worthy  of  Your  Excellency's 
attention.  The  East-India  Company  had  only  the  govemment  of 
Java  for  a  time,  until  it  was  made  over  to  His  Majesty,  and 
niidcr  these  eireuinstanees  there  wns  probably  jio  very  well  coni*idered 
svfiteiii  introduced.  The  instrument  bv  which  Java  was  to  be  delivered 
over  to  His  Majesty  was  signed  by  me  the  week  in  wliirh  the 
account  was  received  of  the  Ik'volution  breaking  out  in  Holland, 
and  I  immediately  ordered  the  instrument  to  be  withheld  (and  it 
was  afterwards  cancelled),  because  I  thought  that  the  act  of  making 
it  owu  to  His  Majesty  would  give  the  appearance  of  our  intending 
to  keep  it  at  a  Peace,  at  a  time,  when  the  glorious  new.««  from 
Hollaiul  gave  ns  a  prospeet  of  sering  the  House  of  Orange  n  stored; 
and  I  conceived  that  our  appearing  to  choose  that  monieiit  to  t^ike 
to  üurselves,  what  I  know  to  be  a  possession  much  cherished  by 
the  Dutch  Nation,  would  be  prejudicial  to  the  Orange  interests 
and  discreditable  to  the  British  character/* 

Zoo  blijkt  het  geheel  juist,  wat  ik  elders  reeds  opgaf  als  de 
redenen,  waarom  de  overgang  op  de  Britsche  kroon  van  de 
Xederlandvsche  koloniëu  niet  doorging. 

{«)  Zie  noot  2  Sluiting. 

(6)  Brievm-Iiogmdorp  V,  199<>m 
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De  algemeen ('  vreugde  toch  in  Engeland  over  de  gebeurienisseu 
van  1813 ;  inzonderheid  sympathie  voor  den  in  ballingschap  woneuden 
JËr^rins  van  Oianje  en  sijn  huis,  niet  minder  voor  Nederlands  eigen 
optreden  tegen  de  Fransche  overiieenching;  politieke  overwegingen 
om,  nevens  de  vereeniging  met  België,  ook  door  koloniaal  bezit  ons 
vaderland  266  krachtig  te  maken,  dat  het  als  een  bolwerk  tegen 
TVansche  vcroverintrszucht  kon  beschouwd  worden ;  eindelijk  de 
tjedarhte  om  door  het  toonen  van  waardige  zeli'beperking  iii  terri- 
toriale hebzucht  een  invloedrijk  voorbeeld  aan  de  overige  mogend- 
heden  te  geven,  die  £nropa  ieder  naar  hare  eigen  belangen  zochten 
te  verdeelen:  zoovele  ooizaken,  die  £ngeland  vervulden  met  —  om 
de  woorden  van  GasÜereagh  te  gebrniken  —  Aei  h^na  rommiiteh  êireveu 
ons  vaderland  ter  wille  te  zijn  door  de  teruggave  der  koloniën  faj. 

Vol  erkentelijkheid  antwoordde  Van  Hogendorp  dd.  10  November 
1814  den  minister  Bfithnrst  nldus^ó^: 

fAsTvvy,  iiK's  rcnierciiiieiils  poiir  la  bout*  qn'a  ene  Votre  Exccllenfe 
par  sa  iettre  du  31  Octobre  de  nrarcorder  Ie  rapport  sur  l'lle  de 
Java,  que  j'atteuds  avec  d'autant  plus  d^impatience ,  qne  je  vois 
par  les  Gazettes  de  Batavia  combien  de  nouveanx  réglements  y  ont 
été  introdnits. 

»Jb  reconnais  Ie  caractère  angiais  dans  Tannnlation  de  Tinstrnment 
par  leqnel  Java  venait  d^étre  réuni     la  Oonronne  la  méme  semaine 

de  uotre  Révoliitioii.  Votre  Excelleuce  m'a  luii  iin  sensiblc  plaisir 
en  me  eommuniquant  ce  trait  de  loyant^ .  .  .  ^'-A  Le  discours  du 
Prince  Souverain  li  Touverturc  dt!*  États  Ciéuéraux  est  sans  doute 
cntre  les  mains  de  Votre  Excellence,  sans  quoi  je  Ic  lui  aurais 
adressé.  II  a  prodoit  ici  Ie  meülenr  effet,  et  je  me  flatte  qn'en 
Angleteire  il  fera  répéter  nn  mot  de  Lord  Glancarty,  que  eet 
ambassadenr  me  dit  dans  nne  antre  occasion:  Y<m  are  wt  a  noisy 
people,  Nons  avons  travaillé  dans  Ie  silence." 

Trouwens,  reeds  in  den  aanvang  van  181 mocht  de  Prins  van 
Oranje  ten  aanzien  van  de  teruijijrave  der  koloniën  de  meest  gerust- 
stellende verzekering  ontvangen  (d).  Nadat  de  gebeurtenissen  voor 
£ttropa's  bevrijding  steeds  gunstiger  keer  namen,  dns  met  het  ten 
einde  loopen  van  dat  jaar,  kwam  de  zaak  nn  en  dan  weder  ter 
sprake.  Den  ll'^  November  1813  schreef  de  Prins  aan  H.  E.  C.  von 

(a)  Zi«  mmümg  247—248;  ov.  9^10. 
(ft)  Brmm-ffogmidorp  V,  200. 

(c)  Aldus  met  stippels  afgadmkt  in  de  BrieimhBvgêndarp. 
{di  Zi«  ikoot  10  SUntitig. 
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Gngern,  dat  hij  wel  inzag,  dat  van  geene  andere  mogendheid  eeue 
welwillende  opvatting  viel  te  verwachten  dan  van  Engeland  en  dat 
Castlereagh  hem  in  het  algemeen  de  temggave  der  koloniën,  be- 
houdens enkele  niet  genoemde,  had  toegezegd  ^di^. 

Onder  de  mannen,  die  in  Engeland  den  Prins  ter  njde  stonden, 
behoordi'  H.   Fagel.  Aan  (lezen  meldde  G.  K.  van  Hogendorp  dd. 
28  NoM  inber  1-S13  het  beuirelijk  bericht,  dat  de  omwenteling  haar 
beiiiag  had  gekregen,  dat  de  Prins  slechts  behoefde  over  te  komen, 
om  zich  aanstonds  door  het  gansche  volk  als  Souvereinen  Vont 
toegej nicht  te  zien,  en  dat  men  das  ook  geheel  medeging  met 
£ngelands  politiek.  vlËa  youb  donnant,  Moudenr,  oes  assuranoes*^  — 
luidt  het  geestdriftig  schrijven  fbj  —  »en  entrant  parfaitement  dans  les 
vues  de  TAngleterre,  je  dois  en  méme  temps  hite  connattre 
celle-ci  ce  (jirattend  d'elle  ma  patric ;  c'est  la  restitutiou  prompte 
et  saus  reserve   des  coloiiies  dans  les  inn^  parties  du  monde.  INuus 
nous  lierous  h  TAngleterre  par  des  noeuds  indissolubles ,  uous  seruu? 
tout  h  elle,  mais  uous  avons  la  ferme  conhance  qu^elle  ne  gardera 
rien  de  ce  qui  est  j\  nous."  Maar  dan  haast  zich  Malmesbury,  aan 
wieu  !Fagel  den  brief  liet  lezen,  bij  schrijven  dd.  3  December  181^ 
die  hooge  verwachtingen  over  de  teruggave  te  temperen  met  een 
niei  aUet  en  niei  dadelijk  of  in  éint  (e),  In  beschermenden  toon  gaf 
de  Britsche  minister  zijne  hooge  tevredenheid  over  Van  Hogendorp's 
e])istel  te  kennen,  h(!t  vertrouwen  uitsprekende,  flat  //if  he  coiitiuues 
to  act  OU  the  same  principles",  alles  wel  goed  zou  gaan;  doch, 
vervolgde  Malmesbury,  al  was  het  uu  ook  natuurlijk,  dat  in  de 
eerste  opwelling  van  geestdrift  men  al  de  koloniën  wilde  terug- 
hebben, tfou  more  calm  reflection^^  zou  Hogendorp  er  wel  andm 
over  gaan  denken,  daar  de  verdediging  van  J)e  Kaap  en  Ceyhm 
eene  sterke  militaire  macht  vorderde  en  dus:  ^safer  in  our  posses- 
sion  than  on  being  restored  to  them".  —  Voor  Va?i  Hogendorp  dit 
wel  fPft^  (jrmd^  f'^hnr stalling  geirr>\<<f  zijn^   had  ik,  dacht  me,  het 
recht  t4i  schrijven  in  1897  naar  aanleiding  dezer  correspondentie 
maar  in  1902  verscheen  het  Vl''  deel  der  Bri^vm  m  Gedmktckri/U» 
van  Gijsbert  Karei,  en  daarin  is  onder  dagteekeniug  van  17  Juni 
1814  over  de  Kaap  en  Ceylon  aldus  de  door  hem  gestelde  vraag: 
«^Wanneer  de  Engelschen  ons  de  Oost^Indische  Bezittingen  terug- 

<a)  Zie  noot  11  5lMiftMf. 
(6)  Zie  noot  18  8lmHng. 

(c)  Zie  uoot  13  Sluiting, 
{d)  Zie  8luüin9  249;  ov.  II. 
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geven,  hetzij  op  den  voet  van  1794  of  van  1  sil;^ ,  (  n  dau  uver 
eenigen  derztlvcn  willen  handelen;  welke  zouden  wij  dau  kuuueu 
missen?"  —  aldus  geantwoord  (^ö^ : 

"Van  de  Bezittingen  aan  Nederland  toebehoorende  in  Oost-Indie 
in  1794  hebben  de  Ëngelschen  bij  den  vrede  van  Amiens  in 
zich  het  bezit  yan  Gejlon  voorbehouden.  Deze  aanwinst  was  voor 
hen  van  het  grootste  aanbelang,  zoowel  uit  hoofde  van  de  belang- 
rijkheid van  dat  eiland,  als  wegens  deszelfs  ligging  bij  hunne  andere 
B«'/.illingen ,  en  voornainclijk  om  de  haven  van  Triiiconuniale  die 
voor  liuune  zeemagt  iu  alle  seizoenen  eene  veilige  ankerplaats  ver- 
schaft, die  hun  iu  den  Golf  van  Bengalen  en  langs  de  kust  van 
Chormandel  geheel  ontbrak.  Of  nu  deze  afstand  van  1802  door  de 
Engelschen  als  finaal  zal  beschouwd  worden,  of  Ceylou  weder  als 
€en  voorwerp  van  onderhandeling  aangezien,  is  de  vraag,  die  het 
eerst  in  aanmerking  komt.  Zoo  het  eerste  plaats  vindt,  valt  er  niets 
verder  over  te  zeggen.  In  het  tweede  geval  zouden  dan  die  Bezittingen 
nii>^cliicii  het  eerst  in  aajimcrking  konirii  om  tr  ovtr  te  handelen. 
Onder  het  Bestuur  van  de  voormalige  0(>sl-l iidischc  Couipai^nie  was 
Cejrlon  reeds  een  lastpost  geworden,  omdat  de  onkosten  vau  bestuur 
en  verdediging  verre  te  boven  gingen  de  voordeelen  en  M  insten  die 
deze  Bezitting,  in  weerwil  van  het  rijke  product  van  Caneel  door 
de  gebrekkige  administratie  en  inrigting  van  inwendig  bestuur,  aan 
de  Maatschappij  opbragten. 

^Ofschoon  nu  wel  onder  eene  betere  administratie  deze  bezitting 
iiM'crdrrc  vuurdeelen  zoude  kuuiicn  geven  en  althans  ruim  de  onkosten 
van  deszelfs  bestuur  en  venlrdijjin!?  goedmaken,  zoo  /al  echter 
altoos  zijne  ligging,  digt  uuder  de  Engelsche  Bezittingen  en  ver- 
wijderd van  de  onze,  hetzelve  teu  minste  relatief  van  minder  belang 
voor  ons  doen  zijn ,  dan  andere  bezittingen  meer  in  verband  staande 
en  nader  gelegen  aan  onze  hoofdbezittingen,  en  dus,  indien  er  over 
een  a&tand  gehandeld  moest  worden,  in  aanmerking  kunnen  komen. 

/rDe  Kaap  de  Goede  Hoop,  nu  ook  reeds  tweemalen  door  de 
Engelschen  veroverd ,  wordt  zeker  door  hen  van  unout  aanbelang 
en  als  een  beveiligend  bolwerk  voor  hunne  aanzienlijke  Aziatische 
Bezittingen  beschouwd.  In  deu  tegeuwoordigeii  staat  van  zaken  en 
de  naauwe  staatkundige  en  vriendschappelijke  betrekkingen  tusschen 
dat  land  en  ons,  volgens  dewelke,  als  bijna  dezelfde  belangen 
hebbende,  wij  in  de  Engelsche  overmagt  ter  zee  de  veiligste 
zekerheid  en  defensie  voor  onze  Oost-Indische  Bezittingen  mogen 

(a)  Zie  dL  YI,  507. 
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viudcii;  zou  zoude  men  ook  uit  hetzelfde  oogpimt,  de  ])os?!essie  van 
de  Kaap,  venk'diird  (iour  de  Kii^'rlscben ,  eveiizoo  voordeelig  eu 
uuttig  vüor  de  v(  iligheid  vau  ouzc  bczittiugeu  kuuueu  beschouweu^ 
als  of  wij  zelve  daar  meester  van  waren.  Ja,  mogelijk  uog  voor- 
deeliger;  want  zeker  zal  de  Kaap  niet  ligt,  en  althans  in  de  eerste 
tijden  niet,  zoo  veel  knnnen  opbrengen  om  de  kosten  van  deszelfs 
bezetting  en  verdediging  te  kumen  goedmaken." 

Als  dns  op  het  einde  van  181S  Van  Hogendorp  misschien  zich 
teleurgesteld  gt*\o(ld  mocht  htbben  o])  het  bericht  vau  Cevlon  en 
de  Kaap  niet  te  zullen  terugkrijgfu ,  zckt  r  is  het  in  ieder  geval 
dat  hij  medio  lhl4  zich  iu  dit  verhes  geschikt  had»  niettegen- 
staande eigen  belangrijke  financieele  belangen  hem  het  anders  gewenscht 
moesten  doen  voorkomen,  om  De  Kaap  temg  te  erlangen. 

De  losse  besprekingen  over  de  teruggave  der  koloniën  konden  tiiet 
het  onderwer])  vau  gezette  behandeling  worden,  zoolang  er  nog 
strijd  tegen  Napoleon'»  leger  werd  gevoerd ;  doch  met  de  verbetering' 
vau  de  toestauden,  schivif  de  Suuv*  reine  Vorst  dd.  S  April  181  + 
aan  Vau  Hogeudorp:  r/Omtreud  de  Colonien  en  de  handel  op 
dezelve  is  misschien  ook  binnen  kort  het  oogeublik  van  de  iuteutieu 
te  verneemen,  daar  de  Conventie,  dewelke  gesloten  is,  ten  minsten 
een  gedeelte  van  onze  aanstaende  grense  bepaald,  en  deeze  de  latitode 
geeft  van  hetgeen  wij  zullen  zijn,  alsmeede  onze  middelen  om  ons 
binnen  en  buiten  Europa  te  defendeeren.  Het  zal  altoos  nodig  zija 
den  Ambassadeur  en  zijn  (JouverneTnent  iu  goed  humeur  te  houden, 
en  alles  wat  d;i.Trtoe  coutrihupcren  kan  is  wenschelijk"  faj.  —  Wij 
zullen  zien,  hoe  weinig  koniug  Willem  T  zelf  de  kun^t  zou  verstaau 
den  Ambassadew  en  zijn  Gouvemei»etU  iu  goed  hiwfur  U  hmden ! 
Van  Hogeudorp  antwoordde  uog  dcuzelfdeu  8°  April  over  lord 
Qancarty :  /^De  Ambassadeur  heeft  mij  als  in  het  voorbijgaan  gezegd, 
dat  de  restitutie  van  onze  Koloniën  afhing  van  dat  wij  sterk  genoeg- 
zouden  zijn  om  onze  onafhankelijklieid  te  bewaaren,  en  dat  ik  zeer 
wel  wist  wat  Engeland  voor  had  om  ons  sterk  te  maaken"'  (b).  — 
Den  volireiideii  d;ii;  riclitto  Vnu  lloirendorp  zelf  een  schrijven  er 
over  aan  lord  CWt Ieren irli.  Mi»t  iiu'n  was  dil  zijne  eerste  rechtstreekscln' 
correspondentie  met  deu  Britschen  minister  umtreiit  deze  belangrijke 
aangelegenheid :  althans  wij  lezen  de  volgende  mededeeling  uit  zijne 
latere  herinneiingen  betrekkelijk  den  aan  vang  van  1814      //Omtrent  de 

   » 

(a)  Brieven- ff ogendorp  V,  3fi2. 

ib)  rtritan-Hötjendorp  V,  364. 
(«J  Brieven- H ogendorp  V,  51. 
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küluuieu  zelve  gaf  Lord  Castlrrraich  nllc  vt  i-zekeriug  aan  deu  Prius. 
Ik  hail  deze  f»naar  niet  tiiet  hem  geroerd,  omdat  ik  al  vroeger  en 
iii  de  eerste  dagen  daarover  geschreven  had  aau  tien  ambassadeur 
Fagel  en  tot  antwoord  gekregen,  dat  wij  onze  koloniën  nog  niet 
konden  bewaren,  dog  dat  wij  zo  vene  zijnde,  dezelve  met  vrngt 
zouden  knnnen  wedereischen.  Van  dat  ogenblik  achtte  ik  het  beter, 
om  zo  lang  geheel  daarvan  te  zwijgen.  Maar  het  schijnt,  dat  Lord 
Castlereagh  deze  yerzekering  ongevraagd  gegeven  heeft.  Althans  hij 
had  twee  uren  bij  mij  gezeten,  om  over  alle  onze  zaken  te  haiulelcii , 
en  was  opgt-staau  niet  de  wuurdeu :  vu.  zijn  wij ^  gehof  ik,  den 
kring  ruii dg e lopen  ^  m  ik  moet  mij  nog  kkeden  voor  kei  middagmaal 
by  den  Prins.  —  Ik  kwam  aan  het  Hof  vóór  hem  en  Z.  H.  zeide 
mij :  Aet  iê  lieff  dai  hij  zo  lang  bij  U  gehlevm  iê ,  hoe  langer 
koe  beier.  —  Na  den  eten  verhaalde  Z.  H.  mij  de  verzekering 
omtrent  de  Koloniën,  er  bij  voegende,  dat  Engeland  denkelijk  voor 
de  Kaap  geld  bieden  zou.''  —  Dit  moet  dns  voorafgegaan  zijn, 
toen  Van  Hogendurp  dd.  9  April  1814  aan  Castlereagh  cin  langen 
brief  zond,  waarin  het  \  olgt  iide  over  de  koloniën  \i)uiK\M\m  fa)'. 
"Maiiiteuant  que  nos  limite>s  ftitures  sont  déj^  fort  étendues,  que 
notre  armée  se  rassemble,  et  (jue  nous  allons  assieger  Anvers,  tandis 
que  d'un  autre  ci^té  Louis  XVIII  est  proeiamé,  n'est-il  pas  tems, 
Mjrlord,  de  songer  &  nos  Colonies.  Pardonnez-moi  un  pen  d*ardeur 
sur  ce  point,  paree  quMl  tient  ik  nos  intéréts  les  plus  chers  et  qu'il 
m'a  semblé  que  Ia  Grande  Bretagne,  toujours  grande  et  g^^néreuse, 
n\v  met  d'autre  condition,  que  celle  de  nous  voir  assez  fort**  pour 
nous  défendre  et  puur  iiiaintciiir  no.^  possessions.  Vous  ne  voulez  que 
notre  indépeudance  pour  la  conserver,  vous  d^sirez  que  nous  soyons 
riches,  vous  déclarez  que  nous  devons  reeouvrer  nos  rirhosses  par 
Ie  oommerce,  et  ce  commerce  ne  redeviendra  ce  qu'ii  fut  jadis  que 
par  les  Colonies.  Encore  une  fois,  Monsieur,  pardonnez  \  mon 
patriotisme,  qne  vous  approuverez,  eet  élan  peutêtre  indiscref  — 
Bij  deze  onzekerheid  rees  tevens  de  vraag  of  de  teruggave  der 
koloniën  /ou  wonlcn  ])cliaii(h'l(i  bij  het  met  Frankrijk  eerlang  naii  te 
gane  vredestrac  laat  dan  wel  op  het  destijds  reeds  voorgenomen  eongres 
te  Weeneu,  of  eindelijk  uitsluitend  nut  Engeland.  Onze  LoiuK-n- 
sche  ambassadeur  H.  Fagel ,  aan  BuiimlundMhe  Zah'n  dd.  9  Mei 
1814  schrijvende,  dat  hij  alsnog  bij  het  Britsche  ministerie  stappen 
2oa  doen  voor  het  openen  der  onderhandelingen,  verwachtte  dat  de 


(a)  BHevm-üogendorp  V,  459. 
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qoaestie  hetzij  bij  het  vredestractaat ,  hetzij  op  dat  congres  zou  uit- 
gemaakt moeten  woiden,  vegens  het  verband  met  andere  restituties  (0), 
Maar  noch  aan  gene  sijde  van  het  Kanaal,  noch  vooral  door  ons 
werd  deze  bondgenootechappelijke  behandeling  wenschelijk  geacht; 
onze  bewindslieden ,  evenals  de  Sonvereine  Vorst,  evenals  Hogendorp , 
zagen  terecht  wt;l  iu,  dat  veel  meer  te  verwachten  was  vau  de 
persoonlijke  sympathieën,  die  destijds  tussrhcu  Eiiircl.nul  en  Neder- 
land bestonden,  dan  van  eene  algemeene  vergadering,  waar  het  pas 
wed«r  in  het  leven  geroepen  staatje  —  als  andere  kleine  staten  in 
die  dagen ,  een  êom-^Ué  spottend  geheeten  I  —  niets  te  zeggen  zou 
hebben  (b). 

Den  30'  Mei  1814  was  het  vredestractaat  van  Parijs  tot  stand 
gekomen,  en  wel  met  de  bepaling,  dat  Zweden  aan  Frankrijk 

zoude  teruggeven  het  eiland  Guadeloupe,  '^eu  cousequeuce  d''arraDge- 
mens  pris  avec  ses  ailitV\ 

Eene  week  na  dien  vrede,  namelijk  dd.  7  Juni  lsi4,  «hrrcf 
minister  Van  Nagell  opnieuw  onzen  ambasadenr  te  Londen  over  hel 
openen  der  koloniale  onderhandelingen  (c)\  den  11"  bekocht  1'agel 
lord  Castleieagh.  Deze  onderhield  hem  over  het  verlies  van  een  onzer 
aan  Zweden  af  te  stane  bezittingen  wegens  Guadelonpe,  waarvan  echter 
de  ambassadenr  niets  wist,  zijnde  er  geenszins  over  ingelicht  irMaia 
ce  (jue  lord  Cnstlereagh  m\*ï  e\})ress<'nient  prir  de  porter  j\  votre 
coaimissance",  ra  ])  port  eerde  dra  11"  F:iLr«'l  aan  Bml-nlii  mUch^  Zaken  ^ 
"c'est  (jue  comme  ces  atiaires,  eu  particidier  cellc  des  colouies, 
allaient  étre  mises  ici  sur  Ie  tapis  sans  delai,  il  priait  ((ue  vous 
vonlussiez  faire  passer  incessamment  soit  a  moi,  soit  (k  telle  aatre 
personne  que  Monseignenr  Ie  Prinee  voudra  honorer  de  cette  com- 
mission,  les  plein-pouvoira  et  instructions  necessaires.  Ceci  sVcorde, 
ik  ce  qu^il  me  parait ,  avec  les  inteiitions  ^uonct^es  dans  la  dépêche  de 
V.  E.  n"  (10  du  7  de  cc  mois*'  (d).  —  Had  Van  Nagell  in  dien  brief 
v;in  (1(11  7"  geschreven,  dat  men  "naturellement"''  moest  ondcrhau- 
delcn  op  den  grondslag  vau  ons  bezit  in  1792(''),  m.  a.  w.  dat 
wij  zouden  terugkrijgen  de  Kaap,  Ceyiou,  de  Oost,  dc  We^t, 
bovenal  het  zoo  kostbaar  geachte  Guiaua,  weidra  zou  het  blijken, 

(a)  Zie  het  sehrijveii  iu  uoot  'S\  Sluiting. 

(6>  Zie  hierover  breeder  Sluiting  251—245;  ov.  16—17.  Van  Ho(?endorp'9> 
oordeel  vindt  men  in  Brieven- Hogendofp  V,  7:?. 

(c)  Zie  het  schrijven  in  noot  36  SiuiHng. 

(d)  Zie  den  brief  in  zijn  geheel  noot  87  Sluiting, 
ie)  Zie  noot  m  Stuiting. 
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(lat  voor  (jua(l«'l()H])e  men  het  booze  uog  juist  op  een  deel  va u  deze 
laatste  kolonie  kad  geslagen.  Van  Nagell  stelde  de  volledige  terug- 
gave van  Goiaiia  op  zoodanigen  hoogen  prijs ,  dat  hem  dit  punt  der 
koloniale  qnaestie  boTen  alles  ter  harte  bleek  te  gaan;  trouwens 
msDnen  als  Kluit  en  andere  vaderlandsUevende  landgenooten  oor- 
deelden er  in  die  dagen  eveneens  zoo  over  Af  te  zien  van 
Euequebo,  van  Dmerar^j  van  diezelfde  streken,  waaromtrent  toch 
lord  Malmesburv  met  zoovele  woordeTi  dd.  3  December  1813  uit- 
(Irukkelijk  had  t^efirlirevcii  :  /  ccrUinilii  immld  give  you  Imck ^  zou  eeue 
teleurstelling  zijn,  die  raeu  met  alle  macht  moest  trachten  te  voor- 
komen. Dezen  gedachtengang  legde  Van  Nagell  ^  op  ontvangst  van 
het  gezantschapsbericht,  aanstonds  neder  in  een  schrijven  dd.  16 
Jqui  1814,  waarin  hij  voor  den  Sonvereinen  Vorst  ontworpen  had 
eene  aan  Eagel  te  verstrekken  instructie  {(>).  De  Vorst  achtte  het 
noodig  hierover  eene  vergadering  met  cenige  andere  staatslieden  of 
deskundigen  te  houden,  /iicliier  hoe  Vim  liogendorp  de  behandi  liug 
«lezer  aangelegenheid  mi  k*  iin  iid  in  zijne  latere  hentnieriugen  ver- 
haait  (c):  /rDe  Prins  riep  eenige  Ministers  in  zijn  iuibmet,  mij,  de 
Heeren  van  Nagell,  Falck,  den  Generaal  Janssens,  om  de  instruc- 
tiën,  door  den  Heer  Nagell  ontworpen,  te  beoordeelen.  Ik  twijfel 
of  de  Generaal  Janssens  toen  reeds  Minister  van  Oorlog  was,  en 
meen  zeker,  dat  liij  uls  gewezen  Gouverneur  van  de  Kaap  en  van 
de  Oost,  misschien  als  gedood verwd  tot  dezen  laateten  post,  was 
geroepen.  Tk  lirriimer  mij  zeer  wel,  dat  ik  den  volL'cinK  n  dag  iiiijae 
groote  verwomlering  nan  Fab  k  l)etuii?de,  over  zo  gewigtige  Staats- 
belangen met  eenen  man  gezeten  te  hebben,  die  vier  maanden  onder 
Boonaparte  tegen  ons  gestreden,  en  hem  in  de  laatste  week  van 
zijn  regeering  eerst  verlaten  had.  De  ontworpen  instructien  strekten 
om  alle  onze  oude  Koloniën  terug  te  vragen ,  Ceylon  bij  den  vrede 
fan  Amiens  afgestaan,  en  Negapatnam  in  1788.  Ons  regt  daarop 
werd  betoogd.  Ik  was  van  oordeel ,  dat  wij  op  de  edelmoedigheid 
(Ier  Engelsi'hen  en  niet  op  ons  regi  moesten  bouwen.  De  iiislruelien 
Werden  egt  er  ver/ondtii  ..." 

De  eerste  missive  van  Fagel  dd.  21  Juni  Isl  i  over  de  geopende 
onderhandelingen  meldde,  dat  wij  zoo  goed  als  alle  kolwiiii  u  zouden 
terugkrijgen,  behalve  De  Kaap,  waarvoor,  gelijk  onze  Minister  reeds 


'a   Zif»  noot  38  Sluiting. 

(6)  Zie  breeder,  ook  over  deze  inatructio:  Sluiting  255 — 25a;  ov.  17 — 21. 
VCj  Brieven-lloggndof^  V,  72. 
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guwigcvunden  had ,  ccne  aanzienlijke  som  gclds  UiU  behoeve  der 
barrière-sleden  werd  toegezegd  (a).  De  Britsehe  regeering  wilde  vol- 
strekt niet,  had  Castlereagh  versekerd  (6),  zich  iuhalig  betooueu. 
Cochin  op  de  kust  van  Malabar  Konden  wij  echter  ook  wellicht 
yerliesen;  en  wat  betrof  de  Guadelonpe-qnaestie,  nu  wij  eene  veel 
aanzienlijker  vergrooting  van  ons  gebied  in  Europa  verkregen  dan 
oorspronkelijk  voorzien  was,  zouden  wij  dan  toch  ook  wel, meende 
de  Minister,  i  n  he/.waar  hebben  tegen  deu  afstond  van  het  enkele 
lierbice  aaii  Zweden;  daareutegeu  zou  deze  mogendheid,  oordeelde 
Castlereagh ,  ziek  hieririede  hebben  tevreden  te  stellen  al  was  hel 
ook  minder  dan  Guadeloupe,  wijl  de  rechtstitel  veel  zekerder  werd  ^c/ 

Het  zoude  eene  gelukkige  gedachte  zijn  geweest ,  indien  Van  Nagell , 
overeenkomstig  Van  Hogendorp^s  oordeel ,  onmiddellijk  op  dezen  brief 
van  onzen  ambassadeur  was  ingegaan  ^  bedenkende  dat  gevoelens 
van  edelmoedigheid  in  den  regel  kort  verloop  hebben  en  dat  wij 
dus,  hoe  meer  tijd  wij  over  de  zaak  deden  gaan,  steeds  in  minder 
gunstige  ouistiiudiirlie<len  kouden  komen.  "Aver  les  Anglais",  zegt 
zoo  naar  waarheid,  en  Van  Njigell  zou  het  ondervinden,  Francis 
Charmes  //si  Ton  doit  finaleraent  céder,  il  vaut  mieux  Ie  faire 
immédiatement,  car  il  est  dans  leur  pratique  habituelle  d'augmenter 
lenrs  prétentions  ^  mesure  que  la  négociation  se  prolonge.  Hs 
prennent  tont  ce  qn*on  leur  offre,  et  ils  demandent  autre  chose/^ 

Wel  verre  dan  aan  onzen  gezant  te  bevelen  Castlereagh  bij  /ijn 
woord  te  houden ,  lokte  de  Minister  geene  wijziging  uit  in  zijne 
veeleis(  liende  instructie,  bij  schrijven  vau  24  Juui  1814?  aan  Fagel 
gezonden  (cj. 

Te  vergeefs  trachtte  Fagel  iu  zijn  antwoord  van  30  Juui  1814 
het  hopelooze  van  dergelijke  basis  tot  onderhandeling  aan  te  toonen. 
Zijne  waaischnwing  wekte  bij  den  Minister  slechts  bitterheid  en 
hartzeer  op,  blijkens  zijn  antwoord  van  8  Juli  d.  a.  v. ;  het  verlies 
van  Guiana  stond  gelijk  met  het  afmijdm  van  mee  levenêdradentff) 
Intussehen  hadden  zich  de  Czaar  van  Rusland  en  de  Koniui;  \an 
Pruisen ,  benevens  underscheidene  eerste  ministers  naar  Londen 
begeven;  de  werkzaamhedeu  voor  het  Bhti«che  ministerie  hieruit 


(«)  Zie  noot  45  Sluiting. 

(b)  Zie  noot  7  Stuiting. 

ic)  Zie  fle  noton  4(5  en  47  Sluiting. 

[d]  Zit>  dc  Hevue  des  Deux  Mondes  van  15  September         bl.  47d. 

(e)  Zie  hot  selirijvrMi  in  noot  4S  Sluiting. 

(J)  Zie  de  outTe.«poudeutie  in  SluUing  260— •261;  ov.  22 — 23. 


Digitized  by  Google 


TAN  17  MAAKT  1824. 


83 


voortvloeieude,  weiden  zéér  Teimeeiderd  door  de  geopende  parlemen- 
taire debatten ,  terwijl  het  overige  van  den  tijd  door  talrijke  feesten 

werd  iiii?('iiümf'ii ;  het  resultaat  was,  dat  voorloopig  Castlereaj^h  niet 
over  onze  koloniale  zaken  was  te  spreken.  En  toen  onze  ambassadeur 
eindelijk  daartoe  L{ele{^enheid  vond,  bleek  de  Britsche  minister  onder 
Van  ^'agell's  verzet  ziju  geduld  te  hebbeu  verloren.  Eene  zeer  gewich- 
tige niet-koioniale  quaestie  kwam  tronwens  daarbij.  Omtrent  de 
voorwaarden  der  vereeniging  Tan  Nooid-  en  Zoid-Nederland  was  te 
Londen  door  de  Terbondenen  een  stuk  opgemaakt,  hetwelk  de 
SouTereine  Yoist  behoorde  te  teekenen;  doch  dese  maakte  bezwaar 
wegens  het  onbestemde  der  regeling  van  de  schulden-quaestie  tussclien 
beide  (leelen;  verder  wijl  de  grenzen  van  den  te  srhep])t'n  staat  uug 
niet  behoorlijk  waren  aangewezen ;  eindelijk  omdat  het  land  door 
vreemde  troepen  bezet  bleef.  Aldus  outmoette  Castlereagh  èn  in  de 
koloniale  quaestie,  èn  in  de  Tereeniging  der  Nederlanden — beiden 
met  name  door  hem  in  het  leven  geroepen  en  geleid  —  een  naar 
zijn  inzien  ondankbaren  wederstand  bij  den  Vorst  en  zijne  roering, 
die  hij  slechts  met  weldaden  toonde  te  willen  overladen.  Be  be- 
sprekingen met  onzen  gezant  afbrekende,  wegens  Van  Xagell's 
ontevreden  tegemoetkoming,  verklaarde  hij  niets  verder  te  zeggen 
te  hebben ;  Nederland  kon  zonder  België  niet  sterk  genoeg  geacht 
worden  voor  de  verdediging  van  kostbare  koloniën  en  de  zaak  moest 
dam  maar  op  de  eindbeaUênng  van  het  Congres  waeJkten,  Mistroostig 
en  niet  zonder  scherpte,  schreef  den  15"  Juli  181é  Eagel  dit  be- 
droevend resultaat  aan  onzen  minister,  nadat  evenzoo  door  Oastlereagh 
deze  besUsBing  den  vorigen  dag  aan  den  Britschcn  gezant  in  Den 
Haag,  lord  Clancarty,  was  bericht.  Fagel  gaf  in  de  bi  tuigiiigen  van 
zijn  leedwezen,  dat  men  zieli  niet  vrieii(lscliaj)j)elijk  had  weten  te 
verstaan,  duidelijk  genoeg  te  kennen,  dat  Van  Nagell  eigeulijkdeu 
normalen  gang  had  verstoord  en  verknoeid  (a). 

In  dit  moeilijk  tijdsgewricht  kwam  weder  Qijsbert  Kaïel  van 
Hogendorp  vredestichtend  tnsschenbeiden.  Wij  zagen  hiervóór  fbjy 
hoe  hij  heeft  verhaald,  dat  tegen  zijn  wü  de  veeleischende  instrnctie 
aan  Fagel  was  verzonden  geworden.  Op  deze  m«dédeeling  laat  hij 
dan  dit  volgen:  ^Welras  kwam  de  tijding  dat  T.onl  Castlereagh,  op 
het  hooren  van  onze  eischen  de  handeling  afLrcbroken  en  verkhmrd 
had,  dat  deze  zaak  met  alle  de  anderen  iu  VVeeueu  zou  verhandeld 


(a)  Zie  dit  alles  met  aauhaiiug  van  bruuueu  ta  Sluiting  2^)1— 2G2,  ov.  2'è— 24,, 

(b)  Op  bL  tfL 

7'  Volgr.  n,  9 
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worden.  Daannede  hingen  wij  nf  van  alle  de  strijdende  belangen, 
en  verioren  een  kostelijken  tijd.  Ik  nam  de  pen  op  en  schreef  een 
hartelijken  brief  aan  Lord  Gastlereagh.  Ik  zond  hem  aan  Z.  H., 
die  er  flauw  op  antwoordde,  dog  zonder  zig  tegen  te  verklaren.  Ik 
wees  hem  aan  Falck  die  hem  overschooTi  vond ,  en  bad  te  vensenden. 
Uit  de  ?>ngelsehe  courante:!  zag  ik  vervolgens,  dat  den  eeiieii  dag 
in  het  Hoogerhuiö  door  Ijord  Liverpool  verzeKenl  werd,  dat  de 
zaak  uaar  V\  eeneu  giug,  eu  den  anderen»  dat  zij  lu  Londen  afgedaan 
zou  worden*"  (a). 

Belangstellend  vraagt  men  nu,  of  die  brief  dan  niet  in  de  Ver- 
zameling-Hogendorp  is  medegedeeld.  Men  zal  wel  niet  ver  van  de 
waarheid  af  zijn,  wanneer  wordt  aangenomen,  dat  het  bedoelde 
stuk  *n  paar  honderd  bladzijden  verder  in  deel  V,  namelijk  op 

bi.  400 — K)2,  is  afgedrukt.  Des'.e  oiitwtrjp-brief  verdient  in  ieder 
geval  volledig  te  worden  wecrgegevcu : 

Hay£  ce  4  Juillet  1814. 

Mylordl 

J'ai  attendu  quelque  temps  pour  féliciter  voire  Excellence  de  Theureuse 
issue  de  ses  ncgociai  >ns  pour  la  délivrance  de  1'Europe  et  je  Lui 
porie  aujourd'hui  rhornmage  de  ma  reronnoissance  et  de  raon  admiration. 
Je  me  suis  acquiité  de  ce  mêrae  devoir  envers  S,  M.  l'Empereur  de  Russie, 
qui  a  recueilli  sur  son  passage  ea  Hollande  Ie  tribut  de  la  gratitude 
nationale,  que  neus  lui  avons  apporté  de  la  manière  la  plus  franche. 
Ce  Prince  a  pu  voir  dans  1'enthousiasme  excité  par  sa  présence  toui 
Ie  secret  de  notre  révolution.  Les  Hollandois  sent  animés  d'un  sentiment 
profond,  ordinairement  calme  et  presque  renfermé  dans  les  coeurs» 
mais  qui  dans  les  grandes  occasions  se  manifeste  avec  d'autant  plus 
d'éneigie.  Cest  un  sentiment  de  ce  genre ,  qui  les  attaché  k  la  Maison 
crOrange  et  qui  les  rend  amis  de  TAngleterre;  car  il  y  a  un  lien 
inüme  entre  FAngleterre  et  cette  Maison,  resserré  particulièrement  par 
Ie  Rot  Guiltaume*  et  qui  est  k  l'abri  de  toute  atteinte.  Des  jours  aussi 
beaux  que  ceux  de  1688  vont  peutêtre  luire  pournous,  et j'ose assurer 
votre  Excellence  que  cela  ne  dépend  que  de  TAngleterre,  et  qu'eUe 
Uent  entre  ses  mains  la  plus  intime  union  avec  nous.  Des  trots  gramü 
objets,  dont  it  8*est  agi  dans  les  conférences  que  j'ai  èu  Thonneur 
d^avoir  avec  Elle  eet  hiver  ü  en  es/  un  qtd  s^esi  évanoui  de  la  mamère 
ia  déplorable.  Je  plains  du  fond  de  mon  toeur  U  jeune  Prince,  dont 
ia  sensibUiié  a  souffert  urn  si  rude  ^preuve,  mais  je  me  piais  dans  Pidee» 

(a)  Briw€»-Hogéndorp  V,  72—73. 
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']ue  devenu  plus  eher  è  sa  naHon ,  il  n'est  pas  moins  aimé  dt  la  Vo/re  faj. 
li  reste  les  deux  grands  intéréts  de  la  Belgique  et  des  Colonies.  L'incer- 
üiücie  el  les  dülais  sont  h  eet  égard  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  h. 
craindre.  Vous  avez ,  Mv  lurd,  traité  Ia  France  avec  beaucoup  de 
magnanimité.  Vous  avez  ctabli  la  paix  sur  les  bases  les  plus  libérales. 
j  ose  dire  que  vous  vous  trouverez  bien  de  suivre  les  mêmes  maximes 
dans  votre  alliance  avec  nous.  Loin  de  1'Angleterre,  si  puissan le 
aujourd'hui,  les  petits  raoyens  et  les  futiles  appréhensions.  Vous  voulez 
que  nous  soyons  forts  et  vous  pouvez  nous  Ie  rendre.  Nous  ne  Ie 
serons  jamais  que  par  1'opulcnce  et  par  Ie  commerce  maritime,  ainsi 
que  vous  l'avez  dit.  Notre  commerce  et  nos  colonies  sont  pour  vous 
tm  garant  de  plus  de  notre  tïdélité ,  car  tous  deux  seront  toujours 
cntre  vos  raains,  considérables  par  vcjtre  protection ,  ou  anéantis  par 
votre  ressentiment.  Règlez  nos  intéréts  maritimes  et  territoriaux  avec 
autant  de  sagesse  que  de  grandeur,  et  attachez-vous  une  nation 
bimple  et  loyale,  qui  est  plus  capable  qu'aucune  autre  de  reconnois- 
sance.  Si  j'étois  Anglois  je  ne  vous  parlerois  pas  autrement,  et  vous 
savez  que  je  professe  Ie  maxime  qu'un  bon  HoUandai&  doic  être  Anglois. 
Nou»  posons  aujourd'hui  les  fondements  d'une  union,  qui  doit  braver 
les  sciècles,  et  ies  hommes  d'état  de  celui-ci  ont  a  travailier  pour  les 
génératioiis  futores.  Votre  Dom,  Mylord,  est  honorablement  attaché 
an  Traité,  qui  va  fixer  Ie  sort  de  ma  patrie»  et  je  me  réjouis  de  voir 
ses  intéréts  entre  vos  mains.  —  Les  conditious  seront  aussi  justes«  aussi 
nobles,  aussi  simples»  que  Ie  caractère  de  celui  qui  les  dictera.  On 
assure  que  Votre  Excellence  se  rend  au  Congrès  de  Vienne;  que  ne 
pnis-je  jouir  une  seconde  fois  du  bonheur  de  l'entretenir.  I'aurais  un 
piaisir  extréme  de  l'assurer  encore  des  sentiments  invariables  avec 
lesqueb  je  serai  toute  ma  vie, 

Mylord, 
de  Votre  Excellence 
Ie  tres  humble  et  tres  obéissant  serviteur 
Charles  de  Hogendorp. 

P.S.  Si  Elle  me  fait  la  grace  de  m'écrire  je  pne  que  se  soit  toujours 
en  Anglois. 

Van  Hogendorp  zond  dezen  outwerp-brief  aan  den  Souvereinen 
Tojst  bij  volgend  schrijven: 


fa)  Dit  heeft  betrekking  op  het  afbreken  vaa  de  verloving  tussoheQ  de 
dochter  van  den  prins  van  Wales,  prinses  Charlotto .  en  den  oudsten  200a 

van  den  Souvereinen  Vor-st,  den  prins  van  Oranje.  \Vo  zullen  hierna  zien, 
dat  het  gespatieerde  'lit  ih  n  brief  is  ges»:hrnpt  on  dientongevolj^o  do  tek-i 
danr  •  c^ni^zinH  \rerd  gewy^igd.  Zie  ook  over  dit  huwelijk  Brieren-Hogetuiorp 
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Ik  neem  dc  vrijheid  um  den  ingesloten  brief  ^lan  Lord  Ca.stlereagh 
ter  goedkeuring  van  UKH.  aan  te  bieden.  Hoezeer  ik  niet  precies 
van  alle  de  orastandigheeden  onderrigt  worde,  heb  ik  er  genoeg  van 
vernomen  om  te  begrijpen,  dat  een  hartelijk  woord  van  pas  kan  zijn. 

Hage  UKH.  getrouwe  onderdaan 

4  Julij  1814.  HOGENDÜRP. 

Waarop  het  volgende  koele  antwoord  kwam: 

Indien  UWEG.  noodig  oordeelt  in  de  tegenwoordige  omstandigheden 
aan  Lord  Casilereagh  te  schrijven,  wensche  ik  dat  hetgeen  het  huwehjk 

van  imjn  oudsten  zoon  betreft  niet  aangeroert  werde.  Ik  huude  mij 
overtuigd,  dat  L'' C.  hei  met  ons  zeer  goed  meend  en  byzonder  het 
interest  van  Holland  behartigt,  dog  eene  vreemde  zijudc  en  niet  de 
nuodige  informaiien  bekomende  of  wegens  gebrek  aan  tijd  kunnende 
erlangen,  zoo  beantwoorden  de  resultaten  niet  altoos  aan  de  ver- 
wagting. 

'sJiaage,  den  6  July  18 14.  Willem. 

Op  aandrang  van  Falck,  naar  wij  lazen»  liet  Yan  Uogendorp, 
den  brief  afgaan,  doch  met  weglating  overeenkomstig  het  vorstelijk 
veraoek  van  de  woorden  over  het  mislukte  huwelijk  (a). 

Voor  de  kenschetsing  van  menschen  en  toestanden  is  deze  ooms- 

pondciitic  zeer  zeker  helaugrijk ,  maar  h'ttcndc  op  de  data  heeft  ze 
getril  inW<)('(i  ircliMtl  oj)  Castlpreagh'f  afwijzeude  liuudinir.  Wel  daaren- 
ti'geii  bnichten  tic  mededeel  in  gen  van  Claucarty  aan  den  Souvereinen 
Vorst  iu  ilt  ii  avond  van  den  19"  Juli  1814  dezen  tot  nadenken  en 
deden  ze  hem  beslissen  het  z.g.  Londensche  protocol  te  onderschrijven, 
waarbij  «^de  administratie  van  België^'  werd  aanvaard  (6).  Yan  Nagell 
berichtte  de  aanneming  van  het  Protocol  aan  onzen  gezant  te  Londen 
bij  brief  van  22  Juli  1814.  Noch  deze  Minister»  noch  de  Souvereine 
Vorst  schijnt  echter  idee  te  hebben  gehad,  dat  ook  de  hooge  koluniah 
ei?<chen.  en  niet  uitsliiitond  de  Belprischo  qiiaestiën,  tot  het  afbreken 
der  koloniale  onderhandel  ingea  hadden  geleid.  Geene  wijzigiugeu 
werden  dus  in  de  in^^tnictiën  gebracht,  toen  nu  Fa  gel  opgedragen 
werd  die  onderhandelingen  te  heropenen,  ja  de  Yorst  schreef 
uitdrukkelijk  aan  Fagel ,  dat  de  vergrooting  met  België  daarop  geen 
invloed  mocht  uitoefenen  {e). 

(a)  Oader  wia  de  minuut  heeft  Yan  Hogendorp  gesteld :  „N.  B.  8  JaiUet 
J'ai  montré  cette  lettre  a  8.  A.  R.  et  par  sou  avis  j^ai  rajé  oe  qui  regardoit 

Ie  marlage."  Zie  Brieven- ff ogendorp  V,  400  en  402. 
{b)  Bit^oder  in  Sluiti»;}  2('>'2:  ov.  24   Mrn  zie  de  aoht  artikelen  van  dit 

piotoiM»!  O.  a.  in  Brieven- Uogendorp  V',  5U2  — 504. 
(c;  Zie  uitvoeriger  Siuiting  262 — 263;  ov.  24—25. 
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In  dit  kort  tijdsverloop  was  echter  de  zaak  nog  veel  hopeloozer 
gewoiden.  Ziehier  de  treffende  ülnstratie  van  Charmes^  eigenaardige 
opmerking,  hiervoren  aaTjgdiaald  (a).  Ben  IS"  Decemher  1818  had 

Malmesburv  ann  Fagel  geschreven ,  dat  we  al  de  \yest-Iu(lische 
koloniën,  hW(ju('bo,  Demerary ,  Suriname,  zOudeii  terugkrijgen. 
Een  paar  maaiideu  later  had  een  onderhoud  tusschen  Clancarty  en 
Heu  Souvereinen  Vorst  plaats,  waarin  deze  gereedelijk  goed  vond 
den  afstand  van  West-Indische  koloniën ,  terwijl  Gastlereagh  toen  op 
het  oog  had  Berhice,  doek  oak  niet  meer^  schreef  hij  aan  lord 
Ltveipool  dd.  19  April  1814.  Bij  desse  zelfbeperking  ten  aanzien 
van  Wcst-Indië  hieek  Gastlereagh  nog  gebleven  te  zijn  in  een 
oiultrhoud,  dat  weder  een  panr  niaaiidcn  later  plaat**  vond  inet 
lagel  en  waarvan  deze  dd,  21  Juni  1S14  rapport  dml.  Maar  als 
mie  maand  weer  later,  nl.  den  Juli  1814,  Fagt^l  opnieuw 
met  den  Britschen  minister  een  onderhoud  heeft,  bemerkt  hij  dat 
de  hekken  geheel  zijn  verhangen.  Gastlereagh  toont  namelijk  er  in 
te  berusten,  dat  Zweden  de  regeling  volstrekt  niet  goed  vindt,  dat 
het  toch,  behalve  Berhice,  ook  nog  wil  hebben  Demeraiy  en 
Esseqnebo,  en  dat  het  zich  in  geen  geval  wil  laten  afschepen,  gelijk 
was  voorgesteld,  met  Cura^ao,  St.  Eustatius,  St.  iMartiu  en  Saba: 
:'lfit  al  gti  f  ini^ft  Berhice  a^p  ih'ti  koop  to'^!  Kni^eland  zou  het  Tiatuurlijk 
licht  gevallen  zijn  om  de  veeieischeude  niogeudheid  tot  andere 
gedachten  te  brengen,  doch  zijn  belang  bracht  onverwacht  die  ver* 
hooging  van  dschen  mede.  In  genoemde  koloniën,  vooral  in  Demerary 
en  Berhice,  stak  veel  Engelsch  kapitaal;  men  wilde  ze  daarom  zelf 
gaarne  hebben.  Men  zon  echter  nit  de  rol  van  Edelmoedige, 
Betsngelooze  vallen,  indien  men  ze  zoo  rechtstreeks  maar  aanhield. 
Xiet  Kngeland  eischte  ze,  maar  Zweden,  en  Zwcdm  vtTkocht  ze  aan 
Kiigeland.  Mochten  wij  hiervan  soms  het  onze  dtiiken,  de  Britsche 
minister  gaf  nu  gezant  fagel  den  veel  beteekeueuden  weuk:  niet  te 
veigeten,  dat  hier  van  eene  gelijk  opgaande  verbintenis  eigenlijk 
geeae  qnaestie  was,  daar  de  eene  partij  slechts  had  te  geven,  en  de 
andere  enkel  te  ontvangen,  die  dns  maar  tevreden  moest  zijn  met 
hetgeen  aldus  werd  verkregen.  De  toon,  waarmede  de  hervatting 
VM  de  onderhandelingen  begon ,  was  dus  heel  wat  minder  vriendelijk 
srewonlen ;  immers  tot  dusver  had  nu^n  altijd  vooropge.stehl ,  dat  ih' 
t  rui^jrave  ecnc  quaestie  van  r^cht  en  lut  (h'zcrzijds  opgeven  van 
eene  enkele  kolonie  eene  ^acrijice  was.  1'agel  deelde  het  in  den  ochtend 


(•)  Op  bl.  82. 
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van  28  Jnli  1814  verhandelde  minister  Van  Nagell  den  volgenden 

dag  mede  [a). 

Den  80"  liad  eene  nieuwe  conferentie  tusschen  Castlereagh  eii 
Pnire!  plaats,  waarbij  de  miiiistd-  als  iiltiinatum  de  selK-ts  van  een 
verdrag  aaubood.  Tegelijkertijd  sekreet"  deze  erover  aan  gezant  Ciaucarty, 
ten  einde  ook  hniirs  flezen  weg  minister  Yau  Nagell  met  de  stellige 
bedoelingen  der  fihtsche  regeering  bekend  te  maken.  Fagel  haastte 
zich  Bmtmlanékehe  Zaken  te  waarschuwen  tegen  het  maken  van 
verdere  beswaren »  hetwelk  tot  niets  anders  kon  leiden  dan  tot 
ontevredenheid,  nitstel  der  overgave  en  tot  de  «oosseer  gevreesde 
biliaiHlciiug  der  zaak  op  het  Weener  congres.  Hij  adviseerde  daarom 
tot  dadelijke  aan  neming,  er  andermaal  aan  herinnerende,  dar  de 
Britsclie  minister  telkens,  UmjoutU^  verzekerde:  JJaiHeunt  nutte  parti 
€it  prU:  cfsi  a  Jiom  iioius  canvi^ni  d^.  r^/tdre 

OU  de  ffafder{ö).  Dit  juist  was  het  geweest,  dat  Van  Hogeudofp 
had  willen  voorkomen;  nutteloos  hadden  wij  een  standpunt  prijs- 
gegeven, dat  men  ons  wel  had  willen  doen  innemen,  doch  dat 
wij  niet  zonden  kunnen  handhaven,  als  het  hard  tegen  hard  ging. 
Wal  hadden  wc  nu  aan  ons  verzet  gehad?  Niets,  (c*) 

üe  rol,  die  Knirelaiul  hier  gespeeld  heeft  om  de  West-indiselh 
koloniën  machtig  te  wonlen,  de  comediff^  prei  ijk  ik  haar  reeds 
noemde  («^),  i»  door  Van  Uogeudorp  ook  niet  buitengewoon  fraai  ge- 
vonden, waar  hij  toch  over  die  bezittingen  met  eenige  versohooning 
schrijft  (<;):  «^De  Engelschen  hadden  het  oog  op  dezelve  om  er  ons 
geld  voor  te  geven.  Zij  namen  groote  schulden  van  ons  over, 
namelijk  tien  millioen  guldens  aan  Zweden  voor  de  hnlp  in  de  ver- 
overing van  Beli^iiï,  de  helft  in  vijftiïr  ?nillioeii  guhlens  aan  Rusland 
voor  de  zelfde  liulp.  Deze  beide  sehuhlen  betaahh*  En£?eland  voor  ons  en 
bedong  iierbice  voor  de  eerste,  Demerarv  en  Essequibo  voor  de  tweede. 

"Voor  het  Huis  van  Oranje  was  dit  als  het  ware  eene  ruiling. 
Uet  gaf  die  koloniën  weg  voor  het  bezit  van  België  (/).  Voor  de 

(o)  Zie  het  bj^langrrijk  rapport  in  Sluiting  uoot  59  ea  de  daarop  betrekkelyke 
bescUouwiugea  op  bl.  2BB— 2<35;  ov.  25 — 27. 

ib)  Zie  het  belangrijk  rapport  dd.  80  Juli  1814  in  SktUing  noot  62;  en  bL 
265;  ov.  27. 

(e)  Verg.  Brieven-Hogendorp  V,  511—512. 

{d)  Sluüiitg  264;  ov.  2B. 

(c)  Brievett-Hogettdorp  V,  512—513. 

(/*)  Df'ZR  annttiek(?ninsr  van  „latere  jar*»n"  h  echter  niet  historiach  jui-Ji 
Van  weigeren  was  i^L'fiie  i|iiaestie.  De  Souvei«'in«?  Vorst  kón  niet  auder:»,  ea 
verklaarde  zich  wel  tur  dego  overtuigd,  dal  België  niet  mocht  verkregeu 
worden,  ten  koste  van  onse  koloniën.  Zie  SUtüing  268;  ot.  25. 
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oude  Yereeoigde  Nederlanden,  voor  Holland  en  Zeeland  inzonder- 
heid was  het  een  xniTer  verlies,  aksoo  er  voor  dezelve  geen  de 
minste  macht  over  Selgie  uit  voortgesproten  is,  noch  voortspruiten 
kon.  Integendeel  wij  hébben  daarvoor  uit  België  ontvangen  de  zware 

ftirten  op  deu  koophandel  eu  de  entrepots. 

"Vat  deze  zaak  bij  ten  M.T(lrasr  met  Engeland  tot  stand  was  sre- 
komen,  vroeg  mij  de  Prius,  thans  Koning,  welke  vau  de  koloniën 
de  meeste  waarde  voor  ons  had.  Ik  antwoordde:  Suriname,  omdat 
de  plantagien  daar  meestal  in  handen  van  Nederlanders  zijn  en  de 
meeste  kapitalen  op  de  plantagien  geschoten  uit  Nederland  komen. 
In  Demerary  zijn  vele  Ëngelschen  gezeten ;  op  de  nieuwe  plantagien 
aldaar  is  veel  geld  nit  Engeland  geschoten ,  en  zelfs  de  meerderheid 
van  de  bevolking  is  Engelsch. 

"Inmiddels  hrbheii  wij  bij  het  verdrag  de  vaart  behoudt'u  op  de 
Nederhiudsche  plantagien,  hetwelk  in  de  omstandigheden  een  blijk 
vau  edelmoedigheid  aan  de  zijde  van  Engeland  wn?. 

«Doch  een  verwijt  van  het  geweten  der  Engelsche  Ministers  heeft 
er  zeker  aanleiding  toe  gegeven.  Wij  zouden  België  hebben  doen 
opstaan,  zoo  als  wij  zelve  opgestaan  waren.  Dan  hadden  wij  de 
verovering  niet  behoeven  te  betalen  aan  Rusland  en  Zweden.  Maar 
Kiiir^-liind  heeft  ons  dat  belet :  wij  hehbeu  in  deu  uanvjiiiu-  vmu  dit 
\v«'rk  moeten  uitsclieiden ;  wij  wisten  toen  niet  regt  wat  het  oog- 
merk der  Eugelsehen  was.  Nu  blijkt  het  zonneklaar." 

Elders  heb  ik  breedvoerig  beschreven,  hoe  het  verdrag  eindelijk 
den  13*  Augustus  1814  tot  stand  kwam;  de  ergernis  van  Van  Nagell, 
die  zijn  ontslag  vroeg,  zijne  weigering  tot  medeonderteekening,  zoodat 
alleen  Fagel  teekende,  het  juister  inzicht  van  Falck  en  Fagel  (a). 
Ziehier  nog  hoe  Van  Hogendorp  deze  geschiedenis  mededeelt  (b) : 

''De  Prins  inmiddels  naar  Brussel  vertrokken  zijiuic,  williirdf  er 
in  door  de  pen  van  Fakk.  De  Heer  van  Nasrell  was  er  woedend 
over,  en  vroeg  zijn  ontslag  dog  liet  zig  door  den  Prins  overhalen 
om  te  blijven.  Ik  beken,  dat  de  verkoop  van  Bcrbiee,  Demerary 
en  Essequebo  hard  was,  en  die  van  de  Kaap  daarentegen  voor- 
deelig(«).  Maar  ik  twijfel  geenszins  of  het  ware  te  Weenen  erger 

(fl)  Zie  Sluiting  '2Só  ov;  vv.  27  vv, 
(6)  Brieven- Ho  ji  ud O rp  V  ,  73. 

(c)  Hiervoien  lazeu  wij ,  dat  Van  Hogondorp  over  het  verlies  der  West- 
IndiBche  koloniën  sprekende ,  zegt  dat  wij  ze  hadden  weggegeven]  nu  dat  wg 
M  etrMkl  hebben,  soomede  De  Kaap.  Noeh  het  een,  nooh  het  aoder  is 
jniiit;  dooh  men  moet  ook  niet  bleven  hangen  aan  de  letter  van  dergelijke 
httishondellilro  aanteekeningen,  die  seker  de  steller  son  gewQdgd  hebben, 
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gelopen ,  buiten  en  behalve  het  yerlies  van  tijd.  Dt  Russische  schold 
en  de  schadevergoeding  van  Zweden  waien  ons  tog  reeds  door  de 
Mogendheden  op  den  hals  gelegd,  en  de  Prins  had  mij  al  lan^ 
gevraagd,  op  welke  W.  I.  koloniën  wij  het  meest  dienden  te  staan; 

waarop  ik  Suriname  genoemd  had  iih  d-*  ineeï^t  Hollandsche.  Wij 
bcln'eldeu  tle  vaart  op  de  afirpstanr  koloiufn  met  betrekking  tot  de 
Hüllandsche  planters;  en  dc  menigte  Kngelsche  planters,  die  de 
koloniën  onder  den  oorlog  met  Eugelsch  kapitaal  wart  ii  komen  be- 
wonen ,  konden  waarlijk  niet  als  onze  oude  onderdanen,  noch 
hunne  plantftgi.u  als  ons  koloniaal  eigendom  temggeeisdit  worden. 
Door  de  afschafling  van  den  slavenhandel  is  het  verderf  van  de 
West-Indien  te  voorzien,  zodat  de  Oost  voor  het  vervolg  schier 
alles  is.  De  Oost  mi  kregen  wij  geheel  t€ruif;  de  ruiling  van 
l^aiica  tegen  Cochin  was  ons  zeer  voordeelii; ;  eii  naar  mate  van 
onze  kragten  hebben  wij  thans  koloniën  genoeg,  indien  wij  ze  wel 
besturen.  Maar  de  Heer  Van  Nagell  ziet  den  slavenhandel  niet 
aan  als  afgeschaft,  is  ook  zeer  op  dien  handel  gesteld  en  beschouwt 
Demerarj  als  veel  meer  waard  dan  Java.**  —  Beeds  een  jaar  nadat 
Van  Hogendorp  dd.  17  Juni  1814  zijne  aanteekening  had  gesteld 
omtrent  het  verliesgevende  voor  ons  van  de  Kaap  de  Goede  Hoop, 
mopst  hij  den  Souvereinen  Vorst  dd.  11  Augustus  1815  berichten  (o) : 
"ik  litb  (h'ii  lieer  Mulder  van  de  Kaap  bij  mij  gehad,  een  ver- 
standig man,  die  voor  uitgezonden  was  naar  de  Kaap  toen  de  heer 
de  Mii>t  als  Commissaris-Generaal  derwaarts  ging.  Hij  heeft  mij 
verklaard,  dat  die  Golonie  dagelijks  en  spoedig  in  bloei  toeneemt, 
dat  de  in-  en  uitgaande  regten  300.000  Rijksdaalders  'sjaars 
opbrengen,  en  dat  de  belastingen  in  het  algemeen  staan  gebragt  te 
worden  op  3.000.000  Rijksd.;  de  gebouwen  en  landerijen  zijn  sedert 
10  jaren  40  tt  50  pCt.  gerezen,  dit  alles  is  de  vrucht  van  een 
beter  bestuur,  hetwelk  liij  /eide  niet  noodig  te  hebben  om  mij  uit 
te  leggen,  ulzoo  het  slechts  de  uitvoering  was  van  mijn  bekende 
ontwerpen.  Ik  neem  de  vrijheid  dit  verslag  aan  U.  M.  te  doen, 
omdat  er  proefondervindelijk  uit  blijkt,  waartoe  koloniën  kunnen 
gebragt  worden  door  middel  van  zulke  beginselen  van  bestuur. 
U.  M*  heeft  deze  beginselen  aangenomen  voor  onze  bezittingen  in 


als  se  b\j  den  druk  onder  sgne  oogen  w«ren  gekomen ,  en  bg  de  wetenschap 
welk  eene  beteekenis  of  uitlegging  aan  dergelijke  min  juiste  uitdrokkingeii 
zouden  gegeven  xgn.  Te  vergeefiB  b.  v.  sal  men  daarnaar  xoeken  in  de 
dragen  td  dé  huu^tÊuUtig  van  Staat. 
(e)  IMMcn-Bflymdofy  VI,  162—163. 
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(ie  drie  WaerelddeeleTi  en  liet  is  niet  uit  te  rekenen  welke  de  heil- 
zame gevolgen  daarvau  zijn  kunnen  uver  eeuige  jaren,  oumiddeiijk 
voor  ''s  Lands  kaa,  en  middelijk  door  de  algemeene  welvaart  beide 
in  de  Kolomen  en  in  het  moederland." 
Hoe  snel  zou  de  telenistelling  komen  1 

m. 

Qvereensiemming  tusschen  Nederland  en  Engeland  in  1819 
ten  aanzien  van  de  wenschelijkheid  het  Londenseh 
traetaat  van  13  Augustus  1814  te  herzien. 

Eeede  TÖ6r  en  onder  het  sluiten  van  het  tiactaat  van  1814 
deelden  onze  staatslieden  de  overtuiging,  dat  wij  aan  de  terug* 
verkrijging  der  voormalige  Nederlandsche  factorijen  in  Y6ör*Indië 
weinig  zonden  hebben.  Zoo  Ealek,  Fagel,  Eloat(a);  met  hen  meende 

ook  Gijsbert  Karei  van  Hogendorp  het  een  goede  ruil  zou  zijn, 
iuilieii  wij  er  voor  konden  verkrijgen  de  Engelselie  bezittingen  op 
Sumatm's  Westkust  met  Fodm  Pinang.  ^/De  veranderde  omstandig- 
hedeu'\  schreef  deze  onder  dagtcekeniug  van  17  Juni  1814  (A), 
«rzoo  omtrent  den  Oost-Indischen  handel  in  het  algemeen,  als  in 
het  bijsonder  door  de  verkregen  oppermagt  der  £ngelschen  over 
Hindostan,  in  Bengalen  ^  en  op  de  kusten  van  Chormandel  en 
Malabar  maken  het  bezetten  van  vestingen  of  bevestigde  factorijen 
aldaar  niet  alleen  geheel  onnut  maar  zelfs  nadeelig  en  kustspillig.  Men 
zoude  (lus,  in  ^eval  tr  van  eeuige  afstanden  questie  moet  zijn,  alle 
die  comtoire»  als  in  Bengalen,  Chintchura,  Cassimbaser,  Patna.  enz. 
op  Cliomundcl ,  Masulipatnam ,  Faleacatte  enz.  op  de  Malabar, 
Cochin  en  onderhoorigheden  en  zelve  de  factory  te  Suiatte,  als 
voorwerpen  van  onderhandeling  kunnen  aanbieden,  om  daarvoor 
eenige  andere  bezittingen  of  wel  voorwerpen  of  vooideelen  van 
anderen  aart  in  vergoeding  te  verkrijgen. 

"Mogelijk  koude  men  met  de  Eugelschen  tot  e<'ue  liberale  soort  van 
schikking  of  overeenkomst  komen.  Om  namelijk,  wanneer  men  van 
aiie  bezittingen  in  de  West  van  Indië,  en  vooral  die  iu  hunne 
bezittingen  geënclaveerd,  afstand  deed  en  zich  verpligtte  om  be- 
noorden en  bewesten  of  bniten  de  Straten  van  Malacca  en  Snnda 

(ai  Zip  FtuiarifUi  U  in  de  hoofdatukken  XXI  en  XXII  het  oordeel  dier 

st&atslieden. 
(i>  Briamm-Bogtndorp  VI,  508. 
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geene  etabltasementeD  te  behouden  of  te  makeu ;  als  dan  de  Engelschen 
eich  wederzijds  ook  wilden  verpligten  bezuiden  en  beoosten  of  wel 
binnen  die  zelfde  stroten  van  Malacca  en  Sunda  geen  etablissementen 
zullen  behouden  of  aanleggen. 

flii^n  vervolge  hiervan  zouden  de  Engelschen  onze  kleine  bezettingen 
op  de  Westkust  \;m  Suiiiatra,  iiamentlijk  Padaug,  Tuelo  iSiu^;  en 
onderhourigheden ,  die  zij  reeds  sedert  lang  op  ons  veroverd  hebben, 
behouden,  maar  ook  daarentegen  hun  etablissement  op  Poeloe-Pinang 
of  Prince  of  Wales  Island,  aan  ons  moeten  overgeven. 

ffOp  deze  wijze  zoude  men  alle  moeijelijkheden  en  ooizaken  tot 
velschil  in  Oost-Indie  uit  den  weg  geruimd,  en  als  *t  ware  onmogelijk 
gemaakt  hebben.  Omtrent  den  handel  op  onze  wederzijdsche  bezit* 
tingen  zoude  men  mede  eene  overeenkomst  kunnen  maken,  op  den 
lihcralcn  grond  van  aan  hen  in  ouzo  bezittingen  dezelfde  voorre;?ten 
eu  vrijheden  toe  te  ?taan ,  die  zij  aan  ons  in  de  huiinc  verguiiuen. 

^Onze  bezittingen  iu  de  groote  Oost,  zoo  als  men  die  noemt, 
zouden  alsdan  in  een  sterk  verbond ,  het  rijke  eiland  Java  al;: 
hoofdbezitting  beschouwd ,  gebragt  en  iigtelijk  bestierd  en  verdedigd 
kunnen  worden.  De  Engelsche  vlag  vriendschappelijk  vereenigd  met 
de  onze,  zoude  aan  onze  beide  natiën  de  opperheerschappij  van 
zeevaart  en  handel  in  Oost-Indien  verzekeren,  en  daarvoor  aan  ons 
Vaderland  de  gelegenheid  bezorgen  en  verzekeren  om  van  die  onwaar- 
deerbare uverzeesehe  bezittingen  en  den  hand*  !  op  dezelve  alle  dir 
voordeelen  te  trekken,  die  dezelve  ouder  een  goed  bfjstuur  en  den  zegeu 
des  Allerhoogsten  in  zoo  ruime  mate  in  staat  zijn  op  te  leveren." 

Als  Gijsbert  Karei  zich  laat  hooien,  verdient  hij  altijd  aangehoord 
te  worden,  doch  dit  wil  niet  zeggen  dat  men  hem  altijd  bewonderen 
moet.  Gelukkig  was  zeer  zeker  de  gedachte  om  reeds  bij  het  weldra 
te  sluiten  tractaat  van  1814  de  ruiling  der  Hindostansche  factorijen 
u|)  te  wer])en ;  het  blijkt  ec  hter  niet,  dat  dit  geschied  is;  daarentegen 
zou  het  een  enorm  sleeiile  zet  gewee.4  zijn,  wanneer  wij  overeen- 
komstig dit  advies  gansch  Suma tra's  Westkust  haddcu  prijsgegeven , 
om  met  Poeloe  Pinang  te  worden  afgescheept. 

De  Hindostansche  factorijen  daalden  voor  ons  nog  meer  in  waarde, 
toen  na  de  overneming  bleek,  dat  van  Britsch-Indische  zijde  al 
het  mogelijke  werd  gedaan,  om  ons  er  het  bestaan  naar  waarheid 
oumogclijk  tc  maken,  gelijk  ik  dit  elders  breedvoerig  heb  beschreven  {a). 

(«)  Zi«  Factor^  I  IL  —  Ook  uit  dese  sesoluedenis  blqkt,  dat  Engéland 
sleolits  vrysimüg  optrad,  aU  het  er  tooh  niet  voor  sgne  belangen  op  aankwam, 
en  uit  dit  oogpunt  is  onwaar  wat  CTbamberlain  dd.  18  Januari  1898  te  Li  verpoot 
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Viludanr  fle  £?edachte,  dat  wanneer  wij  deze  factorijeu  andermaal 
in  Engelauds  bezit  stelden  en  daarvoor  de  Britsche  bezittingen  op 
Sumatia  kregen,  waar  immers  de  Engelschen  tegen  het  Nederlandsch 
gezag  intrigeerden,  wij  dan  in  Vöór-Indië  van  lastposten  werden 
ontslagen,  daarentegen  op  Snmatra  van  onruststokende  en  twist- 
zoekende  naburen.  IJe  rejreeriiii;  iii  Nederland  droci;  (li(  iit(  iiLrcvolge 
tesreu  het  einde  vau  1815  ambastJadeur  Faijel  op,  om  lord  C  astli  rcai^h 
over  eene  herziening  van  het  tmctaat  van  1814  te  ondt  rhoudeu  eu 
wel  in  den  geest,  dat  de  Uindostansche  bezittingen  zouden  geruild 
worden  tegen  de  Britsche  op  Snmatra  met  Poeloe-Pinang.  Fagel, 
de  ontvangst  der  lastgeving  erkennende,  waarschuwde  aanstonds, 
dat  de  Ëngelschen  zeker  Foeloe-Pinang  niet  zouden  opgeven,  en 
dat  wij  onze  rechten  op  Billiton  niet  zouden  erkend  krijgen, 
zonder  at'btaiul  onzerzijds  vau  Malakka  («).  De  sameukonisten ,  die 
daarna  de  ambassadeur  met  den  BriliH;heu  minister  had ,  droegen 
een  alleszins  wehvüleud  karakter,  en  zoo  ook  verklaarde  Gastlereagh 
bij  eene  ontmoeting  op  den  19"  Maart  1819  zich  alleszins  bereid 
tot  eene  herziening  van  het  koloniaal  bezit  mede  te  werken,, er  echter 
voorloopig  in  verhinderd  te  wezen  door  overmaat  van  werkzaam- 
beden  {b). 

Terwijl  men  nn  onzerzijds  in  afwachting  verkeerde,  ven^oegde 

zich  de  Engelsche  gezant  bij  ons  h{)t',  lunl  CV<///cv///^,  medio  Augustus 
1819  bij  BuiUnlaftd'gchf  Zakfit :  onze  Keireering  was  destijds  te 
Brussel  gevestigd.  Hij  deelde  aan  mini.ster  Van  Nagell  mede,  dat 
lord  WellingUm^  die  mede  te  Brussel  vertoefd  had,  en  lid  van  het 

m«^t  sï'ewone  jin2:o-pocherij  rodevo^Tclo :  „Wc  aloiio  are  not  ouly  tlie  earliest  in 
the  tieid,  but  have  Ueeu  from  the  (irst  the  pioueerd  of  aii  universal  trade. 
Wherever  we  have  conquered,  w«  have  conquered  for  civilisation  and  tur 
the  "World ;  and  we  have  never  attempted  to  put  up  barriers  against  the  oiher 
peoples.  But  that  is  not  the  poUoy  of  oiir  neigbbour8|  of  onr  rivals  and 
oor  fdends . . . Op  bi.  611 — 813  van  het  op  bL  52  «ub  4  vermeld  artikel. 

<«)  Zie  de  bgsonderheden  in  Faetwr^  II,  hoofdatnkken  XXm  en  XXIT. 

(&)  Zie  de  bijzonderheden  in  Faefprff«N  H,  hoofdstuk  XXV,  zoomede  Singop&re 
II  331—335;  ov.  19—23.  —  Ten  oenenmale  onjaist  is  de  voorstelling  van 
onwolvrillendheid  bij  Smulders  37:  „Maanden  lang  deed  Fapel  vrnchtelooze 
moeite  bij  lord  Oastlereagh.  Meu  luoest,  zeide  deze,  in  Holland  tevnden 
zijn  met  de  openbare  afkeuring  (d('saveu)  van  de  verrigtingen  vau  Raflles  " 
Door  Castlereagh  wa»,  gelijk  uuor  uiij  medegedeeld,  geantwoord  dut  hy 
op  het  oogenblik  geen  tijd  koB  vinden  voor  de  ondezhaiideliugen ;  Fagel  had  dit 
ook  ten  volle  ingesien,  maar  de  vreee  niet  kunnen  onderdmkkeni  dat  Bafiflee 
intoasohen  sou  voortgaan,  waarop  de  minieter  hem  geruatstotiend  antwoordde, 
dat  daarvoor  geene  reden  bestond  wegmt»  dê  afkemrinf,  die  Bmfflea  bereida  toM 
gewQrde».  Zie  Fagel's  rapport  met  h^  diunnt  formd  in  OpwiUingen  418;  ov.  78. 
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Britsche  kabinet  was,  met  bezorgdheid  had  gesproken  over  iUffles' 
optreden  en  de  daaruit  voortvloeiende  oneenigheden  in  Indië,  wnnrom 
het  ministerie  zeer  op  prijs  stelde  ten  volle  over  de  qnaestiëa  te 
worden  onderricht.  Op  Van  Nagell^s  voorstel  dd.  12  Augostus 
machtigde  toen  de  Koning  den  14^  minister  ïUck  om  den  Engelschen 
gezant  in  te  lichten  (a).  Maar  vier  dagen  later  stond  de  zaak  ernstiger. 
'i\  Londen  waren  de  klachten  der  Britsch-Indische  regeerinir  ingekomen 
tegeu  oii/e  zucht  om  ten  koste  van  Euircland.  zifh  van  den  Ooster- 
scheu  handel  bij  uitsluiting  meester  te  makeu  eu  was  daarmede  de 
nu  iu  Europa  bekend  wordende  bezetting  van  Singapore  verdedigd 
geworden  (6).  dancarty  had  de  stukkeu  hierover  uit  Londen  ont- 
vangen en  in  last  gekregen  om  er  Btdimlandtehê  Zakem  over  te 
onderhouden,  waartoe  hij  den  18"  Augustus  sdch  andermaal  bij  Tan 
Nagell  vervoegde  en  wellicht  als  gevolg  hiervan  nog  dien  18»  onzen 
minister  zond  een  overzicht  van  de  uit  Brit^h-Indië  ontvaTisren 
berichten;  hij  voegde  er  de  verwachting  bij,  dat  deze  openliartige 
manier  van  behandeling  aau  een  gelukkig  einde  der  voorgenomen 
onderhandelingen  zou  ten  goede  komen  {c).  Onder  den  indruk  van 
dit  alles  haastte  zich  Van  Nagell  om  ook  dien  18"  er  bij  collega 
Fklck  op  aan  te  dringen,  dat  Clancarty  toch  goed  werd  ingelicht 
Be  departementsehef  van  Koloniën  zal  natuurlijk  daartoe  zijn  best 
hebben  gedaan  (e) ;  nochtans  een  afdoend  resultaat  schijnt  dit  niet  te 
lii  ijljen  gehad.  In  elk  i^eval  de  besprekingen  werden  door  een  onder 
dngteekeninjj  van  20  Augustus  aaiigcijoden  M^m*yrandtim  van  Cluéicitrfj/ 
geopend,  waardoor  w  ij  nu  gelegenheid  kregen  de  beweerde  grieven  gezet 
te  wederleggen  (y).  Het  stuk  was  persoonlijk  door  den  ambassadeur  op 


(a)  Zie  d«  Btukkui  van  12  en  14  Augostus  in  Singapore  H  837,  ov.  26, 
noten  «  en  è. 

(»)  Zie  over  dese  stokken  Biiitapon  U  886— d88;  ov.  28—24. 

(c)  Z'io  het  briefje  in  noot  a,  bl.  338  SvÊgafon  II;  ov.  26. 

(d)  Zie  het  briefje  in  noot  d,  bl.  337  Singapore  IT:  ov.  25. 

(«)  Zie  ovr»r  het  gesprokene  nader  Sinffapore  II  38*.t — 310;  ov.  27— 2S. 

(f)  Smulders  zopft  ton  ouroohto  zoowel  op  bi  al«i  op  bl.  47 ,  dat  het 
Metuurauduui  vau  deu  Ib^  was;  s<'hrij vcndt»  in  verband  niet  het  feit,  dnt  de 
bezetting  van  Singapore  toen  jui^it  in  Europa  was  bekend  geworden;  „Lord 
Ciancartj  had  namelijk  bij  eene  nota  van  18  Aog.  1819  als  tmüHo  tim  ^ua 
non  der  onderhandelingen  gesteld ,  dat  Engeland  niet  aan  onae  Begering  den 
sleutel  van  de  vaart  naar  China  sonde  afstaan,  nadat  hjj  vroeger  onae  regten 
op  Singapore  had  pogen  weg  te  ogferen,  maar  Faldc  hem  weldra  door  bet 
toesenden  van  het  verdrag  van  1784  met  den  Sultan  van  Djohor  van  sgne 
dwaling  overtuigd  had." 

Dat  vroeger  aal  wellicht  jntst  ayn  de  door  Van  Nagell  gewilde  conferentie 
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BnUaUandicAe  Zaken  gebracht  ea  zal  wel,  denk  ik,  opgesteld  zijn 
na  er  eerst  met  Van  Nagell  over  te  hebben  gesproken;  het  moest 
dienen f  als  het  ware,  voor  een  uitgangspunt  ran  de  weldra  aan  te 
Tangen  onderhandelingen  [a). 

De  minister  zond  het  belangrijke  stuk  aan  collega  Ealck,  ten 
einde,  overeenkomstig  's  Konings  verlanifen,  de  adviezen  der  beide 
ministers  aan  den  Yorst  te  kunnen  overlcirircn  (h). 

Het  resultaat  der  overwegingen  wa^  de  belangrijke  voor  Claucarty 
bestemde  eondra-^memorie  der  NederUmdêche  regemmg  van  31  Augustus 
1819  (e). 

Toen  dit  stuk  gereed  was,  had  de  Britsche  gezant  eene  reis  naar 
Engeland  ondernomen.  Van  Nagell  zond  dientengevolge  niet  alleen 
afschriften  der  memoriën  aan  onzen  ambassadeur  te  Londen,  maar 

tiveiis  het  voor  Clancarty  bestemde  stuk,  met  vereoek  dat  het 
pakket  door  Caftlereayli  zou  opensremnakt  worden,  opdat  deze  cven- 
zeei  van  de  coutra-memurie  kennis  zou  uemen ;  de  brief  drukt  tevens 
bezorgdheid  uit  over  den  loop,  dien  de  onderhandelingen  zouden 
nemen,  nu  Baifles  bleek  te  overwinnen 

Eagel,  oorspronkelijk  vervuld  met  de  beste  verwachtingen  voor 
den  uitslag  der  onderhandelingen,  zóó  dat  hij  zich  als  eenigen  Neder- 
landschen  onderhandelaar  voldoende  achtte  (<^) ,  ontving  den  80'*  onver^ 

den  18^.  Over  het  verdrag  van  1784,  sie  Jlfalaifcft»-i{*eNMP  81—22  en  fiKiyafiorv 
I  408;  or.  15.  —  In  QfnaUwngtn  644,  ov.  156,  aab  69,  ia  de  drukfout  van 
31  Aaguataa  voor  Clancarty's  memoraadum  gemaakt.  —  Over  den  inhoud  der 
Memorie  en  de  cntiek  er  op,  zie  Singapore  II  841—346;  ov.  29—34. 

(a)  Onjuist  is  cle  voorstelling  bij  Smulderfi  37,  waar  de  Schrijver  over 
Castlereagh'a  weerzin  de  onderhaudoliugeu  to  beginnen,  op  de  ziussnede  aan- 
qrchaald  hiervoren  in  noot  b  bl.  li}  laat  volgen:  „Eensklupa  echter  hield  de 
onverschilligheid  van  dcu  Britsciieu  Staatsman  op,  daar  h^,  waarschijnl^k 
tftn  gevolge  van  het  ontvangen  van  vertoogen  dienaangaande  uit  Bengalen, 
nu  lelf  aan  Fagel  de  hooge  noodaakelgkheid  betuigde  van  het  regelen  der 
Indiadie  saken."  —  Castlereagh  had  nooit  voor  Fagel's  aandrang  omer- 
jdUBi^Mtf  betoond ,  soodat  die  ook  niet  muüapê  kon  ophouden.  Het  waa  ook 
nn  niet  Castlorcagh,  die  aan  Fagd  sQne  wenschen  ten  aansien  van  bet  openen 
der  onderhandelingen  te  kennen  gaf,  doch  de  Britschf>  minister  pelastte 
Clancarty  er  hij  ons  Puttenlandsche  Zaken  over  te  sjn-cken.  Trou\v(Mis  di;  Mtxcn 
aanhalingen  van  bmuldern,  die  daarop  volgen  uit  Castlerfagh's  Chrreapottdentie 
bewijzen .  dat  de  zaak  naar  NecUrlutid  was  verlegd.  Smulders  heeft  echter  die 
brieven  medegedeeld,  zonder  juist  te  weten,  waarover  xe  loopen. 

iP)  Zie  Van  Nagell^s  vmoek  aan  Fagel  in  noot  e  bL  847  Singapore  II ;  o  v.  85. 

(e)  Zie  over  den  inhoud  van  dit  «tok  Afiyoporv  IE  847—848;  ov.  85—86. 

(«O  Zie  het  aohz^'ven  aan  Fagel  in  amgaipvn  H  noot  tf  bl  846;  ov.  84. 

(•)  Zie  sgn  echryven  van  80  Augastna  aan  Van  Nagell  in  Sbngafort  n 
848;  oy.  86. 
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wacht  een  bezoek  vau  Clain  ai  ty ,  waarop  de  Indische  zaken  nader 
breedvoerig  werden  besproken  (a).  liet  den  Scpti mix  r  ontvaneen 
pakket  van  Van  Nagell  deed  hem  echter  nu  ook  in  den  loop  der 
onderhandelingen  een  zwaarder  hoofd  krijgen,  zoodat  hij  om  ^-«w 
Aeer  Fakk  alt  tweede»  mderAandelaar  vroeg*  Daartoe  schreef  hij  deu 
7*  September  aan  Van  Nagell,  onder  mededeeÜng,  dat  als  Britsche 
gevolmachtigden  zonden  aangewezen  worden  de  heeren  Gastlereagh 
en  Canning(6).  Den  8"  zond  Castlereagh  de  door  Tagel  gezonden 
stukken,  waarbij  ouk  Van  Xageirs  scherp  oordeel  over  Ilafttes  wa^ 
aan  den  ainbn*«idenr  tirug,  met  een  welwillend  schijven,  waarin 
hij  verklaarde  gaarne  van  Van  NagelFs  verzekering  acte  te  nemeu, 
omtrent  de  verklaarde  bereidwilligheid  elkander  te  verstaan,  waarvan 
hij  de  beste  verwachtingen  seide  te  koesteren  (c). 

IV. 

Werkzaamheid  van  den  oud-commissaris-^eneraal  Elout 
ter  voorbereiding  van  de  in  November  1819  te 
Londen  aan  te  vangen  onderhandelingen. 

Be  onderhandelingen  zouden  te  Londen  in  November  1819  aan- 
vangen [d).  Van  onze  zijde  moest  als  gevolmaclitigde  optreden 

ambassadeur  Fasfrl ,  terwijl  deze  als  mede-gevolmachtigde  noj?  aan- 
beval, iriHjk  ik  lutHledeelde,  den  heer  Falck{r').  Dezv  aaiil)t'\ iIÏTig 
was  fcliler  zonder  succes.  De  Oostenrijksche  regeeriiiLr,  geleid  door 
den  minister  Metternich,  had  te  AVeenen  andermaal  bijeengeroepen 
de  deeliiebbers  van  het  vorige,  aldaar  gehouden  groote  congres  ten 
einde  de  Karlsbader  besluiten  van  Augustus  1819  te  doen  sanction^ 
neeren,  waarbij  de  beginselen  der  omwenteling,  in  de  kleinere 
Bnitsche  staten  ontkiemd,  werden  gefnuikt  en  daartoe  de  bevoegd- 
heden van  enkele  Duitsrhe  vorsten  beperkt,  met  name  die  om 
grondwetten  in  te  voeren.  Ook  Nederland  werd  tot  dit  congres  uit- 
getioudigd ;  veel  belang  hadden  wij  er  niet  bij ,  en  zoo  zou  zeer 
wel  een  tweederangs-di])lomaat  er  hebben  kunnen  volstaan.  Koning 
Willem  I   verlangde  echter,   dat  zijn   minister  vau  Koloniën, 

(a)  Singapon  U  349;  ov.  37. 

(6)  Singapore  U  350—301 ;  ov.  38—39. 

(c)  Sirifjnpnre  II  849— 3"iO;  ov.  '61— 'dH, 

{d)  Stn(j'ipore  H  347:  ov.  35. 
(c)  Singapore  11  351 ;  ov.  39. 
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Mr.  Falck,  er  heen  ging  en  deze  had  er  zich  slechts  aan  te  onder- 
werpen. Toch  zuu  ook  dit  geen  beletsel  behoeven  te  zijn ,  dat  hij  als 
geTolmachtigde  te  Londen  optrad,  want  het  congres  heeft  geduuid 
van  19  November  tot  20  Mei  1819,  terwijl  de  onderhandelingen 
te  Londen  eerst  zijn  aangevangen  in  Jnli  1820 ;  maar  dit  wist  men  in 
November  niet;  bovendien  stelde  de  Koning  er  nn  weer  prijs  o]),  dat 
aan  het  liootd  vaii  het  departement  van  Koloniën  een  kundiir  man 
ut-rkzaain  l)U'i't",  juist  in  den  tijd,  dat  de  uaderhuudeliiiLTii  zouden 
plaaus  vinden  (fl).  Het  gevolg  was,  dat  de  lu  geering  voor  de  Londensche 
zending  het  oog  liet  vallen  op  een  staatsdienaar,  die  bovendien  door 
plaatselijke  ervaring  geheel  op  de  ho<^^  van  de  zaken  kon  geacht 
worden,  namelijk  JSünU, 

Reeds  bij  de  besprekingen  te  VGravenbage  met  Qancarty  in 
midden  Angustns  had  men  hem  nevens  Fagel  genoemd:  er  bestond 
evenwel  destijds  oiizcki  rlu  id  ol'  hij  wellicht  niet  op  de  rampspoedige 
reis  met  de  Ev^>'U"n  vt  ruMuu  zou  zijn  (b).  Hij  kwam  nochtans  in 
den  anuvaiig  van  Octoher  1819  behouden  te  Londen  aan,  nti 
omweg,  door  dit  ongeluk  noodzakelijk  geworden,  dat  nu  echter 
zijne  goede  zijde  had.  De  gewezen  commissaris^generaal  verbleef  er 
toch  eene  week,  waarin  hij  zoowel  op  Fagel  als  op  de  Britsche 
staatslieden  den  besten  indruk  maakte.  Be  stroefheid,  die  door  de 
ait  Britsch-Indië  overgebriefde  reputatie,  Elout^s  bezoeken,  naar 
men  zou  verwachten,  moesten  opwekken,  had  voor  proote  waar- 
(leeriug  plaats  liTt'maakt:  de  aji])"iiritiir*'  o  f  frauhif'^s- ^  di'  ,ihotv  of 
fairiiejts^  waarover  lord  Moira  zich  in  een  briet"  van  1  Maart  1821 
zo<»  schamper  zou  uitlaten  (c),  misten  hare  nitwerkiiig  niet.  Her- 
haaldelijk ontmoetten  Fagel  eu  Üilout  elkander,  bekenden  trouwens 
van  ouds,  en  ook  deze  nadere  samenkomsten  hadden  den  gezant 
geheel  ingenomen.  £r  was  mede  een  beleefdheidsbezoek  aan  Castlereagh 

(«)  Onjuist  18  het  dus  btj  SmiüdÊir»  88,  dat  do  onderhandeling^oti  wi  t  lcn 
tiitgosteld  vooi*  Falck,  omdat  men  er  aan  hechtte:  ^dezea  uitstekenden 
Staatsman,  wf»ir^*ns  ?;ijn«'  vpp!omvnttr»nflr'  ktvndt^ .  niet  het  minst  in  onxe 
koloDiale  belaugeti,  aU  Uevolmutjtiyde  te  zieii  optredm" . 

(6)  ,\f.  de  Falok ,  in  tny  convorsation  with  him ,  '-r.'iiu'd  tu  feel  the  propiit  ty 
of  not  ujixiug  moio  of  Indi.iu  kaowledge  thaa  was  absolutelj  uecessury  iii 
th»  projeoted  negooiatton ,  profcssing  himself  to  depreo8t«  the  larger  and 
more  esdential  interests  of  the  two  countries  beiog  in  any  wiee  influenced 
bj  local  conaiderations:  they  will  probably,  therefora,  have  one  Indian  only 
(not  improbable  Elout,  if  be  is  nol  diowned)  to  jotn  Faget  in  the  negociation,** 

Claur.iify  aan  Castlereagh  dd.  20  Augustus  1819.  Oorr.  187. 

{€)  EImU  287;  OT.  9.  Zie  ook  hierna  de  b(jl.  8. 
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gebiacht.  Ofschoon  er  niet  over  zaken  werd  gehandeld,  was  het  ijs 
er  door  gebroken. 

Onder  deze  aangename  wederzijdeche  indrukken  begaf  Elont  zich 
den  8*  October  naar  VGravenhage.  Met  dezelfde  mail  richtte  Yagel 

een  britf  aftii  Buitefiln^idsch^  Zaken.  Vau  de  mogelijke  bezwaren 
tegen  Falck's  ovcrkomfit  voriioincii  hebbende,  wees  de  ambassadeur 
op  Elout  als  den  aangewezen  persoon ,  ook  in  weerwil  van  ftetfi^^n  , 
herinneide  de  brief,  Aimmireni  indertijd  ie  Bru9s4  aan  Fan  Nagel! 
woê  opgemerkt  {ay  £enige  dagen  later  achreef  f^gel  £lout  zelf.  Lord 
AmkerH^  eerlang,  naar  nog  zal  vermeld  worden,  bestemd  om  Moira 
als  landvoogd  te  vervangen  (d),  was  tijdens  het  bestuur  van  commis- 
sarissen-generaal in  eene  diplomatieke  zending  naar  China  geweest 
en  op  zijne  terugreis  als  schipbreukeling  te  Batavia,  evenals  zijne 
lotgenooten,  welwillend  ontvangen.  Zoo  men  ons  de  betoonde 
gastvrijheid  met  smaaiiredenen  loonde  [c) ,  Amherst  zelf  toonde 
de  ondervonden  vriendschap  wel  zich  te  willen  herinneren,  zoodrn 
Elont,  onder  dezelfde  noodlottige  omstandigheden,  te  Londen  bleek 
aangekomen;  vandaar  dat  hij  door  FageFs  tusschenkomst  den 
hoogen  schipbreukeling  ten  zijnent  noodigde.  De  ambassadeur  moest 
evenwel  antwoorden,  dat  Elout  reeds  naar  Holland  op  reis  was, 
doch  voegde  er  aan  toe,  dat  deze  vermoedelijk  spoedig  in  de  ge- 
legenheid zou  zijn,  om  de  uituoodiging  aan  tc  nemen.  Rij  brief 
nu  van  14  October  1819  gaf  Fagel  van  dc  correspondentie  kennis 
aan  Llout ;  dezen  werd  medegedeeld ,  dat  bet  blijkbaar  lord  Amherst 
bijzonder  aangenaam  zou  zijn  hem  ie  ontvangen,  waarna  in  zonder* 
lingen  stijl  het  schrijven  aldus  besloot:  x^Ik  kan  de  eer  hebben, 

(a)  „Cettft  püiste  vous  re('<*vrez  Mr.  Elout  qui  a  passé  une  sfmaiiie  iei  vt. 
avec  lequol  j'ai  été  chanaé  de  renouveller  connaissance.  Je  l'ai  mis  umpl<'tn«'nt 
au  fait  de  l'état  actuel  de  nos  discuBsiona  avec  ce  (jouveriieuieut-ci  siu- 
les  affaires  de  Pinde,  et  j'ai  été  fort  oontent  de  nos  oonversatioiia  l^^deasoA. 
Cïelle  qae  noiu  avons  ene  oe  matin  aveo  lord  Goattereagb  a  été  tine  d'intro- 
duction  et  de  politease  plutót  que  d'affures  proprement  dites.  Cependant  xl 
a  été  question  'anssi  de  oelle»oi  et  je  me  flatte  que  ees  Messieurs  ont  été 
mutuellement  satisfiuts.  Jc  vous  avoue  franohemont  quesi(oommejeleprévois) 
lus  occupations  de  Mr.  Fnlok  sont  iiii  obstaclf  h  qn'il  vipnnf»  ici  nu  mois 
de  Xovcmbi  t',  je  souliaitorai^  biori  que  ohoix  du  Büi  tombat  sur  'Slv.  Elmit , 
ot  ji'  crois  (juc  nonobstant  de  ce  que  je  voua  diaaU  I&-de3SUB  è.  Biojtellcs  ou 
ö'eu  ttccomodera  lort  bicu  ici."  (B.  Z.) 

(b)  In  Benkoelen  2S5  ,  ov.  3 ,  wordt  hy  door  eene  drukfout  Amhurat  genoemd, 
(e)  «EUis,  door  wieu  een  dagverha«d  van  de  ambasaade  werd  in  het  lioht 

gegeven,  vergeet  niet  enkel  te  vermelden  3,e  gastvrijheid  en  hulpvaardigheid 
van  Batavia*s  ingeseteneo,  door  hen  in  soo  mime  mate  genoten ,  maar  hoont 
hen  met  swarte  ondankbaarheid.**  Lauii  VI  67. 
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UHEd.Gestr.  te  verzekeren,  dat  het  mij  tot  groot  genoegen  ge- 
strekt heeft  Uw  KEd^Gestr.  eenige  dagen  hier  te  besitten,  en  dat  het 
mij  leer  zonde  verheiigeii  Desdyen  binnen  kort  herwaarts  te  zien 
retoameeren,  waartoe  ik  de  hoojie  niet  opgeeve»  o£9choon  ik  vemeem, 
dat  men  ten  Uwent  verlangende  is  U  HEd.Gestr.  tot  President  van 
de  Tweede  Kamer  verkozeu  te  hebben""  [a). 

Althaiif  was  Elout  door  de  Staten  van  Holland  het  lidmaatwhap 
dier  kamer  opgedragen,  doch  de  benoeming  werd  door  hem  niet 
aangenomen  (b).  Voorloopig  ving  hij  aan  met  werkzaamheden  ten 
behoeve  van  het  departement  Tan  Koloniën ;  want  ook  al  ware  men 
in  Holland  niet  Terrold  geweest  met  het  stellige  voornemen  om 
Engeland  territoriale  railingen  in  Oost-Indië  aan  te  bieden,  waartoe 
Elont's  hnip  onontbeerlijk  werd  geacht,  toch  zou  men  deze  hebben 
ingeroepen  voor  de  uitvoering  van  de  Biitaviasche  conventie  van 
24-  Juni  1S17.  Die  overecukoinst  was  een  uitvloeisel  trcweest  van 
art.  8  der  iiataviasche  verbintenis  dd.  2*3  Juli  löiö,  waarbij  Java 
en  Makasser  aan  Commissarissen-Generaal  waren  overgegeven  (c). 
Velerlei  finauciede  geschilpunten  waren  namelijk  bij  de  overgave 
onbeslist  gebleven  en  tot  eene  nadere  overeenkomst  uitgesteld,  ten 
einde  de  teruggave  der  bezittingen  te  bespoedigen.  Het  verdrag  van 
24  Juni  1817  beoogde  de  nadere  regeling;  doch  zij  was  eene, 
waarbij  alsnog  vele  punten  aan  liet  oordeel  der  regeeringen  in 
Em'opa  werden  ()\  iTgelateu,  waaronder  deze  twee  soorten  vau  weder- 
zijdsche  vorderingen  : 

1"  die,  t^eu  wier  erkenning,  wat  de  sehuhloor/aak  betrof,  geen 
bezwaar  werd  gemaakt,  duch  over  wier  juist  bedrag  men  het  niet 
eens  had  kunnen  worden; 

die,  waaromtrent  de  schuld  in  beginsel  ontkend  werd.(<^) 

Uit  de  naar  Nederland  gezonden  bewijsstukken  bleek  nu  wel, 
dat  wij ,  volgens  de  uiteenzetting  van  Commissfiris.sen-Generaal ,  n  ne 
aanzienlijke  som  hadden  te  vorderen,  doch  onze  eerste  departements- 
chet  voor  de  Koloniën,  staatsraad  (ioldhng ^  bmcht  in  een  schrijven 
dd.  11  April  1818  onder  's  Konings  aandacht:  //den  wensch  door 
den  heer  Ëlout  geuit  over  het  niet  ie  êpuedig  afdoen  der  Ukwidaiie 
met  Met  Briteehe  Gouvernement  over  de  wederzijdsche  pretensiën,  ten 

(a)  Bydr,  JT.  59. 

(»)  BI.  n  van  de  Lddding  der  B^fir.  B.  van  1851. 

(«)  Zie  over  die  ooaventie  van  1816  OptuHinfm  863—865;  ov.  28—85.  Het 
verdrag  in  het  Engelsob  bg  Botk;  in  het  Nederlandsoh  bj]  JITorman. 

(<f)  Over  de  houding  onzer  Commissarissen-Generaal  ten  aanaien  dier  geldelijke 
qoaestiën,  zie  Elont  289—242;  ov.  11—14. 

V  Volgr.  U.  4 
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einde  den  heer  Elout  zelve  en  welligt  ook  Bauer(a)  iu  de  gelegen» 
heid  mo^en  njn^  de  nog  veieischt  wordende  ophelderingen  te 
geven".  In  oveieenstemming  hiermede  vonden  de  ministers  van 
Bnitenlandsche  Zaken  en  van  Financiën,  blijkens  hun  collectief 
advies  van  16  April  1818,  het  ook  maar  beter  eich  voorloopig  in 
dat  wespennest  niet  te  steken;  dus,  wanneer  althans  Engeland  niet 
aaiHlrüMjjT,  op  Wout's  terugkomst  te  wachten  (ó).  Vaiulaar,  dat  het 
Koninklijk  Ix'shiit  dd.  17  April  ISIS  bepaalde:  "dat  in  afwachting 
van  de  terugkomst  van  Onzen  eoininissaris-generaal  Elout  aan  de 
dezerzijds  ten  laste  van  het  Britsche  Qonvemement  te  sustineren 
pretensien,  geen  verder  gevolg  worde  gegeven".  Zoo  was  reeds  op 
Eloni's  kennis  beslag  gelegd  in  Suropa,  een  jaar  vb6r  hij  aldaar 
aankwam. 

Zijn  persoonlijk  optreden  werd  nn  tlo^  dringender  noodig,  nadat 
met  de  jammerlijke  schipbreuk  \au  de  EeerUeu  ^  de  kostbaarste 
schriftelijke  gegevens  in  den  sclioot  der  golven  waren  bed()lv«n. 
Om  aau  ilit  diep  teleurstellend  gemis  eenigazius  tegemoet  te  komen, 
had  reeds  Elout  bij  het  voortzetten  zijner  reis  na  het  ongeluk ,  eeoe 
breede  memorie  uit  zijn  geheugen  aan  boord  opgesteld  over  den 
staat,  waarin  hij  Nederlandsch-Indië  had  verlaten  en  de  gebeurte- 
nissen, die  onder  de  Commissie-Generaal  waren  voorgevallen  (c). 
Daarna  in  Holland  teruggekomen,  beijverde  hij  zich  om  met  behulp 
der  op  het  ministerie  voorkomende  stukken,  cu  iu  afwachting  der 
uit  [Batavia  andennaal  onthodene,  aan  minister  Falrk  de  gegevens 
te  verï^trekkeu ,  die  liet  jumvaugen  der  onderhamlelingeu  op  eene 
breedere  basis  dan  het  Koninklijk  besluit  van  17  April  1818  beoogde, 
mogelijk  kon  maken.  Een  belangrijk  stuk  van  November  1819, 
houdende  Connderatim  noptmê  de  afdoening  der  geeekille»  tmeeken 

ia)  Die  in  oomptabele  betrekking  de  Indtaohe  regeering  liad  b^geetaan. 

Zie  over  hem  Van  de  Ghmaff  I  f  25. 

(6)  „Immers  bij  de  exnmiriatie  van  hpi/,*  Ivo  en  van  do  bijlagen  daartoe 
behoorend»»  if  lipf  hnn  voorgfkoTnen  dat  bft  fon  noch  lu't  andnron  geeo 
irf*nnc^/.iiii<'  inlichtin^fu  bt'vatton  om  dt'  ondtMliandr-lingeu  over  do  oiivficvAnd 
gcbkiveuü  zeer  belangrijke  voideriugea ,  die  «ichijabuar  in  "t  vuordetól  vaa  de 
Ncderlaaden  eonden  moeten  aüoopen  te  entameereu  en  met  hoop  op  eene 
goede  uitslag  voort  te  setten,  en  dat  w>  lang  van  de  sgde  van  Engeland 
op  geene  afdoening  wordt  geinsiateerd,  het  desen^jds  meest  raadsaam  m1 
weien  de  temgkomat  van  den  Hr.  Comnuasarts-Generaal  Elout  af  te  wachten, 
ala  welke  meer  dan  iemand  anders  geschikt  schijnt  om  door  Z.  M.  tot  het 
aanvangen  en  ten  einde  brengen  der  definitieve  liquidatie  te  worden  ge- 
machtigd.'' (B.  Z.) 

(e)  Opgenomen  ia  de  Bi^dr.  E.  van  1851,  bL  10  vv. 
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(iroot-Brittannië  en  d«  Nederlanden  was  er  o.  a.  de  vrucht  van  {a). 

Te  midden  dezer  werkzaamheden ,  ontving  Kolmiiën  een  brief  dd* 
19  October  1818  van  BmieukutdêeAe  Zakm  met  de  dubbele  vmag 
om,  wegens  de  in  November  aan  te  vangen  onderhandelingen,  eene 
instructie  ten  behoeve  der  gevolmachtigden  te  ontwerpen ;  en  verder 
of  Elotit  niet  de  geschiktste  persoon  zoD  djn  voor  het  optreden  als 
iiiule-()ii(UTliaiHlcl;Kir  (/>).  ïïet  antwoord  dd.  t'.)  October  1S19  was 
7ooals  zirli  uit  de  nttls  bestaande  samenwerking  liet  verwacliten. 
Ook  Falck  en  Elout  waren  van  ouds  vrienden.  Niemand  meer  dan 
gene  had  de  benoeming  van  deze  tot  commissaris-generaal  toegejuicht, 
doch  tevens  zijn  heengaan  naar  Indië  destijds  zeer  betreurd.  «rAls 
vriend  en  als  mensch  is  Elont  niet  te  remplaceren*'',  berichtte  F^lck 
in  een  brief  dd.  3  October  1814  aan  zijn  vriend  1>.  /.  vm  Lemf^p  [c] ; 
en  deze  gunstige  meening  was  onverzwakt  gebleven.  De  niet  te 
rempUicefren  werd  nu  "de  eenige  mogelijke",  cti  wel,  schreef  de 
niiiiister  aan  zijn  ambtgenoot,  uitlioofde  van  liet  vulslatren  verlies 
«ier  papieren  met  de  Kcert^en,  //Zijne  grondige  kennis  van  den  staat 
(Ier  zaken  in  die  gewesten",  voegde  Falck  er  aan  toe,  /'gevoegd 
bij  zijne  beproefde  bekwaamheid  en  ondervinding,  maakt  die  keuze 
ten  hoogste  doelmatig*^ 

Met  den  aanvang  van  November  1819  kon  de  minister  van 
Koloniën  aan  snjn  ambtgenoot  van  Buitenlandsche  Zaken  berichten, 
dat  de  instructie  zoo  goed  als  gereed  was.  Falck  wilde  er  echter 
met  dezen  over  spn  ken ,  eii  daar  zijne  onderdanen  weijens  podagra 
ic^nharsttg  waren,  "Zooals  wel  meer  onderdanen  in  onzen  tijd  \  ver- 
zocht hij  Van  Nagell  spoedshalve  bij  hem  te  komen  («).  De  minister 

(d)  Opgenomea  in  JByir.  E.  1—59;  by  X>e  Uturler  een  overzicht  er  van: 
20^208. 

(6)  Zie  bijl.  1. 

(e)  Fald^s  Brievê»  212  107. 
[dj  FM^ê  Jmbiabntnm  127  N*  7. 
(•) 

„Amioiasiioe 

Mijnr'  nnilt'rdanen  zijn  nop-  steeds,  zooals  wfl  moor  ondorii:uu>n  in  nnzon 
••^'1,  %vcorl>ai-.stiK.  Maar  het  hoofd  i>?  wodor  viij  <  n  ik  fjeloot  tuij  tii<-t  u.iu 
•it;aige  teleurstüUiug  te  zullt-u  exijuiifrou  met  u  te  \ fizocken  van  mij  morgen 
een  uurtje  te  gunnen,  ten  einde  over  de  punten  vua  instructie  te  sprektu», 
welke  ik  onderstel ,  dat  tfaana  wel  door  Z.  M.  zullen  gearresteerd  zijn.  Tasschen 
twaalf  en  vier  uren  zal  ik  n  hier  tot  uwen  dienst  zyn  en  vraag,  bij  voorraad, 
ezcnna  voor  de  ziekenkamer. 

tt 

Donderda<^  A.  K.  Falck." 

4  Nov.  1Ö19.  (B.  Z ) 
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voldeed  anii  deze  uituoodigiug ;  do(-h  de  liaust  bleek  uiet  uoodig; 
men  zou  nog  een  half  jaar  geduld  moeten  liebben. 

Men  had  derhalve  ruim  tijd  de  atukkeu  te  overwegen.  Dit  geeft 
ook  ons  gelegenheid  om  eenige  meerdere  aandacht  te  scheuken  aan 
£lout*s  Qfiuideraiiën^  bevattende  eene  heldere  uiteenzetting  van  de 
geldelqke  en  staatkundige  geschillen,  zoodat  ee  als  eene  toelichting 
op  de  instruetie ,  vaaruit  deae  was  voortgevloeid ,  konden  beschouwd 
worden. 

De  uiteenzetting  had  twee  belangrijke  staatsstukken  ten  grond- 
slag, uameiijk :  de  hiervoreu  vermelde  conventie  van  27  Juni  1817 
en  Clancartj's  memorandum  dd.  £0  Augustus  1819,  waarin  hij  de 
grieven  zijner  regeering  tegen  ons  streven  naar  oppermacht  in  Ooet- 
Indië  had  uiteengeset  (a).  Mout  behandelde  eerst  de  geldelijke  punten, 
waaronder  ook  de  ontzegging  der  vroeger  genoten  voorrechten  in 
Vd^r-Indië  (b).  Vervolgens  kwamen  de  staatkundige  geschillen  ter 
spruke,  die  de  rapporteur  wenschte  te  zien  weggenomen,  door  onze 
bezittingen  in  Hindostaii  ter  ruiling  aan  te  bieden  voor  de  Kngelsche 
factorijen  op  Sumatra's  Westkust  (c).  Daarna  wees  de  advi^^eur  op 
het  onwenscheiijke  om,  overeenkomstig  het  Eugelsch  memorandum, 
onse  rechten  op  de  bezittingen  van  hetgeen  wij  Nederlaudsch-Indië 
noemden  te  beschrijven,  zoomede  om  af  te  zien  van  Singapore;  ook 
bracht  hij  in  herinnering,  dat  wel  verre  wij  gegronde  klachten  tot 
monopoliegeest  en  nitslniting  gaven,  Baffles  en  zijne  handlangers 
steeds  contracten  van  uitsluiting  aangingen  en  de  Engelschen  in  hunne 
koloniën  veel  meer  monupolie-geest  vertoonden  {d).  Het  bezit  der 
«leuUls  op  de  straten  van  Soenda  en  Malakka,  waarover  meiic* 
Ciancarty  had  gesproken,  noemde  Elout  een  Britsch  voorwendsel 
om  Singapore  te  kunnen  behouden.  Tegen  het  aanstellen  van  vreemde 
handelsagenten  als  consuls,  gelijk  ook  van  Engelsche  zijde  aanbevolen 


{a\  Zi>;  breeder  Singtpore  11  341;  ov.  29. 

(ö;  Zie  Elout'a  boschouwmgeu  over  de  waarde  der  voorrechten  Factoryen  II, 
4U— 147;  ov.  160-163. 

(e)  Zie  Ftidvr^  II  «éT'-iM;  ov.  168—166. 

«The  development  of  nationalism,  whilst  not  without  its  good  features, 
has  alao  encoaraged  a  aporiotts  kind  of  patrioti«m,  vhioh  seeka  its  own 
adrantage  in  the  misfortiines  of  its  neighbours,  and  thinks  it  has  gained 
little  unlees  it  ia  taken  from  thcm.  Tliia  spirit  shows  itself  in  manj  ferms. 
A  few  yearö  ago  it^  war-ory  was  l'rotoction  —  fi  crv  whidi  has  been  snccessful 
abro?ifl ,  anrl  \vlii<  li,  niulri-  tlie  al)surd  title  of  Fair  Tiadr»,  has  bcon  noisv 
and  t  iduhlt'soiae  al  liuuiu."'  Lord  Farrar.  Dota  tradt  follow  the  fiagï  The  Chn- 
temporary  Review.  December  181)0  bl.  810. 
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was  geworden ,  zon  de  Tapportenr  in  beginsel  geen  bezwaar  hebben , 
doch  op  grond  der  ervaring  met  de  ruziemakers «  waarmede  wij  te 
doen  hadden  gehad,  meende  hij  het  te  moeten  ontraden (a).  Het 

breede  stuk  besloot  aldus: 

„Derhalve: 

di  €mU  van  ie  hesit tingen  op  de  vatte  kutten  van  Indiër  vammusfde; 

de  eettie  van  Benkoeien  aan  de  Engehche  zfde; 
*  kei  vredig  bezit  pan  onee  ont  sedert  onheugelijke  tijden  toekomende  betrek" 
èingen  met  de  vorsten  van  den  Indsstken  archipel; 

de  ondubbehinmgsU  en  stelligste  verétndfenissen  twpens  vrye  vaart  en 
kandel;  gel^'kheid  van  regten,  zoo  mogelijk  met  aUe  bezittingen  in  den 
Indischen  arckipd^  bekahe  de  Molukkos,  immers  met  modificatie  in  de 
Molttkkos  ; 

eene  billijke  schadeloosstelling  voor  de  Jinantiële  regten  van  de  amphioen^ 
salpeter,  paarlmsschery  enz.; 

eene  billijke  schikking  omtrent  de  jinantteie  verschilpunten  op  Java. 

Zie  daar  de  «outlines»  van  eene  naar  mijn  oordeel  billijke  overeenkomst. 

Dan^  het  zal  in  alle  gt vallen  voorzigtig  zijn  te  vernemen,  wat  eigenlijk 
het  plan  van  het  Bnisch  ministerie  is,  en  levens  of  daarbij  even  goede 
of  betere  schikkingen  worden  voorgeslagen,  en  in  h  ie  verre  deze  door 
de  onze,  dan  wel  de  onze  door  de  hunne  kunnen  gewijzigd  worden." 

Wij  zonden  dos  voor  de  door  ons  waardeloos  geachte  bezittingen 

(s)  VeiiK.  Sbeigapun  TL  851;  ov.  89.  Beeds  b$  brieven  van  22  Febraart  «n 
2  Maart  1818  had  onaé  dapartementschef  van  Eolonlte,  ten  gevolge  van  de 
overwegingen  des  Britaohen  miniaters  van  Bnitenlaadache  Zaken,  het  beatunr 

te  Batavia  om  inlichting  gevraagd.  Door  Commiaaarissen-Generaal  was  daarop 
bet  advies  verzocht  van  de  toenxnalige  bandelsvorpeniging  aldaar,  de  Bata- 
riasche  Beurs,  en  dfzf.  had  bij  haar  sehrijvon  dd.  2U  December  1818  froaiir woord, 
, dat  zij  hot  luuxzijn  vttu  vreemde  couüuls  in  d^^zo  kolonie  niet  alleon  nmtfdoos, 
maar  zelfs  schadelijk  voor  den  handel  be.schouwde".  Hiermede  in  overeea- 
sieiumiDg,  overwogen  C.  C.  G.  G.  iu  hunne  vergadering  van  31  December 
1818:  «dat  de  redeneringen  in  dit  berigt  vooricomende,  ten  voUe  overeenkomen 
met  de  gevoelena  van  deae  vergadering**,  waarom  besloten  het  Opper* 
beatunr  te  kennen  te  geven:  «Dat  Commisaarissen-Qeneraal  zich  stellig  tegen 
het  toelaten  van  vreemde  eonsala  of  oonuneroieele  agenten  hier  in  Indië 
moeten  verklaren".  —  TrefTend  schrijft  Raoul  de  Oistemte  op  bi.  93  van  xijn 
werk  Le  duc  de  RieJMieu :  ^La  politiqae  de  TAngletecTe  a  toujours  été  et  sera 
probablement  toujours  contraire  aiix  intéréts  des  pnis?<nnce.s  continentale», 
parc<»  qne  eette  nation  tire  des  avantagea  do  tons  les  ('•véneinent.s  qui  nuisent 
ftux  autreö  peuples  et,  lorsqn'il  n'arrivo  rien  de  lïicheux  a  ceux  avec  qui  elle 
eöt  oensce  vivre  en  paix,  les  émiasaires  qu'elie  eutretieut  sur  les  ditterentes 
parties  da  globe  mettent  tout  en  oeuvre  pour  faire  naitre  des  occasions  de 
tnrablee  dont'  elle  espère  tirer  proflt  Sa  paieaanoe  et  sa  riohease  ne  aont 
édifiéea  qne  eiir  dee  minea." 
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in  Vóór-Iudië  krijgen  Benkoeleu;  Singapoie  als  strijdig  met  *het 
vredig  besii"  diende  £ngeland  los  te  laten;  dat  dit  ons  recht  op 
BiUiian  niet  erkende,  werd  voorbij  gezien;  verder  20a  edelmoedig 
Albion  ons  dienen  te  schenken  eene  geldsom  voor  onze  aan  YÖór- 
Indië  verbonden  rechten ,  die  wij  door  den  afstand  verloren ;  eindelijk 
eeiiü  gt'ldsüm  voor  onze  Java-vurderiiitren ! 

Dit  was  (\e  proece  van  w^Jf^f'zhidhfiil ^  die  wij  bphoonlen  te  treven ; 
of  neen,  wij  moesten  eerst  Engeland  uit  den  hoek  laten  komen* 
Men  kon  niet  weten,  of  dit  niet  nog  iets  beters  aan  de  hand  deed. . .  • 

V. 

Van  NagelI's  toorn. 

Inmiddels  was  op  h  Konings  uitdrukkelijk  verlangen ,  minister  Falek 
//met  weerzin",  gelijk  hij  dd.  18  Dectinber  1510  aau  ziju  vriend 
Fabins  schreef  (^/) ,  naar  AYeenen  getogen.  Eloiit\s  aanwezigheid  op  het 
departement  van  Koloniën  werd  dientengevolge  dubbel  noodig  ge- 
acht, waarom  minister  Van  Nagell  wilde  voorkomen,  dat  de  oud- 
commissartfl-generaal  vromer  dan  noodig  ssou  blijken  naar  Londen 
vertrok,  in  het  belang  der  onderhandelingen,  die  immers  volgens 
afspraak,  in  November  1819  souden  geopend  worden.  Yandaar,  dat 
hij  hij  brief  dd.  9  November  aan  Fagel  mededeelde,  dat  Elout  voor 
nic(h-Lrev()lmaehtigde  was  aangewezen  en  bericht  verzocht,  of  de 
Fiiigelsiche  heeren  wel  gereed  waren  (/>).  De  jnnbassadenr  had  echter 
reeds  vóór  de  ontvangst  van  tleze  di'})êehe  bij  Castlereagh  geïnfor- 
meerd  over  de  gelegenheid  tot  ht»t  beginnen  der  besprekingen, 
Eoodat  zijn  bericht  hierover  dd.  12  November  zich  met  Van 
Nageirs  depêche  krniste.  Het  bleek,  dat  Ganning  niet  ter  plaatse  was 
en  dat  diens  mede-gevolmachtigde  in  November  zóó  weinig  tijd  zon 
hebben  wegens  de  parlementaire  drukten,  dat  een  ander  tijdstip 


(o)  tdlck'8  Brieven  X" 

(6)  ...Fai  rhouueur  de  iaiie  part  a  V.  E.  qu«*  Ie  roi  a  désijjnó  Mr.  Ie  conueilior 
d'Etat  Elout  ,  pour  négooier  conjuiutémeut  avec  Elie  lea  arraugeinents  ulté- 
rieurs  pour  noa  relations  anx  Indea  Orientales.  H  sera  prét  pour  se  rendre  k 
Londres,  da  moment  oü  j'apprendrai  qae  lord  Castlereagh  et  monsieur  Canuing 
désirent  de  oommencer  la  négooiation.  —  Entre  tempa !«  présenoe  de  mr.  Eiout 
est  assez  essentielle  ioi  pour  ne  pas  Ie  faire  attendre  4  Londrea  Ie  moment 
opportun  poiir  entamer  la  besogne.  V.  £.  voudra  donc  avoir  la  complaisanoe 
de  m'imfoimer  de  ce  que  les  Min.  Brittanniquee  déoideront."  (B.  Z.) 
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niet  eeus  uog  viel  te  bepaleu(fl)!  Meu  kan  uiet  auders  zeggen,  dan 
(lat  dit  eene  bijzondere  manier  van  behandeling  was,  T)e  ontvangst 
Tan  Van  Nagell's  schrijven  deed  deu  ambassadeur  zijn  bericht  dd. 
16  November  herhalen  (b). 

Inderdaad  was  de  opening  van  het  Parlement  op  den  23*^  November 
1819  eene  onverwachte  en  door  bijzondere  omstandigheden  in  het 
leven  geroepen  gebeurtenis.  Destijds  werden  Londen  en  andere  voor- 
name plaatsen  in  Engeland  door  oproerige  bewegingen  van  min  of 
meer  eniptigen  aard  verontrust,  ten  gevolge  van  gemis  ann  \v<  Kaart 
bij  de  lagere  staudeu.  De  leiding  van  het  verzet  Mas  in  handen 
van  de  radicalen  ^  waaronder  meu  in  dien  tijd  het  verschrikkelijkste 
begreep,  dat  zich  op  het  gebied  der  politieke  partijtwisten  denken 
liet(tf).  Het  ministerie  achtte  het  noodig  niet  slechts  militaire  en 

(a)  ^Lorsqae  Ie  mois  de  Novembre  fut  proposc  par  lord  Caatloreajarh  poor 
l'ouverture  des  conférences  sur  les  intéréts  a  régler  eutre  notre  Eoyaume  et 
cf»lnj-oi  aux  ludea  Oriontales,  ou  no  prévoyait  pas  ici  que  Ie  Parlement 
é'atiüémlilerait  dauü  Ie  courant  du  mème  moiü.  J^ai  pensé  de  8uit«  que  uette 
oiioon8t«noe  poumdt  apport«r  quelqae  retard  k  la  négodation  doat  il  s'agit. 
£a  ayant  paxlé  hier  k  lord  Castlareagh.  ee  Miniatm  m*a  dit  en  effét,  qu'il 
craignait  que  les  importante  objete  k  soumettre  aux  délibérations  du  Parlement, 
prendraienti  dane  Ie  commenoementi  tont  eon  tempé,  oomme  ile  demaoderaient 
toate  son  attention,  et  qu^ainsi  oe  ne  eerait  qn'après  que  la  séance  aorait 
duré  quelques  jours  qu'il  pouvait  prononcer  une  opinion  sur  1'époque  plus  oti 
moins  prochaine  oü  nos  conférences  pourraicnt  ètro  rrntamées.  Cela  dpvra 
dépendre  aussi  en  parti,  me  dit-il,  de  Mr.  Cannin^  (jui  n'est  attendu  (]ue 
vers  Ie  20  de  ce  mois,  c'est-è^-dire  2  ou  3  jours  avaut  rouverture  de  la 
séance,  et  qui  devra  égalenieut,  dans  lea  premiers  moiueuts,  so  livrer  exclu- 
«iTenent  k  la  ooneidération  des  objete  eur  leaquele  Ie  Parlwnent  anra  k 
délib^r.  J'ei  onk  oonvenable  d^instmire  Yotre  Exoellenee  de  ces  partiou- 
laiitée,  afin  qtt*SUe  ne  eoit  pas  eurpriae  si  Pouvertuie  de  oee  oonféranoee 
éproavent  qudque  délei"  (B.  Z.) 

(ft)  ,J*ai  été  charmé  d'apprendre  par  la  drpóchc  de  Votre  Exoellenee  du 
9  N.  157  que  Ie  Roi  a  désifj^rn'  M.  Ie  conseiller  d'Etat  Elout  pour  la  négociation 
rélative  anx  intórêts  des  deux  'tat-j  aux  Tndes  Oiientales.  Lord  Castlereagh 
m'avait  déja  dit ,  (jue  lord  Claticarty  lui  annonvait  la  m^mo  nouvelle,  ('ette 
dépêche  de  Votre  Exoellenee  s'eat  croisjóe  aveo  la  mienne  do  vendredi  passé 
No  17ö  par  laquelle  j'avais  i'honneur  de  L'informer  du  délai  que  l'ouverture 
da  Parlement,  fixée  k  au^ourdlitti  en  liuit,  apporterait  a  oelle  de  oea  eonfé- 
reneee.  Je  oon^is  parfeitement  que  la  préaence  de  T£x,  Elout  soit  aeeei 
eeeentieUe  en  HoUaade  pour  qu'il  eoit  k  désirer  qa*il  n'attende  paa  inutilement 
eette  demière  époque  k  Londiea  EUe  devra  dépendre  en  grande  partie  de 
la  marche  que  les  affairee  prendront  dane  Ie  Parlement,  et  dis  que  lord 
Caetlereagh  m'aura  fait  part  que  lui-mème  ei  Mr.  Canning  sont  prèta,  je 
me  h^t«^rai  d'pn  instroire  Votre  Exoellenee,  afin  que  Mr.  Elout  puisae  ae 
rendre  ici.  '  (B.  Z.) 

(c)  «The  word  Radical  bowever,  convejed  a  verj  diüerent  meaning  in 
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politioneele  macht  aau  te  wenden  ,  doch  ook  reactiouiiaire  gelegen- 
heidswetten  in  het  leven  te  roepen.  Vandaar  de  onverwachte  bijeen* 
loeping  der  volksvertegenwoordiging ,  die  de  voorstellen  aaimam , 
welke  in  Engeiauds  politieke  geschiedenis  bekend  zijn  ab  i^ZtMrd 
CatOermghU  Sisp  AeU^  of  i*Üi€  Bw  Aeti'  (a).  De  wetten  hadden  de 
verwachte  uitwerking;  Oastlereagh  zag  met  Toldoeuing,  hoezeer  de 
knuiht  der  radicale  partij  was  gebroken  {ö).  Medio  Januan  1820 
waren  de  |>arlementaire  werkzaamheden  voor  den  minister  ten  einde 
en  hrsloüt  hij  dienteni^evoltrc  dcTi  1 5"  voor  veertien  dai^en  nanr 
Norl'oik  te  gaan,  waar  zijn  zwager  gouverneur  wat»,  ten  einde  iu 
de  jaeht  eenit^e  verpoozing  te  zoeken.  Alvorens  zich  van  zijn  buiten- 
verblijf Crai/arm  derwaarts  te  begeven,  kwam  hij  den  IV^  Januari 
even  te  Londen,  waarvan  Eagel  gebruik  maakte  om  hem  een  bezoek  te 
brengen.  Onze  ambassadeur  deed  dit  wel  als  een  beleefdheidsvorm 
voorkomen,  doch  hij  hoopte  tevens,  dat  de  minister  de  Oost- 
Indiïiihe  quaestie  zuu  aanroeren,  speciaal  ook  ten  einde  de  ver- 
zekering te  erlRngen ,  dat  nu  stellig  de  onderhandelin^eü  zouden 
geopend  worden  in  (U  ^nste  week  van  Febnuuri  waartoe 
door  Castlereagh  zelf  bij  schrijven  dd.  4  Januari  het  voorstel  was 
gedaan  (c). 

Fkgel  had  het  bericht  hiervan  den  7*  Januari  BnUenlamkcke 
Zakm  overgebracht  (<Q ;  doch  ongelukkig  veroorzaakte  het  zeer  slechte 

weder,  dat  het  schrijven  eerst  den  20*  in  Nederland  kwam.  Van 
Nagell  zond  het  onmiddellijk  aan  Elout  met  de  vraag  wal  deze  van 


to  what  it  düöH  iiow.  Lord  biduiotith  t^riwely  \vrot<3  of  the  Rndicals  as  the 
enemy.  The  hands  of  the  Badicals  were  üuppocied  to  be  agaiu^it  every  man, 
and  everj  man^s  band  was  agaiost  them.  Wherever  there  was  a  sorious 
disturhaiioe  the  rioters  were  usaally  breaded  as  Badicals,  and  Badioal  and 
rioter  beoame  atmost  ayaonymoiis  temiB.  Boott,  when  he  talks  of  febels  ia 
ann:i,  aiwejs  styles  them  BadioaJs.  BadioalB  ia  a  iptrü,  wrote  the  vioar  ot 
Ibnow  in  1880,  of  whieh  the  firH  slw—wto  «r«  a  rejeetton  of  Serxpture,  and  a 
tontempi  oftU  the  inetitutions  of  yotir  country,  and  of  whieh  the  reauHa,  unie»» 
averted  by  a  merexful  Prwidmu,  muH  be  ananhy,  oMsitm,  and  ummntd  ram." 
Walpole  I  12Ó  41>f). 

(a)  Zie  O.  a.  bij  Watpote  I  516. 

(b)  „The  measureA  oï  the  ministry,  however  reprehensible  they  may  «eem 
in  other  respects,  had  one  justificatioa :  they  were  soooessftil.'*  Walpole 

—  Castlereagh  moU  drukte  er  o.  a.  iQne  voldoening  over  nit  in  een  brief  aan 
vorst  Hardenberg ,  lie  (Jbrr.  174:  » Badioal  stook  ia  very  low  indeed  ai 
the  present  moment,  and  the  lojal  have  resomed  their  snperiority  and 
oonfidenco  .  ..." 

(c)  Zie  het  briefje  in  Btjdr.  E.  Ot— 65. 
{d)  Zie  bet  brie^e  in  B^dr.  E,  t>4. 
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de  eente  week  in  februari  dacht  (0).  De  oud-oonuniaaaris-genenuil 
won  doft  am  800  te  zeggen  op  staanden  voet  het  Kanaal  moeten 
oversteken ;  dit  had  natnnrlijk  beswaren.  £enig  uitstel  waa  daarom  ge^ 
wenacht,  maar  dan  viel  men  weder  in  het  parlementaire  seizoen  te 

Londen,  dat  altijd  een  hoogst  ontreschikt  oogenblik  was  om  de 
Briljk.he  ministers  tot  andere  werkzaamheden  te  krijgen,  en  zoo, 
van  uitstel  op  uitstel,  zou  de  tijd  niet  meer  ver  at"  zijn,  dat  Faick 
zijn  zetel  op  Koloniën  kon  innemen ,  hetgeen  toch  ook  zeer  wenschelijk 
bleef.  Dientengevolge  werd  door  Yan  Nagell,  kiachtena  ^sKonings 
machtiging  (6),  onasen  ambassadeur  bij  schrijven  dd.  £1  Januari 
opgedragen  om  Oaatlereagh  te  veizoeken  met  de  onderhandelingen 
eerst  te  beginnen  i^m  dm  aamvamg  April  18d0  (p).  Onze  ambassa- 
deur was  hiermede  nog  niet  bekend,  toen  hij,  gelijk  wij  lazen, 
den  12°  te  voren  een  btzatk  aan  den  Britsehen  minister  bracht, 
om  hem  te  vragen  ut'  de  samenkomst  in  Februari  bepaald  bleef. 

(a)  Zie  het  briefje  in  Bydr.  E.  Uö. 

\b)  ^BiJ  wederzeDtiiug  van  den  hierbij  gevocgden  pat-ticuliereu  btiof  vaa 
d«a  ambassadeur  Fagel,  heb  ik  de  eer  Uwe  Excellentie  te  informerea,  dat, 
uit  «amiierkiiig  dat  de  brieren  uit  Engeland  yan  dea  7*  deeer»  eerst  heden 
•angttkomeii  itjn,  het  niet  wel  te  Tenraahteii  kan  ijjA,  dat  aan  de  nitmoodiging 
om  met  den  eerrten  Februari  aanstaande  de  onderhandetiagea  nopens  de 
vrederzijdsche  betvékkiogw  in  Tncüë  aan  tc  vangen,  voldaan  worde,  Zijne 
Majesteit  zich  mei  Uwe  voordracht  veroc^nigt  om  den  eersten  April,  of  zoo- 
danij?  nndpr  termijn  als  dan  liet  EagoLscbo  ministfrio  gfiradpn  mocht  voor- 
komen, tot  het  voortzetten  der  bewuste  onderhandelingen  voor  te  dragen. 

Uwe  Excelleucie's  gehoorzame  dienaar 

'ailage,  den  20  January  1820.  W.  G.  va??  de  Polu"'    (U.  Z.) 

^Votre  1'^t^re  particuliere,  mon  cher  Monsieur,  du  7  instant,  ne  m'eat 
parvenu  "|u'hjer.  Ie  20.  Lo  retard  de  18  jourrf  rend  absolunn  iit  impossible  de 
r^poudre  a  riuvitatiou  de  Lord  Catitlereagh,  et  de  vous  faire  asaidter  par 
votre  co-Commisssire  pour  les  affaires  de  l'Inde :  vers  Ie  oommenoemtent 
de  Février  époqae  si  proohaine,  diff(b«r  de  (^uelc[ues  joors  se  seroit,  d'on 
aatare  oMi,  renoontrer  Ie  moment  o&  les  afliures  parlementaires  reprennent 
leur  oonia.  Je  vons  prierais  dono,  mon  <dier  Monsieur,  de  proposer  k  Lord 
Osstlereagh  de  fixer  Tépoqus  des  n&gooiatioiis  k  entamer  aux  premiers  joors 
dn  nois  d'Avrii,  ou  k  tel  aatre  que  son  Exoellenoe  troavera  bon  de  détermincr. 

„Le  retour  du  ministro  Falck  de  Viennc  est  rine  autre  circonstance  intê 
ressante  pour  faciliter  la  marche  de  la  négooiation,  qui  pourroit  dit'ticilement 
m  terminer  sans  la  participation  du  Miniatre  qni  dirigo  lea  affaire.=t  des 
Colonies.  Je  me  liatte  que  Lord  Castlereagh  voudra  bien  admettre  la  juöteiise 
de  ces  réflexions,  et  adopter  ie  bref  retard  que  les  circoustances  me  foroent 
k  lui  demaDder.**  Dese  brief  in  Cbrr.  op  bi  177.  Uit  het  in  den  tekst  mede* 
gedeelde  blgkt,  dat  AmildW  voorstdling  op  bL  66,  alsof  de  onderhande- 
lingen nitgesteld  werden  tot  April,  nitslnitend  wegens  XUdc's  afwesigheid, 
sodsmaal  onjuist  is. 
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FagePs  verwttchtmg,  dat  Castiereagh  wel  uit  zichzelf  de  üost- 
Indische  zaken  zou  aanroereo,  weid  vervuld,  doch  hij  deed  hetopeene 
wijze,  die  diepe  teleuzsteliing  en  eigemis  bij  onze  staatslieden  moest 
wekken.  De  Britache  regeering  was  namelijk  geheel  onder  den  indruk 
gekomen  van  de  aanhoudende  tot  onrust  opwekkende  rapporten ,  die 
over  het  drijven  der  Nederlanders,  uit  Calcutta  naar  het  bestuur 
der  Compagnie  te  Londen  werden  arpzoii  leii ,  en  juist  nu,  dat  de 
onderhaiKleliiii<eii  stonden  geopend  te  worden,  was  eeiie  nieuwe 
depêche  dd.  17  Juli  1819  van  lord  Moira  in  lUde  (Dowdcswell, 
Stuart  en  Adam)  ontvangen,  waarin  met  Yemieuwden  aandrang  op 
onze  grenzelooze  heerschzucht  gewezen,  doch  mede  in  het  licht 
gesteld  werd,  dat  slechts  eene  herziening  van  het  tractaat  van  1814, 
waarbij  ons  gezag  juister  moest  zijn  omschreven,  aan  het  voor  den 
Engelschen  handel  heilloos  streven  paal  en  perk  kon  stellen  (a).  Het 
1)(  stuur  te  Londen  had  dd.  25  Januari  1820  w  iMrdeereud  aan 
de  Bengaalsche  regeering  geantwoord,  dat  het  zou  gued  trof  dieu 
brief  tijdig  te  hebben  ontvangen,  immers  op  het  oogenblik,  dat 
de  onderhandelingen  zouden  aanvangen.  />'Your  coramunicatioTis  npon 
this  subject*',  schreef  toch  de  directie,  /^and  particularly  that 
which  we  now  acknowledge,  will  be  valuable  documents  in  the 
hands  of  those,  who  treat  on  the  part  of  this  country''  [Ij). 

Castiereagh  begon  nu  Fagel  te  verzekeren ,  dat  hij ,  zoowel  als 
Caniiiug,  oprecht  eene  overeenkomst  wenschte,  die  voor  luide 
partijen  gelijkelijk  billijk  en  voordeelig  zou  zijn,  en  dat  wij  er 
dientengevolge  op  rekenen  konden, ....  ziehier  den  overgang  —  dat 
men  van  ons  niet  ie  groote  opofferingen  zou  eischen !  Maar  het  door 
ons  gekozen  oc^nblik  tot  onderhandelen,  vervolgde  de  minister, 
was  niet  in  Nederlands  voordeel,  het  tegendeel.  /^Gij  weet*^,  betoogde 
Castiereagh  nader,  bestijgende  het  stokpaard  der  openbare  meening 
in  Engeland,  dat  steeds  tegen  ons  als  boeman  dienst  scheen  te 
moeten  doen,  //Gij  weet  dat  er  altijd  in  dit  land  hot  een  of  ander 
bovendrijvend  denkbeeld  gedurende  eenigen  tijd  den  gang  der  zaken 
beheerscht.  Tegenwoordig  is  het  de  zeer  zeker  overdreven  meening, 
die  de  massa  van  het  publiek  is  toegedaan,  dat  de  handel  in 
buitengewoon  kwijnenden  staat  verkeert  Men  wil  daaraan  vobtrekt 
te  gemoet  komen,  nieuwe  uitwegen  voor  onze  voortbrengselen  enx. 
enz.  zoeken,  en  allerlei  middelen  zullen  daartoe  in  het  Parlement 

(o)  Zie  dit  belangrijke  atulc  iii  bijl.  2. 

(6)  De  Londensohe  depéohe  vindt  men  afgedrukt  in  SitÊgapore  1 501 ;  ov.  118. 
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worden  voorgesteld.  Men  is  naijverig  op  uwen  handel  in  den 
ludischen  Archipel  (!!),  men  beschuldigt  u  van  dien  teu  onzen  koste 
te  willen  nitbieiden  en  wel  met  het  doel  de  Engelschen  uit  te  sluiten; 
en  zoo  ebI  het  voor  ons  eene  aeer  zware  taak  worden  om  in  het 
Parlement  en  tegen  het  publiek  dit  vooroordeel  te  bestrijden.  Gij 
zult  daarom  van  uwe  zijde  eenige  opofferingen  moeten  doen  en  u 
wel  er  v;in  doordringen,  dat  het  voor  u  van  wezenlijk  belang  is 
om  iii  uwe  tegenwoordige  en  toekomstige  betrekkingen  met  dit  land 
uict  iii  volslagen  strijd  met  de  voorheerschende  openbare  meening  te 
handelen,  welke  bijna  even  belangrijk  voor  u  als  yoor  ons  is  om  te 
ontzien.  Wees  zoo  goed**  —  besloot  de  minister  zijne  zonderlinge  mede- 
deeling  —  «'dit  baron  Van  Nagell  te  berichten  en  hem  namens 
mij  te  verzoeken  dit  wel  te  willen  overwegen."  {a) 

De  lust  om  tot  nieuwe  onderhandelingen  te  komen,  scheen  alzoo 
van  Engelaiul.s  zijde  er  niet  op  toegeuomcii ;  en  tegenover  zoo'n  taal 
zoyden  wij  zeker  wijzer  hebben  gedaan,  van  alle  verdere  pogingen 
af  te  zien,  ware  het  niet,  dat  wij  door  Ëngelauds  wederrechtelijk 
bezit  van  Singapore  wel  verplicht  werden,  op  een  nader  vergelijk 
te  staan.  Qelijk  ik  elders  schreef,  deze  rampspoedige  quaestie  had 
het  karakter  van  onze  wenschen  ter  herziening  van  het  tractaatvan 
1814  geheel  gewijzigd  («i/).  Onze  hêdaarde  onthouding  —  naar  wij  uit 
eene  vroegere  vt  iliaiuU  ling  weten,  tot  beginsel  geproclameerd  (r)  — 
bleek  maar  al  te  duur  te  staan  te  komen.  Overigens  zien  wij  liier 
hetzelfde  gebeuren  als  in  de  dagen  der  voorbereiding  tot  de  over- 
eenkomst van  1814:  hoe  meer  de  tijd  der  onderhandelingen  scheen 
te  nadmn ,  hoe  meer  de  Britsche  ministers  onheilspellende  gezichten 
trokken.  Niet  uit  zichzelven,  o  neen!  maar  door]  die  ellendige 
publieke  opinie  in  het  Parlement  en  daarbuiten  I  Eiger:  hier 
gaat  Castlereagh  zich  op  een  standpunt  stellen ,  dat  hijzelf  overigens 
erkent  niet  juist  te  zijn,  te  weten  het  kwijnen  d^^s  Britfehm  handels; 
eu  voor  dat  niet  bestaand  euvel  behoorden  wij ,  imesten  wij ,  zeide 

(a)  Mét  andere  woorden,  maar  nooh  brataler  hield  miniBter  Chamberlain 
te  Glasgow   dd.   5    X  vember  1897  de  volgende  rede:  ^We  believe  in 

the  greatness  of  the  Empire.  We  arp  not  afrai  l  of  its  expansjnn.  We 
know  that  for  us  contro!  over  the  marketïi  i^i  au  absolute  nece^aity,  and 
that  without  it  we  could  not  possiblj  keep  in  comfort  ali  the  vaat  population 
whieh  WO  have  in  theae  amell  iakmds.*'  Zie  bl.  81 1  van  het  hier  voren  op  bL 
53  noot  d  aangehaald  artikel  van  Fanar. 

(»}  roctoffe»  n  444;  ov.  160. 

(e)  SiM^epere  I  418  tv;  cv.  25  w. 

(d)  Verg.  SlmHi^  254  w;  ov.  16  w;  het  beroep  op  de  openbare  meening 
285;  OT.  27. 
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de  minister,  ons  "opofferiniri  ii"  laten  wclirevalleu  ....  ten  einde  de 
F/ngplMh'.  h^riftfl^ li'-' op  het  ktmen  te  hmukni  ! ! 

Onze  ambassadeur  gaf  dd.  l  i  Jannari  1820  van  de  zonderlinge 
samenkomst  verslag  aan  BuiletUaiukche  Zaken  (a).  De  lezer ,  die 
baron  Van  Nagell  nit  mijne  Troegeie  verhandelingen  eenigszins 
leerde  kennen  (d),  zal  zich  niet  verwonderen,  dat  het  op  ontvangst 
van  dit  stnk  in  ^smana  gemoed  begon  te  koken,  gelijk  blijkt  uit 
zijn  antwoord  van  den  25"  d.  a.  v.  (<?).  De  gebonden  ofRcieele  stijl 
heeft  licm  iu  zijne  gerechtvaardigde  ergeruiis  verlaten  en  is  daardoor 
waarlijk  niet  slechter  ueworden.  Zoo,  luidt  het  in  substantie, 
nn  zuilen  wij  /i^opotferiugeu  moeten  doen,  ter  wille  van  een  voorbij - 
gaanden  volkswaan  in  Eiii^eland,  zooals  lord  Castlereagh  zelf  als 
reden  opgeeft  1  Verzoek  mijnheer  Castlereagh,  dat  hij  zich  eens  een 
oogenblik  in  mijne  plaats  stelle:  wat  zou  hij  dan  zeggen?  Hij  zou 
dan  antwoorden:  Nederland  heeft  reeds  zoo  ontzettend  veel  opoffe* 
ringen  gedaan ;  bet  is  niet ,  dat  het  die  terugvordert ,  maar  wel  dat 
het  nu  meester  wenscht  te  blijven  van  de  trcurii^c  aan  het  land  nu 
eenmaal  ovpi^elaten  ruïnen  van  een  onriutclijk  tortuin.  Hoe!  Zouden 
wij  uu  nog  meer  opotferingen  moeten  doen,  en  «lat  wijl  een  zijne 
bevoegdheid  te  boitengeganc  ondergeschikte  der  Engelsche  Oost- 
Indische  Compagnie  niet  opgehouden  heeft  ons  te  belasteren  en  den 
voet  dwars  te  zetten  op  eene  wijze,  die  niet  anders  dan  de  sterkste 
afkeuring  heeft  uitgelokt  én  van  het  bestuur  der  Maat8chap})ij ,  én 
van  de  Britsche  regeering !  Als  men  toch  ten  slotte  van  dit  oneerlijk 
drijven  de  vrueliteu  wil  ganii  plukken,  dan  zullen  vroeger  of  later  — 
waarlijk  \'au  Xagcll  toonde  hier  een  zienersblik  te  hebben ! !  —  anderen 
dat  fraaie  voorbeeld  ten  onzen  koste  volgen.  Heb  ik  dan  geene  ver- 
antwoording, vroeg  de  gloeiend  geworden  staatsman,  voor  mijn 
parlement,  voor  mijn.  Koning?  Laat  lord  Gastlereagh  zich  in  mijn 
toestand  verplaatsen,  herhaalde  hij,  en  zich  afvragen,  of  ik  op 
rozen  ziti  En  is  dat  dan  eene  reden  om  tot  een  ander  volk  te 
zeggen:  gi/j  zult  er  voor  bloeden?  De  handel  —  waarvan  de  minister 
het  toch  ai  weinig  moest  hebben  {d)  —  nu  ja ,  die  selireeuwt  altijd , 
niet  alléén  in  Engeland ,  maar  ook  in  Nederland ;  niet  alleen 
dédr,  doch  over  de  vier  windstreken  der  aarde.  Moet  men  dan  ten 
zijnen  gerieve  een  onschuldig  volk,  dat  slechts  voor  zijne  rechten 

(a)  Zif  hot  bt'laugrijke  stuk  in  bijl.  8. 

(6)  Zio  Sluiting  en  PagtVs  Ontslag. 

(cj  Zie  het  merkwaardig  schryven  in  bijl.  4. 

(<Q  Zie  bl.  19  biervóór. 
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opkomt,  te  kort  doen?  ....  Ah^  itiou.s\^ur  h  Baron  !  Si  Jitrd  Cihstb^rmgh 
te  Uvucaif  a  ma  place  ^  vaudraii-U,  jpourrait-il  praposer  au  Jioi,  tan 
maUre^  éPadmeUre  at  prmeipe  qtte  ntmt  pomwmê  feAre  m  m$enfice^ 
qui  ne  êeraU  poê  irop  onéremiF 

Niet  zoo  heel  veel  jaren  later  zal  lord  GastleieagVs  hooge  ambt 
worden  uitgeoefend  door  lord  PalmsrHim,  wien  het  hinderde  dat  de 
regeering  in  Frankrijk  tegenover  hem  steeds  leuterde  over  de  publieke 
opinie  aldaar,  en  dan  schrijft  hij  als  minister  van  Buiteidandsche 
Zaken  venijnig  aan  den  Britschen  ambassadenr  te  Parijs,  lord 
Granville  dd.  11  Augustus  1831 :  //The  I'rendi  Gtovernment  are 
perpetuaily  telling  ns  that  certain  things  must,  or  must  uot,  he 
done,  in  order  to  satisfy  pnblic  opinion  in  Fiance;  Imt  tkof  muat 
remember**,  spatieerde  de  brie&ehrijver,  fftiai  tkere  iaaptihliefeeimg 
m  Snyland  oi  weU  ai  in  Franee;  and  that  although  that  feeling  is  not 
as  excitable  upon  small  matters  as  the  pnblic  miud  in  Franee ,  vet  there 
are  puiuts  (aiul  Bclgium  is  ouc)  upoii  wliich  it  is  keenly  sensitive, 
and  upon  which,  if  once  arouscd,  it  wouM  not  easily  bt' appi'ased  («)'\ 

Onze  ambassadeur  moest  wachten  op  Castiereagh's  terugkomst  om 
Van  Nagell^s  verontwaardigd  schrijven  kenbaar  te  maken;  doch  het 
verzoek  om  nitstel  der  onderhandelingen  tot  April  zond  de  ambassa- 
denr  bij  brief  dd.  26  Januari  dadelijk  naar  Norfolk  (d).  De  Britsche 
gezant  bij  ons  hof,  lord  Clancarty,  richtte  ook  dd.  25  Januari  een 
i*chrijveu  aan  ziju  minister,  waarin  deze  welwillend  berichtte,  dat 
het  uitstel  geenszins  voui  u  loeide  uit  zucht  om  de  zaken  op  de 
lange  baan  te  schuiven,  doch  enkel  met  het  ooir  op  Falck's  afwezig- 
heid. Clancarty  meende,  dat  bovendien  dit  uitstel  wel  aan  Castiereagh 
sdf  aangenaam  zou  zijn,  ten  einde  zich 'aldus  meer  tijd  voor  ver- 
poozing  te  kunnen  schenken  (<;). 

(a)  „The  life  ofvisóount  Paltnerston'*  van  Bidwer.  Taaobn.  ed.  2*  deel  bl.  90—91. 

(6)  ,It  bas  happenorl  raiher  uiifnrtunately ,  owinq;  chieflj  to  the  late  severe 
weather,  that  my  lt'tt(;r  to  the  Baron  de  Xagdl,  in  which  I  inloniifl  )iim 
of  yonr  lunlsLip's  proposal  of  the  first  week  in  February  for  our  Coiilereucos 
<»a  viir  Eaateiu  business,  only  reached  him  on  the  20th.  You  vvill  see  by  the 
enclosed  (vrhich  I  have  this  moment  received)  that  thej  are  not  quite  prepared, 
on  the  other  side  af  the  water,  for  eo  early  a  beginning  of  these  deliberatioiis, 
IL  Falok's  abeenoe  ie  oertainly  vexy  inoonyenieat.  I  have  a  lett«r  trom  M.  Elout 
to  the  eame  effeet.  They  would  wish  the  Conferenoee  to  be  put  off  tUl 
the  firat  week  in  ApriL  I  ahall  be  anxious  to  commtinicate  yonr  anewer  on 
thia  Mibjeot  as  soon  as  possible  to  Baron  NagelL  May  I  reqneat  yoa  to  return 
me  the  enclosedV"  Oorr.  bl.  176. 

(c)  ^You  will  see  thev  are  desirnns  here  of  post  poning  yonr  Eastprn  ne2:o- 
ciation  tili  April.  I  believe  the  roal  reason  of  this  to  proceed  from  no 
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Voor  Yngel  daarentegen  was  de  ontvangst  der  depêclie  eeiie  t(4enT- 
stelüng,  wijl  de  aanstaande  parlementaire  werkzaamlunlcn  nog  verder 
verBchniving  van  de  onderhandelingen  zouden  ten  gevolge  hebben ;  hij 
hoopte  echter^  schreef  hij  dd.  1^8  «Tauuari  aan  Buitmkmdtcke  ZaJbm, 
dat  de  aldus  heschikbaar  komende  tijd  aan  eene  grondige  stadie  der 
zaken  ten  goede  kon  komen  (a). 

Eene  onverwachte  gebeurtenis  was  oorzaak,  dat  er  wellicht  toch 
uitstel  zou  ontstaan  zijn,  ook  al  had  meu  er  onzerzijds  niet  om 
verzocht. 

Den  29°  Juuuari  overleed  koning  George  111  op  82-jarigen 
leeftijd.  De  vorst,  wiens  benepen  opvatting  omtrent  de  regeerings- 
taak,  in  enorm  veel  opzichten  doet  denken  aan  onzen  Willem  1(6), 
was  de  laatste  10  jaren  zijner  langdtuige  regeering,  slechts  nominaal 
het  hoofd  van  den  Staat  geweest,  daar  wegens  zielsziekte  zijn  zoon, 
de  kroDiiprius,  als  regent  het  rijk  bestuurde;  deze  aanvaardde  nu 
als  konintr  de  regeering  onder  den  naam  van  George  IV ,  doi  h 
werd  in  de/elfde  week  /ah)  ernstig  ongesteld,  dat  voor  het  behoud 
van  zijn  leven  gevreesd  werd. 

Natnurlijk  dat  Castleieagh  zich  haastte  naar  Londen  terng  te 

diminuation  of  their  desire  to  rome  as  soon  ns  may  be  to  a  final  arrangement 
npou  tbis  matter,  but  that  tiiey  teel  somowhat  tlio  want  of  Falck,  now 
absent  at  Vienna,  and  wovild,  npon  the  wholo,  rather  tbat  he  was  present 
thau  abséut,  duriug  tlie  uegociation.  1  do  not  believe  you  %vili  be  incliued 
to  thwart  them  in  this  view,  oonoaiving  rather  that  sonie  little  reUxaiion 
will  be  of  nee  to  you;  but,  if  yon  shoiild  wish  otherwise,  the  mero  ezpremion 
of  yonr  wish  wiU  aend  Bf.  Eloai  over  to  you  direotly.*'  Obrr.  176. 

(«)  «Lord  Castlereagh  étant  toujoora  en  Norfolk  je  me  suis  hftté,  mon  ober 
Monsieur,}  de  lui  faire  part  par  écrit  da  contenu  de  votre  lettre  partionlière 
du  21  dans  laquelle  vous  proposez  de  remettre  les  conférences  sur  nos 
alfairps  aiix  Tndf-^  Oriontal<»s  jtisqii'an  pomm^^npfment  d'Avril.  Des  que  j'aurai 
requ  sa  rcponse  jf  vous  la  coiumuniijuerai.  En  mon  particulier  je  regrette 
re  drlai ,  surrout  parct'  quMI  nous  jcitte  dans  cette  (-sjit-fe  de  <-arnavai,  dout 
Loudros  est  Ie  théütre  dans  les  mois  d'Avril,  do  Mui  et  de  Jum,  et  qui  est 
iei  de  tonte  Pannée  Ie  temps  Ie  XDoins  propro  anx  affaires:  mais  je  me  flatte 
que,  oomme  on  aura  en  des  deax  oötés  celui  de  se  bien  préparer,  la  matière 
en  pourra  étre  d'autant  plus  promptement  approfondie  et  terminée. 

«Beoeves,  je  vous  en  prie,  les  assurances  les  plus  ooidiales  de  mon  entier 
et  invariable  dévouement» 

H.  Faobl."  (B.  Z.) 

(6)  Over  George  m  b.  v.  W0ipof$  I  242  vv.:  „Qualitiea,  wbioh  are  rightly 
aooounted  as  virtues  in  other  men,  are  occasionally  dan^erous  wKeu  they  are 
found  in  priuces."  Beide  vorsten,  lioe  achtenswaardig  ook  in  menig  opricht , 
bemoeiden  zich  te  K*»er  met  bijznnderhcdcn ,  waren  even  stijfhoofdip:  en  ver- 
loren door  gemis  aan  inzicht,  dc  eene  Noord- Amerika ,  de  andere  België. 
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keeieu,  doch  om  ï^agel  even  in  te  lichten,  naar  aanleiding  van  het 
Tenoek  tot  uitstel  van  26  Januari,  scheen  de  tijd  te  ontbreken. 
Gevoeligheid  himver  hadden  wij  echter  niet.  /rSeedert'\  schreef 
namelijk  Eagel  dd.  4  Februari  aan  Elont(a),  «^hebben  sich  de  dood 
Tan  den  overleden  Koning,  de  komst  van  den  teegenwoordigeu  tot. 
den  ThrooTi  en  de  ziekte  Zijner  thans  regeerende  Majesteit  zoo  spoedig 
airtcr  1  kander  gevolgd,  dai  het  mij  niet  verwondert  nog  zonder 
antwoord  van  Zijne  Lordschap  te  zijn;  dog  ik  heb  alle  reede  te 
vermoeden,  dat  deeze  omstaudigheeden ,  die  een  groote  drukte  ver- 
oorzaaken,  hier  ook  zullen  pleiten  voor  het  renvoi  der  onder- 
handelingen tot  een  laater  tijd,  waarvan  de  bepaaling  grootendeels 
aü  afhangen  van  de  dissolutie  van  het  teegenwoordige  en  van  de 
bijeenkomst  van  het  nieuwe  Parlement.^* 

Eindelijk  gelakte  het  onzen  ambassadeur  den  7*FebTOari  toegang 
tot  den  niJiehtigen  bewindsman  te  krijgen;  ïagel  zon  daar  liet  ant- 
woord g;iaii  halen  en  tevens  de  verontwaardigde  boodschap  van 
Van  Nagell  overl)rengeü,  Jileu  pijnlijke  gang,  denk  ik.  De  beide 
mannen,  die  elkander  waardeerden,  hoogachtten,  bevriend  waren, 
moesten  nu  tot  een  standpunt  komen,  waaronder  de  verhoudingen 
niet  anders  dan  konden  lijden ;  en  wat  er  ten  slotte  voorviel  scheen 
dit  nog  ernstiger  te  zullen  maken. 

Het  spreekt  wel  vanzelf,  dat  de  minister  tegen  het  verzochte 
uitstel  volstrekt  geen  bezwaar  bleek  te  hebben:  doeli  toen  het 
gesprek  i\i  t  het  tw'-ede  punt  kwam,  verklaarde  opeens  lord  Cnstle- 
reagh,  tot  niet  geringe  verbazing  vau  ziju  bezoeker,  dat  het  woord 
npoff^ingen  volstrekt  niet  gebruikt  was,  dat  £ngeland  ook  geen 
recht  had  ze  te  vorderen  en  ook  niet  voornemens  was  dat  te  doen. 
Hij  had  er  alleen  tegen  willen  waarschuwen,  verzekerde  de  minister, 
dat  ^tLanUU  wet  hem  tot  groote  voorzichtigheid  noopte,  en  dat, 
zoo  Nederland  niet  tot  eenige  redelijke  schikking  te  vinden  zou 
zijn.  er  niets  anders  kon  ovcrhlij ven ,  dan  de  zaken  te  laten ,  zooals 
z»'  waren,  hetgeen  aan  beide  partijen  zeker  min  weuschelijk  moest 
öchijne?!. 

''ê  Lamh  wet!  K-ostelijke  illustratie  van  Montesquieu's  gedachte: 
^L^Angleterre,  aouverainement  jalouse  du  oommerce  qu'on  fait  chez 
eUe,  se  lie  pen  par  des  itaitéi  et  ne  dépend  que  de  ses  loiê,'^'' {b) 

Eagel^s  antwoord  aan  Gastlereagh  op  deze  pertinente  ontkenning 
van  hetgeen  indertijd  volgens  den  gezant  gezegd  zou  zijn,  was 

(a)  Bijdr.  E.  66. 
(6)  £oe*NMm  1. 
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diplomatisch  genoeg.  Orer  de  gebruikte  woorden,  luidde  het,  meende 

hij  niet  te  mogen  twisten.  Het  kou  wel  zijn,  dat  het  woord 
/'opoÜ'ering"  niet  in  den  bedoelden  zin  was  gebezicfd ;  hij  koesterde 
echter  de  overtuiging^ ,  voegde  Fiigel  tevens  Castloreagh  toe,  dat 
deze  hem  in  «x)ver  lecht  wilde  doeu  wedervaren,  dat  door  hem 
steeds  met  de  grootste  xoig  de  gesprekken  werden  wedergegeven  en 
dat  over  het  algemeen  en  voor  zoover  menschelijke  dwaling  toeliet, 
zijne  rapporten  zoo  getrouw  waren  als  zijne  bedoeling  steeds  was 
geweest  se  te  stellen. 

Maar  in  zijn  rapport  dd.  8  Februari,  waarin  hij  tevens  Buitm- 
lamUche  Zaken  unit  rent  de  goedkeuriiitr  van  het  uitstel  iiilirhtte, 
deelde  de  ambassadeur  duidelijk  genoeg  mede ,  dat  de  lïritsehe 
bewindflUiAn  zich  in  zijne  ontkenning  veigiste.  £r  viel  toch  alleen 
van  te  z^gen,  meldde  Esgel,  dat  indien  rapporteur  nogmaals  den 
indruk  van  het  gehouden  gesprek  over  de  ii^opofferingen''  moest 
wedergeven,  hij  er  geen  woord  in  zou  veranderen,  (tf) 

Onze  gezant  zal  wel  gelijk  gehad  hebben;  de  uitkomst  is  er 
althans  mede  in  overeenstemming  gekomen ,  daar  wij  ten  slotte  wèl 
met  een  sacrifice  trap  onérenx  genoegen  moesten  nemen.  Poelot^  Pinang , 
eertijds  door  onze  staatslieden  als  op  den  koop  toe  voor  ingeruild 
gedacht  (b) ,  kwam  in  het  geheel  niet  meer  als  eene  verkrijging  ter 
sprake.  De  geldelijke  balaiut  door  Ciommissarissen-Generaal  zoo  netjes 
ten  onzen  voordeele  in  elkander  gezet ,  sloeg  om  in  eene  schuld  ten 
onzen  Uste  van  f  1.200.000 !  De  illusie  om  het  Engelsche  deel  van 
Sumaira^ê  Weêtkuit  te  verkrijgen ,  enkel  in  ruil  voor  onze  bezittingen 
in  Vóór-Indië ^  verdween  in  rook.  Singapore  mae^i^w  wij  met  opoffering 
der  belangen  vau  onzen  bestolen  vazal  prijsgeven.  MaUkkn^  weleer 
door  l^ilout  nog  zoo  krachtig  als  een  noodzakelijk  Nederlandsch  bezit 
op  den  voorgrond  gesteld  (c)  en  dat  ons  in  den  iatereu  Atjeh-oorXo^  en 
over  het  algemeen  in  onze  betrekkingen  tot  de  landschappen  van  Sumatrokê 
Oaaikmi  van  zooveel  dienst  had  kunnen  zijn ,  ging  mede  aan  £ngeland 
over;  en  aan  het  uitgangspunt  onzerzijds  van  de  onderhandelingen: 
OHverdesld  hezit  op  Sumaira  werd  ten  slotte  t66  weinig  de  hand 
gehouden ,  dat  wij  ons  uitdrukkelijke ,  zoowel  als  stilzwijgende ,  In- 
perkingen lieten  welgevallen,  die  nog  tot  velerlei  hindernis  zouden 


(a)  Zie  het  rapport  in  bijl.  5. 

(6)  SJie  Factoryen  U  424,  4B4,  435,  487;  ov.  140,  150,  151,  153. 
(e)  Maiacw  moeten       nooü  aftkutn:  Factor^  U  424;  ov.  14a  Hét  jmmmU 
vaa  Bonher ! 
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aanleiding  geven (a).  Voor  dit  alles  kregen  wij,  behalve  het  in 
aekeren  sin  aan  Engeland  slechts  uitgaven  veroonEakende  Bêukoelof^ 

verdragmatige  erkenning  van  rechten,  die,  bij  eene  onbevangen 
opvatting  van  liet  tractaat  van  1814,  voldoende  irewaarljorun]  morhten 
iu  t  tf II ;  zoomede  toezegginü:en  van  Ëngelaud^  zijde,  als  weerslag  op 
de  onze,  die  echter  feitelijk  tegen  Nederland  waren  gehcht  en 
viaromtrent  alleen  de  wederkeerigheid  werd  in  acht  genomen,  niet 
omdat  wij  ons  met  de  saak  zelve  gediend  achtten,  doch  omdat  men, 
althans  voor  het  uiterlijke,  die  gelijkheid  wist  in  acht  te  nemen, 
sonder  welke  de  zwakkere  contractant  in  de  oogen  van  derden 
werd  vurhiaird ,  waartegen  wij  vroeger  weleeus  geen  bezwaar  hadden 
srehad ,  d()(  li  in  een  tijdperk  van  vernedering  dat  wc  voor  gesloten 
muesteu  wanen  {//). 

Overigens  weet  nu  de  lezer  met  het  openbaar  maken  van  Van 
NageU*s  en  Ifiagels  brieven,  wat  onze  minister  van  Buitenlandsche 
Zaken  met  de  ztrnderUmge  eorrapondenUe  eigenlijk  bedoelde,  toen  hij 
dd.  11  Febmari  1820  het  volgend  biie^e  in  de  Nederkndsche  taal 
aan  Elont  zond,  hetwelk  men  in  diens  Bijdrcufen  zonder  nadere 
aanduiding  afgedrukt  vindt  (c) : 

Met  de  Engeische  Post  van  heeden  heb  ik,  mijn  hooggeachtsten  Vriend! 
tijding  bekoomen,  dat  Lord  Castlereagh  genoegen  nam  in  het  uitstellen 
der  bewuste  onderhandelingen  over  de  beiangens  in  Oost*Indie,  tot 
het  begin  van  April.  —  Wanneer  UHEGestr.  eens  eenige  oogenblikken 
te  spaaren  heeft,  zal  ik  haar  eene  zonderlinge  conespondentie  kunnen 
mededeelen. 

1. 1. 

'sHage,  II  Febniarij  i82<x  A.  W.  C.  van  Nagelu 

VI. 

Falek*s  verblijf  te  Weenen  en  het  proces  legen  de 
Koningin  van  Engeland:  1819 — 1820. 

Van  "Weeneu  uit  zag  Falck  de  toekomst  onzer  onderhaudelinf^en 
donker  in,  speciaal,  gelijk  hij  dd.  13  December  1619  aan  Kluut 
schreef f  wijl  Eafiles  maar  altijd,  in  weerwil  van  de  ofÜcieele 
afkeuringen,  niet  slechts  gehandhaafd  bleef,  doch  zelfs  eene  soort 


^a)  Verg.  Atjeh  200;  ov.  42. 

(»)  Verg.  bL  858—869  dL  I  van  Dr.  S.  T.  CMenbruniêr^m  .Patriottentijd»  (1897). 
{«)  Bifdr,  E.  etk  —  Vvrg,  hiervóór  bL  9  onder  18. 

7*  Volg.  n.  6 
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Tan  machtigiiig  scheen  te  hebben  ontTangen,  ingeToJge  waarran 
Singapore  was  Terresen  {d).  Zijne  hoop  bleef  echter  geTestigd  op  de 
grootere  eerlijkheid  vau  het  Londensch  opperbestuur.  //De  valschheid 

van  vele  allt^gatiëii",  oordeelde  hij  over  de  beweerde  Engelsche 
rechten  op  Singapore ,  "spnugt  nu  reeds  tegen  het  voorhoofd ;  maar 
z&l  nog  veel  duidelijker  beUx^d  en  de  Eugelt^elie  Ministers  zelve 
aan  het  verstand  gebiagt  kunnen  worden  ....  Engelse  he  minisf^s^ 
zeide  ik  zoo  eTen,  omdat  ik  niet  deelen  kan  in  t.  d.  Gépellen*s 
hoop,  dat  de  kwestie  in  Bengalen  ten  onzen  Tooideele  zonde  beslist 
worden  (ó).  Be  omstandigheid,  dat  het  Suprème  QoyK  Baffles,  na  hem 
in  andere  opzigten  gelaakt  en  gedesavoueerd  te  hebben,  met  eeuige 
volmagt  naar  de  Straat  van  Mahikka  heeft  gezonden  (en  hieraan, 
dunkt  mij,  valt  niet  te  twijfelen),  beschouw  ik  bij  voortduring  als 
een  ongunstig  teeken''  (c).  —  Op  het  bericht  van  het  uitstel  der  onder- 
handelingen tot  April,  schreef  hij  nader,  zoowd  aan  £lout  als  aan 
Van  Lennep,  dat  hij  naar  HoHand  ten  zeerste  terug  Terhmgde,  ook 
omdat  hij  er  de  noodzakelijkheid  Toor  den  dienst  aan  het  departement 
van  Koloniën  inzag.  Hij  hoopte  tegen  het  einde  Tan  Maart  in 
Nederland  te  zijn,  maar  voegde  hij  er  profetisch  aan  toe:  «Bij 
den  dood  van  George  TIT,  en  de  schikkingen,  zoo  parlementaire 
als  andere,  die  daarvan  het  gevolg  moeteii  /ijn,  staat  het  te  bezieu 
of  de  ËugeLschen  Jpril  zelfs  niet  te  yroeg  zullen  vinden  voor  den 
aanvang  der  onderhandelingen"  {d). 

OoiBpronkelijk  scheen  evenwel  de  maand  geschikt  te  blijven. 
Immers,  toen  Gastlereagh  in  den  aanvang  van  Maart  zich  ge- 
reed maakte  voor  zijne  verkiezing  naar  Ierland  te  gaan  en  onze 
ambassadeur  hem  daarom  nog  vimr  zijn  vertrek  bezocht  om  te  weten 
of  nu  op  Jpril  crerekeTid  kou  wonh  n ,  liad  Fagel  de  verzekering 
ontvangen,  dat  geene  bezwaren  er  tegen  bestonden.  Met  deze  ver- 
wachting werd  de  maand  Maart  ing^aau,toen  Elout,  wegens  Falck's 
blijvende  afwezigheid,  hij  schrijven  dd.  10  dier  maand,  Fagel 
polste,  in  overeenstemming  met  JBuiienlandaeke  Zakm^  over  een 

(a)  Zie  de  ware  toedracht  in  Singapore  I  398,  406,  419,  421 ;  ov.  10,  18,  31,  83. 

(6)  Toen  Falck  dit  nchrecf,  had  ook  Van  d^r  rapollon  alle  hoop  op  eeno 
recht V aard itr»*  beslissing  te  C-alcuttii  vprlorea  en  verwachtte  hij  evenz^'cr  slechte 
In  il  vau  Lttiuii  n.  Zie  zijne  brieven  dd.  9  Noveinbor  en  16  December  1819  in 
Sxngapore  i  sub  60  en  ül. 

(c)  Het  mhrgven  soowel  in  Bijdr.  JS,  62—63,  als  in  f ofer»  MnMM  244— 846^ 

(4)  Zie  sijn  brief  aan  Elout  dd.  14  Februari  1620  in  E.  66—67  en 

«an  D.  J.  ven  Lennep  dd.  29  Januari  1820  in  TM^ê  Britten  847—250. 
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nieuw  uitstel  (a).  De  ambassadeiir  antwooidde  den  14*  Maart  {b).  Hij 
lOQ  er  bij  Oastleieagli^s  terogkomst  over  spreken;  liij  erkende  de 
wenschelijkheid  van  "FalcVs  temgkomst,  doch  vond  het  vernieuwd 

uitstel  Diettciniu  jammer,  tt'  meer,  wijl  vaii  Engelsche  zijde  ^eene 
bezwaren  meer  waren  gemaakt  en  juist  rlp  tijd  tusschen  aauvaiiL!: 
April  t  il  tien  21°  d.  a.  v.  als  wanneer  het  rariement  weder  bijeen 
kwana,  nuttig  kon  worden  gebruikt.  //Ik  weet  bij  ondervindinir'', 
lichtte  hij  nader  toe,  «dat  wanneer  het  Parlement  bijeen  is,  vooral 
in  het  voorjaar,  de  drukte  zoo  groot  is,  dat  de  Ministers  bijna  niet 
te  genaken  zijn.  Ik  zonde  Uw  HEdGestr.  dos  durven  aanraden  zich 
in  gereedheid  te  honden  om  de  reize  te  kunnen  aanvaarden,  zoodra 
men  hier  irereed  zal  zijn.""  Maar  ook  im  weder  maakte  de  Britsche 
riiini:>ter  zelf  dat  nakomen  van  den  aftresprokcn  datum  onmogelijk^ 
daar  Castlcreagh  zóó  lang  wegbleef,  dat  Facrel  eerst  den  13°  April 
gele^nheid  vond ,  om  hem  te  ï<preken !  £n  toen ,  nog  vóór  de 
ambassadeur  wenscheu  tot  uitstel  had  uit  te  brengen,  verzocht  de 
minister  uit  zichzelf,  den  aanvang  der  samenkomsten  te  verschuiven 
toi  einde  /im»',  bezwaard  als  hij  was  door  pailementairen  arbeid, 
gt  lijk  Fagel  denzelfden  dag  aan  BuiteHlandeche  Zaken  berichtte  (e). 
EHout,  die  hiervan  bij  een  briefje  van  Van  Nagell  dd.  17  April 
kennis  kreeg  {d),  uitte  er  zijne  voldoening  aan  Falck  te  Wmien 
over,  "want  waarlijk",  schreef  hij  hem  dd.  3  Mei(<?),  //vóór  mijn 
vertrek  moet  ik  met  u  spreken ,  j?ednrende  mijn  verblijf  in  Engeland 
met  Q  corresponderen.''  Den  17°  Mei  herinnerde  Van  Nageil 
alsnog  aan  Mout,  dat  volgens  bericht  van  onzen  ambassadeur,  de 
Britsche  gevolmachtigden  nu  rekenden  op  het  einde  van  Juni(/'). 

De  terugkomst  alsdan  van  Falck  was  nog  onzeker.  Elout 
correspondeerde  er  met  Fagel  over:  beiden  waren  nu  niettemin  van 
oordeel,  dat  het  crewieht  der  zaak  geen  langer  uitstel  gedooi^de. 
'/'sKonings  kroonmg  ',  schreef  dc  gezant  dd.  20  Mei(^),  //op  den 

(a)  De  brief  werd  door  Tan  Nogell's  tasaohenkomst  opgebonden;  sie 
B^,  B.  68. 

(6)  Zie  den  brief  aan  Elout  in  Bijdr.  E.  67— 6S. 

(c)  Zie  het  rapport  in  bijl.  6.  —  Hieruit  en  ook  uit  hf'tgeeu  volgt,  blijkt 
dat  Smulders'  voorstelling  op  hl.  38,  alsof  Faick's  voor-t  dn  rondo  afwezigheid 
nit«luitend  oorzaak  wn«?  vnii  de  \  ertrnirine-r  -zoodiU  oorst  in  .Itllij  van  bpfz^jfdo 
Jaar  de  beraauido  onderhandelingen  te  Londen  konden  plaats  hebben",  niet 
geheel  juist  ia. 

(4)  Syffr.  B.  68. 

(e)  In  Bijdr.  B.  89—71. 

(/)  Biftfr.  S.  71. 

ig)  De  brief  in  B^r,  B.  71—72. 
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1»  Augustus  vastgesteld  (naa  dewelke  noch  ministeia,  noch  Leden  Tan 
het  Parlement  geen  duur  meer  sullen  hebben  in  de  stad  en  alles 
zich  naar  buiten  zal  spoedeu),  bepeAt  reeds  meer  dan  te  veel  den 

tijd,  dit'  ons  nog  zal  verblijven."  Het  bezwaar  omtrent  het  afwezen 
vuü  uiizen  minister  van  KoloniiMi  vrrviei  bovendien  door  xijin 
terugkomst  in  Juni(a).  Vanciaar  het  Koninklijk  besluit  dd.  2:iJuni 
1820  N"  35,  houdende  de  benoeming  van  Fagel  en  Elout  tot 
geTolmachtigden  (6).  Op  de  vaststelling  der  instructie  na,  was  Elout 
nu  gereed  om  te  vertrekken,  toen  eene  nieuwe  onverwachte  ge- 
beurtenis in  EngeUnd  andermaal  de  zaak  deed  verschuiTen. 

Be  pas  opgetreden  koning  van  Engeland  had  als  prins  van  Wale» 
een  weinig  irehikkig  verleden  achter  zich.  "ile  was"  —  en  nul 
de/e  s(•]let^:  van  Walpolr  kan  nieT)  volstaan  —  «a  bad  sou,  a  bad 
husband,  a  bad  father,  a  bad  subjeet ,  a  ]);id  monarch,  and  a  bad 
friend."  Ongehuwd,  leidde  hij  een  losbandig  leven,  in  het  bijzonder 
met  zekere  FUzherbert,  Eindelijk  zat  hij  zóó  diep  in  schulden,  dat 
het  Parlement  moest  te  hulp  komen.  De  discussiën,  die  uit  zijne 
minna  rij  en  waren  voortgevloeid,  prikkelden  hem  ten  slotte  om 
te  huwen  met  de  keuze  zijns  vaders ,  prinses  Caroline  van 
Bruimcijk^  de  tweede  dochter  van  Konings  zuster  ,  hierin  lai: 
het  eenige  midilci  om  nit  zijm-  sclmlden  te  geraken.  Het  huwelijk 
werd  in  1795  gesloten;  maar  de  Kroonprins  zette  zijn  lo:<- 
bandig  leven  voort,  en  om  de  schandalen  te  venn eerderen ,  begon 
weldra  zijne  gemalin  tevens  aanstoot  te  geven.  Na  slechts  weinige 
maanden  te  zijn  gehuwd,  verhuisde  zij  naar  BlaekketUk^  waar  al 
hare  gedragingen,  op  last  van  den  Prins,  werden  bespied.  Eindelijk 
riep  men  hare  eigen  bedienden  op ,  om  in  het  huis  der  Lords  tegen 
haar  te  getuigen;  onschuldig  verklaard,  tuug  zij  in  l-H]  |  naar  Italië, 
ten  einde  zich  vrijer  te  kunnen  bewegen.  Met  goedkeuring  van  het 
ministerie,  speciaal  van  de  ministers  Liverpool  en  Eldou,  zond  de 
Prins,  destijds  regent,  in  1818  naar  Italië  eene  commissie,  om 

(a)  Ten  gevolge  van  de  Weener  slotaote  dd.  16  Hei  1820. 

(b)  Afgedrukt  ia  B^ér,  S.  7d<->74,  met  de  verkeerde  jaartallen  1829  op 
eene  bladzijde  en  1823  op  de  andniT"!  —  Smulders  schrijft  op  bl.  38,  dat 

govolm.'iehtigden  werdon  Fagcl  o.n  Falck,  wellicht  omdat  de  schrijver  te  x*^»r 
vfrb.iml  zr»cht  tusscheu  het  tijdstip  der  onderhaudeliniron  en  P'alck's  verlilri 
tn  Weeueu.  —  In  De  Sturler'f^  jnotitschrift ,  bl.  20ti  noot  2,  werd  V)orei»l.'' 
hierop  de  aauducht  gevestigd;  maar  do  fout  ia  overgenomen  op  bl.  175 
dl.  11  (lb7ü)  van  J.  J.  Meinsma's  Qeschüdenia  van  de  Nederlandsche  Chst- 
Jndisehê  IfetHtutgen ,  en  nog  eens  op  bL  177  horhaald,  dat  ^Falek  in  1820 
gevolmachtigde  was  geweeat". 
(e)  DL  I  246. 
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nieowe  aAiikiachteu  tegen  haar  te  verzamelen,  ten  einde  zich  te 
knnnen  doen  scheiden.  Zoo  stonden  de  zaken,  toen  de  vont  in 
Januari  1820  koning  weid.  Zonder  kinderen  —  de  eenige  dochter 
was  in  1817  overleden  —  haakte  de  onwaardige  vorst  naar  de 

v<chei(liug,  waartoe,  zijns  inziens,  de  Itnliaansche  commissie  genoeg- 
zaam gegevens  had  bijiiMigebmcht,  Het  ministerie  dtinsde  echter  . 
voor  het  schandaal  ttirug  en  wihle  de  Koningin  enkel  doen  i)tüluiteii, 
nooit  meer  naar,  £iigelaud  terog  te  koeren;  de  Koning  werd  ver- 
plicht hiermede  genoegen  te  nemen.  Misschien  zou  men  daartoe  ook 
wel  de  vorstin  hebben  oveigehaald,  mits  men  slechts  hare  koninklijke 
waardigheid  had  blijven  erkennen.  Dat  de  Engelsche  vertegen- 
woordigers in  den  vreemde  de  opdracht  kregen  aan  de  hoven  te 
verzoeken,  de  Koningin  niet  ie  ontvangen,  was  reeds  erg;  wat 
haar  erhter  tot  perüouidijk  optreden  aanzette  was  ....  eene  heiliging ! 
In  de  geschiedenis  der  volken  speelt  de  voorbidding  soms  eene  ge- 
wichtige rol.  Zulke  ellendelingen  kunnen  de  vorstelijke  persoiinires 
niet  zijn,  of  ze  blijken  toch  bijzonder  gesteld  op  deze  wekelijksche 
openbare  huldiging  in  Gods  bedehuizen.  In  onze  eigen  vaderlandsche 
geschiedenis ,  in  den  stadhonderloozen  tijd  van  Jokan,  de  WiU  namelijk , 
kreeg  die  formnlierqnaestie  een  belang,  groot  genoeg  om  later  een 
bekwaam  essayist  over  hare  geschiedenis  tene  gansche  verhandclin*,' 
te  iltu'ii  sclirijven  (flp) ;  in  ons  Indit;  zouden  eerlang  twee  vor.steiijke 
broeders  er  elkander  over  te  lijf  willen  gaan  (b) :  en  zoo  kwam  ook 
nu  gausüh  stichtelijk  Engeland  in  beweging  door  den  weosch  des 
Koniugs,  dat  zijne  gade  niet  in  het  gebed  bij  de  openbare  godsdienst- 
oefeningen mocht  genoemd  worden  Terecht  begrepen  de  ge- 
geloovigen,  d^t  dit  niet  aanging;  als  men  waarde  hechtte  aan  zulk 
een  formalisme,  dan  diende  juist  voor  eene  afgedwaalde  Gods 
guedertiereiiheid  te  worden  ingeroepen  {d). 

Toen  de  Koningin  door  lord  Broughnm  op  de  hoo^'te  was  gebracht, 
wendde  zij  zich  uit  Üome  onmiddellijk  tot  lord  Liverpool,  tevens 
mededeelende ,  dat  zij  naar  Engeland  terugkwam  (e).  Maar  Int 
ministerie  achtte  zich  sterk  met  de  bewijzen  van  hare  schuld,  dank 

(a)  „Het  publiek  géb9d"\  dL  II  68—94  der  Mütorische  Sehetêen  van  Mr.  D. 
(h)  Palembang  d8i— 3b2;  ov.  51—52. 

(c;  In  het  ontworpen  formalier  kwam  naaielyk  voor:  «That  it  may  pleaso 
Thee  to  btess  and  preserve  oar  graoious  Queen,  Caroline,  theü*  BoyalHigh- 
aeieee  the  Duke  and  Budieee  of  York,  and  all  the  Bojal  Family." 

(4)  2a»  O.  a.  de  b^ionderlieden  bg  MartinttÊM  826  w.  en  Wiiipoh  I  626  vv. 

(«)  Maa  lese  haar  origmeelen  brief  dd.  16  Maart  1880  by  WaipciU  1  666. 
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ook  de  goede  dienaten  door  Oosteuryk  bewezen  (n).  Te  CSalais  aan- 
gekomen ,  zou  zij  zich  nog  weieens  bedenken,  hoopte  men,  want 
de  Begeering  beloofde  haar  geld,  en  anders ....  rervolgi ug  wegens 
orerspel  (6). 

De  beschuldii^dr  liet  zich  echter  eveuuiiu  door  bedreigingen  als 
door  gouden  bruLctreii  weerhouden:  onder  het  gejuich  des  volks 
deed  zij  den  6"  Juui  lb2Ü  hare  intrede  binnen  Londen.  Wat  ook 
hare  schuld  mocht  zijn,  men  verachtte  den  vorst,  die  niet  minder 
in  bandeloosheid  leefde  en  onwaardig  zijne  gade  aan  den  openbaren 
smaad  trachtte  prijs  te  geven ;  ook  de  hulpelooze,  door  de  machthebben- 
den  vervolgde  vrouw,  die  nochtans  hare  rechten  durfde  handhaven , 
werkte  op  de  verbeelding.  Hare  reis  naar  de  hoofdstad  was  slechts 
één  zetjetoclit  (r).  De  paarden  werden  van  het  rijtuig  gespannen , 
in  M'e«3rwil  van  de  pogingen  der  omgevinsr  om  dit  te  belettcTi.  Vt'le 
huizeu  ontstaken  aan  den  avond  harer  komst  te  Londen  verlichting; 
n  enkele  aanzienlijke  woniTitren,  waar  dit  werd  nagelaten,  wierp 
het  volk  de  ruiten  in;  ook  Castlereagh^s  hotel  moest  het  ontgelden  (d). 
Als  in  deze  dagen  hij  en  minister  Sidmouth  arm  in  arm  de  Par- 
lementstraat  afliepen,  onder  het  geloei  van  het  hen  omringend 
gepeupel,  kon  Sidmouth  niet  nalaten  op  te  merken:  «Hier  gaan 
we,  de  twee  meeyt  populaire  niainien  in  Engeland/'  —  "Ja,  door 
eene  d.inkbare  eu  bewonderende  menigte'  ,  was  Castlereagh's  ouver- 
stoonl  antwoord. 

Aldus  kwam  het  tot  de  ver\'olging.  In  twee  groen  verzegelde 
bundels  werden  de  stukken  dd.  6  Juni  1820  het  Parlement  aan- 

(a)  nThe  Knipotor  of  Axistria  was  tlie  lirst  person  who  iuformed  the  Xing 
of  the  Qiu'oii'.s  ('oiiduct  in  Italj".  GreviUe  57.  * 

{b)  Nog  deii  O  '  Mei  1820  schreef  Castlereagh  aan  Motteruioli,  (Jorr.  25*J : 

„Our  session  is  Ukely  to  be  a  troublesome  oue,  aud  to  me  it  begius  iuau- 
apioiouiilv ,  ha  ving  been  aeiaed  by  the  gout  two  daye  before  the  battle  waa  to 
commenoe.  I  «m,  however,  getting  better,  and  expeot  to  be  in  my  plaoe 
in  the  oourse  of  next  week.  Kuch  wiU  depend  on  the  oourse  her  Hi^iisty 
shall  thtnik  fit  to  pursae*  If  she  is  wise  enough  to  accept  the  jponf  iTor  A^hioh 
we  have  tendcred  her,  the  cidamities  and  scandal  of  a  public  iuvestigatiou 
>vill  hc  avoidfd.  If  aho  ia  inad  Piioiifrh  or  so  ill-advised  as  ro  put  her  foot 
upou  Eugliïsh  grotind,  1  shall,  Irom  that  moniont,  regard  Paudora's*  box.  &n 
opened.  I  cannot  snfficiently  exprf  ss  how  in\ich  I  your  Highness's  conduct 
upou  this  i^uestiou.  Yuu  imve  giveu  us  lu  üie  most  haudüoiue  aud  honourable 
uanner  the  füll  w^ght  of  yoiir  autbority ;  and  I  have  no  doubt  yoor  individnal 
opinion  hae  had  ite  due  weight  in  reoonciliag  our  royal  naster  to  the  adyio* 
whioh  bis  Ministen  feit  it  their  bounden  daty  to  give  to  hie  Majesty.*' 

(«>  i^e  b.  T.  ook  de  ffaariemtehe  Courant  yan  18  Juni  1880* 

(d)  ifen  sie  o,  a.  ChmiUe  28  vv. 
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geboden,  door  lord  Liveipool  in  het  Hooger-,  door  lord  Gaetlereagh 
in  het  lAgerhnis  (0).  Den  Zondag  daarop  koos  een  geestelijke  tot 
tekst  voor  hetgeen  hij  zon  zeggen  Job  XIY  ven  17 :  x^Mijne  over* 
treding  is  in  een  bundelken  vensegeld ,  en  gij  pakt  mijne  ongereditig- 
heden  op  een"  ( !  (b) 

Tv   iniddcTi    nu   van   dezen  bewegings vollen   tijd,   waarvan  ook 
ambassadeur  lagel  ons  ministerie  op  de  hoogte  hield  (c),  lag  het 
Toor  de  hand,  dat  aan  het  openen  van  onze  onderhandelingen  niet 
te  denken  viel.  Denzelfden  0^  Jnni  voorspelde  dan  ook  ambasBadeur 
Eagel  aan  StUieulaiidteAe  Zakm^  dlat  de  Britsche  gevolmachtigden 
noch  gelegenheid,  noch  lust  zonden  hebben  om  zich  rustig  tot  het 
werk  neder  te  zetten  en  alsnu  uitstel  inévitable  zou  blijken.  Niettemin 
deed   Castlereagh  weder  niet^  van  zich  hooren,  zoodat  Fagel  het 
andermaal   oirbaar  achtte  den  11"  Juni  naar  den  minister  te  £r«an. 
Ternauwernood   had    de    gezant    het   onderwerp  aangeroerd,  of 
Castlereagh  verzocht  hem  onzen  Koning  door  Van  Nagell  in  over- 
weging  te  doen  geven,  de  werkzaamheden  te  verschuiven  tot  men 
de  handen  wat  meer  vrij  had.  De  drukte,  waaronder  het  ministerie 
gebukt  ging,  gelijk  hij,  Fagel,  zelf  kon  weten,  merkte  Gastleieagh 
op ,  maakte  dit  noodzakelijk.  Zoo  ging  onze  gezant  naar  huis  roor 
de   opstelling  van   een   rapport  dd.  13  Juni,  waarin  hij  over  de 
gt-ht  iiric'nis.>-en   vau   den   dag   uitweidde   en   in   vorbaTul  daarmede 
bericlitte,   dat  de  onderhandelingen  otibepaaid  waren  uitgesteld  {d)\ 
Doch   twee  dagen  later  liet  het  zich  voorzien,  dat  het  uitatel 
zoo  lang  niet  meer  zon  duren,  omdat  opnieuw  onderhandelingen 
met  de  Koningin  waren  aangeknoopt,  die,  zoo  ze  slaagden,  aan 
het  proces  een  einde  moesten  maken.  ffJk  vlei  mij  echter*^,  schreef 
uit   di^   hoofde  de  ambassadeur  aan  Mout  den        {e) :  x^dat 


<«)  Zie  'sEatuiiga  brief  «n  de  aanbieding  door  Castlereegh  in  ^^MteAc*- 
Onnwy  IV  288-82». 

Het  is  Job'a  klacht  tegen  Oods  onrechtvaardige  gestrengheid.  Ware 
het  anders,  luidt  bet  eigenlek  in  de  fraaie  nienwe  overMtting  van  hetOnde 

Testament : 

16  dan  zoudt  g\)  m\|ne  schreden  tellen,  maar  niet  loeren  op  m^ne 

eoudea ; 

17  veeleer  in  een  boidel  rn^ne  misdrijven  verzegelen,  in\j^o  schuld 
overpleiatereo. 

Een  groot  Tersohil  dos,  en  minder  paUcend. 
(e)  Zie  O.  a.  sgn  rapport  van  IS  Juni  1880  in  bgl.  7. 
<i)  Zie  bet  extract  voa  den  brief  in         E,  76. 
(«)  Zie  B^,  E,  78. 
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dit  uitstel  van  geen  langen  daar  zal  sijn,  en  dat,  waaneer  deze 
zaak  veieiFend  ia  (waarmede  men  zich  vleit)  U  Hoog  Ed.  Geatr. 
zal  nitgenoodigd  worden  om  zich  tegen  het  be)fm  van  J%i^  herwaarts 
te  begeeven.  Ik  wensche  zulks  te  meer,  daar  de  Heer  Canning  mij 

gisteren  aan  \  Hof,  naar  dvn  tijd  van  Uwe  aankomst  vniagende, 
te  keiiucii  traf,  dat  hij  zeer  verlaagde,  terstond  min  d*  l\n>oninj;, 
de  Reize  naar  Italien  te  aanvaarden,  alwaar  Zijne  Gemalinue  eu  Kinderen 
zich  seedert  eenitje  maanden  bevinden.  U  Hoog  Ed.  Gestr.  ziet  hoezeer 
dit  strookt  met  hetgeen  ik  de  eer  had  U  in  mijne  laatste  te  melden 
van  de  waarschijnlijkheid,  dat  na  de  Krooning  alles,  oud  en  jong, 
groot  en  klein,  Ministers  en  Leden  van  *t  Parlement  uit  de  stad 
naar  buiten  zonden  snellen/* 

Weliswaar  moest  de  Regeerinsj  den  19"  Juni  aan  het  Parlement 
berichten,  dat  partijen  het  ook  nu  niet  eens  hadden  kiniiitii  worden, 
zoodat  in  den  aanvang  van  Juli  een  wetsontwerp  werd  overgelegd, 
geheeten:  «An  act  to  deprive  Her  Majesty,  Queen  Caioline  Amelia 
Misabeth,  of  the  titie,  prerogatives,  rights,  privileges,  and  exemp- 
tions  of  Queen-consort  of  this  realm,  and  to  dissolve  the  manage 
between  His  Majesty  and  the  aaid  Oaroline  Amelia  Elisaheth**; 
maar  de  Koningin  kreeg  nu  vier  maanden  tijd  voor  hare  verdediging, 
zoodat  het  Parlement  werd  gesloten  en  eerst  in  November  1820 
weder  bijeengeroepen  zou  worden,  schreef  Fagel  dd.  30  Juni  aan 
Buifnihnnhf^hp.  Zaken  (a). 

Er  was  aizoo  voorloopig  rust  genoeg  in  den  lande,  om  de  Briti»che 
gevolmachtigden  tot  onderhandeling  gelegenheid  te  geven.  Wel  zonden 
zij  hiervan  alweder  geen  vormelijk  bericht,  maar  hunne  beieid^ 
verklaring  vernam  onze  ambassadeur  den  28^  'Juni  op  eene  receptie 
ten  hove,  waar  hij  Oastlereagh  en  Canning  ontmoette ;  ze  veizochten 
hem  daar,  Elout  onmiddellijk  te  laten  overkomen,  ten  einde  de 
werkzaandieden  te  beginnen.  Falck  bracht  deze  belantrrijke  tijding 
bij  brief  van  den  30^^  naar  VGraveuhage  over  {p).  Zoo  zouden  nu 

(a)  nl^'^n  croit  &  présent  qu'èt  la  suite  du  rapport  du  Comité  Secrèt ,  annonr<^ 
ponr  Inndi  prochain,  nn  bill  penal  (htU  of  paina  and  pmalHes)  ay  int  !a  Keiue 
jioiir  objet,  sera  préseaté  a  la  Chambre  Haute.  U  faiidru  alors  donner  a  Sa 
Majy.stA  Ie  teraps  de  se  dófendre  et  k  eet  elFèt  Ie  Parlement  aera  ajüuraé 
pour  B  uu  4  moiai,  de  mauière  k  s'assembler  de  uouveau  pour  la  poursuite 
de  Faffaire  en  Novembre.  D*ftprèt  oela  on  oomniMioe  4  parler  d*im  proohain 
ajoumement  qoi  ponrra  tenniner  la  prisente  seBsion  dans  one  qtiiiiBaiiM» 
de  jours."  (B.  Z.) 

(ft)  Zie  het  berioht  ia  de  daamede  gepaard  gaande  coxrespondMitie  toaaohen 
Van  NogeU  en  Eiout  in  Bydr.  S.  77—78. 
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wtrkelijk  de  onderhandelingen  aanvangen,  na  vierniaal  te  zijn  ver- 
>(]iuveii,  immers  van  Xovembtr  löl9  op  Februari  1820;  toeu  op 
Aphl;  daarna  iu  Juni;  eiadeüjk  voor  oubepaalden  tijd. 

vn. 

De  onderhaBdelingen  van  Juli--Augustas  1820. 

Veel  tijd  tot  voorbereiding  had  men  in  Nederland  niet  meer 
noodig.  Beeds  in  November  1819  was  door  Eagel  aan  Mont,  op 
diens  verzoek,  inlichting  verstrekt  over  den  te  voeren  staat  en  rang. 
Eene  deftige  kamer  en  eene  goede  e(}  ui  page  werden  o.  a.  als  hoofd- 

vereischit'ii  genoemd.  Diners  of  dcjeimers  zou  niemand  van  hem 
verwachten;  een  kamerdienaar,  een  liverei-knecht  om  achter  de 
koets  te  staan  en  een  huurhikei  zouden  den  staat  //alleszins  gepast 
cn  volledig  maken".  Een  secretaris,  amaHumsu^  behoorde  mede- 
gebracht te  worden  en  Elont^s  titel  moest  zijn  die  van  planipoien- 
üariê,  ^anjnde  deeze  Titel  bij  dieigeÜjke  gdeegenheden  gebruikelijk 
en  sluitende  die  in  alle  diplomatieke  onderscheidingen  van  Bang,  van 
den  boogsten  tot  den  laagsten"  (a). — Overeenkomstig  deze  aanwijzingen 
had  de  henoeniing  als  plenipolentiarU  reeds  plaatsgevonden  in  Juni  (/>} ; 

eoinniies  van  »taat,  C.  T.  Serruys  werd  als  anumueusis  toecrevoegd  (f). 
Eloul  ontving  voor  de  reis  heen  en  terug  ineens  f  ^i>UU  en  een 
daggeld  van  f  80 :  /^allezins  toereikende  en  bet«melijk*\  had  Eagel 
gevonden.  Den  8"  Juli  geschiedde  de  vaststelling  door  den  Koning 
van  de  volmacht:  irPïomettant  d^acoomplir  et  exécuter  ponctuelle« 
ment,  tont  ee  que  nos  dita  Flénipotentiaires,  on  méme,  Tun  des 
deux,  en  cas  de  maladie,  d^absence  ou  d^antre  empdchement  de 
l'autre,  auront  prorais  et  signé  en  Notre  nom,  comme  aussi  d'en 
faire  expédier  A^is  lettres  de  ratifiration  en  bonne  fornie  et  de  les 
laire  d^Hivrer  pour  étre  éeliangres  dans  Ie  tems  dont  il  sera 
ronvenu"  (d).  —  Den  10"  eindelijk  had  de  vaststelling  der  instructie 
plaats;  dit  belangrijke  stuk,  mede  in  Ëlout's  Bijdragen  opgenomen  («), 
en,  naar  wij  weten,  uit  diens  Qmêideraiië»  van  Novenber  1819 
voortgevloeid,  verdient  eenige  nadere  beschouwing. 

De  16  artikelen  werden  voorafgegaan  door  eene  breede  inleiding. 

(a)  In  d«ii  hrwf  van  16  XovemlMr  1619  in  ügfiir.  E,  00. 
{b)  Zie  bi  68. 

((C)  Zie  het  nader  besluit  dd.  15  Juli  1820  in  B^dr.  E,  92. 

Zie  de  volmac  ht  in  B^.  JBL  79. 
(#)  Op  bi.  öl  vv. 


Digitized  by  Google 


74 


OK  GESCHIKDKNIB  TAK  HET  LONDEN0OH  TILAOTAAT 


Zij  bracht  in  herinnering  de  oorzaak  der  onYolledigheid  van  de  in 

1814  creslotPTi  conventie  (/z) :  het  gemis  aan  goede  trouw  bij  de 
Britï«<ïi-liiili.-t  lic  nnibteimreü ;  het  onbetamelijk  optreden  van 
Raffles  en  deu  steun,  diea  hij,  in  weerwil  van  alle  afkeuring  door 
de  ^Qgelsch  regeering,  van  haar  liad  onder vunden.  De  inleiding  zet 
verder  zeer  logisch  niteen  de  redenen,  dat  niet  kon  getreden  worden 
in  den  door  Gancarty  gedanen  eisch  om  onze  rechten  enz.  in  den 
Archipel  te  omschrijven  en  te  bewijzen ;  eindelijk  werd  «rhet  nataorlijk, 
zoowel  als  verkieslijk  voor  ons**  vermeend,  dat  eerst  van  de 
Engelsche  regeering  voorstellen  werden  ingewacht,  daar,  leest  men 
ter  motiveering  van  diVA'  aehterhoudcndheid,  «'de  Engelschc  regering 
nog  sterker  dan  van  Onze  zijde  geduau  is,  op  het  houden  van  con- 
fereutiëu  tot  het  regelen  der  wederzijdsche  belangen  in  Azië,  heeft  aan- 
gedrongen"". Ik  heb  dien  indruk  bij  de  lezing  der  stukken  niet  gekregen. 

Wat  de  artikelen  betrof,  gevolmachtigden  moesten  streven  onze 
geldelijke  vorderingen  «^op  de  voordeeligste  wijze  te  doen  beschouwen 
en  regelen*^  (art.-  1);  het  ttaiiit  antê  belhtm  behoorden  zij  indachtig 
te  zijn  (artt.  £  en  12).  Met  dat  al  l)ehoefden  zij  zich  uiel  strikt 
aan  de  voormalige  motieven  van  Coimmssarisseii-Cjeiieraal  te  houden, 
daar  '/die  argumeateu  gegrond  waren  op  begrippen  van  strikt  regt, 
van  welke  Commissarissen-Generaal  zich  niet  bevoegd  rekenden  om 
te  glisseren"'.  Hoe  men  Elout  weder  geheel  als  lawyer  in  deze 
instructie  terugvindt;  alsof  de  toenmalige  Indische  regeering  niet 
volkomen  bevoegd  geweest  ware,  overeenkomstig  'slands  belang  te 
handelen!  Nn.  eerst  echter,  luidde  het  verder,  kwam  het  aan  «rop 
eeuc  schikking  in  der  minne,  waarbij  de  billijkheid  en  de  omstandig- 
heden, die  de  tijdelijke  administratie  moeijelijk  hebben  jremaakt, 
alleszins  in  aanmerking  verdienen  te  komen";  het  werd  alzoo  aan 
de  '/prudentie"  der  gevolmachtigden  overgelaten  om  tot  een  ver- 
gelijk op  geldelijk  gebied  te  geraken  (art.  3).  Geen  eisch  tot  waar- 
borging der  contracten,  onder  het  Engelsch  bestuur  met  Palembamg 
gesloten,  mocht  ingewilligd,  evenmin  ons  bezitrecht  op  Banka  een 
onderwerp  van  bespreking  worden  (h)  (art.  3) ;  daarentegen  moesten 
onze  gevohnai  hligden  du  erk»  liiiing  van  onf  recht  op  Billitmi  uit- 
lokken (c)  (art.  4).  De  artt.  5,  6  en  7  liamielden  breedvoerig  over 
de  ruiling  van  onze  factorijen  in  Vóór-Iudië  tegeu  Benkoelen  {d) ; 

(a)  Vor^.  Sluiting  213—244;  ov.  5—6. 

(b)  Vaü  Palembang  ;3(;'.»-872;  OV.  29—81. 

(>)  Zie  FaUuibang  aöü— ^öb;  ov.  46 — 48;  Singapore  II  340;  ov.  2b. 
(d)  Zie  die  artikelen  in  Factoryen  11  451—452;  ov.  167—168. 


Digitized  by  Google 


TAN  17  MAAST  1824. 


75 


eene  warme  vooropzetting  van  datgene  waarom  het  ons  eigenlijk 
\66r  alles  te  doen  scheen,  althans  dat  dit  het  uitgangspunt  voor 
het  verlangen  naar  eene  herziening  der  contracten  van  1814  geweest 
was?,  sprak  uit  die  artikelen  wel  niet:  maar  daarin  «hooi  nu  een- 
maal de  üjue  zet  van  de  door  ons  voor  tc  wenden  ac/dtr/mudendAeid: 
wij  moesten  doen  of  het  ons  eigenlijk  ook  niet  kon  schelen !  Mannen 
ab  Ganning  waren  echter  met  deigelijke  kleine  middelen  niet  te 
Terschalken.  Kwamen  /^andere  of  meer  uitgestrekte^*  niilingsont- 
werpen  van  Engelsche  zijde  ter  tafel,  dan  moesten,  gelastte  art.  18, 
gevolmachtigden  zich  onhcToegd  Terklaren  om  zonder  nader  order 
hierop  in  te  pian,  waarbij  bovendien  als  volstrekte  voorwaarde 
werd  gcsiehl  ;  ihit  daarin  niets  zal  worden  gevonden  nadeelig  voor 
het  ontzag,  dat  de  inlandsche  vorsten  en  volken  voor  het  Neder- 
landsch  gehied  behooren  te  hehben ,  noch  strijdig  met  de  Ouzentwege 
met  dezelTc  gesloten  Terdiagen*\  Daartoe  werd  speciaal,  blijkens 
art.  8,  ook  gerekend  het  niet-afstaan  Tan  behoorendeaan 
onaen  Tazal,  den  snltan  Tan  langa  (a).  —  Art.  9  Terwierp  alle  denk- 
beeld Tan  nitslmting  en  monopolie-zucht ,  zoowel  Toor  het  Terledene, 
na  het  her>*tel  van  ons  gtv.au:,  als  voor  de  toekomst;  gevolmachtigden 
motsten  ook  de  rect^lintren  van  Katlles  en  van  het  Britsch  bestuur 
in  Bengalen  met  die  van  ons  doen  vergelijken  (art.  10);  wilden 
echter  de  Engelschen  bij  hunne  //werkelijk  gerezene  of  slechts  voor- 
gewende bekommering^*  ten  deze  blijTen,  dan  hadden  gevolmachtigden 
de  bcToegdheid  om  door  eene  stellige  belofte  in  het  te  sluiten 
tractaat  die  Trees  Toor  onze  handelsbedoelingen  te  doen  wegnemen 
(art.  11).  Z66  kwamen  er  later  allerlei  tegen  ons  gerichte  Terzekeringen 
voor  den  dag,  die  feitelijk  niet  tepas  kwamen.  Waar  wij  op  den 
voorgrond  stelden ,  dat  Ratlles  slechts  onwaarheid  sprak ,  had  er 
geene  quacatic  van  mogen  zijn ,  dat  wij  niettemin  waarborgen  zouden 
leveren,  alsof  de  beschuldigingen  gegrond  waren  geweest,  fl^ue 
stellige  Terzekeriug**  Tan  Britsche  zijde,  «om  het  Tcrblijf  Tan  den 
heer  Baffles  in  het  oostelijk  gedeelte  Tan  Azië  zooTcel  mogelijk  te 
bekorten**,  zon  daarentegen,  herinnerde  art,  14,  onze  Begeenng 
met  «^welgevallen**  Tememen.  Voor  het  gcTcn  Tan  dergelijke  Ter^ 
zekering  bedankte  de  tegenpartij  echter  wel  degelijk.  In  plaats 
daarvan  zullen  de  Nederlandsche  gevolmachtigden  lut  eindelijk 
goedvinden,  als  verklaard  wordt,  dat  Engeland  steeds  eerlijk jegeu:) 
ons  had  gehandeld  11  —  De  twee  Tolgende  bepalingen  brachten  ten 
slotte  in  herinnering,  dat  eene  cTentueele  oTereenkomst  nog  door 

(•)  Zie  dit  art  9  in  Singapore  I  480;  OT.  42. 


Digitized  by  Google 


76 


DE  GESCHIEDENIS  VA2<  HKT  LONÜE.NSCH  TEACTAAT 


(Ie  Volksverttg'niwoürdiL'inir  srordtrokeurd  zou  moeten  worden:  dnt 
aaji  de  ge  volmacht  igdeu  steeds  de  beiioudi^Ut'  stukken  ter  beschikking 
stoudea ;  eindelijk  dat  ^eeu  aigemeen  rapport''  van  onze  gevolmachtigden 
later  werd  tegemoet  gezien.  Het  is  jammer  genoeg,  dat  het  opmaken 
yan  znlk  een  stuk  nooit  plaats  vond. 

Mout  vertrok  medio  Juli  1^20  met  zijn  gevolg  naar  Londen, 
waar  hij  den  17* ,  blijkens  sijn  schrijven  van  den  volgenden  dag 
aan  Van  Nagell ,  den  Engelschen  gevolmachtigden  werd  voorgesteld  (a). 
Toen  hij  den  19"  zijne  opwachting  bij  den  Koning  maakte,  betuigde 
Zijne  Majesteit,  schreef  Elout  den  21"  aan  Van  \agell(/>),  "voor 
onzen  beminden  Koning  do  hnrtelijkste  vriendschap  en  genegenheid 
te  voeden,  terwijl  Zijne  Majesteit  hierover  in  een  zeer  gemeenzaam 
gesprek  met  mij  meer  nitwijdde.^^  Van  Nagell  antwoordde,  dat  het  hem 
bijzonder  aangenaam  was  het  te  beurt  gevallen  vriendelijk  onthaal 
te  vernemen,  »ea  dat  UHEO.  zoo  overwaardig  is'*,  luidt  het  in 
pruikenstijl  (c). 

Misschien  kou  )iet  betoon  der  vorstelijke  welwillendheid  eenigszins 
tot  vergoeding  strekkeu  voor  de  weinig  betamelijke  wijze,  waarop 
de  Londensche  bladen  tegen  ons  uitvielen,  zoodra  Elout's  komst 
publiek  werd.  AU  altijd,  Tinten  voorop:  doch  daaraan  voegde  zich 
Moming  Ckrmiele^  een  blad,  schoon  met  kleiner  oplaag,  zoomogelijk 
nog  hooger  in  aanzien  dan  het  City-orgaan  (éQ.  Niet,  dat  men  het 
t^n  den  ond-Gommissaris-Generaal  persoonlijk  had;  integendeel, 
men  noemde  hem  veeleer  ^a  man  of  sense  and  ctjuity",  /^a  gentleman 
üf  probity  aud  t-iilent" ;  maar  men  nam  de  gelegenheid  waar  om 
uittevaren  tegen  ons  Indisch  belhTr  en  tegen  Castlereagh's  domheid 
wegens  de  teruggave  onzer  koloniën  in  1814.  Wèl  bleek  het  door 
fiaffles  en  de  zijnen  uitgestrooide  zaad  welig  te  hebben  getierd.  Wij 
deden  niets  anders,  heette  het  in  die  smaadredenen  (0) ,  dan  in  den 

(a>  „Tk  wil  tïpzpn  post  niet  lat<»n  vertrekken  zonder  Uwe  Excellentie  te 
molden,  d;it  ik  uiorgeu  bij  don  Koning  ter  audiëntie  zal  worden  toegelaten, 
en  dat  ua4U  het  zeggen  van  den  heer  Canning  onze  cont'erentiën  dadelijk 
sullen  beginnen;  ik  ben  gisteren  door  den  ambassadeur  Fagel  in  kennis  mei 
ditn  Muu«ter  gekomen  en  ml  streks  met  Z.  £*  een  besoek  lord  CastlereBgh 
aflagen,  dien  ik  gisteren  een  oogenblik  in  het  Legerbuis  gesproken  heb. 

«Ik  heb  met  den  baron  Fegel  Zgner  Mejesteits  inetniotie  doorgeloopen  en 
over  sommige  punten  eenige  opheldenogen  gegeven.  Z.  E.  had  geene  beden- 
kingen op  bet  een  of  snder."  (B.  Z.) 

(6)  B^dr.  E  '«1. 

(f)  Dtjdr.  K.  91—92. 

(<f)  Walpole  I  383. 

\e)  Zie  de  dagbladartikelen  in  Bijdr.  E.  94  vv. 
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Archipel  overal  de  hand  op  te  Ici^froii  en  de  Engelsehen  uit  te  sluiten : 
hen  te  wereu,  die  met  eeu  pajir  duizend  soldaten  in  weinige 
dagen  wederom  al  de  Nederinndsche  bezittingen  kouden  hernemen; 
en  —  200  insinueerde  men  steeds  door  —  was  het  waar ,  dat  onse  gevol- 
machtigden  er  vooral  prijs  op  stelden  met  den  vriendelijken  Gastlereagh 
te  doen  te  hebben,  reden  te  meer,  meenden  deze  politieke  tinne- 
gieters 4rthat  such  a  preference  wonld  fomish  a  very  powerful  reason 
fur  not  takiiig  the  conduct  of  these  critical  questions  awa^  trom 
Mr.  Caniiiiiii:''. 

De  lezer  make  hieruit  niet  de  gevolgtrekking,  dat  Canning  tegen- 
over onze  gevolniachtigden  als  een  anti-Nederlandsch  gezinde  dwars- 
drijver optrad.  Het  is  waar,  Fagei  was  met  Gastlereagh  zeer  intiem  (a) ; 
maar  Canning  bleek  een  niet  minder  aangenaam  en  een  evenzeer 
naar  argumenten  luisterend  man  van  de  wereld  te  zijn,  zoodat  als, 
tengevolge  van  Castlereagh^s  dood ,  diens  plaats  door  zijn  mededinger 
wortit  iiigfnomen ,  zoomede  lulck  eerlang  als  Nederlandsch  gezant 
te  Tionth  ii  optreedt  (é),  men  dan  tussehen  deze  en  Canning  dezelfde 
vriendschappelijke  verhouding  vindt  als  tusscheu  hunne  onmiddellijke 
voorgangers  had  bestaan.  Slechts  woorden  van  vereering  had  dan 
ook  Falck  voor  den  grooten  staatsman.  #Met  Canning  zoudt  gij 
nog  booger  loopen,  mijn  vriend**,  schreef  hij  Van  Lennep,  «indien 
gij  hem  van  nabij  in  zijne  eenvoudigheid,  ik  meen  onopgesmukt- 
heid ,  en  in  zijne  loijale  wijze  van  spreken  en  handelen  zien  mogt"  (c). 
Elout  deelde  die  gevoelens  en  beiden  betreurden  zijn  afsterven  in 
1827  evenzeer.  " wiens  verlies  u  missehien  meer  dan  iemand  in 
Nederland  gefrappeerd  en  bedroefd  hebben  zal" ,  betuigt  Ealek  terecht, 
ook  bij  de  herinnering  aan  Elout's  samenkomsten  met  den  over- 
ledene in  Juli  1820  Inderdaad,  die  locale  wijze  va»  êpreke»  m 
iamdeleit  heeft  meermalen  Eagel  en  Elont  met  groote  waardeering 
naar  HoUand  doen  schrijven.  Ji^De  heer  Canning  trad  in  bijzonder- 
heden ,  tot  welker  mededeeling  aan  ons  hij  zekerlijk  niet  gehouden 
uras"*,  berichtten  zij  dd.  Juli  1820  aan  Buiten lavd-schfi  Zak^  ^ 
in  welk  i>chrijven  zij  tevens  verklaarden  recht  te  moeten  doi'n  aan 
de  openhartigheid,  waarmede  hij  de  zaken  behandelde  (<");  en  minister 
faick,  die  den  Britschen  minister  ook  als  een  zeer  driftig  man 


(«)  Verg.  Fagd's  Ontslag  408;  ov.  II. 

[h)  Verg.  FageVs  Ontslag  noot  op  bU  896;  ov.  3. 

[c]  FaM*.-*  Brieten  261. 
[d;  /  ahk's  Brieven  275. 
ifi)  Bydr.  E.  129. 
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keTj(lc(a),  schreef  den  1^  AugUfitus  uit  's-Gravenhage  aan  illout  met 
gelijke  waardeering,  hoezeer  hem   de  bedaardheid  van  den  Engelschen 
n^iociateor"  m  de  iand  viel  (ó).  Yol  hoop  op  eene  gunstige  oitkomst^ 
waar  zulk  een  man  met  onxe  geTolmachtigden  vooral  werkzaam  sou 
zijn  —  /ynever  existed  anch  a  man  as  Ganning"',  was  ook  het  oordeel 
van  den  staatsman  George  Bmtinck  [c)  —  getuigden  zij  reeds  in  hun 
eerst*  rapport  van  21  Juli  1820  over  den  veriiiutdt  lijken  uitslag 
(IfT  werkzaainlu'dt^n ,  aau  het  slot:  "dat  de  wijze,  waarop  de  ouder- 
handelingen begonnen  eu  tot  uu  voortgezet  zijn ,  ons  bij  uitnemendheid 
geschikt  voorkomt  om  zelfs  de  teederst€  en  neteligste  punten  open- 
hartiglijk  en  vertrouwelijk  te  behandelen"  (df).  Doch  hoe  is  het  met 
het  o/Meederste  en  neteligste  punt  eindelijk  gegaan,  welteventaan 
met  de  i^aN^apor^naestie?  De  Britsche  regeering  wUde  nn  eenmaal 
niet  het  zoo  schoon  gebleken  punt  klakkeloos  opgeven :  dat  was  aan 
onze  vertegenwoordigers  voldoende  duidelijk  gebleken :  maar  Canning 
zette  een  oogenblik,  doeh  ook  slechts  voor  een  oogenbiik,  dc  deur 
op  een  kier,  waardoor  wij  er  wellicht  zouden  kunnen  komen:  hij 
stelde  een  plaatselijk  onderzoek  naar  de  door  ons  beweerde  rechten 
voor  en  beloofde,  zwart  op  wit,  dat  men  ons  de  haven  zon  terug- 
geven, indien  de  onaantastbaarheid  dier  rechten  bleek  1  *tls  waar» 
dan  was  de  uitslag  nog  niet  zeker,  voonl  zoo  men  met  oneerlijken 
als  een  Raffles  te  doen  kreeg;  doch  Canning  en  Castlereagh  beiden 
waren  in  ieder  geval  van  gansch  ander  hout  gesneden ;  en  bovendien, 
het  was  de  lénige  uitweg,  de  (^(^nige  kans  van  succes,  die  ons  werd 
aangeboden.  T)ie  wierpen  wij  echter  weg,  om  dc  futiele  reden,  dat 
zulk  eene  zaak  niet  te  Batavia ,  doch  te  VGravenhage  of  te  Brussel 
behoozde ....  O  doctrinaire  £lout !  (e) 

Gelijk  reeds  uit  het  vorenstaande  eenigszins  blijkt,  hadden  onze 
gevolmachtigden  vooral  met  Canning  te  doen.  Be  heer  Ekut  van 
Soet^rwfmde^  de  bezorger  der  papieren  van  den  oud-commissaris- 
geiieraid,  schrijit  ilit  toe  aan  het  geschetter  der  Loudensche  bladen 
tegen  Castlereagh"»  meegaandheid:  dat  kan  natuurlijk  wel,  ook 
al  wordt  hiervoor  verwezen  naar  dagbladartikelen ,  die  eerst  den 
31"  Juli  en  den  3**  Augustus  lö^O,  dus  lang  na  het  openen  der 


(a)  Singaport  II  874 ;  ov.  62. 
(6)  Bydr.  E.  158. 

(c)  GrmUk  57. 

(d)  Bijdr.  E.  110. 

(e)  Zie  d«  belangrijke  bijzonderheden  in  Singapw  I  434;  ov.  46  en  wat 
daaraan  voorafging  en  volgde. 
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ouderliukdeliiigeQ  Teiacheiieii  (a).  Ik  zoa  het  echter  in  meer  voor 
de  hand  liggende  redenen  eoeken. 

Vooreent  sij  herinnerd,  dat  in  de  geschillen  over  de  Koningin, 
Canning  meer  op  haar  hand  was,  in  afwijking  dus  van  de  overige 
leden  der  regeering.  In  vroegere  jaren  verkeerde  hij  in  haar  iiiticinen 
vririidenkriug  en  gevoelde  hij  zich  door  hare  eigenaardig»'  mauicrtfu 
aangetrokken.  Hij  vergat  dien  tijd  niet,  nu  de  vrouw  in  moei- 
lijkluid  bleek  te  sijn  op  beschuldigingen  van  de  regeering,  wier 
lid  hij  wae.  Tegen  het  weglaten  yan  haar  naam  uit  het  gebeda- 
fonnnlier  had  hij  reeds  bezwaar  gemaakt,  eij  het  ook  onder  eenig 
voorbehoud;  ook  toen,  vbbr  de  poging  tot  vergelijk,  het  vóórhaar 
bezwarend  dossier  in  het  Heerenhuis  ter  sprake  kwam  en  Castle- 
reagh  eej\e  schoone  redevoering  hield,  verdedigde  Canning  nog  wel 
het*  niinistt  rie .  tot  zoover  als  de  zaak  gegnan  was,  doeli  uitdrukkelijk 
verklaarde  hij  tevens  nooit  ais  haar  b(\'<ehuldiger  te  willen  optreden. 
De  gebeurtenissen  leidden  er  echter  toe,  dat  het  ministerie  xich 
beschuldigend  moest  doen  hooren;  Canning,  ajne  belofte  getrouw 
blijvende,  kwam  dientengevolge  in  eene  positie,  waardoor  hij  geene 
enkele  partij  meer  bevredigde  en  natuurlijk  zich  van  Oastlereagh 
verwijderde  (b).  Het  moet  dus  voor  beide  mannen  minder  aangenaam 

i^Uj  Bydr.  R,  bi.  XTX.  —  Hen  lese  ook  den  volgcuden  tiitval  in  de  FragmeMt9 
9f  vdyofw  mud  tirtnd»  van  sekeren  kapitein  Baail  Uall,  ▼ereoheoen  na  het 
traoteat  Yan  1814,  waarbij  Java  aanons  overging;  een  uitval,  dien  men  vindt 
Opgeteekend  in  BrUm^ÉngmdorTp  V,  201:  „I  had  previously  visited  aloue 
about  eeven  hundred  mtles  of  the  inteiiw  of  that  noblest  of  all  our  insxilar 
possessions  in  the  East.  It  is  tmly  rrri^vons  to  think  how  unwittinffly  we 
allowcd  that  li^n :rnifi<  t'iit  possessiou  to  slip  throujjrh  our  fiiijrcrs  iii  ISll,  ;it 
the  gran'1  setticmeut  ol  ftll'airs,  But  after  the  downfall  of  Buonaparto  siich  a 
game  ol  chuck  farthiug  was  played  with  kingdoms,  that  eveii  a  gigautio 
country  üke  Java  failed  to  excite  its  duo  share  of  notico,  or  was  totally 
loet  aight  of  in  the  haae  vhioh  obacnred  every  tbing  at  a  dietanee  ficom  tbe 
aoene  of  exoiteinent." 

(^)  «The  speech  whioh  Canning  made  on  the  occasion  of  the  King*s  message'*, 
teekende  OravOe  in  sgn  dagboek  ad  16  Juni  1820  op  {Grevüle  29—80)  ,hae 
been  violently  attacked  by  all  parties,  and  is  said  to  have  given  as  great 
disüatisfartion  U>  the  Qnecn  to  tlic  King.  It  is  not  easy  to  discover  what 
thf*  {^nc<  Tl  r  otiM  Imvi!  ohjccted  to  in  the  speech,  for  it  was  highly  favonrnhlo 
and  datteriug  to  her.  It  was  geiierally  supposed  last  Hunday  tliat  he  would 
resign  in  the  oourse  of  the  week,  und  bets  were  laid  that  \i>;  would  not  be 
in  office  next  Sunday."  —  De  hier  bedoelde  redevoering  werd  door  Canniog 
gehouden  den  7*  Joni,  gevolgd  door  eene  op  den  22*.  Zie  het  aangehaalde 
IV  deel  van  de  S^ftêehêêi  bi*  929  en  256.  Men  leest  o.  a.  in  de  eerste  rede* 
voering  (bL  262):  «Had  it  been  in  bis  power  to  avoid  the  call  of  dnty,  he 
woald  ratber  have  been  any  where  than  vrhere  he  «as,  when  the  snbject 
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geweest  ziju  om  ouder  de  versche  indrukken  v.iii  zulk  eene  verdei.-ldheid 
dagelijks  in  eeue  klcme  vergadering  sami  ii  te  werken.  Doch  ook 
eens  aangenomen,  dat  dit  geen  ernstig  bezwaar  opleverde,  de  over- 
kroppende  werkzaamheden,  waarmede  Gastlereagli  belast  waa,  en 
het  zenuwleven,  dat  deze  overlading  tengevolge  had,  kunnen  als 
afdoende  verUarmg  voor  de  beperkte  onthonding  worden  aangenomen. 
Bovendien ,  zoo  beide  gevolmachtigden  voor  de  beslissing  der  hoofd- 
zaken noodig  waren ,  voor  de  technische  uiteenzetting  der  bijzonder- 
heden wiis  Ca  Tl  ui  hij:  ,  als  president  van  den  Board  o  f  Cmfrol  ^ 
waardoor  met  vele  Indische  deskuuiligeu  voeling  kon  geliutni«Mi 
worden,  geheel  voldoende.  Wij  zien  dan  ook  dezelfde  regel  mg 
eenige  jaren  later  treffen,  wanneer  de  samenkomsten  hervat  worden 
en  er  geene  aanleiding  meer  voor  de  dagbladen  is  om  op  een  der 
beide  hier  aangewezen  Britsche  gevoboiachtigden  af  te  geven,  nodi 
voor  verwijdering  tuaachen  de  dan  optredende  mannen,  met  name 
(kmning^  minister  van  Buitenlandsche  Zaken,  en  h  j/nny  president 
Vaii  den  Board  of  Control:  ook  dan  toch  worden  de  eerste  werkzaam- 
heden en  vergaderingen  aüeeu  aan  W^  nn  van  Britsche  zijde  over- 
gelaten. 

De  werkzaamheden  begonnen  alzoo,  zonder  medewerking  van 
Castlereagh.  De  eerste  samenkomst  werd  dd.  18  Juli  18£0  ge- 
houden en  daarop,  blijkens  het  rapport  van  dien  dag  door  Pagel 
aan  BuiienlandêcAe  Zaken  gezonden,  a^esproken,  dat  partijen  elkander 
de  pnnten  zonden  mededeelen,  waarover  de  besprekingen  konden 
luupeii  {a).  Van  Engelsche  zijde  buod  men  dientengevolge  een  lijstje 

fint  oame  to  be  agitated  ekewbere,  and  daring  the  preaent  debate.  Towarda 
the  iUuetrioos  penon  wbo  wm  the  objeot  of  the  inveetigation,  he  feit  aa 
unaltered  legard  and  afiectiou  —  if  he  might  use,  without  improprietv,  ao 
«rdent  a  term.  Gladly  would  he  have  rendered  her  anj  serviee;  and  theare 

were  no  efiorts  Yw  wonlrl  hnvo  sparod ,  no  sacrifiros  he  would  not  have 
made,  to  tiavo  preveated  the  necessity  of  such  a  prooeeding  &a  the  preaent 
agaiuBt  her." 

(fl)  „Le  résuitjit  de  notre  entreticu  de  ce  matin  aveo  lord  Castlereagh  et 
d*ane  longue  oooférenoe  de  plua  d'une  heurc  et  demie  que  none  avons  eu 
enauiie,  Mr.  Elout  et  moi,  avec  Mr.  Canning,  aat  que  dea  deox  o6té»  on 
dreseera  une  espéoe  de  note  ou  d'4tat  nominatif  dee  priucipavuc  points  4 
difloater.  Apraa  avoir  échangé  oes  notee  demain  noiis  homè  rftanirona  de 
nouveau  aprèa  demain,  Mr.  Elout,  Mr.  Canning  et  moi.  De  oette  maniêre 
on  aura  poor  ainsi  dire  étabU  Ie  point  de  départ,  en  ou  aura  reconnn  Ie 
t*'rrain.  II  a  été  eonvenu  que  ce  ne  sera  qu'après  que  eet  objet  préliminaire 
aur.i  été  rempli  que  loid  (  .i>;tlorc:ip:h  se  joindrn  a  no3  conféroncof;.  Cf'lle  de 
Ci'  ui.itin,  eu  po-?ant  les  prcmiiTs  U>n<lL'iui'iis  de  Pouvrapo  et  eu  niettant 
Mrs.  Klout  et  Cauuiug  eu  rappotc.  eu.seiuble,  a  étc  très-aatislaiisante,"  (B.  Z.) 
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Tan  14  onderwerpen  aau^  doch  zonder  t  enige  toelichting  of  uit- 
▼erking,  als  ^Khio'\  ^Singapore",  x^ChiDsurah'',  Benugore,  Calcapore, 
FuUhft  etc/"  De  Nederlandache  aota  leveide  door  grooteie  uitvoerig- 
beid  eene  betere  basis  tot  bespreking,  natuurlijk  ecbter  sonder 
milingsToontellen,  wijl  men  Engeland  eerst  uit  den  boek  moest 
doen  komen,  (a) 

De  nota\*»  werden  den  20"  Juli,  o])  de  tweede  bijeenkomst,  het 
oudcrwerp  vau  vertrouwelijk  gesprek.  Onze  aanspraak  op  JiiUi(<m  ^ 
als  ouderhoorigheid  van  Bauka,  werd  alvast  dadelijk  van  de  baud 
gevesen ;  de  geldelijke  vorderingen  zagen  wij  evenzeer  door  Ganning 
belangrijk  beperkt;  maar  deierzijdsch  betoog  tegen  de  bezetting  van 
&iÊ0afore  maakte  zoo'n  indruk,  dat  de  Britscbe  gevolmachtigde 
zich  verplicht  zag  om  Aei  reeki  daar  U  laim^  er  echter  de  aandacht 
op  vestigende :  //dat  deze  geheele  zaak  in  de  opinie  van  het  Britsch 
publiek  eenig  gewigt  verkregen  had,  hetgeen  de  zaak  van  eeuen 
bij/Auiiiereu  aard  had  doen  worden  Het  ontlokte  aan  onze  gevol- 
machtigdeu  het  geschikte  antwoord:  »d&t  ook  het  Nederlandsch 
publiek  over  al  het  gebeurde  in  de  Indische  zeeën  een  aandachtig 
oog  geahgen  had"  (6).  De  lezer  weet  echter  hoe  bitter  weinig  dat 
Nederiandsch  pubHek  destijds  en  later  op  Indische  zaken  warm 
liep  (c).  —  De  waarde  onzer  fiictorijen  in  Tddr-Indië  werd  breed- 
voerig door  ons  betoogd ;  nochtans  tevens  te  kennen  gegeven ,  dat 
wij  desnoods  wel  zoo  goed  zouden  willen  zijn  er  //door  minnelijke 
schikking"  van  af  te  zicu  {d}. 

Toen  men  aldus  den  gauscheu  onnang  der  zaken  voorloopig 
beredeneerd  had,  sprak  men  af,  dat  Ganning  eene  ontwerp-over- 
eenkomst  zon  schetsen,  waardoor  men  eene  gemakkelijker  basis  van 
beraadslaging  had  («).  De  Britsche  gevolmachtigde  beloofde  het  werk 
btÊtmm  em  «fff  te  zullen  gereed  hebben,  waarna  men  recht  voldaan 

uit  elkander  ging. 

(  anniug  ondervond  echter,  dat  het  ontwerpen  van  trartaten  zóó 
gemakkelijk  niet  ging.  In  plaats  van  binnen  een  uur  het  belooMe 
op  den  20"  te  leveren,  was  het  eerst  den  £2^  gereed.  Het 
stuk  werd  met  een  vriendelijk  brieQe  onzen  gevolmachtigden  aan* 


(•)  De  Sngttlsehtt  en  NederlandMhe  nota's  in  B^r,  B,  100  w.  —  Zie  ook 
Tmehrytn  U  452;  ov.  lea. 
(»)  Zie  Vceeder  in  tUttgofon  I  481—488;  ov.  48-^. 

(c)  Verg.  Stuiting  252  vv;  ov.  14  vv. 

(d)  Zie  breedvoerig  in  Factorijen  U  452-453;  ov.  169—169. 

(e)  Zie  hierover  broeder  in  FacUtr^  II  459—464;  ov.  169—170. 

?•  VoI«r.  n.  6 
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geboden  (a);  sdj  moesten  het,  werd  herinnerd,  geenBzins  als  een 
officieel  vooistel  beschoawen,  doch  slechts  als  een  grondslag  van 
behandeling;  het  had  meer  omvang  gekregen  dan  oorspronkelijk 
gedacht  was,  doch  deze  niibreiding  heette  jrchiefly  as  jon  will 

observe  to  your  advantage".  Ziehier  een  overzicht  vau  het  in  ieder 
geval  belangrijke  stuk  {ö). 

1.  Afkeuring  van  Rafiles'  aanhouden  van  Padang ;  £.  Eugeiaud 
maakt  geene  aanspraak  op  de  Lampot^ê  (c);  3.  Verwerping  van 
BaiHes'  contracten,  /rwithont  authoiity"  gesloten  met  de  hoofden 
van  Mmanffiadau  enz.  tot  afetand  van  grondgebied;  4.  Qntaegging 
van  Nederlands  recht  op  BiUiioity  doch  bereidverklaring  het  toe  te 
kennen  in  rail  van  Singapore  (d) ;  5.  Erkenning  overigens  van  onse 
souverciniU'it  over  den  /iwwir-archipel ;  6.  Mede  erkenning  van  onze 
Bom/^-contmcUiu :  "being  found  uot  to  contain  any  article  excludiug 
British  trade" ;  7.  Belofte  over  en  weer,  dat  meu  de  coutructeu  in 
de  Oostersche  seeën  met  inlanders  aan  te  gaan,  elkander  zou  laten 
zien  en  dat  men  er  geene  bepalingen  in  zou  opnemen  tot  nitalaiting 
der  wederpartij  van  den  handel:  —  eene  bepaling,  welke  eerlang 
art.  3  al.  2  van  het  tractaat  zou  worden,  doch  die  men  onzerzijds 
had  moeten  verwerpen,  wijl  wij  het  niet  waren  geweest,  die  zulk 
een  voorschrift  wenschelijk  ded( n  zijn  en  het  in  de  Oostersche  zeeën 
vooral  eeiic  \ eqilichting  maakte,  f-cgf^n  ohj^  gericht;  8.  Behandeling 
over  en  weer  op  deu  voet  van  meest  begunstigde  natie;  9.  Verbod 
elkanders  vlag  op  de  schepen  te  gebruiken  («) ;  10,  11,  12.  Eene 
commissie  benoemen  voor  het  uitmaken  der  wederzijdsche  geldelijke 
vorderingen,  Oanning  aannemende,  dat  het  verschil  was  irdae  to 
the  British  Government'^  voor  de  kwijting  waarvan  hij  echter  ver- 
klaarde genoegen  te  nemen  met  Banka  en  FuUka^  terwijl  dan 
bovendien  Engeland  beloofde  af  te  zien  van  Singapore  (f):  —  voor- 
waarden vrij  wat  voordeeliger  dan  het  betalen  door  ons  van  f  1.200.0ÓÜ 
en  het  gansche  verlies  van  ^!alakka  met  iSmgapore,  zooals  later  is 
bepaald  geworden,  terwijl  wij  de  resteerende  factorijen  in  Hindostan 
nog  voor  de  Engelsche  factorijen  in  Benkoelen  ter  ruiling  konden 


(a)  Een  en  ander  in  Bydr.  E,  110. 

(6)  De  artikelen  van  het  ontweip  ook  1»^  SmMtrê^  in  hun  geheel  op  bL  157  yr* 
en  in  substantie  op  bL  89  w.  —  Men  sie  mede      BtwrUr  211  w. 
(e)  Yerg.  Lamptrngê. 

{d)  Zie  dit  artikel  in  Singapore  I  482;  ot.  44. 
(c)  Zie  Palembang  507;  ov.  177 
(/-)  Zie  Fadorifm  11  454;  ov.  170. 
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aanbieden;  doch  de  tin  tiok  ons  te  zeer  aan,  ofschoon  eerlang 
Malakka  xelf  op  dat  gebied  gioote  yoordeelen  zon  geven;  13  t/m 
19.  Over  onse  factorijen  in  Y66r-Indië  (a)  ;  20.  Beperking  der 
slavernij ;  eindelijk  81 ,  dat  bet  «^vergeven  en  vergeten"  zon  nitge- 

sproken  wordeii  umtriMit  al  hetgeen  te  P a Ie m batig  was  frcschied. 

overeenkomstig  ouzc  cigeii  wensehen,  van  EngcUciie  zijde 
flinkweg  voor  den  dag  was  getreden ,  zou  men  allicht  verwacht . 
hebben,  dat  de  Nederlandsche  gevolmachtigden  punt  vour  punt 
hadden  aangenomen,  verworpen,  vervangen,  nadat  het  door  hen 
den  23**  Jnli  was  bestudeerd.  Misschien  geschiedde  dit  ook  wel 
mondeling  op  de  conferentie  met  CSanning,  die  den  volgenden  dag 
plaats  vond;  doch  een  feit  is  het,  dat  men  onzerzijds  een  tegen- 
voorstel ontwierp,  dat  zich  in  het  geheel  niet  naar  het  ontwerp- 
('aniiiug  richtte  (i) ;  hierdoor  werd  liet  overziclit  niet  slechts  verbroken, 
doch  kregen  de  zaken  tot  ons  nadeel  een  geheel  auder  aanzien  ten 
slotte.  Met  het  tegenvoorstel  is  dan  ook  de  zaak  verknoeid  geworden. 

Yoor .  de  artt.  1 ,  2 ,  3 ,  4 ,  6  en-  21  luidde  het  terecht  bij  de 
eerste  zinsnede  van  art.  1  meer  algemeen,  dat  de Britsche regeering 
niet  erkende  de  oontmcten  enz.  harer  agenten,  wederrechtelijk  ten 
koete  der  Nederlandsche  macht  gesloten  en  verder  dat  Singapore  zou 
ontruim<l  worden;  art.  2  bood  FuUka  nau  voor  de  erkenninir  van 
ons  recht  op  BUlitwi  (c).  Deu  voorLTestrlden  ruil  Singapore  versus 
BiUito^n  verwierpen  wij  dus;  dit  laatste  eiland  mochten  troawens 
gevolmachtigden  volgens  hunne  instructie  niet  eigenmachtig  laten 
ontglippen;  ook  wilden  wij  derhalve  niet  weten  van  den  afstand 
der  factorij  FuUka  en  van  Banka  tegen  kwijtschelding  onzer  schuld 
aan  Engeland;  dat  ging  op  het  oogenblik  al  even  bezwaarlijk,  waar 
onze  gevolmachtigden  beweerden,  dat  Engeland  schuldenaar  was. 
De  voor  ruiling  bestemde  plaatsen  —  Bmhodm  noemden  we  nog 
volstrekt  niet  —  moesten,  overeenkomst iir  stellige  bevelen,  onverwijld 
worden  overgegeven  (art.  3).  —  Erkenning  onzer  7y(>r//^'o-contract«n 
wilden  wij  onzerzijds  terecht  niet  gedoogen.  Engeland  had  er  geene 
bemoeienis  mede;  maar,  volgens  art.  4,  zouden  beide  partijen  de 
met  inlanders  gesloten  contracten  eerbiedigen  en  geene  bepalingen  van 
nitslniting  inhouden. —  Behandeling  op  den  voet  van  meest  begunstigde 
natie  over  en  weer  werd  door  art.  5  aangenomen ;  alleen  zonderde 

(»}  Zie  in  het  Vreede  Faeforf^  II  454—466;  ov.  170—171. 
(6)  Opgenomen  in  ^fftfr.  J9.  116  vv.  —  Bij  Anutdèrt  in  substantie  40—41. 
Xen  sie  ook  D*  Aiirf«r  911  vv. 

(e)  Zie  beide  arUkelen  in  SM||»jwre  I  482—488;  ov.  44^-45. 
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men  van  de  handelsvrijheid  uit  de  Moiukkeugroep, /'Jusqu'ii  1'époque 
oü  Ie  GbuTerDement  des  Pays-Bas  jugemit  k  propos  d'abandonner 
la  monopole  des  épiceries'\  —  Het  punt  om  op  de  schepen 
desnoods  de  vlag  der  wederp&rtij  te  gebruiken,  werd  niet  aange- 
roerd. —  Tegen  het  brengen  der  geldelijke  vorderingen  bij  eeue  speciale 
commissie  maakten  onze  gevolmachtigden  bezwaar.  Men  kan  zich 
dit  wel  voorstellen;  doch  wanneer  wij  spoedige  oplossing  der  »t4iat- 
hundiffe  quaestiën  verlangden,  en  dio  was  imnurs  voor  alles  noodig , 
dan  mocht  Cauuing's  voorstel  lang  niet  verwerpelijk  geacht  worden. 
Lezen  wij  toch  de  Nederlandsche  ontwerp-artikelen  8  t/m  15  over 
deze  ingewikkelde  aangelegenheid,  dan  zien  wij  hoeveel  voetangels 
en  klemmen  er  in  Ugen ;  bijna  gaven  onze  gevolmachtigden  op  dit 
gebied  niets  prijs.  Alleen  stonden  wij  toe  den  eisch,  voortgevloeid 
uit  Baendels^  handeling,  waarbij  hij  de  ingezetenen  tot  geldatstand 
had  gedwongen  tegen  aanneming  als  pand  van  gouvenitMni'iits- 
prodiK  ten  en/.,  opgeslagen  iu  de  maguzijueu,  doch  die  bij  de  ver- 
overing van  Java  door  de  Engelschen  voor  goeden  prijs  waren  ver- 
klaard. Commissarissen- Generaal  hadden  beweerd,  dat  die  goederen 
aan  particulieren  behoorden  en  dat  dus  £ngehind  de  waarde  er  van 
diende  terug  te  geven (a).  Behalve  nu,  dat  onze  gevolmachtigden 
hiervan  afzagen ,  luidt  het  overal  in  het  Nederlandsch  ontwerp :  Le 
Gauvememmt  Britannique  wreconnait",  ^'en  outre  s'engage",  //s'cugage 
encore",  '^reconnait" ,  //renonce^',  /'s'engage".  Geheel  Elout;  maar 
men  zou  uns  zicu  aankomon !  —  Voor  dp  in  het  Engelsch  ontwerp 
aangenomen  salpeter-  en  opiumleveringen  aan  Nederland  stelde 
art.  16  eene  nath  r  te  bepalen  geldsom,  omdat  we  gaarne  het  beltm^ 
va»  hei  BriUeke  gomvememeiU  wilden  bevorderm,  luidde  de  lievig* 
heid(ö).  De  lezer  van  mijne  JSM-verhandeling  behoeft  wel  niet  te 
vragen,  wie  deze  franje  er  weder  aanbracht  —  De  vroeger  ons  be- 
twiste jurisdictie,  parelvisscherij ,  zoutpannengeschiedenis  iu  lliu- 
duslan,  gelijk  een  eu  ander  door  het  Canniuff-ouiwvr^  toegestaan 
waren,  wcnlen  natiinrlijk  aangenomen  (artt.  7,  17 ,  18) ;  evenzoo  de 
voorgestelde  maximun)l)epaliug  hetreÜ'ende  ditïerentieel  recht  (art.  6).  — 
Uet  anti-slavemij-artikel,  hetwelk  speciaal  Banda  betiof,  weid  terecht 
door  ons  verworpen,  als  in  het  te  sluiten  tractaat  niet  op  zijne  plaats; 
doch  wel  herinnerden  wij  bij  een  art.  19  aan  Engelanda  verplichting 
tot  betaling  der  jaarlijksche  som  voor  Bemagore  [c). 

(o)  Zi*>  Elout  241 ;  ov.  13. 

(h)  Zio  liet  artikel  in  Factorijen  TI  4$6;  OV,  172. 
(c)  Verg.  hoofdstuk  Y  Factoryen  II. 
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De  bijeenkomst  van  20  Juii  werd  vooral  door  de  iSV//^fl/?or«?-quaestie 
ingenomen  (a).  De  besprekingen  leidden  er  toe,  dat  iii  den  namiddag 
▼an  den  volgenden  dag  Cauning  een  ander  ontwerp  ter  tafel  bracht  (6). 
Het  bevatte  in  substantie  de  volgende  artikelen :  1.  Geene  uitsluiting; 
behandeling  als  meest  begunstigde  natie;  2.  Engeland  neemt  de 
MoluUcen-uitzondering  aan  ;  S.  Eerbiediging  van  inlandsche  con- 
tracten; 4-,  5,  6.  Slfiqdpnvf'  wordt  ons  afgestaan,  iiulit n  ons  recht 
bij  nader  onderzutk  blijkt;  kuain  het  tot  dicii  at'süuul,  dan  zouden 
«ij  Euirt  land  ter  beschikking  stellen  '^some  naval  station,  eastward 
r>f  tlir>  stniits  of  Malacca,  fit  for  the  harbonring  and  refitment  of 
Biitish  ships  of  war  and  merchantmen ,  the  occupation  where  of  maj 
uot  give  gronnd  for  anj  contestation  or  interference" ;  als  BiüiUm 
daarvoor  niet  geschikt  bleek,  dan  stond  Engeland  het  ons  af,  waar- 
tegen wij  zonden  prijs  geven  Fultha  en  Ca/rfljwf(^  (r) ;  7 .  Verzekering 
van   hMiidclsvrijheid ,  belofte  over  tu  weer  tot  bestrijding  der  zee- 
roos trij:   ^.   Het    v("rl)od   om   elkanders   vlaggen  te  gebruiken 
9.  Uiüerentieele  rechten;   10.  Handhaving  van  de  vroegere  voor- 
stellen over  opium-  en  aalpeterlevrringen  aan  ons;  12,  13,  14. 
Idem  betreffende  zoutpannen,  parelvisscherij  en  jurisdictie  in  Hin- 
dostan ;  15.  Idem  van  Canning*s  vroeger  voorstel  over  eene  nadere 
commissie  tot  ondersoek  der  wedensijdsche  geldelijke  vorderingen, 
echter  nu  met  weglating  van  lit  t  dm  U)  the  Britkh  Garfimmmt: 
16.  De  conventie  wordt  sb  chts  aniigciioraen  voor  14  jaar,  in  verband 
met  het  ten  einde  loopen  van  het  octrooi  der  Oost-Indische  Compagnie, 
zoo  het  dan  niet  vernieuwd  werd;  eene  zonderlinge  bepaling,  die 
Ganning  dadelijk  liet  ?aUen  op  de  aanmerking  onzer  gevolmachtigden , 
dat  beide  zaken  in  geenerlei  verband  met  elkander  stonden ;  eindelijk 
17 :  vburied  in  oblivion'*  de  vroegere  twisten. 

Als  men  bedenkt ,  dat  onze  gevolmachtigden  het  voorstel  om  over 
SiïiLTapore  tot  ccnsgeziiidlicid  te  komen,  o})  eene  bijna  oiiverantwoor- 
ilfiijke  wijze  verwierpen  (<-/) :  dat  zij  evenzeer  vast  besloten  waren  niet 
de  kans  te  loopen  HiUikm  te  verliesseu,  dan  zal  de  lezer  erkeuucu, 
dat  de  onderhandelingen  al  heel  weinig  vorderden  («). 

Be  zitting  van  den  £8^  Juli  begon  met  geene  bijzondere  gezichts- 
punten op  te  leveren.  Singapore  was  de  hoofdschotel  blijven  uitmaken: 

(•)  Zio  Sinfmpoiv  I  488;  ov.  45. 

Q>)  In  Bfit.  K  12d  vv. 

(c)  Zie  Factor^  H  456;  ov.  172. 

{d)  Zie  Singapore  I  433—436 ;  ov.  45—48. 

(e)  Zie  over  de  voorgestelde  iï«}M<m*raüing  nader  Facior^tn  II  iö6,  ov.  172. 
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Ganniug  had  het  diepgaand  betoog  vttu  goavenieur-geuenuil  Yan  der 

Capellen  over  het  wederrechtelijke  dier  bezettiiisr  t^rusTgeï^even , 
welk  stuk  ouze  gevolmachtigdeu  hem  ter  hand  hadden  gesteld , 
zouder  bevorens  iu  het  Britsche  voorstel  tot  un  ii  i  zoek  der  rechten 
te  treden;  eene  verkeerdheid,  waarop  door  mij  ehh  n»  is  gewe2en(a). 
Nu  was  het  te  laat  en  zagen  de  Britsche  ouderhaudekais  in,  dat 
het  behoud  Tan  Singapore  met  geen  schijn  Tan  recht  kon  worden 
gevorderd,  zoodat  een  onderzoek  ten  hunnen  nadeele  moest  uit- 
loopeu,  terwijl  enkel  het  goed  recht  door  den  tijd  als  voldongen 
feit  moest  worden  voorgesteld.  Er  zat  uiets  anders  up  —  daar  het 
voor  deze  verjaring  nu  noi;  te  vropjj  was  —  dan  dat  de  onderlian- 
delingeu  onbepaald  werden  verschoven,  gelijk  weldra  20U  geschieden. 

Deu  £9°  Juli  woonde  ook  Castlereagh  de  vergadering  bij,  Toor 
de  eerste ....  en  Toor  de  laatste  maal  1  De  Britsche  minister  sprak 
van  de  behoefte  aan  een  vast  punt  en  over  de  wenschelijkheid  der  be- 
noeming van  consuls ;  verder  van  ons  streven  naar  uitsluitend  gezag  (b). 
Ouze  gevolmachtigden  wederlegden  de  behoefte  aan  een  vast  punt, 
met  de  opmerking  dat  de  Eugelschen  dan  toch  reeds  li^nkuelm  en 
Poelm  Pinang  bezaten;  doch  dit  scheen  hen  niet  te  voldoen.  Niets  was 
men  alzoo  verder,  toen  Castlereagh  de  vergadering  verliet.  Ouze 
gevolmachtigden,  nu  weder  met  Canning  alleen  gelaten,  wisten 
daarop  behendig  den  Britschen  minister  er  toe  te  brengen,  ons 
Benkoelm  als  ruilingsmiddel  aan  te  bieden;  doch  dit  was,  als  het 
eene  overwinning  mocht  heeten,  het  éénige  lichtpunt  ;  want  reeds 
op  die  vergadering  werd  slechts  overeengekomen,  dat  de  Singapore- 
quaestie  niet  andermaal  zon  worden  opgenomen ,  voordat  door 
de  Eugelsche  regeering  zuudeu  outvaugeu  zijn  tfd€  berichim  van  deti 
Gouv(*rneur-Generaal  van  BritMh-lndii'  over  de»  laaisien  hri^f  van  d^ 
Nederlandêehm  Gowfemeur-GeneroiU^geaekrecm  op  16  December  1819"  (0). 

Hadden  onze  gevolmachtigden  terstond  Canning's  eerste  voorstel 
van  22  Juli  1820  tot  basis  van  onderhandelingen,  zonder  onop- 
rechtheden aangenomeTi ,  de  min  beduidende  zaken  ter  zijde  latende, 
enkel  om  te  beirinnen  dc  hoofdpuuteu  auuvalleude,  wij  ztiiuitn  het 
hart  van  de  wederpartij  hebben  gewonnen,  door  de  overtuiging  te 
scheuken,  dat  binnen  de  grenzen  van  billijkheid,  toenadering  wel 

(rt)  Singapore  I  434 — 436:  ov.  16 —4^;  zio  echter  vooral  daar  het  oordeel 
van  h<-t  Engelschf  bf><*tiiur  er  over  op  bi.  439 — 440;  OV.  49 — 60. 
{h)  7aq  Factorijen  II  15ö— 457;  ov.  172—173. 

(c)  Zie  breeder  Singapore  I  437;  ov.  49.  Er  gtaat  daar  de  diukiout  1828,  ala 
jaartal  van  het  rapport  oozer  gevolmachtigden  van  1  Augustus  1320. 


Digitized  by  Google 


VAN  17   MAABT  1824, 


87 


en  ter  dege  mogelijk  bleek;  te  eerder  zon  men   daarin  wellicht 
geslaacrd  zijn ,  omdat  de  binneTilandsche  politieke  moeilijkheden  de 
Engclsche  gevulnuichtiijden  tot  haastige  afdoening  drongen,  die  hun 
zeker  ook  wel  wat  waard  zou  zijn  geweest.  Nu  de  zaak  toch 
verknoeid  bleek «  kwam  de  492»^ajE>of(?-stichting  weder  met  haar  volle 
gewicht  naar  voren.  De  Britsche  onderhandelaars  gevoelden  te  zeer, 
én  dat  hier  een  oniecht  was  begaan,  én  dat  het  ernstig  beswaar 
had,  dat  weer  ongedaan  te  maken.  Bat  men  van  onse  sijde  er 
ooit  toe   zoude   komen   vrijwillig  Malakka  op  den   koop   toe  te 
geven,  werd  destijds  zoo  weinig  voorzien,  dat  men  het  zelfs  van 
Britsche  zijde  niet  eens  heeft  wagen  te  opperen.  Daartoe  moest  eerst 
ook  in  onze  oogeu  die  schooue  bezitting  waardeloos  gemaakt  zijn  of 
alUians  waardeloos  gemaakt  schijnen,  onder  het  licht  der  toenemende 
ontwikkeling  van  Singapore  1  In  ieder  geval,  wij,  niet  zij,  onder- 
vonden schade  en  schande  door  de  zaken  nn  maar  voor  onbepaalden 
tijd  hangende  te  laten.  Het  afwachten  van  nadere  berichten  uit 
Beugalen,   waarnaar  iniu^sscheti   niet  van    BritM'he  zijde  te  Calcutia 
gevraagd  werd!  zag  men  alzoo  aanvoeren  als  t'ene  met  liiuderlijke  onbe- 
schaamdheid voorop  gezette  reden  tot  uitstel  van  langen  duur ;  de  zucht 
van  een  der  Britache  gevolmachtigden  om  eene  bnitenlandsche  reis 
te  maken,  eene  tweede  reden,  die  de  eente,  soolang  zij  duurde, 
begon  te  versterken.  Ziedaar  wat  zon  worden  van  het  vol  Ulusiën 
door  Pagel  en  Elont  Inj  den  aanvang  der  onderhandelingen  aan 
Bmimlandaehê  Zahm  geuit  vertrouwen:  /i^dat  de  wijze  waarop  de 
onderhandelingen  begonnen  en  tot  nu  voortgezet  />ijn,  ons  bij  uit- 
nemendheid geschikt  voorkomt  om  zelfs  de  teederste  en  neteligste 
punten  openhartiglijk  en  vertrouwelijk  te  behandelen". 

Handig,  bijzonder  handig  en  netjes,  was  de  wijze,  waarop  de 
Bntsche  gevolmachtigden  de  onderhandelingen  deden  doodloopen. 
Den  4'  Angostos  weiden  door  partijen  vriendelijke  nota's  gewisseld, 
hovdende  dat  men  elkaar,  na  ontvangst  van  de  Bengaalsche  berichten, 
w  Oetoher  zou  terugzien  (a).  Men  gaf  een  overzicht  van  het- 
geen verrichl ,  erkend,  min  of  meer  aangenomen  kon  hcctcn  (6),  en 
den  5"  werden  door  de  vier  gevolmachtigden  vier  artikelen  onder- 
leekend,  die  de  strekking  hadden,  de  vrijheid  van  handel  te  waar- 
borgen. Daaraan  was  eene  Pro  memorie  gehecht,  houdende,  dat  als 
besliste  punten  werden  beschouwd: 


(as  Zie  Singapore  I  438—389;  ov.  &0— 5X. 
{b)  Zie  B^dr.  E.  139  vv. 
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a  Afkeuring  van  het  gedrag  der  Eugelsehe  agenten ; 

b  Vrijheid  van  handel,  met  uitzondering  van  de  Molukkeu; 

c  Eerbiediging  van  de  vrije  vaart; 

d  Wederkeerige  mededeeiiug  vau  de  verdiBgen,  met  de  iniandache 
staten  te  sluiten. 
Ak  onbeslist  nam  men  aan: 
a  Singapore. 
b  BiUiton. 

c  De  (piaestiëu  ten  aanzien  van  onze  factorijen  iu  Voór-liuln  — 
over  liet  ffewicht  waarvan  onze  gevolmachtigden  nader  vol  lUusie 
nitweuidüü  («) ! 

d  De  regeling  der  rechten  van  in-  en  uitvoer. 

/  Onderdrokking  van  seerooyerij  en  het  ?erbod  van  het  misbruik 
maken  door  oorlogsschepen  van  de  vlag  der  wederpartij;  — 
eene  samenkoppeling  /^omdat"  —  rapporteerden  onze  gevolmachtig* 
den  aan  BnitmUmdtehe  Zaken  in  han  laatste  verslag  dd.  9 
Antrustns  over  de  ouderluiiidelingen  (è)  —  //de  Britsche  ge\ ohnaeh- 
li^'den  de  wering  van  de  zeerouvcrijen  niet  anders  dan  in  ver- 
band met  het  verbod  om  de  wederzijdsche  vlag  te  voeren,  wildeu 
beschouwen  en  beoonleeien". 

p  Zoutmonopolie.  ^  Ons  monopolie  sloot  natnnrlijk  vrijen  handel 
in  Bont  uit:  vandaar  bezwaar  door  de  Engelschen  ingebncht. 
ftTot  verstand  hiervan",  lichtte  het  aangehaalde  rapport  in,  dient 
te  worden  aangeteekend ,  dat  hetzelve  alleen  bij  wege  van  pro 
memoria  is  aangehaald,  oni  daaiiui  over  de  ware  strekking  van 
htizeive  de  noodige  inlichtingen  te  geven." 

A  Baros  en  Ajer  Bangis. 

i  De  geldelijke  aangelegenliedpn. 

J  Eene  Britsche  vestiging  in  den  Oost-Indischen  archipel. 
k  Toelating  van  consuls. 

De  beide  laatste  punten  waren  #op  bijzondere  begeerte  van  de 
Britsche  gevolmagtigden"  opgenomen. 

Zoo  scheidde  men  in  vrede,  na  niets  tot  >Uiud  Ie  hebben  gebracht ! 
"Er  zal  nu  gelegenheid  zijn",  besloten  onze  onderhandelaars  hun 
rapport  van  9  Augustus,  //over  dit  en  alle  nog  overige  ouder  we  q^en , 
bedaardelijk  door  te  denken,  en  in  zoo  verre  heeft  dan  het  uitstel 
der  onderhandelingen  nog  eenige  nuttigheid."  Wel  wis  en  zeker! 


(a)  Zif»  ractorijen  4öÖ;  OV.  174 
(6)  Bijdr.  E.  147. 
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*The  underïiigued  will  be  prepared",  verklaiirde  immers  de  weder- 
partij plechtiglijk,  Ho  resumé  those  corilVrences  so  sooii  as  tliey  shall 
be  in  possessiou  of  the  Govenior-Geueral's  report,  which  m&y  be 
expected  iu  the  moath  of  October"  1 1 

Het  afbreken  der  onderhandelingen  vond  weder  een  treurigen 
naUank  in  de  Londensche  bladen,  die  adch  beijTerden  Nederlands 
verdediging  der  bij  het  tractaat  van  1814  gewaarborgde  rechten  te 
beschimpen.  Fagel  vermoedde,  gelijk  hij  dd.  15  Augustus  1820  aan 
den  teruErErekeerden  mede-onderhandela.ir  schreef,  dat  Crair/'urd  er 
achter  mi:  '/hetwelk,  zoo  zijnde,  hem  in  mijne  achting  niet  zoude 
doen  rijzen",  voegde  hij  er  aan  toe  (a).  Doch  wat  gaven  deze 
menschen  om  onze  achting?  De  officieuse  Courier  van  14  Augastus 
1820,  die  wij  reeds  bij  eene  vroegere  gel^^heid  leerden  kennen,  toen 
Eagd  daarin  het  schelden  over  Falembang  trachtte  te  bestrijden, 
weersprak  de  beschouwingen  van  de  Moming  Ckroniele  over  het 
uit  elkander  gaan  der  conferentie  w^ens  Singapore  j  als  wmaterially 
incorrect".  Het  was  waur,  liet  men  door  de  6Wfr<?r  verkondigen 
dat  de  onderliandelingen  waren  vcisclioven,  ten  einde  nadere  inlieli- 
tiugeu  uit  indië  over  de  jongste  gebeurtenissen  te  erlani^en  :  "hut 
we  believe  that  the  character  of  the  discussions ,  as  far  as  thev  have 
proceeded,  is  quite  different  from  that  which  has  been  ascribed  to 
them  bj  the  Moming  Chronide,  and  that  yeiy  friendly  and  libeial 
disposition  was  catried  on  both  sides".  Ben  volgenden  dag  kwam 
de  ChronicU  op  de  zaak  terug.  Als  men  nagaat,  hoe  besloten  in 
zekeren  zin  de  conferentiën  gehouden  werden,  trekt  het  de  aandaeht, 
dal  de  Londensclie  l)ladeu ,  publieke  apinit' ^  waarmede  men  steeds 
tegen  ons  opkwam,  goed  ingelicht  bleken.  Wij  hebben  gezegd,  herin- 
nerde het  blad(a),  dat  de  onderhandelingen  gestaakt  waren  in 
afwachting  van  berichten  uit  Indië  over  de  laatste  handelingen  van 
lord  Moini,  die  vöör  October  a. s.  niet  kunnen  verwacht  worden: 
maar  wat  maakte  deze  staking  noodzakelijk?  /^The  positive  refosal 
of  the  Dutch  agents  to  concede  any  one  point  that  was  asked, 
although  at  the  same  time  they  disclaim  all  pretence  to  the  Sove- 
reigntv  of  the  Archiprlaijo.  \Mierever  we  uttenipt  to  li\  on  a  station , 
they  instantly  set  up  a  claim  to  it;  thus,  though  they  uever  had  a 
footing  at  Sincapoor,  we  no  sooner  proposed  to  make  it  a  re^sting 
pUce,  than  they  alleged  that  it  was  theirs.  And  we  see  in  the 
Lihéral^  that  thej  accAse  ns  of  indnlging  in  attempts  at 


(a)  B^dr.  E.  155. 
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aggiandizement,  thoiigh  our  most  stramons  efforts  were  made  for  their 
delivennoe  hom  the  Gallic  yoke,  and  thongh  we  deliveied  to  them 
back  the  Gonqaeat  of  Java,  with  all  onr  own  Coloniea  put  together.^* 
Tjpische  coiiranteiuchrijTerij. 

Directeuren  der  O.  I.  Compagnie  te  Londen  haastten  zich  om 
bij  brief  dd.  8  Augustus  1820  aan  liet  BeugauUch  bestuur  het 
afbreken  der  onderhandelingen  te  berichten,  terwijl  zij  de  stokken 
over  de  plaatsgevonden  conferentiën  daarbij  voegden  (a).  Het  schrijven 
18  even  nitvoerig  ab  belangrijk.  Zoo  zien  wij  er  nit,  dat  de  ter 
conferentie  aangevoerde  betoogen  tegen  de  beschuldigingen  van  onae 
sncht  tot  uitsluiting  grooten  indndc  gemaakt  hadden;  immers  er 
wordt  in  medegedeeld,  dat  de  met  Samba» ^  Mempawa  en  P&nfianak 
gesloten  verdragen  (b) ,  door  Elont  overgelegd ,  de  beschuldigingen 
afdoende  schenen  te  wederleggen ,  zoodat  zij  nadere  iulicliting  ver- 
zochten, daar  uien  toch  niet  kon  verundeisteiieu ,  dat  die  beschul- 
digingen geheel  uit  de  lucht  zouden  zijn  gegrepen.  Dan  wordt  over 
Singapore  en  over  Bameo  gehandeld;  van  de  vier  voorloopig  aan- 
genomen artikelen  geeft  men  kennis;  verder  komen  lord  Moira^s 
handelingen  ten  opzichte  van  Baffles  goedkeurend  ter  sprake.  Mndelijk 
roert  men  aan  het  punt  der  Nederlandsche  bezittingen  in  Vóór-Indië 
en  men  verzoekt  aan  de  re^eerincr  te  Calcutta,  nooit  na  te  laten 
om,  met  het  oog  op  de  te  hervatten  onderhandeliugen ,  van 
alle  gebeurteuiasen ,  die  hierop  van  invloed  kunnen  zijn,  aaust<jDds 
bericht  te  geven.  Uit  dese  mededeelingen  omtrent  Vöör-Indic  blijkt, 
welke  groote  waarde  de  Compagnie  aan  den  afstand  onser  bezittingen 
aldaar  hechtte;  zij  vroeg  het  advies  over  de  hoegrootheid  der  daar- 
voor te  geven  som,  dan  wel  over  hare  verkrijging  door  territoriale 
ruiling  (c). 

Het  slot  van  de  d<^ppche  (d)  bevatte  eene  aanwijzing,  waaruit  wij 
zouden  mogen  opmaken ,  dat  reeds  destijds  bij  het  EngeLsche 
ministerie  het  opzet  bestond  om  de  belofte  van  met  üctober  1820 
de  onderhandelingen  te  hervatten,  niet  na  te  komen;  want  men 
leest  er  in:  »U  i»  neveHkeUiê  potnble  that  etretmuiaimei  may  oeem 
fwFÜher  U>  protmei  tkete  dUeumoni'*.  Dat  schrijft  de  Directie  den 
8',  terwijl  haar  voorzitter  als  gevolmachtigde  een  voor  ons  bestemd 

(a)  De  brief  is  afgedrukt  sub  62  Singapofê  L 

(b)  Deie  verdragen  zija  afgedrukt  bg  Smuldere  166  w. 
(«)  Zie  Faetor^m  JL  469;  ov.  176. 

Niet  1 26,  geiyk  is  «fgedrold  in  Faetor^  U.  460,  ov.  176,  reg.  2v.  Ii., 
dooh  §25. 


Digitized  by  Google 


VAN   17   MA-liil  1824-. 


91 


stuk  ondtTleekeiit  vier  (la|?en  te  voren,  waunn  staat,  ilat  nog  in 
'ktt/ber  de  onderlKindi  liiiirc?!  zullen  hervat  worden.  Het  was  een 
wenk  voor  de  Beugaalsche  regeering  om  te  zwijgeu  over  liet  onder- 
werp, waaromtreut  inlichUngen  eerst  moesten  worden  verkregen, 
ten  einde  de  onderhandelingen  te  kunnen  herratten. 

De  Britack-Indisehe  regeering  antwoordde  bij  depêche  van  1  Maart 
1821  (a).  Met  welk  eene  rechtvaardigheid  sij  zich  tot  orgaan  van 
Bsffles*  beschuldiging  over  de  nitslnitingsdenkbeelden  van  Nederland 
eemaakt  had,  blijkt  wel  hieruit,  dal  men  er  niets  anders  op  kou 
iiitw oorden,  dan  dat  ElouU  zich  tetreuover  Feudali  had  doen  kennen 
als  iemand ,  op  wieu  niet  viel  te  vertrouwen !  Alzoo  de  Parthciipiji  van 
een  der  leden  van  deze  regeering,  bestaande  behalve  uit  den  landvoogd 
Moira,  uit  de  raadsleden  Adam  en  Fendall(d). 

In  de  drie  volgende  hoofdstukken  zal  de  lezer  kennis  maken  met 
het  door  Engeland  aangenomen  stelsel  ter  verKhuiving  van  de 
(mdetfaandeliugen ;  een  onderwerp,  leerrijk  genoeg,  waarvan  door 
Smulders  op  bl.  43 — 45  eene  onvoldoende  teekeuing  is  gegeven. 

vm. 

Tergeefscbe  pogmgen  onzerzijds  tot  het  einde  van  1820 
aangewend  om  Canning  tot  hervatting  der  onder- 
handelingen te  brengen. 

■ 

Het  afbreken  der  onderhandelingen  bood  Canning  de  door  hem  reeds 

nitgeziene  gelegenheid  aan,  om  voor  een  tijd  Engeland  te  verlaten. 

Gelijk  medegedeeld  is,  had  de  minister  hezM aar  om  in  den  strijd  tegen 
<lt  Koningin  mede  te  «loen ,  nu  die  door  de  tweede  lezing  op  17 
Augustus  1820  van  lord  Liverpool's  wetsontwerp  stond  geopend  te 
worden.  Geenszins  geloofde  hij  haar  oni^chuldig ;  doch,  gelijk  zoovelen 
zijner  landgenooten,  vervulde  hem  de  zaak  met  weerzin,  hem  die, 
róÓT  de  beschuldigde  in  1814  het  land  verliet,  een  trouw  bezoeker 
hater  salons  in  Blackheath  en  Kensingtou  geweest  was,  waar  de 
vorstin  een  uitgelezen  kring  van  mannen  om  zich  heen  zag,  als 
Bvroii,  SheridaTi ,  ijuwreuce,  enz.  Eene  goede,  vrieiulelijke  gast- 
vrouw als  zij  toonde  te  zijn,  gevoehle  de  lumister  zich  tot  haar 
aangetrokken,  niettegenstaande  de  praatjes,  die  reeds  destijds  over 
haar  liepen  en  waartoe  zij  door  haar  lichtzinnig  gedrag  ook  vol- 

{a)  Het  belangrijke  stuk  iu  bijl.  S. 

C*)  Verg.  Elout  236—237;  ov,  6— «;  Opvattingen         ov.  123,  sub  130, 
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komen  aanleiding  gaf  (a)  —  Toen  nu  de  Koningin  soo  onverwacht 
naar  Londen  was  temggekeerd,  begrepen  Ganning's  coUega's  wel 
de  moeilijkheid  zijner  positie,  doch  zij  drongen  bij  hem  aan  om  te 

blijven ;  men  zon  hem  zoo  min  mogelijk  bij  de  zaak  betrekken, 
f'aiiniiig  gaf  toe  en  met  het  aaiigebudeu  eu  aangenomen  vergelijk 
sclicfii  alle.H  in  liet  effen  te  zullen  komen.  —  Niiiiw  bleken  echter 
ook  deze  oudeihaudelingeu  mislukt,  of  de  minister  had  met  deu 
Koning  een  onderhond,  waarin  hij  zijn  ontslag  verzocht.  Niets 
liever  dan  dat,  meende  Geoige  lY,  die  zich  reeds  lang  aan  de 
houding  van  zijn  minister  geëigerd  had.  Lord  Liverpool  wilde  er 
echter  niet  van  weten  en  bij  het  ontzag,  dat  de  onwaardige  vorst 
voor  dien  staatsman  had,  zag  de  Koning  zich  verplicht  het  verzoek 
te  weigeren,  //in  spite  of  the  very  miwarruntable  conduet  of  that 
gentlt'niau  in  bis  j^laee  in  Parlinment",  knorde  het  onkouiuklijk. 
Cauning  gehoorzaamde;  maar  oxcreenkomstig  de  aangenomen  toezegt 
ging,  onthield  hij  zich  van  elke  deelneming  in  het  voorbereiden  en 
behandelen  der  wet  tegen  de  Koningin  (6). 

Zoo  was  het  den  6'  Angnstus  geworden,  toen  onze  koloniale 
onderhandelingen  werden  afgebroken.  Aanstonds  aanvaardde  Canning 
eene  buitenlandsclie  reis,  waardoor  hem  de  gelegenheid  werd  gegeven, 
zich  aan  bet  pijnlijk  proces  geheel  te  onttrekken  (c).  Augustus,  Sep- 

(a)  Hoe  weinig  begrip  van  welvo^elykbeid  se  had,  bljjkt  uit  de  paar 
woorden,  die  se  "Walter  Soott  eens  toevoegde,  volgens  het  verhaal  yan 
Walpole.  De  Koningin  noodigde  Soott  uit  naar  eeae  aparte  kamer  te  gaan, 

een  conaervatory.  Scott  aarzelde,  waarop  Caroline  hem  toevoegde:  „Ah,  falae 
ntid  faint-hearted  trotibadnur !  vnu  wiU  not  trust  jouraelf  vith  me  lor  fear 
of  your  neck"  {Walpole  I  249— S-Mii. 

(6)  Wal])oh  T  602.  —  D!.  TV  dor  Speeches,  het  slot  van  Canninpf's  redevoering  van 
den  7°  Juni  teruggevende,  leest  men  er  (bl.  254):  Havmg  aow  dischorged 
that  duty  to  tiie  best  of  his  abiüty,  he  hoped  he  might,  without  any  dere> 
liotion  of  it,  indulge  his  private  feelinga,  bij  abataining,  aa  muoh  aa  poeaible, 
from  kaking  any  part  in  the  fUture  stages  of  these  proceediogs.*' 

(e)  nHft  had  been  an  early  and  influential  adviser  of  the  piinoesa :  he  woald 
not  join  in  any  of  the  proceedings  of  her  advcrsaries,  and  olfered  to  rcsiijri, 
hut  was  not  permitted;  so  he  went  abroad."  Martineau  374.  —  «Mr.  Canning 
had  lonfT  been  the  nnhnppy  Quef^n's  intimatf  friond;  but  in  adopting  her 
cause,  }u'  mnst .  .  .  Imve  adopted  hm-c  party  —  tlu'  f>arty  oi"  discontent,  tlio 
party  ut  reiorm  —  a  party  agrainst  which  hf»  had,  duiinf^  the  last  i'ew  years, 
been  fiercely  struggling.  Here,  as  iar  a**  the  public  can  judge  from  the 
information  before  it,  lies  the  only  excuse  or  explanation  of  his  eondaot; 
for  it  was  hardly  sufficiënt  to  retixe  (as  he  did)  lirom  any  share  in  the 
prooeediags  against  a  friend  and  a  woman ,  in  whose  innoceooe  he  said  tiiat 
he  believed,  when  her  honour  and  life  'wen  assailed  by  the  most  powerful 
adversaries,  and  by  charges  of  the  most  degrading  oharaoter.  ^Hexeftised, 
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leinber,  ook  (Jetober  waren  dagen  van  dien  s^lnjd  en  het  was  toch 
in  October ,  dat  de  ouderhaudelingeu  over  ouze  koloniale  aangelegen- 
heden hervat  moesten  worden.  Daarom  droeg  Gaiming  uit  het 
baitenUnd  aan  den  secretam  van  den  Soard  0/  Contrei  op ,  om  ïVigel  te 
doen  weten,  dat  de  miniBter  vooialsnog  niet  teragkwam,  hetgeen 
echter  ook  niet  schaadde,  daar  de  wliehtingen  %U  Beagalea  ioek  nog 
niei  ontmngmi  warm  {a)\ 

Intusscheu  had  Klont  kenuis  geüonu  11  van  het  antwomil  dd.  22 
April  1820  door  den  landvoogd  van  lieugaleu  aan  onzen  tjouverneur- 
Geneiaal  gezonden,  op  diens  afdoend  betoog  dd.  16  December  1819 
orer  ons  lecbt  op  Singapore;  lord  Moira  maakte  zich  van  de  zaak 
af  door  te  verwijzen  naar  de  onderhandelingen  te  Iionden:  /^Being 
in  expectation  of  reoeiving  at  an  early  period  the  orders  of  onr 
Government  in  Eniope,  annonncing  the  condnsion  of  an  agreement 
h^tweeii  onr  respective  Sovereigiis  011  ail  poiiits  011  whicli  any 
uuii  n  nce  of  upinion  exists  betweeu  yonr  Excelleucv  and  thi.s  Govern- 
ment (ó).  —  Las  hieruit  llUout,  dat  de  Britsche  landvoogd  geeue 

it  U  true,  to  be  her  active  accuser;  but  ueither  waa  he  her  aotive  defender. 
He  maained  silent  at  home  or  stayed  abroad  daring  the  time  of  the  proae- 
eoüoiL'*  f^tn/mcUm  811. 

(«)  Fagel'a  rapport  dd.  SM)  Ootober  1880  IT.  196  (B^  Z.):  ,Mr.  Goartenaj, 
secrétaire  de  Vindia  Board  vint  mardi  paaeé  me  faiie  lee  oompliments  de 
Mr.  Canning,  président  de  ce  Board ,  et  me  dire  de  la  part  de  oe  Ministre 
'5 ai  est  maintenant  a  Paris)  qiron  n'avait  encore  ret^n  ancunes  nouvellea  de 
•  ali'Utta  stir  l'affairo  Siiïn-aj  nri' ,  t-n  sorts'  ipril  n'v  avait  insqn'a  prtVsent 
pomt  de  tempé  de  peidu  lelati vemeut  a  la  reprise  dtj  aos  coult'reuceö  intor- 
rompues  par  suite  du  maaque  de  rapport  ol'tioiel  sur  eette  affaire.  Ayaut 
demandé  &  Mr.  Courtenaj  vors  quelle  époq^uo  il  crojait  que  Mr.  Canning 
poomut4tie  ioi,  il  me  rópondit  (oomme  je  Ie  preaeentais)  que  sniiraat  toate 
appaieooe  eon  absence  «e  prolongerait  oioore  de  ^ud^ues  mhwiiim*,  attendu 
quHl  était  eenvena  (eomme  je  Ie  eavaie),  que  Mr.  Caimiiig  ae  prendrait  point 
de  part  aux  disouasione  parlemaitures  snr  raffaixe  de  Ia  B«no.  Je  doute 
que  Soa  £xcelh>nce  revienne  ioi  tant  que  eette  afikire  ne  aera  paa  terminée 
d'une  faron  ou  d'unc  autre." 

<b]  De7*>  officieele  correspondentie  in  Singapore  I  12"'  f^n  VJl :  ov.  37  on  By. 
—  Stnuiders  achrijlt  spatieerend  op  bl.  43 — 44,  dat  men  m  Nederland  geërw't^rd 
was  «over  de  onbetamelijke  houding  van  lord  Ha^itiiigs  dou  Gouv.  Gen.  vau 
Britsch-Indië,  die  eene  Latere  nota  van  van  der  Capellen  in  1820  betreffende 
Singapore,  onAaaiiliooeftf  had  gelaten.**  ~~  Bedoeld  aal  wel  sjjn  het  onvoldoend 
beantwoorden  van  Yan  der  Capellen'a  betoog  dd.  16  December  1818;  maar 
Bnèmtêmiud  ia  het  niet  gebleven  en  aiAekmd^k  heeft  men  het  niet  gevonden, 
daar,  gelijk  oit  het  vervolg  blijkt,  beide  partijen  nu  uitkomst  verwachtten 
van  de  Londensohe  onderhandelingen.  —  Sinda  heeft  Van  der  Capellen  niet 
rerder  ovor  Singapore  naar  Bengalen  geaohreven  dan  in  182ji;  sie  SHÊ»gth 
fion  XI  bjjl  d. 
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inlichtingeu  naar  Londen  oyer  Yan  der  Gapellen's  brief  soti  eenden, 

hij  werd  in  dit  vermoeden  versterkt  door  lord  Moira's  particulier 
schrijven  dd.  li  Januari  1820  aan  Van  der  Capellen  over  de 
Singapore-quaestie ,  eu  door  diens  antwoord  dd.  16  April,  waarin 
onze  landvoogd  mede  berustend  schrijft :  ^/Ën  attendant,  il  pantt 
qne,  nona  trooTant  k  la  veille  d'apprendie  les  nonveanx  anangements 
oondna  par  les  gonvenifflnents  en  Eniope  il  sera  peni-ètre  bon 
d'attendie  cette  époque"  (a).  Ett  aiimdani-aiUnêre  achtte  Mout,  die 
▼an  Van  der  Oapellen  afschriften  deser  briefwisseling  had  ontvangen, 
nu  althans  niet  meer  voor  de  onderhandelingen  noodig,  gtdijk  hij 
dd.  3  November  1820  ann  Fue^el  schreef.  Raffles,  zoowel  als  zijne 
agenten  hielden  niet  op,  oordeelde  de  oud-Commissaris-üeueraal , 
ons  bestuur  te  bemoeilijken,  terwijl  zich  de  zaken  op  Singapore 
meer  en  meer  zett'en;  de  spoedige  hervatting  van  de  samenkomsten 
werd  daarom  zijns  inziens  van  het  meest  dringend  belang.  —  Fagel 
spiak  er  wel  een  en  andermaal  Obstleieagh  over,  maar  nn  diens  collega 
afwezig  Ueef,  kon  voorloopig  van  deze  besprekingen  geene  ymcht 
verwacht  worden.  Den  6"  November  kwam  het  tot  eene  laatste  stem- 
nudu  over  de  Konintrinne-quaestie,  waarbij  lord  Livf'rpool's  ontwrr]) 
werd  aangenomen  ;  de  Eegeenug  zag  echter  in  de  geringe  meerderheid 
der  stemmen  eene  aanwijzing  om  de  zaak  niet  verder  door  te  zetten, 
hetgeen  door  het  gansche  land  met  gejubel  werd  vernomen  en  Canning 
vddr  de  laatste  week  dier  maand  naar  lionden  deed  temgkeeren. 

Dit  gaf  I^agel  aanleiding  om  Osstlereagh  opnieuw  te  bezoeken 
en  over  de  partienliere  briefwisseling  tusschen  Moira  en  Van  der 
Capellen  te  spreken,  daar  immers  voldoende  bleek,  dat  uit  Bengalen 
geene  inlichtingen  mier  kouden  verwaclit  worden.  De  Britsche  minister 
verzocht  inzage  van  die  briefwisseling,  ten  einde  ook  Cauuiug  tot 
het  hervatten  der  onderhandelingen  te  bewegen. 

Onder  dagteekening  van  24  November  schreef  onze  ambassadeur 
er  over,  zoowel  aan  Mout  als  aan  Van  Nagell;  aan  dezen  minister 
t^lijkertijd  te  kennen  gevende,  dat  ten  zeerste  de  heropening  der 
onderhandelingen  gewenscht  was;  ook  drong  Fagel  bij  Mout  op 
toezending  der  particuliere  briefwisseling  aan,  niet  twijfelende,  dut 
overlegging  ervan  ern  gunstigen  invhied  op  de  spoedige  hervatting 
va  tl  de  onderhaudeiingen  zou  uitoefenen  (i). 

(a)  Zie  uader  over  deze  particuliere  briet wisseling,  üingapofe  1  426 — 428} 
ov.  38—40. 

(6)  De  brief  aan  Eloat  in  B^éhr.  E.  166.  Aan  van  Nagell  luidde  h«t 
schreven  (B.  Z.):  „Je  sois  si  pénétré  de  Tavantage  qu'il  y  aarait  k  terminer 
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Een  paar  dagen  nadat  deze  betrekkelijk  hoopvolle  brieven  waren 
ftjgegeven,  niuuelijk  den  27"  November,  ontmoette  onze  ambas- 
sadeur den  heer  Canning  op  een  maaltijd  bij  den  Pranschen  gezant» 
den  heer  J)eeageg{a),  Hij  maakte  van  die  gelegenheid  gebruik  om 
het  onderwerp,  dat  hem  200  na  aan  het  hart  hig,  ter  sprake  te 
hiengen ;  doch  onze  president  yan  den  Board  of  Cmtrol  weigerde 
beslist,  vó<5r  de  ontvangst  der  inlichtingen  uit  Calcutta  de  werk- 
zaamheden te  doen  aanvangen.  De  inlichtiugeu  zouden  niet  lang 
aitblijven,  meende  Canning,  daar  het  hem  bekend  was,  dat  lord 
Moiia  de  Bataviasche  depêche  van  16  December  1819  had  ont- 
vangen ;  Toor  inzage  van  de  particuliere  briefwisseling  bleef  hij  zich 
nochtans  aanbevolen  honden.  ÏWgel  zond  dit  telenntellend  bericht 
den  28*  November  aan  Elont»  zoomede  a&chrift  er  van  aan  minister 
Van  NageU  (*). 

Onderwijl  had  Elout,  op  het  out  vangen  van  het  eerste  schrijven. 


sans  délai  ultériour  notre  négooiation  sax  l'alEaire  des  Indes  Orientales  et  k 

profitcr  pour  cela  den  deux  mois  de  loisir  oomparatif  que  Ia  suspension  des 
séances  du  Parlement  va  donner  aux  Ministres  qu(!  j'ai  de  nouveau  entretenu 
lord  Castlereagh.  k  ce  stijet  hier.  Vous  verrez  par  la  copie  ci-jointe  de  la 
lettre  que  j'éciis  aujoui  l  iua  a  Mr.  Elout,  Ie  résuitat  de  oette  conversation. 
Pour  gagaer  dn  temps  j'ai  cru  devoir  écrire  4  Mr.  Elout  en  droituro,  mais 
je  n'ai  pa  toos  laisser  igoorer  ce  que  jo  lui  monde." 

(•)  Deoaaee  was  ministor  van  Lodewijk  XYm  geweest.  Be  moord  Yen  den 
hertog  yan  Beixy  dwmig  Deoases  tot  aftreden,  seer  tegen  'sKonings  Ter- 
langen,  in  Februari  1820;  den  26"  vertrok  hij  voor  den  gezantschapspost  te 
Londen.  Bevue  deê  Deux  Mondeê,  15  Juli  1898,  bl.  395:  „Louis  XVIU  et  Ie 
duo  Decazes"  van  Emesi  Pau(M.  Deze  hoogst  belangrijke  artikelen  OTST  het 
koningachap  der  restauratie  zijn  ook  afzonderlijk  uitgegeven. 

(h)  De  brief  aan  Elout,  in  Bijdr.  E.  157,  doch  met  do  foutieve  dagteekening 
van  i^ó  November.  —  De  brief,  waarbij  de  amba^adeur  het  afschrift  aan 
Van  Nagell  xond,  luidt  aldus  (B.  Z.): 

,Mon  cher  Monsieur, 

^JTai  encore  Phonneur  de  vous  transmettre  la  copie  ci-jointe  de  la  lettre 
que  j'adresse  aujourd'hui  en  droiture  a  M.  Elout  a  la  .miite  d'une  conversation 
qnc  j'ai  ene  hier  avec  Mr.  Canning  que  je  rencontrai  a  diner  chez  Ie  duo 
Decaj^s.  J'ai  trouvé  Mr.  Canning  fort  abattu  de  Ia  situatiou  des  choses 
daaa  ce  paysHsi  II  me  dit  que  de  tontes  lea  issues  posaiblea  du  prooès  de  la 
Beine  o^e  qui  avait  eu  lieu  £tait  4  son  avie  la  plne  ttoheuse,  et  je  ne  tous 
eacheni  pee  que  l'état  des  affairse  devient  de  plus  en  plus  oritiqueb 
Tooa  les  papiers  publics  disent  que  Ie  Boi  a  fait  appeler  aamedi  passé  lord 
Orenville.  Je  ne  sais  si  cela  est  vrai ,  mais  je  crains  qu'au  point  on  les  ohoeea 
«n  sont  vennes  ce  Lord  serait  aussi  pon  en  état  ([u'un  autro  d'indiqner  un 
rcmède  au  mal.  Croycz-moi  toujours  invariablement  aveo  les  sentiments  qua 
voos  me  oonnaissez  votre  tout  devouó  serviteur  H.  F." 
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dus  vau  den  24*",  zich  gehaast  hij  brief  vau  29  November  182ü 
raad  aan  miuister  Falck  te  vragen,  die  destijds  te  Brussel  vertoefde  («). 
Hij  herhaalde,  in  de  ouderhandsche  brieven  eenc  duidelijke  aan- 
wijzing te  Tinden,  dat  beide  landTOOgden  uitslnitead  op  de  beslisstiig 
uit  Europa  wachtten  en  hij  was  er  uit  dien  hoofde  voor  om  de  beide  brie- 
ven in  ban  geheel  ter  lezing  te  zenden.  /i^Men  zou  weF',  voegde  hij  er 
aau  tue,  "extractsgewijze  de  zinsneden  daartoe  betrekkelijk  kunuen 
mededeelen ,  maar  ik  gti  verder :  ik  vind  vooral  in  den  brief  van 
V.  d.  C.  zoo  veel  juiste  en  krachtige  aanmerkingen ,  dat  mijne  opinie 
stellig  is,  de  beide  brieven  naar  Engeland  te  zenden,  en  die  ter 
lezing  aan  de  Heeren  Castlereagh  en  Ganning  te  geven,  yootai  ook 
omdat  Haatings  {b)  zelve  daarin  erkent  met  ronde  woorden,  dat 
Baflies  ook  ten  aanzien  van  Singapore  zijne  les  is  te  buiten  gegaan 
en  daarover  gehekeld  is,  hoezeer  men  hem  nu  laat  voortgaan,  het- 
geen V.  d.  C.  dan  ook  niet  ono])gemerkt  laat.  Ziji  gij ,  gelijk  ik 
hüop  en  vertronw,  niet  mij  van  datzelfde  begrip,  zend  dan  onder 
de  hand  de  kopijen  aau  Fagel  ter  luedcdeeliug ;  laat  U  niet  terug 
hou  don  door  de  beschuldiging  van  mijne  un^ovmiable  êplefieitc  disüuie 
Ufwardi  ihe  EngUih  (c) ;  het  beste  is  naar  mijn  oordeel  in  alles  met  open 
kaart  te  spelen.  Het  is  mij  onverschillig  welke  beschrijving  men 
van  mij  geven  wil ;  en  voor  ^s  I^nds  belang  kan  zij ,  nadat  wij  reeds 
confeientiën  gehouden  en  te  samen  persoonlijk  kennis  gemaakt  hebben, 
niet  meer  sehaden.  Voortf^  zult  gij  U  lierinnereu,  dat  Canning  ons 
ook  ronHdentieele  brieven  heeft  voorgelezen,  en  dit  zou  uu  Fagel 
ook  kuuuen  doen.'*  —  Dit  schrijven  was  reeds  naar  Brussel,  toen 
Jj'agers  tweede  brief  over  Canning's  volstrekte  weigering  door  Ëlout 
werd  ontvangen.  Elout  gaf  er  den  i,^  December  aan  Falck  kennis 
van,  er  op  wijzende,  dat  alzoo  eene  overlegging  der  correspondentie 
het  beoogde  doel  niet  zou  bereiken.  /^Maar^^  vervolgde  hij,  /reene 
andere  vraag  is:  moet  van  deze  zijde  geheel  stil  gezwegen  worden, 
of  moet  er  aangedrongen  worden  op  voortgang?  en  dat  uel  oj) 
grond  van  den  stand  der  zaken,  zooals  V.  d.  Capellen  dien  onder 
anderen  in  den  brief  mij  geschreven  en  nu  nog  ouder  uwe  berusting, 
opgeeft,  met  aantooning  van  het  verderfelijke  daarvan;  gelijk  mede 
uit  zijnen  officieelen  aan  U  over  de  iniriguêB  bij  den  Sultan  van  Sambas 

(«)  Afgedrukt  op  bl.  157  B^dt,  JS. 

ib)  D«  leier  sal  sioh  uit  bL  849  OgnatUngm  (ov.  9)  hwrinneren,  dat  lord 

Hoira  luarkica  van  Hastiugs  was. 

(c)  Dit  stond  in  lord  Moira's  brief  aan  Van  der  Capellen:  sie  Siitg^fon  I 
426—427  j  ov.  38—89. 
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blijkt  (a).  En  kan  ook  de  brief  van  Vaii  der  Ca  pellen  aan  Lord 
Hastings  dieiieu  tot  overtuiging  van  de  Britsche  Ministers,  dat  zoo  laag 
fiafflies  niet  krachtdadiger  beteugeld  wordt,  hij  steeds  z&l  voortgaan, 
om  tegen  de  stelligste  oideis  aan,  de  zaken  hoe  langer  soo  meer 
uit  elkander  te  brengen,  en  dat  daartegen  zeker  geen  hulpmiddel 
is,  indien  de  redeneringen  van  Lord  Hastings  mogen  doorgaan, 
welke  hij  in  zijnen  onderhsndschen  brief  aan  Van  der  Capellen 
bij  brencrt.  Kau  ouk  uit  dien  hoofde  de  verdere  mededeeling  van 
dien  briet  nuttig  zijn?  Dit  bedoelde  ik  reeds  bij  mijnen  vorigen ,  en 
ik  zou  er  nog  zoo  over  denken :  men  meet  dan  de  maat  vol ,  eu 
snik  eene  handelwijze  van  onze  zijde  kan  niet  andeis  dan  bij  redelijk 
denkende  mensehen  iets  goeds  uitwerken.  Bestaan  er  geheime  drijf- 
ve^n  bij  de  andere  zijde,  dan  is  er  toch  niets  aan  te  doen.  Immers 
het  is  bniten  mijn  bereik  te  beoordeelen,  tot  hoe  verre  het  al  of 
uiet  geraden  is  sterk  aan  te  driiitren.  Ik  zie  alleen  en  kan  alleen 
het  belanir  van  Indië  zien;  alle  andere  cousideratien  laat  ik  daar."  (A) 
Ongesteldheid  verhinderde  Falck  per  omgaande  te  antwoorden. 
Hout  berichtte  dit  den  5"  December  1820  aan  Fagel  (c) ,  onder  mede- 
deeling, dat  hij  Falck's  advies  had  gevraagd,  daarbij  zijne  teleurstelling 
oitdrokkende,  dat  hij  en  zijn  mede-onderhandelaar  tot  diepen  schenen 
gemaakt  te  zijn,  door  het  uitstel  der  onderhandelingen  aan  te  nemen, 
zonder  er  bepaaldelijk  een  fatale  termijn  gesteld  was.  /rToen**,  her- 
innerde hij  in  diepe  ontstemming  over  Canning's  zneht  tot  uitstel, 
"Lord  Castlereagh  verlangde  te  kennen  den  inbond  der  brieven ,  op 
welker  groud  ik  meende  dat  er  geene  nadere  berigten  uit  indie  te 
Terwaebten  waren,  dacht  ik,  dat  zulks  ter  overtuiging  van  den  Heer 
Canning  (hetgeen  men  verlangde)  strekken  moest.  Nu  de  Heer  Canning 
daarna  aan  Uwe  Excellentie  verklaard  heeft,  dat  hij  wel  degelijk 
nadere  berigten  wacht,  zoo  moet  ik  mijne  onderstelling  tegen  de 
zijne  opgeven,  en  het  is  dus  niet  noodig  dit  punt  nader  op  te 
helderen:  te  minder,  daar  de  Heer  Canning  bij  herhaliiiu'  aan  Uwe 
Lveellentie  verklaard  heeft,  dat  hij  niet  in  de  moirelijkheid  is  de 
onderhandelingen  te  hervatten,  zoo  lang  het  dour  hem  vtrwacht 
wofdende  berigt  niet  is  aangekomen.  Dan  toch  is  er  niets  te  doen 
dan  met  geduld  te  wachten.  Of  evenwel  zulks  (als  ik  mij  zoo  mag 
nitdrokken)  er  door  kan ,  laat  ik  aan  het  eigen  gevoel  van  den  Heer 

(•)  De  hierover  tusschen  Batayia  «n  Calontta  gevoerde  correspondentie  ia 

Singapore  11  353;  ov.  41. 
(6)  Bijdr.  E.  158—159. 
(c)  Bijdr.  E.  159—161. 

7*  Volgr.  n.  7 
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Canning  over.  Wauuetr  ik  de  bricveu  van  Van  der  Capellen,  die 
ik  nu  aan  deu  Minister  falck  gezonden  heb,  terug  ontvaog,  zal 
ik  U.  E.  doen  sien,  hoe  verderfelijk  de  staat  der  zaken  voor  de 
Nederlandsche  regten  en  belangen  is,  hoe  bij  Yoortdoring  de  Heer 
Baffles  en  zgne  agenten  op  alle  plaatsen  van  den  Indischen  Aicbipel^ 
selfe  op  Java,  intrigeren.  Hoe  dan  ook  de  openlijke  afkenring  zijn 
moge,  die  de  Britsche  Gouverneur-Generaal  in  Rade  en  het  Europeesch- 
Britsch  Cabiuet  wegens  de  daden  van  luilUes  aan  den  dag  leggen, 
—  liij  gaat  voort.  En  als  ik  de  waarheid  hulde  moet  doen ,  hij 
wordt  met  woorden  afgekeurd,  maar  niet  óéne  daad  wordt  er  gedaan 
om  kern  in  de  onmogelijkheid  te  stellen  van  voort  te  gaan.  Dan 
hierover  sal  ik  daarna  in  meer  bijzonderheden  knnnen  treden,  en 
ik  hoop  dan  dat  een  en  ander  op  het  gemoed  van  den  Heer  Canning 
werken  sal.  Intnaschen  sie  ik  weder  eene  n^nwe  bijeenkomst  van 
het  Parlement  aangekondigd ;  zal  nu  de  Heer  Canning  zich  onttrekken 
kunnen  aan  de  deliberatiën ,  die  de  netelige  zaak  der  Koningin  toch 
wel  zal  aan  de  hand  geven?  En  hoe  lang  zullen  wij  nog  moeten 
wachten,  terwijl  (a),  zooals  de  Gouverneur-Generaal  Van  der  Capelleu 
wel  aanmerkt,  Engeland  nu  in  de  beaia  possesêio  is  (5),  en  deazelfs 
agenten  kwaad  op  kwaad  berokkenen!  UJi.  zal  wel  gelegenheid 
hebben  bij  voorraad  het  nadeelige  van  dat  alles  daar,  waar  het  pas 
geeft,  te  doen  opmerken." 

Eerst  bij  brief  van  17  of  van  19  December  {e)  was  lUck  in  de 
gelegenheid  te  antwoorden.  Noch  hij ,  noch  zijn  ambtgenoot  Van 
Nai^ell  had  in  beirinsel  tegen  de  mededeeling  der  correspondentie; 
alleen  vestigde  hij  er  de  aandacht  op,  dat  boven  de  bheveu  stond 
privatU  en  vntrouml^k  ^  zoodat  Van  der  Capellen  kon  gecompro- 
mitteerd worden;  vooral  had  bedenking  de  passage,  waarin  lord 
Moiia  aan  Yan  der  Capellen,  een  vreemdeling,  mededeelde,  dat 
Baifies  door  de  Calcnttasche  regeering  was  weggezonden,  doch  bij 
de  Compagnie  zijne  baan  had  weten  schoon  te  vegen,  zoodat  men 
hem  inet  een  post  van  vertrouwen  had  doen  teruggaan.  Door  het 
mededecleu  van  extracten  werd  het  bezwaar  niet  geheel  weg^^ononim 
en  het  effect,  dat  men  van  het  stuk  nioclit  verwachten,  natuuxJUjk 
verminderd.  Op  de  hervatting  der  onderhandelingen  kon  men  ook 
zonder  overlegging  dier  correspondentie  aandringen :  /i^hoewel",  meende 

(a)  Dit  woord  werd  in  do  drtikfontenlgst  der  Bijdr.  E.  toegevoegd. 
(6)  In  B^dif,  B,  staat  in  plaats  van  ia  eene  komma ;  blijkbaar  wno  drukfotit. 
(c)  Opgenomen  roowel  in  Bijdr.  E.  161  als  in  Fnhk's  Brieven  251 ;  echter 
met  de  versoluilendo  dagteekening  vaa  17  en  19  December.  Verg.  bi.  9  hiervóór. 
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lUck  —  en  de  uitkomst  heeft  het  juiste  van  zijn  inzicht  bewezen 

—  /^hoewel  ik,  zal  ik  regt  uit  mijn  hart  spreken,  niet  bevroede, 
hüc  de  Engelschen  voor  dien  aandrang  wijken  kunnen ,  ua  zoo 
stellig,  zoo  herhaaldelijk  eu  niet  zonder  scliijn  van  reden,  verklaard 
te  hebben,  dat  zij  allereerst  in  het  bezit  moesten  zijn  van  het 
bengt  van  lord  H.".  —  Doch  Eloiit  gaf,  blijkens  zijn  antwoord 
dd.  20  December  1820  (a),  het  denkbeeld  niet  op.  Het  privaat  m 
eonfidaUieel  had  geen  bezwaar,  daar  toch  Ganning  aan  hem,  Elont, 
en  aan  Eagel  ook  in  vertronwen  een  schrijyen  van  M oira  had  mede- 
gedeeld, waarm  hetzelfde  uver  lljiflles  voorkwam.  Xu  kon  ook  Kagel 
(ie  correspondentie  vertrouwelijk  en  in  het  minst  niet  ottirieel  v onr- 
lesen,  zonder  haar  af  te  geven,  en  zoo,  dacht  Elout,  was  dun  alles 
in  orde.  /irlmmers  ik  verbeelde  mij  dit  onder  verbetering",  vo^^e 
hij  er  aan  toe. 

De  booze  man  was  dan  toch  eigenlijk,  naar  het  nn  scheen, 
Ganning;  zoo  ja,  dan  verscheen  er  een  lichtpunt.  Het  einde  van 
het  parlementair  proces  tegen  de  Koningin  bleek  namelijk  niet  het 

einde  van  het  schandnAl.  Er  kwamen  verscheidene  nieuwe  quaestiën 
op,  O.  a.  over  het  inkomen  der  Koningin,  haar  al  of  niet  deelnemen 
aan  de  kroning  des  Konings,  die  nog  plaats  moest  vinden,  enz. 
Deze  omstandigheden  deden  Ganning  duidelijk  inzien,  dat  het 
<mmogelijk  was  hinger  lid  der  regeering  te  blijven;  in  December 
1820  hield  hij  op  president  van  den  Board  of  Conirol  te  zijn.  De 
afspraak  onder  de  ministers  was,  dat  de  zaak  voorioopig  geheim 
ton  worden  gebonden,  doch  het  lekte  uit,  de  Cowrier  maakte  er 
melding  van,  en  zoo  zag  hij  zich  verplicht  eene  verklaring  van 
zijne  houding  aan  de  kiezers  te  geven,  een  en  ander  tot  groote 
cigemis  van  den  Koning  (b). 

Het  bestuur  der  Oost-Indische  Compagnie  betreurde  dit  heengaan 
ten  zeerste.  Men  keurde  een  staat  van  zaken  af,  ingevolge  waarvan 
zulk  een  man,  die,  dank  vij^ange  leiding,  groote  kennis  van  het 
Indisch  bestnur  had  gekregen,  zijn  ontslag  moest  nemen,  omdat 
hij  wegens  eene  geheel  er  buiten  staande  qnaestie  in  gevoelen  met 
de  anden  iiiiui.>ters  verschilde;  men  achtte  het  '/one  of  the  greatest 
bluts  in  the  systeni ,  that  the  president  of  the  board  must  retire  if 
a   change   in  the  miuistry  took  place,  or  if  a  dissimilarity  of 

(rt^  Op  hl,  163— b!.  165  B^dr.  E.  Het  et  op  bl.  163  r.  4  v.  o.  werd  in  de 
diukfuutealijöt  verbeterd. 

(6)  .By  tya  step  he  wa«  supposed  to  have  inoarred  theroyai  dUpleasure": 
JGNfmca»  874. 
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opiiiion  were  innuifcstcd"  (n).  Eene  wanne  (lankbrtuigiug  dd.  22 
December  182U  giug  vau  deu  Court  of  Directors  uit,  waarin  men 
hem  holde  biacht  aau  zijne  eerlijkheid,  oprechtlieid  en  hoffelijkheid  (6). 

Aldus  verdween  de  man  van  het  tooneel,  die  immers,  naar  men 
uit  de  mededeeling  van  Gastleieagh  mocht  opmaken,  eigenlijk  de 
hervatting  van  de  onderhandelingen  tegenhield.  De  Britsche  minister 
kon  ssich  dus  ten  deze  van  alle  belemmering  ontslagen  achten.  De 
lezer  zou  /icli  echter  wel  z^(^r  vergissen,  indien  hij  een  oogeublik 
mceudi' ,  dat  dit  aan  het  aiaim  qvo  ven  einde  maakte:  Pagel  eu 
Elout  beiden  zagen  zich  eenvoudig  bedrogen. 

Met  Canniug's  heengaan  was  lord  liverpoors  kabinet  zeer  verzwakt. 
/^Aa  to  the  ministers",  aeide  dd.  £3  Januari  1821  een  der  parlementa- 
leden  in  het  Lagerhuis  (e),  i^they  had  fully  provedtheir  inability  to 
govem.  Never  was  the  eommunitj  so  universally  impressed  with 
the  eonviction  of  the  incapacity  of  their  responsible  rulers  as  at 
the  present  uiomeut;  so  geueral  was  tliat  feeling  that  all  ranks  of 
men  looked  to  their  removal  as  their  oiily  hope."  Uit  dien  hoofde 
werd  een  lid  der  aau  het  ministerie  weliswaar  niet  vijandige,  doch 
ook  niet  zeer  bevripiide  partij,  die  der  Grcnville's,  waarvan  lord 
Buckingham  de  leider  waa,  in  Ganning's  plaats  als  president  van 
den  Board  of  Cantrol  verkozen,  nadat  ze  maanden  lang  onvervuld 
was  gelaten,  te  weten  de  neef  van  den  lord,  Ckarle$  Watkin 
WilUoMi  Wymi.,  een  man,  die  echter  in  Canning's  schaduw  niet 
kou  staan,  zoouls  loeneniend  zou  blijken. 

IX. 

Vergeefsehe  pogingen  onzerzijds  in  1821  tot  medio  1822 
aaBgewend  om  minister  Castlereagh  tot  hervatting 

der  onderhandelingen  te  brengen. 

Zoo  ging  men  het  jaar  1821  in.  De  gemoederen  werden  in 
EngeUnd  niet  meer  bewogen  door  Oaroline  van  Bronswijk,  wier 
onbegonnen  poging  om  bij  's  Konings  kroning  ook  tegenwoordig 
te  ziju,  aller  syinpaihie  weder  had  doeu  verliezen  (dQ ;  maar  onderwijl 

(a)  Woorden  vau  deu  heer  Hume  in  de  vergadering  van  het  JSa«f  Jndila 
Uwist  op  21  Maart  1821.  BI  430  Aêia^  Jburnoi.  Vol.  XI. 

(ft)  Zie  bijl.  9. 

(c)  De  Wóórden  bij   W'alpoU ,  zoowel  in  I  ()04|  aU  in  II  88,  dooh  de  nnain 

van  d^n  spr.  kor  is  er  verschillend  gcdiukt. 
(dj  Zij  .siieil'  den  7°  Augustus  Jb2L 
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wss  er  een  nieuw  onderwerp  van  strijd  ontstaan ,  door  de  Koninginne- 
quaestie  tot  dnsver  op  den  achtergrond  geschoven,  namelijk  tegen 
Engeland»  anti-katholieke  wetgeving,  ingevolge  waarvan  o. a.  geeu 
kathulick ,  lid  vati  hel  Parli  inciit  kou  worden.  De  ziel  van  de 
Kewegiug  daartegen  wms  het  Icrsche  ])Mrlemeutsli(l  irUliam  PItnthf. 
lieue  den  2b"  Februari  aan  het  Lagerhuis  voorgestelde  uioiie  tr 
orer  werd  den  2°  April  aangenomen,  doch  hare  verwerping  in  het 
Hoogerhnis  den  18*^  d. a.  v.  maakte  ook  aan  dien  strijd,  althans 
Toorloopig,  een  einde  (a). 

Had  onze  Londensche  vertegenwoordiger  zich  verplicht  gezien, 
minister  Gistlereagh  in  die  moeilijke  dagen  niet  lastig  te  vallen  met 
fle  koluniak'  (juaestie,  medio  Maart  scheen  deze  voldoende  rust  te 
htbben ,  om  hem  er  andermaal  over  te  gaan  spieken.  Fatrt'l  kreeg  nu 
echter  evenzeer  vau  hem  eeu  uuwelwillend  antwoord  en  wel  tengevolge 
Tan  eene  zaak,  die  middellijk  mede  met  ons  koloniaal  beheer, 
spedaal  van  onze  West-Indische  koloniën,  verband  hield. 

Op  het  einde  der  18*  eeuw  deed  zekere  Jèanuay  als  geneesheer 
dienst  bij  de  Engelsche  marine  en  was  daardoor  getuige  geweest 
van  wreedheden  in  den  slavenhandel.  Hij  schreef  er  in  1788  of  1784 
ten  hoek  over.  dat  wel  indruk  maakte,  doch  vermoedelijk  geene 
))mctis<*he  gevolgen  zou  ireliad  lieliheii  zonder  de  tnsselieukomst  van 
(Ie  familie  Middlctoti.  iiij  kwam  er  aan  huis,  doordien  Charles 
31iddleton  commandant  van  het  oorlogsschip  was  geweest,  waarop 
Bamsay  dienst  had  gedaan.  De  raad  dier  familie ,  om  de  aangelegen- 
heid voor  het  Parlement  te  brengen,  meende  hij  wel  niet  te  kunnen 
opvolgen,  daar  hij  geen  redenaar  was;  maar  tevens  werd  zijne  aan- 
dacht gevestigd  op  een  jongen,  aanlegvollen  man,  den  in  1759 
geboren  JrUliam  Wilht^rfnrcc^  die  omstreeks  17H4  lid  van  het 
Parlement  werd.  liamsay's  beroep  op  deze  was  niet  te  vergeefs. 
Wilberforce  aauvaardde  den  strijd  voor  de  afscliafiiug  van  doTi 
slavenhandel  met  groote  warmte  en  zag  zijn  streven  in  1807  be- 
kroond met  de  wet,  die  aan  den  Britschen  slavenhandel  een  einde 
naakte.  In  de  volgende  tien  jaien  beijverde  hij  zich  de  zaak 
internationaal  te  maken;  ook  in  die  breede  werkzaamheid  had  hij 
fen  schitterend  succes,  {h) 

Doch  aan  aanmatiging  van  Kugelands  zijde  ontbmk  het  ook  hier 

(a)  Vfaip^  n  198—206. 

(t)  Ben  M]itx«Ucel|jk  beknopt  OT«rnclit  iwi  Engelaads  biimen-  en  buitenland* 
sehe  politiek  in  sake  alaTenkij^bestrgding  vindt  men  o.  a.  op  bl.  12  vr.  dl  n  (1899) 
vaa  Br.  Alfred  Zimmermann's  werk:  „IKé  folouMt  PMÜtlb  OfOMftHloinnffitf". 
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niet.  Het  goede  kan  onverdiagelijk  wordeu,  wanneer  vreemde  politie 

het  aan  de  meuschen  wil  opdringen.  Overdrijving,  aanstellerij, 
doordrijverij,  ellendiffp  zucht  om,  met  Chanibprlaiu'>  woorden  iu 
Transvaal-aaugelegenheden ,  ploegen  in  eem  andermam  land  te  zett^i , 
gehuichel  ten  einde  de  slavernij  als  een  dekmantel  voor  koloniale 
aanwinsten  te  doen  strekken :  dit  alles  bleef  natuurlijk  na  evenmin 
als  vroeger  en  later  uit.  De  staatkunde  bemoeide  er  sdch  mede; 
vooral  de  kleine  landen  souden  het  ontgelden;  wat  niet  wilde 
buigen,  dat  moest  maar  barsten. 

In  Europa  hadden  Frankrijk ,  Denemarken ,  Zweden ,  Nederkud  zich 
krachtig  geuueg  getoond  hr'I  hunne  betuigingen  tegen  den  slaven- 
handel. Wat  ons  bet n  ft  ,  wij  waren  ter  uauwernood  uit  den  strijd 
van  1813  een  weinig  tot  adem  gekomen,  of  men  hnd  ons  al  het  thema 
onder  de  aandacht  gebracht.  Koning  Willem  I  scheen  het  prachtig  te 
vinden.  Art.  8  onzer  koloniale  conventie  van  13  Augnatus  1814 
verklaarde  althans,  dat:  —  ii^anim^  d*un  vif  dénr  de  ooöpérer  de 
la  manière  la  plus  efiHcace  avec  Sa  Majesté  Ie  Boi  du  Rovaume  Uni 
de  la  Grande  Bretagne  ct  d'Irlande,  \  Teffet  de  parvcnir  a  Teutière 
abolition  de  la  traite  des  fï^clavcs  sur  la  cute  de  PAfrique"  —  onze 
Souvereiiie  Vorst  aan  al  zijne  onderdanen  verbood  r/de  la  manière 
ia  plus  eÜicace  et  par  les  lois  les  plus  formelles,  de  prendre  aucune 
part  quelconque  li  ce  trafic  inhumain"  {a). 

Het  moet  gezegd  worden,  uit  zich  zelf  toonden  de  leidende  Britsche 
staatslieden  niet  bijzonder  veel  lust  om  zich  verder  met  de  vreemde 
mogendheden  in  deze  zaak  te  bemoeien     ;  doch  aan  den  anderen 

(a)  mUing  273;  ov.  a5. 

(6)  Ecne  karakteristieke  bijdrage  daarover  leest  men  in  de  Brxeven-Ht^eitdofp 
VI,  301,  waar  Van  Ilog^cndorp  dd.  23  April  1816  het  volgtnide  o]>teokent  over 
g('s]>r('k,  dat  liij  ton  aanzien  van  d^ii  slavenhandel  had  met  deii  hortog  van 
Wellington  eeuigo  dagen  to  voren  op  een  diner  bij  den  Souvereinen  Vorst: 

nQuel  fut  mon  étonnement,  quand  je  lui  entendis  dire,  et  répéter  avec 
satisfaction ,  qu'au  Congres  de  Yienne  Lord  Castlereogh  et  lui  avaient  jusqu^au 
demier  moment  vo(é  oomtre  l*abolitiott. 

^Avaat  qu'ou  se  mit  i  table,  Ie  Général  Alava  (9jftmi»9th  mumUr  m  vrotgtr 
itifudtuU  van  dm  hêrêog  van  WdUngtom)  avait  fait  beauooup  de  bniit  duw  ie 
mtoie  Hens.  U  a'était  notamment  plaint  de  rAtitriche,  qui,  dit-ii,  nTajaat 
paa  un  seul  noir,  avait  décidé  l'abolition  en  se  déolarant. 

„11  en  résulte  qiio  la  Russic  ct  la  Pnissr»  ont  poiissé  TafTaire,  qne  l'Autriche 
a  fini  par  se  joindre  a  ces  deux  l*uissancesj ,  que  les  ambaHsridours  auglais 
alors  n'onf  pu  tergiverser,  que  la  iVance,  l'Ëspagne  et  Ie  Portugal  n^oat 
pü  a'empècher    dV  adhérer  sou*»  les  restrictions  connues. 

„C'est  donc  en  deruier  résultat  TEmpereur  Alexandre,  qni  est  Ie  véritable 
attteur  de  Pabolitioii,  fortifté  par  Popmioa  prononoée  dn  peuple  anglais. 


Digitized  by  Google 


VAN  17  KAA&T  1824, 


kaut  dient  men  ook  in  het  oog  te  houden,  dat  een  Engelsch  ministerie 
ach  gaarne  een  weinig  laat  drijven;  de  regeering  pleegt  dan  daarop 
een  beroep  te  doen,  zoo  noodig  met  *n  verontschuldigend:  «Als 
het  van  mij  alleen  afhing,  zou  ik  wel  anders  willen/* 

Hier  waren  het  WUberforoe  en  door  hem  de  pnhlieke  opinie,  zich 
uitende  in  het  Parlement  en  in  de  dagbladen,  die  den  almachtigeu 
minister  Castlrrcag^h  den  interuiitionalen  weg  verder  opdrong^en  (a). 
Zoo  kwam  de  zaak  op  het  Wet'uer  congres,  waar  Ciutierfagh  en 
WeümgtAm  zich  schaarden  ....  onder  de  bestrijders  I  Maar  onder  de 
mogendheden,  die  verklaarden  wel  te  willen  medegaan,  behoorde 
Sfm^ey  betuigende  evenwel  de  fondsen  te  missen,  om  er  iets  aan 
te  kannen  doen.  Engeland  gaf  dientengevolge  in  1818  aan  deze 
mogendheid  400.000  pond  sterling,  niettegenstaande  een  groot  deel 
der  Brit^che  bevolking:  zelve  destijds  van  armoede  verging  (ó)! 

Hetzelfde  jaar  1818  werden  ook  Nederland  de  dnimschroeveo  wat 
aangezet.  Een  tractaat  van  4  Mei  1818  (c)  —  hetwelk  nota  bene 
eerst  bij  besluit  van  14  November  1848  in  het  Staatsblad  der 
Nederlanden  verscheen  {^)  —  regelde  de  wijze  van  uitvoering  van 
het  hiervoren  vermeld  art.  8  der  Londensche  conventie  van  1814. 
Onse  gevolmachtigden  waren  de  ministers  van  Buitenlandsche  Zaken 
en  van  Justitie,  de  heeren  Vm  NageU  en  Vont  Meumm,  In  tien 
artikelen   werden  de  uitvoerende  bepulingeu  omschreven,  alweder: 

«Mais  quelle  a  été  la  conduite  des  ambassadeurs  de  PAngleterre?  Nous 
Toyons  tous  les  jours  Lord  Castlereagh  se  vanter  dans  Ie  Parlement  de  ses 
prouesses  en  faveur  do  rabolition.  Cependant  au  Congrès  il  a  voté  ooutre 
la  mesure  ju.S(_[u'au  dernier  moment.  II  avait  donc  des  iustruetions  seciètes, 
contraireii  aux  inatructioas  avouéeë  et  publit^ues.  Le  duo  de  Weliiugtou 
aaaonoe  toot  haat,  quUl  s  travaillé  jusqu'au  deniiar  mcmient  ooatrs  mi 
iutrootioiui  pnbliques.  Qne  devient  sa  loyauté? 

aPat  M  frappé,  maia  anrtout  eo  oe  monaiit,  de  aa  tonmtire  irlandaise.'' 

(a)  JU  eaiste  en  Angletem  nn  parti  ooiisidérable  dirigé  par  la  aeote  das 
Métko4itt09f  Gt  auquel  se  rattaohent  les  Wüberforce  et  quelqoee  membree  da 
parlement,  qui  font  profession  d'une  certaine  indépendanoe  politiqoe,  et  qui 
n'appuient  le  ministère  qxie  sous  des  conditions  dont  1'une  est  rabolition  df 
ia  traite  des  nègres.  Ce  parti,  qui  poursuit  son  plan  avec  uno  sorte  de  fana- 
tisme, est  lié  oomnie  toutes  les  sect^s  religieusos  qui  no  mni  pas  dominantes, 
par  les  uoeuds  les  plus  forts;  ü  agit  avec  nn  eu-^Hinble  f^ui  en  impoae 
aingoliftreiiieat  aa  goavefnement,  toajoors  empressé  de  le  oaresser  et  de 
•UTze  ea  direoiton,  toatea  les  fota  qa*elle  A*eet  pas  diam4ita«tefneiit  contraire 
4  am  voet.»  Bkkdim  108.. 

dk)  BL  470  dL  I  WoÊfOê. 

(c)  Zie  O.  a.  HefteUt's  „Oomfleie  MOteUMÊ  of  Ifte  Irealte../'  dl  I  (18S7) 

bL  380—391. 
(tf)  Zie  1848  N.  79. 
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jiraniméeB  d'an  désir  matuel  d'adopter  les  mesures  les  plus  efficaces 
poor  empécher  Ie  oommeice  des  esdayes  par  leois  sujets,  et  pieveiiir 
qne  d^autres  nations  qui  s^y  tiouTent  engagées  ne  se  serrent  de 
lenrs  pairillons  respectifi  pour  protóger  eet  odieiix  tiafic'\  Slaven- 
schepen van  Nederiandsclie  of  Eugelsche  herkomst  konden  door 
de  oorlogsman  ne  vau  beide  mü^fiHlluHlcn  wordeu  oudtrzocht  eii 
goe(l(ii  prijs  verklaard;  gemengde  rechtbanken  zouden  over  de  ge- 
vallen oordeelen;  enz. 

Op  papier  was  dat  alles  heel  mooi.  Toen  wij  nog  onze  koloniën 
moesten  terugkrijgen,  had  reeds  de  Sonvereine  Vorst  bij  een  besluit 
van  15  Juni  1814  sich  gehaast  een  verbod  tegen  den  slavenhandel 
uit  te  vaardigen,  ten  einde  Engeland  pleizier  te  doen,  ofschoon  het 
heette  genomen  te  zijn  ttit  ngm  bmceging.  Eenmaal  echter  in  het 
bezit  der  West-Iudij^flu"  koloiiii-u,  iiuii^  spoediij  het  pleizier  tot  haiui- 
having  van  het  verbod  er  af  ;  wij  vuudeu  iiaiueiijk  dat  Nederiaiulseh 
West-Indië  met  deu  slaveutoestand  stond  of  viel. ...  De  conventie 
van  1818  was  een  moetje  pii  minister  Van  Nageii,  die  zoo  zeer 
aan  het  besit  dier  koloniën  had  gehangen  en  zeer  aan  den 
slavenhandel  gehecht  was  (tf),  zal  er  wel  met  een  zuur  gezicht  toe 
mede  gewerkt  hebben. 

Zoo  de  minister;  zoo  feitelijk  de  openbare  meening  in  Nederland. 
Volk  en  regeering  beiden  dreven  naar  kunstmatige  opwekking  vau 
den  handel  en  wat  daarmede  verband  hield.  Eeiie  ])reed  opsrevatte 
slavernij-hervoniiiiig  was  er  geenszins  populair.  >/De  onverschilligheid 
der  Nederlandsche  regeering  voor  booger  dan  eigen  handelsbelang'^ 
waarover  het  Nederiandsch  Anti-SUvemij  tijdschrift  klaagde  (6), 
zon  nog  eene  lichtzijde  gehad  hebben,  wanneer  inderdaad  dat 
AMtdelibeUuig  bij  ons  helder  genoeg  was  ingezien;  doch  men  bewoog 
zich  toenemend  in  eene  richting,  die  allen  heil  deed  zoeken  in 
maatregelen,  wa.ir\aii  het  kunstmatige  onze  geestkracht  verder  doodde 
en  dat  uiis  telkeim  op  gespannen  voet  bracht  met  eene  vreemde 
regeering,  wier  goede  diensten  voor  ons  dikwerf  onmisbaar 
waren. 

De  zaak  kwam  dan  hierop  neder,  dat  wij  niet  oprecht  of  in  gemoede 
tot  de  bestrijding  van  den  slavenhandel  medewerkten.  SUUelmatiffe 
ünniigjaiiige  miêleidmg  was  nog  in  1848  de  beschnidigiug,  die  zich 
over  de  schending  van  het  tractaat  van  1818  tegen  Nederland  hooren 


[a\  Zie  bL  40  hiorvuór. 

(d)  VtreeMêehê  Bedrogen  888. 
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deed(a);  eene  misleiding,  welke  in  18il  zelfs  zdö  tastbaar  werd, 
dat  koning  Willem  I  over  zijne  averechtache  opvatting  van  het 
tnuïtaat  van  1818  niet  slechts  in  strijd  kwam  met  al  zijne  ministers, 
maar  ook  met  den  Baad  van  State  (ö).  De  zending  eerlang  van  den 
heer  Van  den  Bosch,  die  in  de  West  eene  leerschool  had  door- 
loopen,  naar  Ooi^t-lndië  om  daar  het  Cultuurstelsel  iii  te  voeren, 
maakt  het  ons  duidelijker,  dat  de  Koning  over  de  anti-sla veruij 
niet  bijzonder  orthodox  dacht.  De  brandende  quaestie  werd  nu  deze: 
van  Nederlandsche  zijde  werd  beweerd,  dat  de  slavenhandel  was 
geoorloofd  gebleven,  uitgexmderd  reehttireekB  mi  Afrika ^  terwijl 
Tsn  Eogelsche  zijde,  en  op  goeden  grond,  werd  volgehouden,  dat 
de  conventie  van  1818  allm  slavenhandel  verbood. 

De  Krii^t'Ische  regeering  gelastte  haar  gezant  Clancarty  om  met 
(ien  TTirrstrii  t-nist  tegen  de  schending  der  aangegane  belofte  op  te 
komea;  en  daar  wij  niit  toegaven,  ontstond  zekere  wanverhouding 
iusschen  koning  Willem  I  met  idjue  ministers  en  den  Britschen 
Tertegenwooidiger,  dien  wij  te  voren  steeds  als  een  ons  welgezind 
man  hoogeUjk  hadden  gewaardeerd. 

^sKonings  raadslieden  moesten  wel  de  stijfhoofdigheid,  waarmede 
onze  vorst  zijn  standpnnt  handhaafde ,  tegenover  den  aandringenden 
gesnnt  eerbiedigen.  Van  Nagell  begon  met  Clancarty  in  diens  breede 
uitlegging  der  slaven-conventie  tegen  te  spreken.  De  zaak  bleek 
tcluer  zóó  zwak,  dat  de  minister  eindelijk  had  moeten  toegeven  op 
een  dd.  23  December  1520  ingezonden  tfCHergetic  uote'\  gelijk 
gespatieerd  staat  in  een  nader  te  noemen  rap])nrt  van  den  Britschen 
gezant  aan  minister  Oastlereagh  dd.  5  Januari  dai.v. 

Clancarty  was  intnsschen,  op  veizoek  van  Van  Nagell,  onzen  departe* 
Dientschef  voor  de  Koloniën,  den  heer  ÏUck,  gaan  spreken  en  deze , 
nogal  leuk ,  meende  de  zaak  over  een  anderen  boeg  te  kunnen  werpen. 
Onze  minister  begon  eenigszins  hoog  op  te  merken,  dat  het  slaven- 
^'(rdniL'  eigenlijk  niet  zeer  klaar  was,  zoodat  men  wel  zon  doen 
r  een  nieuw  te  onderhandelen.  Vermoedelijk  wilde  hij  alzoo  er 
toe  komen,  om  daaraan  dan  tevens  de  voortzetting  der  onder- 
handelingen van  1820  te  verbinden,  doch  Clancarty  gaf  hiertoe 
geene  gd^enheid,  daar  hij  opmerkte,  dat  de  duidelijkheid  niets  te 


(•)  BL  19  der  Uireehtaehe  Bydragen. 

(p)  in  whioh  all  thoae  fltyled  Ifiaisfcen,  iaolading  the  whole  Gonncü 
of  State,  we  wiib  as,  the  King  alone  egeanst  na".  Bappori  van  den  Eni^chen 
geeaat  te  Bnueel  Claueartj  dd.  8  Angostiw  1821  «en  minieter  Cestlereagh. 
Zie  Cbrr.  421. 
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wensclieii  oyerliet,  soodat  een  nieuw  TeidiBg  niets  kon  buten  (a). 
Falck  gaf  daarop  in  wat  lager  toon  te  kennen,  dat  hij  over  de 
quaestie  eon  nadenken  en  bet  resnltaat  hem  ten  spoedigste  mede- 

deelen.  Hij  vond  het  nu  echter  eene  goede  gelegenheid ,  om  toch 
te  komen  op  de  redeu,  die  tot  het  afhreken  der  oniierhandeliiiEreri 
vaü  1820  had  geleid,  uitende  zijne  re( litiuatigc  grieven  over  het 
voortdurend  uitstellen  van  het  inlossen  der  belofte  om  ze  weder  ten 
spoedigste  op  te  vatten.  Nu  liet  hij  ook  Glancarty  de  particuliere 
brieven  der  twee  hindvoogden  zien,  waaruit  dan  toch  duidelijk 
bleek,  dat  geene  nadere  inlichtingen  uit  Bengalen  konden  verwacht 
worden:  ^en  ik  moet  bekennen**,  rapporteerde  de  gezant  naar  Londen, 
//(hit  zij  ook  voor  mij  (speciaal  de  brief  van  lord  Hastin^r-j  teu 
volle  deze  gevolgtrekking  rechtvaardigen".  Maar  up  Falck's  toeleg 
om  aldus  Engeland  langs  den  weg  eeuer  wijziging  van  de  slaven- 
conventie  tot  de  door  Nederland  zoo  zeer  verlangde  herziening  van 
het  koloniaal  tractaat  van  1814  te  brengen,  ging  de  gezant  niet 
in,  M  weinig,  dat  hij  bij  zijn  rapport  van  5  Januari  1821 
minister  GasÜereagh  aanried,  dat  men  onze  wenschen  voor  de  her- 
vatting van  de  koloniale  onderhandelingen  moest  beantwoorden  met 
de  opmerking,  dat  Engelands  genegenheid  om  alle  hangende  koloniale 
quaestiën  bij  verdrag  uit  te  maken,  niet  toegenomen  was,  teu 
gevolge  van  de  wijze,  waarop  een  bestaand  tractaat  door  de  Neder- 
landsche  regeering  werd  begrepen.  Alsof  niet  het  koloniaal  verdiag 
van  1814  op  schandelijke  wijze  door  Baffles  en  zijne  handlangers 
werd  geschonden  t  (b) 

Wij  zagen  ons  intnsschen  wel  verplicht  Engeland  eerst  genoegen  te 
geven ;  en  uit  dien  hoofde  vaardigde  de  regeering  nadere  instroctiën 
uit,  die  eene  meer  stipte  nakoming  vau  de  sla  ven-conventie  moesten 
beoogen.  Het  werd  den  gezant  medegedeeld,  d</eA  aan  dims  vt^'zoth 
om  de  siuL-kcii  ie  mogen  lezen  ^  dm/den  we  gem  gevolg  geven  ^  wpl  ze 
veel  te  onbeduidend  waren! 

Vandaar  dd.  26  ^Februari  1821  eene  note  van  Glancarty,  waarin 
hij  gdioor  bij  onzen  Koning  verzocht,  ten  einde  mondeling  op  eene 
afdoende  verklaring  omtrent  het  tractaat  van  1818  te  staau  en  zich 
opnieuw  over  bepaalde  gevallen  van  schending  der  conventie  te 


(fl)  Nochtans  zijn  dd.  81  Doopmbur  1822  en  25  Junuori  182.i  oplieidervndc  >:n 
additümeeie  artikels  tuësülieu  beide  mogeudbedeu  vastgesteld,  welke  door 
koning  WiUsm  I  dd.  81  Jaauari  en  19  Fobmari  d.  a.  t.  werden  beksaohtigd. 
Zie  het  aangehaald  Staatsblad  1848  No  79. 

(6)  Men  leae  Clanoarty**  bdaagqjk  rapport  in  bgL  10. 
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beklageu.  Er  kwam  evenwel  geen  antwoord;  de  gezant  achtte  het 
intnsschen  gepast  om  geduld  uit  te  oefeneu ,  wijl  de  Koning  ongesteld 

heette  te  ziju.  De  Eugelsche  regeering  spoorde  echter  ('lancarty 
nader  aan,  wijl  zij  zich  in  het  Parlement  over  onze  houding  had 
te  verdedigen.  Den  26"  Maart  1821  zond  de  gezant  dientengevolge 
eene  nieuwe  nota  aan  minister  Yan  Nagell.  Hij  herinnerde  er  aan, 
dat  de  Koning  nu  henteld  was  en  veizocht  daarom  alsnog  audiëntie, 
irom  persoonlijk  op  te  komen  voor  hetgeen  niet  enkel  de  belangen 
waren  van  etjn  eigen  land,  maar,  welbeschouwd  van  beide  landen^^  (a). 
A&chrift  van  dit  stuk  Kond  de  Britsche  gezant  den  volgenden  dag 
aan  minister  Castlereagh,  onder  niededeeling,  dat  hij  de  zaak  tot 
het  uiterste  zou  drijven:  "even'\  schreef  liij  onderstrepend,  //to  what 
may  grow  to  a  breach  between  me  persmalli/  and  this  Government 
which ,  however  must  I  siucerely  hope  it  wili  not  take  place".  Hoe 
zich  de  gezant  dat  perwonlijk  afbreken  wel  voorstelde?  (6) 

Ben  17*^  April  1821  zond  hij  een  nieuw  toornig  rapport  naar 
Londen  met  klachten  over  onze  dubbelhartigheid.  Het  was  nu  duidelijk, 
berichtte  hij,  dat  de  Koning  der  Nederlanden  de  anti-alavenbepalingen 
wilde  ontwijken;  dat  moest  en  mocht  niet  toegehiten  worden;  daarom 
beval  liij  minister  Castlereaph  aan  —  in  deze  niaaTid  door  erfrecht 
fmrkieê  van  Londonderrij  geworden,  gelijk  hij  sinds  in  (h;  corres- 
pondentie heet  —  onzen  Londenschen  gezant  niets  in  te  wiliigeu, 
wat  deze  ook  mocht  vragen!  Hoe  vriendelijk  f'agel  om  zijn  persoon 
verdiende  bejegend  te  worden,  —  als  vertegenwoordiger  van  zoo^n 
meester,  behoorde  men,  meende  Clancarty,  hem  niet  beter  te  be- 
handelen dan  zulk  een  meester  verdiende  en  tot  deze  geleerd  zon 
hebben  om  meer  tegemoetkoming  waardig  te  zijn  1 !  (<?) 

(o)  De  nota  ia  bijl.  11. 

(6)  Clancartj's  brief  in  bijl.  12. 

(c)  Over  Fagel's  uitn^Tnende  verhoud i hl: <  n  te  Londen,  zie  fagcl'a  Ontslag 
402-404;  ov.  10-12.  Clauoaitj's  karakten^jticke  brief  dd.  17  April  1821  komt 
▼oor  in  de  Corr.  391  ea  luidt  aldus: 

«I  write  but  a  line,  mwAj  to  solioit  your  attention  to  the  postsorii»t  of 
ny  d^spatob,  16,  of  this  date,  and  to  ite  endoaure,  where  you  wül 
M»  oonfirmed  (what  has  ptobablj  long  been  euapeoted  by  yoa)  tbat  tlie 
NeUierland  Monarch  is  endeavouring  to  eirada  the  axeoution  of  bis  tMatiaa 
with  U5  relative  to  the  Slave-Trade. 

«This  will  not  do,  and  must  not  be  allowed.  I  have  thereforo  *o  renew  iny 
reqneat  to  you  to  do  nothiug  which,  ou  the  part  of  his  Gov<  i  iiment ,  sliall 
be  asked  of  you  by  Fagel,  and,  however  kindly,  as  au  indi\ iduul,  you  may 
tcaat  him,  I  pray  jou  that,  as  the  represontative  of  his  master,  he  may 
noi  ba  battar  treated  thaa  auoh  a  master  desarves,  tiU  the  master  shall 
leam  to  deaarva  batter.» 
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Weid»  SOU  zich  eene  gelegenheid  voordoen ,  om  Eagel  te  toonen , 
dat  dit  einstig  gemeend  werd. 

Beeds  had  deze  de  terugwerking  van  het  geschil  ondervon- 
den, toen  hij  dd.  17  Maart  1821  een  bessoek  aan  Castlereagh 

hracht,  ten  fiiidc  In'khitr  te  doen  over  llaftles'  weigering  tot  over- 
gave vau  Ajer  Banijis  op  Sunmtra's  Westkust ,  waartoe  ouze  gezant 
eene  opdracht  had  gekregen,  ingevolge  voorstel  dd.  28  Februari  1821 
aan  den  Koning  (a).  Het  mag  daarbij  wel  zonderling  schijnen ,  dat 
onze  regeering  haar  gezant  niet  tevens  volledig  op  de  hoogte  stelde 
van  het  branden  der  slavenqnaestie ;  zij  kon  toch,  dunkt  me,  wel 
bevroeden,  dat  ïagePs  positie  er  onder  zon  lijden.  Het  persoonlijk 
bestuur  van  Willem  I  belette  echter  een  normalen  gang  van  zaken , 
zoo  tusschen  de  departementschefs  oii(UTliiiir,  mIs  tusschen  Bniten' 
laiiihclic  Zakm  en  de  Nederlandsche  vt  rtei^iMi  woord iirers  in  den  vreemde. 

C'astlereagh  gaf  Fagel  te  kennen,  dat  de  onderhandelingen  over 
het  tractaat  van  1814  zouden  hervat  worden,  zoodra  de  Bengaalsche 
stukken  waren  ontvangen,  die  zeker  nu  niet  lang  meer  konden 
uitblijven.  Onmiddellijk  daarop  roerde  echter  de  minister  bet  slaven- 
geschil  aan;  hij  wenschte,  dat  onze  regeering  toch  spoedigst  zou 
besluiten  tot  overlegging  harer  instructiën  hierover,  ten  einde  daar- 
mede  in  het  Parlement  een  goeden  indruk  te  maken. 

Denzelfden  dair,  dus  17  Maart  1821,  rapporteerde  de  gezant 
het  gesprek  aau  BmtenUuuUclLe  Zakm^  er  bij  voegende,  dat  hij  zich 
tot  de  enkele  mededeeliug  ervan  wel  moest  bepalen,  daar  hij 
immers  van  de  slavenquaestie  niets  afwist !  (b) 

Weldn  moest  Fagel  zijn  bezoek  bij  Castlereagh  hervatten;  en 
aangezien  hij  dit  deed  kort  nadat  de  minister  het  tweede  nog  ont- 
stemder  schrijven  van  Glancartv  had  ontvangen,  kreeg  onze  gezant 
deu  wind  van  voren,  althans  voor  zoover  men  dat  maj^  zegp/n  van 
^n  man ,  zoo  trehccl  iu  de  vormen  als  Castlen-atrh  inderdaad  w  aji. 

Minister  Fah  k  liad  namelijk  in  een  rapport  dd.  30  April  lö21 
den  Koning  weder  gewezen  op  de  nadeeleu  van  het  êtaim  quo  ten 
opzichte  der  Indische  quaestiën.  Er  was  tijd  genoeg  geweest,  merkte 
hij  terecht  op,  om  uit  Britsch-Indië  de  inlichtingen  te  erhingen» 
die  de  Engelsche  gemachtigden  noodig  hadden  geacht;  zelfs  om  ze 
uitdrukkelijk  op  te  vragen,  zoo  men  ze  van  Galcntta  niet  uit  zich- 
zeiven  had  gezonden.  Daargelaten  de  steeds  betoonde  onvriendelijke 

(a)  Zie  over  dese  quaeatie  StumoMê  ITealihMf  11  Sd9  w;  ov.  26  w.  Yaii 
Nageli's  schreven  aan  den  Koning  op  bL  806;  ov.  188. 
(»}  Zie  bijL  18. 
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gezindheid  van  den  luittuant-gouverneur  Raffles  te  Benkoelen ,  luid 
het  onafgedaan  blijven  der  geschillen  en  de  hiermede  verbonden 
i^t^^t  van  onzekerheid  een  uadeeligeu  mvlocd  op  de  behandeling  van 
velerlei  zaken,  op  de  gezindheid  der  vorsten  en  volkastammen,  die 
meer  dan  eenige  andere,  naar  hetgeen  zij  zagen  en  naar  bepaalde 
daadzaken  oordeelden,  en,  volgena  de  opinie  van  den  heer  Van  der 
Capellen,  ook  op  de  stemming  van  den  sultan  van  Palembaug. 
"Ons  belang  dus,  om  op  de  hervatting  der  onderhandelingen  aan 
te  dringen",  meende  de  minister  /'is  buiten  twijfel.  Ons  regt  daar- 
toe, na  eene  geduldsuitoefening  van  zeven  of  acht  maanden,  komt 
mij  even  zeker  voor,  en  hoewel  ik  mij  omtreut  de  diplomatieke 
convenienUen  niet  even  stellig  vermag  te  uiten,  meen  ik  echter ,  dat  ook 
ten  dezen,  daar  wij  het  tijdperk  van  het  regtsgeding  tegen  de  Koningin 
Garolina  en  dat  der  discussiën  over  de  HU  ten  gunste  der  Katholieken 
hebben  laten  voorbijgaan,  alles  in  acht  genomen  is,  wat  men  van 
deu  meest  welmeenenden  bondgenoot  konde  vorderen  of  verwachten."  (a) 

liet  £revi)lir  was  eeue  opdrarht  dd.  24.  April  1821  van  den  nmnster 
van  Buiteniaudsche  Zaken  aan  onzen  gezant  om  de  Britsche  regeering 
andermaal  te  interpelleeren  (b). 

Pagel  begaf  zich  den  1"  Mei  tot  Gastlereagh,  die,  gelijk  ik 
mededeelde,  een  paar  weken  te  voren,  nog  eene  ernstiger  aan- 
maning van  Clancarty  had  ontvangen,  om  Fagel  per  se  alles  te 
weigeren!  De  minister  moest  dos  eene  houding  aannemen.  Gezant 
Fagel,  geheel  onbekend  hiermede,  binnentredende,  vond  Gastlereagh 
met  een  papier  in  de  hand.  Onder  ministers  «gewone  ()pnfpruimdheid, 
voegde  Gastlereagh  den  binueiitredeude  lachend  te  gcuioet :  "Je  ne 
4aiê  pat  ce  que  vons  avez  a  me  dire^  mms  moi^  fai  a  vom  grotider,'^'* 
—  Pagel  had  echter  ook  een  papier  in  de  hand,  namelijk  Yan 
Nagell's  depêche;  deze  evenzeer  ophoudende,  antwoordde  hij  gevat 
op  denzelfden  lachenden  toon:  ft  Je  voue  en  offre  aviant^  Mikrd! 
»Q»i  eera-ei  dane  de  none  deiu,  qui  eommeneera  a  gronder  Pautref*^ 

Hierop  begon  Gastlereagh  zijn  papier  voor  te  lezen,  dat  klachten 
inhield  van  \Vilhert'oree  over  onze  schending  van  de  :jlaven-e(inventie. 

Fagel  moest  alweder  antwoorden,  dat  hij  geheel  daar  buiten 


(a)  Opgenomen  in  FM^9  AvniUibrigvtH  140  N«  16. 

(h)  ,Le  Boi  m's  ordonné  de  rappeler  k  V.  E.  la  longue  iutcrruption  qoi  a 
lieu  dans  nos  négociations  rolatives  aux  affaires  des  Indcs  Orientales;  il 
parait  qu'U  s'eat  écouh'  un  temps  siiffisant  \Mmr  receriillir  toutos  les  infor- 
mations  n^cpasairos  (^t  S.  M.  dtvnire  qvi'EUe  en  »'ntretieiiiic  iS.  E.  ie  Marquis 
<le  Xiondouderrj  a  la  première  occasion  lavorable  qui  se  présentera."  (B.  Z.) 
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stond,  dat  hij  niets  yan  de  saak  wist;  maar  Idj  beloofde  de  grieven 

onder  de  aandacht  zijner  rcgeeriug  te  brengen.  Als  altijd  luitlile 
's  ministère  bescheid  omtrent  de  hervatting  der  onderhandelingen, 
welwillend;  doch  de  gezant  besloot  niettemin  zijn  rapport,  waarin 
de  hier  verhaalde  conferentie  stond  beschreven,  met  de  verzekering, 
dat  aan  deze  hervatting  in  geen  geval  te  denken  zon  vallen,  zoolang 
de  Nederlandsche  regeeiing  de  slavenqnaestie  niet  naar  Ëngelanda 
genoegen  had  uitgemaakt,  (a) 

Terwijl  dit  aUes  in  de  officieele  wereld  voorviel,  beijverden  sieh 
de  Britsche  publicisten  om  voor  de  liandhaving  van  de  Engelsche 
vlag  te  Singapore  te  strijden,  de  ministers,  die  het  prijsgeven  van 
dezen  post  durfden  voorschrijven ,  met  vervolging  dreigende ,  en  den 
moord  van  Amboina  voor  de  zooveebte  maal  ten  tooneele  voerende  (b). 
Kieschheid  in  de  behandeling  eener  zaak,  waaromtrent  het  bezitiecht 
nog  niet  was  nitgemaakt,  kende  men  evenmin  in  de  bnreaux  der 
Britsch-Indische  administratie  (c),  als  in  het  Britsche  parlement. 
Siugapore's  schitterende  toekomst  breedelijk  besprekende,  behan- 
delde men  het  onderwerp,  alsof  van  teri^gave  nooit  quaestie 
kou  zijn. 

Onzen  gezant  Fagel  deed  dit  alles  pijnlijk  aan ,  gelijk  blijkt  uit 
zijn  particulier  schrijven  dd.  8  Mei  1821,  waarin  hij  Elout  gelnk 
wenschte  met  diens  optreden  dd.  1  dier  maand,  als  minister  van 
Financiën.  «^Met  opzigt  tot  onze  onderhandelingen*^  leest  men  daarin, 
/rblijft  alles  m  êtai»  qw>»  Men  heeft  nog  geen  antwoord  van  Gal- 
cntta.  Ondertnsschen  zie  ik  met  leedwezen  in  een  Bap])  o  t ,  deexer 
dagen  door  den  Markies  Van  l^andsdown  in  het  lloogerhuvs  uit- 
gebragt,  namens  het  Comitté  tot  onderzoek  der  vreemde  handelsbe- 
trekkingen vun  dit  Rijk  (speciaal  in  Indien),  cene  passage,  waarin 
mot  veel  ophef  gesproken  wordt  van  het  nieuwe  etablissement  van 
Sinca-Poura  en  van  deszel&  aanwas  seedert  dat  de  £ugelschen  zich 
in  het  bezit  van  hetzelve  gesteld  hebben."  (<Q 

Ook  onze  vorst  gevoelde  zich  onvoldaan  én  door  Clancartj^a 
aandrang  in  zake  slavernij,  én.  door  Engelands  bonding  ten  opzichte 
der  Indische  zaken.  Vooral  de  energieke  nota's  van  den  Britschen 
gezant  hadden  hem  diep  gegriefd,  zelfs  in  die  mate,  dat  op  den 
ligen  (lag,  dat  fagel  zijne  mismoedigheid  aan  £lout  openbaarde, 

Fiigel  s  rai>|><)rt  dfl.  5  Mei  1*121  in  bijl.  14. 
ib)  Zie  Singapore  11  BÜi ;  ov.  19. 
(c)  Zie  hoofdstuk  IV  van  Singapore  TL 
{d)  Bijdr.  B,  165. 
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dos  den  8*  Mei  1821 ,  de  Koning  het  adviefl  van  Bnitmhmdêehe 

Zaken  deed  inwinnen  over  dc  vraag:  //of  niet  vourlaiin  zuude 
kunuen  en  beliooreu  aan  de  iiot»*s,  door  deu  Britsf-hen  ambnssadeur, 
wegens  hetzelve  onderwerp,  alhier  gepresenteerd,  te  Luudeu  door 
den  Nederlnudschen  ambaaaadenr  geantwoord  te  worden,  ten  einde 
daardoor  weinige  onaangenaamheden  voor  te  komen'\ 

266  ecliieef  Konings  secretaiis,  de  heer  Yan  Gbbbelflchioy  (later, 
yan  medio  1825  tot  einde  1829  minister  van  Binnenkndsche  Zaken) 
onze  taal,  die  hij  als  Znid*Nederhmder  niet  machtig  bleek.  Maar 
het  was  vorsten  stellige  wensch ,  dat  het  Fransch  uit  de  corres- 
pondentie zou  verdwijnen,  eene  tot  zekere  grens  eerbiedwekkende 
opvatting,  doch  waarbij  ook  al  weder  niet  de  juiste  maat  werd 
gehouden.  Het  doordrijven  wekte  bij  onze  zuidelijke  landgenooten 
algemeen  weerzin  en  gaf  tot  veel  spot  in  de  bladen  aanleiding :  

Ah!  que  les  vieux  mots  sont  mauvais, 

Qu*ib  ont  un  air  gothiquel 

La  nouveauté  me  piqué, 
Je  tens  pour  Ie  néerlandalsl 

Quelle  magie  I 

Quelle  harmonie !  ens.  enz.  (<z). 

Niets  echter  ook  scheen  den  Koning  te  kunnen  bewegen  om  in  de 
slavenqnaeatie  eenigsBins  toe  te  geven.  Men  stond  na  in  het  midden 
van  1821  en  nog  was  dancariy's  diplomatie  niet  in  staat  gebleken 
te  segevieren  op  ^s  vorsten  onwil  tot  overlegging  der  instructiën* 
De  gezant  bleef  er  intusschen  op  staan  en  raadde  in  een  nieuw  karak- 
teristiek schrijven  van  3  Au^u^tlls  1821  zijne  regeering  aan,  om  tocb 
van  den  eisch  niet  af  te  zien,  al  ware  het  slt-ukt-s  ter  voorkoming,  dat 
onze  vorst  telkens  op  nieuw  twist  met  het  Engelsch  bestuur  zou 
zoeken,  hetgeen  men  zeker  kon  verwachten,  ais  men  hem  zijn  zin 
gaf!  (6)  Ten  einde  den  vorm  te  redden,  veizodit  Glancartj  eene 
bepaalde  opdracht  uit  Iionden,  dat  hij  de  instructiën  zou  vorderen 
en  men  kon  er  dan  uit  beleefdheid  aan  toevoegen,  dat  de  Britsche 
stukken  tegen  slavenhandel  ook  steeds  ter  beschikking  van  de  Neder- 
land^ehe  regeeriiifj  zonden  zijn.  Eene  dergelijke  wederkeerigheid  werd 
meer  (hm  eens  in  acht  genomen  om  onze  onderworpenheid  aan  tegen 
Nederland  gestelde  eischeu  te  verbloemen  (c). 

Intusschen  bad  men  in  Engeland  zelf  een  ander  middel  bedacht 

ia)  Kemper  542. 

(b)  De  brief  in  biJL  15. 

(c)  Zie  ook  liL  6&. 
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om  den  Koumg  tot  toegeven  te  bewegen.  De  hertog  van  Wellington 
moeat  naar  het  vaste  land  vertrekken,  ten  einde  de  barrière-vestingen 
in  oogenschonw  te  nemen;  Gastlereagh  verzocht  hem  van  die  ge- 
legenheid gebruik  te  maken  om  onsen  Koning,  dien  de  hertog  toch 
ontmoeten  zou,  over  het  slavengesdiU  te  spreken.  Deze  had  er  echter 
niet  veel  lust  in ,  en  weigerde  volstrekt  om  er  over  te  beginnen ; 
doch  toen  eene  week  iia  Cl;iii(arty''s  schrijven,  Wellington  te  Brussel 
een  onderhoud  met  Willem  I  liad,  werd  de  ge\v<'ns(lite  gedachteu- 
wisseüug  zeer  gemakkelijk  uitgelokt  doordien  de  Koning  uit  eigen 
beweging  haar  opende.  Vervuld  toch  van  het  wederrechtelijke,  dat 
Nederland  in  zoovele  opzichten  van  Engeland  ondervond,  stortte  hij 
njn  gemoed  tegenover  de  hem  bezoekende  Wellington  en  Clancarty 
in  ronde  woorden  uit.  Het  geschiedde  met  een  vorstelijk  zelfbewustzijn, 
dat  beiden,  den  Britsèhen  veldheer  en  den  Britschen  diplomaat,  ten 
zeerste  trof.  //I  did  iiot  perceive'\  niein<M'eerde  de  ecu  ild.  12  Augu.-?lus 
1821  over  den  aanvaug  van  het  onderhoud,  /'any  coldness  in  his 
reception  of  me  or  in  manner  or  conversation'^  {a).  /'The  King'"" , 
schreef  de  ander  den  li"  d.a.v.,  >rhaving,  after  dinner  the  same 
day,  taken  me  aside,  and,  for  near  half  an  hour,  assured  me  of 
his  anxious  desire  to  be  alwajs  on  the  most  oonfidential  footing 
with  my  Government,  and  personnallj  complimenting  me  upon  my 
conduct  from  the  fint  hour  at  which  I  was  presented  to  him  in 
Londoii  lip  to  the  present  moment,  iii  terms  which  it  woiiul  11 
becoine  me  to  repeat"  (b).  'Vorh  was  dit  sauieugeijaaii  met  de  breedc 
blootlegging  van  's  Konings  grieven.  Hij  had  zijn  leed  betuigd  van 
met  het  Britsche  gouvernement  op  niet  zoo'n  goeden  voet  ais  vroeger 
te  staan;  dat  hij  op  onaangennme  wijze  over  de slavenquaestie  werd 
lastig  gevallen;  dat  de  onderhandelingen  over  Oost-Indië  waren 
gestaakt,  terwijl  de  Britsche  regeering  ongenegen  scheen  ze  te  hervatten* 
Wellington  verschool  zich  natuurlijk  achter  het  niet-weten,  waar 
""s  Küuiiigs  ergernis  volkomen  gererhtvnardigd  mocht  heeteu ;  de 
hertog  trachtte  niettemin  een  vrr^chooneiid  woord  hiervoor  bij  te 
brengen  en  wel  door  als  vermoeden  te  opperen,  dat  het  aftredeu 
van  den  president  van  het  Londeusch  koloniaal  bestuur,  den  heer 
€anning,  en  de  daarmede  samenhangende  vervanging  van  den  heer 
Wynn ,  stoornis  hadden  teweeg  gebracht ;  doch  hij  toonde  bovendien 
wel  zóóveel  van  de  zaak  te  weten ,  dat  hij  er  evenzeer  op  kon  aan- 


(a)  WeUington's  brief  in  Corr.  425—429. 
ip)  Clancartj's  brief  iu  Corr,  422—425. 
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dringen  om  de  slaveiHiuaestie  niet  aan  die  der  afgebroken  onder- 
haadeiiugeu  Ie  koppelen.  De  Britsche  regeering,  herhaalde  Welling- 
ton, zou  door  overlegging  van  de  Nederlaudsche  iustructiën,  in 
staat  gesteld  worden  aan  ganach  £ngeland  te  bewijzen,  dat  de 
Koning  alles  binnen  zijn  vermogen  had  gedaan  voor  de  handhaving 
der  conventie  van  1818. 

Doch  toen  dit  onderwerp  aldus  uitvoerig  door  Wellington  was 
besproken,  kwam  de  Koning  opnieuw,  en  niet  onnatiuirlijk , 
t^^nig  op  het  punt,  dat  lieni  uitstek  ter  hnrte  ging.  Ilij  bracht 
in  herinnering  de  correspondentie,  die  de  landvoogden  te  Calcutta 
en  te  Batavia  hadden  gewisseld  en  waaruit  ten  duidelijkste  bleek, 
dat  er  op  nadere  berichten  uit  Bengalen  niet  te  wachten  viel ,  terwijl 
men  dit  nochtans  te  Londen  als  eene  reden  voor  het  niet  hervatten 
van  de  onderhandelingen  aanvoerde.  Zoo  werd  feitelijk  door  den 
Koning  de  waarheid  gezegd,  namelijk  dai  mm  ons  heénog;  maar 
WellinLTton  sloot  zich  nu  weder  op  in  zijne  volstrekte  onbekendheid 
met  (l»'ze  aangelegenlieid.  A.  repeated",  berichtte  de  hertoj?  in  zijn 
memorandum  naar  Londen,  ifthat  I  was  quite  ignorant  of  the 
question;  that  I  ueither  knew  how  it  stood,  nor  on  what  it  had 
tnmed ,  bnt  that  it  appeared  to  me  there  was  nothing  inconsistent  in 
what  had  passed;  as  it  was  very  probable  that  Information  was 
required  from  Lord  Hastings,  which  he  might  be  the  only  person 
capable  of  giving,  at  the  same  time  that  he  should  have  hroken 
off  all  discussion  upon  the  subject  with  the  Goveraor-General  of 
Batavia." 

Hiermede  eindigde  een  onderhoud ,  dat  vol  voetangels  en  klemmen 
had  toegeschenen,  tot  beider  voldoening.  >'\  took  my  leave",  be- 
sloot althans  het  memorandum,  //ha ving  left  the  King,  aslthought, 
better  satisfied  and  pleased  than  he  had  heen.** 

Ifaar  zoo  de  hertog  had  vermeend,  dat  hiermede  ook  het  punt 
in  quaestie  kon  gewonnen  heeten,  dan  sou  hij  buiten  het  karakter 
van  onzen  vorst  hebben  gerekend.  De  zaak  was  nog  unaluriluuu , 
toen  de  koning  van  Engeland ,  Wellington  en  Castlerengli  in 
September  1821  Brussel  bezochten  (a).  De  Konmg  had  minister  Van 
Nagell  last  gegeven ,  om  van  die  gelegenheid  gebruik  te  maken ,  de 
koloniale  onderhandelingen  andermaal  op  het  tapijt  te  brengen; 

(a)  „Le  27  Septembre  (1821) ,  Georgo  lY  arriva  i  Bruxelles  et  Ie  lendemain 
il  y  eut  grand  banquct  an  ohateau  de  Laeken;  auprès  des  dotix  rois  inti- 
mement  atiiés,  ae  trouvaient  les  lorda  Wellington,  Castlereagh  et dancarty": 
JuêU  47. 

7*  Volg.  n.  8 
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doch  het  daarop  gevolgd  bessoek  had  weder  geen  ander  gevolg ,  dan 
dat  nu  ook  Castlereagh  antwoordde,  dat  men  nog  maar  altijd  op 
de  Bengaalache  stokken  wacbtte. 

Eindelijk,  namelijk  in  den  aanvang  1822, slaagde Gancaity erin, 
de  slaven-instroctiën  toegeeonden  te  krijgen.  Wat  echter  de  Britsche 
gexant  daarover  dd.  18  Januari  naar  Londen  rapporteerde, 

was  wel  wcdrr  zwr  kensclu-tscnd.  Met  de  koppiirlicid  Zijner  Majesteit 
eigen,  //with  that  sub-acid  humour  by  which  his  Majesty  is  sometimes 
govemed",  werden  hem  geene  officieele  Engelsche  vertalingen  van 
de  instmctiën  verstrekt,  immers  enkel  NederlandteAe  afischriften. 
De  gezant  had  ze  in  het  Engelsch  doen  oversetten  en  van  I^lck  de 
verzekering  ontvangen,  dat  aan  de  vertaling  niets  ontbrak (a). 

Nn  bleken  bovendien  deze  instmctiën  7j66  weinig  afdoende,  t66 
treurig,  dat  ze  wel  bij  openbaarniakiiig  tot  de  meest  kwetseiule 
critiek  aanleiding  niocsten  gcvi  n.  Uit  dien  hoofde  had  ouze  minist<*r 
van  Koloniën  ernstig  bezwaar,  dat  ze  aan  het  Parlement  werdeu 
overgelegd,  terwijl  het  toch  jniat  daarom  te  doen  was.  Falck  stelde 
Glancartj  een  middenweg  voor,  namelijk  dat  in  plaats  van  die  stokken, 
de  Britsche  regeering  een  schrijven  zon  uitlokken ,  waarop  wij  konden 
antwoorden,  dat  Nederland  de  bepalingen  van  de  slaven-conventie 
met  ernst  beloofde  te  handhaven ;  een  antwoord ,  hetwelk  dan  in 
stede  van  de  instmctiën,  aan  het  Parlement  kon  vertoond  worden. 
Wijl  de  ministers  Falck  en  Van  Nagel!  heiden  de  ver/.ekeriug  gaven, 
dat  zoolang  zij  departementsehefs  bleven,  geene  schending  van  het 
tractaat  meer  zou  plaats  vind'n  .  kon  Clancarty  zirh  met  het  voorstel 
vereenigen.  Dientengevolge  beloofde  Jfalck  er  den  Koning  over  te 
spreken. 

Waarlijk,  het  was  jammer,  dat  onze  vorst,  bij  zoovele  eigen- 
schappen ,  die  hem  inderdaad  tot  koning  stempelden ,  gebreken  had , 
die  hvm  in  de  oogeu  van  een  ieder  tot  een  zeer  klein  man  maakten. 

Het  ongeluk  had  i;e\\ild,  dat  onder  de  aan  Claucarlv  verstri  kte 
stukkeu,  een  door  minister  falck  underteekend  rapport  was,  waarin 
werd  verwezen  naar  een  pnrficultW  schrijven,  dat  men  bovendien 
nergens  meer  kon  vinden.  Onze  Koning  nu  was,  gelijk  De  Bosch 
Kemper  herinnert  (ö),  /^zeer  gezet  op  orde  en  assiduiteit^* ,  dioch  ook 
hierin  zonder  voldoende  maat.  De  ordezncht  ontaardde  in  bureau- 
ciatie  en  de  assiduiteit  in  bemoeizucht.  Dat  foutje  van  Falck  scheen 


(a)  Zie  het  rapport  in  bijl.  16. 
(6)  Kemper  518. 
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Vnilem  I  enonn  toe,  zöö  ernstig,  dat  hij  waarlijk  geloofde,  dat 
zijn  mimater  er  zich  over  schaamde  en  d^drom  eene  poging  aan- 
wendde om  de  overlegging  van  de  stukken  aan  het  Parlement  te 
verhoeden!    Aangenomen   eens,   dat  deze  dwaze  veronderstelling 

rfden  van  bestaan  had ,  moest  dan  de  meester  niet  genoeg  achting 
\oi}T  zijn  eisren  raadsman  hebben  «gevoeld  om  te  voorkomen,  dat 
tleze  in  den  vreemde  werd  uitgelachen  —  Ue  Koning  had  echter 
FOor  het  kleine  in  deze  rol  geen  geopend  oog;  eu  aldus,  rappor- 
teerde dancarty  dd.  22  Janoari  1822  naar  Londen,  liet  Willem  1 
de  openbaarmaking  der  etnkken  toe,  die  slechts  ''s  vorsten  eigen 
onoprechtheid,  ffhu  own  backwardness  or  awkwardness'**,  ia  de 
nakoming  der  slaven-conventie  aan  den  dag  bracht  (a)  I 

Wanneer  dan  ook  in  het  Eerste  rapport  der  Staatscommissie, 
benoemd  bij  Koiiiiikiijk  ])eslnit  van  29  November  1853,  tot  het 
voorstellen  van  maatregelen  ten  aanzien  van  di-  slaven  in  de  Neder- 
Undsche  koloniën  (6),  getuigd  wordt  //dat  gedurende  eene  lange 
reeks  van  jaren  geen  enkel  geval  van  verboden  slavenhandel  onder 
Xederlandsche  vlag  is  onderworpen  geworden  aan  de  rechtspraak 
van  de  krachtens  het  tractaat  van  den  4"  Mei  1818  opgerigte 
iremcngde  geregtshovcn  te  Paramaribo  en  Siërra  Leona;  en  dat  die 
L'ereutshoveu ,  hoezeer  niet  uitdrukkelijk  opgeheven,  sedert  eenige 
jaren  <loor  gebrek  aan  bezigheid  lichbcn  o])ir('honden  te  l)pstaan":  — 
(ian  behoeft  dit,  ook  in  weerwil  der  mededeeling  van  »Vw«/f]^cr#,  dat 
van  1819 — 1829  te  Siena  Leona  21  Nederlandsche  slavenhalers 
door  Britsche  kruisers  oj^ebracht  werden  (c) ,  bij  eene  opvatting 
van  bet  tractaat  als  wij  hier  leerden  kennen,  niet  te  verwonderen; 
doch  betwijfeld  mag  worden,  dat  de  sinds  1818  tot  1858  uitge- 
vaanligde  maatregelen  en  besluiten  zonden  hmijsm^  /fdat  de  afschaffing 
vau  deu  slavenhandel,  voor  zoover  ous  vatlerland   betreft,  geene 


(«)  Zie  bp  17. 

{h)  VOr»venha|;«  1855. 

6L  43  noot  1.  —  Over  het  wederzijd^che  onderzoek  der  slavenst-hepea, 
dat  Castlereagb  op  het  congres  van  1818  te  Aken  ook  aan  de  Fiaiischen 
wilde  opflnneen,  zeide  inini?«ter  Ttirhr»Iieu  aan  den  Engelschen  minister :  „Ou 
ne  peut  se  dmsimuler,  que  cette  réciprocité  de  visite  aorordf-o  niix  Esfvnir-iiol.H 
►•i  aux  Portugaia  ue  soit  k  peiï  pres  illusoire,  car  (jui  pouirait  iinaginei  que 
ces  deux  natioas  emplojasiieut  Ie  peu  qui  leur  reste  de  moyens  maritime», 
k  viaiter  sur  les  rivages  africains,  lea  vaisseaux  anglais  qui  poumuent  se 
Uvrer  k  la  traite,  tandis  qu'ils  ne  pourraient  gatantir  leurs  proprcs  cótes 
dea  déprédationa  des  oorsaires  insurges  de  l'Amérique  du  Sud/*  —  Zie 
Rkkdi€u  105. 
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doode  ietter  is  geweest"',  gelijk  Br.  /.  Hartog^  op  gezag  Tan  dat 
rapport,  vertronwTol  aanneemt  (a). 

In  ieder  geval  met  de  overlegging  der  alaTen*in8trnctiëtt  aan  den 
Britschen  ^Ksnt  in  Januari  1822  meenden  wij  de  hervatting  van 

de  koloiiialt  onilcrhandeliiigi'ii  uu  spoedig  te  kuuneu  verwachten, 
waarom  Tiiiiiister  Van  Nagell  dd.  ]S  Jannnri  oiizeu  ambassadeur 
schreef  er  ter  gelegener  tijd  Castlercagh  weer  uver  te  gaan  spreken  {b). 
Tien  dagen  later  bracht  Fagel  een  bezoek  bij  den  Britschen  minister. 
Deze  zeide  nn,  dat  hij  nog  niet  had  dat  de  verwachte 

Bengaalsche  stnkken  waren  ontvangen.  Zij  konden  dus  wel  ontvangen 
zijn!  Zij  wazen  inderdaad  reeds  verzonden  bij  brief  van  17  Juni  1820, 
doch  de  ontvangst  te  Londen  werd  eerst  erkend  bij  brief  van  26 
Januari  1822  (c).  —  Daar  bovendien,  naar  wij  weteu,  lord  Moim 
zich  niet  de  moeite  had  £rpï?even,  Van  der  Capellen's  klemmeuü 
betoog  tegen  de  inbezitneming  van  Singapore  te  \^ederleggen,  kon 
toch  nog  altijd  crezegd  worden,  en  dat  werd  gezegd,  dat  men  naar 
zulk  eene  wederlegging  bleef  uitzien  1 

Nochtans  had  de  Britsche  minister  geen  bezwaar,  om  ook  nn 
te  verklaren,  dat  hij,  evenals  «^',  naar  de  hervatting  van  de  onder- 
handelingen haakte.  Zelfs  was,  deelde  hij  mede  —  gelijk  Fiagel 
dd.  29  Januari  1^:22  M;in  fiui(''nlafuische  Zaken  rapporteerde  — 
presuU'iit  Wiiini  ijewaarsriiuwd,  zoodat  men  de  onderhandelingeu 
spoedig  te  gemoet  kou  zien,  hetwelk  zeker  zeer  weuschelijk  was, 
erkende  de  minister,  omdat  de  toenemende  ontwikkeling  van  Singa- 
pore het  wegnemen  van  dezen  steen-  des  aanstoots  steeds  moeüijker 
maakte Maar  dat  was  immers  juist,  hetgeen  de  Engelache 
regeeriug  met  haar  tegenhouden  van  de  onderhandelingen  beoogde? 


(a)  Zie  bl.  2Gö  Juli  1899  Tijdspiegel.  „LFit  de  go^chiedeuis  der  bestrijding 
van  de  Blaveni|i". 
(6)  Zie  bfjl.  18. 

(e)  Zie  aingapof  I  440-441;  ov.  52-*68w 

(d)  flXai  pailé  hier  a  lord  Londondorry,  mon  oher  Monsieur,  anx  termes  de 
de  votre  lettre  particuliere  du  18,  de  la  reprise  de  notre  négooiation  Oriëntale. 

TI  s(»  rappolait  tros-bieu  la  conversation  quo  vons  avez  cue  a  ce  sujet  avec 
lui  a.  BruxelI«*H.  II  ni'a  dit  qu'il  dt'Hirait  autant  [nr»  nons  que  ces  conférenc*»*» 
n'coinmencassoiit ,  rnais  qu'il  n'avait  pas  cneore  appris  que  les  dépt-ehes, 
attendues  de  lord  Hastings  (de  Farrivée  desquelles  seule  cela  dépendait)  oussem 
été  revues:  qu'il  avait  déj&  préveau  Mr.  Wijnn  de  la  probabilité  de  Ia  pro- 
cbaine  reprise  de  oette  négodation,  qu'il  lui  en  reperlerait,  et  me  ftrah 
eavoir  dèa  qulls  seraient  prdts  ici :  que  U  rentrée  du  ParlenMnt  meitrut 
point  d'obstacle,  et  qu*eujc*mèmeB  désiraioit  d'autant  plue  tenniner  o«tte 
affaire,  que  restant  toi^jours  en  possession  de  Siagapoor  et  4teat  obÜKéa  i 
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Den  5°  Februari  18£2  kwam  liet  Parlement  voor  liet  eerst  onder 
-en  ge\vijzii?d  ministerie  Liverpool — Cabtlereagh  bij  elkander;  de 
zittingen  duurden  tot  den  6°  Augustus.  Het  bleek,  dat  de  nieuwe 
r^jeeringsleden ,  onder  wie  ook  een  van  Marine,  weinig  of  niet  tot 
Tenterking  der  regeering  hadden  bijgebracht;  inzonderheid  viel 
prendent  Wijnn  algemeen  tegen  (a).  Onder  deze  omstandigheden  werd 
?an  Ga8tlereagh'*8  werkkracht  meer  gevorderd,  dan  voor  de  gezondheid 
van  den  reeds  door  de  jicht  gekwelden  staatsman  wenschelijk  was. 

Den  3°  Auirustus  iraf  hij  op  zijn  buitenverblijf  te  Cray  een 
pulitii'ken  maaltijd.  Een  (!( i  Ljasten ,  die  den  wijn  wilde  prijzen, 
nep  hem  aan  met  een  //Lord  Londonderry"  l  Verschrikt  sprong  de 
gastheer  op  en  het  kostte  de  aanzittenden  moeite  om  hem  weder 
natig  te  doen  plaats  nemen.  —  De  teekenen  van  vervolgingswaanzin 
schenen  steeds  duidelijker  te  spreken,  toen  Wellington,  die  weder 
naar  de  Nederlanden  moest,  zich  ten  huize  van  den  minister  te 
Londen  vervoegde  om  afscheid  te  nemen.  Oastlereagh  sprak  met 
eene  helderheid  over  de  zaken,  zooals  zijn  bezoeker  nog  nooit 
had  opi^emerkt.  Midden  iu  het  gesprek  voegde  de  miuister  hem 
echter  toe:  //Ten  bewijze  in  welk  gevaar  ik  verkeer  strekke,  dat 
mijne  eigen  bedienden  het  zeggen  en  dat  ik  onmiddellijk  moet 
vertrekken ;  dat  ik  geen  tijd  heb  te  verliezen,  en  zij  mijne  paarden 
gezadeld  honden,  opdat  ik  er  spoedigst  van  door  kan;  zij  meenen, 
dat  ik  geen  tijd  zou  hebben  om  in  een  rijtuig  weg  te  komen.'^ 
Hij  schelde  daarop  een  bediende:  »Zeg  me  dadelijk,  heerschap", 
voegde  hij  dezen  toe,  '/wie  liet  mijne  ])aar(h'n  hier  komen:  wie 
zond  ze  naar  de  stad?'''  —  De  man  antwoordde,  dat  de  paarden 
le  Cray  op  stal  stonden  en  niet  in  de  stad  waren. 

!ti  dezen  staat  ging  de  minister  weder  naar  zijn  buitenver- 
blijf. Uit  zijne  omgeving  in  de  ziekenkamer  nam  men  op  raad 
van  den  geneesheer  pistolen  en  scheermessen  weg.  Doch  iu  het 
aangrenzend  vertrek  lag  een  pennemes,  waarvan  zich  de  kranke 
wist  meester  te  maken.  In  den  nacht  van  zondag  op  maandag, 
den  12"  Augustus  1822,  sneed  hij  hiermede  zich  den  huls  door.  (6) 

y  faire  de  la  dépense,  oette  oircbnstanco  pourrait  presenter  qucU^ue  dittoolté 
dft  plos,  s*ils  devaient  noos  rendra  oet  établissement. 

me  tcompe  fort  on  ▼ons  seres  tr&»<soiiteiit  des  instraotions  de  lord  London- 
dmy  BXL  ohevalier  Bagot.  Ce  soiit  des  modèles  de  aagesse  et  de  modération." 
(B.  Z.)  —  De  laatste  simuiede  haadelt  natuurlijk  over  eene  andere  zaak. 

ia)  „Charlea  Wgmi  was  oniTersaUy  admitted  to  have  proved  a  failure". 
WalpoU  U  51. 

{b)  Zie  O.  a.  Orevüte  51  vv. 
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X. 

Vernieuwde  pogingen  in  het  tweede  iialfjaar  1822  en  den 
aanvang  van  1828  om  minister  Canning  tot  het 

hervatten  der  onderhandelingen  te  bewegen. 

In  den  tijd  dicri  wij  bosfhrijveii ,  had  de  gouvcrneur-geiiemai  vau 
Britsc'li-Iiidië  niet  op  ro/.cn  geslapen,  en  wel  tengevolge  van  de 
aanraking  met  een  handelshuis,  waarover,  zonderling  spel  van  het 
toeval  I  ook  zijn  hooge  ambtgenoot  te  Batavia  in  zekeren  zin  struikelen 
zoude.  WiUiam  Palmer  heette  een  Britscb-Indisck  officier,  die  den 
dienst  had  verlaten  om  te  Hydtabad,  waar  hij  in  garnizoen  had 
gelegen,  een  bankiershuis  in  1814  te  openen.  Detrma  W,  Palmerm  O 
verdiende  u.  a.  veel  geld  met  het  gevuu  van  vourM  hultt  u  aan  de  regeeriuir 
van  den  vorst  aldaar,  den  z.  g.  Nizam.  Het  was  weliswaar  bij 
parlenu'iitsucte  verboden,  dat  Britsche  onderdanen  leeningen  met 
inlaudsehe  vorsten  aangingen;  maar  de  Gonv.-(ion.  in  Rade  maakte 
in  1816  van  eene  hem  op  wetgevend  gebied  toegekende  dis- 
cretionnaire  bevoegdheid  gebruik  om  de  firma  van  dit  verbod  te 
ontheffen.  Lord  Moira  stelde  inderdaad  belang  in  den  bloei  dier 
firma,  omdat  een  zijner  bloedverwanten,  de  heer  Rumbold,  er  lid 
van  was;  doch  overigens  had,  naar  het  schijnt,  de  l.iudvougd 
sh'chts  dv  voor  de  ondcniciiiing  gnnstitro  l)i'slissiiiLr('U  genumrn  in 
tle  gemoedelijke  mccuiug,  dat  de  werkzaamlieid  er  van  aan  Hydra  bad 
zelf  ten  goede  kwam.  Aanzienlijke  leeningen  werden  dientengevolge 
gesloten,  toen  in  1820  de  directie  te  Londen  hare  hooge  afkeuring 
uitsprak,  én  over  de  leeningen  zeiven,  én  over  Moira^s  uitzonderings- 
verordening.  Men  beschuldigde  hem  niet  onduidelijk  van,  ten  koste 
der  toevertrouwde  belangen,  uit  onedele  begrinselen,  voor  het  ver- 
keerde van  Palmer's  transactiën  het  oog  te  hebben  gesloten,  /(itHbi 
hij  zich  verpliclit  achtte  in  1821  zijn  ontslag  aan  te  bieden,  (a) 


(a)  Over  de  traiiüac^tiëu  van  Palmer  en  C'^  in  Hydrabad  ea  de  gevolgeu, 
die  se  voor  lord  Motca  hadden,  sie  men  o.  a.  Wünm  H  486  w.  «It  isnotio 
be  denied",  leest  men  er  bl.  602,  »that  the  personal  interest  taken  in  the 
suooeMftü  operations  of  tbe  house,  the  readj  aoqniesoenoe  with  whiiA  their 

applications  and  representations  were  received,  aud  the  rdnctanco  to  admit 
anytliing  in  their  disfavour  uutil  it  eould  no  longer  be  li  -  |  uted  that  ihev 
had  tnkGn  ^indue  advantage  of  the  confidence  which  had  bwn  showu 
them,  were  iucompatible  with  the  dutiea  of  the  Govemor-General,  wore  an 
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Voor  het  Luiidcnsch  bestnnr  was  de  kruze  zijns  spoalig 
eene  uitgemaakte  zaak.  Wij  lazen  op  bi.  99 — lOU  nu  t  hutveel  waar- 
deering  de  directie  lord  Canning  ais  haar  president  had  lateu  heengaan, 
na  meende  men  geene  betere  benoeming  te  knnnen  doen  dan  hem 
ab  landvoogd  uit  te  zenden.  Doch  belanghebbende  zelf  weifelde. 
Zijn  ideaal  was  leider  van  eene  partij  in  het  Parlement,  te  schitteren 
door  welsprekendheid,  door  zijne  groote  gaven  als  minister.  Dat 
ideaal  zou  wellicht  voor  iroetl  ondergaan  in  eene  landvoogdij , 
waarvoor  liij  zich  niuuuT  op  zijne  plaats  achtte.  was  eehter  niets 
anders  en  er  scheen  ook  geene  kans  op  verandering,  zoolang  Cast- 
lereagh  leefde.  Hij  nam  dus  de  benoeming  eindelijk  aan,  doch 
draalde  zoolang  met  zijn  vertrek,  dat  toen  hij  ten  slotte  gereed 
stond  heen  te  gaan,  de  mare  van  GasÜereagVs  plotselingen  dood 
zich  verbreidde. 

Het  ministerie  verkeerde  in  groote  verlegenheid.  Br  was  slechts  één 

mim  in  de  Torv-p  tri ij ,  die  niet  slechts  voor  de  vervangin<r  van 
Castlereagh  ijesehikt  scheen,  maar  in  velerlei  opzicliten  hem  kon 
üvertreti'en ;  dien  éénen  echter,  op  wien  een  ieder  hot  oog  gevestigd 
hield,  wilde  koning  George  TV  niet.  De  vorst  toch  kon  Canning's 
houding  in  de  Koninginne-zaak  niet  veigeven.  £indelijk  werd  Wel- 
lington, lid  van  het  ministerie,  er  op  afgezonden  om  den  Koning 
tot  andere  gedachten ,  goed-  of  kwaadschiks  1  te  brengen .... 

—  irGoeje  Godl",  riep  de  Koning  hem  toe,  /"^Artiiur,  je  meent 
het  toch  niet  om  me  dien  man  als  secretaris  van  Staat  voor  Buiten- 
laiitlsche  Zaken  voor  te  stellen.  Dat  is  onmogelijk.  iVceu,  ik  zeg 
op  mijne  eer  als  een  ffmtlétman^  nooit  zal  hij  weer  cüu  van  mijne 
ministe»  worden.  Je  hoort  het,  Arthur,  op  mijne  eer  als  een  genlhnum^ 
Dc  ben  zeker,  dat  je  het  met  me  eens  zult  zijn.  Ik  kan  niet  doen, 
wat  ik  op  mijne  eer  als  een  gmiUman  gezegd  heb,  nooit  te  zullen  doen.^^ 

—  /irHond  het  mij  ten  goede,  Heer*\  antwoordde  de  aldus  toe- 
ge<«prokene,  «^ik  ben  het  Tobtrekt  niet  met  n  eens;  Uwe  Majesteit 

De  Koning  schrok  op;  maar  Wellini^ton  vervol^jde: 

—  //-Uwe  Majesteit,  zeg  ik,  is  geen  gentleman,  maar  de  souverein 
van  Engeland,  met  plichten  jegens  uw  volk,  ver  verheven  boven 
die  jegens  u  zelf;  en  deze  plichten  maken  het  gebiedend  nood- 

iajudicious  dsparture  firom  the  oaation  which  experience  of  the  past  had 

suf^gested  in  reegard  to  pecimifiry  tranHaotions  botwoen  Enropoans  nnd  Nativea 
of  rank,  were  detrimental  to  the  ally  wliom  it  was  intouded  to  serve,  and 
tubjected  the  Companj  to  seriouB  embarrassment  and  loss." 
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zakelijk,  dat  u  up  het  aogenblik  de  bekwaamheden  vau  den  heer 
Cauuing  benut/^ 

—  #Goed  dan luidde  het  met  eene  zware  zucht,  ^indien  ik 
moet,  moet  ik."'  {a) 

Nog  een  oogenblik  Bcbeen  een  finale  breuk  te  dreigen  tnmchen 
den  Koning  en  den  tegen  diens  zin  opgetreden  minisfcer,  tengevolge 
van  een  brief  aan  den  chef  van  het  kabinet,  lord  Liverpuol,  waarin 
de  vorst,  na  zijn  onderhoud  met  Wellington,  schreef,  dat  het  hem 
bpha;>£rde  Caiiniiig  vergij  en  is  te  scfienken  of  letterlijk :  "to  ext^nd 
hiij  grace  and  favoiir  to  a  subject  who  may  have  iucurred  liis  dis- 
pleasure".  Lord  Liverpool  had  de  onvoorzichtigheid  dit  stuk  te  lat«n 
lezen.  Niet  alleen  Cauning  was  woedend,  doch  ook  mevrouw  Canning 
en  juffrouw  CSanning.  £en  nijdige  brief  aan  lord  Liverpool  om  er 
den  Koning  van  inzage  te  doen  nemen,  lag  reeds  gereed,  toen 
men  de  opgewonden  familie  tot  bedaren  wist  te  brengen  en  haar 
verklaarde,  dat  in  die  woorden  niets  beleedigends  gelegen  lag.  Het 
antwoord  werd  in  het  vuur  geworpen  en  weldra  ble(^k  geen  depar- 
tementschcf  zoo  bevriend  met  (ieorgc  IV  als  George  Canuing!  [b) 

ïer  uauwemood  was  hij  als  minister  opgetreden,  of  ten  on- 
zent lees  opnieuw  de  gedachte  om  bij  het  Britsch  bewind 
stappen  voor  de  hervatting  van  de  onderhandelingen  te  doen. 
Minister  ÏUck  achtte  namelijk  het  hetzien  der  conventie  van  1814>« 
blijkens  zijn  rapport  dd.  17  September  1822  aan  den  Koning, 
steeds  gewenscht.  Hij  gaf  toe,  dat  de  omstandigheden,  die  tot  zijn 
voorstel  van  April  1^21  badden  geleid  fbl,  108),  eeuigszins  ver- 
anderd waren;  want  dustijds  had  on.s  pre^iii^L'  oiidcr  den  fatalen 
indruk  van  Singapore'»  stichting  geleden,  terwijl  die  indruk  sedert,  dank 
onze  overwinningen  in  Palembang,  geheel  was  uitgewischt;  maar, 
oordeelde  de  minister:  /^Men  behoort  te  denken  aan  de  toekomst, 

(fli  (  harartcra  32 1.  —  Gporfrr»  IV  noemde  zichzelf  «tlic  tirst  gentlpman  iu 
Europc"'.  Walpolt'^  dit  iiicdfdeclpiKle  (I  247)  voe^t,  er  aan  tóc :  „Uulortuiiatoly , 
the  iauguage  which  he  Iiubitiialiy  Utied,  tUu  liubit^i  tu  wbich  he  waa  conütautly 
addicted,  and  the  soenoa  whioh  he  firequented,  made  the  title  appeur  like  a 
suoasm.  Yet  there  were  oooaeions  vhea  he  showed  that  he  oould  thoroughl j 
deaerve  his  self-imponed  title.  He  knew  huw  to  oaptivate  genioa  like  thet  of 
Scott,  or  piety  like  that  of  Wilberforoe.  But  the  Begent,  in  oompanj  with 
Scott  and  Wilberforoe,  was  in  reality  only  aoting  a  part,  and  pro  ving  himaelf , 
in  dning  so,  aconstimmate  actor.  On  ordinary  occasions  he  placed  no  restraints 
eitlicr  on  his  actions  or  on  his  tou<:!riiP.  Tln"  first  (gentleman  in  Enrope 
tliou^^ht  it  an  admirable  joke  to  make  a  duke  m  drunk  ns  himself;  he  saw 
nutliing  indccoroui»  iu  the  use  of  language  whioh  was  hardly  fit  for  his  stable.'* 

(6)  GreviUe  53—59. 
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tü,  afgeziuu  zelfs  van  de  outwerpeii  van  commercii-el  ovorwiu;!  in 
den  Maleischen  Archipel,  raadt  de  voorzigtigheid  aan,  om  de  aanlei- 
ding weg  te  iiemeu  tot  plaatselijke  geschillen,  die  in  oveneesclie 
gewesten  soo  ligtelijk  tutschen  de  Gtezaghebbeis  der  wedersdjdsclie 
beóttingen  rijEen  en,  vervolgens,  zooals  de  geschiedenis  leert,  tot 
hooger  overalaande,  de  Gtonvemementen  in  ernstige  moeijelijkheden 
nikkelen"  (a),  —  Het  voorstel ,  gesteund  door  minister  Van 
Xagell  ,  winl  door  den  Koninii:  aanstonds  ernstig  opgenomen. 
Niet  lilleeu  toch  schreef  het  besluit  dd.  1  Octubt-r  1822  Buiteit- 
khdêche  Zakm  aan,  om  onzen  gezant  te  Londen  de  noodige 
opdracht  te  doen;  doch  tevens  werden  de  beide  departementschefs 
van  Koloniën  en  Boitenlandsche  Zaken  gelast  om  nader  te  over- 
wegen, in  hoever  de  op  bi.  73  vennelde  instructie  van  1820 
herziening  vorderde 

Fagel  bevond  zich  den  8^  October  1822  bij  Canning,  ten  einde 
uver  de  zaak  t«  spreken.  Het  uitblijven  der  Bengaalsche  stukken 
kon  ait't  meer  eene  reden  tot  waeliten  zijn,  daar  zij  eindelijk  waren 
ontvangen;  men  verklaarde  zich  dan  ook  bereid  onmiddellijk  de 
conferentiën  te  openen.  En  waarom  crohrnrde  het  dan  toch  nietP.... 
De  minister,  aldus  rapporteerde  f'agel  nog  denzelfden  dag  aan 
BmienlaHdsekê  Zaken  ^  wilde  nu  liever  eerst  wachten  op  de  terugkomst 
te  Londen  van  den  Bengaalschen  landvoogd  zeiven,  lord  Moiia, 
die  dagdijht  kon  worden  te  gemoet  gezien !  (c) 

En  liiermede  werd  onze  ambaj^jyideur  andermaal  afjrescheept.  terwijl 
'Ie  markies  \an  Ilastiugs  hooi,'  »'ri  droog  in  Tiengaleu  zat!  Lnuners, 
na  reeds  in  1821  ontslag  te  hebben  irevmagd,  maakte  de  landvoogd 
zich  pas  op  het  einde  van  het  volgende  jaar  tot  vertrek  gereed, 


(•}  JxttMfMwM  148  N*  S2. 

6)  B^êr.  E.  167. 

(c)  ,Je  vions  (rcntrotcnir  Mr.  Caiminfr  JHix  termes  de  la  dépêrhe  do  V.  E. 
X*  121  dn  4  de  eo  inois  du  désir  du  Koi ,  «pie  les  nég:oriat!ons  siir  le«  interets 
muiuel»  aux  lades  Orieutulea  üoyüut  promptemeut  reprises.  Son  Exrcllonce 
zn'a  réponda  de  suite  qa^on  était  trés  di:ipo::ié  ici  a  accéder  a  ue  dé:»ir,  luaia 
que  pour  fixer  Ie  moment  de  oette  reprise  il  eoobaiterait  4  pr^ent  d'attendre 
la'on  ait  regu  la  nonveUa,  qa'on  attend  d'tm  jour  4  i'aatre,  du  retour  dn 
mar^iiia  de  Hastings  en  Eorope. 

«J^ai  troavé  Mr.  Camung  désagréablement  préoooapé  de  1'afiaare  de  Ia 
frégaito  La  LtUine,  dont  il  me  paria  avec  an  pen  de  chnlcur  au  moment 
mème  oü  j^ctais  entré  chcz  lui,  et  oü  j'allais  faire  mentiou  du  sujet  qoi  m'y 
avait  amené.  J'apprends  de  lui  q\io  lord  Clancarty  est  attendu  ioi  inoes* 
«amme&t  et  ne  retardera  pas  4  se  rendro  &  son  poste."  (B.  Z.) 
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daar  hij  eerst  dd.  1  Januari  1823  zijm*  waardigheid  nederlegde  (o). 
Dat  ook  daarbij  geenerlei  kiescliheid  werd  betracht  teu  aanzien  van 
onze  rechten  op  Singapore  deelde  ik  elders  mede  (d). 

Toeu  het  tijdstip  van  Moira's  vertiek  naar  Europa  naderde,  ver- 
breidde zich  bovendien  het  genicht,  dat  de  afgetreden  landvoogd 
in  den  eersten  tijd  wel  niet  naar  Engeland  zon  oversteken.  Zoo 
langzaam  mogelijk  maakte  hij  inderdaad  de  reis  over  land  en,  in 
het  zuiden  van  Europa  gekomen,  waagde  hij  zich  niet  verder,  liet 
zonderlinge  geval  deed  zich  voor,  dat  in  Engeland  eene  uifniL'-te 
schuldeischers  er  op  loerde  om  hvm  bij  aankomst  te  vervolgen: 
zeker  een,  zij  't  ook  wel  wat  al  te  plastisch  bewijs,  dat  hij  zich 
met  zijne  bescherming  aan  Palmsr  m  O*  niet  verrijkt  had,  gelijk 
men  gezegd  had,  dat  het  geval  was  geweest. 

Eagel,  in  voldoening  aan  eene  nienwe  lastgeving  van  Buiim- 
landtehe  Zaken  betrekkelijk  de  hervatting  van  de  onderhandelingen, 
deelde  dd.  27  December  1822  mede,  dat  de  Engelsche  regeering 
den  zwervenden  staatsdienaar  tot  haren  vertegenwoordiger  t«  Napels 
zou  benoeiiKMi  (r).  T>ord  Moira  werd  eeliter  in  1821'  gouverneur  van 
Malta,  waar  hij  twee  jaar  later  overleed,  het  eigenaardig  verzoek 
nalatende ,  dat  zijne  rechterhand  zon  worden  afgehouwen  en  bewaard 
tot  ook  zijne  gade  stierf,  ab  wanneer  de  hand  in  hare  doodkist 
mede  ter  aarde  moest  besteld  worden 

Welk  een  indmk  het  bericht'  van  onzen  gezant  maakte ,  dat  lord 
Moira  vermoedelijk  niet  eens  in  Engeland  zou  komen,  kan  lüeruit 

(a)  „The  Marquis  ot'  Uustiag^  <|^uittetl  hi:^  govenimeut  ou  tbe  1*^  of  Jauuaiy , 
1623."  „In  the  interval  that  elapsed  bet  ween  the  deporture  of  the  Bfarqais 
of  Hastingi  in  January,  1823,  and  the  arrival  of  Lord  Amherst  in,  the 
August  foUowing,  the  Government  devolved  upon  the  senior  member  of 
Counoil,  Mr.  John  Adam.*'  BL  &87  di.  K  en  bL  6  dl.  Dl  TTilMn. 

(6)  Singapwé  TL  35i— 355 ;  ov.  42-^3. 

(c)  „J'ai  rooTi  Al-s  hior  les  dépêches  de  V.  £.  de  PaTant  veille,  n**  157 ^ 
löti,  159  <'t  l»iO  du  '21  <]'"  <■»'  mois. 

,Lo  marqiiis  de  Hasiingsi,  Gouvemeur-Général  (ie  i  lade  Britauniciue ,  est 
attendu  en  Euiope  vers  la  fin  du  mois  prochain.  Ou  asüure  qu'il  fait  Ie 
voyagc  par  terre.  Ce  qui  parait  moins  douteux  (»at,  qu'il  ne  viendra  pas 
dans  oe  pays-ci ,  oü  il  serait  de  suite  arrèté  ponr  dettes.  L*on  ptétend  qn*ïl 
ira  en  droiture  4  Naples,  et  qn^il  y  restera  en  qualité  de  ministre  Britan- 
nique.  Comme  cette  mission  n'est  point  nne  ambassade ,  et  ne  saonüt  Ie 
devenir  k  uno  occasion  tello  que  celle-ci,  il  serait  asses  extraordinaire  d>> 
voir  un  oi*devaat  Gouvemeur-Génóral  des  Indos  résider,  comme  ministre  du 
seoond  rant)^  a  nne  coor  qui,  elie-m6me  n'oecupe  pas  Ie  premier  parmi  celles 
de  1'Europe.''  (B.  Z  . 

{d)  Eincytiopaedia  BrUannica  in  voce< 
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blijken ,  dat  niet  alleen  minister  Van  Nagell  uit  zich  zelveu  deu  heer 
Fagel  opdroeg  om  alsnog  Canning  er  over  te  spreken,  doch  dat, 
onafhankelijk  hiervan,  de  Koning  er  Buiimlandtehe  Zakm  over 
deed  schrijven.  Ook  de  toon  der  correspondentie  van  het  Engelsch 
bewind  bleef  omsen  vorst  grieven,  waaraan  deze  tegelijkertijd  uiting 
deed  geven  iu  een  renvooi  dd.  Ü  Janunri  1823,  hoiuhude  terug- 
zending: van  stukken  aan  den  minister.  Kvenals  vroeLrer  (hl.  111), 
liet  de  Koning  namelijk  vragen:  "of  het  niet,  ten  ciiKlc  het  ont- 
vangen van  dusdanige  min  aangename  nota's  als  de  hier  bedoelde, 
voor  het  vervolg  voor  te  komen,  als  doelmatig  zoude  kunnen  worden 
beschouwd,  om  de  antwoorden  op  de  nota^s  van  de  Engelsche 
ambassade  alhier  aan  het  £ngelsche  gonvemement  zelf,  door  tusschen- 
komst  van  M'  ambassadeur  te  Londen,  te  laten  geworden**; 
terwijl  over  de  onderhandelingen  het  volgende  stond  opgemerkt  : 
"Daar  de  depêche  uit  Lomh  ii  van  den  27°  Deeenihcr  1822  n"  196 
melding  maakt  van  de  aanstaande  komst  in  Europa  van  den  Gou- 
verneur-Generaal van  Britseh-Indië ,  zonder  dat  hij  Engeland  soude 
aandoen,  en  er  steeds  door  het  Ëugelsch  gouvernement  naar  het 
tijdstip  van  het  bekomen  van  nadere  inlichtingen  door  dien  Gonvemeur 
zelf  te  geven,  is  terug  gewezen,  alvorens  tot  eene  finale  regeling 
der  Nederlandscbe  en  Engelsche  belangen  in  Indie  te  kunnen  over- 
gaan, dott  Z.  M.  insgelijks  aan  Uwe  Excellentie  in  btiUukwii,' 
geven  of  deze  omstandigheden  geeue  gepaste  gelegenluid  zouden 
kamieu  aanbieden,  om  bij  het  Engelsche  gouvernement  te  doen 
aandringen  ten  einde  door  het  vervolgen  der  eens  aangeknoopte 
onderhandelingen  tot  eene  afdoening  van  zaken  iu  deze  te  geraken." 

!Fagel  had  bereids  dd.  3  Januari  18£S  op  Van  Nageirs  aan-, 
schrijving  geantwoord,  dat  hij  zeer  zeker  bij  Canning  op  de  zaak 
zon  terugkomen,  zoodra  het  vast  stond,  dat  lord  Moiia  er  van 
afzag  naar  Engeland  over  te  steken  («) ;  en  den  10"  d.a.v.  schreef 
hij  nog  particulier  aan  Elout,  zonder  creluel  den  moed  te  hebben 
verloren :  //Ik  had  mede  wei  geweiischt,  dat  onze  afgcbrokene  Coufe- 

(a)  ^Hier  j  ni  re<;n  los  dépêches  de  Votrc  Exoelléin  "'  «In  31  Dccoïul)r« 
n**  162  et  UV,\.  J'ai  rhdunOHr  de  la  remprcicr  do  la  ooumiunication  dps  ))i»'c<'s 
joint P:;  a  iu  üêcoude.  Öi  Ie  Mariiuii^  de  liajitiugii,  a       pruchaiue  arnvéo  eu 

Europe ,  ad  revient  point  en  Angleterre ,  Votre  SzceUenoe  pent  oompter  qne 
je  ne  perdxai  pu  de  temps  ponr  adresaer  4  Mr.  Canning  la  question  fort 
natauelle  k  laquelle  oetle  oiroonatanoe  dmmerait  lien,  sur  oe  qne  devien- 
dxaieat  daas  oe  oae  nos  négociationa,  dont  Bfr.  Canning  a  propoaé  de  différer 
la  reprise  jusqn'au  retour  dn  noble  marqoie  en  Etirope.  Je  pense  au  reste 
qne  la  présenoe  de  Sa  Seigneurie  en  Angleterre  ne  aerait  pas  indispenaabie 


Digitized  by  Google 


124  D£  GESCHIEDENIS  VAN  UKT  LO>D£>{80U  TEAOTAAT 

rentiëti  spoediger  Iutv  at  hadden  kuunen  worden ,  eu  heb  uiets  verzuimd 
om  daartoe  te  geraken.  De  Markies  Hastiugs  wordt  dagelijks  in 
Europa  terugverwacht,  en  men  belooft  ons  alsdan  weder  aan  kei 
werk  te  zullen  gaan.  Ik  heb  eenige  leden  te  vermoeden,  zonder 
het  echter  met  gewisheid  te  weten,  dat  er  inderdaad  een  antwoord 
van  hem  over  de  vraag  aangaande  Sinkapore  ingekomen  is,  en  dat 
het  voor  ons  niet  ongunstig  was ,  dodi  dat  meu  hier  verdere  inlich» 
tiugen  veria npd  heeft."  (a) 

De  gezant  kwnia  intusschen  niet  verder.  Toen  Fagel  vervulgeas 
voor  korten  tijd  zelf  naar  Nederland  overkwam,  nam  hij  slechts  de 
overtuiging  uit  Londen  mede:  #dat  men  in  Engeland  de  zaak  liefst 
op  den  langen  baan  geschoven  zag'\  Nochtans  waren  Eagel's  mon- 
delinge mededeelingen,  die  hij  uit  Engeland  overbracht,  van  de 
gewichtigste  gevolgen. 

XI. 

Het  besluit  tot  het  hervatten  der  ODderhandeliogea 
in  de  laatste  helft  van  1S23. 

Was  toch  door  Canning  rondweg  verklaard,  dat  hem  ecne  her- 
vatting der  onderhandelingen  niet  meer  noodig  scheen,  hij  had  zich 
tegenover  Fagel  evenmin  volstrekt  afwijzend  ten  deze  uitgelaten, 
indien  de  Nederlandsche  regeeriug  bij  hare  wenschen  bleef;  alleen 
beval  hij  dan  als  plaats  van  onderhandeling  ^ê-GravmAa^ê  boven 
Londen  auii,  wegens  den  druk  dien  meu  in  EuLrclunds  hoofdstad 
op  de  beoordeel ini:  der  zakcu  kon  uitot'fciicu.  —  Onze  sUatïiiieden 
mccudeu  van  deze  gezindheid  te  moeten  gebruik  maken ;  althans 
wat  betreft  de  herziening  van  het  tractaat  van  1814;  niet  echter 
wat  aangaat  de  verandering  van  plaats  der  samenkomst,  daar  aldus 
gevaar  werd  geloopen,  vreesde  men  te  VGravenhage,  als  Britschen 
gevolmachtigde  te  zien  aangewezen  den  Engelschen  ambassadenr, 
lord  Glancartj,'  uit  wiens  militant  optreden  men  weinig  goeds 
voor  de  besprekingen  voorspelde.  Onzerzijds  zoude  daarom  getracht 

poor  reoommenoer  oes  négociations,  auxquellea  je  ne  oroia  pas  qu*il  B'agisse 
de  lui  faire  prendre  une  part  directe.  Ce  que  Mr.  Canning  a  voulu  dire,  4 
ce  que  je  préstune,  est  que  Ie  retour  de  8a  Seigneiirie  étant  tree-proohaia, 
oa  aimerait  iei  attendre  aon  arrivée  afin  de  pDuvoir  d'antant  pliu  aiaémeiit 

avoir  reoour  k  ses  lumières,  et  lui  demander  des  éclaircissementa,  qu'il  Miait 
bleu  plus  facilc  d'obt«nir  de  lui  en  Eorope  que  dans  i'lnde."  (B.  Z.) 
(è)  Sydr.  E.  16»— 169. 
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wordeu,  Ganning  over  te  halen  tot  dv,  keu/.e  van  fjOHtleu  zich  te 
blijven  bepaleu,  eu  om  hem  over  dezen  afwijkenden  wensch  —  die 
den  minister  vermoedelijk  geheel  onverschillig  zal  gelaten  hebben, 
nn  wij  zelven  voor  het  belang  van  de  nienwe  onderhandelingsplaats 
weinig  bleken  te  gevoelen  —  niet  nit  zijn  hnmenr  te  biengen, 
nmden  wij  hem  een  wenk  geven ,  dat  wij  eigenlijk  om  Singapore  niet 
meer  gaven.  Inderdaad ,  Faick  overtuigde  Van  Nagell ,  dat  wij  noch  aan 
deze  plaats,  noch  aau  Malakku  veel  zouden  hebben;  het  eene  konden 
wij  ufTust  prijsïjeven,  het  andere  best  tegen  goede  rnilinL^  afstaan. 
Het  was  op  deze  ailertreurigste  gronden ,  dat  de  Kouiug  in 
Augustus  1823  zijn  minister  van  Buitenlandsche  Zaken  last  gaf, 
onsEen  ambassadeur  te  Londen  op  te  diagen,  den  Britschen  minister 
tot  het  doen  heropenen  van  de  onderhandelingen  te  bewegen,  (a) 

Bij  missive  dd.  23  Augustus  1823  zond  minister  Van  NageU 
de  bevolen  opdracht  in  den  vorm  eener  Memorie  van  mêimHiê  aan 
gezant  Fagel.  Als  inleiding  werd  in  de  ons  reeds  bekende  bewoor- 
dingen uiteengezet,  waarom  men  dezerzijds  aan  Singapore  TnimltT 
was  gaan  hechten ;  verder  dat  de  Koning  de  voortzetting  der  beraad- 
slagingen te  Londen  verkoos  boven  de  verlegging  er  van  naar 
Nederland:  »om  redenen,  die  mondeling  door  den  ondezgeteekenden 
minister  van  Buitenlandsche  Zaken  aan  den  heer  Ambassadeur  sijn 
kenbaar  gemaakf\  Op  grond  van  een  en  ander  werd  de  gezant 
gemachtigd,  den  heer  Ganning  te  kennen  te  geven:  /^dat,  hoezeer 
dv  zaken  in  Indic  zich  over  en  weder  van  de  Ned.  en  Eng.  zijden 
tegenwoordig  rustig  toedragen,  liet  aan  het  Xed,  Gouv.  niettemin 
hoogst  wenschelijk  is  voorgekomen,  dat  de  hangende  bezwaren  defi- 
nitief worden  uit  den  weg  geruimd,  opdat  de  goede  verstandhouding 
in  die  streken  bevestigd  en  bestendig  bewaard  blijve  en  dat  tot 
dit  einde  de  in  1820  met  wedendjdsche  welwillendheid  begonnen 
onderhandelingen  te  Londen  worden  voortgezet;  mitsgaders,  dat 
vermits  door  hem,  heer  Canning,  is  aangemerkt,  dat  de  zaak  van 
Singapore  eene  onoverkomelijke  zwarigheid  schijnt  op  te  leveren, 
hij  nit  het  beï^luit  van  Zijne  Majesteit  zelf,  om  de  onderhandelingen 
ter  plaatse,  waar  die  zijn  aangevangen,  wederom  aan  te  knoopen, 
zal  kunnen  opmaken,  dat  men  van  de  Ned.  zijde  niet  ongenegen 
ia  de  vermeende  onoverkomelijke  hinderpaal,  zoo  mogelijk  uit  den 
weg  te  ruimen."  Tevens  moest  de  gezant  in  herinnering  brengen: 
^rdat  in  1820,  tot  overweging  van  de  territoriale  ruilingen,  een 

(a)  Zie  in  het  breede  over  dese  jammermice  aangelegenheid,  Sittgt^^orê  II, 
hoofdstak  YXI. 
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geheim  commité  uit  bewindhebbers  der  Eng,  O.  I.  C.  is  benoemd 
geworden  en  dat  het  om  nienwe  Yertragiugen  voor  te  komen,  alles- 
zins te  wenschen  is,  dat  het  rapport  deswegeu  moge  iugekomen 
zijn,  aivort'us  de  onderhandelingen  wederom  wordt n  aangevangen". 

Den  13°  September  182»i  dea  moi^ens  bracht  Fagel  een  bezoek 
aau  den  Biitschen  minister,  bij  welke  gelegenheid  de  treurige 
boodschap  werd  overgebracht.  Canning  was  natuurlijk  in  zijn  nopjes. 
Het  rapport  yan  het  Comité  der  0. 1.  C.  zou  hij  aanstonds  opvragen, 
en  zoodia  hij  het  kon  zenden,  beloofde  de  minister,  het  tijdstip 
voor  de  hervatting  der  onderhandelingen  mede  te  deelen,  berichtte 
nog  denzelfden  dag  onze  gezant  aan  Bmtmlanêtéke  Zahm,  Is  bij 
mij  wel  eens  de  vraag  gerezen,  of  werkelijk  aan  Caiiiinitr  de  wenk 
betreffende  SinL'n])üre  werd  gegeven,  het  blijkt  ons  nu  nit  Fairel's 
rapport ,  dat  daaraan  niet  meer  getwijfeld  mag  worden  \  hoe  is  het 
mogelijk!  (a) 

£en  tiental  dagen  later  volgde  het  bericht,  dat  men  in  Novmber 
kon  beginnen;  eerder  ging  het  niet,  deelde  Eagel  dd.  23  September 
1823  BnUenlofidteke  Zake»  mede,  doordien  zoowel  het  personeel  der 
departementen  als  de  ministers,  onder  wie  Ganning  zelf,  nit  de 

stad  gingen  {b). 


(a)  Ik  uitto  mijn  twijfel,  ook  iu  vorl):ind  luat  de  woordeu  der  Additiorietie 
punten  van  instructie,  waaria  de  haudhaving  vaa  ons  recht  op  Singapore 
nog  zoo  sterk  wordt  uitgesproken,  blijkens  Smffopon  Jl  bl.  868;  ov. 71;  maar 
sie  hier  de  eigen  woorden  van  Fagel's  rapport: 

,Hr.  penning  re^ut  cetto  ouverture  aveo  bienveillanoe,  me  disant  qoe  des 
lors  que  Tartide  de  Singapoiir  ponrr;ut  ne  plus  ètre  regardé  comme  présentant 
nn  obstacle  insurmontable,  il  ne  dósespérait  plus  dasoncès  de  la  négociaticn; 
qn*i!  se  ftn-ait  infortrspr  mix  hnreanx  de  la  rompnfrnie  dt\s  ludcs  oü  Taflaire 
en  t'-tait  rostéf,  nommcmeat  par  ra]>port  aux  échanges  piojétéa  de  tcrritdires 
(circüustauco  que  je  lui  rappclai  <>n  vortu  de  l'instructinn  précitÓL-'i  ot  qu«' 
des  qu  il  auiait  obteuu  ces  inforuiatious ,  ii  m"en  terait  part  aüu  de  couveujr 
de  Vépoquu  oit  les  oonfêrenoes  pourraient  ötre  reprises  lci4Londres.''(B.  Z.) 

(6)  «Mr.  Canning  m'informa,  Samedi  passé,  dans  nn  eniretien  quo  j^eos 
aveo  lui  oe  jour-l&,  qu'il  n'avsit  pas  enoora  re^u  de  la  Compagnie  dea  Indes 
Orientales,  les  infi>nnationB,  dont  il  est  question  daas  mon  rapport  seoret 
n*  149  dn  13  de  ce  mois  et  qni  sont  relatives  k  nos  négooiations  sur  les 
affaires  des  Indcs  Orioutalos,  maia  qu'il  les  atteudait  d*un  inmnf^nt  a  1'auti-e. 
II  me  dit  de  plus  qn'en  tout  état  de  causo  ces  oonfó roaces  no  ponrrair-nr  ."'tre 
reprisos  avaut  la  liu  do  Novembre,  toiis  l«>s  cuiployés  du  Gouvernemeut, 
ainüi  quo  la  plupart  da&  Miuistres  étant  en  vacances.  Mr.  Canning  lui-mómo 
SC  dispose  ü  quitter  Loudres  Ie  B  ou  Ic  4  du  mois  prochain  pour  faire  une 
course  dans  Ie  oomté  de  Devonshire  aox  environs  de  Plymonth.  II  ne  eera 
de  retour  que  vers  la  ini*NoTembre*'.  (B.  Z.) 


Digitized  by  Gopgle 


VAN  17  MAA&T 


1£7 


Beu  27"  tieptember  begaf  f'agel  zich  andermaal  naar  Cauniug ,  om 
Dch  vóór  'a  ministen  vertrek  nog  te  overtuigen,  dat  meu  uu  werkelijk 
op  de  gestelde  maand  zon  kunnen  rekenen.  Be  miniater  bleef  hem 
hiervan  de  venekering  geven;  hij  verzocht  tevens  eene  nota  te 
mogen  ontvangen  omtrent  den  staat  der  zaak,  waarin  die  bij  het 
afbreken  der  ouderhandelingen  van  1820  was  gelaten;  wederkeerig 
beloofde  hij  er  een  aaii  hot  bestuur  der  Oost-Indisnhe  Cotupaguie 
Ie  veT7r>ekeu  en  ous  te  gt  veo.  Meu  kou  dun  beide  :;t ukken  ver- 
gelijken. —  Eeeds  uu  bleek  onwillekeurig,  dat  het  lang  niet 
ZOO  kwaad  zou  geweest  zijn,  indien  men  in  Nederland  de  werk- 
zaamheden had  hervat.  Fagel  toch  schreef  dd.  28  September  aan 
Buitmkmékche  £ake»^  dat  hij  de  Nota  wel  zou  knnnen  opmaken, 
doch  dat  daartoe,  naar  zijn  oordeel,  Elout  beter  in  staat  was,  of 
met  diens  hulp,  Falck,  aangezien  de  stukken  zich  in  Nederiand 
bevonden  (a). 

Van  Niigi'11  woTidde  zich  liitTover  bij  schrijven  dd.  8  October  tot 
zijne  ambtgenoütcü.  Zij  voldeden  aan  het  verzoek  niet  alleen,  doch 
Falck  stelde  tevens  de  punten  van  instructie  op,  die  ter  aanvulling 
moesten  strekken  van  de  aan  de  gevolmachtigden  in  1820  mede- 
g^ven  instructie.  Art.  1  teekende  de  onderwerpen  aan,  die  als 
resultaat  der  samenkomsten  van  1820  voor  aangenomen  bleven 
beschouwd.  Art.  2  merkte  op ,  dat  Baroê  en  Ajer  Bangia  wel  buiten 
behandeling  zouden  blijven,  wijl  de  Eugelschen  deze  kantoren  ten 
<l«)tt('  toch  haddcu  ontruimd  en  er  sinds  geen  verschil  over  was 
gerezen  (A).  De  artt.  '6  eu  4  hanch'ldeu  over  Siftfffipore^  uuuieiijk 
om  met  de  meeste  kracht  de  ontruiming  te  vorderen;  eu  dat,  terwijl 
de  ontwerper  zelf  had  medegewerkt  om  Canning  een  wenk  te  doen 


(a)  „Bfr.  Oanning  me  dit  qu^il  prendrait  avant  aon  départ  les  mesures 
préUminaires  réqniaes  poor  qoe  noa  oonférenoea  sur  lea  intérèto  rédproqaea 
daas  linde  pnieBent  étre  ré^entamées  sans  faute  vers  la  fin  de  Novembre. 

Des  plénipotentiairea  Britanniqiu's  seront  nommés&cet  effet,  et  Mr.  Canning 
serait  fort  obligé  k  Votre  Excellence  de  vouloir  engager  Mr.  Elout  &  lui 
fairp  pa<?scr,  par  mon  ontromisp,  itne  note  dans  laqtiollr»  sornit  pxposé,  en 
peu  de  motü,  l'état  oü  iiouë  avons  laissé  la  discussion  lorque  non  conférenoes 
fureut  intcrrompues  au  mois  d'Aóut  1820.  Je  pouvais  jusqu'a  un  certaiu 
puint  fournir  cctte  Information  4  Taide  de  la  corrcspondance  de  la  dite 
ntaAfi  1820;  mais  je  oroia  qn'il  vant  infiniment  mieux  que  Mr.  Elont  on  (de 
coneert  avee  lui)  Mr.  Folok  prenne  oetie  peine.  La  noiiee  en  question 
aeca  ploe  préoiae,  et  dreaaée  aveo  phu  de  eonnaissanoe  de  cause.  Hr.  Canning 
de  son  cóté  recevra  nne  note  pareille  de  la  Compagnie  des  Indes  on  du 
Board  of  O^niroL"  (B.  Z.) 
(ft)  Zie  OTer  deie  quaeatie  Smnatra:»  WntkuA  U  ^35—237;  ov.  21— d8. 
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geveu,  dat  wij  niet  op  de  untruimmg  zouden  blijven  staan! 
Blijft  mij  deze  opvatting  onverklaarbaar ,  bij  art.  5  vergiste  zich  de 
heer  Falck  ten  eenenmale.  Het  gebood  oitdrukkelijkf  dat  in  geen 
voontel  tot  opheffing  van  differentieele  rechten  mocht  worden  ge- 
treden. De  minister  verkeerde  in  de  meening,  dat  er  door  de 
Engelsche  gevolmachtigden  van  1820  op  was  aangedrongen,  om  de 
rechten  steeds  voor  de  wederzijdsclie  bezittingen  in  Azië  gelijk  te 
houden:  rlorh,  '/ooal>  de  ontwerper  in  deu  looj)  der  onderhandelingen 
zou  ontwaren,  van  Eugeische  zijde  was  nooit  dergelijk  denkbeeld 
geopperd  en  zou  het  ook  niet  geopperd  worden.  De  vergissing  wijst 
er  op,  dat  Faick  niet  zóó  op  de  hoogte  der  zaken  kon  geacht 
worden,  als  wel  wenschelijk  ware  geweest  (a).  Het  slotartikel  6 
gekstte  om  in  geen  geval  een  voorstel  tot  toelating  van  consuls  aan 
te  nemen. 

Fulek  liud  zijne  ontwerp-instructie  dd.  20  November  ambtgeuüol 
Van  Nagell  aanL^eboden,  ter  doorzt  ndint;  aan  den  Kuuiug.  Deze 
ontving  het  deu  volgenden  dag,  vergezeld  van  een  concept-besluit 
tot  benoeming  van  Falei  als  gevolmachtigde;  hij  zon  vergezeld 
worden  door  den  heer  O.  W*  Hora  Siccama^  een  neef  van  Falck, 
als  amoHMmms  (6)*  Van  meer  belang  dan  het  medegeven  van  desen 
ondergeschikte,  was  de  toevoeging  van  een  kapitein  van  het  Oost* 
Indische  leger,  met  verlof  in  Nederland,  €,  P*  J,  MknU,  zoon  van 
den  toenmaligen  minister  van  Pinanciën.  Noch  Fagel ,  noch  Falck  bezat, 
naar  wij  weten,  van  de  Oost -Indische  zaken  diepe  kcuuis,  en  beiden 
misten  volstrekt  plaatselijke  ervarint;.  De  uud-Commissaris-Gcueroal 
had  die  leemte  kunnen  aanvullen.  De  Koning  wilde  hem  echter 
als  minister  van  Financiën  niet  missen;  dat  dit  met  Falck  juist 
wèl  het  geval  was,  zette  ik  elders  niteen  (<?).  Ten  einde  in  het 
gebrek  aan  plaatselijke  kennis  te  voorzien,  werd  de  zoon  van  den 
ond-Gommissaris-Oeneraal ,  gewezen  adjndant  van  den  gonvemenr- 
generaal  Van  der  Capellen  en  die  reeds  een  goed  verleden  in  ludië 
achter  zicli  had,  aangewezen. 

De  benoeming  van  Falck  tot  onderliaiulelaar ,  nev(  ii>  Fagel, 
met  de  toevoeging  van  kapitein  Elout  had  bij  Koninklijk  bealuii 


(«)  Falok  erkende  sgne  dwaling  in  een  brief  dd.  1  Februari  I88i  uit  Londen 
aan  den  Koning  geschreven.  Het  stuk  is  opgraomen  in  de  AMilMttm  op 
U.  186  No  8,  dooh  met  het  verkeerde,  op  een  dwaalspoor  brengend  jaar- 
tal i8a4. 

(d)  Deze  heer  werd  ook  op  bl.  8  onder  16  genoemd, 
(c)  Zie  Fagé'»  Ontdag  407;  ov.  15. 
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van  21  November  1828  plaat?*  {a)'.  t^srelijkertijd  werdeu  de  Addi- 
tioneeU  pmte»  van  iiuiruciie  vastgesteld  (ü), 

xn. 

De  Londensehe  onderhandelingen  in  Deeember  1823— 

Januari  1824. 

Terwijl  onze  regeering  in  Europa  zoo  vele  jaren  te  vergeefs  moeite 
had  gedaan  om  tot  eene  hervatting  van  de  onderhandelingen  te 
komen,  i»iüürde  men  zich  van  Kiigelsche  zijde  in  Azii*  volstrekt  niet 
aan  het  tuaschen  de  iaudvoogden  te  Calcutta  eu  Batavia  afgesprokeue 
om  de  Singapoonche  zaken  nu  te  laten  zooals  ze  waren  tot  ccne 
conventie  in  fioropa  aan  de  geschiUen  een  einde  had  gemaakt.  Ten 
alotte  zag  de  gonv.-gen.  Van  der  Capellen  sich  genoodzaakt  in  Mei 
1823  tot  een  ernstig  protest,  terwijl  hij  te  gclijker  tijd  er  het 
ministerie  van  Koloniën  kennis  van  gaf  (c).  Dit  ontving  de  stukken 
nog  vóór  den  aanvajiL^  drr  ouderhancklingen,  zonder  dat  het  echter 
blijkt,  ze  daar  ter  sprake  zijn  gekomen,  ofschoon  de  Koning  er 
machtiging  toe  had  g^even  (d). 

Den  26°  November  1823  verliet  hiermede  de  dd.  21  te  voren 
benoemde  plenipotentiaris  Falck  met  zijn  gevolg  Rotterdam.  Intnaschen 
had  IVigel  denzelfden  21"  bericht,  dat  weliswaar  in  de  tweede  helft 
dier  maand  bijna  al  de  Britsche  ministers  waren  teruggekeerd,  doch 

(«)  Hét  benoemingsbealuit  in  b|jl.  19;  hei  doet  tevens  ons  sien,  hoeveel  moeite 
oose  administratie  had  om  met  de  Nederlandsdie  taal  op  orden telij  ken  voet 
te  komen;  verg.  bL  111.  Op  bL  51  segt  AmiMm,  dat  h^  koninklijk  beslnit 
van  18  Joni  1888  tot  gevdmaohtigden  werden  benoemd  Fakk  en  FageL  Onjuist 
is  deae  datum;  ook  onjni»t  dat  Fagd  benoemd  werd.  De  Begeering  hield  het 
^  namelijk  voor,  dat  Fagel  nog  altijd  gevolmachtigde  was,  krachtens  de 
koninklijke  benoeming  van  1820.  Akoo  ia  correct  dc  modedeeling  bovenop  bl  181 
van  Faick's  Ambfabrieven:  „Bij  's  Koniiifj^H  Besluit  van  21  November  lb231aZ*'^ 
geheim  ,  werd  Mr.  A.  R.  F.  benoemd  tot  H.  D.  Pleniputeutiuris  om  gezamenlijk 
met  den  als  zoodumg  bij  Besluit  van  12  Juuij  1820  w^'óïi  benoemden  Ambus* 
«adeor  b$  het  Hof  van  Londen  ^  den  Baron  H.  Fagel,  de  in  datsdfde  jaar 
reeds  gestaakte  onderhandelingen  over  de  Oost-Indisoiie  Zaken  ten  einde  te 
brengen.**  —  Smnldera*  beide  foaten  sqn  door  JMWumui  overgenomen. 

(jk)  Zonderling  dat  dese  belangqjke  bgdrage  tot  de  kennis  van  het  tractaat 
van  182S  d(X)r  de  Elout-b^dragen  sleohts  in  substantie  wordt  weergegeven 
(op  bl.  XXlIl  der  inleiding),  waardoor  men  geenszins  op  de  hoogte  komt  van 
den  geest  dezer  voorschriften.  De  Icz^  r  km  /,e  nu  vinden  ini$ïn^|N>r»IIbi|i  17. 

(c)  Zie  breeder  booidstuk  TV  van  SiJigaporc  IL 

{d)  Zie  breeder  üingapQre  li  Öaki;  ov.  71. 

7*  Volgr.  IL  9 
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dat  de  mogelijkheid  van  nieuw  uitstel  geenszins  bleef  uitgesloten. 
T)e  LondoH  (hizHte  van  18  November  had  namelijk  het  parlement 
tegen  3  Februari  1824  bijeeugeroepen ,  als  wanneer  de  iJritsche 
gevolmachtigden  naar  gewoonte  niet  beschikbaar  zouden  zijn.  Men 
behoorde  dos  den  tijd  te  gebruiken  tuaschen  November  en  Februari» 
schreef  de  ambaBadenr;  maar  hij  was  nog  niet  in  de  gelegenKeid 
geweest,  om  Ganning  over  den  aanvang  der  onderhandelingen  te 
spreken,  daar  de  minister  door  werkzaamheden  en  ziekte  op  zijn 
buiteu verblijf  te  Gloucester  Lodfje  bij  Londen  teruggehouden  werd  [a], 
De  post  bleef  echter  door  slecht  weder  l.niir  oiiderwpL'.  /o  odat  Falck 
reeds  op  reis  was  toen  de  brief  zijne  bestemnuug  bereikte  en  onze 
geTolmacktigde  im  eene  zeer  voorspoedige  reis  van  30  nnr,  onver* 
wacht  den  £7*^  November  voor  Fagel  stond.  Maar  wel  verre,  dat 
een  hartelijk  welkom  den  bezoeker  te  gemoet  klonk,  trof  deze  den 
ambaasadenr  in  een  wanhopenden  toestand  aan.  Ziehier  de  ooizaak. 

Koning  Willem  I  vond  de  legatie  te  Londen  met  een  ambassadeur 
aan  het  hoofd  te  duur,  doch  kon  bezwa^irlijk  lagcl  tot  den  lageren 
rang  van  gezant  degradeeren.  1\m  ti  ik  dit  elders  beschreef ,  heb  ik  m 
gemocde  vermeend,  dat  dit  werkelijk  de  reden  was,  die  aan  ver- 
andering deed  denken  (6):  doch  de  lering  van  La  Révolution  Beige 
de  1830  van  Théodore  Juete  geeft  een  eeuigazins  ander  zicht  op 
deze  zaak.  De  Koning  namelijk  kon  lord  Qancaity  niet  langer 
uitstaan,  en  om  nu  Engeland  te  dwingen  hem  te  verwijderen,  zou 
de  mng  van  den  Nederlandschen  vertegenwoordiger  *  te  Londen 
vcriiniuli  ni  worden,  iii  welk  ircval  de  Britsche  regeering  wel 
met  haar  vertegenwoordiger  heizeltde  zou  moeten  doeu,  dat  dan 


(a)  „Je  n^ai  pas  enoors  réussi  4  voir  Mr.  Canning  4  oanse  de  ses  ooeiipa- 

tious  depuis  snn  ret<ïur,  et  de  »on  indifpo«?ition ,  maia  je  ne  tarderai  pas  k 
avoir  nnp  fdulerenoc  avco  hii.  Uu  des  iiieiuicrs  ohjets  dont  je  rêntietiendrai 
sera,  eomme  de  rnison,  celui  de  la  reprise  de  notrtj  couiV  rencc  aveo  les  affaires 
des  Indeg.  Je  prends  la  liberté  do  rappeler  è.  ce  sujet  k  Votre  Excellence  Sa 
dcpècLe  X"  183  da  8  Octobre  demier,  oü  Elle  me  fait  rbooueux  de  me 
marquer  (en  répooM  k  ce  que  je  Lui  avau  mandé  dans  mon  N*  157  dn 
88  S«ptembre  préoédoit)  qii'EUe  ne  dautaitpasqueMoasieura  £i<mt  et  Falc^, 
déférant  au  déair  ezprimé  4  oei  égard  par  Mr.  Canoing,  ne  fonmiaaent  4 
Votre  Ex(;elIeQCe  la  Note,  demandée  par  Ie  Mini^tre  Briianaique  aar  Tctat 
dans  loquel  cette  négotiatton  avait  étó  laiasée  4  Tépoque  oü  elle  fat  saapendue 
en  1820."  (B.  Z.) 

(ft)  In  FageVs  0nt8l<ig  404,  ov.  12:  ^Kouiuij:  Will.  ui  I  meomle  eeliter,  eu 
niet  ten  onrechte,  dat  die  belanden  wel  op  f^eiii-rs/ins  <r()iMlk()(ij'er  wijze  waren 
toe  te  vertrouwen ,  dus  aan  een  vertegenwoordiger  van  iagereu  raug."  —  Zie 
ook  de  noot  op  bl.  395  aldaar;  ov.  8. 
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slechts  kon  geschieden  met  overplaatsing  van  lord  Clancarty  (a). 
—  Inmiddels  kreeg  de  Koning  eene  gelegenheid,  Eagel  van 
Lmden  terug  te  roepen.  Minister  Yan  Nagell  bad  er  namelijk 
op  gestaan  met  ket  einde  van  1828  af  te  treden;  tot  diens 
opvolger  wenschte  de  vorst  onzen  Londenschen  gezant.  Ofschoon 
ongaarne  den  schoonen  post  verlatende,  zag  Eagel  zich  tegen- 
over ""s  Konings  voornemen  tot  bezuiniging  wel  genoodzaakt  toe 
ie  geven  eu  ceue  andere  hooge  staatsbetrckkiiig  min  te  n innen , 
die  hem  wel  niet  aanstond,  maar  iu  ieder  geval  eene  positie  bleef 
verzet  ereu. 

Hetssij  echter  omdat  het  vrijwillig  vertrek  van  Clancarty  het 
voorwendsel  der  bezuiniging  niet  meer  noodig  maakte»  hetzij  omdat 
de  koning  van  Engeland  onze  Kegeering  deed  weten,  dat  men  het 
aanwezen  van  een  Nederlandsch  vertegenwoordiger  met  den  rang 

win  "anib:i-s[(leur''  op  prijs  bleef  stellen,  —  onze  Koning  gaf  het 
bt zuinigingsilt'iikbet'ld  op.  Fagel  nog  te  Londen  dit  vernemende, 
had  nu  berouw  de  portefeuille  van  Buitenlandscbe  Zaken  te  hebben 
aangenomen ;  liij  bedankte  er  dientengevolge  Voor.  De  wantrouwende 
Koning  maakte  hieruit  op,  dat  Fagel  achter  het  verzoek  van  Geoige  ÏY 
had  gezeten  om  een  «ambassadeur^^  te  mogen  behouden,  en  was 


(a)  .L»?  11  mars  1823 ,  Ie  duc  do  Wellington  faisnit  ronnaitro  (\  lord  Clanf  arfy 
les  plaiiitos  dn  roi  des  Phy^-Baa  k  son  sujet:  il  iie  pouvait  plus  tolérer  que 
'.'ambassadeur,  se  prévalant  de  ses  ancionnos  relations,  se  oomportat  aven 
au*}  liberté  qui  ne  convenait  puint  et  tint  nu  lan^'age  peu  meauré.  Celu  marqué 
de  fimgratiittêe^  disait  Ie  duc,  mait  eéUt  mériiê  voite  «tttentio».  Lord  Clancarty 
Têpondit  qu'U  croyait  n^avoir  jamais  manqué  de  respeot  au  roi  GuiUanme. 
Wellington  tnmvait  oependant  que,  toot  en  ayant  Ie  bon  droit  de  e^  oöté, 
ii  aarait  pa  ae  tbontrer  plaa  oonoiliaiit«  Guillaume  ne  aut  point  oublier  ees 
sriefs  et  fit  clairement  entendre  qu'il  dósirait  Ie  rappel  de  lord  Clancarty. 
C>Iui-ci,  sur  Ie  oonaeil  du  duc  de  Wellington,  demanda  enfin  lui-même 
(octoV)ro  1823)  d'êtrpt  re!f»vé  de  ses  fnnctioiis.  TI  no  vorilnt  nncnne  compen- 
^tioii  et  sf  retira  de  la  vie  politit^ue.  (Tuillaume,  \>o\iv  ubteair  réloignement 
de  sou  auoicii  aini ,  n'avait  pas  cacht''  son  intenliou  de  rédnire  raiLbassado 
des  Pays-Bas  a  Loudie»  eu  uue  siuipie  légatioa,  et  cette  nienace  avaitioieé 
la  main  an  roi  d'Angleterre.  Oecnrge  lY  était  Ini-méme  iatervenu  proa  de 
lord  Clancarty,  afin  de  prévenir la tranaformation  de  Pambasflade ,  o*eBt-a«dire 
nne  mesure  qa'il  eftt  conaidérée  oomme  nne  ineulte."  Ju9tê  bi.  58 — 59.  —  Zie 
WelUngton*s  karakteriatieken  brief  self  en  het  antwoord  daarop  hierna  in 
bi|L  20  getrokken  nit  dl.  n  {imV,  bl.  65  en  68  van  de  „Deapatches,  Cor- 
reftpondence  f  and  Memoranda  of  f  ield  ^farshal  Arthur  Duke  of  Wdlington ,  K.  O 
Op  welken  «rrond  Ju.ste's  verhaal  berust ,  dat  rianonrtv  weq-ens  de  bonding 
%an  onzen  Koning  ziju  ontslag  nam  blijkt  uit  eene  latere  mede  ia  bijl.  20  f  eniu;- 
gegeven  correspoadentie  van.  deu  ambassadeur  met  Wellingtou  en  Gcorgo  IV. 
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hieruver  zóó  verbolgen,  dat  hij  hem  uit  lands  dienst  ontsloeg  (a) ! 
Hierdoor  werd  eeoe  geheele  wijziginc:  in  hot  ministerie  noodzakelijk. 
Ealck,  de  minister  van  Koloniën,  werd  bestemd  tot  FageFs  opvolger 
te  Londen  (d);  Elout  verliet  Ftnandm  dd.  30  Maart  1824  om  de 
opengevallen  plaata  aan  Koloniën  in  te  nemen  (e) ;  /*  A,  Jppelim 
kreeg  Elout's  portefeuille;  Van  Nagell's  plaats  werd,  totdat  men 
icmaud  zou  vinden,  tijdelijk  vervuld  door  ridder  -/.  G.  Heinhold 
onzen  gezant  te  Rome  en  te  Floreiu  e,  die  destijds  in  Xederlnnd  ver- 
toefde, tengevolge  van  's  Konintrs  ijespanncn  verhouding  met  deu 
Pauselijken  Stoel  (d).  Daar  Reinhoid  echter  van  de  koloniale  zaken  niets 
▼i&t,  en  Kakmën  tijdens  Falck's  afwessigheid  g^n  hoofd  had,  ge- 
lastte de  Koning,  in  overeenstemming  metBeinhold^s  wenschen,  dat 
de  Londensche  stukken,  die  weldra  over  de  onderhandelingen  souden 
binnenkomen,  aan  Elout  in  handen  werden  gesteld. 

Het  wa8  nu  deze  verwijdering  uit  de  sehoone  Londensehe  positie, 
die  Fagel  geheel  en  al  uit  zijn  evenwicht  bracht  en  hem  terstond 
aan  Falck  deed  verklaren,  dat  hij  zich  buiten  staat  achtte  aan  de 
werkzaamheden  voor  de  onderhandelingen  behoorlijk  deel  te  nemen* 
Een  fraai  begin  dus(«)l 

Moest  het  reeds  voor  Ealck  onaangenaam  zijn  aldus  uit  EageFs 
mond  te  vernemen,  dat  diens  gemoedstoestand  hem  buiten  staat 
stelde  nog  werk  te  verrichten,  evenzeer  zonden  hem  de  mede- 
deeliügeu  treilen,  dat  Canning  bij  het  hooren  van  de  komst  vau 
den  Nederlaudschen  gevolmachtigde  zijne  verwondering  er  over  had 


(o)  Zie  breeder  ia  Fagdê  Qnlslag  404  vv.;  ov.  12  vv. 

(6)  „ICen  zegt ,  dat  de  spottemyen  van  Falok  den  Koning  hindwdtta  «n 
yerlegan  maakten;  dat  sga onverholMi  af keozing  Tan  vttrderfel^ke  maatregden 
hem  kwetste;  dat  aijn  Toortcekken  van  bekwaamheid  en  taleo&t  boven  titels 
en  afkomst  eramus  gaf.'*  Theod.  JoriMeii's  Heraaenogwede  over  Falok 
(Amsterdam  1877),  bl.  33.  —  Verg.  FageVs  Oufslag  406—408,  OV.  14^16. 

(c)  Zie  hierover  den  brief  in  Bydr.  E.  1851  bi.  229. 

(d)  Men  zie  over  Reinhoid  in  Fagel's  Ontslag  -ilO;  ov.  18.  —  «Les  fonctions 
de  ministre  pU-uipotentioire  prés  du  aouverain  pontife  et  du  grand-duc  de 
Toscane  étaient  remplies  par  Ie  chevalier  Rciuhold,  d'ubord  démoorate 
allemand,  puls  officier  au  service  de  Louis  Bonaparte,  iiomme  instruit  (il 
avatt  traduit  en  vers  allemande  les  aomiets  de  Pétrarque) ,  mais  joséphiete 
déoidé,  mAme  philoeophe  un  pea  seeptique.  Ce  n*ètait  pae  lui  qui  pouvatt 
étre  chargé  de  renoaer  frootuetuement  les  négooiations  aveo  Bome  pour  Ia 
oonolanon  d'im  oonoordat.  HabUement  supplanté  par  M.  de  Celles,  il  se 
retira  k  Florence,  en  attcndant  qii'U  prit  poMeaaion  de  la  légatiOA  det 
Pays-Bas  a  Borno."  Bl.  S6  vv.  Jusie. 

(«)  Mon  £10  verder  over  deze  ontmoeting  Fagd't  Ontüag  408 — 410;  ov.  16~i8. 
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te  keuneu  gegeven,  daar  hij  die  in  de  bestaamle  omstandigheden 
niet  Yerwachtte,  terwijl  ook  de  tweede  Bhtsche  gevolmaelitigde ,  de 
heer  Wynn^  aan  Fagel,  volgens  diens  verhaal,  had  gezegd,  dat 
men  Üe&t  niet  de  onderhandelingen  had  moeten  bannen  1  —  Hoe 
gedrukt  zich  de  aankomende  onder  die  eerste  ontmoeting  gevoelde, 
blijkt  oit  een  belangrijk  particnlier  vertrouwelijk  schrijven  aan  Van 
Xagell  dd.  28  November  1823,  dat  deze  nochtans  als  een  officieelcn 
brief  (leed  agendeeren.  Alleen  werd  door  den  schrijver  nog  de  hoop 
gekoesterd,  dat  het  verhaal  over  de  min  gunstige  stemming  der 
Brit^he  gevolmachtigden  eenigszius  op  rekening  ¥iel  te  stellen  van 
den  bewogen  gemoedstoestand  van  onsen  ontabgen  ambnssadenr  (a). 

Deae  verwachting  schijnt  niet  ongegrond  te  snjn  gebleken;  althans 
het  nader  officieel  rapport  dd.  2  December  1823  bevestigde  geenszins 
de  mededeeling,  dat  de  Britsche  ministers  onwelwiUend  gezind  waren. 

Den  29"  November  werd  Palck  door  onzen  gezant  aan  Canning 
voorgesteld  en  //over  deze  korte,  doch  vriendelijke  kciiuismaking^' 
gevoelde  gene  //alle  redeu  van  voldaan  te  zijn".  Men  was,  luidde 
(Ie  verzekering,  van  Engelsche  zijde  gereed  om  de  onderhandelingen 
te  hervatten;  ook  zon  er,  berichtte  hij  aan  Builmlandfichf  Zaken ^ 
vermoedelijk  reeds  eene  voorbereidende  conferentie  op  den  2'^  December 
hebben  plaats  gehad,  ware  niet  Canning  verplicht  geweest  naar 
Portsmontb  te  vertrekken,  alwaar  zijne  getuigenis  voor  een  krijgsraad 
noodig  was;  maar  dadelijk  na  ministers  terugkomst  beloofde  hij 
Fulck  met  den  heer  Wynn  in  betreklving  te  stellen. 

Den  5°  December  kneg  onze  mede-gevolmachtigde  gelegenheid 
zijn  geloof:?hrief  den  koning  van  Engeland  op  Cofltm  Hotise  aan  te 
bieden,  terwijl  hij  den  volgenden  dag  in  CJsnning's  kabinet  Wynn 
ontmoette ;  doch  met  de  kankteristieke  onverschilligheid  der  Britsche 
staatslieden»  die  zoo  dikwerf  hindert,  bleek  het  nu,, dat  nog  niet 
eens  het  noodige  was  veiricht  voor  de  verstrekking  van  volmachten 
aan  de  twee  Britsche  onderhandelaars:  origineele  illustratie  van 
Canning''s  vroegere  verzekering,  dat  men  gereed  was  te  beginnen! 
intnsjirhen  gaf  men  nu  in  Falek'.s  tegenwoordigheid  last  om  de 
ontbrekende  stukkeu  /^zoodra  mogelijk  op  te  maken  en  den  Koning 
ter  teekening  te  doen  toekomen".  —  Ealck  kon  alzoo  in  zijn  rap- 
port van  9  December  niet  zeker  zeggen,  wanneer  men  werkelijk  aan 
den  arbeid  sou  gaan;  doch  dien  dag  zon  hij  een  middagmaal  op 


'q)  Zie  bjJL  21.  Ik  luMlde  er  reeds  eenige  sinanedea  uit  ywxt  Etg^ê  Ontdag 
409;  ov  17. 
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Gloitc>-,sf^r  Lodge  bijwoiieu  eu  daar  dan  vememeu,  wanneer  de  eerste 
coiifereutie  moest  plaats  hebben. 

Van  Nageil  drukte,  in  zijn  antwoord  aan  Falck  op  de  rapporten 
van  j(  en  9  December,  het  vertrouwen  nit,  dat  dus  spoedig  de 
onderhandelingen  zonden  hervat  worden  (a). 

Het  bad  weinig  gescheeld,  dat  de  op  den  maaltijd  te  Glcmeeêter 
Lodge  afgesproken  datum  tot  samenkomst,  namelijk  15  December^ 
nieuw  uitstrl  zon  lijflcii ,  daar  CanniiiG:  den  dfig  te  voren  weder 
door  het  podagra  werd  irekweid,  zoodat  hij  het  bed  moest  houden. 
Nochtans,  ten  einde  het  bewijs  te  geven  van  zijn  ernstig  verlangen 
tot  opening  der  werkzaamheden,  deed  hij  onzen  gevolmachtigden 
het  voorstel,  den  15*^  naar  GUmceêier  Lodge  over  te  komen  en  met 
hem  te  oonfereeren ,  in  welken  staat  hij  zich  dan  ook  zon  bevinden. 

Overeenkomstig  deze  uitnoodiging  werden  de  onderhandelingen 
den  15°  Derember  1828  geopend.  Behalve  (h^  ü:f volmachtigden , 
kwam  mede  kn-  vergadering  de  secretaris  vaii  den  Board  of  Controle 
de  heer  Cmtrietiay. 

De  Nederlandsche  ouderhandelaars,  wenschende  de  besprekingen 
op  te  vatten,  waar  men  ze  in  1820  had  gelaten,  moesten  nu  echter 
tot  hunne  verwondering  vernemen,  dat  er  heelemaal  geen  bericht 
van  de  Galcnttasche  regeering  was  gekomen  over  de  qnaestie-Singapore, 
of  liever  dal  zij  zich  bepaald  had  tot  de  mededeelinu ,  dat  de 
bezetting  ervan  wel  en  terecht  was  geschied !  Van  Britsclie  zijde 
wilde  meu  nu  van  deze  stelling  uitgaan,  doch  hiertegen  kwam  men 
onzerzijds  met  kracht  op,  er  o.  a.  aan  herinnerende,  dat  Canuing 
zelf  indertijd  het  betoog  van  den  gouv.-gen.  Yan  der  Capellen  over 
het  gepleegde  onrecht  allerbelangrijkst  had  verklaard. 

De  Britsche  gevolmachtigden  vingen  toen  aan  met  het  bekende  refrein 
van  het  Britsch  belang  in  Singapore  voor  te  brengen,  waarom  werd 
aangeboden  deze  plaats  van  ons  te  koopen.  Zonder  dit  bepaald  van  de 
hand  te  wijzen,  bracht  men  onzerzijds  het  hoofddoel  der  ouder- 

(o)  ^Met  peiKx'gen  zag  ik  un  dezelvcn  üw<»r  Exccllpritio's  goftdo  ontvanp-st 
bij  on  kouniHinakiug  met  den  heer  Cauuiug,  mitsgaderj»  UHEdG.  recepiif 
bij  den  Koning  van  Gr.  Br.  en  vooral  ook  de  verzekering,  dat  men  aan  de 
£ngel8ohe  syde  gereed  is,  om  de  ondmluuidelingeii  voor  de  O.-L  aakea 
wedraom  te  beginnen. 

«Ik  vertrouw ,  dat  de  eerste  voorbere^Mide  oonferentie  dien  ten  g»v(^ 
reedff  lal  hebben  plaats  gehad  en  mg  sohiet  bij  zoo  gewenscht«  beginselen 
nieta  anders  over  dan  hartelijk  wcnsohmi  dat  Uwer  Excellentie^s  volgende 
rapporten  de  welgegrondi^'  lioop  ziillfn  aanbreno:en,  dat  de  werksaamheden 
met  een  gunstig  gevolg  auilen  worden  bekroond.'*  (B.  Z.) 
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liandelingen  in  heriunering,  te  weten  door  territoriale  ruiliugeu 
afscheiding  tasschen  de  bezittende  machten  tot  stand  te  brengeu. 
Daairan  scheen  de  wederpartij  ook  niet  yolstrekt  afkeerig;  doch 
aangezien  ze  hierover  de  bewindhebberB  der  Oost^Indische  Cbmpagnie 
wilde  spreken,  werd  de  samenkomst  opgeheven. (a) 

Toegezegd  werd  de  volgende  vergadering  te  doen  plaats  vinden, 
wanneer  Caiiiiing  hersteld  zich  naar  Londen  kou  begeven.  Om  den  tu^- 
sehentijd  inmiddels  te  benutten ,  zou  men  zich  onledig  houden  met  het 
nauwkeurig  onderzoek  Atr  geldelijke  f/cscMlpunle»,  die  bij  den  overgang 
der  bezittingen  in  1816  en  1817  onbeslist  waren  gebleven.  Ganning 
kon  zich  daarmede  toch  niet  inlaten;  en  Eagel,  ofschoon  ab  de 
onderhandelaar  van  18$(0  heter  op  4e  hoogte  dan  Ealck»  gevoelde 
er  in  de  bestaande  omstandigheden  minder  Inst  of  geschiktheid  toe, 
züüdat  het  M'erk  zou  worden  verrielit  door  Fulck  en  nn  (6).  "Heeft 
men"\  besloot  het  Nederlandseh  rn])port  (hl.  16  December  1823  N"*  3 
aan  B uilen landsehe  Zaken  (f),  //zoo  doende,  eens  zekerheid  erlangd 
omtrent  de  vermindering  of  vermeerdering  van  de  som,  die  bij  de 
voorloopige  verevening  op  Java,  ten  l»ste  van  Nederland  gebleven 
is,  dan  zal  men  zich,  in  gelijker  voega,  dienen  te  verstaan  nopens 
de  waardij  der  vooiiegten,  die  wij  als  inhaerent  aan  onze  be- 
«ittingen  op  de  Vaste  Knst  van  Indië  beschonwen;  en  bedriegen 
wij  ons  niet  teu  aanzien  der  riiiUim,  welke  wij  aldus  in  de  ge- 
geven omstandigheden  voor  de  ons  toeb«trouwde  onderhandelingen 
meest  wenschelijk  achten,  zoo  zal  deze  weg  ook  aan  Uwe  Excellentie 
als  de  meest  geleidelijke  voorkomen  om  het  resnltaat  te  bereiken ,  bij 
art.  4  der  additionele  ponten  van  instructie  bedoeld :  —  de  mogelijk- 
heid namelijk  eener  vergelijkende  beoordeeling  der  voordeden,  hetzij 
territoriale,  hetzij  andere,  die  van  Engeland  bij  de  eventuele 
opoffering  van  onze  regten  wegens  Stnkapoer  znUen  te  bedingen  zijn." 

De  samenkouisten ,  die  alzoo  tusselien  Faick  en  Wynn  over  de 
financieele  quaestiën  plaats  vonden,  droegen  echter  gansch  niet  meer 
het  vhendschappelijk,  welwillend  karakter,  dat  in  Ib^O  de  be- 
aprekingen  had  gekenmerkt;  men  achtte  het  dau  ook  noodig  ze 
door  schriftelijke  bdiandeling  te  onderbreken.  Het  is  wel  moge- 
lijk, dat  sinds  1820  gewijzigde  gedaditen  tot '  deie  andere  ver- 

(«)  Zie  breeder  in  Simgapon  11  384 -M;  ov.  72—78. 

(6)  Eeoiganns  eigenaardig  drukt  Meinama  op  bl.  177  dit  nldus  uit  :  ^Tot 
vereffening  van  da  finantiëele  kwestiën  werden  F«lok  en  Wynn  afzonderlek 

gekomin  i  1 1  <">  p  rrJ , ' ' 
(e)  Opgenomen  in  noot  1,  bL  XXVIII  der  inleiding  B^dr.  E. 
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houding  aanleiding  gaven,  maar  wellicht  heeft  de  persoonlijkheid  van 
den  heer  Wyim  daartoe  bggediagen.  De  Ëngelsche  geschiedachrijTer 
noemt  hem  een  poveten  sire ;  zijne  ooU^^s  in  het  kabinet  raadpleegden 
hem  niet  en  door  niemand  werd  hij  ontaien.  Znlke  gezaghebbenden 

zijn  soms  lastiger  in  zaken  dan  zij,  die  zich  door  hunne  natuurlijke 
gaven  van  eene  hooge,  maatschappelijke  positie  verzekerd  gevoelen.  («) 
p]en  (Ier  eerste  puiiteu  waarvan  de  P^iigelsche  s^evolmachtiirde  niet 
wilde  wet€n,  voert  ons  naar  de  op  bl.  84  vermelde  tijden  van 
Daendels  terog.  Beze  landvoogd,  in  geldverlegenheid  aijnde,  had  de 
ingessetenen  gedwongen  hnnne  contanten  af  te  staan,  waartegen  ala 
aekerheid  de  in  de  magazijnen  opgestapelde  landsgoedeien  in  pand 
waren  gegeven.  Toen  nn  de  Engelschen  aich  van  Batavia  meester 
maakten,  verklaarden  zij  deze  voorraden  voor  goiden  prijs,  teu 
minste  voor  zoover  niet  aan  den  last  van  den  ironv.-ifen.  Jausseiis 
om  ze  vour  de  kouii^t  des  vijand»  te  verbranden,  was  voldaan.  In 
die  lastgeving  ligt  intusschen,  zoo  niet  een  bewijs,  dan  toch  wel 
eene  aanwijzing,  dat  zelfs  ons  eigen  bestuur  van  het  onschendbare 
dier  zekerheid  niet  diep  overtuigd  was.  Het  komt  mij  dan  ook 
wel  vreemd  voor,  dat  Commissarissen-Qenenuil  indertijd  van 
'Pendall,  den  Britschen  Undvoogd  te  Batavia,  de  som  van 
2. 110.(155  rijksdaalders  wegens  dit  punt  hadden  g'evordenl.  De  eisch 
scheen  zóó  weinig  gegrond,  dat  reeds  bij  de  onderhandelingen  van 
1820  de  vraag:  »lje  Gouvernement  des  Pavs-Hus  a-t-il  droit  de 
ródamer  la  valeur  des  pioduits  coloniaux  et  autres  objets  hypo- 
thëqu^  spécialeraent  aux  créanders  de  TÉtat,  mais  capturés  par  lea 
agents  de  prise^*  niet  alleen  van  Engelache  zijde  ontkennend  was 
beantwoord,  doch  de  toenmalige  gevolmachtigden  I'^igel  en  Eloat 
er  reeds  destijds  van  afzagen,  door  in  art.  9  van  hun  ontwerp 
dd.  24  Juli  1S20  de  bepaling  op  te  uemeu :  "Le  Uouvenienu  ia 
des  Pajs-Bas  renonce  h  la  réclamatiou  faite  pour  la  restitution  de 


(o)  Onder  het  jaar  1S2R  Ifo.^t  men  in  Walpole  IL  4G8:  ,Poor  Charlea  Wynn 
had,  for  more  than  üve  yeare,  discharped  thf»  duties  of  the  India  Board. 
During  tbat  p«nod  he  had  bo(^u  consulted  by  few  of  his  coUeagues  and 
feared  by  none  of  them.  Ho  had  bnon  n-garded  as  the  repreaentniive  of  the 
Duke  of  Buükingliam ,  and  .submitted  to,  in  oousequenoe,  as  an  iuevitablö 
eTiL  TJufortoiiAtely  for  Wjon,  some  differenoe  aroM  between  his  aobto 
reUtiv0  and  himaelf.  Tha  diike,  wbo  wm  ituatiable  in  hu  dtnunds  lör  hi^ 
offioe,  thongbt  that  Wynn  stood  in  his  way.  An  estrsagemsni  anmd 
between  the  two,  of  whioh  the  Duke  of  Wellington  was  perfeotly  aware. 
Wynn,  in  oonsequence,  fonnd  himsdf  left  ont  in  the  oold,  and  was  dia- 
misted  fnm  the  India  Board  with  very  litUe  oeremony.^ 
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ia  yaleur  des  objets,  qui  se  sont  trouvés  dans  les  magasins  au 
moment  de  la  conquête  en  1810,  mais  qui  étoient  apécialemeni 
hjpothéqa^  auz  ei^ncien  de  l^tat^*  (0). 

Het  ia  niet  duidelijk,  waarom  Ealck  dan  tocli  dit  punt  ter  sprake 
bracht;  ik  denk,  wijl  hij,  evenals  ten  aanzien  van  de  op  bl.  128 
vermeMc  qnacstie  over  de  difierpiitieele  rechten,  eerst  ter  elfder  ure 
met  de  geschiedenis  der  zaak  bekend  werd  (6). 

Wat  betrof  onze  aanspraak  op  veigoeding  voor  waarden  van 
renchillende  soort,  bij  den  overgang  der  kolonie  aan  het  Britsch 
ge2ag  in  de  koloniale  kassen  gevonden,  van  Engelsehe  zijde  werd 
er  t^n  aangevoerd,  dat  dit  alles  ynr^  bellij  ten  piofijte  der  ver- 
oveiaars  geko|nen  was;  onze  gevolmachtigden  moesten  toegeveu, 
(lat  dit  ''iiiet  zonder  reden"  werd  anugevoerd.  Zoo  zij  hierin  wer- 
kelijk gelijk  hadden,  is  het  dan  toch  te  betreuren,  dat  Commis- 
rissen -Generaal  indertijd  al  dergelijke  vorderingen  deden,  waardoor 
zij  slechts  den  onwil  van  Fendall  in  Kade  konden  opwekkeu  en 
opwekten.  —  Dezerzijds  bleef  men  voorloopig  weigeren  als  schuld 
te  erkennen,  hetgeen  de  luitenant-gouverneur  Baffles  had  betaald 
voor  het  temgkoopen  van  I^holinggo  en  Besoeki,  zoomede  wat 
voor  de  intrekking  van  het  Bataviaasch  Credietpapier  was  gestort. 
Evenmin  kon  men  tot  uvereeustemmiug  komen  over  de  waarde  van 
de  door  Commis«\rissen-Generaal  overgeuomeu  artillerie-behoeften. 
De  £ngels€hen  hadden  er  driemaal  meer  voor  gevraagd  dan  Commis- 
sariasen  er  destijds  voor  wilden  geven.  Instede  van  toenmaals  öf  de 
overneming  te  weigeren,  bf  zich  onverwijld  te  verstaan,  verwees 
men  de  zaak  naar  eene  beslissing  in  Europa,  waar  men  zich  natuurlijk 
geheel  en  al  buiten  staat  gevoelde  het  overgenomene  billijk  te 
schatten;  doch  In  de  militante  verhouding,  die  tnsschen  Elont  c. s. 
!  :i  Fendall  ui  Kade  ontstaan  wa^^,  zag  mvii  tni  slotte  geen  andereu 
uitweg  dan  een  bt^roep  op  Europa.  "Grootelijk.s  is  het  te  bejammeren' , 
schreven  fag(l  en  Palck  naar  Holland,  //dat  men  in  Indië  niet 
gebleven  is  by  het  aanvankelijke  plan  om  de  waardeering  gemeen- 

(a)  Zie  Bijdr.  E.  101,  105,  112.  117.  —  Er  ataat  op  bl  U7  het  jaartal 
181Ü,  doch  bedoeld  zal  zijn,  denk.  ik,  1811. 

{b)  In  hun  belangrijk  rapport  over  de  ^ancieele  geschilpuuteu  vau  2t> 
December  18St3,  opgenomen  in  PéleVw  JMbiêbritnm  bL  180—186,  aohreven 
beide  gevolmaolitigdea  aan  BmtttOamiêtM  Zakm  over  het  afkïen  y«n  de  in 
d»  tékat  beMbreven  Torderiiig  (bL  181):  ,Tr«m«ena  w$  hurinneren  ona,  en 
het  blijkt  uit  de  minimt  eener  ovenenkomat  in  18S0  ale  leiddraad  der 
toenmalige  oonferentiên  ontworpen,  dat  men  reeds  te  dier  tijd  geene  hoop 
meer  voedde  om  de  onderhavige  pietontie  erkend  te  krggen." 
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flcbappelijk  te  doen^*  (0).  Eindelijk  konden  lUok  en  Wjmn  het  niet 
eens  worden  over  de  waaxdeeriug  der  voordeelen,  verbonden  aan  de 

rechten,  die  tot  1795  aan  onze  bezittingen  in  Vó<5r-Indië  behoorden  (6). 

Bij  zooveel  verschil  van  firevoelpn  scheen  eene  algemeene  conferentie 
over  de  üuaucieele  punten  nuod/^keiijk ;  doch  Ciiiming:  lag  nog  altijd 
te  Glouceêier  Lodge  ziek,  zoodat  meu  wel  verplicht  was  andermaal 
derwaarts  te  gaan,  wilden  de  nadeiende  kerstmisdagen  niet  in  het 
midden  dezer  werkzaamheden  storend  vallen,  ais  wanneer  gedurende 
twee  weken  de  zaken  geheel  stil  stonden.  Dientengevolge  togen  de 
drie  gevolmachtigden  den  1^5*  opnienw  naar  Ganning's  verblijf.  Tan 
Engelsche  zijde  liet  men  toen  vallen  den  eisch  tot  vergoeding  van 
het  Batnviaasch  Credietpapier ,  doch  de  vordering  betreffende  Probo- 
liTigg(j  en  Be?»ocki  Vsleef  men  handhaven.  Van  onze  zijde  werd  voor 
den  afstand  der  bezittingen  in  Yóór-Indië  gevorderd  312.000  pd.  st., 
waarvan  echter  de  Britsche  heeren  niets  wilden  weten  (c). 

Evenmin  toonden  ze  een  geopend  oor  te  hebben  voor  eene  ruiling 
van  Bm^koelm  versus  faeUtrijm  in  Vóér^Indie;  wel  echter,  schreven 
onze  onderhandelaars  dd.  26  December  aan  Buitmlandêcka  Zaken, 
voor  eene  ruiling  van  Benkoelen  tegen  Malakka  met  Singapore,  wat 
de  Nederlandsche  vertegenwoordigers  zeer  veel  genoegen  veroor- 
zaakte, ra])porteer(len  ze,  terwijl  ze  dan  nog  op  den  koop  toe  de 
erkenning  van  uus  recht  op  Billiion  zouden  krijgen  (^I 

Eindelijk  stelden  de  Britsche  onderhandelaars  voor  om  alle  geldelijke 
quaestiën  mét  de  vergoeding  voor  onzen  afstand  van  de  &ctorijen 
in  Ydór-Indië  uit  te  maken  door  van  onze  zijde  eene  som  van 
100.000  pd.  st.  te  betalen  v66r  het  einde  van  1824:  dit  was, 
betuigden  zij  ernstig  en  bij  herhaling,  het  uiterste  waartoe  zij  konden 
gaan  '/zonder  zich  ten  hoogste  verantwoordelijk  te  maken'*.  Onze 
gevolmachtigden  hielden  zich  nu  echter  goed :  zij  verklaarden  eveu 
ernstig,  dat  aan  geeue  betaling  van  welken  aard  kon  gedacht 
worden ;  ook  weigerden  raj  den  aandrang  gevolg  te  geven  van  er 
althans  de  Nederlandsche  regeering  over  te  schrijven. 

Zoo  hieven  de  zaken  eenige  dagen  hangende  en  schenen  de 
onderhandelingen  alweder  afgebroken  te  zullen  worden  ^  toen  Ealck 
een  brieQe  van  Wynn  ontving ,  houdende  mededeeling ,  dat  Camiing 

(a)  Zie  EUmt  240-241;  ov.  12—18. 

(fr)  Zie  blMovfir  ia  b|jiondwhoden  FmIm^  n  468—464;  ov.  17»— 180. 
(e)  Zie  hierover  in  het  breede  Faef^ryM  n  464—407;  «v.  188—188. 
(iQ  Zie  de  woorden  yaa  liot  rapport  van  26  Beoember  in  Bimgvfpm*  U 
886—886;  ov.  78—74. 
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de  heeren  alsnog  ▼euBcbte  te  aprekeu  (a).  Uietaan  werd  natuurlijk 
gevolg  gegeven. 

Had  op  de  bijeenkomst  van  15  December  de  tegenpartij  voor- 
gesteld Singapore  te  koopeu ,  zij  verklaarde  zicb  nn  bereid  den  koop 
te  alniten  door  de  vordering  van  100.000  pd.  st.  kwijt  te  schelden. 
Docb  ook  daarmee  konden  zich  de  Nedérlandschc  Duderhaudelaren 
mut  vereenigen,  aangezien  o.  a.  niiliiig  wrl ,  betaling  niet  naar 
buiten  werkte ,  terwijl  dit  toch  voor  ons  prestige  in  den  Archipel, 
na  al  het  gebeurde,  wenschelijk  was.  Overigens  meenden  sdj  ook 
nu,  dat  we  met  den  afstand  van  Malakka  met  Singapore  niets 
badden  te  verliezen,  daarentegen  met  de  verkrijging  van  Benkoelen 
en  de  verdere  Britscbe  factorijen  op  Sumatia  veel  souden  winnen, 
door  de  eenheid  van  gezag,  die  aldus  zou  kunnen  ontstaan  {b). 

Zoo  bk'i  f  (lus  (U'  vordering  van  100.000  pd.  st.  het  struikilbluk : 
de  Britscht'  gevoluiaehtigdeu  deden  daarop  de  vraag  of  tr  niet 
eenige  voordeelen  aan  dr  Hugelsche  scheepvaart  en  den  haiubl  in 
Oost-Indië  door  ons  konden  toegezegd  worden,  die  ais  eene  schadeloos* 
stelling  voor  de  geldsom  viel  te  beschouwen.  Hierover  ssou,  ant- 
woordde men  omserzijds,  gedacht  worden,  waarop  de  vergadering 
uit  elkander  ging  {c). 

(«)      Private  Whitehaü  Place,  Tuesdaj. 

My  dtiar  Öir, 

Mr.  Canning  wiü  be  happy  to  see  jou  and  Baruu  Fagel  at  a  couleieace 
to  moirow  at  thre«;  bnt  I  mudi  f(Mr  thai  if  your  instraotions  preelade  jon 
trom  agreemg  to  anj  paymeut,  whatever  the  balanoe  doe  to  os  maj  be, 
it  1B  aoaroely  possible  that  we  oan  bring  oor  present  negoUation  to  a  favor- 
able  termmatioii.  At  all  events  the  proposition  for  trausforming  os  from 
creditors  into  debtors  and  transferring  the  balance  doe  in  oue  side  of  the 
accnnnt  to  tlie  other  as  contained  in  tbc  articlo  of  yoiir  projet,  cannot  even 
bfar  (li^c  '.^siun.  — ■  Believe  me,  dearSir,  with  the  highest  regard  and  eateem 
ever  most  faithfully  youia 

Ca*  WiLUAK  Wvinr. 

Mr.  F^<  K 

c.  c.  c.  (B.  Z.) 

(6)  Zie  veel  breeder  met  beoordeeling  Singapore  II  387—389:  ov.  74—77. 

(c)  Over  de  territoriale  quaestiën  rapport<>ftrden  onze  p^ovulmac-htigden 
breedvoerig  dd.  12  Januari  1824  N"  5 ,  at'gedmkt  in  Bijdr.  E.  173  —  178; 
over  de  geldelijke  geachilleu  den  d.  a.  v.,  welke  mede  zeer  belangrijke 
depdobe  k  afgedrukt  ia  Singapon  H  bgL  9v  Wel  is  deee  dep6o3ie  van  27 
Januari  in  aeker  opstoht,  „van  voorbQgaand  belang",  gelijk  de  besorger  der 
Xieuf-biféraffen  op  bL  XXVm  eohryfb,  maar  voor  eene  volledige  kennis  der 
getohiedenis  van  het  traotaat  vaa  1624  moet  men  haar  onder  bereik  hebben. 
Ittstede  daarvan  gaf  men  in  de  Shtit-b^dmgm  op  bL  187  wel  een  brieQe 
weder  van  minister  a.  i.  Beinhold  aan  Elout,  ivaaria  OW  die  depéohe  «van 
VQOTbggaand  belang*'  advies  wordt  gevraagd  l 


Digitized  by  Google 


140  VB  &B8GHIBDBNIS  TAX  HKT  L0NDXN8CH  TKAOTAAT 


xm. 

De  voorstellen  onzer  gevolmaehtigden  in  minister  Ëlout's 
banden  op  bet  einde  van  Januari  1824. 

Onze  gevolmachtigdea  hadden  over  de  territoriale  ruiling  J/^V^/ Ha 
met  Singapore  tegen  Bmhêlm^  benevens  de  erkenning  van  Neder- 
lands  lecht  op  BiUiUm  bij  het  rapport  dd.  12  Januari  1824 
^8  Konings  welmeenen  gevraagd ,  daar  aldns  veel  minder  te  yerkrijgeu 

zou  zijn  dun  hunne  instructioueelt*  voorst-hrifteu  iiihieldeu  [a).  De 
Nederlaudsche  kantoren  in  HmdoHan  waren  buiten  dit  voorstel  ge- 
bleven, omdat,  stond  er  in  het  schrijven,  de  Engelscheu  er  weinig 
voor  over  toonden  te  hebben  (6).  Het  rapport  van  19  Januari  is 
ttitsluitend  aan  de  behandeling  van  dit  onderwerp  gewijd  geworden; 
er  werd  daarin  aangetoond,  dat  die  factorijen  slechts  lastposten 
waren  (0).  Met  dit  stuk  hield  vervolgens  nauw  verband  de  belang- 
rijke brief  van  27  Januari  (r^,  waarin  tevens  alle  financieele  geschil- 
punten wenlen  beliandeld.  Het  stuk  kwiini  liierop  neder,  dat  Kui^cland 
gcuoéfren  zou  nemen  met  eene  vordering  op  ons  van  iOU.OÜO  pd.  st. , 
mits  wij  dan  ook  onze  bezittingen  in  Voor-lndie  prijsgaven  en  onze 
schuld  vóór  het  einde  van  \bt  [  betaalden  £chter  zoude  die  som 
van  f  1.200.000  ons  kwijtgescholden  worden,  wanneer  de  Neder- 
landsche  gevolmachtigden  in  staat  waren,  ten  genoegen  van  Engeland 
eenige  handelsvoordeelen  aan  te  bieden;  van  welken  aard  die 
konden  zijn,  zonden  omse  gevolmachtigden  nader  overwegen.  Ter 
verdediging  van  de  honderdduizend  pond  sterling  werd  (h^or  onze 
gevohnaihtigden  er  op  gewezen,  dat  Commissarissen-Cjeneraal  bij 
de  conventie  van  24  Juni  1817  de  wettigheid  der  Eugelsche  vor- 
deringen erkend  hadden  tot  het  aanzienlijk  bedrag  van  1. 817. 183 
ropijen ;  wat  van  Engelsche  zijde  daar  boven  was  gevorderd ,  namelijk 
/irmeest  al  de  vorderingen  in  de  Kolonie  zelve  in  het  midden  ge- 
biagt^\  deden  onze  gemachtigden  verwerpen;  doch  ook  —  rap- 
porteerden rij  tevens  —  had  «^eene  menigte"  der  tegen  vorderingen 
van  Coniniissarissen-Cieneraal ,  waardoor  nicl  alleen  de  Eiig(  Ische 
vordering  zou  ziju  gedelgd,  maar  wij  een  millioeu  te  vorderen 

(a)  Zie  Singapore  II  389;  ov.  77. 

(>)  Zie  nitvoeriger  ia  Foeforfm  n  404;  ot.  180. 

(c)  J^tetoriféi»  n  465^467;  ov.  181—188. 

y«zmeld  op  bl  189  noot  e. 
(•)  FMlofféi  n  467—468;  oy.  188—184. 
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kregen  I  /yden  toets  eener  bedaarde  en  opregte  discnsBie^^  naar  Eagers 

en  Falck's  oordeel,  niet  kunnen  weerstaan,  zoodat  men  eindelijk  op 
het  doode  piuit  van  100.000  pd.  st.  was  gebleven. 

Men  moest  het  un  maar  in  Holland  uitmaken.  l)v  mi  uister  a.  i. 
Yan  Koloniën,  de  heer  Keiuhold,  niet  op  de  hoogte  der  zaken  zijnde, 
gelijk  hiervoren  medegedeeld ,  wendde  zich  met  's  Konings  ▼oorkennis 
en  goedkeuring,  tot  den  minister  van  Financiën  Mont  met  vrimM^ie 
venoekmy  om  in  de  koloniale  aangelegenheden  van  advies  te  dienen. 
Deze  manier  van  behandeling  had  eene  ernstige  sehadnwsnjde.  Elout 
stond  officieel  buiten  de  onderhandelingen  en  was  met  zware  werk- 
Ziiamlieileu  voor  zijn  eieren  departement  belast;  bovendien  moetende 
voldoen  nau  den  eisch  eeuer  spoedige  behuudelmg ,  gaf  hijzelf  te 
kennen,  dat  zijue  adviezen  slechts  vlmhtig  koudeu  zijn.  Ook  was 
hem,  door  de  zonderlinge  wijze,  waarop  de  Koning  met  zijne 
miniaten  omging,  onbekend  gebleven,  dat  Oanning  reeds  vöör  den 
aanvang  der  onderhandelingen  den  ioenk  had  gekregen  over  onze 
bereidwilligheid  tot  den  alstand  van  Singapore  (a) ;  natuurlijk  dat 
hem  de  Londensche  rapporten  niet  medevielen.  Men  zou  het  haast 
niet  gelooven ,  wanneer  het  niet  zoo  uitdrukkelijk  verklaard  is  ge- 
worden, namelijk  dat  minister  Elout  bij  zijne  beoordeeling  over  de 
verschillende  voorstellen  der  onderhandelaars,  geene  kennis  had  ont- 
vangen noek  van  de  addUurtteeU  ütsifwftie^  lUfek  wm  de  müsivm,  die 
aan  de  vooreiellen  varen  voofafgegamt  «rUwe  ambtsbeaigheden"', 
schreef  Ealck ,  ontevreden  over  Elont*8  aanmerkingen ,  in  een  nader  te 
noemen  brief  dd.  £  Febrnari  1824,  «^lieten  n  inderdaad  niet  toe  in 
eene  grondige  beoorde<'liug  te  treden ;  maar  ten  minste  had  men  u 
onze  vroegere  dépêches  en  onze  additionele  instructie  behooren 
mede  te  deeleu'  (6).  —  Kr  was  nog  een  kwetsend  punt  in  deze  be- 
handeling. Qeen  verstandig  man  in  den  staatsdienst,  al  is  hij  ook 
z<56  bekwaam  en  al  is  hij  nog  zö6  tevreden  met  zijn  arbeid,  zal 
Qeh  in  beginsel  ontstemd  gevoelen  over  het  advies,  dat  de  meerdere 
aan  derden  vraagt,  alvorens  tot  eene  beslissing  te  komen;  int^n- 
deel,  hij  zal  dit  toejuichen,  in  de  overtuiging,  dat  er  alzoo  meer 
waarborgen  bestaan  tegen  het  naar  bniten  werken  van  fouten;  doch 
die  advi?«eurs  moeten  dan  ook  als  wettig  aangewezeu  kunnen 
beschouwd  worden :  het  moeten  persoonlijkheden  zijn ,  waarmede 
men  voor  den  dag  kan  treden;  geene  anonieme  stukken  dns,  die 


(a)  Singapon  U  880—888;  ov.  88—71. 
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van  Jau  en  alleman  kunnen  uitgaan,  wfiarvoor  de  meerdere  zich 
niet  eenf  verantwoordelijk  wil  stellen  eu  ooic  met  kan  stellen ,  i>iuaat 
hij  volstrekt  niet  op  de  liuogte  der  zaak  is!  Wij  keonen  dese 
treurige  wijze  van  doen  uit  Indië;  zij  werd  ook  hier  in  toepaasbig 
gehncht,  en  füLck^  noch  Eagel  was  et  de  sich  snik 

eene  behandeling  sonder  protest  te  laten  welgcTallen. 

Het  rapport  van  11^  Januari  over  de  territoriale  ruilingen  was 
den  18"  te  VGnivcnhage  ontvangen.  Op  's  Koning»  last  had  er  den 
volgenden  dag  aan  het  departement  van  Financiën  eeue  saintiukumst 
plaatf»  t  usücheu  Elüut  en  Reinhold ;  het  gevolg  was  eene  nota ,  ge- 
dagtcekeud  20  Januari,  waarin  Eiout  het  gesprokene  op  schrift 
stelde.  Het  stok  valt  in  soover  tegen,  dat  de  minister  nu  geen 
overw^nd  beewaar  meer  tegen  het  verlies  van  Malakia  en  Si/ngafiore 
maakte;  we  sonden  er  toch  niet  aan  hebben,  meende  Bapporteor. 
Benkoelm  —  dat  wij  ons  niet  moeten  voorstellen,  gelijk  het  na  is, 
doch  als  eene  &ctorij,  gelijk  het  ook  officieel  heette  —  oordeelde 
hij  echter  terecht  eene  magere  ruiling  [a).  Wanneer  het  verder  op 
ruiling  van  grondgebied  aankwam ,  dan  moest  alles  bij  elkander 
genomen  worden,  merkte  de  minister  verder  a^er  juist  op,  eu  alzoo 
diende  men  onae  factorijen  in  Vóór-Indië  er  niet  buiten  te  laten; 
de  ËDgelschen  mochten  beweren,  dat  ze  er  niets  aan  hadden,  dat 
waren  echter  maar  praatjes  [h).  Eindelijk  erkende  hij,  dat  het  een 
op  zichzelf  zeer  aannemelijk  denkbeeld  was  om  eene  scheiding  te 
maken  tusschen  de  Nederlandsche  en  Britschc  bezittingen ;  maar  men 
iliinde  ze  goed  te  omschrijven,  en  dan  mig  was  het  de  vraag, 
of  ze  van  Engtlsche  zijde  ten  slotte  geëerbiedigd  /ou  worden. 
f/Mm  d^nkc  bijvoorbeeld  aa»  Bortteo'\  voegde  de  minister  er  met 
profetisehen  blik  aan  toe. 

had  er  bovendien,  niet  zonder  eenige  reden,  bezwaar  tegen, 
dat  aldus  de  territoriale  ruilingen  door  gevolmachtigden  waren 
behandeld  buiten  de  geldelijke  quaestiën,  en  in  het  algemeen,  dat 
hij  geroepen  werd  op  het  eenzijdige  stuk  van  12  Januari  ie  advi- 
Pieren.  Er  werd  aan  ik-ze  moeilijkheid  te  meer  duur  hem  gehecht , 
unidat  hij  nog  in  de  illusie  verkeerde,  dat  van  de  opgedreven 
vorderingen  der  Comniissarissen-Ueneraal   iets  terecht  zou  komen. 

zal  voorts  moeijelijk  ziju'\  besloot  de  Nota,  ^^om  over  alle, 
en  over  elk  der  geschilpunten  een  juist  oordeel  te  hebben,  tenzij 


(a)  Zie  breeder  in  Singapore  U  869—890;  ov.  77-^78. 
(6)  Zie  bneder  in  Factor^  U  468-469;  ot.  184—185. 
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iDen  den  gelieelen  aunenliaiig  der  zaken  en  den  géheelen  inhoud 
vsn  eene  te  ontwerpen  oveieenkomst  zie  en  OTerwege,  en  het  iade 

haivering  om  over  een  gedeelte  te  oordeelen  zonder  het  geheel  te 
kf  iiiieu ,  die  dit  een  en  ander  uit  de  pen  heeft  doen  vioeijen."  Hij 
srilde  dan  ook  slechts  zijne  beschouwingen  opgenomen  zien  als  het 
resultaat  van  fcene  voorloopige  overdenking  van  dit  gewigtig 
onderwerp^\  *De  tijd  is  te  kort",  voegde  de  minister  er  aan  toe, 
#om  alles  te  ontwikkelen,  en  welligt  is  de  niet  bekendheid  met  latere 
berigten  ooizaak,  dat  men  zich  in  de  beschouwingen  bedriegt.'* 
Blijkbaar  was  echter  Mout  teleurgesteld;  hij  vond,  dat  de  ge- 
volmachtigden, wien  een  leidend  beginsel  ontbrak,  een  beetje 
broddelwerk  leverden ,  en  zoo  merkte  bij  nog  ver/achtend  op : 
"Deze  vlugtige  bedenkingen  moeten  met  beschouwd  worden  van  de 
strekking  te  hebben  om  de  denkbeelden  door  de  Nederlandsche 
Gevolmagtigden  geopperd,  af  te  keuren ,  maar  alleen  om  eenige  wenken 
te  geven,  die  bij  gelegenheid  der  onderhandelingen  hare  nuttigheid 
hebben  kunnen/' 

E3[out  zond  de  nota  van  den  20*  denzelfden  dag  met  een  briefje 
aan  Beinhold  {a).  Hij  verzocht  de  in  het  stuk  wedergegeven  "vhig- 
tisre  gedachten''  e/i^el  ah  zoodanig  aan  de  heercn  Fagel  en  Falck 
luede  te  deelen  en  daarbij  aan  die  heereu  te  !*ehrijven :  /rdat  over  het 
algemeen  eene  ruiling  van  grondgebied  tegen  grondgebied  wel  aan- 
nemelijk kan  geacht  worden,  maar  dat  daarbij  niet  uit  het  oog 
moet  worden  verloren,  maar  wel  in  verband  gebiagt  ook  andere 
ruilingen  en  vooral  ook  geldelijke  tegemoetkomingen  en  schade* 
vergoeding  van  geldelijke  voordeelen". 

Gilieel  overeenkomstig  dit  voorstel  werd  dd.  22  Januari,  op 
\s  Kunings  hvst,  een  brief  aan  onze  onderhandelaars  door  Hul  ten,' 
liindêche  Zaken  gezonden,  bevattende  de  aangehaalde  woorden  (b). 
Elout's  nota  werd  anoniem  overgelegd,  terwijl  ook  de  ministerieele 
depêche  niet  mededeelde,  van  wien  de  beschouwingen  waren.  De 
brief  was  overigens  welwillend  genoeg  gesteld.  *s  Konings  vertrouwen 
'>p  de  /romzigtigheid  en  kennis  van  zaken**  der  gevolmachtigden 

fi>  Tn  Bijdr.  E.  17S.  De  eerste  alinon  van  Elout's  Nota  zou  v()lir<^ns 
Bijér.  E.  17i>  luiflcn:  „Htjt  schijnt  eenigziuH  ixiofijelijk  om  het  ondcrwer[i  van 
den  brief  door  de  Heeren  Ftigel  en  Falck,  op  December,  S,  geschreven, 
op  zich  zelveu  te  behandelen.**  Het  door  my  gespatieerde  is  echter  eene  fan- 
taicie  van  den  besorger  der  Bedragen  eu,  ook  in  verband  met  andere  stukken, 
eene  seer  storende  dj^umfoat.  In  het  ooxspronkelgke  stuk  staat  „op  12  deser 
y*  6  gMidireven."  Dat  «Imst  is  Janoari. 

(6)  Zie  den  brief  in  byL  22. 
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werd  er  ook  in  uitgedrukt;  doch  de  Nota  deed  nnu  liet  geloof  op 
dit  vertrouwen  meer  kwaad,  dau  de  betuigmg  kou  goedmaken. 
Troawens,  zoo  het  wellicht  tsb  de  onderhandelaars  niet  juist  gezien 
was ,  reeds  eene  besliBsing  te  vragen  op  hon  brief  van  12  Januari ,  het 
mag  evenmin  van  de  B^eering  als  eene  gelukkige  gedachte  be- 
schouwd worden,  zon  men  zeggen,  dien  brief  anders  te  hebben  be- 
antwoord dan  met  eene  algemeene  mededeeling,  omtrent  ^sKonings 
verlangen,  dat  de  zaken  iu  haar  geheel  zouden  voorarebrachl  wurdeii. 
Nu  kreeg  men  slechts  eene  corre6|joudentie ,  die  men  juist  had 
willen  vermijden. 

Reeds  twee  dagen  namelijk  na  de  afzending  der  *s-Gravenhaagsche 
depêche  van  den  ontving  BuUenlandseke  Zahm  den  Londei^chen 
brief  dd.  19  Januari  over  de  factorijen  in  Hindostan.  Het  stuk  ging 
weder  op  ^s  £oning8  last  naar  Mout  (a).  Deze  diende  er  op  bij  Nota 
van  26  Januari  (6).  Hij  herhaalde  daarin  zijne  rechtmatige  klacht , 
dat  op  die  wijze  de  zaak  luet  voor  eene  afdoende  behandeliiii? 
vatbaar  was;  zoo  //heeft  men  op  nieuw  de  moeijelijkheid  oiidti- 
vonden",  merkte  hij  toch  op,  /^van  op  elk  punt  a£2onderlijk  een 
bepaald  gevoelen  te  vestigen^';  en  hij  drong  verder  met  kracht 
aan,  dat  voor  den  afstand  der  Factorijen,  eene  behoorlijke  som 
wierd  gevorderd  (^).  Ook  deze  Nota  werd  anoniem  bij  depêche  van 
BuUenltmdêeke  Zakm  dd.  %1  Januari  naar  Londen  ter  speculatie 
gezonden  (d). 

Stormweer  was  oorzaak,  dat  de  Haagsche  brief  van  den  22"  Januari 
eerst  den  80"  d.  a.  v.  en  die  van  27  Januari  den  2"  Februari  hunne 
bestenuiimg  bereikten,  zoodat  nog  vóór  de  aankomst  dezer  stukken, 
onze  gevolmachtigden,  onafhankelijk  hiervan,  mede  hadden  doen 
afgaan  hunne  depêche  van  %7  Januari,  waarin  z^  handelden  over 
de  geldelijke  geschillen,  speciaal  mededeelende,  dat  Engeland  ver- 
langde 100.000  pd.  st.  of  HandeUüoordeelen ,  waarover  onze  onder- 
handelaars nog  beloofden  te  denken  {e).  Andermaal  richtte  Reinhold 
op  Koniiigs  last  een  /'vriendelijk  verzoek""  dd.  81  Januari  aan 
Elout  om  advies  (/*):  maar  nu  antwoordde  deze  dau  tocli  enkel,  dat  men 
vóór  hij  zijn  oordeel  uitsprak,  beter  zou  doen  eerst  te  wachten  op 


(a)  Zie  Beinhold's  brieQe  dd.  34  Januari  aan  Elout  in-         S,  183. 

(6)  In  B^dr.  E.  185—187. 

(c)  Zio  do  woorden  in  tactoryen  11  463^471;  OV.  185 — 187. 

(d)  Z»e  de  depóche  in  bijl.  23. 

(c)  De  bolaugrijko  depêohe  van  27  Januari  1824  in  byl.  9  Factoryen  IL 
</•)  In  Bydr.  E.  Ibl. 
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hpf  nader  rapport  oiizpr  •jt'volniachligdL'u  over  de  HemdeUcQordiieLefi 
toetekenueu  voor  de  lüd.dOO  pd.  st.  [a). 

B«iiiliold  kou  sich  hiennede  natuurUjk  vereenigen,  doch  ten  einde 
de  onderhandelaan  niet  geheel  swnder  bericht  te  laten,  werd  door 
hem,  op  ^sKonings  machtiging,  dd.  3  Februari  naar  Londen  ge- 
schreven (/>),  datgene,  wat  men  reeds  bij  ontvangst  der  depêche  van 
12  .laiiuari  had  moeten  doen,  namelijk  dat  het  rap])ort  "geen  dadelijk 
i)ï  stclliir  Ix'paaM  antiiourd''  kon  tcji  gevolge  licbbeu,  zoolang  men 
niet  de  nader  toegezegde  uiededeeling  had  over  den  aard  der  handels- 
vooideelen,  die  door  onze  gevolmachtigden,  of  liever  door  Falck 
ab  minister  van  Koloniën,  souden  worden  aangegeven.  Overigens 
outbrak  ook  hier  niet  de  welwillende  betuiging  namens  den  Koning : 
#dat  Uwe  Excellentiën  de  vorderingen,  die  tegen  die  van  Engeland 
kunnen  worden  overgebragt,  met  zorg  behandeld  hebben". 

l)it  waren  nu  de  staatslieden,  die  als  phiatj?  vau  samenkomst 
lioudeu  hadden  verkozen  boven  's-Graveuhage  1 

XIV. 

Kapitein  Elout  met  de  ontwerp-overeenkomst  van  1  Februari 
1824  van  Londen  naar  's-Gravenhage. 

Gelijk  minister  Kloutzich  terecht  beklaagd  had  ,  was  tot  dusver  door 
de  gevolmachtigden  nog  geen  stuk  aangeboden,  dat  in  zijn  geheel 
als  grondshig  voor  een  tractaat  kon  worden  beschouwd  en  dus  een 
artikelsgewijs  gesteld  overzicht  gaf  van  het  voorloopig  resultaat  der 
onderhandelingen.  Aan  dit  bezwaar  kwamen  partijen  nu  tegemoet. 
Terwijl  namelijk  de  Nederlandsche  onderhandelaars  op  antwoord 

(«)  «He  beu  seer  bereid  myae  gedachten  over  de  depdche  der  NedArlandscbe 
geooagtigden  te  Londen  van  27  Janaarg  N*  18  roede  te  deeleti,  maar  eigenlyk 
V.  r«  ;scht  (onder  beter  oordeel)  dit  stuk  geen  dadelijk  of  etellig  antwoord. 
Yeei  beter  Kal  alles  krinnen  beoordeeld  worden,  wanneer  vjj  het  gevoelen 

van  den  he^r  FaU  k  ztiHon  kpnnf»n  nvnr  di'  voorregten,  welke  in  etede  van 
de  geldsom  ^uuiien  kuniifii  worden  t uci;e»taan, 

,Ik  neem  de  vrijlieid  dit  aan  deu  heer  ReioLold  te  ouder\veri)eu  en  heb 
voorts  de  eer  te  zyu 

TTwDw.Dr. 

8  Febr.  1824.  Et^ur." 

De  bezorger  der  Elout -bij  dra  ge  n  ^  met  dit  inoident  blykbaar  onbekend,  etelt 

op  bl.  188  over  )i«'t  door  Kcmhold  aan  Elout  verzocht  rapport  de  aanteekeuing : 

_Ht't  liicrIW)  licducldf»  rapport ,  het  i  t'kk-'lijk  df  vprpvo"ninQr  van  fr^ldplijkp  |>unten, 
schijnt  tiis^i  licu  den  Miuister  Elout  cu  Keinhold  moudeling  tü  zija  bohoadeld." 
i»  Zie  Bijdr.  E.  1S8. 

7*  Volgr.  LI.  10 
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huuiitT  Kecrcpring  wachtten,  stelden  ])aTtijeTi  een  ontut  rp-tractaat 
samen,  waarmede  over  eu  weer  geuo^cu  werd  geiiomeu.  Dit  ge- 
wichtige stak  is  de  grondaUg  van  de  in  Maart  1824  te  sluiten 
OTereenkorost  geweest,  Bedactie  en  inhoud  zonden  wel  min  of  meer 
helangrijke  veranderingen  ondergaan,  doch,  behoadens  drie  artikelen, 
die  wegvielen,  bleven  grondgedachte  en  volgorde  der  bepalingen 
bestaan.  Het  komt  mij  echter  gewenschter  voor,  het  ontwerp  in  zijn 
geheel  voorloopig  te  laten  rusten  en  eerst  dan  crii  ovcrzitlit  van  de 
artikelen  enz.  te  geven,  nadat  de  lezer  hckeud  is  gesteld  met 
beleen  onze  gevolmachtigden  over  het  ontwerp  in  het  :il<remeen 
mededeelden  en  op  welke  wijze  het  in  Nederland  werd  behandeld. 

Wij  zullen  ons  herinneren,  dat  Falck  zich  sterk  had  gemaakt 
om  eenige  door  ons  aan  Engeland  toe  te  kennen  Aandekvoar^eelm 
iet  bedenken,  waarvoor  de  wedtrpartij  hare  vordering  van  lOO.OOO 
pd.  st.  beloofde  los  te  laten.  Blijkens  het  ontwerp  zouden  die  nu 
bestaan  in  de  ver/ckcring  OTizeraijcls  (h'r  è>Wd?/^rAV/y/'(f  (sir)  vau 

de  Britsehe  schepen  te  Anjer  en  Tapanoeli,  zoomede  in  eene  jaarlij ksche 
levering  door  ons  van  vn^^tfrestelde  hoeveelheden  specerijen  tegen 
overeengekomen  prijzen  («).  Dit  waren  de  nieuwe  punten  in  het 
ontwerp,  welke  bij  depêche  van  1  Febmari  1824  BfiitenlandêeAe 
Zaken  werden  aangeboden  {b).  Teleurstellend  luidde  het  er  in,  dat 
Rapporteurs  zich  door  *sKonings  goedkeuring  op  hunne  voorstellen 
nmvvv  tresterkt*'  gevoelden,  //dan  door  de  aanmerkingen  der  ons 
toeurf/onden  nota  ontmoedigd^'!  Dringend  bevalen  zij  dan  ook  de 
goedkeuring  van  hun  ontwerp  aan.  /'Niet  alsof  wij  de  wenschelijkhcul 
miskennen,  dat  voor  Nederland  nog  meerdere  voordeelen  hadden 
kunnen  bedongen  worden,  maar  wij  zijn  in  gemoede  overtuigd, 
dat  de  zwarigheden  van  welke  zulks,  blijkens  onze  verschillende 
rapporten,  vergezeld  ging,  noch  door  herhaling  onzer  dringende 
vertoogen,  noch  door  eenige  andere  middelen  onder  ons  bereik, 
hadden  kunnen  worden  overwonnen."  Zoo  drukte  de  gansche  toon 
van  ilcii  brief  gevoeligheid  over  de  gemaakte  aaiiint  rkingen  uit. 
«Dat  verder",  besloot  de  depc-che,  onder  mededeeliug,  dat  zij  te 
vergeefs  moeite  hadden  gedaan  om  de  voor  ons  zoo  nadeelige  waar- 
deering der  artillerie-goederen  voor  eene  a&onderlijke  behandeling 
te  bewaren,  i^Dat  verder  aanhoudende  reclamaticn,  hetzij  in  dit 
opzigt ,  hetzij  in  eenig  ander,  tot  het  gewenschte  doel  zouden  voeren , 


zi.'  Afjek  194;  ov.  ae. 

\b)  in  Bxjdr.  E.  lUl. 
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Toor  zoover  dit  doel  is  de  oiikeering  aan  Nederland  van  eene 
noemeviBwaaTdige  somma  gelds,  nemen  wij  de  Tiijheid  van  ten  sterikste 
te  betwijfelen.  Maar  al  bestond  ten  deze  eenige  kans  in  ons  voordeel , 
de  tijd,  die  inmiddels  verloopen  moet,  zoude  waarsiliijnlijk  andere 
kansen  aanbrengen,  waarover  wij  ons  geenzius  zouden  verheugen 
kunnen.  Onder  dit  aspect  komen  in  aanmerking  de  onzeki  rlu  id  of 
het  Engelsche  miui:>lerie  nog  wel  zoo  veel  prijs  op  de  afdoening  der 
onderwerpelijke  zaken  zal  blijven  stellen,  wanticcr  andere  belangen, 
tot  de  Ëuropeache  of  Amerikaansche  staatkunde  betrekkelijk,  deszelfs 
aandacht  meer  gebiedend  mogten  roepen;  de  mogelijkheid,  dat  de 
Oost-Indische  Compagnie  eenen  magtigen  stenn  in  de  volksmeening 
zal  vinden ,  zoodra  het  plan,  om  Benkoelen  door  haar  te  doen  afstaan , 
eenige  ruchtbaarheid  zal  hebben  verkregen ;  de  bewegingen  eindelijk 
van  allerlei  aard,  welke  men  van  den  heer  Rjiftles  voorzien  kan, 
dadelijk  nadat  hij  in  de  ophaudeu  zijnde  lente  te  Londen  zal  zijn 
aangekomen." 

Met  Malakka  zon  nu  ook  Singapore  verloren  gaan  ;  en  speciaal 
om  dit  punt  zoo  noodig  toe  te  lichten,  werd  kapitein  Mout  opge- 
dragen de  ontwerp-overeenkomst  naar  Nederland  te  brengen.  »Ket 
is  vooral",  leest  men  in  de  depêche,  »nit  besef  der  teederheid  van 

deze  materie  en  van  het  verlangen ,  welk  Z.  M.  misschien  hebben 
zal  om  deswege  Tiog  meer  ontwikkelingen  te  hooren  dan  het  ge- 
makkelijk is  in  ge^iclirit'te  te  suppediteren ,  dat  wij  besloten  hebben 
het  overbrengen  der  tegenwoordige  depêche  en  van  de  daartoe  be- 
hcforende  stukken  op  te  dragen  aan  den  kapitein  £lont,  die  zoo 
zeer  als  iemand  met  de  kennis  van  pkatsen,  personen  en  betrek- 
kingen in  den  Maleischen  archipel  toegerust  is.  Hoe  meer  wij  ons 
te  loueren  hebben  over  de  diensten, 'welke  deze  ijverige  enoordeel- 
kuudiL'e  anihleuaar  ons  in  den  loop  onzer  negociatic  bewezen  heeft, 
hoe  meer  wij  vertrouwen,  dat  ÜHoogEdG,  {(i)  tn  eventni  el  ook 
Z.  M.  hem  ten  eenemale  berekend  zullen  v  iinlen,  oni  al  die  bijzonder- 
heden en  al  dat  licht  te  verschatten,  welke  tot  «  f mm-  'ni^Tr  be^houwing 
Van  vele  ingewikkelde  kwestien  en  tot  de  behoorlijke  kennis  van 
het  verband,  welke  tusschen  dezelve  bestaat^  vereischt  worden." 

Tegelijkertijd  schreef  falek  als  minister  van  het  Publiek  onderwijs 
de  Nationale  nijverheid  en  de  Koloniën  eene  depêche  aan  den 
Koning  (i).   Hij  behandelde  er  speciaal  in  de  bij  het  ontwerp  ge- 


\a)  Reinhold  als  minister  a.  i.  was  niet  eene  ExoeUentie. 
{b)  Beeds  Termeld  op  bi.  128  noot  a. 
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regelde  tarievenquaestie  en  de  daarin  voorkomende  be{»aliug  omtrent 
den  Bpecerijhandel ,  waarna  hij  aldns  besloot:  »Vwe  Majesteit  sal 

misschien  niet  zeer  erenecreii  /iju  om  te  gelooven,  dat  du  iliiiisii  r 
van  Kohdiitin  een  werk,  waaruan  hij  zooveel  deel  heeft  als  aan  dat 
der  i^ienipotentiarissen  te  Londen,  met  genoegzame  onpartijdigheid 
beourdeelen  kan.  Ik  zal  mij  dus,  wat  de  adstructie  en  aanbeveling 
des  ontwerps  betreft,  eenvoudig  gedragen  aan  de  dépêche,  waarbij 
hetzelve  aan  het  Departement  van  Buitenlandsche  Zaken  wordt  in- 
gezonden; maar  dit  achte  ik  mij  echter  in  mijne  eersl^noemde 
kwaliteit  verpligt  van  te  verklaren ,  dat  het  Indisch  bestuur  en  al  wie 
de  ware  belangen  van  L  wer  Majestcits  bezittingen  kennen ,  niet  ge- 
noegen ecne  schikking  vernemen  zouden,  waardoor  een  aantal  last- 
posten vervallen ,  de  vreemdeling  uit  de  nabuurschap  der  hoofdpkat;* 
verwijderd  wordt,  eene  zuivering  der  wederzijdsclu*  limieten  plaats 
vindt  en  er  een  einde  komt  aan  langdurige  onzekerheid.^^ 

Bovendien  schreef  ï'alck  een  particulieren  brief,  gedagteekend  2 
Februari  aan  minister  Hout.  Ook  daaruit  blijkt  de  gevoeligheid 
over  de  gemaakte  opmerkingen  {a).  Niet  alles  zegt  hij  bovendien  , 
daar  hij  overigens  wenscht  te  verwijzen  /^aan  hetgeen  brenger 
dezes  u  zal  zeggen".  Ook  is  de  toon  nog  eeniir>/.iiis  v(  rzacht , 
doordien  minister  Elout  zelf  de  voorzorg  had  genomen,  om  tijdig 
onze  gevolmachtigden  over  het  ontstaan  der  nota^s  in  te  lichten , 
waarover  Ealck  zich  ^uitermate  verpligt^^  verklaarde.  4rlmmers^\ 
vervolgde  de  brief,  »ik  vond  daarin  het  oogpunt  aangewezen  uit 
welk  de  vlugtige  aanmerkingen  moesten  worden  beschouwd,  die 
gij  n  niet  hadt  kunnen  onthouden  van  te  suppediteren ;  en  zulks 
is  voor  mij  geiiocij:  geweest  om  het  denkbeeld  cener  officiële 
wederlegging  te  \  ( r\\ crix  u".  Hij  herinnert  er  verder  uan,  dat  van 
de  Engelschen  geen  geld  is  los  te  krijgen,  dat  zij  geene  andere 
bezitting  voor  afstand  kunnen  aanbieden  dan  Benkoelen  en  dat 
Malakka  een  lastpost  voor  ons  is  (ö).  /'Doch'^  valt  hij  zich  in  de 
rede,  /s^ongemerkt  empiëteer  ik  op  de  taak  van  kapt.  Mout,  die  in 
een  paar  gesprekken  meer  nuttige  ophelderingen  kan  geven,  dao 
wij  in  tien  dépêches.'*^  Zoo ,  meende  Falck ,  zou  de  klacht  van  minister 
Klont  over  gemis  uau  toelichting  bevredigd  worden.  "Aaji  hel 
gebrek  aan  bescheiden",  sclircil  hij  nog,  "Wordt  nu  te  geniort  gekonieu 
dour  de  tegenwoordigheid  vuu  uw  zoou,  die  ailcd  in  zijn  lioofd 


(a)  Afgedrukt  in  FaleV*  Briene»  258. 

(b)  Zie  Singapon  TL  390-991;  ov.  78-79. 
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heeft,  en,  ten  oyerrloecle,  den  bundel  rekeningen  van  Baner  c.  s. 

naedeneemt,  of  men  bij  gevnl  ook  iioir  verkiezen  niogt  de  detaiils 
daarvan  op  te  sthommelen.  ik  heb  mij  niet  bedrogen  in  mijne 
gedachten  omtrent  het  nut,  dat  uw  zoon  ons  hier  zoude  aanbrengen. 
Van  zijne  plaatselijke  kennis  niet  alleen,  maar  ook  van  zijne' 
schranderheid  in  het  beoordeelen  van  delicate  Tiaagpnnten  hebben 
wij  dikwijls  partij  getrokken.  Meer  dan  één  artikel  van  het 
project'tiactaat  is  daaiaan  deszelfs  rondheid  ön  zuiverheid  verschuldigd. 
Hij  denkt  nevens  mij ,  dat  zoodanig  een  tractaat  in  O.  L  bij  de 
verstandige  li<dL'u  welkom  wezen  zal.  Beschouw  het,  bid  ik  u,  iu 
ciéiszcl fs  ensemble.'" 

Fersüindiffe  Imlm!  Zoo  pleegt  men  in  betwistbare  zaken  aanstonds 
andere  beoordeelaars  vóór  te  zijn;  dezen  weten  dan,  waaraan  zij 
sich  in  de  waardeering  hunner  wederpartij,  bij  afwijkend  oordeel, 
hebben  te  houden. 

XV. 

Bezwaren  in  Nederland  tegen  het  ontwerp-traetaat: 

medio  Februari  1824. 

Kapitein  Elout  was  den  5"°  Februari  te  's-Gravenhage  aangekomen. 
Hij  Imd  onze  gevolmachtigden  vol  verwachtingen  over  het  <jr<'r(  iil 
g^emaakte  tractaat  achter  gelaten.  Ze  werden  in  hunne  LTunstige 
stemming  versterkt  door  een  schrijven  vau  den  heer  Keinhold  dd. 
6  Februari,  waarop  wordt  teruggekomen.  Zoo  rees  bij  de  Neder- 
landsche  onderhandelaars  enkel  de  vrees,  dat  de  ratificeering  van 
bet  uit  Holland  te  verwachten  goedgekeurd  tractaat  van  Britsche 
sijde  zou  vertraagd  worden,  doordien  de  koning  van  Engeland  ziek 
was.  Inmiddels  vroeg  Ealck  verlof  naar  Holland,  ten  einde  zich 
voor  zijn  verblijf  in  TiOndcn  als  gezant  gereed  te  maken  [a).  Ook 
(Ie  Kïigelsdie  gevolmachtigdeti  zagen  kapitein  Elout  met  voldoening 
naar  Holland  gaan.  Den  1**  December  had  zijn  vader  aan 

Ganning  een  particulier  schrijven  gericht,  dat  tot  dusver  onbeant- 
woord was  gelaten.  Nu  de  kapitein  naar  Holland  ging,  wilde  de 
Britsche  minister  dit  goed  maken,  doch  het  bleek  dat  de  heer 
Elout  zich  reeds  op  reis  bevond.  Vandaar  dat  den  6^  Februari  een 
vriendschappelijk  schrijven  aan  minister  Elout  per  post  door  den 

(«}.  Zie  den  partioidieren  brief  di.  16  Februari  1824  aan  Beinhold  iu  bijl. 
84.  — .  Verg.  Fug^9  OnMag  896—897;  ov.  4—5. 
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Bhtschen  minister  werd  nagezonden.  Deze  drukte  zijn  genoegen  uit 
van  met  kapitein  Elont  te  Hebben  kennis  gemaakt,  beval  dennieuwea 
Britscben  gezant  bij  ons  bof,  lord  Granville  —  vervanger  dn» 

van  lord  Claucarty  —  bij  iniuister  Elout  aan  en  gut'  iii  de  volgende 
'l)('\v()()nliii£ren  zijne  ingenuun-ulicid  met  Falck  te  kennen  :  '/As 
Vüu  wt  rc  iiot  to  come  to  ns  again ,  yon  could  uot  do  better  tiiau 
seud  us  M.  Ifalck,  to  complete,  as  I  hope,  tbe  work  wbicb  some 
jears  ago  we  happily  began  together"  (n).  Wanneer  men  dergelijke 
betuigingen  leest,  moet  men  zicb  eenige  moeite  geven,  om  zich 
overtuigd  te  blijven  honden,  dat  de  Britacbe  bewindslieden  dat 
alles  maar  zonder  Uefistofeles^  zin  schrijven. 

Ook  de  eerste  indruk,  dien  onze  Koning  van  het  ontwerp  kreeg, 
na  eenc  cunkrentie  op  den  <»"  FchruMri  niet  minister  a.  i.  Reiuhold, 
was  geenszins  ongunstig;  doch  het  moest  nog  tot  //een  ernstig  on- 
derwerp" van  overweging  gemaakt  worden,  haastte  zieh  Reiuhold 
aan  onze  gevolmachtigden  dienzelfden  dag  te  melden  (ó).  Die  over- 
weging werd  op  ^s  Konings  last  andermaal  minister  Elout  opgedragen. 
Onder  mededeeling,  dat  de  Koning  over  het  algemeen  tevreden 
was  met  bet  ontwerp,  richtte  Beinbold  daartoe  een  schrijven 
aan  den  minister  (rr),  daarbij  hi  rliah  iide  zieh  niet  bevocird  te 
achten  om  over  zaken  en  behiugt  n  ic  oordeeh^n^  hem  /'Uai  unilijk 
geheel  vreemd";  doch  //uit  een  generaal  oogpunt  bescliouwd'  ,  kwam 
het  ook  hem  voor,  //dat  de  overeenkomst,  zoo  als  die  door  de 
Fleuipoteutiarissen  is  ontworpen,  de  Nederlandsche  magt  in  Ooet* 
Indiën  concentreert,  de  afscheiding  tusschen  onze  en  de  Engelsche 
bezittingen  naauwkeurig  bepaalt  en  een  einde  maakt  aan  vele  on- 
zekerheden, waaruit  nieuwe  twisten  zouden  kunnen  ontstaan^\  Zoo 
dus  geene  overwegende  hi-diiikingen  aanwezig  mochten  zijn,  ver- 
volgde het  sclirijveu,  scheeu  het   /'allerweuscheiijkj?t /'dat  meu 


(a)  Het  briefje  in  Bydr.  E.  172. 

(d)  „De  heer  Kap.  Eloat  lieeft  mij  op  gisteren  tor  hand  gesteld  Uwer  Ex. 
zeer  belangrijk  rapport  van  den  1»  Februarij  X'  8.  Z.  M.  heeft  hetzelve,  met 
en  benevens  het  afzonderlijk  rapport  van  deu  hoor  minister  Falck,  tot  een 
ern«?t5f?  onderwerp  gemaakt  van  Hooa^stdesz*»Its  raad] «hogingen  en  aoodra  die 
ovijrvvcgiug  tot  eonig  resultaat  zal  hebbea  geluid,  zal  ik  zorgen,  dat  Uwe  Ex. 
daai'van  onversvijld  de  vereischte  kennis  bekome.  Inmiddels  kan  ik  het  ge- 

.  noegen  hebben  deaselven  voorloopig  mede  te  deelen,  dat  de  Koning,  met 
wien  ik  de  eer  had  desen  xnorgeu  te  oonfereren,  over  het  algemeen,  b$  de 
eerste  iiuiage  der  stakken,  over  de  wgse  van  behandeUug  scheen  te  igii 
▼oldaan  geweest."  (B.  Z.) 

(e)  Opgenomen  in  B^ét.  R,  189. 
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eene  gelegenheid,  die  zich  thaus  aanbiedt,  om  zoo  begeerde  resul- 
taten te  verkiijgen  en  welke  zich  welligt  nimmer  weder  zoo  gunstig 
sal  rocndoen,  niet  verw^rpe,  terw^l  ik  verder  vermeen'',  voegde 
Beinliold  er  aan  toe,  #dat  het  afsluiten  van  een  soortgelijk  traktaat 
met  Engeland  in  het  tegenwoordig  tijdstip  mede  van  eenen  meer  of 
min  vooideeligen  invloed  voor  onsse  staatkundige  belangen  in  het 
algemeen  zoude  kunnen  zijn". 

Den  10°  Februari  zomi  Reinhold  nndcrraaal  ecu  schrijven  naar 
Londen,  met  de  verheugende  medcdeeliug,  dat  niiuister  Jlilout  evenzeer 
met  het  tiactaat  tevreden  scheen  (a).  Over  het  geheel  prciiomen  bleek 
dit  ook,  toen  twee  dagen  later  Mout,  wiens  medewerking  nu  aan 
de  gevolmachtigden  uitdrukkelijk  was  medegedeeld,  zijne  nota  van 
beschouwingen  imsond  (b)  en  deze  aldus  aanving :  Wanneer  men 
het  ontworpen  tiactaat  in  deszelfs  verband  beschouwt,  dan  schijnt 
de  algeiueene  inhoud  uitermate  geschikt  tot  eene  goede  uitkomst. 
De  wederzijds  voorgestelde  afst^ind  cn  ruiling  vnn  bezittingen  in 
Indië  is  wel  geregeld.  De  voorbijgaande  geldelijke  geschillen  sijn 
meestal  naar  billijkheid  beslist;  en  zoo  al  ten  aanzien  van  sommige, 
zoo  wel  als  ten  aanzien  van  eene  en  andere  niet  ingewilligde  vorderingen 
van  meer  duurzame  strekking  aan  de  Nederlandsche  zijde  twijfelingen 
zijn  te  opperen ,  zoo  moeten  die  niet  worden  aangedrongen ,  wanneer 
de  zoo  hoog  wenschelijke  aHoop  der  zaak  daardoor  eenigzins  zou 
kuüucu  lijden.  Meu  wcnscht  dus  dat  uit  dit  oogpunt  mosren  be- 
schouwd worden  de  weiuige  bedenkingen,  welke  meu  ten  aanzien 
van  de  bedoelde  punten  zich  zal  veroorloven  mede  te  deelen."" 

De  bedenkingen  golden  vooral  Falck^s  vinding,  nedergelegd  in 
de  artt  8,  11  en  12,  waarbij  voor  het  opgeven  der  £ngelsche 
vordering  van  100.000  pd.  st,  eenige  kamdelswordeelen  door  ons 
werden  toegezegd  (c).  Mout^s  bezwaren  waren  geenszins  gezocht  of 
ongegrond  {d).  Nederland  nam  op  zich  eene  vastgestelde  hoeveelheid 

(a)  „De  ben  voor  alsnog  buiton  staat  om  Uwe  Exc.  een  bepaald  antwoord  te 
doen  toekomen  op  de  dépêche  sub  8.  Ik  heb  echter  reden  om  mij  te 
vleijen,  dat  dit  tegen  den  volgenden  postdag  zal  kunnen  plaats  h^ben,  daar 
ik  mg  heb  kannen  venekeren,  dat  de  heer  minister  Elout  het  werk  der 
Plenspotentiariwen  gonstig  beoordeelt  en  ik  slechte  het  verslag  van  Zijne 
£xcellentie*s  ondersoek  ben  inwachtende,  om  hetMlve  onverw^ld  aan  den 
Koning  over  te  leggen  en  Hoogst  desselfs  welbehagen  te  vernemen,  omtrent 
de  aan  Uwe  Excellcntion  te  graven  voorsohriffean."  (B.  Z.) 

(&)  Opgenomen  in  Brjdr.  E.  2(X)— 208. 

(c)  Zie  bl.  14-4  hiervóór. 

{d)  Zie  mijne  critiek  in  Atjeh  IW— 1^5;  ov.  36—87. 
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specerijen  van  verschillende  soort  uit  de  gouvernemeutseultuur  aan 
Engeland  tegen  een  tevens  bepaalden  prijs  te  leveren  :  maar  als 
die  hoeveelheid  niet  voorhanden  was,  wat  dani*  En  ook  de  ver- 
7.ekering  omtrent  eene  vriendel^ke  behandeling  te  Anjer  en  Tspanoeli 
kon  £lont^s  goedkeuring  niet  wegdragen:  teiecht  wees  hij  er  op^ 
tot  welke  nieuwe  twisten  enz.  znlk  een  voorachrift  wel  zou  kunnen 
leiden.  Het  was  van  hem  volkomen  juist  gezien  om  er  met  ernst 
op  aan  te  dringen,  dat  dit  stel  van  bepalingen  zou  vervallen,  dat 
wij  dan  maar  liever  de  lOD.OOO  pd.  st.  moesten  betalen  (</).  Hij 
maakte  nog  eenige  andere  juiste  opmerkingen  van  meer  onder- 
geschikten aard  en  beaamde  ook  enkele  bedenkingen ,  die  Beinhold 
bij  de  toezending  van  het  ontwerp  aan  Mout  dd.  6  Februari,  in  het 
midden  had  gebracht  (6) ;  maar  hij  besloot  deze  nota  van  12  Februari 
met  opnieuw  te  waarschuwen  tegen  de  artt.  8^  11  en  12.  /yZoo'% 
merkte  hij  (»[),  r^men  zich  de  vrijheid  veroorloofd  heeft  om  op  dit 
huol'dpunt  eenigzuis  uau  te  tlniiuru,  uien  moet  bij  herualmg  aan- 
merken, dat  de  overige  medegedeelde  bedenkingen  enkel  aan  de 
uadere  oplettendheid  van  onze  Gevolmagtigden  zouden  kunnea 
worden  overgelaten  en  dat  het  ontwoqjen  traktaat,  zoowel  als  de 
wijze,  waarop  de  tegenwoordige  onderhandelingen  zijn  voortgezet. 
Zijner  Majesteits  bijzondere  goedkeuring  verdienen.*^ 

Beinhold  bood  de  Nota  denzelfden  dag  Zijne  Majesteit  aan,  er 
bij  te  kennen  gevende ,  dat  hij  zich  te  eerder  met  de  beschouwingen 
kon  vereenigen,  ^daar  Zijne  Excellentie  de  vriendelijkheid  gehad 
ht  ett  mij  l)ij  monde  omtrent  de  voornaamste  derzei  ven  in  te  licliten 
De  Kouiug,  na  nog  met  Elout  eene  samenkomst  gehad  te  hebbe^i , 
haastte  zich  mede  denzelfdeu  12°  het  stuk  mn  BuilenlaadtcAe  Za/id» 
terug  te  zenden  met  opdracht  om  de  gevolmachtigden  over  de 
gemaakte  bedenkingen  in  te  lichten  en  de  bepaalde  lastgeving  er 
bij  te  voegen,  dat  de  artikelen  over  de  iandeUvoordeelm  zouden 
worden  vervangen  door  de  bepaling,  dat  Nederland  zeker  bedrag 
had  te  betalen:  '/ten  einde",  luidde  het,  //!**  de  artikelen  8,  11  en 
12  van  het  ontwerp  worden  wei^i^elatcn  en  vervaniren  door  de 
bepaling  eeuer  uit  te  keeren  geldsom,  hoogstens  teu  bedrage  vau 
100.000  pd.  st. ,  blijvende  de  te  maken  schikkingen,  omtrent  de 
wijze  en  termijnen  van  betaling  dier  som,  aan  het  beleid  der  ge- 


(a)  Zie  Atj«h  197;  ov.  89. 

(6)  In  hooid.stuk  XVJi  worden  onder  ieder  artikel  Elout's  ea  Beinhold 
opmerkingen  letterlek  medegedeeld. 
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Tolmagtigden  overgelaten;  £"  art.  10  meer  iu  overeenstemmiug  met 
art.  9  gebragt  (a) ,  en  door  overgil'te  vau  alle  de  noodige  bevelen 
hier  in  Europa,  de  zekerheid  verkregen  wonle,  dat  derael ver  onver- 
wijlde uitvoering  aan  geeue  zwarigheden  zal  onderhevig  zijn;  3°  de 
▼ooigestelde  wijzigingen  in  de  artt.  18,  14  en  15  in  aandachtige 
overweging  te  nemen,  en  diensvolgens  te  handelen,  indien  daartegen 
geene  bedenkingen  van  gewigt  bij  hen  mogten  bestaan"  (6).  Den 
volgenden  dag  kreeg  Rcinhold  nog  een  briefje  van  wege  Zijne 
Majesteit,  vk^aarbij ,  op  verke>'rdr  jitcdf^dcf^rnKjen  van  oitz^ gevolmachtigden ^ 
werd  toegestemd,  om,  in  het  belang  vau  Engeland,  voorzieningen 
met  betrekking  tot  Aljeh  te  treffen  (c). 

Beinhold  gaf  in  eene  depêche  dd.  13  jfebroari  1824  onzen  ge- 
volmachtigden kennis  van  hetgeen  hem  was  opgediagen.  Kapitein 
Eiont  nam  den  brief  naar  Londen  mede,  waaraan  to^voegd  was 
—  werd  nn  daarin  bekend  gesteld  —  «eene  nota  van  bemerkingen , 
door  den  heer  Minister  zijnen  vader  ontworpen".  In  bij/.onder- 
heden  was  Buiienland^iche  Zahm  overigens  niet  getreden ;  kapitein 
Ëlout  zou  ze  mondeling  wel  nader  geven,  gelijk  deze  zijn  vader 
den  14"  berichtte  («Q. 

XVI. 

Het  ontwerp-traetaat  van  1  Februari  1824  in  de  Ëlout- 
bijdragen  en  in  Falek's  Ambtsbrieven. 

De  bezorger  der  EUmt-bijfkagen  achtte  voor  eene  juiste  kennis  der  ge- 
schiedenis v:iii  het  tractaat  vau  18:2 1  noodig,  blijkens  het  op  bl.  XXVII — 
XXVILL  (Ier  inleiding  aangcteekemle ,  publicccring  van  het  r^óa«/ 
QHderkandelaars  van  182«i — ^4  dan  wel  van  het  bij  art.  16  der  instructie 
van  gevolmachiigdm  voorgetehreven  a^emem  rapport.  /'Die  stukken", 
schrijft  hij  verder,  waarnaar  ik  tot  nn  toe  heb  uitgezien,  zijn  niet 
gevonden.  De  uitgave  daarvan  sonde,  met  andere  papieren  nit  l^lcFs 
staatsleven,  zijn  bezorgd  door  den  Heer  Hoia  Siccama,  wien  we 


(a)  De  afstand  van  Benkoelen  aan  ons  (ontwerp-art.  10)  was  niet  op  dezelfde 
wijze  geredigeerd  als  de  nfstand  rnn  onyM  faotoryea  in  Yöór-Iadiö  aan 
Eniroland  (ontwerp-art.  9).  Zie  hoofdstuk  XVU. 

(6)  Zi**  hoofdstuk  XVTI. 

(c)  Zie  Atjeh  198;  ov.  40. 

(tf)  Zie         196—199;  ov.  40—41. 
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Me  BiieTen*  te  danken  hebben.  Ze  zoude  eene  wenacbelijke  toe- 
lichting ziju  geweest  voor  de  depêches,  tien  in  getal,  op  nitnemende, 
den  Minister  Enlck  eigene  wijze,  maar  slechts  in  groote  trekken, 

denkbeelden  oiukr werpende  of  resultaten  mededeelende ,  en  zelfs  op 
het  gewiictig  artikel  XTT  f<7)  (vroeger  XV)  van  hel  tractaat ,  door 
maudeliuge  outwikkeüiigeu ,  waarvau  geen  schrift  is  opgemaakt, 
aangevuld."" 

De  heer  Siocama  schijnt  zich  die  opmerking  niet  bijzonder  te  hebben 
aangetrokken.  Zojider  er  op  aan  te  slaan,  schreef  hij  opbl.  181  van 
FiM:U  Ambitèrietm,  over  het  verblijf  vanjden  minister  te  Londen 
als  onderhandelaar  (waaraan  Siccama  het  zonderlinge  hoofd  gaf: 

MuUmg^triMut  gezanUcfiap  ie  Lmdeu!):  //De  mededeeling  van  slechts 
twee  (jf  drie  brieven  uit  dit  tijdvak  zal  hier  wel  voldoende  zijn, 
aangezien  reeds  onderscheiden  belangrijke  stukken  door  den  druk 
bekend  zijn  gemaakt  in  de  merkwaardige  Bijdragen  enz.**  —  Bfij 
dnnkt,  dat  de  heer  Siccama,  die  als  amanuensis  op  de  hoogte  kon 
zijn  van  den  gang  der  zaken,  wel  een  woordje  had  mogen  ten 
beste  geven  over  hetgeen  de  bezorger  der  Eht^Bij drageit  niet  kon 
vinden. 

Volstrekt  zeker  k:ni  men  nu  natuurlijk  nooit  zeggen,  dat  de 
veriTii{*te  stukken  uiet  hebben  beslaan,  maar  men  mag  dit,  tenzij 
het  tegendeel  wordt  bewezen,  gerust  aannemen,  gelijk  ik  het  reeds 
deed  (6).  Niet  slechts  omdat  op  het  departement  van  Buitenlandsche 
Zaken  van  de  aanwezigheid  dier  schrifturen  niets  bekend  is,  maar 
ook,  omdat  de  loop,  dien  de  gedachtenwisseling  ten  slotte  heeft  ge- 
nomen, de  behoefte  aan  het  opmaken  ervan  niet  meer  deed  gevoelen. 
Waren  de  onderhandelingen  geëindigd ,  zonder  onderbreking  en  zonder 
correspondentie  met  Holland,  dan  had  er  aanleiding  kunnen  bestiiau 
voor  de  samenstel linir  van  een  stuk  als  art.  IG  der  instructie  van  1820 
bedoelde  (c);  maar  de  blieven,  die  de  onderhandelaars  zonden  over 
den  gang  der  zaken,  speciaal  ook  de  toelichting  van  het  tractaat  op 
hun  ontwerp  van  1  Februari  1824,  had  hen  alles  doen  zeggen, 
wat,  naar  zij  vermeenden,  viel  te  zeggen.  Naar  nj  vemeendm: 
omdat  ik  nochtans  deze  opvatting  verkeerd  vind.  Echter  niet  zóó- 
zeer, wijl  zij  nalieten  een  algemeen  verslag  in  te  dienen  —  dat 
bovendien  door  het  onverwacht  heengaan  van  Tagel  ook  al  bezwaar 


(a)  Ov«r  d«n  afstand  van  Singapore. 
(6)  Zie  AÈjdi  809;  ov.  51. 

(e)  Dese  bepaling  in          E.  89;  rie  hiervóór  bU  76. 
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bü  mgeh»d  hebben ;  waut  zulk  een  verslag  zou  t<'i:i'ii(jvcr  partij 
ter  andere  toch  van  geene  bindende  kracht  zijn  geweest ;  maar  dat  geeue 
notulen,  geene  pioceaseu-verbaal,  of,  in  de  taal  der  diplomatie,  geene 
protocollen  opgemaakt  werden  van  het  op  iedere  aamenkomst  verhandelde : 
dat  is  de  font.  Hoe  licht  misverstanden  konden  rijxen,  en  dan  ook 
later  zijn  gerezen,  hadden  de  Nederlandsche  bewindhebbers  nog 
Z4K)  kort  te  voren  ondervonden  ten  aanzien  van  het  incident  der 
opofferivgen  ^  waarvan  ik  hicrvoren  gewag  luaaki»  (r/);  de  stcrki  re 
prtij  niofire  aan  opiic  (Icrgt  lijki;  voorzorg  minder  behoefte  gevoelen, 
voor  de  zwakkere  wordt  het  cene  kracht. 

Alzoo  enkel  aangewezen  voor  de  ofiicieele  toelichting  der  artikelen 
op  de  gevoerde  correspondentie,  lazen  we,  dat  de  heeren  Mout  van 
Soeterwonde  en  Siccama  hulde  brengen  aan  hetgeen  geleverd  is ;  en 
zoo  vindt  de  laatste,  dat  Falck  zulke  perfecte  brieven  over  de  on- 
derhandelingen schreef.  Nochtans  is  daaraan  absolnnt  niets  bijzonders , 
veeleer  Klout's  ontevredenheid  over  de  brudih  laditisre  behandeliiii; 
Volkomen  «rcrt-clitvaardit^d,  terwijl  ook  de  manier,  waarop  dan  de  bricvni 
door  Sicciima  onder  het  Buitengewoon  gezantscfiap  zijn  opgenomen,  weinig 
aantrekkelijk  is  (6),  évenzeer  is  de  wijze,  waarop  de  MUml-bijdrage» 
in  elkander  werden  gezet,  —  zoo^n  eenvoudig  werk  anders  —  geenszins 
geUjk  men  die  had  mogen  wenachen,  als  onder  anderen  ook  nu 
weer  voor  de  kennis  van  de  wording  der  artikelen.  Immeis  het 
eerste  volledig  ontwerp,  hetwelk  uit  de  handen  der  onderhandelaars 
kwam,  was  dat  van  I  Februari  1824,  maar ,  in  ])Iaat.s  vau  dit 
werkelijk  historisch  belangrijke  stnk  te  doen  ai'drukkeu,  wordt  het 


{•)  Zie  bl.  6»— 64. 

(6)  Het  hoofdstuk  telt  slechts  drie  brieven,  doirii  alleen  die  op  bl.  180  van 
2<i  December  1823,  aangehaald  hiervoren  op  bl.  138,  en  dir  o\\  bl.  186  van 
1  Febraari  d.  a.  v.  X''  IR  over  de  in-  f-n  tiitvoprn^ohton ,  aani:;i»h;ial(I  hiorvornn 
bl.  147 — 148,  behoort-'ii  tot  de  ontltThandelin^oi :  <1«'  dtnile  biiel  op  bl.  Itib 
he«»ft  PT  niets  nuulc  uit  te  staiiii.  Jirit'f  1  was  ;x»'t«'''kcuJ  door  onze  boide 
gevöluiachtigdöu,  uiuar  biiel  X"  2  alleen  door  Fulck  en  wel  geschreven  als 
miniBter  van  Koionidn;  dit  laatato  stuk  heeft  voor  jaartal,  gelyk  ik  reeds 
opnerkte,  de  seer  hinderlijke  drukfbnt  1884 ,  in  plaats  van  1824.  ~  De  brief  N»  1 
viogi  aldna  aan:  «In  de  oonferentien,  welke  wg  by  bet  slot  onaer  dépèohe 
van  den  16^  deaer  meldden,  dat  tnsscheu  de  heeren  Wijnn  en  Falok  plaats 
sooden  hebben  enz.*'  —  Waarna eene  depêche,  die  tot  de yerwyaing aanleiding 
geeft,  reeds  gedrukt  is,  en  nog  wel  in  hot  werk,  dat  een  paar  regels  hooger 
?.m>  belangrijk  en  morkwaardipr  ^jenoomd  wordt,  zou  hd  toch  niet  misplaatst 
zijii  t:;pwec??t ,  (lat  s  lezers  aandacht  er  op  werd  gevfstigd,  Xv  meer,  wijl  zij 
bijDu  verloren  staut  iii  t  ciio  uout  op  bL  XX VliX  der  inleiding  van  ^yV^r.  £. ;  ze 
werd  door  mij  op  bl.  135  aangehaald. 
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gesloten  tractaat  er  opgcuomeu ,  lictwelk  meu  toch  ook  wel  elders  kan 
vindeu !  Na  echter  outmoeten  wij  daariu  alleeu  de  toelichtende 
depêche,  waarbij  het  ontwerp  werd  aangeboden;  door  het  Tenrallea 
van  enkele  ontwerp-faepalingen,  tengevolge  waarvan  de  artikelen  van 
het  tractaat  niet  overeenstemmen  met  de  verwijzingen  in  de  depêche  ^ 
wordt  het  raadplegen  der  toelichtingen  te  lastiger.  Om  na  hieraan 
tegemoet  te  komen,  laat  ik  volgen  de  artikelen  van  hel  concept  vatt 
1  F'-hriiiiri  1824,  ann  te  geven  duur  de  letter  C;  verder  stel  ik  iii 
noten,  hoe  de  artikelen  bij  de  opneming  in  het  deiinitiel"  tracta&t 
werden  gewijzigd,  en  voeg  onder  elk  ontwerp-artikel : 

1^  de  toelichtingen  onzer  gevolmachtigden,  voorkomende  in  honne 
depêche  van  1  februari  18£4     Gm.  (a); 

%^  de  Opmerkingen  dd.  12  d.  a.  v.  van  minister  Mout  =  £(&); 

S*^  eenige  opmerkingen  van  minister  a.  i.  Bdnhold  dd.  6  Februari 
gemaakt  bij  de  toezending  vuu  het  ontwerp  aan  Elout  =  li  {c), 

xvn. 

De  artikelen  van  het  ontwerp-traetaat  van  1  Februari  met 

de  officiëele  toelichtingen  er  op  en  aanwijzing  der 
veranderingen  voor  het  definitief  tractaat 

€•  (van  den  considerans).  Z,  M,  de  K<ming  der  KederUmde»  eit 

Z.  M.  de  Kming  van  het  Vereenigde  Kmimjrijk  van  Groot-Briltunje 
en  Ierland,  verlangende  Hunne  re^peclive  beziUingr'/i  m  den  handel 
Hunner  itndenianen  in  Oost-Indië  op  eenen  weiierkerrKj  roord'^'f'ligett. 
voet  te  plaateen  (d) ,  j:oo  dut  de  welvaart  en  voarepoed  der  beide  Natiën , 
voortaan^  ten  allen  tijde  bewrderd  kmme»  worde»^  zonder  ^oneeHig- 
heden  en  dien,  [e)  naijver ,  welke  vroeger  {ƒ)  de  goede  verêiandhauding 
veretoord {g)  hebben,  die  beetendig  [h)  tumken  dezelve  behoort  ie  heer- 


ia)  In  B^.  K  191  vv.;  sie  bL  146  hiervóór. 

(b)  hk  Bff^.  E.  201  w.;  nc  bl.  151  hiervóór. 

(c)  In  Bijdr,  K  189  vv.;  zie  bl,  162  hiervóór. 
(<f)  Plaatsen,  veranderd  in  krmigtn. 

{fj  vroeger,  voraiidt'rd,  i?/  vroeger  dagen^ 
(g)  verstoord ,  vt'iari'l'M  d  in  gestoord. 
(/t)  bestendig,  viirundetd  in  steeds. 
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êehen  (a) ,  m  mUmdê  zoo  veel  mogelijk ,  aUe  aanleiding  tot  meveretand 

imsêchm  Hunne  re^tpective  agenten  coufkonien ,  alsmede ,  ien  einde  zekere 
punten  van  verschil  ts  regelen ,  welke  zich  hehhen  opgeduan  bij  het  ten 
uHvoer  Uggen  van  dd  Cirnvetilie^  dm  13^*°  Augmias  1814  t^  Londen 
ge^htt'^n  ,  voor  zoo  ver  dezelve  betrekking  heeft  tot  de  bezittingen  van 
Z.  M.  den  Kmnng  der  Nederlanden  in  Ooat-Indië; 
Hebben  tot  Smne{b)  Oevolmagtigden  benoemd y  ie  weten: 
enz. 

Gm.  Op  de  redactie  der  inleiding  van  de  overeenkumst  zullen  wij 
gaarne  zoodanige  reliectiün  vernemen,  als  UHoogEdG. ,  bij  de  lecture 
derzehe  voor  den  <?eest  moeten  komen.  Er  is  afgesproken,  dat  er 
twee  texten  zullen  zijii.  een  Kngcische  en  een  Nederduitf?rhc ,  heide 
wederzijds  te  onderteekenen ,  nadat  de  naauwkeurige  overeenstemming 
derzelve  onderling  met  de  meeste  zorg  zal  zijn  geconstateerd.  Zulks 
schijnt  ons  vooral  doelmatig  te  zijn,  omdat  aan  de  te  maken  be- 
palingen gevolg  moet  worden  gegeven  door  coliegien  en  beambten, 
aan  welke  geene  grondige  kennis  van  eene  andere  taal  dan  hunne 
eigene  toegeschreven  worden  kan. 

E.  De  Inleiding  kan  zeker,  gelijk  de  Nederlandsche  Gevolmagtigden 
te  kennen  geven  {c) ,  uitgebreider  en  meer  omvattende  zijn ;  doch  de 
eenvoudigheid,  welke  in  de  nu  gestelde  heerscht,  heeft  ook  groote 
voordeden.  £r  is  dus  geen  reden  voor  eenige  verandering. 

C.  Ari.  1.  De  beide  Gowemementen  (d)  verbinden  ziek  om  in  hunne 
teepeetive  bezittingen  in  den  Ooetereehen  Archipel  en  op  het  vaete  land 
van  Indië  en  Ce  i/ Ion  [e) ,  elkanders  onderdanen  ten  handel  toe  te  laten , 

O})  den  voet  der  meest  begunstigde  Natie;  wel  verstminde ^  dat  de  weder- 
zijii.sche  onderdanen  zich  zullen  gedragen  overeen kotastig  de  plaatselijke 
vervrdenéngen  van  elke  bezitting» 

Bm,  Reeds  in  1820  afgesproken  en  geteekend  en,  bij  examinatte  in 
Nederland,  zoodanig  bevonden,  dat  Zijne  Majesteit,  blijkens  de  additio* 
nele  instructie,  verklaard  heeft  in  dezelve  te  kunnen  berusten. 

NB.  Difze  aauteekeuiug  gcidl  ook  voor  de  artt.  3  eu  4. 

K.  De  3*^  en  4^  artikelen  zijn  door  de  Gevolmagtigden  ge- 
noegzaam to^elicht. 


(üj  heerschen,  voraiuhjrd  in  bestaan. 
(6)  Hunne,  weglateu. 

(c)  Van  die  U  htHmm  gam  leea  ik  in  de  medegedeelde  woorden  niets. 
{d}  Veraoderd  ia:  De  Hoogê  Oontraeterende  Fart^en, 
(e)  Lees:  <m  op  O^fUn, 
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C.  AH.  2.  onderdanen  van  hH  ^f*ne  Gmveniement  {a)  zullen^  bij  dt^n 
in-  en  uitvoer^  in  de  havens  van  hel  andere  (6)  in  de  OvsterêcAe  zeeën,  geene 
regten  betalen  hoog  er  dan  ten  bed/rage  van  het  dubbel  va»  die,  aan 
welke  de  mderdonen  der  natie ^  die  de  haven  bezit,  onderworpen  nj% 

Jk  tegten  cp  den  in-  en  vUooer{fi  mei  Nederkmdeeke  bodems  m 
eene  BrUeeke  koven  op  hH  tfoete  land  va»  Indie  of  op  Ceyhn,  ge- 
heven wordende  {e) ,  mUlen  in  deter  voege wordeti  gewijzigd,  dat  deewege , 
in  geen  geval,  meer  betaald  worde  (ƒ),  dmi  het  dubbel  der  rekten,  door 
J^ritsche  onderdanen,  voor  Britsche  bodems  verftehuldigd  {g). 

Met  betrekking   tot  die  artikelen,   op  welke  geen  regt  gestald  ie^ 
wanneer  zij  irorden   in-  of  uitgevoerd  door  de  eehepen  (k)  der  Nati^, 
aan  welke  de  haven  toebehooriy  euUen  de  regien^  aan  deonderdanen  of 
9chepen(i^  der  andere  op  ie  leggen^  in  geen  geval  meer  bedragen  dan- 
zes  ien  hondenk 

Cm.  Over  dit  onderwerp  is  in  de  confcrentiën  van  1820  veelvuldig 
gehandeld.  Men  was  het,  op  een  paar  becii  nkingen  na,  eens,  en  deze 
eenstemmigheid  heeft  de  Heer  Cannmg  doen  gelden  bij  den  thans 
door  hem  gebezigden  aandrang  om  een  artikel  van  dezen  aard  in  de 
te  sluiten  conventie  oj)  te  nemen.  Onze  aanvankelijke  verklaring,  dat 
wij  daarin  niet  mogten  treden ,  heeft  dien  aandrang  eer  sterker  doen 
worden  dan  verflaauwen.  Wij  zouden  echter,  uit  hoofde  der  stellige 
bewoordingen  van  art.  5  der  additionele  instructie,  bij  onze  weigering 
hebben  volhard,  ware  het  niet  dat  de  laatst  ondergeteekende,  na  eene 
aandachtiger  beschouwing  der  kwestie,  bevonden  had,  die  stellige  be* 
woordingen  te  moeten  toeschrijven  aan  een  misverstand  of  liever  aan 
eene  al  te  groote  bezorgdheid ,  bij  het  Dep^  van  Koloniën  gerezen» 
toen  het  in  de  maand  November  jl.,  met  den  Minister  van  Buiten- 
landsche  zaken  te  tade  ging  over  de  nieuwe  voorschriften,  van  welke 
'sKonings  Plenipotentiarissen  voorzien  moeten  worden.  En  daar  zulks 


(a)  Vcraud^rd  in:  De  ftndtrdanen  en  scht'jM'ti  van  de  eene  Satie. 

(b)  Dm  woorden  in  de  havens  van  het  andere  veranderd  in :  in  en  van  de  haven» 

d^r  andere. 

(c)  Do  woorden  aan  vidke  enz.  veranderd  in:  waarmede  de  onderdanen  en 
9ch^en  der  Naiie,  aan  tcdké  da  haven  locAieAoort,  bdoêi  «ifn. 

(d)  Het  op  veranderd  in  voor. 

(e)  ff^even  veranderd  in  betoM, 

{f}  betaald  roranderd  in  berekend. 

(ff)  De  woorden  voor  Brtttehe  bodtmBf  vgrêduddigd  veranderd  in:  «m  voor 

Britache  bodems ,  te  h  tahn. 
(/i)  D(>  wt>oi'den  door  de  sch^n  veranderd  in  door  de  onderdanen  of  in  do 

schepen. 

(i)  De  woorden  of  schepen  geschrapt. 
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:n  een  afzonderlijk  rapport  aan  Z.  M. ,  hetwelk  tc  gelijk  met  dc/e  c;c- 
expedjeerd  wordt,  uiteen  zal  worden  gezel,  onthf^nden  wij  ons  van 
hier.  door  verdere  détails,  de  afwijking  van  de  letter  van  onze  instruc- 
tiën  te  regtvaardigen  (a). 

£.  Het  2<^«  artikel  evenzeer  ts  wel  uiteengezet.  De  Gouverneur-Generaal 
van  der  Capellen  gaf  in  een  vertrouwelijken  brief  van  iSFebruarij  1821, 
zï|ne  vrees  te  kennen,  dat  de  Nederlandscfae  belangen  door  eene 
gelijUieid  van  regten  zouden  lijden,  daar  de  wederzijdsche  verhoudingen 
niet  dezelfde  zijn.  De  wijze,  waarop  nu  dit  belangrijk  onderwerp  ge* 
regeld  is,  schijnt  een  juisten  middenweg  daar  te  steUen. 

C.  ArL  3.  De  beiile  Gauvernemenien  [b)  beloven^  dat  geen  irakiaal 
roort^an  door  ééne  dezelve  met  eenig^n  [nlandschen  (c)  Staat  in  de 
Owiersche  zeeën  te  maken  ^  eenig  artiJkei  bekelzen  zal  y  strekkende  ^  AH  zif 
regUtreekSy  hei  nj  door  opl^ging  van  ongelijke  reglen^  om  den  koop^ 
JUmdel  der  andere  partij  van  de  kavene  van  zoodanigen  mlandeeken 
Staat  nit  te  elniten^  en  dat,  bij  aldien,  9n  eene  der  tkattê  aan  weert- 
kantefi  bestaande  trakiafen  (rf),  eenig  artikel  met  die  bedoeling  in  npge- 
nfmm  gnrard^n  ^  zotnia/iig  arfik'^l,  hij  het  sluiten  des  tegenwoordig  en 
traktaat»^  buiten  ej^'ect  gesteld  worden  zal. 

Over  en  wed^  is  verstaan  (e) ,  dat,  vóór  hei  eluiten  van  dit  traktaat , 
door  elke  der  Contracterende  Pairtijen  ^  aan  de  andere  mededeeUng  ie 


(a)  Bedoeld  wordt  het  rapport  van  1  Februari  1821  X"  16  van  Falck  als  minister 
van  Koloniën  ingedionfl,  f  n  door  mij  reeds  op  bl.  117 — 148  vornioM.  Daarin  wordt 
O.  a.  gezegd:  „In  du  instructie,  volcren^  wolko  Z.  M.  in  Xovember  jongstleden 
gewild  heeft,  dat  de  onderhandelingen  met  £ngeland  over  de  Oost-Indische 
zaken  zouden  worden  voortgezet,  had  de  beer  Van  Nagell  op  mijnen  raad, 
een  artikel  gesteld,  strekkende  tot  verwerping  van  het  plan  om  de  regten 
▼an  In-  en  Uitvoer  in  de  wedensijdsohe  besittingen  in  Asië  gelijk  te  maken. 
Mijn  geheugen,  waarop  ik  te  èiet  t|jd  afging,  had  mg  bedrogen.  Zoodanig 
plan  was  in  1820  niet  in  ernstige  overweging  gekomen ,  oii  ü'  M*  Plenipoten* 
tiarisscn  hebben  bet  ook  thans  niet  te  bestrijden  gehad.  De  bepaling,  dat 
de  Engelsche  vlag  mvf  niet  meer  dan  hr-t  dnbholdr»  dcir  regten  aan  de  Xe- 
dprlandscho  vlag  opgelegd,  beTiwnard  /al  moi^^fti  worden,  en  nrnsjekoord, 
i-i  f^t'lujei  iets  anders  dan  die  gevreesde  gt'Iijk-irf'lliiiL,^.  Zoodanige  bepaling 
kaa  dua  in  de  te  sluiten  conventie  opgenomen  %vordeu  zouder  overtreding 
van  het  bedoelde  artikel  der  additionele  instructie,  en  zonder  dat  eenig 
belang  óf  van  Java  óf  van  de  Nederiaadsobe  industrie  het  minste  nadeel  lijde." 

{h)  Veranderd  in:  D»  ffo^  eontraeUnendê  Fart^jén, 

(c)  InUuidiehen:  weggelaten. 

(d)  Het  woord  irakfatm  veranderd  in  overeenkomsten. 

(e)  Het  is  wrsftfsti  moet  niet  geiesen  worden  in  den  zin,  alsof  de  mededeeling 
Mtef  gedaan  soa  xijn;  voor  zooveel  mogelyk  heelt  se  wel  plaats  gevonden, 
geljgk  ons  nog  nader  zal  blijken. 
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gedaan  van  all-e.  traklalen  of  verbindtenissen  éu-g^/ieu  dezelve  rmpectieriUjk 
en  eeniffe  I?ilandsc/i€  Moering  (ö)  be^taaytd^^  en  dat  gelijke  mede' 
deeliftff  getehieden  zal  van  al  zoodanige  trakiate»  (6)  in  ket  vervolg  ^  door 
dezelve  reepeetivelijk  te  ehulen  {e). 

Art.  4.  De  heid^  Gouvernementen  (d)  b^lorm  stellige  bfvehn  t<e 
geven  ,  zoo  wel  aan  Hunne  burger li/ke  en  mildaire  beambten ,  al^  aan 
Hinme  oorlogschepen^  om  tle  vrijheid  van  hand'^J ,  hij  artt.  1  en  ^  (g)  vastr' 
gesieidf  ie  eerbiedigen ,  en,  in  geen  geval,  hinder  toe  te  brengen  aan  de 
gemeenschap  der  inboorlingen  van  den  Ooatereehen  Archipel  mei  de  havens 
der  twee  Gouvernementen  reapeetiwUjk ,  noch  aan  die  der  ivederstjdeehe 
onderdanen,  met  de  havene  toehehoorende  aan  de  Inlandêche  Voreten 
of  Staten  i^f). 

N.B.  Voor  de  artt.  3  en  4  gelden  de  onderschriften  yan  art.  1.  Mid- 
dellijk hebben  juist  deze  beide  vrijhaiidelsbepalingen  er  toe  gelfid, 
dat  Engeland  de  wederpartij  herhaaldelijk  den  voet  heeft  dwars  gesset 
bij  het  gebruik  maken  van  de  aan  Nederland  toegekende  oppermacht 

over  Sumatra,  waarvoor  we  ons  zoo  vele  opoflerinc^eii  iKidtleu  gt  troost. 
Immer*  vn  f1itr<'rentieele  rechten,  én  hcpeikeude  ku.-^t vjiaHhepalin^ea 
werden  door  partijen  als  geoorloofd  aangenomen,  doch  zij  konden 
natuurlijk  slecht»  gewettigd  worden,  waar  de  havens  onder  het  gezag 
van  een  der  partijen  stonden.  Als  dus  een  inlandsche  staat ,  waarvoor 
de  artt.  3  en  4  golden,  ingelijfd  werd  bij  een  der  partijen, 
dan  hielden  die  bepalingen  op  van  kracht  te  zijn ,  m.  a.  w.  konden 
diiferentieele  rechten  en  kustvaart  voorschriften  worden  gewettigd. 
Jüügcland ,  veel  verhiiulitiLCcii  met  de  onaf  liankclijke  streken  van 
Sumatra 's  Oostkust  licblxMnlc ,  kwam  nl/oo  in  iiadcelii^er  verhondi neren, 
wanneer  ons  gezag  er  erkend  werd,  waarvan  het  gevolg  wa<,  dat 
men  dit  dadelijk  ging  hctwisten,  in  weerwil  van  het  tractaat  van 
1824.  Onze  staatslieden  zijn  voor  het  gevaarlijke,  in  de  toepassing 
dezer  bepalingen  gelegen,  eenvoudig  blind  geweest;  van  Britsche  zijde 
heeft  meu-  dit  daarentegen  aanstonds,  althans  in  Indië  doorzien ,  g^^Iijk 
O])  zulk  eene  merkwaardige  wijze  blijkt  uit  den  brief  van  het 
Pinaugsch  hestunr  dd.  tl  Maart  1825,  afgedrukt  als  bijl.  lÜ  mijner 
Atjeh  verhandeling. 

(«)  Hierachter  te  voegen:  w»  de  OotUretkt  neën, 

(6)  Lr^es  voor  traetaten:  tM^rbindtenUêen. 

(c)  Te  sluiten  voranderd  in:  aan  ff  <jnan. 

(d)  Veranderd  in:  Hunne  Nederlandsehe  en  Oroot'Brütaniêche  MajêHeiten. 

(e)  Vfrnnd<»rd  in:  artt.  1,  ?  en 

if  )  aan  de  Inlandsche  Vorsten  of  i>taUn\eraLiideTii  ia:  aan  Inlandsche  regtringm. 
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C.  AH.  ö.  ^'(a)  ««r^MMin»  sieh^  m  gel^ker  voege  ^  em  kraehidadig 
Uf  ie  iragem  fot  hêi  heteugelm  der  uero€>eeryen  hij  alle  InUmdeeke 
Vorsten,  of  Staten  {b)  m  die  zeeën.  Zij  zullen  geene  eekuilplaaie  of 
heeekermmg  verleenen  aan  vaariuigen  met  welke  zeeroof  hëireven  wordt , 

eu  zullen^  in  geen  geval ^  veroorloven  ^  fJul  schepen  of  goederen .  dintr 
:ulke  V(i>ir(iiip**n  hnit  gmaaJd^  in  eetiige  raii  Uuuue  bezittingen  inge- 
(poerdf  bewaard  of  verkocht  worden, 

dm.  Over  de  beteugding  der  teeroover§  kon  geene  bedenking  vallen. 
Reeds  in  1820  hadden  de  Engelscfae  Gevolmagtigden  een  bq voegsel 
voorgesteld,  behelsende,  dat  men  zich  over  en  weder  onthouden  zoude 
van  elkanders  vlag  te  gebruiken  (r).  Zij  hebben  er  thans  wederom  op 
geinateerd,  doch  eindelijk  toegegeven  aan  onze  remonstrantiCn  omtrent 
de  nutteloosheid  van  een  zoo  ongewoon  verbod. 

E.  Het  5*^«  artikel  heeft  eene  allernuttigste  strekking.  Door  deszelfs 
strenge  handhaving  mag  veel  goeds  verwacht  en  veel  kwaads  geweerd 

worden. 

€•  Art.       l!!r  ie  overeengekomen  ^  dai(d)  de  beide  Gouoememenien 
Ojfhieren  en  Agenten  in  Ooet-Indië  bevel  sullen  geven  ^  om 
geene  eiabliêeemenien  (e)  op  een  der  Ooetereeke  eilanden  op  te  rigten^ 
tonder  voorafgaande  magtiging  Hunner  {f)  retpeeiioe  Gouvernementen 

in  Muropa. 

Gm.  Het  voorstel  tot  deze  bepaling  kwam  van  de  Britsche  Gevol- 
magtigden. Zij  zelve  schenen  overtuigd,  dat  men  zonder  een  zoodanig 
middelt  niet  op  den  duur  gewaarborgd  zoude  zijn  tegen  de  onaan- 
gename gevolgen  van  overhaaste  stappen  en  ondernemingen,  zoo  als 
die  van  den  Heer  Raffles.  Wanneer  wij,  van  onze  zijde,  de  uitgebreid- 
heid der  Nederlandsche  etablissementen  nagaan,  schijnt  er  geene 
vieeze  te  kunnen  bestaan  voor  eenige  periculum  in  nwya  bij  deoprigting 
van  een  nieuw  etablissement;  ten  minste  niet  zoodanig,  dat  er  geen 
tijd  zoude  zijn  om  orders  uit  Europa  af  te  wachten. 

Het  zal  nu  met  de  goede  trouw  en  de  libetaliteit,  die  in  al  deze 
bepalingen  doorstralen,  overeenkomen,  om  zich  wederzijds,  wanneer 

(s)  Veranderd  in:  Hunne  Nederlandgrhe  en  Groot- Briiétmiaehê  MajêtUiiên. 

{b)  De'woordfn  bij  alle  Inlandsche  Vorsten  of  Staten  geschrapt. 

(c)  De  Gm.  bi-jiclitt-ii  dit  onderwerp  hier  te  pas,  omdat  mon  ovor  f>n  woer 
de  gewoonte  had,  de  vlag  te  hijschou  van  de  natin,  \vit*i  vlafz  in  «l<>  y.ce- 
rooversatreken  het  meest  geëerbiedigd  werd.  Zie  breeder  Falembang  bO^)—^bQS\ 
ov.  175—178. 

(il)  Hier  ttissohen  'gevoegd  door,  en  dientengevolge  het  daarna  komende 
mOm  gtoen  verandwd  in:  mI  voorden  gegeven. 
{«)  De  woorden  geme  eMUaeemenien  veranderd  in  geen  nienw  kantoor, 
if)  Leae:  von  hwnm. 

7*  Volg.  IL  II 
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zoodanige  orders  uitgezonden  worden,  in  tijds  te  waanchtiweTi ,  doch 
zalks  bij  de  conventie  zelve  tot  eene  verpügting  te  maken,  is  bij  ons 
onvoegzaam  geoordeeld. 

Wij  hebben  voorts,  dat  artikel  discuterende,  de  Engelsche  Plenipo- 
tentiarissen  bij  voorraad  op  doen  merken ,  dat  Nederland  waarschijnlijk 
in  de  omstandigheid,  dat  geheel  Sumatra  thans  onder  deszelfs  invloed 
geplaatst  is,  aanleiding  vinden  zal  om  er  tot  de  oprigting  van  een  of 
ander  nieuw  kantoor  te  doen  overgaan,  gelijk  het  daarentegen  van 
zelve  spreekt,  dat  ook  Engeland  te  dezen  opzigte  naar  verkieztng 
handelen  kan  op  het  Maleische  schiereiland  (a). 

E.  Evenzeer  ((j/s  hef  5®  artikel)  verdient  allen  byval  het  6***  artikel, 
hetwelk,  ware  hcL  vroeger  overeengekomen,  vele heülooze gebeurtenissen, 
zou  hebben  voorgekomen. 

NB.  Hoe  men  van  Engelsche  zijde  het  artikel  6  tegen  ons  keerde » 
is  aangeteekend  in  Aijêh  203,  ov.  47. 

C.  /;•/.  7.  /  an  tlr.  tofpiu^simj  der  artikelen  1,  2,  3  en  4,  worden 
de  Moluktehe  eilanden  {b)  uitgezonderd^  tot  tijd  en  vijle  hei  Ned^- 
laudseAe  G<mvememeut  raadzaam  oardeele»  zal^  van  dm  allemkandel 
m  speeerijen  af  U  zien:  maar  zoi  dU  GowememaU  oaU{c),  vódr 
zoodanige  afschaffimg  va»  den  allee»Aa»del,  aan  de  onderdanm  van 
eenige  Mogendheid  ^  andere  dan  van{d)  een  Inlandeehen  AziaUeekm 
slaat  ^  eenig  kandel-nverkeer  met  die  eilatiden  veroorloven  mogt  (<?), 
zul  lm  de  onderdanen  van  Zijne  BrtUe.he  Majenf^ity  op  een  voletrekt 
gelijken  voetf  tot  zoodanig  verkeer  worden  toegelaten, 

dm.  Dit  is  mede  een  der  artikelen,  bereids  in  1820  vastgesteld  en 
door  Z.  M.  gehomologeerd. 

Het  7"^*^  artikel  bevat  eene  vooralsnog  noodzakelijke  beperking. 

r.  Art.  8.  (Door  het  vervallen  van  den  inhoud  van  dit  ontwerp- 
artikel,  is  het  hierna  volgende  9  er  voor  in  de  plaats  getreden,) 

Jiuirl 'ijht  ^  te  heginiit'n  met  1825,  en  zoo  hing  het  Nederl^indsch 
UuiiC'^rnentenl  f//'//  ailrm handel  in  sprc-Ti  j"//  hlf  j/l  /tandhaven  ^  zullen 
er  ie  Batavia  voor  het  Bril^tche  Gouvernement  worden  afgezonderd y 
en  aan  zoodanige  personen  ale  hetzelve  daartoe  zal  magtigin^  afgeleverd 

a)  Aan  liet  belang  dezor  zinsnode  word  horirinord  in  Atjfh  209;  ov,  h\. 
(6j  Hier  ucht<jr  gevoegd:  en  speciaal  Ainbon,  Banda  en  Ternate  tnet  dertdver 
onderhoorigheden.  Hierover  nader  op  bl.  183. 
(e)  Het  woordt  ooii  veranderd  in  immer, 
(d)  Dit  van  geschrapt. 

{«)  De  woorden:  eeiUg  kaïtddntrhatr  mu.  verootknen  mogtf  veranderd  in: 
mroorUne»  mogt  «enig  AaiuiflImwrXMvr  mcf  die  eHandm  te  omderilMiden. 
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ie  hoeveelheid  epeoar^em,  weUte  9^  gtUleit  wagm^  voor  eoover  deze 
iceüeelheid  niei  ie  boven  gaai: 
100.000  ^  nageleity 

100.000  notmmushaat, 

25.000  ®  foeli. 

Df'ze^  Mpecerijm  zullen  te  Batavia  w(/rden  betaald^  volgens  tutddett- 
pnjze»  der  openbare  verkooping ,  die  de  aanvrage  hei  laaiat  vooraf' 
fegaan  ie  e»  euUen,  onder  voldoening  der  gewone  regten  van  uiivoer^ 
near  Grooi^Britannië  en  Ierland  of  naar  de  Koloniën  van  dat  rijk 
moeien  worden  afgeeeheepL 

Op  zoodanige  gedeelten  der  voormelde  jaarlijkeehe  hoeveelheid  ale 
maanden  na  otnmekomst  van  ieder  jaar  niet  zijn  aangevraagd  y  zal 
alle  aanspraak  vervallen  zijn. 

fim.  Tot  deze  concessie  heeft  aanleiding  g^;even  de  in  onze  depêche 
van  27  Januarij  1824  7,  vennelde  aanvrage  onzer  mede-GevoImag- 
tigden,  of  er  dan  niet  ettelijke  voordeelen  voor  hunne  scheepvaart  en 
handel  in  Oost-lndiê  uit  te  denken  waren,  door  het  bedingen  van 
welke,  zij  zich  voor  verantwoord  konden  achten  wegens  het  laten  varen 
der  huns  inziens  zoo  wel  bewezene,  pecuniële  vordering  ten  onzen 
laste.  Uit  de  deswege  gehouden  ruggespraak  zijn  voortgevloeid  de  min 
beduidende  toezeggingen  van  gunstig  onthaal  der  Britsche  vlag  in  de 
baai  van  .Tappanuü  en  aan  de  punt  van  Anjer,  waarover  hierna  zal 
gehandeld  worden  (a),  en  eindelijk  het  onderhavige  artikel.  Deszelfs 
strekking  en  effect  zullen  mede  in  het  rapport,  dat  de  laatst  onder- 
geteekende  heden  de  eer  heeft  van  in  zijne  kwaliteit  van  Minister  van 
Koloniën  aan  den  Koning  te  rigten,  breedvoerig  ontwikkeld  en  toe- 
gelicht worden,  en  bepalen  wij  oos  dus  hier  tot  de  aanmerking,  dat 
de  Kngelsche  Plenipotentiarissen ,  ten  overvloede  gewaarschuwd  zijn, 
dat  de  opneming  van  hetzelve  in  de  project-conventie  geheel  is  voor 
onze  eigene  rekening;  dat  onze  iiistruclien  daartoe  gcene  bevoegdheid 
hoegenaamd  verleenen  en  dat  wij  in  geenen  deele  verzekeren  kunnen, 
dat  eene  zoo  nieuwe  en  ongewone  zaak  als  lu  t  verkoopen  van  spece- 
rijen te  Batavia  voor  andere  markten  dan  de  Aziatische,  de  goed- 
koiring  van  het  Nederiandsche  Gouvernement  verwerven  zal. 

N.B.  Het  hier  vennelde  rapport  van  Ealck  ala  minister  van 
Koloniën,  haalde  ik  reeds  op  bi.  147 — 148  aan.  Omtrent  vorêu- 
staand  artikel  schreef  hij : 

Ik  heb  dat  artikel  herhaaldelijk  getoetst  aan  al  hetgeen  ik  óf  van 
den  tegenwoordigen  gang  des  specerijhandels  wete,  óf  van  deszelfs 


(«)  Zi«  C  art  11  en  12. 
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toekomstigea  en  reeds  voorbereiden  loop  verwachten  kan ;  doch  nergens 
is  mij  eene  wezentlijke  zwarigheid  voorgekomen ,  noch  iets  dat  ons  van 
eene  schikking  temghoudea  moet,  die  de  £ngelschen  de  goedheid 
hebben  van  als  eene  concessie  aan  te  merken,  en  wel  als  eene  con- 
cessie» die,  gevoegd  bij  eene  paar  onbeduidende  toezeggingen,  hen 
van  eene  hetzij  dan  gegronde,  hetzij  o verdrevene  pretensie  van 
100.000  pd.  st  zal  doen  afzien.  Die  225.000  pond  specerijen  kunnen 
dan  op  zijn  hoog$t  f400.000  kosten.  Hoe  gering  is  de  som,  die  daarop 
kan  worden  gewonnen  I  Hoe  onbelangrijk  de  geheele  operatie  in  de 
schaal  des  algemeenen  handels  en  zeife  in  die  van  onzen  handel! 
Mijne  eenige  beduchtheid  is  voor  klagten  wegens  onopregtheid  of 
misleiding,  wanneer  na  verloop  van  maar  korten  tijd,  de  thans  zoo 
plegtig  gesdpuleerde  gunst  door  een  admmistratieven  maatregel  zal 
worden  uitgestrekt  tot  alle  natiën,  die  geld  naar  de  markt  te  Batavia 
verkiezen  te  zenden. 

E.  Men  gevoelt  de  aanleiding  tot  het  voorstellen  dezer  bepaling. 
De  Nederhmdsche  Gevolmagtigden  zijn  bekend  met  de  moeijeiykheid 
om  de  gevraagde  som  te  vinden.  Naar  het  oordeel  van  den  steller 
dezes  is  de  moeijelijkheid  geringer  dan  die  der  bepaling  zelve. 

Eene  eerste  twijfeling  is  hoe  den  prijs  te  bepalen  der  af  te  leveren 
specerijen,  zoolang  niet  de  geheele  verkoop  op  Java  is  toegestaan;  dan 
toch  is  er  geen  marktprijs,  d.  t.  voor  de  Europesche  markt  —  Nu 
worden  door  het  Indisch  Gouvernement  gedeeltelijk  de  specerijen  ver- 
kocht voor  de  huishoudelijke  behoeften  van  Java  en  ook  van  de  Chinesche 
of  Indische  markt  Het  laatste  wordt  bij  openbare  veiling  uitgevoerd. 
Men  durft  niet  bepalen  of  die  marktprijs  in  het  ondersteld  geval  de 
juiste  zijn  zou. 

Eene  andere  twijfeling  is  of  niet,  hetzij  een  mislukte  pluk,  of 
verongelukte  ladingen,  of  geene  genoegzaam  voorhanden  hoeveelheid 
goede  soorten  specerijen,  aanleiding  tot  verschilica  geven  kan. 

Ten  derde:  zou  hel  niet  uit  een  dezer  oorzaken  kunnen  gebeuren, 
dat  er  op  Java  ccene  genoegzame  hoeveelheid  was  ora  eiken  kooper, 
vooral  Ncdcrlandsche  koopers ,  te  gerieven  en  om  Nedcrlandsche 
schepen  ladingen  te  bezorgen  (een  der  beweegredenen,  waarom  men 
op  Java  daclu  te  vcrkoopen).  En  wat,  zoo  dan  uit  kracht  van  het 
traktaat  het  Engelsi  he  schip  werd  verzorgd  en  het  daarnevens  liggend 
Nederlandsch  schip  niets  verkrijgt?  Die  twijfeling  staat  in  verband 
met  Zijner  Majesteits  vrees,  dat  zulk  eene  bepaling  te  Amsterdam 
welUgt  niet  welgevallig  zal  zijn. 

Eene  vierde  twijfeling  zet  aan  die  vrees  eenige  waarde  bij.  Wanneer 
het  mogelijk  was  te  bepalen  en  dan  nog  aan  de  gonaakte  bepaling 
krachtiglijk  de  hand  te  houden,  dat  de  alzoo  af  te  geveai  spec^ea 
allen  in  Engeland  en  dezelfs  koloniën  zouden  kunnen  vervoerd  en  ver- 
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broikt  worden,  dan  zoude  het  zeker  (de  heer  Falck  geeft  daarvan 
goede  redenen  op)  den  Nederlandschen  handel  niet  benadeelen  of 
hinderen.  Maar  indien  ééns  de  specerijen  in  Engeland  zijn,  worden 
ae  ook  naar  andere  landen  vervoerd.  Volgens  de  opgaven  zijn  door 
die  landen  in  1823  nagelen  74,424  ponden»  noten  65»254  ponden, 
foelie  12,754  ponden  verzonden.  Deze  hoeveelheden  staan  hoog  (a)  in 
evenredigheid  tot  de  af  te  leveren  nagelen  100,000  ponden ,  noten  100,000 
ponden »  en  foelie  25,000  ponden.  Nu  is  er  reeds  in  de  Britache  pakhuizen 
nog  een  groote  vooiraad.  Deze  zal  dus  telkens  worden  vermeerderd.  De 
uitvoer  naar  andere  landen  kan  uitgebrdd  worden;  en  zal  dit  niet  den 
handel  van  Nederland  hinderl^k  zijn  en  nog  meer  dan  nu  naar  elders 
verplaatsen?  Zonderling  is  het  dat  men  in  andere  landen  uit  Engeland 
ontbiedt,  wat  men  in  Nederland  tot  lagere  prijzen  en  beter  soort» 
krijgen  kan.  Juist  is  de  aanmerking  van  den  heer  Falck;  maar  wel- 
Ugt  is  even  juist  de  twijfeling  of  het  niet  gebrek  aan  activiteit  en 
correspondentie  bij  onze  Nederlandsche  kooplieden  aanduidt  Doch 
zal  de  hier  voorgedragen  vergunning  die  activiteit  opwakkeren  of 
niet?  en  zal  in  elk  geval  niet  de  mogelijkheid  om  die  activiteit  te 
doen  werken,  minder  wuiden?  althans  het  den  Engelschen  niet  gemak- 
kelijker maken  de  Europesche  markten  te  voorzien  van  een  produkt, 
dat  voor  het  grootste  gedeelte  het  onze  is? 

Het  is  wel  zoo,  de  Engelschen  doen  het  zelfde  met  de  opium;. maar  dit 
staat  niet  gelijk ,  wani  de  fabricatie  en  het  vertier  werken  geheel  anders. 

Waaneer  men  evenwel,  om  hoogere  beweegredenen  tot  die  afgifte 
van  specerijen  mogt  besluiten,  dan  is  de  vraag,  of  het  niet  nuttig  zou 
zijn  om  den  indruk  bij  de  kooplieden  te  verminderen ,  dat  een  gelijk 
beding  voor  de  opium  van  de  Engelsche  zijde  te  leveren,  gemaakt 
werd.  Men  zou  dan  op  de  noodzakelijkheid  van  dit  heulsap  voor 
Indien  kunnen  wijzen  en  zoo  verdedigen  de  bepaling  omtrent  de 
specerijen,  die  dan  wederkeerig  wïis.  De  Engelschen  zouden  er  wel 
toe  willen  overgaan  en  dit  zou  den  indruk  lenigen.  De  clausule  toch, 
dat  van  hetgeen  na  zes  maanden  niet  is  afgehaald,  zou  gerekend 
worden  te  zijn  afgezien,  zou  ons  niet  verpligten,  wanneer  eens  onze 
kooplieden,  gelijk  zij  reeds  hadden  kunnen  doen»  er  zich  op  toelegden 
eene  leverantie  opium  aan  te  brengen. 

Dan,  men  herhaalt  het  met  eerbiedig  vertrouwen,  de  drie  genoemde 
artikelen  (b)  hebben  zoo  vele  en  zoo  groote  bedenkingen  in,  dat  men 

(a)  Op  bi.  207  van  Bijdr.  E.  ia  dit  woord  weggelaten,  waaidoor  de  rede- 
neering luu-c  beteekcnis  verliest. 

(6j  Bedoeld  worden,  behalve  bovenstaande  bepaling,  de  conccpt-aitikelcu 
II  en  18,  die  echter  op  Elout^a  beswaren,  mede  vervallen  zijn.  Zie  Afjdk 
I94~-19&;  ov.  86^87.  Op  eeretgenoemde  bladxijde  r^el  17  v.  b*  is  abnaievelijk 
geeteld,  dat  het  ontwerp-speoerQ>artikel  was  art  10,  dit  moet  s^jn  art.  8, 
Modat  tevens  het  woordje  ook  in  de  noot  b  overbodig  is. 
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niet  aarzelt ,  aan  Z.  M.  stellig  aan  te  raden  veel  liever  met  eene  somme 
gelds,  al  is  het  ook  de  gevraagde,  de  geheele  zaak  af  te  doen,  dan 
bij  het  traktaat  eenige  bijzondere  en  duuname  voorregten  toe  te 
kennen,  welke  men  vreest  dat  van  meer  dan  eene  zijde  welligt  zouden 
bestreden  worden. 

C.  Art.  9,  geworden  art.  8.  Zijne  Majesteit  ck  Koning  d^r  Neder- 
land-en sifnat  aan  Zijne  Grool-Britannische  Majesteit  af  al  Zijn", 
etablissemeftteti ,  factorijen  en  bezittingen  (a)  op  kH  vaste  land  van 
Indiiy  en  ziet  vm  alle  voorregten  en  vrijstellin^m  af  ^  welke^  ter  gake 
vasi  êeze  beziUtngei^  en  (6)  ekAUuemmte»^  gencimt  of  gereeïameerê 
geworden  zijn. 

NB.  Zie  de  toelicht mgcu  ouder  het  volgend  artikel. 

€•  Art.  10,  gemorden  art.  9.  Z^ne  Brikeke  MajeateU  bewUUgty 
dat  de  faetorij  van  Fort  Marlbourongk  en  al  de  hessiUingen  van 
Soogstdensehen  of  van  de  Engeleehe  Ooet-Indieekê  Maaieehappij  op 

het  tilami  Sumatra  overgedragen  icordf^n  [c]  aan  Z.  M.  dm  Ki/tung  der 
Nederlanden  ;  en  zijne  Graoi'Britauui'Sche  Majesteif  heho  ft  verdr-r  yd) , 
dat  op  dat  eiland  geen  Britsck  kantoor  zal  worden  opgerigt^  mch  eenig 
t/raktaaty  onder  Britsch  gezag y  gesloUn  met  eenige  der  inlandteke  Forsten, 
CpperAoófden  of  Staten  ^  op  hetzelve  geoeetigd, 

tim.  (over  de  twee  laatste  artikelen).  Behelzen  den  afstand  eener 
Nederlandsche  en  dien  van  eene  Engelsche  LczUUng.  Dat  de  bewoor- 
dingen niet  gelijkluidende  zijn  {e),  is  toe  te  schrijven  aan  de  omstan- 
digheid, dat  Fort  Mailüorough  of  Bencoelen  eene  bezitting  niet  van 
de  Kroon,  maar  van  de  Oost-Indische  Compagnie  is,  sprekende  het 
overigens  van  zelf,  dat  de  overdragt  desniettemin  plaats  vinden  zal. 
zonder  dat  eenige  verdere  of  subsidiaire  onderhandeling  met  de  Bewind- 
hebberen dezer  Compagnie  behoeven  plaats  te  vinden. 

Wij  mogen  voorts  niet  afzijn  de  aandacht  van  UHoogEdG.  op  het 
slot  van  dit  artikel  (/)  te  vestigen,  vleijcnde  wij  ons  dat  door  die  stel- 
lige en  duidelijke  uitdrukkingen  geheel  zal  zijn  voldaan  aan  de  berinne- 


(a)  De  woorden  factoryen  en  benttingen  gesohmpt. 

(6)  De  woorden  bezittingen  en  vervallen. 

(c)  Dozr»  Jï'Phfolp  aanh<!t'  is  altliis  tTOWord^^n :  De  factorij  van  fort  Marlboroug^. 
en  fd  de  bezittingen  mn  Oroot-Brittanje  op  het  eiland  Sumatra,  worden  bg  desen, 
afgestaan. 

(d)  Het  woord  (rescluajjt. 

(e)  Ze  werden  gelijkluidend  gemaakt,  tcu  gevolge  van  de  iu  den  tekst 
volgende  aanmerkingen. 

(/)  No  wordt  bedoeld  bepaaldelgk  bet  oonoept<arttkel  10,  en  dos  ni^t  ook 
het  voorgaand  artikeL 
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ringen,  die  wij  in  de  ons  toegesonden  Nota  (a)  hebben  aangetrofien : 
dat  kêi  op  mek  Mebfe  aamiêmd^kÊ  denlAeeld^  om  dm  inahed  vatt  de  BritUn 
em  voH  de  Nedtrktnden  tof  sommige  gedeelten  wm  Indii  te  bepalen,  wèl 
zal  moeten  omsekretfen  worden. 

R.  Volgens  artikel  q  staat  de  Koning  der  Nederlanden  aan  Zijne 
Groot-Britannische   Majesteit  af,  alle  zijne  etablissementen,  factoryen 
en  bezittingen  op  de  Vaste  kust  van  Indie  enz.,  terwijl  in  het  vol- 
gende art.  lo,  de  Koning  van  Engeland  beiviili^  in  de  overdragt  van 
de  lactoiy  van  het  Fort  Marlborough  enz.  De  redenen,  waarom  de 
bewoordingen  van  deze  beide  artikelen  niet  gelijk  zijn,  worden  opge- 
geven in  de  depêche  van  Plenipotentiarisaen ,  met  bijvoeging,  dat  de 
overdragt  zal  plaats  vinden,  zonder  dat  eenige  verdere  of  subsidiaire 
onderhandelingen  met  de  Bewindhebberen  der  £ngelsche  O.  I.  Com- 
pagnie behoeven  plaats  te  vinden.  Deze  verzekering  der  Plenipoten- 
tiarissen  neemt  ondertosschen  niet  weg,  dat  er,  naar  mijn  mzten,  uit 
den  aard  der  zake,  op  de  bewilliging  nog  iets  meer  schijnt  te  moeten 
volgen,  immers  dat  de  4rfstand  door  die  uitdrukking  niet  genoegzaam 
verzekerd  is.  Om  dit  eenigzins  te  wijzigen,  geef  ik  Uwe  Excellentie 
in  bedenking  of  men  niet,  in  plaats  van  het  woord  bewilligt^  zoude 
kunnen  z^gen,  doet  e^tand  van  en  bewilligt,  dewijl  toch  het  artikel 
niet  alleen  spreekt  van  de  bezittingen  der  EngelscAe  Maatseha^, 
maar  ook  van  die  van  Z.  G.  B,  M,  en  de  woorden  doet  afstand  van 
en  bewilligt  alsdan  in  dier  vo^e  verstaan  zouden  kunnen  worden,  dat 
zij  van  toepassing  zijn  op  de  eene,  zoowel  als  op  de  andere  dezer 
onderscheidene  bezittingen.  Ik  onderweipe  deze  consideratie  aan  Uwer 
Excellenties  overweging  {b). 

E.  Het  bij  het  artikel  vervatte  onderwerp  is  reeds  bij  eene  vorige 
gelegenheid  behandeld.  Het  nu  bepaalde  is  juist. 

De  aanmerking  door  den  heer  Reinhold  op  het  lo^  artikel  gemaakt, 
heeft  veel  waarde.  De  bewoordingen  van  het  9*^  en  10^  artikel  dienen 
meer  gelijk  te  zijn.  Inderdaad  schijnt  de  afstand  van  Bencoelen  daardoor 
niet  genoegzaam  verzekerd.  Het  verledene  kon  hier  het  tegenwoordige 
en  toekomende  ophelderen.  Toen  de  Nederlandsche  Commissarissen  in 
18 16  op  Batavia  aankwamen,  werd  eerst  de  oveigifte  van  de  Indische 
bezittingen  gewe^;erd,  op  grond  dat  er  in  het  geheel  geene  bevelen  te 
dien  aanzien  aan  het  plaatselijk  Britsch  bestuur  waren  toegezonden.  Toen 
naderhand  de  bevelen  van  de  Europesche  Britsche  regering  waren 
gekomen,  wilde  hetzelve  bestuur  wel  onder  zekere  voorwaarde,  maar 
niet  andeis,  over  de  overgave  handelen,  omdat  zij  zich  niet  verant- 


(a)  Zie  bL  142. 

(fr)  Namel^k  van  minister  Elout,  aan  wien  Beinhold*s  stuk  gericht  wa»; 
lie  bL  150  en  152. 
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woord  hielden  door  eenige  andere  bevelen  dan  die  van  het  oppeiste 
Bengaalsch  gouvernement,  als  hunne  immediate  superiors,  {a). 

Men  houdt  het  dus  met  den  heer  Reinhold  voor  hoogst  belangrijk 
en  noodzakelijk,  dat  te  dezea  aanzien  eene  meer  stellige  bepaling  in 
het  traktaat  voorkorae;  en  men  veroorlooft  zich  wijders,  opgrond  van 
zeer  schadelijke  ondervindiog ,  met  alle  ernst  de  oplettendheid  der  Re- 
gering in  te  roepen  op  de  middelen  om  alle  vertraging  van  uitvoering 
in  Indiê  voor  te  komen  door  het  aandringen  op  de  overgifte  van  alle 
de  noodige  bevelen  hier  in  Europa,  opdat  het  Nederiandsch  Gouver- 
nement die  in  deszelfs  boezem  hebbe. 

Voor  het  overige  mag  worden  aangemerkt,  hoe  noodzakelijk  het  is, 
dat  eene  bepaling  worde  daargesteld,  waardoor  alle  bemoeijenis  der 
Engelschen  met  Sumatra  worde  uitgesloten,  gelijk  de  Nederlandsche 
met  het  Malaksche  schiereiland. 

N.B.  Over  de  uitvoermg  vau  het  tot  art.  8  gew(»den  concept- 
artikel 9,  zie  Factorijm  II,  hoofdstuk  XXXII;  over  die  van  het  tot 
art.  9  geworden  concept-artikel  10,  zie  Bmhoelm  en  Sumaira'ê 
WeaUmi  I  526 ;  ov.  65. 

i\  ArL  11.  (Door  het  vervallen  van  den  inhoud  van  dit  ontwerp- 
artikel  en  van  het  volgende,  is  er  het  concept-artikel  13  voor 
in  de  plaats  gekomen.)  De  baai  van  Tapanoeli^  die  begrepen  ie  m 
de  overdtagi  hij  Aet  voorbaande  artikel  omteAreve» ,  gal  niei  alleen  iem 
allen  tijde  voor  de  eekepen  onder  BriteeAe  vlag  opm  en  toegankelijk 
^ij/iy  maar  zij  zullen  ook  aldaar^  gedurende,  d^erzelver  verblijf,  op  den  • 
zelj-dm  voet  behandeld  worden  aU  de  schepen  van  Z.  M.  den  Koning 
der  Nederlanden, 

Gm.  Het  zoude  zeer  gewaagd  zijn  een  tijdstip  te  noemen,  waarop 
sehepen  van  iT.  M*  den  Koning  der  Nederlandm  in  het  geval  zoudra 
kunnen  komen  van  deze  baai  te  bezoeken.  Het  artikel  is  dus  allezins 

onschuldig,  en  het  heeft  ons  te  meer  verwonderd,  dat  de  Engelsche 

Gevolmagtigdeii  het  als  een  gedeeltelijk  aequivalent  eener  geldelijke 
pretensie  aangenomen  hebben  {b) ,  dewijl  zij  niet  onkundig  zijn  kunnen 
van  hetgeen  deswege  bij  W,  Hamilton,  den  besten  schrijver  over  Oost- 

Indie  voorkomt. 

«Tapanooly  (zegt  hij  *India  Gazetteer"  p.  799;  a  British  settlement 
in  Sumatra.  Lat.  i'^  40'  N.  Long.  98"*  50'  E. 
«The  bay  of  Tapanooly,  with  the  island  of  Mansalar,  forms  one  of 

(a)  Zie  over  dese  beide  phasoi  in  de  overneming  van  1816,  OjwiMmgm 

857  en  360;  ov.  17  eu  20. 
(6)  Zie  Aij^  IM;  ov.  86. 
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the  finest  ports  in  the  world;  but  not  being  in  the  general  tract  for 
Britisii  vessels,  this  haxbour  has  been  little  frequented  for  naval  purposes." 

E.  De  baai  van  Tapanoeli  is  zeer  ten  dienste.  Niemand  behoort 
uitgesloten  te  worden.  Maar  welke  uitlegging  kan  indertijd  worden  ge- 
geven aan  het  «op  gelijken  voet  behandelen  der  Britsche  en  Neder- 
landsche  schepen'*?  (Men  merkt  in  't  voorbijgaan  op,  dat  de  uitdrukking 
omtrent  de  behandeling  in  de  baai  van  Tapanoeli  tot  geene  wijdere 
uitlegging  zou  moeten  aanleiding  geven  dan  die  van  Anjer.)  (a) 

€•  Art.  12.  (De  inhoud  van  dit  concept-artikei  is  evenals  die  van 
het  vorige  vervallen,  waardoor  het  concept-artikel  14  geworden  is 
art.  12  van  het  tiactaat.)  Z,  M,  de  Koning  dar  Nederlanden  verbindt 
ziek  om  ie  bevelen,  dat  de  JikgeUehe  eekepen,  die  de  pmt  van  Anjer 

op  hel  eihnd  Java  zullen  komen  aan  Ie  doen  ^  sleeds  aldaar  op  de 
vriendHchapjh'djhh'  wijze  onimngm  m  van  ververschingtM  ea  van  al 
kct  noodige  voorzien  worden ,  even  aU  de  iche^en  onder  Nederlandeehe  vlag. 

CliB«  Van  geen  meerder  aanbelang  {dan  ofi.  »),  hetzij  voor  de  eene, 
hetzij  voor  de  andere  partij ,  is  de  verbindtenis  om  de  Engelsche  schepen 
van  vervcrschingcn  te  doen  voorzien  aan  de  punt  van  Anjer.  In  tijd  van 
vrede  spreekt  zulks  van  zelve  en  bij  een  onverhoopten  oorlog  houdt 
de  kracht  der  verbindtenis  op. 

B.  Het  vrienschappelijk  onthaal  op  Anjer  is  zóódanig  in  den  geest 
van  onze  Roering,  dat  het  niet  kan  of  zal  geweigerd  worden.  Een 

op  hetzelve  te  geven,  heeft  dus  van  die  zijde  niets  tegen  zich; 
maar  een  onvergenoegd  scheepsbevelhebber  klaagt  eens  en  dat  nog 
wel  zonder  reden,  ziedaar  een  punt  van  twist  tusschen  de  beide 
Gouvernementen.  De  ondervinding  leert,  dat  dit  geene  ver  gezochte 
onderstelling  is. 

N.B.  Zie  de  nadere  uiteenzetting  over  het  vervallen  van  de  concept- 
artikelen  8,  11  en  1$^  Atjek  194—197;  ov.  36—39. 

C.  Art,  13,  gf'icord''n  art.  10.  Hoogsl  g^'daehle  Zijne  Majeateit 
draagt  aan  Zijne  BriUciie  Majesteit  over  de  stad  en  vesting  Malakka 
met  derzeteer  onderhoorighedeti  en  belooft  voor  Zich  en  voor  Zijne 
onderdanen ,  nimmer  ié  (ö)  eenig  gedeelte  van  het  Maleiseke  eehiereUamd  {e) 

(a)  Zie  het  volgende  ooncept-artikeL 

{b)  Dese  geheele  aanhef  is  aldos  venuiderd:  Dé  etai  m  vttiing  tanMMcka^ 
met  deradver  onderhoorigheden ,  toorden  bij  dezen  afytÊtaan  aan  Zyne  Orovi' 
Brüanmtehe  Majesteit,  en  Zijne  Majesteit  de  Kmnimg  éêr  Nêdêfiandm  bdeoft^  voor 
tieh  en  roor  Zijne  onderdatten.  nimmer  op. 

(e)  Veraaderd  in:  schiereiland  van  Malakka. 
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een  kantoor  te  zullen  oprigtm^  noch  tra/ctuim  ie  dmim  (a),  met 
emi{fe  der  inhnd^che  Vorsten^  Ojiper hoof  den  {b)  of  Staten  op  d-ai 
schiereiland  gevestigd. 

Om.  De  bewoordingen  van  het  laatste  gedeelte  van  dit  artikel  cor* 
responderen  met  die,  in  welke  de  verpIigtÏDg  der  Engelschen  omtrent 
Sumatra  uitgedrukt  is  (art  lo). 

K.  Het  I3**«  artikel  kan  aanleidiüg  geven  tot  de  vraag,  of  welligt 
niet  beter  ware,  hier  de  uitdrukking  te  bezigen  van  het  «Schiereiland 
van  Malakka»,  door  die  van  het  «Maleisi  iie  Schiereiland»,  waaronder 
b.v.  Traganor  en  eenige  andere  plaatsen  ten  onregte  zouden  kunnen 
begrepen  worden. 

N.B.  Over  de  uitvoering  van  dit  artikel,  sie  Singapore  JU  404»; 

OT. 

€•  AfL  14,  geMfordm  art,  11.  Zijne  BriUeke  MajeeUU  siaai  oom 
Z,  M,  de»  Kening  der  Nederlanden  af  ^  kei  eiland  BiUiion  en  dees^lfé 

onder hoorig heden  (c). 

ISm.  Door  ons  was  de  volgende  redactie  voorgeslagen: 
Billiton  en  deszelfs  ondtrhoorigheden  worden  verklaard  begrtpen  te  Zfn 
in  den  afstand  van  Banca,  bif  het  traiiaat  van  1814  bedongen. 

Doch  wij  hebben  moeten  toegeven  aan  de  ons  medegedeelde  aaii<* 
merking,  dat  in  de  préparatoire  onderhandeling  van  1820  reeds  van 
de  Nederlandsche  zijde  bewilligd  was  geworden  om  Calcapoer  en 
Futtha  aan  den  Ganges,  als  aequivatent  voor  Billiton  te  geven,  zoodat 
de  afstand  van  dit  eiland  thans  niet  meer  erkend  worden  kan,  als 
in  18 14  te  hebben  plaats  gehad.  De  hoofdzaak  is,  dat  ons  regt  voor 
de  toekomst  boven  allen  twijfel  verheven  worde. 

E.  Het  14***'  artikel  fiuidende:  ^^Z.  B.  M.  staat  aan  Z.  M.  den  K. 
der  N.  af,  het  eiland  Billiton,  enz.»)  schijnt  op  eene  andere  wijze  te 
kunnen  worden  gesteld.  Nu  zou  hel  schijaen  alsof  de  overgave  van 
Billiton  eene  geheele  nieuwe  zaak  was.  Ondertusschen  is  dit  zoo  niet. 
De  Nederlandscli-Indische  regering  heeft  altijd  beweerd,  dat  Billiton 
onder  den  afstand  van  Banca  begrepen  was.  Zij  heeft  aan  het  Britsch 
bestuur  dit  verklaard  en  er  ook  daarom  de  Nederlandsche  vlaggeplaatst(</). 


(a)  De  woorden:  noch  tiukUKlm  U  Mten»  veranderd  in:  cftrakMen  ie 
Mvtten  dutte». 

(b)  Hot  woord  opperhoofden  wnrrjinlaton. 

(c)  Alilus  to  lozen:  Zijne  Groot- B rit anmêch»  Majesteit  ziet  af  van  aüe  vertoogm 
teffcn  hi-f  fi(jsi((en  van  hef  eiland  RUUton  en  dendfi  omUrhoorigkedem ,  door  dt 

Ay<^tt')i  r/in  liet  Xederlanduchc  Gomt:' rnemeat. 
{d}  Zie  Opvattingen  'ólb  en  ö»t>;  ov.  35  on  46. 
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Het  is  wel  zoo,  dat  bij  de  onderhandelio^en  in  1820  gesproken  was 
van  het  geven  van  Catcapoer  en  Fultha  aequivalent  van  BiUiton; 
maar  ook  dit  was  eene  minnelijke  schikking,  gelijk  duidelijk  blijkt  uit 
den  brief,  op  21  juli  door  de  toen  gezonden  Nedeilandsche  Gevot* 
magtigden  aan  den  Minister  van  Buitenlandsche  Zaken  geschreven: 
€dat  namelijk  de  ruiling  van  BUIiton  tegen  Fultha  in  hunne  onvervan- 
kelijke  gesprekken  enkel  was  voorgeslagen  om  alle  noodelooze  twisten 
af  te  snijden,  maar  dat  zij  er  verre  af  waren,  om  het  regt  op  BiUiton 
op  te  geven"  (a).  Daar  nu  bij  hel  volgend  artikel  de  Koning  der 
Nederlanden  afziet  van  alle  vertoogen  tegen  de  bezetting  van  Singapoor, 
zoo  schijnt  het  niet  te  veel  gevergd  om  eene  soortgelijke  uitdrukking 
ook  ten  aanzien  van  fiilliton  te  bezigen  {ö). 

C.  Art,  15,  geworden  art,  12.  Zffne  Majesteit  de  Kmiitg  der 
Nederlanden  ziet  af  van  alle  vertoogen  tegen  het  bezetten  van  het 

eilmid  Sinkujioer ,  lioor  de  troepen  en  onderdanen  van  ijrooUBritlanje  (c). 

Zijne  BriUche  MajeMeii  v^bindt  zich  daarentejjf'n  om  te  zorgen , 
dat  op  geme  der  overnj^  eilanden  tot  het  aloude  rijk  va»  Djohor 
behoareade,  Briieehe  kantoren  opgerigt^  noch  met  derzelver  gezag- 
voerder» of  ingezetene»  traktaien  onder  Briteeh  gezag  geeloten  vorden  (d). 

Gni.  Al.  I.  Beiderzijds  is  begrepen,  dat,  zoodra  men  het  eens  was 
1)111  ;ian  de  kwestie  over  Siukapoer  een  einde  ic  maken,  de  kortste 
wijze  om  zulks  uil  te  drukken  ook  de  beste  zoude  zijn. 

Al.  2.  Noodzakelijk  geacht  om  voor  te  komen,  dat  niet  te  eeniger 
tijd  ons  afzien  van  alle  reclamatie  omtrent  Sinkapoer  zóó  uitgelegd 
worde ,  dat  de  Engelschen  ook  eenige  connexie  of  invloed  zouden 
kunnen  pretenderen  met  of  op  de  eilanden  Lingin,  Rhio  en  de 
Carimons. 

En  het  is  hier  de  plaats  om  van  de  zwariglieid  gewag  te  maken, 
die  onafscheidelijk  is  van  het  plan  om  het  Nederlandsche  en  Britsche 
gezag  respectivelijk  op  Sumatra  en  Malakka  te  concentreren.  Er  liggen 
namelijk  op  het  schiereiland  en  achter  Sinkapoer  eenige  landen,  die 
den  Sultan  van  Lingin  toebehooren,  doch  van  welke  hij  weinig  partij 
trekt  Behoudt  hij  deze,  zoo  komt  hij  in  eene  dubbele  aanraking  met 


(a)  Zie  ook  Faeior^  456;  ov.172. 
(6)  GelQk  ge9ohiedd«;  sie  bl,  184. 

(e)  De  woorden  door  de  troepen  6118.  veranderd  io:  4o9r  de  OfidMana»  Mn 

Zijne  Oroot-Briianniêche  Majeateit. 

(ff  Dpz(?  ^j'ansrhp  aHn**n  aldus  vernndorfl ;  Daarentegen  belooft  Zijne  Groot 
liriiannische   Majesteit,  dat  geen   Britt-ch    kantoor  u  orden   opi/erigf    op  ck 

Carimons-eilanden ,  of  op  de  eilanden  Battnm  ,  lUnfaitg,  Lingin.  of  eenig  der  andere 
eilatiden,  liggende  ten  suiden  van  straat  Sinkapoer y  en  dat  inet  derzelver  Opper- 
hoofden  geene  traJcteUen,  onder  Briieek  geeofft  geêlvUn  mMen  worden. 
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de  Engelschen,  die  op  Malakka  en  met  de  Nederlanders,  die  op  Rhio 
gevestigd  zijn ,  en  deze  dubbele  aanraking  kan  gelegenheid  geven  tot 
verwarring  en  twist.  Van  een  anderen  kant  schijnt  het  eenigzins  hard , 
dat  wij  hem ,  onzen  vassal  en  bondgenoot,  tot  het  afstaan  van  landen 
verpligten,  aan  welker  bezit  een  gedeelte  zijner  titels  verbonden  is. 
Hiervan  eenige  openlijke  melding  te  maken  is  ons  in  ailen  gevalle 
ongepa-t  vonrcrekomen.  Het  Indisch  Bestuur  hooft  de  beste  p:eleo;enluii  1 
om  veeigernelden  Suluui  den  drang  der  omstandigheden  begrijpelijk  te 
doen  worden,  en  te  maken,  dat  hij  zich  denzelven  getrooste  door  het 
tijdelijk  jaargeld,  dat  hem  wegens  het  gemis  van  Sinkapoer  zal  worden 
toegelegd,  eenigzins  ruimer  te  nemen  dan  de  waardij»  die  het  eiland 
op  zich  zelve  voor  hem  hebben  kan,  zoude  vorderen. 

E.  Het  15^  artikel,  en  wel  de  tweede  zinsnede,  geeft  aanleiding  tot 
de  vraag  of  het  niet  beter  zijn  zoude  in  «tede  van  de  uitdrukking  ede 
overige  eilanden  tot  het  aloude  rijk  van  Djohor"  deze  te  bezigen:  «de 
overige  eilanden  in  die  streken  gelegen*',  ten  einde  alzoo  ook  voorge» 
komen  worde  de  mogelijke  twist,  of  een,  of  meer  dier  eilanden  daar 
gelegen,  al  dan  niet  tot  het  Djohorsche  rijk  behooren  of  behoord  hebben. 

N.B.  Over  de  wijze,  wiiarop  de  Sultim  van  Djohor  werd  bevre- 
digd, zie  Si//f/(ip<>r''  II  103 — 1-0  ov.  91 — 92;  over  de  outrouwo 
opvatting  der  Jcïiigelscheu  vau  de  tweede  alinea,  zie  men  aldaar 
het  hoofdstak  op  bl.  410,  ov.  98:  gedrokt  hoofdstak  XI ,  doch 
bedoeld  X. 

€.  Art.  16,  gew(/rderi  art.  13.  Al  de  kuhniën  ^  bezittingen  en 
'  (ahli.iS'Uut/ilen  ^  die  ten  gevolge  th-r  [a]  l  ijt  t-n^laavd^.  urlik^'len  irorden 
a/geHaan,  zullen  om  de  Officieren  der  respective  Sauvereineti  Ofwerge* 
geven  worden  op  den 

Maari  \ 

of       [  .  .  .  .  1825  (è) 
Mei  ) 

Be  vestingwerken  (r)  zullen  blijven  in  den  (oeêiand ,  m  welken  zij 

zich  zullen  bevindt^  ,  t'j/i  tijde  van  hei  bekefid  wofdeti  des  tegenwoordig 
traktüutê  >)i  Ipdiè\  doch  g^ene  vorder if/g  zal,  nuch  aan  ^etie ,  noch 
aan  de  andere  zijde,  ge-'ic/tialeti  ter  zake^  liet  zij  van  geschut  of 
behoeften  van  emigen  aard,  door  de  afstaande  Mogendheid  hf  achter'- 
gelaten,  bf  medegenomen,  het  zij  van  achterstallige  inkomsten  of  van 
lasten  van  kei  bestuur,  hoe  ook  genaamd, 

(fl)  Do  woorden  ten  gevolge  d^r,  voranderd  in  big  4e, 

ib)  De  eerste  datum  werd  \  astq:o.s:clfl. 

(c)  Dit  woord  te  lezen:  vestingen.  In  het  artikel  van  het  tractaat  is  hier 
geeue  uieuwc  alinea. 
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Gni.  Hoe  begeerig  wij  ook  zijn  om  de  bepalingen  der  te  sluiten 
conventie  spoedig  ten  uitvoer  te  doen  leggen,  is  er  echter  bevonden, 
dat  het  niet  voorzigtig  zoude  zijn,  tot  de  overgifte  der  af  te  stane 
bezittingen  een  vroegeren  termijn  te  steUen  dan  de  eeiste  maanden 
van  1825.  Ons  Indisch  bestuur  zal  gaarne  eenige  ruimte  van  tijd 
hebben,  om  de  betrekkingen  met  de  inlandsche  Vorsten  loste  maken, 
die  het  tot  dusverre,  ten  gevolge  van  het  bezit  van  Malakka,  te 
onderhouden  heeft  gehad. 

Het  slot  van  dit  artikel  is  zóó  ingerigt,  dat  er  geen  veischil  tusschen 
de  ontruimende  en  de  in  bezit  nemende  partij  ontstaan  kan. 
Ieder  geniet  de  inkomsten  tot  op  den  dag  der  oveigifte,  doch  blijft 
ook  verantwoordelijk  voor  de  tot  op  dien  dag  loopende  sdiulden, 
zonder  dat  er  van  de  verrèkeningen  kwestie  zij ,  die  op  Java  tot  zoo- 
vele onaangenaamheden  aanleiding  hebben  gegeven. 

Het  is  als  eene  van  zelf  sprekende  zaak  beschouwd,  dat  van  weérs- 
kanten,  zoodra  mogelijk  na  het  ratificeren  der  conventie,  bevden 
aan  de  respectieve  gezaghebbers  in  Indie  zullen  worden  a%evaardigd, 
oaauwkeurig  met  den  inhoud  van  dit  stuk  overeenkomstig  en  alle 
vertraging  en  uitvlugten  a&nijdende. 

E.  Het  ló'**'  artikel  schijnt  juist;  en  het  tweede  gedeelte  is  zeer 
geschikt  tot  het  voorkumen  van  geschillen ,  gelijk  dour  de  Nederlandsche 
Gevolmagtigden  met  regt  wordt  aangemerkt. 

N.B.  Gelijk  gememoreerd,  bepaalde  het  artikel  den  datum  van 
overgave  op  1  Maart  1825,  naar  aanleiding  waarvan  onze  Gevol- 
machtigden in  hnnne  depêche  van  17  Maart  1824  schreven  (a) :  Aan- 
vankelijk had  men  ons  1  Mei  1825  voorgesteld,  maar  ten  gevolge 
der  door  ons  te  kennen  gegeven  beduchtheid,  heeft  eindelijk  1 
Muarl  van  dat  jaar  de  voorkeur  verkregen ,  hebbende  men  berekend , 
dat  de  orders  eerst  uit  Europa  zouden  kunnen  worden  verzonden 
na  de  uitwisseling  der  latificatien,  namelijk  in  Junij  aanstaande,  en 
dat  er  eenigen  tijd  aan  de  respectieve  Opperbestnorders  gekten 
worden  moest  om,  na  dezelver  ontvangst,  dien  overeenkomstig  in- 
structien  van  Batavia  en  Galcutta  aan  die  hnnner  onderhoorigen 
te  doen  toekomen,  welke  met  de  ovirgitte  en  overuainc  vuu  Malakka, 
Bencüt^len  enz,  zullen  bel;i?t  worden.^' 

De  brief  schijnt  Tnirnhr  gelukkig  gesteld,  waut  de  redeneering 
zou  eigenlijk  tr(  leid  moeten  hebben  tot  het  vaststellen  van  den 
datum  van  1  Mei  1825,  hetwelk  ook,  blijkens  hetgeen  geschied  is, 
beter  zou  geweest  zijn. 

Niet  vóór  Januari  1826  heeft  onze  Indische  regeering  het  tiactaat 

(«)  Dese  depêche  wordt  nader  op  bl.  187  vermeld. 
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t^r  iiitvofriiig  outvangen.  Het  Opperhoofd  tier  Nederlandsche 
factorij  eu  kreeg  eerst  deu  last  tot  overgave  dd.  9  Mei  1825  ; 
de  bezittingen  werden  in  Juni  d.  n.  v.  overg^eTen:  sie  Factorijen, 
477 — 479,  OY.  193—195;  Malakka  werd  overgegeven  dd.  9 
April  1823:  zie  Smgap&re  U  405,  ov.  93;  Benkoelen  namen  vij 
over  dd.  6  April  1825 :  Sumaka^s  Weithui  I  527 ,  ov.  67  {a).  Ten 
aanzien  der  ontevredenheid  door  onze  late  verschijning  voor  Benkoelen, 
zie  Benkoeku  287 ,  ov.  5. 

C.  AfL  17,  gemrdm  arL  14.  Al  de  ingezetenm  van  de  kmdenr 
aan  dé  twee  Kromen  reepeciievelijk  [h)  afgestaan^  z»lïm^  (jedureud^^ 

den  tijd  can  zes  jaren  ^  te  rekenen  van  de  ratffimti'^  d<'i  trf/r///r,>,fr(/i'j/^// 
trat'iaats  [c)^  de  vrtjh"id  behüU4i^ti  i'UH{d),  naar  icelgevallen  ^  ucffr 
hm  eigendom  te  beeckikke»^  en  zich^  zonder  hinder  o/ ttelet  ^  te  begeven 
weneaarie  z0  zullen  goed  vinden. 

Om.  Schijnt  geene  opheldering  te  behoeven. 

N.B.  Over  d<-  tocpassincr  vhti  dat  artikel  met  betrekking  tot 
Benkoelen,  zie  Menkoeten^  hoofdstuk  11  en  111. 

C.  Art.  18,  geworden  art.  15.  De  ticeff  mnlracterend'  parlij^m. 
komen  overeen ,  dut  d^  Imden  en  etattlieeementen  bij  art.  9 ,  1 Ü ,  18, 
14  en  15  vermeld  ^  nimmer  aan  eenige  andere  Mogendheid  zullet^ 
overgedragen  worden  (e),  In  geval  dat  eenige  dier  bezittingen  door  eene 
der  thans  Contraeterende  Partijen  verlaten  vfordtf  zullen  hare  regtê$i. 
op  (/')  dezelve  ^  onmiddet/jk  op  de  andere  Partij  overgaan, 

Gm.  Het  zelfde  valt  te  zeggen  (dat  de  bepaling  gr  ene  opheldering  behoeftj 
van  de  groote  voorzorg,  die  hier,  op  aanzoek  der  Britsche  Gevolmag- 
tigden,  bepaald  is.  Zij  komt  eventueel  den  Ëngelschen  niet  alleen» 
maaï  ook  ons  ten  bate,  die  dus  kans  hebben,  om  vroeg  of  laat  onzen 
invloed  weder  op  Stnkapoer  te  doen  gelden,  in  geval  dit  eiland  deszelfs 
populariteit  verliezen  en  vervolgens  door  het  Engelsche  Bestuur  ge- 


{a\  Aldaar  op  bl.  ól3,  ov.  83,  nuddeu  iu,  wurdt  j^esprokon  vun  „de  tot 
het  Xederluud.sch  gezag  teruggekeerde  Tapanoelische  laudschappeii".  Ze  baddea 
echter  nooit  tot  Nederland  behoord. 

(b)  De  woorden  aan  «h  hoee  Kroonen  reapeetievd^k  vervangen  door:  6y  dete». 

(e)  Veranderd  in:  van  kei  tegenwoordige  tractaat, 

{d)  Veranderd  in:  vrgheid  hèbf-en  om. 

(e)  Deze  zinsiiedo  is  geworden:  De  Hooge  Contracterende  Partijen  komen  overeeHf 
dat  geen  der  landen  of  etablisaetnenten,  by  art.  8,  9y  10 *  11  en  12  vermeld,  itnmer 

aait  teniqe  andere  Mogendheid  zal  moprn  o^'i^rrj^d mtiien  worden. 

if)  Dit  woordje  op  is  verauderd  m  tot.  Mcu  zou  zuggou ,  dut  „0|>"  beter  waa. 
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oordeeld  worden  mogt  de  kosten  van  bezetting  en  onderhoud  niet 
meer  waardig  te  zijn. 

N.B.  Men  leze  over  deze  absurde  bepaling  Singapore  11  S91,  oy.  79. 

C.  AH,  19,  geworden  arL  16.  J)e  beide  Souvereinen  verklaren^ 
dat  im  gevolge  der  kierbovem  omechrevene  e^ikking  (a)  iUle  rekeningen 
of  vorderingen^  voortgeeproien  mé  de  Umggtm  tan  Jamt  en  andere 
eiablieeemenien  aan  de  officieren  van  Z*  Jf.  den  Koning  der  Neder- 
landen in  OoeUIndiëy  zoo  wel  die,  welke  hei  ondeneerp  heihhen  uiige' 
muakl  eener  cmveniie  op  Java,  den  SI*"  Junij  1817,  tusschen  d^. 
OjfHuiismriJsam  der  hi^ide  Natiën  ge^luteu ,,  aU  alle  andere,  hoe  ook 
gen€Mtnd,  Jmaal  en,  te»  volle  afgedaan  zijn  (6). 

Gm.  Ten  einde  te  doen  beoordeelen  van  welk  gewjgt  voor  ons 
deze  renunciatie  aan  de  pecuniete  vorderingen  is(f),  nemen  wij  de 
vrijheid  van  te  verwijzen  naar  de  bijlage  B  van  onze  depêche  n^  7 
en  naar  den  inhoud  van  die  depêche  zelve  («O-  Er  is  in  den  loop  der 
onderhandelingen  meer  dan  één  tijdstip  geweest,  waarop  wij  ten 
eenenmale  moesten  wanhopen  het  immer  zoo  ver  te  zullen  brengen. 

£.  (in  verband  met  zijne  bedenkingen  tegen  de  ontwerp-artikelen 
8,  11  en  \%y. 

Hel  is  hoogst  belangrijk  en  vóór  alles  te  wensc  iicu ,  dat  hel  te  sluiten 
traktaat  alle  bestaande  verschillen  niet  alleen  afdoe,  maar  ook  dat 
het  nieuwe  vodi  k i  me,  en  althans  riet  de  bron  van  nieuwe  worden  kan. 

Uit  dit  oogpunt  schijnt  het  verkiesselijk  in  eens  eene  somme  gelds 
af  te  betalen,  dan  wel  ter  besparing  dier  som,  voorregten  op  den  duur 
voor  alle  tijden  toe  te  staan,  welke  welligt  aanleiding  geven  zullen, 
immers  kunnen,  tot  verkeerde  opvattingen,  klagten  en  wat  van  dien 
aard  meer  is.  Konden  dus  de  gevraagde  irxi.ooi  nd.  st.  worden  uit- 
gekeerd, of  kon  vermmdering  nog  van  de  Britsche  zijde  worden  ver- 
kregen, of  eindelijk  de  som  in  termijnen  voldaan  worden,  dan  althans 
zou  (onder  verbetering)  zulk  eene  afdoening  meest  aan  te  raden  zijn. 

Men  gevoelt  wel,  dat  eene  vermindering  niet  gemakkelijk  te  verkrijgen 
zal  zijn,  men  zou  anders  onvervankelijk  nog  de  volgende  redeneringen 
kunnen  bijbrengen. 

Het  crediet-papier,  dat  in  handen  van  het  Nederlandsche  Gouver* 


(a)  Deze  aanhef  veranderd  in:  .ffr     oi)»re8nywjtoifM*i,  dat. 

(d)  Yoor  de  woorden  afgeiaan  «ifn  kwamen  in  de  plaats:  afgedaan  tuilen 

lijn,  MioufJens  de  beêoUng  ttner  som  van  hor.ff.  duizend  pmidfii  sfrrling,  van  den 
kant  dér  Nederlanden ;  te  bewerkstelligen  in  Londen,  vóór  het  einde  van  het  jaar  1825. 

(>)  Xattinrlijk  heeft  dat  betrfkkine:  op  het  ori/werp-artikel. 

(d)  Dit  belangryke  etuk  nuua  ik  op  als  byl.  9  Faetoryett  IL 
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Dement  ten  tijde  dex  verovering  van  Java  was»  en  meer  dan 
Rop.  3CX>iOOO  bedroeg ,  was  waarlijk  reeds  ter  vernietiging  ingetrokken.  De 
t^nwerping»  dat  het  niet  bewezen  is,  wordt  geheel  ontzenuwd  door 
het  voorgevallene.  Alle  boeken  en  papieren  zijn  in  handen  van  het 
Ëngelsch  bestaur  van  Java  gekomen  en  daarin  heeft  de  allergrootste 
wanorde  geheerscht.  Daarna  is  een  ambtenaar  door  het  Britscb 
Bestuur  zelf  met  het  in  orde  brengen  van  dit  archief  belast,  maar 
veel  is  er  uit  gemist;  door  welke  toevallen  is  moeijelijk  te  bewijzen. 

Eene  andere  bedenking  is  nog  gerezen  op  het  in  rekening  brengen 
van  de  Rop.  44aooo  wegens  twee  betaalde,  doch  nog  niet  verrekende 
termijnen  van  de  firnmUsory  notts^  gesproten  uit  de  maatregelen  omtrent 
Bezoeki  en  Panaroekan  genomen.  Wat  de  helft  dier  som  betreft,  welke 
eerst  met  15  September  181 7  zou  zijn  vervallen  geweest,  voor  deze 
teruggave  van  onze  zijde  pleit  de  billijkheid.  Maar  de  termijn,  ver- 
schenen 13  September  xSi6,  schijnt  noch  naar  regt,  noch  naar  billyk* 
heid  geheel  te  kunnen  worden  gevorderd.  Daar  de  inkomsten  van 
181 6  voor  de  helft  aan  het  Britsch,  voor  de  wederhelft  aan  het  Neder* 
landsch  Gouvernement  zouden  worden  toegekend,  hetwelk  eene  zeer 
billijke  verdeeling  is,  zoo  sch^t  ook  juist  deze  som  althans  niet  meer 
dan  tot  de  helft,  dat  is  tol  Rop.  110.000,  ten  laste  van  Nederland  te 
kunnen  gebragt  worden. 

Deze  Lwee  aiL;kelen  van  Rop.  30(^.000  en  Rop.  loo.(XX)  zouden  eene 
aanzienlijke  vermindering  op  de  i(X).(Xk.)  pd.  st.  uitmaken. 

Indien  nu  evenwel  de  nadere  aandrang  daartoe  van  geen  goed 
gevolg  is  of  kan  zijn,  zoodat  die  is  af  te  raden,  hetgeen  ter  beoor- 
deeling van  de  Nederlandsche  Gevolmajrtigden  veilig  is  over  te  laten, 
dan  zoude  eene  tweede  vraag  zijn,  of  uuk  de  nu  gevorderde  som  in 
termijnen  kon  worden  betaald,  al  ware  het  met  renten;  er  zou  dan 
geenc  volstrekte  onmogelijkheid  tot  betaling  zijn.  Vooral  niet  (en  dit 
mag  men  nog  in  overweging  geven),  wanneer  die  som  in  Indië  kon 
betaald  worden.  Zoo  liep  dan  eindelijk  onze  gehcele  aanraking  te  niet, 
waarop  groote  prijs  moet  worden  gesteld  ;  ja ,  men  stelt  daarin  zoo  veel 
belang,  dat  men,  al  moest  die  som  hier  te  lande  worden  voorgeschoten, 
nogthans  Z.  M.  ten  hoogste  zou  aanraden  om  tot  zulk  eene  opoffering 
te  besluiten.  Men  is  bereid  daarover  nader  zijne  gedachten  te  laten 
gaan.  Intusschen  kan  de  som  in  het  traktaat  worden  toegezegd. 

O.  AH,  21,  geworden  hei  tloiartikel  17.  Hêt  teffenwnrrdige  t/rak- 

laai  zal  worden  geratificeerd  en  de  ratificafïni  rullen  worden  uiige- 
vii.^/teld ,  hmttni  den  lijd  mn  vier  foaatiden  te  rekenen  van  de  dag- 
ieeketwig  dezer  (a). 

(a)  I>e  woorden  na  uitgewisseld  veranderd  in:  uitgewisseld,  U  Ltmdmy  dti» 
«MMMMfan  na  dato  deter^  of  eerdert  nidien  mogelyk. 
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Qm.  Wij  hebben  zn'er  maanden  gesteld,  omdat  de  Staten-Generaal , 
aan  welke  de  conventie  vóór  de  ratificatie  moet  worden  medegedeeld, 
eerat  ia  Mei  aanstaande  hunne  zittingen  zuUen  hervatten. 

E.  De  17^,  iS^,  19^  en  20^  artikelen  van  het  traktaat,  worden 
door  de  Gevolmagtigden  juist  toegel^t  en  betoogd  (a), 

XVUI. 

Het  ontwerp-traetaat  en  de  daarbij  behoorende  Nota's 

van  Maart  1824. 

Wij  hebben  op  hl.  153  gezien,  dat  kapitein  Elout  naar  Londen 
terugging  met  de  dd.  l'i  februari  geteekende  depêche  van  minister  a.  i. 
Eeinhold,  houdende  de  bemerkingen,  die  op  het  ontwerp  van  de 
gevolmachtigden  waren  gemaakt.  De  minister  had  zijn  schrijven  be- 
sloten met  de  verwachting,  dat  nn  de  zaken  zoo  ver  gevorderd 
waren  9  alles  zich  wel  tot  wederzijdsch  genoegen  schikken  en  hij  dos 
spoedig  een  geteekend  tractaat  terugontvangen  zou.  Zoo  gemakkelijk 
wikkelde  zich  echter  de  zaak  niet  af. 

Eerst  verliepen  er  na  kapitein  Elout's  terusrkomst  te  Lcmden 
ettelijke  dagen,  alvorens  onze  gevolmachtigden  de  Bnt^sche  onder- 
handelaars in  hunne  parlementaire  drukten  konden  overhalen  tot 
het  honden  eener  voltallige  conferentie;  en  toen  men  eindelijk  deu 
23'  Februari  in  de  gelegenheid  werd  gesteld  opening  van  zaken  te 
geven,  verklaarden  Ganning  en  Wynn  het  wegvallen  der  artikelen 
over  de  handelsvoordeelen  Ji^a  serious  disappointment^\  waarover  men 
niet  licht  heen  kon  (ö). 

Ontevreden  gaven  ze  te  kcjuu  n ,  Hat  de  Oost-IndiM  lie  ( 'orupagnie 
met  de  beraamde  schikkingen  genoegen  liad  genomen ;  nu  zou  men 
haar  opnieuw  moeten  oproepen  :  en  wat  hadden  wij  dan  voor  het 
weggevallene  aan  te  bieden?  Onzerzijds  weid  geantwoord,  dat  de 
verkr^ging  van  Singapore,  Malakka,  enz.  toch  waarlijk  genoeg  was. 
Be  Britsche  onderhandelaars  wilden  hiervan  echter  niet  weten, 
evenmin  van  het  daarop  gevolgd  aanhod  tot  betaling  door 
Nederland   van  50.000  pd.  st. ;  zulk  eeue  geringe  som  oordeelde 


(•)  Ook  dl»  het  18*  ontwerp*artikel,  geworden  art  15;  verg.  Singapon  II 
891;  ov.  79. 

(6)  Zie  bet  rapport  onser  onderhandelaarB  van  24  Februari  1824  op  bL  210 
Üprfr.  E. 

V  Volg.  n.  12 
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Caimiug  beneden  dé  waardigheid  der  emtVract.eerend*>   mogmMedem  I 
Dliii  moest  het  minstens  dabbel  zooveel  ziju,  gelijk  vroeger  was 
voorgesteld.  Alles  scheen  nu  weer  door  de  Britsche  gevolmachtigden 
op  losse  schroeven  gc^^teld  te  worden.  Noord-Amerikaansche  bedoe- 
lingen met  Atjek  werden  nitgespeeld  tegen  onze  weuschen,  dat 
Engeluüil  zich  buiten  Suniatr.i  /ou  lioudeu  [a).   Malakka  oii  de  fac- 
torijen in  VfV)r-lTi(lir  stonden  wij   onvoorwaardelijk  al',   maar  tegen 
ouze  verkrijging  van  Benkoelm  rezen  ineens  bezwaren.  Of  eigenlijk 
Tiir  t  iii  (Vns,  maar  zij  stelt  in  het  licht  de  billijkheid  van  minister 
Eiout's  klacht  over  de  vérbrokkelde  behandeling  der  verschillende 
onderwerpen.  In  plaats  van  geene  ontwerp-oonventie  naar  Nederland 
te  zenden,  wier  bepalingen  niet  als  deugdelijk  aangenomen  konden 
beschouwd  worden ,  bleek  men  van  Britsche  zijde  verkeerd  ingelicht 
over  het  Atjt  h-cuutract  van  1819  en  wilde  men  zoo  gaaf  Sumatm 
niet  meer  aan  ons  overlaten  ;  in  plaats  van  Benkoelen  als  onvoorwaar- 
delijk verkregen  te  kuuuen  beschouwen,  h(  ett(  hr  t  bij  de  toezending 
van  het  ontwerp  in  de  op  bl.  146  vermelde  depêche  door  onze  onder- 
handelaars dd.  1  Februari  naar  Nederland  gezonden :  «Daar  tot  de  cessie 
tegen  de  begeerte  van  bewindhebberen  der  Oost-Indische  maatschappij 
besloten  is,  tracht  men  deze  machtige  heeren  ten  minste  in  de 
schikkingen  van  gering  aanbelang  zooveel  mogelijk  ter  wille  te  zijn. 
^Icii  lu'cft  /('  (It'ï^wege  gmiadplcet^tl ,  maar  zij  hebben  nog  niet  ge- 
antwoord.'  Die   machtige  heeren  zouden   er   wel  wat  spoed  achter 
hebben  ge/et,  indieti  onze  vertegenwoordigers  pertinent  op  antwoord 
hadden  gestaan  vèör  het  vertrek  van  hun  zendeling.  Wij  schenen 
echter  nog  niet  duur  genoeg  het  Engelsche  spel,  van  steeds  te 
wachten  op  niet  komende  antwoorden,  te  hebben  betaald,  en  zoo 
moesten  Falck  en  Fagel  nn  op  de  conferentie  van  2S  Februari 
vernemen,  dat  de  rnggespraak  met  bewindhebbers  nog  niet  wasi 
aigelonpen  !  Ze  verlangden  o.  a.  allerlei  waarborgen  voor  ccue  goede 
behandeling  door  ons  van  de  planters  in  Benkoeleu,  van  de  be- 
volking en  van  al  wat  de  Britsche  deugdzaamheid  bij  zoo'n  gelegen- 
heid voor  den  dag  weet  te  brengen. 

Onze  gevolmachtigden  namen  toen  nog  even  eene  houding  aan  door 
eene  dergelijke  verzekering  als  bestanddeel  van  het  tractaat  vobtrekt 
af  te  wijzen,  hetgeen  eene  levendige  en  ernstige  gedachtenwisseling 
deed  ontstaan.  Fagel  en  Falck  kregen  iiitussrhen  daaruit  den  indruk, 
dat  aau  deze  quaestie  nu  vooral  waarde  werd  gehecht,  wegens  de 


(a)  Zi«  Ai^th  199;  ov.  41. 
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Cital«  intrekking  der  landverbnnr  in  de  Jnvasche  Torstenkuden , 

wa3r(lrK>r  ook  Engelsche  en  Schotsche  huurders  zeer  benadeeld  werden  ; 
eene  gebeurtenif,  die,  hel.ias!  juist  destijds  in  Europa  bpkciid 
werd.  Dan  drorii^eu  de  Hritsche  vertegenwoordigers  aan  ook  al 
weder  eene  nieuwigheid!  —  op  eene  uitvoerige  venneldiug  der 
eilanden,  die  beschouwd  moesten  worden,  als  te  behooreii  tot  den. 
JfoluiteAeu  arektpel,  waar  ons  specerij^monopolie  bestond  dat 
Engeland  beloofde  te  eerbiedigen.  Het  tijdelijk  verbod  tegen  den 
▼reeniden  handel  aldaar  wcnschten  zij  tot  de  voornaamste  specerij- 
pilanilt'ii  beperkt  te  zieu ,  als  Auibou .  HaiHla ,  vim.  ^  zoodat  niet 
iille  bevoegdheid  u  t  rd  afgesneden  tot  het  oiiderliouilpn  vau  de  be- 
irekkingeu,  welke  de  Engelschc  walvischvaarder.^  j;eilert  eene  reeks 
van  jaren  met  andere  door  ons  niet  bezette  eilanden  onderhielden. 

Moest  derhalve  het  geheele  ontwerp  weer  omgewerkt  worden  Pfiij 
het  opbreken  der  vergadering  meenden  onze  gevolmachtigden  de 
geopperde  bezwaren  te  knnnen  ondervangen  zonder  deze  omwerking ; 
doch  wat  de  geldqnaestie  betrof,  waren  zij  voornemens  om  bij  eene 
volgende  bijeenkomst,  zoo  nootlig,  dc  lOü.UUl)  pd.  st.  toe  te  staan, 
ludien  dit  echter  plaats  vond ,  ^ebreveu  zij  aan  Buiimlandsche  Zakm 
dd.  £4  Februari ,  met  sarcastische  onderstreping  der  siotwoordeu ; 
4^100  behoort  hiertoe  ten  minste  een  ruime  termijn  te  worden  toe- 
gestaan en  van  alle  stipulatie  van  interest  te  worden  afgezien ;  want 
ook  dit,  mogen  wij  op  onze  beurt  den  heer  Ganning  te  gemoet 
foeren,  zoude  hmeAat  de  waard^Meid  der  eontraeterende  vwgendkedei^ 
zijn"  (d). 

Kit  u.it  was  nu  het  middel  oni  aan  de  bedeiikiiigeri  der  EügeW:he 
heereu  tegeuioet  te  komen,  zonder  algeheele  omwerking  van  het 
üractaat?  —  Miskennende  de  voordeelen  van  een  in  zoo  scherp 
mogelijk  omlijnde  formules  gestelde  contract,  gaat  men  deze  formules 
waarlijk  verwateren  door  er  memoriën  aan  te  hangen,  die  van 
gelijke  contractueele  waarde  zonden  worden  beschouwd  en  waarin 
lelfe  toezeggingen  werden  gedaan  over  onderwerpen,  die  geheel  en 
al  buiten  het  verdrag  waren  gebleven!  Een  unieum  zal  het  wel  zijn 
in  de  gesehiedi  nis  der  diplomatie.  Het  denkbeeld  van  zulk  eene 
behaudt'iiug  \v«ui  uitgegaau  vau  ouzc  gcvoimachtigdeii ;  wat  uatuur- 


(a)  Onderstreept  zijn  de  gesnatieorde  woorden  in  liet  oorspronkelijk  stuk; 
d^t  blijkt  niet  uit  Bijdr.  E.  212.  Een  paar  regels  to  voren  op  bl.  212  Bijdr.  E. 
vordt  er  gerept  van  het  plan  der  gevolmachtigden,  „om  in  de  uitbotaliug 
dê  voll«  som  van  100.000  pd.  st  te  bewiUigoa'*.  Dat  de  moet  zijn  ^der'*. 
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lijker,  zou  men  zeggen,  dat  zij  dan  ook  ten  minste  het  initiatief 
der  nityoering  op  zich  namen,  waaidoor  althans  eenige  beperking 
gewaarborgd  zou  worden.  Maar  dit  weder  liet  men  aan  de  tegen- 
partij over,  en  zoo  ontstond  eene  breede  Nota  der  Engebche pleni- 

poteiitiiinöseii ,  beantwoord  door  eciR*  even  breede  Nota  van  Neder- 
laüd>Lhe  zijde,  waarvan  de  redactie  over  eu  weer  mede  eerst  wa.-* 
goedgekeurd. 

Het  eerste  stuk  ving  aan  met  de  verwachting,  dat  meu  de 
bepalingen  yan  het  tractaat  ^opregteUjk  en  ter  goeder  tioaw"  zon 
ten  nityoer  brengen;  maar  w^l  niet  alles  yoor  bepalingen  vatbaar 
was,  achtte  men  nog  noodig  «^eene  rondborstige  verklaring  hunner 

voornemens  en  een  gemeen  overleg  ten  aanzien  der  te  volgen  begin- 

sek'ir'.  —  De  Xt'd.  Xuta  vond  weliswaar,  hetijeeii  //opzettelijk' 
hij  inictaat  was  vastgesteld,  gcnocg/.aam  "om  genh  tnischappelijk  alle 
onzekerheid  op  te  heiieu,  welke  zich  iu  het  vervolg  zoude  mogen 
opdoen^' ,  maar  nu  de  wederpartij  er  anders  over  dacht ,  maakte  men 
ook  geen  bezwaar,  de  Eng.  Nota  op  den  voet  te  volgen,  teneinde 
ffiü  eene  zoo  gewigtige  zaak  niets  aan  het  toeval  over  te  laten**. 
—  De  Eng.  Nota  begint  dan  te  herinneren,  dat  uit  de  afkeuring 
van  Haflies'  handelingen,  wij  de  overtuiging  moesten  hebben  geput 
//vaii  (Ic  naauwkciirighi'id  met  welke  Kiiirclaud  zijuc  verhindt-enisseii 
altijd  gestand  doet"".  In  dc/c  waarlijk  brutale  l)ewerini<  berusten  onze 
gevolmachtigden  met  eene  stilzwijgende  toestemming,  uiettegeiistaaude 
wij  in  het  trartaat  eene  uitdrukkelijke  schuldbekentenis  van  Eugelsche 
zijde,  zij  het  dan  ook  te  vergeefs,  hadden  verlangd  (a)  I  —  De  Ëng.  Nots 
neemt  vervolgeus  acte  van  onze  ^pl^ige  ontkenning^*  —  in  zulke 
ellendige  stukkeu  is  natnuriijk  alles  aangedikt  met  bij voegelijke  naam- 
woorden  —  over  «eenig  voornemen  om ,  in  den  Oosterschen  Archipel, 
hetzij  naar  staatkundige  overmagt  of  naar  uitsluitenden  lunnli  I  i' 
streven'\  Eu  de  Xed.  Nota  protesteert  weder  niet  tegen  de  opvat- 
ting, om  het  ontkennen  van  een  feit,  zooals  het  oogenblik  aan- 
geeft, verbindbaar  te  verklaren  voor  hetgeen  misschien  de  dag  van 
morgen  zou  mogen  brengen.  Het  doel  van  het  tractaat  was  juist 
om  onze  staatkundige  overmacht  in  den  Archipel  te  vestigen,  en  nu 
waarlijk  gaan  wij  dat  alles  weer  op  losse  schroeven  zetten :  ^met 
«en  waar  genoegen",  schrijft  de  Eng.  Nota,  Nu,  dat  laat  zirh  voor- 
stellen; maar  waren  onze  Nedcrlaudsche  diplomaten  dan  kiiuleren  (^)^^ 


(«)  Bjraeder  io  Atjeh  202;  ov.  44. 
ib)  Yerg.  Atjdi  202—204;  ov.  44—46. 
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:  —  Be  Eng.  Nota  zegt  guanie  te  erkennen  >y(le  bcrcirl  willigheid  met 
idke  de  Nederkndsdie  gevolmagtigden  tot  schikkingen  zijn  toege- 
treden, berekend  om  de  grootste  vrijheid  van  handel,  tusschen  de 
onderdanen  der  beide  Kroonen  en  derzelver  onderlinge  bezittiugeu 
in  dat  gedeelte  der  wereld,  te  bevorderen".  —  De  Ned.  Nota 
berust  weder  in  deze  lofsprafik  op  de  Britsche  diplomatie,  alsof  wij 
tot  deze  bereidwilligheid  gpiiuopl  wjireu  geworden  ;  had  dan  uiet  de 
geschiedenis  der  Hindostansche  factorijen  en  de  Raffles-coutracteü 
geleerd,  dat  de  Brit^sch- Indische  politiek  /«'ér  uitsluitend  was?  — 
Be  Eng.  Nota  betreedt  het  terrein  van  ons  Molakken-monopolie ;  de 
Ned.  Nota  geeft  daarop  eene  bevredigende  verklaring.  —  De  Eng. 
Nota  komt  op  de  territoriale  ruilingen,  # welke  nuttig  zijn  geoor- 
deeld, üjn  alle  wrijving  vaii  bulaugen  te  vermijden" ;  dezt*  ruilingen 
i»*ffgen,  zoo  staat  er,  de  Britsche  gevolninclitigflen  /'de  verpligtiug 
op  om  eenige  ophelderingen  te  geven  en  te  vmgen ,  met  opzigt  tot 
de  onderhoorigen  en  bondgenooten  op  het  eiland ,  van  welke  het 
staat  op  te  breken'\  Zoo  brengt  de  Nota  in  eens  op  het  tapijt ; 
«at  er  van  gezegd  werd,  wat  er  op  geantwoord  werd,  desse  arme- 
lijke behandeling  zette  ik  bereids  elders  breedvoerig  uiteen  (a).  Dan 
brengt  de  Eng.  Nota  Benkoelen  ter  sprake  en  even  goedmoedig  ant- 
woordt men  daarop  van  onze  zijde  {b) :  wij  gaven  verzekeringen  in 
eeu  stuk,  dat  gelijke  kraeht  van  liet  tractaat  zou  liebbeii  ;  terwijl 
(ie  NederLandsche  gevolmachtigden  te  voren  hadden  verklaard , 
van  dergelijke  verzekeringen  t»  een  tractaat  niet  wilden 
weten;  het  fijne  verschil  bleek  te  liggen  in  het  opmlijke^  onze 
gevolmachtigden  dus  verwachtende,  dat  de  Nota's  in  een  geheim 
tfchief  zonden  opgeborgen  worden ;  *t  mocht  wat  (c) !  Ook  in  een 
ander  opzicht  werden  zij  uit  hunne  rol  gedrongen.  In  hunne  Nota, 
stooals  die  oorspronkelijk  was  gesteld,  werd  in  uitgebreide  en  sterke 
woord  i  ngen  ,  overeenkomstig  van  Buiten  la  miiichf  Zaken  ontvangen 
W?elen,  gevorderd,  dat  Engeland  stellige  orders  zou  geven  omtrent 
^  aoergave  van  Benkoelen^  opdat  wij  niet  hetzelfde  schandaal  zouden 
ondervinden  als  in  1818  met  de  overneming  van  Padang  (^); 
doch,  terwijl  men  ons  wel  indirect  herinnerde  aan  hetgeen  geacht 
werd  onvrijzinnig  te  zijn ,  verzochten  de  Britsche  gevolmachtigden 
d«e  Padangsche  herinneringen  —  «zoo  weinig  strookende  met  den 

(•)  MjA  aOA— 210;  OY.  46—62. 

9)  Zie  de  bowoordingon  in  BtnMLm  288—286;  ov.  1—3. 
(e)  Terg.  Ai^  200—201;  ov.  42-48. 

(tf)  Over  het  deaiilds  gebeurde,  sie  AMMffa't  WuOnui  U  210—217 ;  ov.  6—18. 


Digitized  by  Google 


182 


DJi  6£8CUI£i>ikMS  VAÜ  U£T  LÜM>£NSCii  T&AOTAAT 


vrieiidsrhappclijkeu  aÜaop  der  underiüiudeiiugeu'' ! !  —  te  laten. 
Dezerzijds  meende  men  daarop  tc  moeten  tuegeveu,  niet  alleen  op 
grond  der  overtoiging  van  Ëngelands  goede. trouw,  hml  maar  ook 
naar  aanleiding  van  een  door  Wynn  aan  lalck  gezonden  brieQe» 
waarin  eene  stellige  belofte  ten  aanzien  van  de  oyergave  Yoorkwam* 
4rWe  will  proiit'\  luidde  namelijk  de  zinsnede,  ^yfrom  the  recol- 
lectiou  of  what  theu  passed  and  takr  every  possible  precaution  to 
reuder  oiir  orders  ])ositive  aud  dctiiiiti\ e  tliat  it  may  iiot  be  possibie 
to  raise  auy  cavil  or  pretence  for  postpouiug  Liicir  executioü."  — 
Yaudaar,  dat  onze  gevolmachtigden  ten  slotte  niet  verder  gingen, 
dan  tot  de  verklaring  zich  .  door  /i^een  onbeperkt  vertrouwen'*  genoopt 
te  vinden,  »tif  niet  op  aan  te  dringen,  dat  de  voorschriften  en 
bevelen,  welke  aan  de  Engelsche  Begeringsmagten  in  Indie  zullen 
worden  gegeven ,  met  opzigt  tot  de  overgave  van  Fort  Marlborough 
en  deszelff  ondcrlioorigheden  ia  zoodanig  duidelijke,  uaauwkeurige 
CTi  stellige  i)ewoordiniireii  vervat  zijn,  dat  men  in  dezelve  geener- 
haudc  grond  van  onzekerheid,  noch  eenig  voorwendsel  tot  uitstel 
vinde;  wel  verzekerd  zijnde  dat  de  Heeien  Gevolmagtic'dcit ,  na 
in  de  vervulling  van  hunne  taak(a)  met  zoo  veel  gematigdheid  en 
opregtheid  te  werk  te  zijn  gegaan,  ook  zullen  weten  te  zorgen  dat 
de  uitslag  van  den  gemeenschappelijken  arbeid  niet  worde  in  gevaar 
gebragt,  ter  zake  van  ondergeschikte  belangen  en  redenen'\ 

Het  slut  der  Kiisr.  Nota  eindigt  met  eeu  vuurwerk.  Zij  wenscht 
onze  gevo]nia(  htigden  geluk  «met  den  gunstiiren  atioop  hunner 
onderhandelingen";  ze  hoopt,  //dat  door  de  overeenkomst,  welke  nu 
is  tot  staud  gebragt,  de  handel  der  beide  Natiën  bloeijen  zal'';  ze 
wenscht,  /i^dat  de  Bondgenooten  de  goede  verstandhouding,  welke 
van  oudsher  tusschen  dezelve  bestaan  heeft,  in  Azië  niet  minder 
dan  in  Europa ,  ongeschonden  zullen  bewaren.*'  Welke  van  oudsher 
beetann  heft',  dat  staat  er  zoo  waar;  maar  vlak  er  op  volgt,  dat 
de  overeen kuinst  een  einde  maakt  "aan  de  oneenii^lieden ,  welke 
gedurende  twee  eeuwen  onderscheiden  maal  aanleiding  hebben  ge- 
geven tot  meer  of  min  ernstig  ongenoegen" ! !  //Geene  mededinging" 
zal  meer  plaats  vinden,  heet  het  verder,  tusschen  beide  natiën  in 
d'n  Oost,  ^dan  alleen  ter  meerdere  bevestiging  van  die  beginselen 
van  milde  staatkunde,  welke  beide  op  den  huidigen  dag,  voor  het 
oog  der  wereld ,  plegtig  hebben  erkend."  En  onze  gevolmachtigden , 
voor  ht  oog  der  wereld!  op  dezeu  onzin  evenzeer  aanslaande,  schrijven 


(a)  Op  bi.  2M  B^dr,  E,  de  drukfout  sm*. 
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dat  ook  zij  weiischeu ,  //dat  de  wederzijdsche  Agenten  in  de  Aziatische 
liezittingeu  bestendig  blijken  geven  van  doordruugen  te  zijn  van 
het  gevoel  der  verpligtiugen ,  welke  twvv  bevriende  en  met  waarlijk 
vrijgevige  iuzigten  bezieijde  Natiën,  te  vervuilen  hebben ,  zoo  wel  jegens 
elkanderen  als  ten  aanzien  der  inboorlingen  ,  die  deu  loop  der  gebenr- 
teiiiasen  of  de  verdragen  onder  derzelver  invloed  hebben  geplaatst^*,  (n) 

Tegelqkertijd  waren  ook  in  de  artikelen  van.  het  ontwerp- 
traetaat  eeuige  wijzigingen  gebracht,  zoowel  om  aan  bezwaren  der 
Kederlaudsche  regeering  als  van  de  Engelsche  gevolmachtigden 
tegemoet  te  komen. 

Hiervoreu  lazen  we  (b) ,  dat  men  van  Britï*che  zijde  uitdrukkelijk 
bekend  wilde  gestald  zien  tot  welke  eilanden  zieh  het  Moluksehe 
monopolie  zou  bepalen,  daar  men  anders  beseholdigd  kon  worden 
van  eenigen  handel  te  hebben  opgeofferd,  die  destijds  door  de 
Engelschen  werd  gedreven.  Teu  einde  hieraan  tegemoet  te  komen, 
werd,  na  velerlei  discussie,  in  art.  7  niet  enkel  gezegd,  dat  van 
deu  vrijen  handel  werdeu  uitgezonderd  //de  Moluksehe  eiliiudcir*, 
doch  daaraan  nn  toegevoegd:  e//  .sjm'iual  Arnbm^  Handa  m  Ternat^ 
met  derzelver  onmiddellijke  (mderhutjrighrd^n.  //jüoch",  schreven  onze 
gevolmachtigden  aan  MuUenlandwAe  Zahn  in  hunne  depêclie  van 
17  Maart  1824  over  de  vrees  der  Eng^hen  betrekkelijk  de 
oorspronkelijke  redactie  (c) ,  ArDoch  ondersteld  dat  deze  vreeze  eeuen 
redelijken  grond  heeft,  dan  kunnen  wij  niet  inzien,  dat  hun  die 
invoeging  in  het  allerminste  baten  zoude,  of  dat  zij  immer  de 
gmerah  uitzondering  van  alle  Moluksehe  eilanden  zouden  mogen 
ontkennen,  omdat  er  speciale  melding  if  gemaakt  van  ettelijke 
derzelve.  in  allen  gevalle  en  bij  onverhoopte  eu  schier  onmogelijke 
verschillen  te  dien  opzigte,  zouden  ons  de  woorden  met  derzelver 
onmiddellijke  onderhoorigheden  meer  te  stade  komen  dan  thans  van 
de  Engelsche  zijde  schijnt  te  worden  vermoed.^*  Men  nam  hier  dus 
met  het  oog  der  «ereld  een  loopje. 

De  weglating  der  door  ons  toegezegde  handelsvoordeelen  bij  de 
artt.  8,  11  en  12  van  de  eoncejjt-conventie  hnd  tengevolge  lie  weder- 
opneming van  de  door  ons  te  betalen  som  ad  iUO.UOU  pd.  st.,  welke  in 
art.  16  van  het  traetaat  werd  vastgesteld.  ffHei  gevoel  dezer  uaam- 
waardige  opoffering'*  werd  echterniet  weinig  verzacht,  meenden  onze 

(a)  In  de  noot  a  van  Atjeh  201,  ov.  48,  vindt  men  de  plaataeoi  genoemd, 
waarin  v.  a.  de  Nota's  staan  afgedrukt. 
(6)  Zie  bl.  179. 
(e)  Zie  Bïftfr.  B.  215. 
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gevolmachtigden,  door  de  bepaling,  dat  men  de  schuld  eerst  tegen 
het  einde  van  1825  liad  te  voldoen  en  zonder  interest  verschuldigd 
Bon  zijn.  «^Tegen  het  einde  van  1825**,  sehieven  aij  aan  Bmiim' 
lamkeAeZaiem,  »mkl  men  van  Batavia  niet  alleen  lemiaes  tot  dekking 
van  die  uit^ve  ontvangen  kunnen  hebben,  maar  ook  de  «kere 
tijding,  dat  de  gewigtigste  bepalingen  van  het  traktaat  in  Oost- 
Indie  behoorlijk  ten  uitvoer  zijn  gebragt/'  ininidilti>  zorgde  do 
liataviasche  regeering  er  wel  voor,  dat  van  het  zenden  der  reuiisej» 
geene  quaestie  zou  zijn ! 

Aan  al  de  in  Nederland  zeer  juist  gemaakte  aanmerkingen 
over  de  redactie  der  artikelen  kwamen  de  onderhandelaars  mede 
tegemoet  De  BÜUitm^hepalmg  van  ontweip-art.  14,  in  art.  11  van 
het  tiaciaat  overgaande,  kreeg  nu  eene  redaetie,  die,  in  verband  met 
het  volgend  Sinffopore-tLTtikei ,  den  indruk  moest  maken,  dat  het 
eene  tegen  het  andere  opwooif.  "Wij  koTnen  nu  voor",  schreven 
onze  onderhandelaars  over  Singapore  in  zonderlinge  woordenkeus 
aau  BuitenUind»che  Zakmi ,  >y  van  onse  reciamatiën  wegens  de  bezetting 
van  dit  laatste  eiland  af  te  sien,  tengevolge  van  de  bereidwilligheid 
der  Engelaehen  om  hunne  aanspraak  op  Biliiton  te  laten  varen.**  De 
^iii^t^tf-bepaling  van  ontwerp-art.  15  in  art.  \%  van  het  tractaat 
veranderd  wordende,  onderging  in  zoover  eene  verbetering,  dat'  op 
aanwijzing  onzer  gevolmachtigden,  daarin  tevens  werd  opgenomen  eene 
geihjro jJt'isfhe  omschrijving  der  tot  Djohur  behooniide  eilanden,  op 
welke  dl'  Eiiii:elschen  geen  gezag  of  invloed  zouden  mogen  uitoefenen. 
Elders  heb  ik  verhaald  tot  welke  zonderlinge,  ergerlijke  chicanes 
van  Ëugelsche  zijde  ook  al  weer  deze  bepaling  heeft  geleid  (a); 
doch  dit  daargelaten,  het  is  hier  de  plaats  om  juist  ten  aansien 
der  gcograpliische  omschrijving  van  het  gebied  der  partijen  op  eene 
zeer  hinderlijke  leemte  van  het  tractaat  te  wijzen. 

Op  zckiTcii  (lag  kwam  Fjilck  vohiaan  van  eene  confercntit'  met 
de  Eiigelschf  j^evolmachtigdeu  terug,  in  wt-lke  goedf  klemming  hii 
aan  kapitein  Elout,  in  tegenwoordigheid  van  amanuensis  Siccama 
vertelde,  dat  men  liet  eiudelijk  over  een  groot  beginsel  eens  was 
geworden ,  namelijk  dat  Nederland  aan  Jiingeland  zoude  afstaan  alle 
bezittingen  op  de  Vaste  kust  van  Indië  en  Oroot-Britannië  zieh 
daarentegen  van  de  eilanden  zou  terugtrekken.  Ter  verduidelijking- 
trok  hij  eene  lijn  op  de  kaart.  —  Wlüineer  dit  heeft  plaats  gevonden 
en  öf  het  zich  wel  zoo  toegedragen  heelt,  als  verteld  wordt,  valt 


(«)  Zie  H       w.;  ov.  98  vv. 
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niet  uit  te  mnkeii ,  te  minder,  omdat,  naar  wij  opmerkteu ,  van 
(]e  Londensche  besprekiiigeu  geene  verbaieu  werden  gehoudeu.  Doch 
de  heer  Siccama  heeft  het  vorenstaande  eerst  verhaald  iu  1858; 
bij  alleen  waa  toen  nog  van  de  Londenache  commiane  in  leven  (a).  De 
geweien  amannensiB  venekerde  daarbij  aich  duidelijk  te  herinneren, 
dat  deze  lijn  tennaaatebij  liep  van  Smnatra's  noordelijke  pant 
door  de  straat  van  Malakka  ouder  Djohor  om,  verder  noordwaarts. 

zou  tevens  opgenurkt  hebben,  dit  alzoo  te  verstaan  was:  dat 
wat  boven  d«*  lijn  lag  aan  Engelajid,  wat  er  beneden  lag  aan 
Nederland  verblijven  zoude.  Beftedett  de  lijn  valt  dus  Bomeo^  had 
daarop  Siecama  gezegd,  hetgeen  ÏWck  deed  antwoorden:  Ja,  maar 
wij  znllen  ons  wel  wachten  om  daarvan  in  het  traktaat  te  spreken ; 
de  Engelsche  Ministers  znllen  in  het  Parlement  al  moeite  genoeg 
hebben,  en  mogt  daar  later  kwestie  over  komen,  dan  zal  het  tijd 
genoeg  zijn  on/e  regteu  te  laten  gelden;  voor  het  tegenwoordige 
is  het  ons  ^l  ütK'ir,  dat  de  Firitrelschr  Staatslieden  geene  verdenMiit- 
breidiiii;  wenseheu  van  de  bezittingen  der  O.-I.  Compagnie  en  dat 
het  hun  ernst  is  om  voor  het  vervolg  alle  aanleiding  tot  collisie 
tnsschen  de  beide  Gouvernement^  eens  vooral  af  te  snijden/^ 

Zoo  werd  over  Bomeo  volstrekt  gezwegen  in  het  tiactaat  niet 
alleen,  maar  ook  in  de  daartoe  behoorende  NotaV  De  heer  Siccama 
heeft  deze  weglating  rationeel  gevonden;  althans  hij  merkt  in  zijn 
schrijven  dd.  2fi  October  1 858  nog  op: 

«-Het  zich  geheel  terugtrekken  van  Siiniatm  is  een  >Urk  bewijs 
voor  de  stelling,  dat  van  de  Kngelsche  zijde  alstuen  geeuerlei  ves- 
tiging meer  bedoeld  of  wenschelijk  geacht  werd  op  de  eilanden, 
waar  Nederland  reeds  den  voet  gezet  had.  En  Bomeo  was  toen 
reeds,  in  1824  immers?  even  als  Snmatra  op  enkele  punten  door 
ons  bezet.  Dezelfde  redenen  dus,  die  er  voor  gepleit  hadden  om 
zich  van  dit  laatste  eiland  terug  te  trekken,  bestonden,  en  bestaan 
waarscliijnlijk  notr,  voor  de  Kngelschen  oui  /ieh  niet  op  liet  verder 
'ifpeh  gene  liorneo  te  vestigen.  Zij  bezaten  destijds  in  Borueo  nieU ^ 
eii  zoo  was  er  dau  ook  voor  hen  geeue  reden  om  bij  bet  traktaat 
dat  land  bij  name  te  noemen.  Ook  indien  zij  zoo  verre  gingen  om 
onzentwille,  of  liever  op  grond  van  hun  beginsel,  een  eihind  te 
verlaten,  waar  zij  reeds  bezittingen  of  althans  betrekkingen  hadden, 
dan  spreekt  het  wel  van  zelve,  dat  zij  het  beginsel  niet  verloochenen 


(a)  Het  medegedeelde  kan  men  iesen  in  B^^ér,  £.  311  vv. 
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zoufleu  met  opziici  tot  eeu  laud,  waariu  zij  nog  nimmer  wareu 
gevestigd  geweest,  gelijiL  Borueo/' 

Deze  argumeuteering  U  echter  van  geenerlei  waaide.  Hettractaat 
en  zijne  Nota's  handelen  over  alles  en  nog  wat;  het  volstrekt  swijgen 
over  BomeQ  kon  evenseer  uitgelegd  worden,  dat  EngeUnd  vandesse 
bezitting  niet  wilde  afzien.  Mocht  het  er  ook  op  het  oogenblik  der 
tractaatslniting  geene  bezittiutjen  hebben,  het  had  ze  er  gehad  eii  het 
had  ze  verlaten  met  de  uit<lrukkt  lijke  medcdrelinff  nuii  onze  Commissa- 
risf^en -Gen praal ,  dat  dit  gceuszius  een  volstrekt  prijs  geven  van  alle 
aanspraken  up  het  eiland  wilde  zeggen  (a).  Bovendien  was  door 
onze  gevolmachtigden  bij  het  afbreken  der  onderhandelingen  van 
1820  met  zoovele  woorden  ontkend,  dat  wij  naar  een  alléénbezit 
op  het  eiland,  streefden  en  het  Londenseh  bestnnr  nam  aanstonds 
van  die  verklaring  goede  nota,  immers  door  aan  de  Bengaalsche 
regeering  te  schrijvrii,  liat  (h/e  erkenning  ooor  de  toekomt  als  eeu 
//beginseP'  van  waarde  kou  zijn,  m.  a.  w.  een  troel",  die  /uo  noodig 
tegen  Nederlandsche  protesten  uitgespeeld  kon  worden  [b). 

Tegenover  deze  geschiedenis,  waarvan  onze  gevolmachtigden  zich 
hadden  behooreii  te  doordringen,  mocht  een  volstrekt  zwijgen  over 
Bomeo  inderdaad  onverantwoordelijk  geacht  worden,  vooral  nadat 
minister  Mout  er  nog  met  een  enkel  woord  de  aandacht  op  had 
gevestigd  (c) ;  maar  de  geschiedenis  van  het  Londenseh  tractaat  van 
Maurt  1821  is,  ook  ten  aaii/im  vau  de  bekwaamheid  onzer  diplo- 
matie, die  van  kleiner  Nederland. 

De  aanneming  m  het  traetaat.. 

Toen  de  gevolmachtigden  vau  beide  partijen  zich  over  den  vorm 
van  het  tractaat  en  van  de  daarbij  behoorende  nota^s  definitief 

hadden  verstaan,  moest  de  Board  of  Co7itrol  in  de  eerste  dagen 
van  Maart  overgaan,  berichtte  Faixtl  den  5"  dier  maand  aan  Bui- 
ietilamkche  Zaken^  om  het  behandelde  aan  h«  t  Comité  van  Corres- 
pondentie der  O.  I.  C.  en  vervolgens  aan  het  voile  college  der 
bewindhebbers  mede  te  deelen  (d).  Immers  tot  dusver  wareu  de 

(a)  Zie  Banij«rma»in  89—40. 
(6)  Zio  Bandjermaain  73 — 74. 

(c)  Zie  bl.  142  hiervóór. 

(d)  Zie  den  brief  m  Fagü'ê  OnMag  396;  ov.  8. 
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Britsche  onderhandelaars  slechts  met  het  Geheime  Comité  der 
O.  L  G.  te  nide  gegaan,  ten  einde  ontijdige  publiciteit  te  voor* 
komen.  Vandaar  een  schrijven  dd.  6  Maart  1824  door  den  gevol- 
machtigde, voonitter  van  den  Board  of  Conitol^  gericht  aan  het 
/^Special  Secret  Gommittee^*.  Het  stuk  legt  hijsonder  gewicht  op 
het  belang  der  beloften  door  onze  gevolmachtigden  ten  aanzien  van 
Benkoelen  gegeven  [a). 

Do  aanneming  van  het  tractaat  door  het  bestuur  der  O.  1.  C. 
schijnt  geene  overwegende  bezwaren  te  hebben  ()])geieverd.  lieeds 
toch  den  12°  Maart  kon  Fagel  aan  BuiteulantUeJU  Zakm  schryven, 
dat  de  stnkken  nagenoeg  ter  teekening  gereed  waren  (d). 

Ben  had  ook  deze  formaliteit  plaats;  denzelfden  dag  zonden 
onze  gevolmachtigden  de  stukken  naar  Nederland  voor  de  vereischte 
mtiiicatie.  "De  aanbiedingsbrief  hi(»ld  eene  schets  in  van  hetgeen 
sinds  de  ternsrkomst  van  kapitciu  Eluut  \vu.^  voorgevallen,  wordende 
alzoo  mede  eene  toeliehtiiiLT  op  het  tmctaat,  waarvan  ik  reeds 
herhaaldelijk  gebruik  maakte  (tr).  Dat  minister  Elout's  afkeurende 
nota^s  nog  niet  waren  vei^ten,  bleek  uit  het  slot  van  het  stak.  ''En 
met  dit  verslag^\  schreven  namelijk  de  heeren,  /f beschouwen  wijde 
eervolle  doch  moeijelijke  taak,  die  ons  was  opgelegd ,  als  voleindigd , 
niet  zonder  hope  dat  de  tot  stand  gebmgte  schikkingen  weldra  bij 
de  oudervinding  blijken  zullen  bevorderlijk  te  zijn  aan  de  veiligheid 
en  welvaart  van  's  Koning?  'nu  i,'e(  (>n( cntieerde  He/ittingen  in  Azie\ 
Onze  grootste  zoo  wel  als  onze  eerste  belooniug  echter  zoude  het 
zijn  te  mogen  vernemen,  dat  Z.  M.  over  onze  handelingen  en  over 
derzelver  uitslag  voldaan  is  en  den  pligtmatigen  ijver  erkent,  met  welken 
wij  aan  Hoogstdeszelfs  vertrouwen  hebben  trachten  te  beantwoorden/^ 

Kapitein  Mout  biacht  den  19*"  weder  de  stukken  naar  Nederland; 
minister  ïalck,  door  een  aanval  van  jicht  te  Londen  opgehouden, 
volgde  spoedig  {d).  Ueze  toch  moest  vóór  hij  zi(  h  nldajir  als 
gezant  ging  vestigen,  zijne  particuliere  zaken  in  orde  maken  en  de 

(a)  Zi©  het.  stuk  iu  Factorijen  Ji,  bijl.  10  Vf'rf;^.  Ben  koeien  266;  ov.  3. 
(6)  Zie  deu  bnoi'  in  Fagd^ê  Ontslag  Ütc)G;  ov.  4. 
(e)  Zie  den  htiet  in  JB^r.  E,  214. 

(d)  aU.  Ie  Gapitaine  Elout  part  oe  matin  pour  ^rwich,  et  arrivera  proba- 
blement  k  La  Haye  en  même  temps  qne  la  presente  dépêche.  II  est  portenr 
da  Traité  qae  nous  avomi  signé  avant-hier.  li.  Falok  s'est  troavé  saf&somment 
remis  d'on  aooéa  de  goutte,  dont  il  soufifrait  depuis  quelques  jours  pour 
aToir  pu  se  mcttre  en  routo  hier  daus  l'intcntion  de  s'embarquer  aujourd'hui 
k  Dovre.o  ponr  se  rendro  k  Caiaia."  Uit  het  iu  den  telut  te  vermelden  rapport 
vaa  Fagel  dd.  1^  Maart. 
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portefeuille  vau  Koloniën  overgeven  aan  zijn  opvolger,  den  heer 
Elout  (fl). 

Diens  zoon  bad  Londen  leeda  verlaten,  toen  Eagel  van  den 
secretaris  van  den  Board  of  Conifol  eene  op  16  Maart  gedagteekende 
nota  van  de  Britsche  gevolmachtigden  ontving,  waarbij  zij ,  ingevolge 
art.  8  van  het  Tractaat ,  afschriften  aanboden  van  de  verdragen , 

die  Engeland  met  inlaudsche  vorsten  en  volken  in  dcii  Oost-Indischen 
archipel  had  Eresloteu  {b).  Fagel  Laasite  zich  deze  .^tukken  bij  missive 
aan  Bmtenlandsche  Zakm  dd.  1 9  Maart  uh  te  zenden  (c).  Of  ouder 
de  overgelegde  verdragen  ook  behoorde  de  in  1818  gesloten  over- 
eenkomst met  waarover  later  eooveel  te  doen  zon  zijn,  is  mij 
niet  bekend 

Aan  het  pakket,  dat  kapitein  Elout  had  medegenomen,  bleek  bij 
aankomst  te  ontbreken,  de  tot  het  tractaat  behoorende  Nota  der 
Nederlandsche  gevolmachtigduu.  Op  BuiUnhndêche  Zaken  had  men 
dit  echter  niet  eens  opgemerkt,  zoodut  de  Koning  er  bij  schrijven 
van  %'6  Maart  door  den  secretaris  vau  Staat  aan  het  departemeut 
om  moest  laten  vr^n  {e) !  Men  zond  onmiddellijk  eene  herinnering 

{a)  Op  een  en  ander  heeft  betrekkiug  Faluk'ei  britifje  uit  Londen  aan  Elotit 
dd.  8  Maart  in  Bi^dr.  E,  218.  Verg.  Fagd'a  Ontslag  396;  ov.  4. 

(6)  „The  Undersigaed  Plenipotentiazies  of  His  Majestj  the  King  of  Ormt 
Britain  «ad  Irelaad,  advorting  to  the  third  artiote  of  the  propoeed  treaty 
between  the  two  Poweni  have  the  hononr  of  oomsnuiioatiiig  hwevitii  to 
Their  Exi  elleiicies  the  Flenipotentiaries  of  His  Net  herland  Majestj  oopïesof 
the  sevcral  Treaties  now  in  force,  bet  noen  the  British  Oovemme&t,  and 
Native  Chiefe  and  Statea  in  the  £ast-Indian  Tshmd-^. 

f Jeuïge  Ganning 
Charles  Watkin  Williams  Wymi.  (B.  Z.) 

(c)  „Dc  heer  kapityu  £lout  was  reeds  vertrokken ,  toen  my ,  onder  een  bloot 
oouverty  van  wegena  den  heer  eeoretaris  Courtenay  svi  het  koUegie  vaa.  den 
Board  of  QntM  toegekomen  ia,  de  in  originalie  hieraevena  gaande  Nota  ven 
de  Briteofae  gevolmagtigdm,  gedagteekend  doi  16***  desw.  Deielve  ie  b»- 
trekkel^fc  de  wedentQdeobe  mededeeling  der  traotaten,  by  het  8*  art.  Tan 
bet  soo  even  geslotene  traotaat  bedongen,  en  soo  m^n  geheogen  niet 
bedriegt,  zijn  dc  daarbij  vermelde  overeenkomsten  reeds  eenigen  tijd  geleden 
aan  ons  medep^edeeld ,  en,  hetzij  door  ons  overgezonden,  of  door  den  heer 
minister  Falck  in  bewaring  genomen.  Zijne  Excellentie  zal  waarsehijnelijk  in 
ëtaat  zijn  deswtigens  a.in  UHoogEdelGedtreugo,  mondeling,  de  uoodige  in- 
lichting te  kunnen  geven/'  (B.  Z.) 

(4)  Verg.  de  breede  jKeft-eorraepondentie  van  1828  in  b|jL  11  van  Ai^A. 

(•)  «Op  last  yan  Zyne  Majesteit  heb  ik  de  eer  aan  het  Departement  Tin 
Bnitenlaadeehe  Zaken,  weder  te  doen  toAomen  de  aan  Hoogetdenielven  voor^ 
gelegde  stukken  met  betrekking  tot  het  met  Engeland  gesloten  traotaat  over 
de  Oost-Indisohe  bezittingen  en  handel  op  dezelve. 

«De  Koning  bg  deselve  niet  gevonden  hebbende  het  in  de  misaiye  der 
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aau  gezant  Fagel,  die,  onder  betuiging  van  zijn  groot  leedwezen, 
het  vergetcu  stuk  bij  depêche  dd.  26  Maart  aan  BuiUnUmdache 
Zaken  deed  toekomen ;  het  werd  er  den  31"  ontvangen  [a), 

Intiiflschen  hftd  reeds  den  minister  a.  i.  Beinhold  eene  op  zijn 
departement  ontworpen  wet  met  ^memorie  ter  adstmctie"  ingevolge 
's  Konings  last  gesonden  aan  minister  Elont  «^met  ootmoedig  verzoek 
daarvan  kennis  te  nemen,  dezelve  naar  goedvinden  te  veranderen 
en  te  wijzigen,  en  ze  mij  vervolgens  terug  te  zenden'' (6).  Verbazend 
ttoimoedig  dan  toch  !  Welk  eene  aardige  illnstratie  van  de  door  De 
Grovestins  gegeven  karakteristiek  over  lieiuliold:  qui  avail  timjtmrê 
fair  de  rouloir  iexcuser  (Cétre  nwnté  êi  kaiiU{e). 

Yan  Beinhold^s  werkstukken,  bestemd  voor  onze  Wetgevende 
Macht,  nam  ik  kennis:  zij  waren  geenszins  gebrekkig;  docb  collega 


Nederlandpche  plenijiotentiarisspn  van  den  17  dezer  N'  10,  vermelde  antwoord, 
hef  welk  door  heu  gegeven  is  op  de  Ëngelsche  opheldorondo  verklaringen, 
noch  ook  J»-  in  den  brief  van  den  baron  Fagel  van  den  IS)  dezer  bedoelde 
overeenkomsten,  verlangt  de  nadere  mededeeling  dier  stukken ,  zoodra  dezelve 
bij  het  departement  y«n  Bnitenlondsobe  Zaken  sollen  syn  ingekomen. 

„Zijne  Majesteit  sal  voorts  de  offioiële  insending  der  nevensgaande  dooa- 
menten,  veigeseld  van  de  oonsideratiën  en  het  advies  van  het  Departement, 
te  gemoet  rien,  terwgl  ik  overigens  de  eer  heb  het  Departement  yan  Bniten* 
landsche  Zaken,  op  last  des  Konings,  opmerkzaam  te  maken,  dat  volgens 
art.  58  der  Grondwet,  het  tractaat  aan  de  Staten-Gteneraal  medegedeeld,  en 
ITnn  Edc'lTnop;f'rid«!n  tor  p^oodkonring  zal  worden  aanpebodon.  Tip  Koning 
wf-nscht  alzoo  dat  daartoe  fen  ontweip  van  wet,  met  eene  memorie  ter 
ad-^tniitio,  iu  beide  talen,  in  gereedheid  en  by  den  Baad  van  Miubters  ia 
deliberatie  wurde  gebragt.*'  (B.  Z.) 

(a)  „J'ai  i/bk  Iftohé  de  votr  par  votre  dépèohe,  n*  10,  du  28  de  oe  mois, 
quo  parmi  les  pieoes  jointes  i  notre  rapport  du  17,  n*  10,  accompagnant  Ie 
tnuté  signé  ioa  oe  joor  14,  et  dont  M.  ie  oapitaine  Elont  a  été  Ie  porteur, 
ne  s'eet  pas  tnmvée  la  oopie  (mentioimée  dans  Ie  rapport)  de  notre  Note  en 
léponse  k  cellc  des  Plénipot«atiairw  Britanniqucs.  Comme  je  snis  d'une 
grande  exactitudc  dans  ces  sortes  de  choses,  j'avais  pris  la  veiUe  du  jour 
de  l'expédition  du  paquet  une  peine  tout<j  partioiilièro  pour  réeapitnler,  h 
plus  d'une  reprise,  nvor  Ie  secrétaire  May  les  différentes  pi«M  e^^  qiii  devaient 
y  ètre  insérées.  Le  ieudemaiu  je  cms  ponvoir  m'en  rapportür  a  Uii,  et  que 
tout  était  en  règle  a  eet  égard,  et  Mr.  May  lui  laême  partageait  tellement 
eette  demière  opinion,  qu'enoore  aojourd'bni,  quand  je  Ini  fis  part  de  romis» 
sion  dont  vons  me  donnés  oonnaissanoe,  il  avait  de  la  peine  4  se  oonvainore 
qti'eUe  ent  eu  liea.  II  faat  bien  oependant  qne  oette  omission  ait  ét6  réelle, 
j'ai  l'honnear  de  vous  transmettre  la  oopie  oi-incluse  dn  doonment  en 
question,  me  flattent,  néanmoins,  qne  vous  aurez  dé  ja  pu  on  étro  mis  en 
possession  de  quelqu'autre  manièrf>  avant  1'arrivée  de  celle-oi."  (B.  Z.) 

<b)  Zie  den  bnef  in  Bijdr.  E  217—218. 

(c>  Zie  Fagd's  Ontslag  410;  ov.  LH. 
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Kluut  oorrleelde,  den  geest  dier  tijden  liuMitrciHle ,  dat.  mim  vcor 
de  Stuteu-Geiicrual  iiiet  zoo  uilx  iu  rig  moest  ziju.  //?)'  werkte  dien- 
t^gemlge  het  ontwerp  van  wet  met  de  toeUekUng  geheel  om ,  waarna 
hij  de  stukken  aan  Falck  liet  lezeü.  Deze  verkoos  ook  Mout's  ont- 
werp boven  dat  van  Beinhold.  ^De  herhaalde  lezing  der  stukken 
heeft  mij" ,  luidde  toch  het  antwoord  van  3  April ,  *t\n.  het  gevoelen 
bevestigd  dat  de  wet  volgens  uw  project  en  dns  kort  behoort  te 
ziju,  en  dnt  nicii  zich  bij  de  Mt'inoric-uilstructii'f  liefst  dirnt  te 
bepalen  tf)t  lu  tgeen  Hun  VA.  Mog.  aangaat,  namelijk  de  oorbaarheid 
der  ruiling  atataud'' (a).  Jjlluut  schijnt  zijn  coUega  Keinhold,  met 
het  oog  t»p  de  omwerking,  ver/oeht  te  liebbeu  om  erover  te  k(jmen 
praten ;  althans  wij  lezen  een  briefje  van  dezen  (6) ,  geteekeud  vU£, 
ootm.  dienaar",  waarin  de  minister  a.  i.  belooft  zich  naar  Zijne 
Excellentie  op  het  departement  te  zullen  begeven,  /i^schoon  reeds 
vooraf  overtuigd^',  voegt  hij  er  ootmoedig  aan  toe,  '^'dat  ik  mij 
met  haarc  dciikbeelden  en  dus  nici  lu  t  bewuste  onderwerp  (r)  vol- 
komen vert  cnigen  zh1^\  Nu,  dat  vereen vuudigtie  de  zaak  zeer. 

Alzoo  ia  de  coneept-wet  met  hare  toelichting,  die  der  Stnten- 
Generaal  in  Mei  1824  werd  aangeboden,  het  werk  van  EIout(<^). 

De  Memorie  U>i  adetrueiie,  zooals  de  toelichting  heet,  herinnert 
met  enkele  woorden  aan  het  begin  der  ouderhandelingen  in  18S0; 
aan  art.  58  der  Grondwet,  die  de  tusschenkomst  des  wetgevers 
voor  het  traetaat  vorderde:  aan  /'de  beste  gezindheid  tot  eenc  vrien- 
dt'lijki'  .ifdocning",  die  bij  piirLijen  geheerseht  bad  ;  eu  auu  het  nuttige 
der  scheiding  vau  beider  gezag.  Men  zou  van  een  en  ander  de  over- 
tuiging krijgen,  werd  betuigd,  indien  men  het  verdrag  nauwkeurig  las 
met  ^eenige  verkregene  kennis  aan  de  Indische  zaken  en  belangen"! 
Vervolgens  gaat  de  Memorie  in  eenige  bijzonderheden  na,  waartoe 
deze  vriendelijkheid  en  kennis  aan  Indische  zaken  geleid  hebben. 
Volgt  de  afstand  van  onze  factorijen  in  V4!>6r-Indië ;  daaraan  hadden 
we  toch  nieti*  meer  (^).  lu  Klout's  oorspronkelijk  ontwerp  waren  de 
lactorijen  speeiiick  i^rnocind ,  doch  op  Fakk's  bedenking  in  zijn  brn  ije 
vau  3  April:  —  //Ware  het  ook  goed  de  kautureu  der  vaste  kustiu 

(a)  Zie  het  antwoord  in  E,  218  en  in  FaUH^B  Brimm  259. 

(ft)  In  Bytfr.  B.  219. 

(e)  Onderwerp  staat  er;  ik  vermoed  hier  eohter  eene  drokfoat;  geschreven 
sal  wel  sjjn  onfwtfp. 

De  toelichting  is  o.  a.  nfirf'drukt  in  Vau  Hogeudorp'»»  „Bijdrasi^en"  2* 
nitiravn  dl.  V  (9*  en  10'  deel),  bL  242  en  in  Dé  WaaVs  ^N0d.'lndilf  in  de 
Staten-Generaal",  dl.  T  b!.  8S. 
(e)  Zie  de  woorden  in  Factoryen  II  472  i  ov.  ISö. 
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de  memorie  adstructief  met  Tiamc  te  vermelden?"  —  is  desse  teeke- 
ning  vaa  betgeen  wij  eigenlijk  in  Vóór-lndië  zoaden  Yerliesen, 
we^elaten,  soodat  er  nu  eokel  werd  gesproken  van  de  i'gepastheid 
van  den  afstand  van  de  Nederlandsche  bezittingen  op  het  vaste  land 
?an  Indië".  —  Op  dat  vaste  land  lag  tevens  Malakka  en  niet  ver  ervan 
ht*t  eilnnd  Siu^apore  ;  maar  aan  lu  t  eerste  liaddrn  u  t  i<,'«'iili  jk.  (»ok  nu  ts 
ineer,  voonil  nu  we  Siiii^qKtrc  uiel  kumK'ii  ternj^kuupcu ;  dun  was 
DU  oüS  recht  oj)  l^illiton  erkend  eu  krej^eii  we  mede  het  gezag 
uver  ganseh  Sumatra  (a).  —  Aizoo  kwam  de  Memorie  tot  bet  besluit, 
üat  de  afstand  der  bezittingen  van  de  eene  zijde  alleszins  opwot^  tegen 
de  aanwinst  van  de  andere,  waarbij  dan  nog  mag  gevoegd  worden^\ 
Inidde  bet,  «^de  vermindering,  tot  op  eene  som  van  100.000  ponden 
stwling,  van  het  hoog  bedrag  der  Britwhe  vorderingen:  hoezeer 
toch  Tf  ireTi  deze  vele  naam  waardige  vonlcriiigeu  vuu  tien  Neder- 
landsklien  kant  zijn  ingebragt,  zoo  zou  bij  eene  meer  ontwikkelde 
berekeuiug  van  beider  sehulden  en  aanspraken  de  opoii'eriiig ,  die 
ten  deze  ten  laste  van  de  Overzeesche  bezittingen  komen  zal ,  het 
nu  bepaalde  hebben  overtroffen^\  —  Ealck  vroeg  mede  in  zijn 
brieQe  x^of  men  op  bet  slot  wel  gewag  moet  maken  van  de  peen- 
niële  vorderingen  en  verminderingen  onzer  schuld  tot  100.000  pd.  st." ; 
ter  nadere  toelichting  waarvan  hij  opmerkte:  "De  3Vi«é«  heeft  reeds 
het  harnas  tegen  liet  traktjiat  aangetrokkt  n  en  de  EnEfelsehe  Miriis- 
tfrs  verweten,  dat  zij  zich  tiuor  ons  in  de  luijeren  lieblieii  laten  leggen. 
Ik  weet  dat  een  ieder  zijne  eigene  baan  schoon  houden  moet:  maar 
de  loyauteit  vordert  echter  dat  wij  zorg  dragen  van  niet  door  breede 
uitmeting  der  bedongen  voordeelen  de  vrienden  van  Baffles  en  de 
opposanten  in  bet  algemeen,  wapenen  in  de  band  te  geven,  met 
welke  zij  bet  Canning  c.  s.  al  te  lastig  zoaden  kunnen  maken.^^  — 
Aan  dezen  wenk  werd  echter  geen  gevolg  u<  ut  ven ;  men  maakte  het 
<aiiiiiug  c.  uuk  niet  al  te  lastig:  aan  de  overzijde  van  het 
Kaïuial  wist  men  wel  triictateu  te  lezeu. 

De  gedachten  wisseling  in  de  afdeelingeu  onzer  Vertegeuwoordigiug 
leidde  den  24°  Mei  tot  een  pover  verslagje,  met  eene  niets  met 
het  tractaat  uitstaande  opmerking  over  de  gelijkstelling  door  de 
Britsche  wetgeving  van  slavenhandel  met  zeerooverij  en  nog  déne 
enkele  andere  over  —  typische  behingstclling !  —  de  100.000  pd.  st. 
•De  meeste  afdeelingeu",  leest  men  namelijk,  "liebbeu  volstrekt 
geeue  aanmerkingen  gemaakt,  Eeuige  afdeeliugcu  hebben  verlangd 


(«)  Zie  de  woofrden  in  iSuy^qwiw  U  892—0^;  ot.  80—81. 
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de  '/elfprhcid  te  hokoinrn ,  dat  tle  100.000  ]>d.  st. ,  welke,  volgens 
art.  10,  iiau  Eiigeiaud  moeten  betaald  wurdeii,  geheel  teu  laste  vau 
de  Indische  bezittingen  komen  zullen.  Het  goavernement  heeft  ge- 
antwooid,  dat  men  zich  hieromtrent  kan  gedragen  aan  de  memorie 
van  toelichting,  welke  andere  afdeelingen  jnist  gevat  hebben,  gelijk 
zij  dan  ook  hun  geuoegeu  over  de  alzoo  verkregene  zekerheid  hebben 
te  kennen  gegeveu"  (d). 

Den  25"'  Mei  hadden  de  openbare  beraadslatriügi  n  plaats;  slechts 
de  heeren  Beehvrts  nn/  liloklovd  e\\  Van  Jlpkm  voerden  het  woord  (6). 

De  eerst<'  wees  ten  onrechte  op  het  geringe  belang  van  ons  ver- 
lies in  Hindostan  (c) ;  vervolgens  onderschatte  hij  evenzeer  de  waarde 
van  onzen  afstand  van  Maiakka ,  doch  bescfanldigde  hij  welverdiend 
het  Nederlandsche  r^eringsbeleid  in  zake  de  bezetting  van  Sin* 
gapore  {d):  juichte  daarna  toe  onze  verkrijging  der  Britsche  bezit- 
tingen op  Sumatra  en  de  erkenning  van  ons  recht  op  Billiton  (<?) ; 
bracht  ter  lof>ps  in  herinnering  nevens  de  vrijzinnige  handelsbegiu- 
seleii  v;iii  hel  tractaat,  onze  verplichting  tot  hot  betalen  vau 
f  1.20Ü.ÜU0,  waarbij  de  spreker  zich  tot  echo  der  Kegeering  maakte, 
voor  zoover  deze  had  medegedeeld,  dat  we  blijde  mochten  zijn  er 
nog  zoo  goedkoop  af  te  komen  (ƒ);  om  te  besluiten  met  een 

(«)  Het  veralagjn  op  bl.  244  van  de  in  noottf  bl.  190  aangehaalde  S^drmgm 

Ton  Van  Hogendorp. 

{b)  De  redevoeringen  bij  De  Waal  t.  a.  p.  90—95. 

(c)  Zie  de  woorden  bii  Facforijen  U  472 — 473;  ov  188—189. 

(d)  Zie  dt   wourdéu  in  Singapore  11  39ü — 39-4  j  ov.  8i — 82. 

(e)  nWauuecr  nu  deze  ruiling  verder  onderzoeken,  zoo  vinden  wy,  dat 
voor  hetgeen  wg  afetaan,  door  ons  verkregen  wordt  het  fort  Harlboroagh , 
met  alle  de  Eng^sohe  berittingen  op  het  eiland  Sumatra.  Dit  mogen  wij 
van  veel  belang  achten,  aoo  uithoofde  dat  daardoor  menige  grond  van 
veradiil,  van  twist,  van  jaloesg,  van  gegronde  of  ongegronde  aohterdooht, 
ia  weggenomen,  als  omdat  ons  gezag,  ten  aanzien  van  inlandsche  vorsten 
en  volken  van  dat  eiland,  te  beter  bevestigd  en  als  hot  ware  de  stempel  op 
onzen  te  Paicmbang  betoonden  moed  en  behaalde  overwinning  wordt  gedrukt, 
terwijl  de  vruchten  van  dit  onverdeeld  bezit  van  Sumatia  eerst  in  volgende 
tijden  zullen  kunnen  worden  iiii^ooogst,  wanneer  Nederlaudsche  nijverheid  en 
Nederlandsche  regtvaardigheid  in  bestuur  er  de  zaden  toe  zullen  hebben  ge- 
strooid, herder  verkregen  wy  het  rustig  besit  van  het  eiland  Billiton,  dat 
ons  (al  was  het  dan  slechts  met  weinig  grond  van  rsgt)  betwist  werd,  omdat 
het  niet  letterlek  bfj  het  verdrag  van  1814  onder  den  afstand  van  Banka 
was  begrepen;  maar  het  is  daarom  belangrgk,  omdat  nu  het  besit  van 
laatstgemeld  eiland  meerdere  waarde  verkrijgt.*' 

(/*)  „Van  de  schuld  van  100.000  pd.  st.,  die  wij  aannemen  te  voldoen,  sal 
ik  niet  spreken,  700  omdat  die  som  niet  is  een  saldo  van  ruiling  van  pT<>nd- 
gebied  en  dus  met  die  ruiliug  of  afstand  in  geen  direct  verband  staat,  als 
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weliswaar   niets   .'ifdocnd    rn  ook  eiijPTilijk  hij  het  trartiuit  niet  be- 
hoorend  protest  tegen  het   verlies  vau  de  Kaup  de  üuede  Hoop, 
doch  waarvan  de  vermelding  niettemin  in  den  tegenwoordigen  tijd 
geenszins  van  belang  ontbloot  geacht  mag  worden.  Ziehier  wat  hij  steide : 
^Hoe  gaarne,  £d.  Mog.  Heeren,  had  ik  in  dit  traktaat  van 
wedersijdschen  afstand  en  railing  een  ander  voorwerp  aangetroffen, 
ik  bedoel  de  Kaap  de  Goede  Hoop.  Deze  volkplanting ,  door  Neder- 
himlsclica   ondemcniincrsirccst    v6At  mevr  dan  aTulprhalve  eenw  aan- 
griegd ,   eerst   alï^   cciu'  bloote  vcrviT-sciiiugspiaaLs ,  vi  rvoJgj^nïJ  door 
Nederlandsche  nijverheid  en  gastvrijheid  uitgebreid,  in  het  laatst 
der   17**'  eeuw  de  schuilplaats  geworden  van  een  groot  aantal 
Pransche  vlagtelingen ,  die,  uithoofde  van  vervolgingen  om  de 
Godsdienst,  hnn  vaderland  moesten  verlaten,  en  welke  hunne  kennis 
van  landbonw,  wijnteelt  of  andere  bedrijven  naar  den  snidelijken 
hoek  van  Afrika  hebben  overgebragt :  deze  volkplanting  geleek  meer 
naar  eeue  TSederlHndscho  ])ro\  in(  i(',  dan  eeuige  on/.er  andt  rc  biiiten- 
landsdie  bezittingen.    Lu   bevolking,  in  taal,  in  zeden,  in  wetten, 
in  gewoonten,  meer  Enropisch  dan  Indisch,  meer  Nederlandsch  dan 
vreemd ,  is  zij  ook  (dit  durf  ik  verzekeren)  meer  gehecht  aan  Nederland 
dan  aan  eenige  andere  Mogendheid.  Dat  heb  ik  gezien  gedurende 
den  geheelen  tijd  van  mijn  verblijf  aldaar;  dat  heb  ik  gezien  in 
het  jaar  1811,  toen  de  inlijving  van  Holland  in  het  Fransche 
Keizerrijk   aldaar   bekend    wi  rd ,  en   een  vertoog  aan  de  R<*gering 
vafi    Groot -Brittannië   geteekcnd    werd,   met    welks  inlt\ ering,  nit 
naam  der  aanzienlijkste  Kaapsche  ingezetenen,  ik  mij  heb  belust 
gevonden,  bij  hetwelk  zij  verzochten,  dat  die  volkplanting  als  de 
schuilplaats  mogt  worden  bestemd]  voor  die  Nederlanders,  die  hun 
ongelukkig  uit   den  rang  der  volkeren  uitgeschrapte  vaderhind 
raogten  wiHen  verlaten  ;  dit  heb  ik  gezien  in  1814,  toen  de  tijding 
der  bevrijding  van  Nederland   liet  gevoel   der  Znid-Afrikanen  in 
geestdrift  deed  onlvlainmen  ,  omdat  zij  nit  die  gebeurtenis  de  hereeni- 
ging  met  hun  oude  moederland  voorspelde:  en  ik  heb  het  eindelijk 
gezien  in  1815,  toen  de  blijde  tijding  der  overwinning  van  Waterlou , 


omdat  behoort  tot  ~  en  het  bjj  sohikkiiig  bepaalde  aaldo  oitniaakt  van  — 
de  Indische  likwidatte  van  wedosQdaohe  vordwingMi,  wélke,  tot  den  laateten 
penning  berekend,  welligt  een  hooger  saldo  ten  onsen  laste  sondea  hebben 
doen  ontstaan;  terwijl  deze  bepaalde  som  (dat  Terzekert  oiia  de  ophelderende 
memorie)  uit  onze  Indische  bezittingen  sal  worden  betaald,  en  dus  geen 
poet  op  de  begrooting  van  'g  Rijks  tiitg-aven  zal  uitmaken.  Het  traktaat 
bevat  overigens  zeer  billijke  vrye  beginselen  op  handel  en  soheep vaart." 
?•  Volgr.  n.  1» 
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door  het  tpcrelijk   aangekomen  beriart   vau  de  te  loonden  £rei»loten 
overeenkomst,   zoo   droevig   weid   getemperd,   eii   de  afstaud  der 
volkplautiug  aan  Gioot-Brittaiuiië  smart,  vertwijfeliug,  veislageu- 
heid    veroorzaakte.   Ware  het  mogelijk  geweest  deze  voormalige 
Nederlandsche,  zoa  weinig  gekende,  bij  velen  miskende  bezitting 
te  begrijpen  in  de  ruiling,  die  ons  thans  wordt  aangeboden,  zoo 
zoude  men  niet  alleen  een  land ,  naar  een  onzer  provinciën  gelijkende , 
weder  iu  onzen  schoot  hebben  opgenomen ,  uuiar  ook  aan  eene  be- 
volking  van    omtrent  lUÜ.UüO  zielen,  meest  Nederlandsche  «fstam- 
meliugeu,  een  groot  genoegen  hebben  bewezen,  en   voor  oiizeu 
handel  en  scheepvaart  een  nieuw  leven,  nieuw  voedsel  en  voor* 
deelen  verkregen,  die  rijkelijk  konden  opw^en  tegen  de  kosten, 
welke  het  onderhouden  eener  krijgamagt  aldaar  mogt  veroorzaken. 
Ik  zeg  opzettelijk  de  kosten  eener  krijgsnuigt,  omdat  het  buiten 
tegenspraak  ia,  dat  het  civiele  bestuur  van  die  kolome  uit  hare  eigene 
inkomsten    volkomen   kan    worden   bekostigd,   ju  daarop  een  (ncr- 
schot  \^  i  t[(leu  uitgewt)nneTK  toereikend  tot  de  inland.sehe  ver(le(li«;ing. 
In  meerdere  bijzonderheden  mag  ik  thans  niet  treden;  ik  moet 
reeds  verschooning  voor  dezen  uitstap  vragen,  denzelveu  be-^l uitende 
met  den  weusch,  dat  eenmaal  de  omstandigheden  ons  het  bezit  van 
deze  volkplanting  mogen  'wedergeven.  Met  nog  meerdere  voldoening 
zoude  ik  dan  mijne  stem  uitbrengen  tot  bekrachtiging  van  een 
traktaat,  dat  zulke  uitkomsten  aanbood,  dan  ik  nu  doe  tot  goed* 
keurmg  van  het  onderhavii^e.'*' 

Ook  Van  Alphen  juichte  de  in  het  staatsstuk  nedergelegde  beginselen 
toe,  waar  het  eene  scheiding  der  bezittingen  van  partijen  tot  stand 
bracht;  in  de  verkrijging  van  gansch  Sumatra  verheugde  hij  zich  mede ; 
in  het  verlies  van  Makkka  meende  hij  te  moeten  berusten,  al  ware 
het  met  leedwezen  (a) ;  eindelijk  deed  hij  een  goed  woord  voor  de 
ondersteuning  en  aanmoediging  van  «de  individuele  nationale  onder^ 
nemingen"'. 

Het  traetaat  werd  met  algemeeiie  slemnieu  aangenomen ;  het  is 
geworden  de  wet  vaTi  18  Juni  1H24,  die  werd  afgekondigd  iu  het 
Nidc  rlandsch  Staatsblad  van  1524-  N°  39.  Pe  Indische  regeering 
kondigde  eerst  het  traetaat  af  dd.  19  April  1825  Indisch  Staatsblad 
N**  19,  zonder  den  saciamenteelen  aankef  der  wet.  jtAIzoo'^  luidde 
de  overweging  der  Publicatie,  ^i^aan  Ons,  van  wege  Zijne  Majesteit 
den  Koning  is  toegezonden ,  een  authentiek  afechrift  van  het  tusschen 


{ü)  Zie  dc  woorden  in  8iHga£<^re  11  'ó^\  ov.  81. 
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de  Gevolmagtigdeii  van  Hoogstgemelde  Zijne  Majesteit,  en  die  van 
Zijne   Majesteit  den   Koning  van   Groot- Bri t (u nj e ,  op  den 
Maart  1824,  te  Londen  gesloten  Traktaat,  loidende  ais  volgt". 

In  het  Britsclie  parlement  bad  men  den  17*  Jnni  1824  eene 
levendige  gedachtenwuseling  over  liet  tiactaat  geliad  (a).  Opmerkelijk 

«IS  het,  wat  minister  Ganning  zeide  over  de  geringe  waarde  van  

Bekoelen.  Canning  betoogde  nadir,  dat  het  '/zeer  verst^iiiditr  /oh 
zijn  geweest^',  inditii  Engeland  deze  ut'derzettiug  "gelict'!  zonder 
eenige  schudeioosstelling''  had  verlaten.  Zoo  werd  nu  gesproken  over 
eene  bezitting,  die  men  niet  tegen  onze  factorijen  in  Hiudoütan 
had  willen  overdoen  (6);  maar  Falck  zal  zich  er  wel  niet  aan  geeigerd 
hebhen ,  op  den  door  hemsselven  aangevoerden  grond ,  dat  een  ieder 
zijne  eigen  haan  tracht  schoon  te  vegen.  Tronwens,  toen  eenmaal 
Benkoelen  in  ons  bezit  was  en  wij  de  gelegenheden  hadden  gehad , 
tr  iiv  /ikin  behoorlijk  op  te  nemen,  scheen  het  mede  te  vallen, 
ten  minste  luitenant-gouverneur-geucnial  De  Koek  schreef  dd.  4- Juni 
1H25  aan  het  lid  in  den  Baad  van  indië  Mr.  H.  J.  vandeGraaff: 
«UUËdG.  zal  zeker  met  genoegen  uit  de  stokken  ontwaren,  dat 
de  vooroitsigten  ten  aanzien  van  Bencoelen  niet  zoo  ongunstig  zijn , 
ab  men  eerst  had  moeten  gelooven,  en  het  komt  mij  wensehelijk 
voor  om  de  Pepercnltuur  aan  te  moedigen^*  (c). 

XX. 

De  instructiSn  ter  uitvoering  van  het  tractaat  van 

17  Maart  1824. 

Bij  missive  dd.  -^1  Augustus  1824  zond  minister  Eloiit,  die, 
naar  wij  weten,  den  1*^  April  1824  departementschef  van  Koloniën 
was  geworden,  een  authentiek  afschrift  van  het  tnctaat  aan  de 
Indische  regeering ,  hetwelk  te  Batavia  werd  ontvangen  in  de  eeiste 
dagen  van  Januari  1825;  de  brief  bevatte  breede  instructieve  aan- 
wijzingen, in  li(  t  Ix  lanu'  ccner  geleidelijke  en  spoedige  uil  voering 
vau  de  gesloten  verbintenis  (d), 

(a)  Men  kan  se  vinden  bij  Farté  82  vv. 
(ft)  Zie  /'««lorym  II  464;  ov.  180. 
(c)  F«M  de  Gnaff  I  889  166. 

<i)  Onder  het  eenigsiiiM  vreemde  hoofd  In^rueHën  voor  dom  OomwriMiir* 
(tmêraét  oan  JMortandttk'IiiditiÊéB  depêche  van  81  AngnstuB  1824  opgenomMi 
in  B^ir.  S.  5189—848  met  de  verkeerde  aaawijiing  van  de  maand  JWt  en 
verder  londer  aanwysiag  van  den  dag. 
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Ook  het  Engelsch  bestuur  gaf  natuurlijk  de  noodiije  bevelen : 
maar  het  deed  dit  anders  en,  naar  men  zou  zeggen,  beter.  Toen 
toch  het  tractaat  op  den  17°  Maart  1824  gereed  was,  zond  het 
onverwijld,  dus  toen  er  nog  de  ratificatiën  en  de  goedkearing  der 
wetgevers  aan  ontbraken,  bij  missiTe  van  den  20*^  Maart  geheime 
instructiën  naar  Bengalen,  ten  einde  over  hetgeen  stond  te  gebeuren, 
inlichtingen  te  verstrekken  (a).  \\  ij  gaven  evenzeer  eene  voorloopige 
mededeeling,  doch  met  de  nachtschuit,  d.  i.  een  kwartjiiar  na  de 
sluitiiif;,  immers  dd.  ^1  Juni  (d) !  En  dat  de  Britseh-lndische  amb- 
tenaren het  geheim  der  mededeeling  van  20  Maart  182 1  goed  hebben 
bewaard,  bewijst  Van  der  Capellcu's  particulier  schrijven  dd.  21  Februari 
1825 ,  waarin  hij  naar  aanleiding  der  depêche  van  dl  Augustus  1824 
o.  a.  opmerkt :  ivYolgens  de  laatste  berigten  uit  Bengalen  waren  daar 
hoegenaamd  geene  officiële  tijdingen  of  instructiën  betreffende  het 
gesloten  traktaat  aangekomen,  zoodat  wij  waarschijnlijk  in  de 
Voorbaat  zullen  zijn"  (c).  ///  d^.  voorbant  f  Maar  reeds  in  Septêuiber 
182 1  waren  tir  diitrhladen  lezende  bewoners  van  Britsch-Indië  in  de 
gelegenheid  gesteld  geworden  van  het  eerst  in  Juni  te  voren  door 
den  Ëngelschen  wetgever  aangenomen  tnctaat  kennis  te  nemen  (eQ ! 

De  daarop  gevolgde  Engelsche  instructie  was  ook  ééne  maand 
v<>dr  de  Nederlandsche  vastgesteld;  immers  reeds  den '4'  Augustus 
1824.  Neemt  men  bij  dat  alles  in  aanmerking  het  meer  omslachtige 
van  een  Compaguie's  bestuur,  dan  steekt  ook  in  dit  opzicht  de 
Britsebf  voortvarendheid  bijzonder  gunstij?  bij  onze  wijze  v;iii  doeu 
at.  Onderscheidene  voorsihriiteu  van  deze  correspondentie  zijn  voor 
ousse  koloniale  geschiedenis  van  belang;  op  het  gewicht  er  van 
wees  ik  trouwens  in  vroegere  verhandelingen  (tf). 

De  indruk,  dien  het  tractaat  in  Nederlandsch-Indië  maakte,  was 
van  diep  teleurstellenden  aard;  het  kon  echter  nu  niet  anders  zijn 
dan  een  vruchteloos  napleiten,  dat  voor  zoover  Van  der  Gapellen 
er  aan  mede  deed,  slechts  moest  strekken,  om  de  reeds  niet  normale 
verhond iiiGfefi  tussclicn  licm  rn  Rlout  te  verergeren  (/').  Overigeus 
ging  het  met  dc  overneming  door  uus  van  de  duur  Eugelaud  afge- 


(a)  Byl.  11  van  Faelpr^  II. 

(d)  Factvr^  U  478;  ov.  189. 

(e)  Hyir.  E,  251. 

{d)  FoeioriiêH  JI  475;  ov.  191. 

(«)  De  correspondentie  is  opgenoman,  in  bgL  35,  met  noten  waarin  nasr 

die  verhandolinpreu  wordt  verwezen. 

(f)  Singapore  LL  307—403;  ov.  85—91. 
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stane  besittingen  even  weinig  voortvarend  ab  met  het  tuezeuden 
der  instractiën.  Het  op  het  tractaat  betrekkelijk  Indisch  besluit 
«as  gedagteekend  6  Februari  1826,  doch  dit  liep  over  onze 
overgave  van  Maktkka  en  Sê  faetofijen  ta  V66r-Indië:  art.  6  toch 

bt-paaldc,  dat,  wat  betrof  onze  bczitiiemiTig  van  de  Euerelschc  hczil- 
liageii  ter  Sin/iiih-a\s  Westhu^f ,  moest  ^ewaclit  wunleii  "tijtdat  van 
het  Militair  departement  zal  zijn  ontvangen  ecu  voorstel  omtreut 
de  militaire  magt,  tot  dit  einde  te  verzamelen  en  de  middelen  om 
die  op  Beukoelen  bijeen  te  brengen^"  (a).  Wij  hadden  namelijk  geene 
schepen,  en  al  waren  ze  voorhanden  geweest,  dan  zonden  we  er 
toch  geen  gebraik  van  gemaakt  hebben,  wegens  gemis  aan  troepen  1 
»Dat  bij  dit  zelfde  beslnit*^ ,  schreef  de  landvoogd  aan  den  minister 
over  het  stuk  van  (1  Februari,  '/geene  bepalingen  werdin  «remaakt 
omtrent  de  overneming  van  de  Britsche  bezittingen  op  8umatra, 
moet  worden  toegeschreven  daaraan,  dat  het  toen  voorhanden  sehip 
geene  bekwame  gelegenheid  tot  correspondentie  met  Padang  aanbood 
(van  waar  deze  overneming  moet  worden  bestuurd)  en  wijders  dat 
het  Militair  departement  nog  geene  middelen  had  kunnen  beramen, 
tot  het  bijeenbrengen  der  noodige  troepen,  voor  de  bezetting  van 
Benkoelen  en  onderhoorigheden  vereischt,  voor  welker  transport  van 
Java  naar  Sumatra  evenmin  op  dat  oogenbiik  eenige  raogelijkhrid 
bestond.  Toen  echter  Zijner  Majesteitö  korvet  Dolphijn  weinige 
dagen  later  van  Palembaug  op  de  reede  van  Batavia  kwam ,  besloot 
ik  ook  onverwijld  hiertoe  de  vereiachte  bevelen  uit  te  vaardigen, 
en  hoezeer  de  op  Java  voorkomende  en  disponibele  magt  reeds 
uitermate  veizwakt  was,  eene  buitengewone  poging  te  doen,  ten 
einde  ook  in  dit  opzigt,  voor  zoover  van  mij  kan  afhangen,  wicrd 
beantwoord  aau  Zijner  Majesteita  last/'*  —  Aan  den  i^ouverneur- 
genenial  van  Bengalen  werd  ook  een  brief,  namelijk  dd,  7  Februari 
over  deze  aangelegenheid  door  Van  der  Capeilen  geschreven,  maar 
in  stede  van  te  reppen  over  het  gemis  aan  scheep^legenheid  en 
aan  troepen,  weid  de  schold  der  vertraagde  behandeling  geworpen 
op  den  slechten  moesson.  Je  m*occupe  déj^** ,  verzekerde  nameüjk 
onze  landvoogd :  irde  pr^parer  tout  ce  qui  devia  précéder  Ia  remise 
des  dépendances  dn  fort  Marlborongh,  par  les  autorités  Britanniques. 
Toutefois  Timpossibilit^^  d'v  transporter  incessammcut  dans  cette 
mou^.-'on  les  troupes  necessaires  pour  relever  ce  po?«te  m\'nipè(lic 
de  procéder  dans  cette  aü'aiie  aussi  promptement  que  je  ie  déüirciais. 

(•)  Het  bealuit  in  bgl.  12  van  Fac<orvm  U. 
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J'espère  cepeudant  tiouver  bientot  les  moytus  d'obvier  ^  eet  incoii- 
véniest  et  je  m^empieflBeRii  de  fkin  part  &  Votre  £xoellenoe  é» 
m^res  oltéiieims  que  je  aerai  dans  Ie  caa  de  preadie  potur  rexécn- 
tion  pleine  et  entiète  de  la  oon^entioii  oondiiie  par  nos  cours  en 
Europe"  (él).  Tien  dagen  later  kon  de  landvoogd  melden,  dat  de 
J)off)Atjn  naar  Sumatra^s  Westkust  zou  zeilen.  Toen ,  dus  den  1 7  ^ 
Februari,  werd  ook  de  uvcrncming  van  li^^iikoclfii  bevolen.  Had  de 
landvoogd  eerst  dd.  28  Februari  mcdedecliug  aan  den  minister  gedaan  : 
én  rau  de  redenen,  waarom  niet  vroeger  dan  den  6^  te  voren  het 
uoodige  was  besloten  voor  onze  oveigave  van  Malakka  benevens 
van  de  Yööi-Indiflche  ihctorijen  (6) ;  én  waarom  bniten  dat  besluit 
van  den  6*^  Samatra's  Westkust  had  gelaten  moeten  worden,  gelijk 
hierboven  aangegeven ;  —  hij  berichtte  tevens ,  dat  met  deKe  dubbele 
mcdedeeling  tot  den  28'*  was  Lri  ^vacht,  omdnt  er  prijs  op  vrcrd 
gesteld  teirelijkertijd  van  de  lx  <lf>ten  maatregelen  voor  Snniatrji  te 
kunnen  gewag  maken  (<?).  Toch  gmg  nog  de  ganschr  iiuand  Maart 
voorbij,  alvorens  aan  de  overneming  van  de  Engelsche  bezittingen 
op  Snmatia's  Westkust  kon  begonnen  worden,  tot  niet  geringe 
eigemis  van  de  Britsch-Indische  autoriteiten  Natunrlijk,  dat 
het  geen  geheim  bleef,  waarin  de  moeilijkheid  had  bestaan.  Als 
dan  ook  de  arebivaris  van  het  Londensdi  koloniaal  archief,  F.  C. 
Dan  vers,  in  een  door  Tke  Aaiatic  Qmrterly  Review  gepubliceerd 
rapport  over  "The  Euglisli  conneetion  with  Siimatra"  herinnert  aan 
al.  1  art.  13,  volgens  welke  de  overnemingen  moesten  hebben  plaats 
gevonden  op  I  Maart  IbSiö,  merkt  hij  ten  aanzien  van  onze  ver- 
schijning te  Benkoelen  opt  one,  however  then  airived  to  take 
possession,  the  Dutch  being  so  much  engaged  in  hostilities  in  their 
Eastem  possessions,  that  they  had  not  sufScient  troope  to  spare  fo?  the 
occupatioM  of  the  sevcral  stations,  they  were  to  reccive  possession  of'  {f). 
Mot  het  in  wcrkintr  treden  van  het  tmctaat,  had  de  Indische 
regeenug  ttrjitond  te  letten  o))  art.  2,  volgens  welk  de  douane- 
tarieven niet  hooger  voor  de  Kngeischen  mochten  zijn  dan  het 
dubbele,  van  de  Nederlandsche  schepen  en  onderdanen  te  heffen, 

(a)  Uit  hot  arcliief  van  Koloniën. 

(6)  Zie  Factor^  U  475;  ot.  191. 

(e)  Zie  noot  b  in  /^aotor^  IZ  507;  ov.  828. 

(4l)  Zie  Bmkode»  886—287;  ov.  4^. 

{«)  Zie  jeargang  1686,  bl.  481.  Ook  alBondexl|jk  uitgegeven  in  een:  SepoH 
io  IA«  B^ordary  of  State  fbr  Inêia  «i»  Oomieü  m  Me  reepfA  9f  the  fydia  Offim: 
Vol.  I  Part  1  (1887),  bL  88. 
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terwijl  een  maximum  van  6  pOt.  der  waarde  gesteld  werd ,  waiiiiw»r 
Tan  eigen  nationaliteit  geene  rechten  werdea  geheven.  De  minister  had 
in  zijn  instnictief  schrijTen  van  81  Angnstus  1824  ten  dese  op- 
merkt: »YiHxt  zoo  yer  hier  bekend  is,  sijn  de  legten,  welke  in 
Nederhmdfldi^Indtë  Tsn  Britsehe  schepen  geheven  worden,  bf  beneden 
bf  op  het  peil  van  deze  overeenkomst.  Motrt  evenwel  bij  verorde- 
iiiiii?  een  gmoter  onderscheid  tusschen  dv  Britsche  en  Nederland f»che 
vlag  bestaan  dan  het  traktaat  toelaat,  zoo  zal  U  Fa.  onverwijld  de 
uoodige  maatregelen  nemen,  waardoor  die  regteu  tot  het  mi  ovoreen- 
gekomen  bedrag  worden  ▼erminderd  (ay\  —  £r  bestond  inderdaad 
gxooter  onderscheid.  Zoo  was  er  een  ailg&and  recht  op  yervoer  door 
vreemden  van  koffie  naar  vreemde  havens  ad  f  5  per  pikol ,  terwijl 
slechts  f  t  voor  de  eigen  vlag  werd  gevorderd  (h).  Had  de  minister 
ec'litfr  gelast,  dat  dan  hot  hoogere  recht  vf^mijidfrü  moest  worden, 
cliis    op   f4,   de  Indische  rcgcering  achtte  het  daarentegen  beter, 
omgekeerd   het    lagere  tarief  te  verhaogm^  du»  tot  f  2J  op  te 
voeren  [c) :   //omdat  door  de  vermindering" ,  berichtte  de  depêche 
van  28  Febroari  1825,  'r^s  lands  inkomsten  ongevergd  eene  niet 
onbednidende  reductie  sonden  ondervinden  eeniglijk  ten  behoeve 
van   de  vreemde   scheepvaart,   terwijl   de  verhooging   voor  de 
Nederlandsche  vlag,  werkelijk   slechts   nominaal  is  en  niet  mH 
d^,    daad   bestaat:    want   er  is   tot   dus   ver   nog   geen  voorbeeld 
vau    uitvoer   van    koffij    mid^r   lioiiaruUclie   vlag   naar  eene  rrff^nid^, 
Aaven  en  de  omstandigheid,  waarin  de  nu  bevolene  verhooging  door 
de  Nederlandsche  vlag  zal  moeten  worden  betaald,  heeft  zich  dus 
nog  niet  opgedaan,  noch  is  het  te  voorzien,  dat  sich  die  spoedig 
of  dikwijls  zal  aanbieden^*.  Ook  beval  sich  deze  regeling  aan, 
omdat  anders  de  aanmoediging  tot  vervoer  der  koffie  door  vreemden 
naar  Ned^Uind  verloren  ging;  immers  daarvoor  hadden  zij  nu  te 
Batavia  tc  betalen  f3,  terwijl  bij  aankomst  in  Nederland  f  1  moest 
opgebracht  worden ;  bij  verlaging  vau  de  f  5  tot  f  4  uitvoerrecht 
hadden  vreemden  geene  aan  het  tarief  te  outleenen  reden  meer  om 
naar  Nederlandsche  havens  te  stevenen. 

Met  betrekking  tot  het  geval  van  geene  rechten  voor  de  Neder- 
landsche vlag ,  bestond  er  voor  vreemden  een  recht  van  12  pCt.  [d).  De 


(«)  Büér,  S.  240. 

(6)  Zie  Sibl.  182H      27  en  art  22  van  StbL  1818  58. 
(c)  Zie  Stbl.  1825  Xo  8  art  1. 
(4)  Stbl.  1822  N»  30». 


Digitized  by  Google 


200 


DE  GESCJHIKDKNIS  VAN  UJST  LONDKXSCU  mACïAAT 


liidis(  hp  regeering  verlaagde  dat  tot  H  j)Ct.(a),  vn  wel  Tin  voor  a//f 
vreeiudt^  uatiën.  Zij  toch  wart:ii  gewoou  op  gelijken  voet  tt^  w  orden  l>e- 
handeld  ;  eeu  voorsehrift  enkel  M)or  de  Britsche  vlag  zou  slechtst  tot  hin- 
derlijke redsmes  leiden,  meeude  de  landvoogd.  "Mogt  Zijne  Majesteit 
daarin  veiandering  begeeien^\  luidde  de  depêche,  «^dan  kan  znlks 
gevoegelijk  later  geschieden,  na  eene  grondige  beschouwing  der 
vnuig  of  het  wel  immer  tn  ons  wel  begrepen  belang  zonde  kunnen 
zijn,  aan  den  Britsclu'U  Imudcl  in  de  Indische  zeeëu,  die  door  des- 
zelfs  st:i[)t'liirtik('h'n ,  tif  h'jfnraden  en  npnan  ^  bereids  zdo  veel  voor 
h(;ei't  iu  de  mededinging  met  aüe  andere  natiën,  nog  door  eene  ver- 
iigting  van  regten  op  onze  eigene  markten  een  nieuw  voorregt  toe 
te  leggen,  boven  de  overige  bevriende  mogendheden,  die  in  Indië 
bij  ons  ten  handel  komen/^  —  Deze  onvriendelijke  opmerking  aan 
het  adres  van  het  Nederlandsche  regeeringsbeleid  besloot  met  een 
P.8.,  waarin  andermaal  werd  herinnerd  welk  een  slechten  ruil  wij 
deden  duur  M.uukK.a  iiau  de  KiigeUche  luciorijen  op  Sunmtni  leii 
ofl'er  te  brengen  (A). 

Het  tiactaat  was  eene  schitterende  overwinning  voor  KaJSles^ 
drijven  in  den  Oost-ludis»chen  archipel  grw(«est.  Dat  wij  hem  er 
gelukkig  mede  zouden  zien,  liet  zich  begrijpen;  minder  dat  zijne 
tevredenheid  ook  eene  bron  van  voldoening  werd  voor  den  man,  die 
onzen  koloniën  zoo  weinig  ten  goede  is  geweest,  onzen  Londenschen 
gemachtigde  Mr.  A.  li.  Falck  (c).  -  Zijne  voldoening  over  het 
. volbraclilc  werk  sjjrak  l'alck  mede  uit  in  een  sclirijveii  dd.  7  April 
IHÜ,  gericht  aan  den  raadgever ,  door  wiens  toedueu  voorui  wij 
klakkeloos  Singapore  hebben  prijf«fregeveu ,  den  schout-bij-nacht 
W(flterbeek  [d).  Zijn  dagboek  en  ai  de  daarbij  behoorendc  papieren 
had  hij  aan  Falck  ter  lezing  gegeven,  diezelfde  stukken,  waarvan 
ik  zoo^n  ruim  gebruik  heb  gemaakt,  gelijk  de  lezer  der  Bijdisgen 
van  het  Institnnt  zich  zal  herinneren.  Den  schout-bij-nacht  er 
voor  bedankende,  schreef  Palck:  /i'Onge^teld  uit  Engeland  ver- 
trokken en  trHu  t"!  ziek  alhier  uaugckonicn ,  heb  ik  mijn  voornt-nien 
niet  ten  uitvoer  kunnen  brengen  van  ÜHgJüiCj.  ouder  de  allereersteu , 
met  den  inhoud  bekend  te  maken  van  het  op  den  17  Maart  jLge* 
sloten  koloniaal  tractaat.  U  zal  dus  nu  reeds  uit  de  nieuwspapieren 
gebleken  zijn,  waar  het  op  nederkomt,  doch  wil  ik  mij  zeiven 

(a)  Zie  art.  22  van  Stbl.  1825  N»  a 
(6)  Zie  Singapore  II  401;  ov.  89. 
(c)  Atjeh  210;  ov.  52. 
{d)  Verg.  Singapore  1  418;  ov.  25. 
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echter  het  geuocgeii  niet  outzeggeii  van  u  te  doen  weten,  dat  het 
journaal  eu  andere  belangrijke  papieren,  die  ik  twee  jaar  geleden 
▼an  n  ter  leen  ontving,  grootelijk  bijgedragen  hebben  om  mij  een^ 
zoo  ik  vertrouw,  juist  denkbeeld  te  geven  van  de  punten,  die  het 
voornamelijk  zaak  was  te  bedingen.  ^  Snmat»  is  eens  voor  al  aan  den 
Engelschen  invloed  onttrokken  en  geheel  en  al  binnen  den  werkiugs- 
kreits  geplaatst  vau  de  Nederlaudsche  staatkunde,  üiis  regt  op 
liillito!)  is  erkt^nd  en  Rhio  en  al  de  Djohorsche  eilanden,  met  uil- 
zoudenng  van  Sinkapoor,  blijven  onze  voorposten  aan  die  zijde. 
Yoor  U£d.  behoeft  niet  te  worden  betoogd,  dat,  in  vergelijking 
vau  dit  een  en  ander,  de  afstand  van  Malakka  eene  onbeduidende 
opoffering  is.  De  kantoren  op  de  Vaste  Kust  zijn  in  compensatie 
gekomen  van  Ëngelands  pecuniële  vorderingen.  Voorts  twijfel  ik 
niet  of  UEd.  ral  insgelijlra  de  wijze  goedkeuren,  waarop  men  het 
opkomen  van  iiieuwf  «geschillen  tusschen  de  resjjectieve  agenten  heeft 
tniiditen  onmogelijk  te  maken;  doeh  zulks  te  ontwikkelen ,  laat  mijn 
tegenwoordig  bestek  niet  toe.  in  Mei  wordt  het  traetaut,  met  twee 
ezplicatoire  nota's,  aan  de  Stateu-Geueiaal  medegedeeld.^'  —  Op 
de  mede  in  dezen  brief  gedane  viaag,  wat  met  de  geleende  stukken 
moest  gedaan  worden,  zijn  deze  bij  het  ministerie  van  Marine  bezorgd, 
waaruit  zij  later,  dank  minister  H.  Dyserinck,  bij  Rijks  archief 
te  's-Gravenhage  overgingen 


(«)  Zie  aiÊmatra^ê  WestkuH  li  noot  6é,  op  bL  26»;  ov.  65. 
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Bijl.  1.  bl.  51  noot  b.  Be  brief  dd.  19  October  1819  ran  den  Mi- 
nister van  li.  Z.  auü  (licii  van  KolniiÜMi  luidt  aldus  (W.'A.)  : 

Het  is  Uwe  Excellentie  bekend,  dat  de  Koning  aange- 
nomen heeft  om  tegen  de  maand  November  aanstaande  met 
het  Hof  van  Groot-Brittani&a  in  minnelijke  negodatie  te 
komen  over  de  O.  I.  zaken. 

Deze  tijd  op  handen  sijnde,  zal  het  noodzakelijk  «orden 
bedacht  te  zijn  op  de  voorschriften,  die  gegeven  aoUea  be- 
hooren  te  worden  aaa  de  Commissie  aan  welke  van  w^ge 
Z.  M.  zal  worden  opgedragen,  om  met  de  Britsche  plempo- 
tentianssen  over  het  nit  den  weg  mimen  der  quaestïeiue  voor- 
werpen in  onderfaandeltng  te  treden. 

Biensvolgens  heb  ik  de  eer  Uwe  Excellentie  met  voorkennis 
van  den  Koning  nit  te  noodigen,  om  mij,  zoodn  mogdijk, 
in  den  vorm  eener  instructie,  de  punten  te  doen  kennen, 
waarnaar  zich  de  Nederlandsche  commissie  zoude  dienen  te 
gedragen. 

Te  gelijker  tijd  neem  ik  deze  gelegenheid  waar  om  Uwe 
Excellentie  in  bedenking  te  geven  of  niet  de  beer  Elout, 
gewezen  commissaris-generaal  op  het  eiland  Java,  aan  Z.  M. 
zoude  kunnen  worden  vooigestdd  als  de  gesdiiktste  persoon» 
om  met  en  benevens  den  Heere  Ambassadeur  Fagel,  die 
reeds  vroeger  door  den  Koning  is  gedesigneeid,  dft  «eik 
van  de  Nederlandsche  zqde  te  behandelen. 

Bijl.  2.  bl.  58  noot  a.  Brief  dd.  17  Juli  1819  van  de  regeering  te 
Caictttta  aan  de  directie  der  Compagnie  te  Londen  (B)  (a): 

By  the  «Atlas"  and  the  «Streatham"  we  have  had  the  hooor 
of  receiving  your  letters  of  the  30th  October  and  the  ayth 
January,  relating  to  the  proceedings  of  the  Dutch  and  sirT. 
S.  Raffies  in  the  Eastem  seas. 

(a)  Het  antwoord  uit  Londen  op  deaea  brief  vindt  men  ia  b^L  66  Smgtpên  L 
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2.  The  numcrous  Communications,  which  we  have  had 
occasion  to  address  to  your  Honorabie  Committee  on  par- 
ticular  parts  of  this  subject  wili  have  made  you  fully  informed, 
as  well  of  the  conduct  and  pretensions  of  the  Dntch  in  the 
£asteni  seas,  as  of  our  sentiments  and  proceedings. 

3.  We  conceived  that  yoar  Honorabie  Committee  cannot  6ul 
to  lenuuk  that  the  views  of  the  Dutch ,  are ,  to  all  appeaiance, 
boundless ;  and  that  whilst  jour  instructioDt  to  your  Government 
in  India  enjoin  moderation  and  forebearance,  diose  which  the 
Netherlandish  authoiities  racetve  firom  tfaeir  owb  Govemment 
most,  to  justify  tiieir  proceedingB,  be  of  a  very  opporite 
Datiire. 

4.  Henoe  yonr  Honoiable  Coounittee  «ill  no  doubt»  see  the 
neoeasUy  of  uiging  Hb  If ajesty's  mizusteis  to  aettle  definitdy 
ia  Europe  fbe  relations  and  power  of  the  two  nations  in  the 
Eastem  aeas,  lor  until  these  points  be  defined»  we  foresee 
eodless  disputes  Ukdy  to  arise  between  the  local  Goveinments» 
from  measures  of  aggrandiaement  and  encouragement  on 
the  part  of  the  Dutdi,  and  oonnteiacting  measures  of  pre- 
caation  on  our  part,  unless  it  be  your  pleasure  tfaat  we 
should  submit  implidtly  to  the  establishment  of  theür  exdusive 
supremaqr  over  the  Eastem  archipelago,  without  any  effort 
on  our  part  to  preserve  a  share  of  those  seas. 

5.  Since  we  last  addressed  you  on  this  subject,  we  have 
received  from  the  Dutch  Govemor-General  a  remonstrance 
on  the  occupation  of  Singapore ,  of  which  anti  oï  uur  reply 
we  have  iiow  ihe  honor  to  traiismit  LDpies  (a). 

6.  Your  iioaorable  Committee  wiU  remark  ihaL  in  our  reply 
to  Baron  Van  der  Capellen,  we  have  assumed  as  the  inter- 
pretation  of  the  convention  of  August  1814,  that  we  only 
restored  to  the  Sovereign  of  the  Netherlands  those  territories 
or  establishments  ot  whirh  the  Dutch,  having  been  in  pos- 
session  in  1803,         been  deprived  by  us  in  war. 

7.  With  respect  to  possessions  formerlv  held  and  voluntanly 
relinquished  by  them,  without  ever  commg  into  our  occupa- 
tion by  conquest  or  transfer,  it  appears  to  us,  that  their 
rights,  though  not  afiected  either  by  the  war  or  the  treaty, 
are  either  nuUihed  by  abandonment  or  rendered  obsolete  by 
disuse;  and  in  such  cases»  where  they  seek  to  form  a  new 
establishment,  we  do  not  hold  oumelves  bound  to  acknowledge 
any  pre-ezisting  right,  but  rather  view  the  transaction  as  a 
noyd  case  on  which  we  are  at  Uberty  to  regulate  our  conduct 

(«)  Zie  d«M  beide  stokken  aub  50  en  52  Simg&pan  L 
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by  aii  equitable  regard  tor  our  own  intercsts,  combined  with 
due  attentiün  to  tlie  establisiicd  law  of  nations. 

8.  The  Dutch  authorities,  on  the  other  hand,  whencver 
thcy  caii  iind  such  a  plea,  pretend  to  found  their  claim  on 
ancient  relations,  but  at  the  same  time,  betrav  their  sense 
of  the  valibility  of  such  claims,  by  exacting  new  treaties 
from  the  native  princes;  and  take  advantage  of  new  treaties  to 
establisli  powers,  to  which  ihey,  never  befV)ic,  had  a  title. 

O,  The  uniimited  nature  of  their  ])rcicntions ,  suliiciently 
indicated  bv  the  gencral  tone  of  their  proceedings,  is  more 
precisely  manitested  in  two  instances,  Their  agent  at  Pontiana 
wamed  major  Farquhar,  at  that  time  the  envoy  of  the 
Government  of  Fiinoe  of  Wales  Island,  not  to  enter  into  any 
negodatioiis  with  any  of  the  chie£s  of  Bomeo,  as  the  wbole 
of  that  immaiBe  temtoxy  had  come  under  the  Dutch  supre- 
macy.  Such  was  the  assixmed  result  of  estabiisbing  one,  or 
two,  or  three  poata  on  the  sea*coast  of  Bomen  (a).  Again. 
in  consequence  of  a  treatjr  made  with  the  iocal  Govem* 
ment  of  Rhto,  aimilar  pietentioos  are  asserted  over  the  whoie 
of  the  andent  empire  of  Johorei  Lingtn,  Rhio  and  Pahang; 
though  it  appears  dearly  that  there  ia  now  little  connection 
between  the  several  parts  of  that  >ndent  empire,  and  that 
the  legal  govemment  of  Rhio,  acting  in  the  name  of  a  chief 
at  a  distance,  whom  it  doea  not  consult,  would  be  but  a 
aubordinate  part  ot  the  united  govemment,  if  such  were  an 
effident  existence  {è), 

la  If  sndi  immense  pretensioos,  resting  on  fondations  so 
loose  and  arbitraxy,  are  to  be  implidUy  snbmitted  to,  where 
is  the  port  in  the  Eastem  seas, beyond those which weactually 
occupy ,  into  which  British  vesseb  will  be  allowed  an  entiance , 
ezcept  under  the  permission  of  the  Dutch ,  attended  by  such 
restrictions  as  they  may  think  fit  to  impose  for  the  purpose 
of  shackling  our  comraerce,  or  sccuring  their  own  monopoly? 

II.  We  have  been  led  to  subrnit  tliCbC  remarks  by  an 
anxious  desire  to  draw  the  serious  atteniion  of  your  Honorable 
Comraittee  to  this  subject  It  is  in  Eurupc  that  all  these 
questions  must  be  determined,  and  we  think  it  our  duty  to 
represent  to  your  Hon.  Committee,  that  unless  the  relative 
powers  of  the  British  and  Dutch  be  defined,  the  British 
Government  in  India,  acting  under  orders  of  resLriction  and 
prohibition,  cannot  be  a  match,  with  regard  to  our  poUtical 

(aj  Zit'  Bandjermasin  7Ü — 74. 
(6)  Verg.  MaUikka-Riomo  d^—Wl. 
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and  rommcrcial  interests,  in  the  Eastcrn  seas ,  f  or  the  Dutch 
Government  in  that  quarter ,  whose  merits  will  be  estimated 
by  their  sovereign,  according  to  the  extent  of  the  aggran- 
dizement  which  they  may  effect  of  the  Dutch  power  and 
influence.  Hence  it  is  evident  that  the  consequence  of  neglect- 
ing  this  matter  in  Europe»  and  sending  restrictive  orders  to 
your  govemments  in  India,  would  unavoidably  be  the  esta- 
blishment of  the  supremacy  and  monopoly  o(  the  Dutch  in 
the  Eastem  seas. 

12.  The  orders  and  observations  of  your  Honorable  Gom- 
mittee,  shall  be  communicated  to  sir  T.  S.  Raffles.  On  the 
subjects  diflcussed  in  the  Memorandum  from  the  Government 
of  the  Netfaerlands;  and  on  the  affahs  of  Padang  and  Palem* 
bang,  we  have  ahready  addressed  your  Honorable  Coromittee 
fully  in  foimer  Communications. 

Bijl  3.  bl.  60  uoot  a.  Brief  van  onzen  ambassadeur  te  Londen  dd, 
14  Januah  1820  n**  10  aan  onzen  minister  van  fi.  2.  (B.  Z.): 

Lord  Gastlereagh  (qui  part  demain  pour  aller  prendre  pen- 
dant quelques  jours  Ie  divertissement  de  la  chasse  au  fusil 
dans  Ie  comté  de  Norfolk  chez  son  beaufrcre ,  Ie  lord  Sufïield, 
lieutenant  de  cette  provmce)  élant  \  enu  a  Tj  ludres  mecredi  (a), 
j'ai  profité  du  loisir  compératif  quc  lui  laissent  les  vacances 
du  Parlement  pour  Ie  voir,  et  j  ai  passé  une  heure  avec  lui 
hier  matin.  Je  1'ai  trouvé  trèü-content ,  coiiiiiic  il  a  lieu  de  l'être, 
de  rétat  des  chu?>ei>  dans  ce  pays  ci,  et  sui  Ie  ttiut  assez  satis- 
fait  de  la  tournure  qu'elles  prennent  en  France  et  en  Allemaene. 

 Aprcs  quc  lord  Castlereagh  m'eut  entrctenu  de 

ces  divers  objets  avec  sa  sincérité  et  sa  confiance  ordi- 
naires,  je  fis  tomber  la  convcrsation  sur  nos  prochaines  con- 
férences au  sujet  de  nos  affaires  aux  Indes  Orientales,  et  je 
vais  avoir  Thonneur  de  rapporter  ^  Votre  Excellence  la  sub- 
stance  de  cè  que  sa  Seigneurie  me  dit  sur  cette  matière  im- 
portante. De  concert  avec  Mr  Canning  il  espérait,  me  dit*U, 
ponvoir  entamer  la  négotiation  en  nous  faisant  qudque  propo- 
sidon  spécifique  au  moins  il  s'en  flattait ,  sans  pouvoir  toutefots 
me  répondre  absolument  qu'its  parviendraient ,  d'id  k  1'ouver- 
ture  des  conférences  k  fixer  leurs  idéés  jusqu'è  ce  point  II 
m'assura  que  déstrant  sincèrement  la  conclusion  d*un  arran- 
gement équitable  et  mutuellement  avantageux ,  je  pouvais  comp- 
ter  qu*ils  t&cheraient  de  ne  nous  demander  aucun  sacrifice 
trop  onéreux,  mais  qu'fl  ne  pouvait  me  déguiser  que  I'époque 

(a)  Woenadsg  19  Jaauari 
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h  laquelle  cette  négotiauon  aurait  lieu,  nous  était  désavan- 
tageuse.  Vous  savez,  mc  dit-il,  qu'il  v  a  toufours  dans  re 
pavs-ci  rune  ou  Tautre  idee  majeure  qui  predomme  et  prévaut 
pendant  un  certain  espace  de  temps.  Aujourd'hui  cette  idée- 
\kt  c'est  la  persuasion,  certainement  exagérée,  ou  est  la 
masse  du  public  que  Ie  commerce  est  dans  iin  état  de  souf* 
fomce  extreme.  On  vent  abtolument  y  remédier,  trouver  de 
nouveaux  débouchés  poer  dos  productions  etc.  etc.  et  de 
totttes  sortes  de  moyens  seront  propoflés  k  eet  effet  au  Par- 
lement On  jalouse  votre  commerce  dans  VArchipel  Indien,  on 
vous  accnse  de  vooloir  1'ètendie  'k  notie  prèjudice  et  dans 
Ie  but  de  nous  en  exdnre,  et  ce  sera  pour  nous  (Ministres 
Anglais)  une  t^cbe  très-pénible  que  d*avoir  i  lutter  dans  Ie 
Parlement  et  Ie  public  contre  ce  préjugé.  D  faudia  de  votre 
cdté  y  Êdre  quelques  sacrifices,  et  vous  bien  convaincre  qu*U 
vous  importe  essentidlement  dans  vos  relations  présentes  et 
fiitures  avec  ce  pays-d  de  ne  pas  heurter  de  front  1'opinion 
public  prédominante,  qu'il  est  presque  aussi  important  pour 
vous  que  pour  nous-mêmes  de  ménager.  Je  vous  prie  de 
mander  cela  k  M.  Ie  Baron  De  Nagell  et  de  Tinviter  de  ma 
part  k  prendre  eed  en  considération.  — 

II  itatt  de  mon  devoir,  Monsieur  Ie  Barom,  de  voua 
transmettre  presque  littéralement  ces  expressions  de  lord 
Castlereagh,  parcequ'il  est  essentiel,  que  vous  soyiez  exacte- 
ment  informé  de  l  esprit  dans  lequel  cette  négotiation  déli- 
cate et  épineuse  va  s'ouvrir  ici  et  des  sentiments  que  les 
Ministres  Britanniques  y  apportent 

Bijl.  1  bl.  (iü  uoüt  f-.  Antwoord  dd.  25  Januari  1820  N<»  12  vau 
BuitmlofuUrh^  Zakm  aan  ouzeii  gezant  te  Lunden  op  het 
voorgaand  sckrijven  (B.  Z.) : 

Votre  Excellence  croira  aiscmciil,  qut  la  :^ubi>tance  de  la 
conversation  qu'Klle  a  eue  avec  lord  Castlereagh  au  sujet  des 
ncgociations  futures,  pour  régler  nos  intéréts  mutuels  aux 
Indes  Orieiitales,  qu'Elle  m'a  communiqué  dans  Sa  depêche 
lo,  est  de  nature  k  commandcr  les  plus  sérieuses  méditations 
et  je  ne  saurais  m'erapêcher  de  communiquer  a  Votre  Excel- 
lence Ie  rcsultat  des  miennes.  D'abord  j'observerais  que  Ie 
point  de  départ  de  lord  Castlereagh  parait  ctre  que  nous 
dei^ons  faire  des  sacrifices,  parcequc  Tópoque  oü  ces  négociations 
auroDt  lieu  ne  nous  est  pas  favorabie  sous  Ie  rap})ort  de 
l'opinion  momentanée  qui  existe  en  Angleterre  que  Ie  com- 
merce est  en  souifrance,  que  l'on  cherche  des  nouveaux  dé' 
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bouchés  pour  les  pruductions  Anglaises,  que  ronjalouse  notre 
commerce  dans  1' Archipel  Indien ,  dont  on  nous  accuse  de 
vouluir  exclure  les  Anglais. 

Si  lord  Casllereagh  veut  se  mettre  un  moment  h  Ia  place 
que  i'occupe,  que!  sera  alors  ce  point  de  départ?  II  dirait 
les  sacnrices  que  les  circonstances  malheureuses  ont  causés 
aux  Pays-Bas  depuis  37  annces  sont  énormes.  Ces  sacritices 
sont  faits  et  il  11e  laut  pas  récrmiiner ,  mais  de  quelles  manirres 
pourrait-on  juslüicr  des  sacrifices  nouveaux.  Les  Pays-Bas  ne 
reclament  point  ce  qui  nc  leur  appartient  pas  ;  ils  ne  demandent 
qu'a  conserver  les  débris  de  leur  immense  fortune.  Un  em- 
plo}'é  de  la  Compagnie  des  Indes  Anglaises,  esprit  turbulent 
et  brouillon,  échauffe  une  querelle,  et  accuse  audacieusemeat 
les  vues  du  Gouvernement  des  Pays-Bas. 

Par  ses  intrigues  et  ses  délations  ü  envenime  les  esprits , 
et  pour  les  txanquiUiser ,  ii  üa^udra  que  les  Pays-Bas  £Üseiit 
des  sacrifices. 

Mais  oü  conduirait  cette  logique? 

A  peine  les  sacrifices  seraient-ils  UitB,  qu'im  autre  employé 
trouveiait  des  nouveaux  moüb  de  plaintes  eu  calonmiant  et 
surement  ViXêmpU  une  fois  admis,  U  serait  tiop  tentant  pour 
ne  pas  être  suivl 

Si  lord  Castlereagh  se  trouvait  &  ma  place,  U  s'apeicevrait 
bientdt,  que  Pon  n'y  est  pas  placé  sur  un  fiittteuil  de  roses» 

Les  plaintes  amèi'es  du  commerce  vous  trompent  jour  et 
nuit  Le  préjugé  que  Ie  commerce  et  les  manufactures  de  Ia 
Grande  Brétagne  éciasent  les  autres  dans  les  quatre  parties  du 
monde  est  nouni,  propagé,  et  retentit  non  seulement  de  tous 
les  cotns  du  Royaume,  mais  encore  de  quasi  tous  les  coins 
de  l'Europe.  Ah,  monsieur  le  Baron!  Si  lord  Castlereagh  se 
trouvait  &  ma  place,  voudiait-il,  pourrait>iI  proposer  au  Roi 
son  maftre  d'admettre  en  principe  que  nous  pouvons  faire  un 
sacrifice,  qui  ne  serait  pas  trop  onéreux? 

Je  ne  connais  pas  sufüsamment  ni  le  commerce  de  l'Archipel 
de  rinde,  ni  les  concessions  réciproques  que  1  ua  peut  se 
laire;  rnais  je  connais  l'esprit  juste  et  claire  de  lord  Castle- 
reagh et  je  m'assure  qu  après  mures  délibérations ,  son  équité 
sera  victorieuse  des  calomnies  et  des  intrigues  et  qu'il 
admettra  en  principe  que  les  futures  négociations  doivent 
être  basées  sur  les  droits  respectifs,  l'intérêt  mutuel,  et  des 
concessions  compensées. 

Si  Votre  Excel!cn<  c  veut  se  faire  remettre  sous  !es  yeux 
Ia  reponse  que  j'ai  laite  k  lord  Clancarty  le  31  Aoüt  demier, 
elle  tiouvera  que  le  Roi  a  adopté  la  proposition  de  traiter 
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(i'une  r  onvention  générale  et  positi\e  touchant  les  intéréts 
réciproques  dans  les  Indes  (JneiUales  sur  les  bases  énon*^ée5 
plus  haut ,  et  assurément  Ëiie  n'y  en  trouvera  point  d'autres. 

Bijl.  5  bl.  64  noot  a.  Het  rapport  yan  onzen  gesant  te  Londen 

dd.  8  Februari  1820        '29  (B.  Z.) : 

Je  communiquai  hier  a  lord  Castlereagh  Ie  contenu  de  la 
dépêche  de  Votre  Excellence  N^*  1 2  du  25  du  mois  deroier  sur 
les  affiures  anx  Indes  Orientales.  Lord  Castlereagh  me  dit 
qu'il  ne  croyait  pas  i  s'êbre  servi  de  Pexpresskm  de  taar^kes', 
qa*on  n'était  pas  en  droit  ici  et  qu*on  ne  s'était  pas  proposé 
de  noQS  en  demander;  qn*il  avait  senlement  voolu  dire  qu'O 
espérait  que  nous  ne  perdrions  pas  de  vue  la  position  dans 
laqttelle  Ie  Gouvernement  Britaaniqne  se  trouvait  sous  Ie 
rapport  indiqné  dans  ma  dépêche  10  du  14,  position 
qui  lui  imposait  la  loi  d'une  extréme  circonspection  dans 
toute  oette  aflaire,  et  qui  était  telle  que  si  on  ne  parvenait 
pas  mutueUement  è  s'entendre  il  ne  resteiait  d'autrealtemative 
que  de  laisser  les  dioses  dans  leur  état  actuel,  ce  qui  serait 
certainement  iHcfaeux  pour  les  deux  parties.  Ma  répUque  fut 
que  je  ne  prétendais  pas  disputer  sur  les  mots,  qu'U  était 
possible  qu'il  n'eut  pas  employé  odui  de  sacrifke  dans  Ie  sens 
oü  il  se  trouve  dans  Ia  dépêche  12  du  25  Janvier, 
mais  que  j'étais  bien  siir  qu'il  me  rendait  la  justice  de  croire 
que  je  mettais  Ie  plus  grand  soin  a  rendre  a  Votre  Excellence 
avec  une  exactitudc  scrupuieuse  ce  qui  se  passait  dans  les 
conférences  que  j'avais  avec  lui,  et  que  je  croyais  pouvoir 
me  flatter  qu'en  général,  et  auiant  que  la  faillibilité  humaine 
Ie  comporte,  mes  rapports  étaient  aussi  hdèles  qu'il  était 
dans  raon  intention  de  les  rendre  tels.  Je  viens  de  relire 
celui  précité  N"  10  et  tout  ce  que  je  puis  vous  dire  c'est 
que  si  i'.uais  enrore  aujourd'hui  a  rendre  compte  de  eet 
entretien  et  de  l  impression  qu'il  fit  sur  moi ,  je  n'y  changerais 
pas  un  mot. 

Sa  Seigneurie  me  dit  encore  dans  notre  conversation  d'hier 
qu'Elle  avait  trouvé  fort  naturel  notre  désir  de  renvoyer  les 
conferences  d'une  oouple  de  mois;  que  1'absence  deM. Faldc 
suffisait  seule  pour  justifier  ce  désir,  et  qu'Elle  ne  prévoyait 
pas  de  difficulté  a  fixer  1'ouverture  des  négotiations  au  com- 
mencement  d'Avril:  que  s'il  se  présentait  k  eet  égard  qud- 
que  objection,  £Ue  aurait  soin  de  m'en  prévenir  4  temps. 

Bijl.  6  bl.  67  noot  c.   Rapport  dd.  13  April  1820  van  ambassadeur 
Fkgei  aan  JBuitenlandsche  Zaketi       Z.) : 
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Ayant  vu  lord  Castlereagh  ce  matin,  je  pris  occasion  de 
Lui  dire  un  mot  au  sujet  de  Touverture  de  nos  prochaines 
conférences  sur  les  affaires  des  Indes  Orientales.  Sa  Seigneurie 
me  donna  &  connaitre,  comme  je  m'y  attendaiSi  que  vu 
Tezigence  et  rimportanoe  des  délibérations  pariementaires  qui 
vont  occuper  1'attention  du  Ministère,  et  attendu  de  plus 
que  M.  Falck  n'était  pas  encore  revenu  de  Vienne,  EUe 
pensait  qu'il  serait  expédient  de  remettre  ces  conférences 
jttsqne  vers  la  fin  de  la  session  du  Parlement,  c'est^è-dire 
du  mm  de  Juin.  Ce  retard  est  fêcheux,  maïs  il  était  inévi- 
table,  et  Ü  aura  au  moins  Tavantage  de  donner  k  M.  Elout 
plus  de  temps  pour  se  concerter  avec  M.  Falck.  Votre 
Excellence  jugera  sans  doute  k  propos  de  porter  ceci  ï.  Ia 
connaissance  de  ces  messieurs,  surtout  de  M.  Elout,  qui 
pensait,  si  je  ne  me  trompe,  \  se  rendre  id  dans  Ie  courant 
du  présent  mois. 

Bijl.  7  bl.  7 1  noot  f .   Uit   IVi^el's  rapport  dd.  13  Juni  iö2Ü  aau 
Buiiatiandêcie  Zake»  (B.  Z.) : 

La  malheureuse  affaire ,  qui  occupe  exdusivement  Ie  public 
reste  toujours  en  suspens.  Le  débat  dont  die  devait  être 

Tobjet  dans  la  Chambre  des  Communes  vendredi  passé  y 
fut  de  nouveau  ajoumé  ce  soir-)a  (sur  la  motion  de  lord 
Castlereagh)  jusqu'a  hier,  et  hier  il  l'a  de  nuuveau  été 
jusqu'a  vendredi  prochain.  Ces  délais  prouvaient  seuls  ce 
que  les  Ministres  ont  commuaiqué  hier  aux  deux  Chambres, 
savoir  que  la  négociation,  qu'on  disait  pcu  avancée  avant- 
hier,  et  rompue  hier,  est  en  train  {a).  L'on  apprend  de  plus 
que  dans  la  journée  d'hier  le  Duc  de  York  {b)  a  vu  la 
Reine,  chargé,  a  ce  que  l'on  croit,  de  quelque  proposition. 
Je  ne  dois  pas  racher  a  Volre  Excellence,  que  ropmion 
publique,  non  seulement  dans  la  basse  <iasse,  mais  même 
dans  la  moyenne,  et  dans  les  Provinces  peut-être  encore  plus 
qu'a  Londres,  se  prononce  hautement  en  faveur  de  la  Reine. 
On  a  tout  lieu  de  croire  que  telles  sent  aussi  les  dispositions 
de  la  majorité  de  la  Chambre  des  Communes,  et  c'est  sans 
contredit  a  cette  circonstance,  encore  mieuz  connue  (comme 
de  raison)  du  Ministère  que  du  public ,  que  doit  être  attribué 
le  progrès  qudconque  qu'a  fait  la  négotiation.  L'on  com- 
mence  k  croire  assez  généralement  que  ce  sera  )a  Reine  qui 


(•)  Men  sie  over  deie  midukte  poging  in  Castlereagh^s  huis  on  tot  een 
v«gd$k  te  komen,  Wdpots  I  578. 
^)  Oud^fce  broeder  des  Sonings. 

V  Vdgr.  n.  14 
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Temportera  daos  cette  hitte.  Le  courage  qu'EUe  a  montré  ei^ 
se  rendant  id,  malgré  tous  les  obstacles,  eut  suffi  dans  ime 
nation  tdle  qae  celle-ci ,  pour  augmenter  le  nombre  de  ses 

partisans.  On  est  curieux  a  présent  de  savoir  comment  Ie 

Ministère  se  tirerti  de  la  difficulté  des  papiers  scellés  sur  la 
tible  des  deux  Chambres,  et  qu'il  s'agira  d'en  relirer.  En 
altcndant  la  Reine  a  quitté  la  maison  de  l'Aklerman  Wood 
et  est  aliée  en  occuper  une  également  petile  dans  les  cimrons 
de  Portman  Square.  tranquillité  publique  na  plus  été 
Iroublée  depuis  les  exces  populaires  dont  je  faisais  mention 
dans  moTi  dernier  raj^port.  Plusieurs  des  principaux  h<^tels 
de  Loiidicb  eu  ont  soullert,  notararaent  celui  du  marquis  de 
Hertiurd  oü  Ia  popuiace  s'est  portee  a  une  heure  du  matin  (ó)^ 
et  OU  elle  a  failli  enfoncer  les  portes.  La  Marquise  n'était  pas 
encore  couchée  et  le  plancher  du  salon  oü  Elle  se  trouvait 
fut  dans  un  instant  tout  couvert  de  briques,  de  boue  et  de 
débris  des  carreaux  de  verre  des  fenêtres.  li  doit  y  avoir 
après-demain  un  grand  drawingroom  en  gala  pour  célébrer 
ranniversaire  du  Roi,  et  Ton  est  assez  intiigué  de  savoir  si 
cette  joumée  se  passera  tranquiUement 

Bijl.  8  bl.  91  liout  Brief  dd.  1  Manrt  is^il  vnn  den  Hritscluu 
«gouverneur  in  Rade  nnn  het  bestuur  der  Oost-ludische 
Compagnie  te  Londen  (li)  : 

We  have  the  honour  to  acknowledge  your  letter  o{  üiq 
Sth — 2odi  August,  1820  respecting  ihe  points  in  controversy 
between  us  and  the  Netherlands  authorities  in  this  quarter  (<:). 

2.  It  does  nut  oc»  ur  to  us  that  we  eau  ihrow  on  the 
subject  any  light  addiiional  to  that  in  which  we  endeavoured 
to  display  it  by  our  letter  of  the  i/th  June  last  [d).  The  sta- 
tements, therein  rontained  would,  we  trust,  be  received  by 
your  Honourable  Commitlee  not  as  advanced  in  a  partial 
spirit  to  uphold  a  particular  opinion,  but  as  ihr  most  candid 
exposition  of  fa*  ts  which  our  judgment  and  inlormation  could 
supply  for  your  satisfaction. 

3.  Acquainted  as  we  are  with  Mr.  Ëlout  in  public  trans* 


(a)  A(bêolute)  W(iadom)  ward  sijn  spotnaam,  nadat  Brougham  hem  aldu» 
in  het  Parlement  had  tentoongeeteld.  Wood  had  de  koningin  gastxTybeid 
verleend  iu  zijne  woning,  gelopen  in  Zuid>Audiej  atraat  te  Londen.  Men  si» 

ovpr  hr-m  WaïpoU  1  nns. 

yb)  I)f  bedoêlmg  is  t  /n  uur  na  middernacht. 

(c)  Deze  briet  is  opgenomen  onder  bijl.  G2  van  Singapore  1. 

{d)  Deze  brief  ia  opgenomen  onder  b^L  65  van  Singapore  I. 
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actions,  we  are  not  suiprised  at  the  appeaiance  of  frankness 
which  he  assumes  in  his  conferences  with  His  Majesty's  pleni- 
potentiaries.  Faith  in  that  show  of  fairness,  with  which  the 
Mnly  negotiator  would  always  veil  his  hostile  feelings,  would 
be  difficult  for  us  to  exert  after  our  expericnce  of  hiscondui  t 
tiuring  the  arrangements  with  our  Comraissioners  in  Java. 
A  remark,  however,  must  be  made  upon  the  documents 
which  he  has  adduced  to  prove  the  non-existence  of  any 
vvish  to  restrict  the  coiniiicrce  of  our  country.  It  is  true, 
license  for  that  commerce  is  declared  in  the  trealies  with 
Sambas,  Mampawa,  and  Pontiana.  But  this  was  not  dune 
till  the  attempts  to  shut  the  Brilish  frora  tradc  with  those 
lerritories  had  been  made  and  had  been  resisted  in  a  manner 
that  satished  the  Dutch  the  point  could  not  be  carricd;  a 
conviction  the  more  operative  from  other  embarrassments 
which  were  at  the  juncture  thickening  round  them. 

4.  With  respect  to  Riouwand  Lingiii,  the  article  reUedupon 
as  manifesting  sudi  equity  seems  to  us  to  have  been  merely 
a  dexterous  compromise  bj  which  an  ostensibie  freedom  at 
the  above  ports  (easily  nullihed  as  to  effect  by  the  strong 
garrisoiis  intended  to  be  kept  there)  was  to  cover  an  interdict 
of  commercial  intercouise  on  the  part  of  British  subjects 
with  that  imdefined  ezteot  of  territories  left  open  to  be 
pronounced  by  the  Netherlands  Govemment  as  coming  within 
the  description  of  dependendes  on  the  Johor  empire. 

5.  The  object  of  the  Dutch  in  the  tieaty  with  Riouw  was 
to  abrogate  the  treaty  entered  into  by  the  Sultan  with  Major 
Farquhar.  Had  the  Dutch  only  sought^  as  they  profeased, 
to  give  renewed  actïvity  to  an  old  and  still  existing  treaty 
with  the  Sultan  it  would  have  been  unnecessary  to  proceed 
to  Riouw  with  an  overwhelming  force.  It  was  a  novel  treaty 
which  they  at  that  time  required  the  chief  of  Riouw  to 
subscribe.  They  imposed  it  on  him  by  violence.  He  asserted 
the  fact  as  his  excuse  for  abandoning  the  engagements  with 
Major  Farquhar,  and  urged  in  proof  the  condition  extorted 
from  hiiii  of  the  cession  of  half  his  revcnucs.  The  laixity  of 
the  Malays  m  their  representations  would  have  rentlercd  this 
apolügy  of  iittle  weight  had  not  the  Chief  and  all  the  other 
native  authorities  been  subscquently  forced  to  flee  from  the 
oppression  exercised  upon  them.  (a), 

6.  We  are  not  conscious  that  these  observations  are  influenced 
by  prejudice.  It  is  necessary  that  we  should  not  disguise  to 

(«)  Zie  voor  bet  hier  gebeurde  het  lii*  hoofdstuk  vau  Malakka- Riouw, 
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your  Honourable  Commitlee  or  to  oonelves  the  inferences 
which  circumstances  unavoidably  present  If  there  be  a 
jealoiisly  on  the  part  of  the  Dutch  approaching  to  eiimity,it 
behoves  to  look  to  their  fiiture  means  of  annoying  tis:  and 
on  tbis  head ,  the  possession  of  Singapore  cannot  be  indifferent, 
as  the  island,  commanding  the  straits  of  Malacca,  rmTttamw 
a  safe  and  spadous  harboui  for  ships  of  war. 

7.  The  exerdse  of  a  vigilant  perspicadly  cannot  in  anjr 
d^ee  affect  that  uibanity  of  conespondence  which  we  regaid 
as  no  less  becoming  your  Govenunent  than  condndve  to  the . 
public  interest  («).  In  any  services  which  may  promote  red- 
procal  condliatoiy  sentunents  we  have  never  been  backward. 
It  wUi  be  known  to  your  Honourable  Conunittee  that  on  a 
late  solidtation  from  Baron  Van  der  Capellen  to  aid  him 
with  salt,  of  which  a  sudden  and  distressing  dearth  bad 
taken  place  in  Java,  we  tendeied  to  His  Excellency  about 
3000  tons  at  what  the  making  it  had  cost  us.  The  Dutch 
Government  dedined  the  offer,  intimating  that  the  price  was 
too  high.  Any  greater  sacrifice  of  your  iunds  (for  you  were 
to  be  at  the  loss  of  a  great  profit  which  you  could  secure 
by  ihe  home  salej  did  not  appear  to  us  justifiable:  but  wc 
hope  that  in  going  the  length  uf  the  above  proder  we  testified 
on  the  part  oi  ilie  Honourable  Company  a  very  unequivocal 
eamestness  to  assist  the  Netherlands  Govemor-General  (6). 

8.  On  our  proceedings  in  the  Pulitical  Department  of  the 
2Ótli  August  last  your  Honourable  Cuminiitee  will  obscrve 
that  His  Excellency  Baron  Van  der  Capellen  addressed  us 
on  the  subject  of  a  letter  stated  by  him  to  have  been  written 
by  the  Toraongong  of  Singapore  to  the  Sultan  of  Sambas, 
and  took  occasion  to  complain  of  the  injurious  tendency  of 
that  communication  (c).  In  reply  we  informed  His  Excellency 
that  supposing  the  ietter  in  question,  as  stated  by  him,  to 
have  been  from  the  Tomongong  of  Singapore»  we  were  not 
in  possession  of  any  information  from  which  we  could  imagine 
that  it  was  countenanced  bij  any  British  functionary.  We 
assured  His  Excellency  at  the  same  time  that  we  should  en- 
tirely  disapprove  and  reprobate  any  proceeding  tending  to 
ezdte  opposition  to  the  Netherlandish  Govemment  on  the  part 

(a)  Dit  heeft  betrekking  op  de  herhaaldelijk  door  het  Loodeosch  bestuur 
uitgosprokca  waardeering  over  den  toon  der  Galouttasche  correspondentie 
met  Batavia,  eene  waardeeiing ,  die  tevens  aataariyk  eene  beleefde  aansporing 
inhield.  Zie  o.  a.  §  6  vao  den  sub  66  Sk^ofor*  X  weecgegeven  briet 

{b)  Verg.  OpMÊtingmt  849;  oe.  9. 

(«)  De  hier  bedoelde  oonespondeatie  in  Smgaperê  H  868—854;  ev.  41—43. 
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of  the  States  in  the  Indian  Archipelago  with  which  he  had 
formed  connections. 

9.  It  will  be  satisfactory  to  your  Honourable  Committee 
to  learn  that  we  have  since  been  informed  by  sir  T.  S.  Raf&es 
that  no  such  communication  on  the  part  of  the  TonuM^ong 
of  Singapore  had  been  made  with  his  knowledge  or  counte- 
nance,  nor  did  he  think  it  could  have  been  made  with  that 
of  Deutenant-Colonel  Farquhar  in  as  much  as  it  would  have 
been  in  direct  oppoflïtion  to  the  spint  of  his  instnicdons.  We 
have  the  honour  to  send  as  numbers  in  the  packet  copies 
of  sir  S.  Raffles'  letter'  here  referred  to,  and  of  the  letter 
which  we  addressed  to  the  baron  Van  der  Capetlen,  endonng 
a  copy  of  it  for  bis  infonnation*  We  have  also  the  honour 
to  transmit  a  copy  of  Lieutenant-Colonel  Farqahar's  answer 
to  the  refeience  which  we  ordered  to  be  made  to  himatthe 
same  time  that  we  wrote  to  sir  T.  S.  Raffles  («). 

la  With  advertance  to  the  sabject  of  the  24^1  paragraph 
of  the  despatch  firom  your  Honourable  Committee  to  which 
we  have  now  the  honour  to  reply  {i),  we  propose  to  submit 
our  sentiments  on  that  question  in  a  separate  address  as 
soon  as  we  shall,  in  compliance  with  your  Honourable  Com- 
mittee's  orders,  have  collected  the  information  contained  on 
our  records  as  to  the  vahie  of  the  possessions  of  the  Dutch 
on  the  continent  of  India  (r). 

Bijl.  9  bl.  100  noot  L  De  £ettar  J¥om  ièê  Ckaiman  and  Depuiy 
Ckairnum  of  ihê  Son,  the  Qmri  of  Dkeetofê  of  ihe  Bast^lndia 
Compant/  io  tkê  M,  Hm,  George  Cmnmg^  Preêidmi  of  iAs 

Board  of  Commmümerê  for  the  Affairs  of  /«(fl?m  luidt  aldus : 

East^lndia  House,  zz^  Dec.  182a 

—  The  Court  of  Directors  of  the  East-India  Company 
bave  unanimously  requested  us  to  convey  to  you  the  express- 
ion of  their  deep  regret  at  your  retirement  from  the  high 
public  station  of  president  of  the  Board  of  Commissioners 
for  the  affaiiB  of  India;  and  at  tHe  same  time  to  testify  to 
you  the  sincere  respect  with  which  they  have  been  impressed, 
by  the  aUe,  upright  and  conciliatory  manner  in  which  you 
have  disduuged  the  duties  of  that  station.  The  fimctions  of 


(a)  Xoohtuts  h»d  Fwrqufuur  w«I  degelijk  van  de  correapondontie  geweten! 
Zie  de  aftiigehaelde  bledsgden  tn  8ifi§9poif  JL 

Namelljh  over  de  Kederhuidache  besittingen  in  Vóór^Indië:  ne  bl.  528 
Smgapctrt  I;  00.  bl.  140. 

(«)  Dii  ie  geschied  b|j  eohrgven  dd.  1  Joli  1821  in  Foct^f^fw  I  b\jl.  2. 
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the  rt  hon.  board»  over  which  you  have  presided  for  a 
period  of  nearly  five  yeais,  have  beea  exerdsed  with  so  much 
candour  and  courtesy,  as  well  as  wifh  such  invariable  atlentioii 
to  the  mterests  both  of  the  public  and  the  Company,  that  they 
have  been  ahnost  entirely  diveated  of  the  invidious  cfaaiacter 
whidi  must  ever,  In  aome  degree,  attach  to  a  oontroUing 
board.  We  reflect  with  peculiar  gratification,  that,  luideryoiir 
auspices,  Company's  servants  have  been  sdected  by  Üie 
Court  of  Directors  for  the  distinguished  appointments  of 
governors  of  two  of  the  principal  setllements  in  India,  and 
have  been  cheerfuUy  recommendecl  by  you  to  his  Majesty 
for  his  gracious  approbation.  Whilst  we  assure  you,  in  the 
name  of  the  court,  that  you  carry  with  you  their  sincerest 
wishes  for  everv  possible  happiness ,  we  desire  individually 
to  üfler  you  our  best  acknowledgments  for  the  aitentioii  and 
urbanity  which  we  uniformly  expcrienced  in  the  course  of 
the  Communications  which  w^e  have  had  the  honour  to  hold 
with  you ,  and  which  have  been  equally  feit  and  acknowledged 
by  our  predecessors  in  the  chairs. 

Wc  have  the  honour  to  be>sir,your  mostobedieut  humble 
servants 

Geoige  Abercrombie  Robinson. 
Thomas  Reid. 

The  Right  Honoorable  Geoige  Canning 
&c  &c.  &c. 

Dit  s(hrijveu  cu  het  breode  ;int woord  van  Camiiug  op 
bl.  416 — 417  vau  The  jUiatk  Jownal^  di.  XI. 

Bijl.  lU  bl.  10(1  noot  h.  De  brief  van  5  Januari  1821  vau  Olaucartv 
aan  (Jastlercagh  luidt  aldus  (CWr.  3él): 

To  you,who  are  aoquainted  with  the  manner  in  which  this 
country  is  govemed  by  separate  departments,  without  mutual 
consultation  or  even  communication,  it  willl  be  no  surprise 
that,  notwithstanding  NageU's  stgnature  of  the  note  to  me  of 
the  Qth  November,  wherein  a  right  is  asserted  by  this  Go- 
vernment of  continuing  the  trade  in  Slaves,  except  directly 
with  Africa,  he  should  now  agree  with  me  in  rtitnirifi£>  it 
clear  that  the  Treaty  of  i8i8  forbids  all  such  right  Con- 
sidering  that  my  energetictïott  of  the  23rd  December,  endeavonring 
to  enforce  this  latter  interpretation ,  had  been  sufficiently  long 
beforc  this  Government,  I  called  upon  him  on  Wednesday 
last  to  urge  the  issue  of  an  early  and  favourable  answer, 
when  he  told  me  tiiai  he  quitc  agieed  in  the  view  I  bad 
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taken  upon  this  subject,  and  requested  me  to  talk  the  matter 
•over  with  Falck,  with  whom  he  also  would  take  an  early 
opportunity  of  conveniog  opon  it. 

I  accordingly  went  immediately  to  M.  Falck.  He  at  fitst 
talked  of  the  necessity  of  a  new  treaty,  in  order,  if  it 
should  be  fonnd  fit,  to  explain  the  intentkm  of  the  parties 
in  the  enlaiged  sense  upheld  by  m;  but  I  immediately  told 
him  the  existing  treaty  was  aheady  so  dear  as  not  to 
reqnire  any  explanatlon;  that  there  could  be  no  doabt  of  the 
fulneas  of  the  constniction  as  advanced  In  my  note;  and 
that  no  words,  however  strong,  could  render  the  sense  dearer 
than  it  aheady  appears,  as  oonveyed  by  those  adopted  by 
the  trea^.  M.  Falck  loweied  his  tone  by  this,  and  promised 
to  look  into  the  matter,  so  as  to  return  an  answer  without 
^mnecessary  delay. 

Though  M.  Falck  did  not  couple  the  matters  together,  or 
attempt  to  make  the  one  dependent  on  the  other,  yet  I  cannot 
help  inspecting  his  abortive  proposai  of  a  new  treaty  originated 
in  a  hope  that,  if  this  business,  in  which  he  knows  we  are 
much  interested ,  should  be  again  thrown  open ,  it  would  give 
an  advantage  to  him  in  another,  on  which  this  Government 
is  extremely  anxious,  viz. ,  the  settlemcnl  by  Convention  of 
the  rights  of  trade  and  establishment,  particularly  in  the  Indian 
Archipelago,  and  generally  in  the  seas  eastward  of  the  Cape. 

Upon  this  subject  (though,  as  I  said  before,  without  being 
at  all  blended  with  the  other)  I  had  some  conversation  before 
I  left  him,  with  M.  Falck:  he  showed  me  two  private  letters, 
the  one  from  Lord  Hastings  to  M.  Capellen,  the  Govemor 
of  Java,  the  other,  the  answer  to  it,  dated  in  April  last, 
from  both  of  which  it  appears  that  the  two  writers  expected, 
and  the  last  particularly,  with  expressions  of  some  anxiety, 
at  that  time  spcedily  to  receive  the  result  of  the  negociations 
between  the  two  Govemments  on  Eastem  concerns. 

These  papers  were  professedly,  and  I  believe  really  shown 
me  by  M.  Falck  for  the  purpose  of  proving  that  neither  of 
the  two  Govemors-General  conceived  that  these  negociations 
were  to  depend,  for  their  commencement,  on  any  fresh 
advices  from  either  of  thcm  from  India;  and  I  must  contess 
they  seem  to  me  (Lord  Hastings  letter  particularly)  fully  to 
bear  on  this  conclusion.  Be  this  as  it  may,  in  the  event 
{whidi,  however,  I  can  scarcely  believe  will  be  realized)  of 
any  forther  difficuUy  being  inteiposed  to  the  adnussion  of 
our  construction  of  the  Treaty  of  1818,  on  the  Slave  Txade, 
you  may  perhaps  be  of  opinlon  that  some  advantage  may  be 
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derived  by  us  on  this  point,  from  the  great  anxiety  of  this- 
Govemment  to  prooeed  to  a  settlement  on  the  other;  probably 
therefore,  you  may  think  it  advisable,  if  applied  to  on  this- 
score  before  the  Slave  Tiade  point  shall  be  determincd,  to 
answer  that,  desirous  as  we  anxiously  are  to  have  all  floating 
questiona  finally  set  at  rest  between  the  two  Govemments  by 
Convention,  it  must  stül  be  confessed  that  this  deaire  has  not 
of  late  been  increased  by  the  manner  in  which  the  dear 
words  of  a  subsisting  tnaty  have  been  miaconstrued  by  the 
Netherlanda  Government. 

Bijl.  11  1)1.  107  uoot  a.  Claiicarty's  iiote,  ^edagtetkeud  Brussel  26- 
Maart  IHU ,  aau  Vaii  Nagel!  luidde  aldus  (Or.  380) : 

I^rd  Ctancarty  pieaeats  bis  compliments  to  M.  Ie  Baron 
de  Nagell,  and  takea  the  Uberty  of  referring  him  to  bis  mu 
verbale  of  the  26th  of  Februaiy  last,  by  which  he  sought  a 
personal  audience  from  the  King,  lor  the  purpoae  of  preasing 
His  Majesty  to  direct  that  answera  should  be  givcn  upon  some 
points,  (especially  that  lelating  to  the  construction  of  the  Treaty 
of  May,  i8i8)  and  irtiich,  it  appeared  to  him,  had  been 
lelt  too  long  in  a  state  of  apparent  doubt  between  the  two- 
Govemments. 

Lord  Ciancarty,  aware  of  the  King's  regretted  indisposi- 
tion ,  has  not  hitherto  urged  an  answer  to  this  note ,  and  had 
even  presumed  to  hope  that  the  intermediate  arrival  lo  hina 
of  satisfactorv  answers  upou  ihese  points  raight  altogether 
have  precluded  him  from  the  necessity  of  troubling  His 
Majesty  with  the  renewal  of  a  demand  lor  a  private  audience. 

Disappointed  in  tliis,  having  also  recently  received  pressing 
instructions  from  his  Court,  regretting  the  delays  which  had 
hitherto  occured ,  and  directing  that  aii  additional  instance 
of  the  infraction  of  the  Convention  for  the  abolition  of  trade 
in  slaves  should  be  laid  before  this  Government,  the  sub- 
stance  of  which  instructions  M.  Ie  Baron  de  Nagell  \^ill  lind 
in  the  accompanying  official  note;  assured,  moreover,  of 
the  happy  and  entire  recovery  of  the  King,  Lord  Ciancarty 
feels  it  to  be  his  duty  to  reiterate  his  rcquest  for  admission 
to  a  private  audience  of  His  Majesty,  for  the  purpose  of 
perw>naily  urging  what  are  not  iess  the  interests  of  his  own 
than,  rightly  considered,  they  are  of  both  Courts;  and  therefore 
solicits  his  £xcellency  M.  Ie  Baron  de  Nagell  to  take  the 
King's  picasurc  on  this  subject,  and  he  acquaint  him  (Lord 
Ciancarty)  with  the  time  when  His  Majesty  ahaU  be  gra» 
ciously  pleased  to  receive  him. 
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Biji.  12  bl.  107  noot  ö.   Het   rapport   dd.   27    Maart  18£1  vau 
Clancarty  aau  Castlereagh  luidt  aldus  (Carr»  379): 

Thoiigh  I  bave  not  yet  obtained  an  audience  firom  this 
King,  for  the  ptirpose  of  remonstrating  with  him  upon  the 
unieasonable  dcla3rs  of  this  Govenunent,  yet  the  noie  verbalt 
(a  copy  of  which  was  traasmitted  in  my  letter  of  27th  Febniary, 
Eiarked  piivate)  bas  been  apparently  productive  of  this  good , 
that  it  has  at  lenght  eUcited  a  satisfoctory  answer  upon  the 
daims  of  the  Commtisariat  contiactois. 

The  prindpal  object,  however,  of  seeking  tbis  audienoe, 
vis ,  the  neceasity  of  obtaining  from  thIs  Government  a  fitU 
admission  ol  our  trae  ooostniction  of  the  Slave  Tiade  Treaty, 
in  accordance  both  with  its  spirit  and  ietter,  still  remains 
unsatisfied;  and,  as  I  am  quite  dear  that  no  other  fair 
means  have  been  left  untried  by  me  to  press  an  early  and 
favourable  decision  on  this  most  important  point,  and  moreover 
feeling  the  necessity  of  immediately  urgiilg  the  late  violation 
of  the  treaty  which  has  occured  at  Surinam  on  the  conside- 
ration  of  tius  Guvernirieni. ,  I  have  thought  it  expediënt  to 
accompany  my  note  to  M.  de  Nagell  on  this  subject  (acopy 
of  which  you  will  find  in  N°  13  of  this  date)  by  a  second 
note  verbale ^  renewing  my  request  for  a  private  audience  of 
His  Majesty.  A  copy  of  this  I  send  for  your  intormation. 

I  am,  however,  privately  informed  that  a  favourable  de- 
cision has  been  made  upon  the  construction  of  the  blave 
Trade  Treaty.  If  this  second  application  for  an  audience  shail 
basten  the  f >nlv  proper  satisfactory  assurance  on  this  head , 
it  wil]  quite  an^wcr  my  purpose;  if  not,  it  is  my  intention 
tö  press  this  matter  still  further,  even  to  what  may  grow  to 
a  breach  between  me  personally  and  this  Government,  which, 
however  much  I  sincereiy  hope  it  will  not  take  place,  as  its 
resnlt  would  hazard  my  situation  here,  yet  I  shall  consider 
it  my  duty  to  incur  the  risk,  rather  than  admit  a  point  on 
the  dear  decision  of  which  the  King  and  his  Ministers  are 
ao  mnch  interested  to  be  longer  held  in  a  state  of  suspense. 

Bijl  13  bl.  108  noot  h.  Het  lappoit  dd.  17  Maart  1821  van  ï^gel 
aan  BTiit«iiland9che  Zaken  Inidt  aldus  (B.  Z.) : 

Je  viens  de  faire  a  Lord  Castlereagh  les  représentatior\s 
auxquelles  Votre  Excellence  m'invite  par  ordre  du  Roi  dans 
sa  dépêche  31  du  9  de  ce  mois  sur  1'affaire  d^Ayer  Bangies 
et  la  nouvelle  prcuve  qu'clle  fournit  des  mauvaises  dispositions 
du  S""  Raffles.  Sa  Seigneurie  m'a  prié  d'assurer  Votre  Excellence, 
en  réponse  ck  cette  communication,  qu'aussitot  qu'on  aurait 
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re9u  des  Indes  les  mfomiatioiis  qu'on  en  atteDd,  et  qui  De 
sauraient  plus  guères  tarder,  oa  aerait  prêt  id  et  même 
empresaé  de  repieadre  les  négodations  auspeodues,  et  de 
temuDer  par  li  tous  ces  ^dieiiz  différends. 

A  cette  oocadon  Lord  Casdereagh  m*a  infonné  qa'il  allait 
mettre  sous  les  yeiix  de  la  Chambre  des  Communes  la  voln- 
mineuae  oorrespondance  enlre  ce  Gouvemement-detlesdiven 
Gouveraements  étraDgers  au  sujet  du  commerce  des  Esdaves. 
Je  savais  déja  qu'on  ètait  trés  occupé  au  bureau  des  Affaires 
Etiangères  k  mettre  ces  documeats  en  ordre  pour  oette 
communication.  Lord  Casdereagh  m'a  parlé  de  plus  de  la 
discussion  qui  s'est  élevèe  i  Bmzelles  sur  Finterprétadon  d'un 
article  de  notre  Traité  sur  la  repression  du  commerce  en 
question,  et  m'a  prié  de  &tre  connaitre  de  sa  part  4  Votre 
ExceOence  combien  il  lui  serait  ^éable  que  cette  discussion 
put  être  terminée  dans  Ie  plus  court  délai  possible  de  la 
manière  qu'il  mc  dit  avoir  tout  lieu  de  se  flalter  qu'Elle  allait 
1'être,  afin  que  lurs  de  Ia  remise  .i  la  Cluiiubrc  Bas.se  des 
pit-ces  officielles  susiuentionnées  notre  Gouvernement  put  y 
figurer  avec  tout  l'honneur  que  lui  assurera  (c'est  toujours 
Lord  Castlereagh  qui  parle)  Tinterprétation  libérale  du  Traité. 
Je  ne  veux  pas  manquer  de  m'acquitter  de  cette  comraission : 
observant  toutefois  que  les  tk  tails  de  ralTaire  a  laqueUe  eile 
se  rapporte  me  sont  entièreraent  inconnus 

Je  me  ais  encore  chargé  a  la  demande  c  presse  de  Lord 
Castlereagii  de  prier  Votre  Excellence  dc  vuuloir  bien  être 
auprès  du  Roi  l'interprote  de  la  vive  satisfaction  que  cause 
k  sa  Scigneiirie  Ia  convalesrence  de  Sa  Majestc. 

J'ai  trouvé  Lord  Castlereagh  tres  bien  portant  mais  un  peu 
fatigué  de  la  séance  de  Ia  Chambre  des  Communes  d'hier 
soir  sur  la  question  Catholique. 

Bijl.  14  bl.  110  noot  a.  Het  rapport  van  onzen  gezant  dd.  2  Mei 
1821  luidt  aldus  (B.  Z.): 

Ayant  demandé  et  obtenu  un  moment  d'entretien  de  Lord 
Londonderry  je  me  suis  acquitté  hier  des  ordres  du  Roi, 
tels  que  Votre  Excellence  me  les  a  transmis  dans  sa  dépêche 
Tfi  55  du  24  avril.  Je  trouvai  sa  Seigneurie  tenant  un  papier 
k  Ia  main,  et  Etle  me  dit  en  riant  et  avec  sa  bonne  humeur 
accoutiunée :  jè  ne  saü  pas  ce  que  vom  avez  è  me  dire,  mais  mat, 
/ai  è  vous  gründer»  Je  lui  rëpondis  de  suite  sur  Ie  même 
ton,  et  en  lui  montrant  la  dépêche  de  Votre  Excdlence 
que  je  tenais  aussi  k  la  main:  je  vom  en  ojfre  asUanit  MiM, 
Après  avoir  ajouté,  toujours  en  plaisantant:       sera^ee  iamc 
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dt  nam  deux  gm  eommencera  è  gnnder  Fauirt?  Son  ExceUence 
me  lat  une  lettre  de  Mr.  Wilberforce  (qui  était  Ie  papier  qu'il 
avait  k  la  main)  pleiae  de  doléances  sur  la  non-exécution 
de»  traités  leprairifr  de  la  traité  des  noirs  en  général ,  mais 
plus  partiailièreinent  sur  Ie  ooatenu  d'un  dfcrêt  du  Roi, 
notre  Souverain,  relatif  au  même  objet,  pris ,  ^  ce  qu'il  semble , 
k  la  suite  des  derniers  offices  de  Lord  Clancarty,  et  qui 
vient  dc  paraitre  dans  les  papiers  publiés,  ayant  étó  (a  ce 
que  j'ai  corapris)  tout  récemment  en  discussion  entrc  Votre 
Excellence  et  Tambassadeur  britannique.  Ne  connaissant 
cette  matière  que  trés  imparfaitement ,  et  seulement  paree 
que  Lord  Lunduiiderry  m'en  a  dit  en  passant,  je  n'ai  ni  pu 
ni  voulu  m'cngager  dans  cette  discussion,  mais  me  suis  borné 
a  promettre  a  Lord  Londonderry  (conforraément  a  sa  demande) 
de  vous  mander.  Monsieur  Ie  Baron,  combien  eet  objet  lui 
tient  ^  coeur,  et  combien  je  redoute  les  attaques  auxquelles 
il  s'attend  de  ce  rlief  dans  la  Chambrc  <ic.s  Communes  de 
la  part  tant  de  M.  Wilberforce  lui-même  que  de  ses  nombreux 
partisans.  J'ai  pris  alors  la  parole  a  mon  tour  et  ai  représenté 
a  Son  Excellence  combien  la  longue  interruption  de  nos 
négociations  sur  les  affaires  des  Indes  Orientales  avait  de 
quoi  surprendre  et  déranger  la  marche  de  notre  Gouvernement. 
La  réponse  fut  que  j'en  savais  la  cause ,  qui  n'était  pas  autre 
que  la  non-arrivée  des  rapports  qu'on  attendait  ici  de  Calcutta, 
et  que  c'était  la  bien  véritablement  la  seule  et  unique  cause 
du  retard.  J'observai  l^-dessus  que  ce  retard  était  en  atten- 
dant  d'autant  plus  facheux,  que  Ie  S'  Rafflcs  quoique  désavoué 
par  son  propre  Gouvernement  ne  restait  pas  moins  a  son 
poste  et  continuait  k  employer  toute  son  influence  ^  souffler 
Ie  feu  de  la  discorde  entre  les  employés  respectifis  dans  linde, 
ce  dont  devait  résulter  nécessairemeni  un  ferment  dans  les 
intelligences  entre  les  deux  pays.  Ce  ratsonnement  me  parut 
faire  impression  sur  Lord  Londondeny  qui  ne  put  en  nier 
la  justice,  m'assurant  toutefois  que  rien  ne  pouvait  être  plus 
éloigné  des  intentions  ou  du  d^ir  du  Gouvernement  britan- 
nique qu'un  tel  résultat  II  ajouta  néanmoins  que  la  question 
relattve  au  commerce  des  esclaves  prenait  cfaaque  jour  dans 
ce  pays-ci  un  caractère  plus  grave  et  plus  compliquc,  et  que 
d'un  autre  c6té  celle  de  Tarrangement  k  faire  aux  Indes 
Orientales  (surtout  de  la  mamire  dant  nom  Pennane  pêisentée 
dam  U$  €onférenees  de  Pét/  passé)  embrassait  tant  d'intérêts  et 
des  intéréts  si  majeurs  et  délicats  pour  ce  pays-ci  qu'&  moins 
que  Tautre  point  (celui  du  commerce  des  Esclaves)  ne  fut 
réglé  d'ime  manière  satisfaisante  il  n'oserait  presque  pas, 
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dans  I;i  disposition  tuelle  des  espritü,  reprendre  la  négO- 
ciatioii  bur  1  a!i<urf  dei  ludei. 

Biji.  15  bi,  111  uoot  b.  De  brief  van  Clancarty  dd.  3  Augnstiis  1821 
aan  Gastleieagh  luidt  als  volgt  (Corr.  420): 

I  heg  your  attention  to  my  despatch  uf  this  date,  N"  41. 
I  have  found  the  King  (for  he  stands  alone  in  the  business, 
as  all  bis  Ministers  assure  me)  more  obstinate  than,  wiili  his 
wel)  km  uri  disposition,'!  had  even  expected  him  to  be  on  the 
sul  lect  uf  the  Slave  Trade.  With  real  deference  to  vour  better 
opinion ,  mine  is  that  this  point  must  not  be  relinquiahed ; 
that,  abstracted  from  the  importance  of  the  subject  in  itself, 
if  we  sufter  his  Majesty  to  triumph  in  victory  over  iis  on  this 
occasion,  he  will  not  fail  to  wage  continual  war  with  us  on 
every  future  opportunity. 

I  would,  however,  in  the  present  instance,  begin  gently. 
It  may  be,  as  I  have  suggested  in  my  despatch ,  that  a 
point  of  pride  withholds  him  from  communicating  to  us  the 
particulars  of  the  instructions  sent  out ,  on  which  he  piofesses 
himself  so  strongly  to  rely,  and  that  these  may  be  really 
framed  with  a  view  to  prevent  the  future  traffic  in  slaves ;  and 
this  suggestion  is  certainly  fortified  by  the  fact  that  Falck, 
the  Colonial  Minister,  desired  Nagelt  to  acquamt  me  that  his 
report  was  quite  Êivourable  to  our  objects,  and  particolariy 
to  add  that  I  might  be  weU  assured  that  the  instnictiona  he 
had  sent  out  wefe  amply  sufficiënt  to  put  an  enttre  slop  to 
all  f  urtber  importations  of  slaves  into  the  Dutch  colonies. 

I  should  therefore  propose  that  an  instruction  should  be 
sent  out  to  me,  founded  on  Nageli's  note  of  the  31**  uit., 
and  on  the  previoos  correspondence,  directing  me,  both  by 
an  official  note  to  the  Minister  of  Foreign  Afi&un,  and  m  a 
peisonal  interview  which  I  should  be  directed  to  solicit  firom 
the  King,  to  assure  His  Majesty  of  the  entire  confidence 
placed  by  my  Sovereign  in  the  measures  adopted  by  his 
Comt  for  the  execution  of  the  treaty,  subsequently  to  the 
decree  of  April  it  last,  and  that  thb  confidence  in  the  King 
my  master  was  amply  supported  by  &ose  genera!  assurances 
of  their  efficacy,  which  had  been  generally  notified  underthe 
orders  of  the  King  of  the  Netherlands  —  that  the  form , 
however,  of  the  British  Government,  the  universal  and  anxious 
interest  takeu  by  the  British  public  ia  ihis  question ,  the  circum- 
stances  of  the  details  of  every  published  document  issued  by 
this  .Government  for  the  purpose  of  carrying  the  treaty  on 
their  part  into  execution,  being  manifestly  insufficiënt  for  this 
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purpose  —  these  and  otherconsiderations  had  led  my  Govern- 
ment, without  any  distrust  in  their  efficacy,  to  seek  a  coramu- 
nication  of  the  instructions  sent  out  to  the  Dutch  subordinate 
authorities  upon  a  subject  in  which  both  Crowns  were  equally 
iaterested,  on  which  the  most  entire  and  unreserved  confidence 
must  necessarily  be  presumed  to  exist  between  them  —  a 
confidence  which  the  Court  of  Great  Britain  would  always  be 
found  ready  in  the  fullest  manner  to  jastify  by  the  communi- 
cation  of  eveiy  law,  instroction,  or  other  proceedings  for  the 
complete  execution  on  lts  part  of  the  treaty,  whenever  $uch 
communication  should  be  desired  by  this  Government 

Such  is  the  proceeding  which  I  should  suggest  on  this 
occasion;  and,  if  the  deapatch  shall  be  written  so  as  to  be 
conmumicated  tn  exienso,  so  much  the  better.  I  have  proposed 
that  this  should  be  done  both  by  note  and  mterview  with 
the  KtDg  —  the  fonner  for  obvious  reasons  common  to  all 
Govemments  —  the  latter,  because  the  King  here  is  his  own 
Minister  in  evexy  branch  and  department  of  the  State»  those 
called  his  Mtmtten  being  little  more  thanmere  Ck^deèHtvau, 
as  is  amply  proved  in  this  very  identical  case,  in  which  all 
those  styled  Ministers,  induding  fhe  whole  CouncH  of  State, 
are  with  us,  the  King  alone  against  us. 

If  yott  should  think  this  course  worthy  of  adoption,  and 
that  it  should  succeed  ~  weU.  If ,  having  been  promised,  it  should 
foü,  other  measures,  which  I  have  already  suggested  in  former 
letteis,  wUl  then  be  to  be  considered.  Of  these,  should  thcy 
become  necessary,  I  will  hereafter  eventually  write  more  at 
)arge.  Sufficiënt  to  the  day  is  tlie  evil  thereof. 

Bijl.  16  bl.  114  noot  a.  dancarty^s  rapport  dd.  18  Januari  1822 
luidt  aldus  (CW.  448): 

My  despatch  N**  5,  of  this  date,  will  show  )()u  the  result 
of  all  our  endeavours  to  procure  the  detailed  instructions  of 
this  Government  to  its  Colonies.  These,  with  some  remains 
of  that  restiveness  which  has  accorapanied  his  Nelherland 
Majföty  through  the  whole  of  these  discussions,  he  insisted 
should  be  furaished  to  me  in  Dutch.  The  translations  accom- 
panying  them  may,  however,  be  reüed  upon,  as  they  have 
been  fioaUy  revised  and  corrected  by  M.  Falck. 

Falck  is  very  anxious  that  these  documents  should  not  be 
laid  before  Parliament;  and  this  is  not  to  be  wondered  at, 
as  more  sorry  pieces  coutd  scarcelv  have  been  composed. 
I  therefore  expect  that,  as  soon  as  he  shaU  have  seen  the 
jKIng,  so  as  to  procure  his  sanction  thereon,  he  wOl  make 
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me  a  proposal  to  apply  to  you  to  keep  them  back ;  but ,  a.-, 
they  were  applicd  for  the  vcry  purpose  of  satisfving  ihe 
Parliament  and  public  uf  the  loyally  of  tlüs  Cuuri  ihat,  on 
his  authorized  and  full  assurance  to  me  of  the  KiDg's  inten- 
tions  in  all  things  hereafter  to  execute  the  treaty  according 
10  ours,  its  plain  coii^>iruction  is  that  I  should  wrile  a  despatch 
to  you  to  this  effect,  which  he  wil!  probably  propose  shouid 
be  laid  before  Parliament  in  Hcu  of  the  instructions. 

This,  as  /ar  as  I  am  conccrncd ,  I  shall  be  willing  to  comply 
with ,  notwithstanding  the  responsibilily ;  because ,  from  the 
solemn  assertions  I  liave  already  rcccived  from  Falck  pri\-ately 
that,  as  long  as  he  shall  be  Minister  of  the  Colonies,  no 
breach  of  stipulation  shall  occur,  and  from  similar  assurances 
from  Nagell,  I  really  believe  they  mean  in  future  to  execute 
the  treaty  in  all  its  parts.  We  shall  see  whether  the  Kiog 
wiil  chime  in  with  Falck  in  authorizing  this  proposal;  if  he 
does,  it  wiU  fiimish  an  additionai  gtiarantee. 

Bijl.  17  bL  115  noot  a,  öancarty  schrijft  nl.  dd.  £2  Janiian  182% 

aan  Castlereagh  het  volgende  over  de  ^laveü-injslructit-ii 
(Corr.  4i9): 

I  have  not  yet  heard  anything  further  from  Falck,  about 
keeping  back  the  instractions  on  the  Slave  Trade  qaestioii 
from  F^Iiament;  so  that,  if  he  has  aeen  the  King»  hia 
Majesty  has  not  condescended  to  his  request  In  tact,  as 
Nagell  acqoaints  me,  the  King  imagines  that  Falck*s  anxiety 
to  sni^ness  these  instructtons  proceeds  merely  from  the  reference 
made  in  his  report  to  a  private  letter  of  the  22^"  June,  and 
of  which  His  Majesty  is  aware  that  Falck  has  no  copy  ta 
produce;  and  therefore,  with  that  sub»add  humour  by  which 
His  Majesty  is  sometimes  govemed,  he  has  not  the  least 
wish  to  have  his  Colonial  Minister  spared  from  the  humiliatlon 
of  being  shown  up,  for  having  referred  to  a  private  document 
in  a  public  report,  and  to  a  private  document  of  which  he 
does  not  possess  a  copy.  His  Majesty  seems  quite  to  overlook 
the  exposure  of  his  own  backwardness ,  or  awkwardness,  in 
the  execution  of  his  engagements ,  sufTu  iently  apparent  on  the 
face  of  these  papers.  The  papers  are  therefore  quite  at  vour 
service,  to  be  laid  or  not  to  be  iaid  before  Parliament, 
according  to  your  good  pieasure. 

Bijl.  18  bl.  116  noot  h.  De  opdracht  van  Buitenlandsche  Zaken  dd, 
18  Januari  1822  aan  onisen  gezant  luidde  aldus  (B.  Z.): 

Pendant  Ie  séjour  de  Lord  X^ndonderry  ^  Bruxelles  au. 
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mois  de  Septembre,  j'ai  eu  Tlionneur  d'entretenir  S.  £x.  sur 
Ie  désir  du  Roi,  notre  Maitre,  de  voir  reprendre  les  négo> 
ciations  sur  les  affaires  aux  Indes  Orientales.  S.  Seig:  me 
répoodit  qu'ElIe  8*était  attendue  que  je  parlerals  sur  eet 
objet,  qu'EUe  s'était  informée  ou  ces  affaires  en  ètaient,  et 
qu'il  paraissait  qu'on  attendait  encore  eu  Angleterre  une 
rèponse  du  Gouvemeur*Général  de  Bengale ,  laquelle  cependant 
ne  pouvait  tarder.  Je  communiquais  i  S.  Ex.  rimpossibilité 
OU  se  trouvait  Elout  de  continuor  &  travailler  dans  ces 
négociations  et  j'émis  Ie  vocu  que  Ie  Roi  voulut  vous  adjoindre 
Ie  Ministre  des  Colonies ;  ce  choix  fut  approuvé  et  je  me 
suis  flalté  de  recevoir  l'un  ou  Tautre  avis  sur  Ie  moment  ou 
ce  travail  pourrait  être  repris. 

Je  con^ois  parfaitement  que  Ie  luuiueut  actuel,  oü  Ie  Par- 
lement va  se  rcunir,  il  n'y  a  pas  moyen  de  reprendre  ces 
négociations;  cependant  il  serait  désirable  de  fixer  unc  époque 
k  laquelle  t:e  travail  pourrait  recomuiencer  et  je  vous  prie 
de  vouloir  vous  en  occupcr  dans  un  moment  propice  ahn  que 
de  notre  cAté  nous  soyons  j  rets  et  que  rien  ne  nous  empêche 
de  ( ciiiduire  a  bonne  fin  une  affaire  qui  intéresse  également 
les  deux  royaumes. 

BijL  19  bi.  129  noot  a.  Het  Geheim  Kon.  besl.  dd.  21  November 
1823  l«  Zi»  luidt  aldus  (B.  Z.): 
Wij  enz. 

In  aanmerking  nemende,  c'at  wij  op  het  van  Onzentwege 
kenbaar  gemaakte  verlangen  het  Engelsch  Ministerie  deszelfs 
bereidwilligheid  heeft  verklaard  om,  op  het  einde  der  thans 
loopende  maand  te  Londen  de  onderhandelingen  over  de 
wederzijdsche  belangen  in  Oost-Indi€  te  doen  hervatten, 
welke  in  den  jare  1820,  hebben  moeten  worden  afgebroken. 

Hebben  besloten  en  besluiten: 

Art  I. 

Onze  Minister  Mr.  A.  R.  Falck  wordt  benoemd  tot  Onzen 
plenipotentiaris  om  gezamentlijk  met  den  als  zoodanig  bij 
Ons  besluit  van  12  Junij  18-20  n'' 35  benoemden  Ambassadeur 
bij  het  Hof  van  Londen  (a),  den  baron  H.  Fagel,  deinanno- 
1820  gestaakte  onderhandelingen  over  de  Oost-Indische  zaken 
ten  einde  te  brengen  op  zoodanige  instructie  en  volmacht  als 
door  Ons  bereids  in  het  evengemelde  jaar  werden  gearresteerd 
of  nader  door  Ons  vastgesteld  zullen  worden. 

(a)  Zie  hiervoor  bl.  68;  ten  onrechte  staat  daur  rugcl  ti  v.  b.  22  Juui^ 
VLS.  12  JunL 
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Art.  2. 

Wij  latea  Ons  welgevallen»  dat  hij  zich  in  deze  zending 
doe  vergezellen  door  den  zich  met  verlof  hier  te  lande 
bevindenden  kapitein  bij  de  Oost-Indizdie  landmacht  C.  P.J. 
Elout,  adjudant  van  den  Gouvemeur-Generaal  van  Neder- 
landachf>Indi&  £n  zal  deze  officier,  gedurende  den  tijd,  dat 
hij  zich  te  dier  zake  buiten  het  Rijk  bevindt,  de  Indische 
traktementen,  die  hem  staande  zijn  verlof  slechts  voor  de 
helft  uitbetaald  worden,  ten  volle  genieten. 

Art.  3. 

Voornoemde  Minister  zal  voor  de  uit-  en  thuisreize  genieten 
eene  som  van  twee  duizend  guldens  ééns  geld,  en  voorts 
honderd  guldens  per  dag,  van  den  dag  van  zijne  aankomst 
in  Londen  tot  dien  van  zijn  vertrek,  wel  verstaande  dat  hij 
den  lande  wegens  de  reiskosten  noch  van  den  kapitein  Elout, 
noch  van  den  door  hem  mede  te  nemen  Amanuensis  even 
weinig  iets  in  rekening  zal  mogen  brengen,  als  wegens  de 
daggelden  ten  behoeve  van  dezen  laatsten. 

Art  4. 

De  betaling  der  in  dezen  benoodigde  gelden  zal  uit  de 
Indische  fondsen  geschieden  door  de  zorg  van  het  Departement 
van  Publiek  Onderwijs,  Nationale  Nijverheid  en  Koloniën. 

Abchriften  enz. 

Gegeven  in  's-Gravenhage ,  den  21*^  November  des  jaais 
1823,  het  tiende  van  Onze  Regering 

WiUem. 

Van  w^e  den  Koning 

J.  G.  de  Mej  van  Streefkerk. 

Bijl.  20  bl.  131  noot  a.  Brief,  geda^t^^pkond  Londen  11  Maart  182.3 
vau  Wellington  aan  Clancarty  over  dc  ontevredenheid  vau 
onzen  Koning: 

My  dear  Clancarty, 

London,  iith  March,  1823. 

I  wish  to  mention  to  you  that  I  know  your  King  has  com- 
plained  to  his  intimates  of  your  treatment  of  and  conduct 
towards  him  and  his  government  The  complaint  is  of  this 
kind:  that  you  presume  iqpon  oid  acquintance  and  friendship 
to  talk  to  him  with  more  freedom  than  he  likes,  or  than 
suits  your  relative  positions,  and  that  your  language  to  him 
and  his  govenunent  is  sometimes  not  to  be  bome.  This  is 
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veiy  foolish  and  ungrateful,  but  to  a  wue  man  is  worthy  of 
observation. 

Now,  my  dear  Clancarty,  allow  me  who  aee  both  and 
indeed  ail  sides  of  this  question  to  advise  you  to  avoid  as 
much  as  possible  altercations  with  the  King,  and  to  be  very 
moderate  in  your  language  to  bim  and  to  his  Ministers.  I 
«hould  have  said  nothing  upon  this  sat>{ect  to  you  if  I  had 
not  seen  yesterday  a  series  of  your  despatches  upon  the 
iMtin^  frigate^a),  upon  the  slave  trade  at  Surinam,  upon  the 
navigation  of  the  Rhine,  Scheldt,  &c,  written  in  a  style  of 
iamiliar  aciimony,  which  the  subject  and  the  conduct  of  the 
govemment  well  deserve,  and  fully  justified  by  what  you  be- 
lieved  to  be  your  relations  with  them;  and  encouraged,  I 
believe,  and  as  I  thinli  I  perceive,  by  the  Foreign  Depart- 
ment here.  But  all  is  not  gold  that  glitters.  In  my  opinion 
our  late  friend  fój  would  have  wamed  you  of  the  position  in 
which  you  stood  in  relation  to  the  King,  and  I  should  have 
done  so  when  the  Information  came  by  chance  to  my  know- 
ledge,  if  I  had  not  thought  that  you  would  have  received 
the  waming  from  the  proper  authority.  As  it  is,  and  as  I 
^ink  I  perceived,  in  the  despatches  which  I  read  yesterday, 
that,  instead  of  being  wamed,  you  had  been  encouraged 
and  mdeed  ficsh  niaiters  of  irritation  had  been  suggested  to 
JOU  on  the  question  of  tiic  navigalion  ui  ihe  Rhiiie. 

I  take  the  liberty  of  an  old  friend  to  give  you  this  warning 
and  advice.  You  may  be  b.^  just  as  sirong,  f>r/f  a ^rat  den/ more 
polite!  From  all  this  vou  will  see  that  I  think  you  were  right 
and  I  wrong  in  the  lasi  di.s<  ussion  you  and  I  had  together 
in  the  room  in  which  I  am  now  writing.  God  bless  you. 

Believe  me  ever  your  most  affectionately, 

Wellington. 

dancarty  heeft  hierop  het  volgende  geantwoord: 
My  dear  Duke, 

Bruxelles,  I4th  March,  1823. 
It  would  be  impossible  for  me  by  any  words  to  express 
to  you  the  gratitude  I  feel  for  your  most  kind,  most  friendly 
advice.  I  shall  not  otherwise  attempt  it  than  by  assuring  you 
that  I  shall  most  strictly  and  zealously  foUow  it  To  per- 
severe  in  errors  which  your  friendship  and  good-nature  have 
with  sttch  ddicacy  pointed  out,  would  be  unpardonable; 

(«^  Zie  ook  over  de  lM0im  de  noot  «  op  bL  121. 

(h)  Caailereagh  (?). 

7*  yolgr.  XL  iS 
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by  mj  future  condoct  it  «iU  therefore  be  my  study  to  avoid 
tbeir  repetition.  Nevertheless,  I  canuot  r^ret  nrhat  bas  occured , 
because  h  bas  furaished  me  witb  sucb  a  valuable  testimony 
of  your  good  opinioa,  and  of  the  kind  interest  you  are  sa 
good  as  to  take  in  me.  Believe  me  I  shaU  never  forget  tbe 
thorough  gratitude  I  owe  you  for  this  signal  instance  of  your 
regard. 

To  thts  King  peisonally  I  am  not  coiisdous  of  having: 
ever  failed  in  that  respect  which  is  bis  due,  and  which 
►  I  am  not  less  led  by  sense  of  duty  than  by  real  feelings 
of  friendship  to  pay  his  Majesty.  He  has,  however,  I 
know,  beea  niuch  irrilaied  ot  late  ai^ainst  me,  it  having 
vcry  industriously  been  insinuated  to  him  thal  I  am  the  sole 
cause  üt  bringing  the  Congress  of  Verona  on  his  back  in  the 
affair  of  the  prohibitions  on  river  transit.  Nuw,  this  is  partly 
true ;  it  was  my  duty  to  communicate  to  my  chief  all  the 
measures  which  led  to  this  proceeding,  and  so  far  I  am 
guilty  towards  his  Majesty.  But  it  was  for  my  chief  to  decide 
upon  the  steps  to  be  taken  in  consequence  of  my  informa- 
tion.  With  what  delicacy  we  prnceeded ,  by  previous  com- 
munication  and  advice,  to  prevent  the  King  frora  falling  into 
this  scrape,  your  Grace  is  already  aware.  has,  however, 
tor  the  moment  forgot  all  this,  and  is  now  irritated  because 
he  has  got  himseif  into  a  disagreeable  position,  which  I  did 
my  utmost  to  prevent  him  from  faIHng  into.  With  his  ministers, 
I  wiU  confess,  I  have  in  my  notes  been  harsh  at  ümes.  When 
people  write  arrant  nonsense  it  is  difficult  to  exposé  the  trash 
they  mistake  for  argument  without  offending.  I  shall,  however, 
be  most  wary  in  futuie,  and  most  tbankful  to  you,  if  you 
should  perceive  an3rthing  amiss ,  for  a  single  line  of  sucb 
advice  as  you  may  deern  requtsite. 

We  are  eased  for  the  present  bere  upon  the  Lutine  question ; 
a  long  despatcb  from  me  upon  this  subject  goes  by  the 
present  conveyance,  referring  the  matter  for  your  consideration. 
The  business  is  not  without  embarrassment  On  the  one  hand, 
the  right  is,  as  I  believe,  ours;  and  the  underwriteis  will 
naturally  seèk  to  have  tbeir  own,  and  bring  the  matter  before 
Partiament  Thus  fiur  as  a  govenmient,  I  think  there  is  case 
enough  to  lay  on  the  table  of  the  House  of  Commons,  to 
show  that  the  interests  of  tbe  proprietors  have  not  been 
neglected.  But  then,  on  tbe  other  band,  it  is  not  certainly 
our  interest  to  show  up  tbe  King  of  the  Netherlands  and  bi» 
govemment  in  an  invidioüs  point  of  view;  and  agaiiij  at 
this  time,  when  we  are  so  closely  knit  in  contihehtal  |>oUtics 
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this  Court,  it  may  be  worthy  of  consideration  whether 
means  ii«>y  not  be  taken ,  by  hanging  the  matter  up  for  the 
present  by  resteoned  protest  under  the  direction  of  the  dvüians, 
to  delay  further  siiyps  for  a  time. 

In  een  nader  op  bl.  7U  vi>oikoinend  schrijYen  dd.  18  Maart 
1823  verrolgde  nog  CSancaity: 

I  did  not  percdve,  in  tiie  huny  of  despatch,  till  after  the 
dqxuture  of  the  last  measenger,  that  by  omitting  to  touch 
upon  one  part  ofyour  Grace's  letter  to  me  of  the  iith  instant, 
I  was  in  effect  guilty  of  a  piece  of  tacit  injustice. 

You  state  that  the  style  of  my  correspondenoe  with  this 
govemment  (which  you  so  justly  reprehend)  may  have  been 
encouraged  by  the  Foreign  Department.  I  am  not  aware  that 
I  have  even  this  excuse  to  plead  in  mittgation.  £n2. 

De  briefschrijver  komt  dan  op  de  i^^m^-quaestie  en  andeie 
geschillen  terug.  Tot  dusver  was  er  dus  nog  geene  sproke  yan 
heengaan,  doch  eenige  maanden  later  schijnt  onze  Koning 
op  nieuw  z66  ontevreden  te  zijn  geworden  op  Gancarty, 
dat  onze  vorst  George  IV  wilde  dwingen  hem  terug  t«  roepen, 
door  ren  Nederlandsch  vertegenwoordiger  van  lagcrcn  rang 
dau  ambassadeur  te  Londen  te  plaatsen,  als  wanneer  de 
koning  van  Engeland  hetzelfde  zou  moeten  doen. 

Ziehier  wat  Wellington  er  over  aan  Clancarty  schreef, 
dd.  28  September  1823,  blijkens  bl.  141  van  het  aan- 
gehaald werk: 

I  have  been  out  of  town  for  the  last  three  weeks,  and 
did  not  know  anything  that  was  passing,  till  the  King  sent 

for  me  vesterdav  on  mv  return  to  town,  to  communicatc  to 
me  the  letter  which  his  Majesty  had  wniica  to  you,  and 
which  Mr.  Caimiiig  had  been  directed  to  rctain  in  his  hands 
unül  his  i^Iajcbty  woulcl  ^liow  me  the  copy  of  it.  I  cannot 
add  anything  in  the  way  of  explanaüuii  to  what  the  King 
says  in  his  letter.  It  is  understood  here  that  tlicre  had  been 
some  dispute  between  the  King  of  the  Netherlands  and  you, 
which  His  Maje^ty  never  had,  nor  never  would  forgive;  that 
he  was  dctermined  to  have  you  removed;  and  that  the  ap- 
pniniment  of  i'agei  to  the  ministry,  and  the  intention  to  have 
here  onlv  a  mission  are  entcrtained  with  that  only  view. 
The  removal  of  Fagel  is  very  disagreeable  to  our  King  {a),  and 


f'a)  Zp'  >  Konings  woorden  bij  Fagel's  heengaan  bl.  111  van  Fagel' s  ontf>fag. 
Over  het  daar  vexmelde  coisediestuk  Les  Anglaisea  pour  rire  ieant  xueo  in 
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he  is  veiy  desirous  of  avoiding  te  reoeive  the  ins»''  which  will 
be  given  to  him  by  the  King  of  the  No^^^^'^^ds  altering 
the  nature  of  the  missioii  by  «'luch  the  intercourse 
between  the  two  countries  hp«  »o  long  been  maintained. 
Under  these  circomstance*  the  King  thmkB  that  the  most 
friendly  thing  he  could  do  by  you  «as  to  write  to  you 
hiniself ;  and  he  has  partiadaily  deaired  me  to  teil  you  that 
he  is  qtiite  satisfied  that  Bfr.  Canning  has  conducted  himsett 
quite  fairly  by  you  in  tfais  tiansaction;  and  that  it  ts  this 
€onviction  whidi  has  indnoed  the  King  te  come  forward  upon 
this  occasion,  to  reUeve  him  from  the  embanassment  which 
he  must  have  fdt  in  giving  you  the  advice  which  the  King 
has  given  you  in  his  letter. 

The  aJteration  of  this  mission  is  certainly  a  new  feature  in 
this  case.  If  it  is  alterred  you  cannot  stay ;  and  I  entertain  no 
doubt  that  the  esdsting  crisis  must  bring  one  of  three  results , 
—  either  your  res^gnation,  the  alteration  of  the  mission,  or 
an  ezplanation  with  the  King  of  the  Netherlands,  ih  which 
he  will  make  known  his  displeasure  with  you,  and  hisdesire 
that  you  should  be  recalled. 

No  friend  of  yours  can  hesiUle  re.^pccting  the  choice  lo 
be  made;  and  I  recommend  you  to  resign.  I  cannot  teil  you 
how  much  this  has  annoyed  me,  but  I  am  convinced  it 
cannot  be  avoided. 

Clancarty  antwoordde  hierop  uit  Brussel  dd.  3  October 
18ii3  (bi.  143): 

I  received  your  most  kind  letter  this  morning.  That  from 
his  Majesty  leached  me  by  the  same  conveyance,  and  I 
send  you  herewitfa  a  copy  of  the  answer  I  had  addressed 
to  his  Majesty,  and  which  will  go  by  this  messenger;  this  I 
hope  you  will  approve. 

Under  the  drcumstances  there  was  certainly  bnt  one 
thing  to  be  done,  vis.,  follow  the  King*s  and  your  kind 
advice  To  stay  here,  or  even  to  attempt  to  do  so,  alter  a 
pronounced  displeasure  towards  me  from  this  King,  which, 
however  it  has  been  covered  up  by  every  testimony  ofpersonal 
friendship  and  confidence  by  his  Majesty  here,  has  certainly 
been  expressed  in  England,  —  as  sufhciently  appears  from 
our  King's  must  gracious  letter  to  me,  —  would  neither  have 

H.  de  Balzau  i»  „Albtrt  Oamruê" :  „A  la  paix  dc  1815,  on  plaisanta  durant 
une  année  les  tailles  longues  dea  Anglaises,  tout  Paris  alla  voir  Pothiei;  et 
firundi  dans  lea  An^ite»  pw  rin,"  Wjj  sien,  dat  men  er  wel  langer  dan 
«en  jaar  om  laohte ! 
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entered  into  my  feelings  of  regard  for  the  public  service,  or  respect 
for  myself.  You  will  see  therefore  that  I  have  hiuubly  solicited  his 
Majesty's  orders  for  my  recall ,  and  thus  ends  my  public  life. 

To  say  that  I  do  not  feel  thls,  —  and  lar  more  on 
account  of  the  source  from  which  this  neceasaiy  proceeding 
upon  my  part  flows,  and  which  was  the  very  last  from 
whence  I  could,  or  ought  to  have  expected  It,  —  would 
be  to  say  that  which  would  be  very  far  from  the  truth. 
I  feel  the  whole  most  po^nantly.  The  deceit  which,  itshould 
seem,  has  been  piactised  here,  adds  rather  than  detracts 
from  this  feeling.  In  this  Eing's  conduct  to  me,  I  should 
have  said  he  was  mtx  pei$i$  soim  wiih  me;  and  as  to  the 
change  in  the  diplomatic  relations  between  thetwocountries, 
in  a  veiy  recent  interview  with  his  Majesty,  —  there  being 
question  of  Fagel's  transplantation  to  the  Foreign  Office 
here»  —  upon  my  stating  my  hopes  that  this  would  not 
lead  to  any  change  in  the  diplomatic  relations  between  the  two 
countries»  —  the  King  gave  me  positively  to  understand  that 
snch  a  measure  was  not  intended.  I  should  hope  therefore  so 
pemidous  a  proceeding  (which  I  doubt  not  was  once  in  contempla- 
tion)  has  now  been  entirely  relinquished ,  and  will  so  be  dedared, 
as  soon  as  by  my  letters  of  recall ,  a  change  m  the  person  of  this 
Majesty's  accredited  agent  here  shall  have  been  made  known. 

In  my  letter  to  the  King  I  have  not ,  (because  it  really  is  not 
in  the  power  of  words  to  convey),  stated  anything  like  the 
amount  of  gratitude  1  leel  to  his  Majesty  for  his  gracious, 
condescendiiig,  and  delicate  conduct  to  me  upon  this  distressing 
occasion.  His  letter,  and  yours,  my  dear  Duke,  are  real 
comforts  uiider  this  trying  emergency ;  and  believe  me  I  shall 
ever  feel  grateful  beyond  any  powers  of  expression  I  can 
command,  for  the  kindness  you  have  shown  me  upon  this 
and  on  all  other  occasions. 

I  hope  I  have  not  gone  too  far  in  the  suggestions  set 
forth  in  the  concluding  paragraphs  of  my  letter  to  the  King, 
as  directly  addressed  to  his  Majesty:  if  sfi  I  should  hope 
your  Grace  will  take  an  opj)ortunity  of  pleadmg  my  ignorance  to 
his  Majesty»  as  the  best  excuse  I  can  offer  lor  my  conduct. 

Onder  gelijkcu  datum  vroeg  Ckucarty  bij  ondervolgend 
schrijven  aan  koning  George  zijn  ontslag: 

Sire» 

Your  Majesty's  most  gracious  letter,  dated  the  24th  Sep- 
tember, did  not  reach  me  tili  this  moming. 
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The  kindness  and  condescension  of  your  Majesty's  proceeding 
in  this  coramunication  have  penetrated  to  the  bottom  of  my 
heart,  and  are  feit  hy  me  with  the  most  sincere  gratitude 
and  devotion. 

Much  as  I  feel  afflirted  with  the  information  of  the  dis- 
pleasure  entertained  towards  me  by  the  King  of  the  Nether- 
lands,  so  graciously  and  with  such  condescending  attention 
to  my  feelings  announced  by  your  Majesty ,  I  can  well  assore 
you,  Sirei  that  the  most  bonourable  distioction  you  have 
been  pleased  to  confer  upon  me,  by  thus  immediately,  and 
with  your  own  loyal  hand,  assuring  me  óf  your  Majesty's 
approbation  of  my  public  services,  conveys  with  it  the  best 
palliative  of  the  distress  which  I  caimot  avoid  experiendng 
upon  this  occasion. 

I  have  been  aware,  through  secret  information,  that  In 
the  month  of  Febniaiy  last,  when  the  Verona protocol,  upon 
the  subject  of  the  liver  transit,  was  communicated  by  me 
offidaliy  to  the  King  of  the  Netherlands,  that  his  Majesly  had 
taken  umbrage  at  this  joint  efibrt  of  hts  AUies,  and  led 
away  by  the  insinuations  of  persons  here,  had  at  the  time 
been  induced  to  suppose  that  it  was  intended  to  force  him 
on  this  subject,  and  that  I  was  the  person  who  suggested 
/Atf  measure  and  with  iku  view. 

That  the  measure  grew  out  of  Communications  from  me  to  your 
Majesty's  govemment  is  most  true.  These  it  was  my  duty  to 
make,  but  that  there  was,  or  could  have  been,  on  the  part 
of  any  of  your  Majesty's  servants  the  most  distant  design  of 
trespassing  in  any  manner  upon  the  respect  due  to  the  King 
of  the  Netherlands,  is  quite  without  foundation. 

I  had  hoi)cd,  nay  and  feit  convinced ,  that  hls  Majesty 
upon  ver\'  short  reflection  was  thoroughlv  satisfied  upon 
ihe  subject,  because  froin  a  very  few  days  subsequent  to 
that  period,  up  to  the  present  moment,  I  had  never  ceased 
to  experience  from  iüs  Majesty  every  proper  testimony  of 
his  confidence  and  condescending  friendship.  Your  Majesty's 
gracious  letter  has  undeceivedj  me,  and  doubtless  under 
such  circumstances  there  is  but  one  course  for  me  to  pursue, 
that  of  following,  as  wel!  from  ciU  re  conviction  of  its  perfect 
soundness,  as  from  liie  deterence  and  obedience  which  through 
inch'nation  and  duty  are  due  from  me  to  your  Majesty,  the 
excellent  advice  your  Majesty  has  condescended  to  give  me; 
and  I  therefore  humbly  request  permission  to  lay  my  resi- 
gnalion  of  the  highly  distinguished  post  of  your  Majesty's 
ambassador  to  the  King  of  the  Netherlands  at  youi:  Majes^'s 
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feet,  and  that  your  Majesty  will  be  pleaaed  to  issue  your 
commands  for  my  recall  at  snch  time  as  may  be  judged 
most  eligible  for  your  Majesty's  service. 

The  favourable  testimony  which  Mr.  Canning  has  given 
to  your  Majesty  of  my  conduct  under  him  since  he  has  held 
the  seals  of  the  Foreigii  Department,  is  vcry  gratifving  lo  my 
feelings.  From  him  I  have  constantly,  during  ihal  jicriod, 
expenenced  every  degree  of  confidence  and  facility  which 
I  could  have  desired  for  the  good  progress  oi  your  Majesty's 
affairs  at  this  court. 

Any  change  in  the  diplomatic  relations  between  ilic  iwo 
countries  would  indeed  be  a  measure  most  impoliti»  ,  espe- 
cially  in  the  present  posture  of  European  affairs.  i  shuuld 
hope  and  believe  that  any  intention,  which  may  have  existed 
in  the  King  of  the  Netherlands  to  this  effect,  has  already 
been  relinquished ;  at  least,  in  a  very  recent  conversation 
with  his  Majesty,  he  gave  me  to  onderstand  that  such  an 
intention  was  not  entertained.  At  all  events,  when,  by  the 
issue  of  your  Majesty's  commands  for  my  recall,  that  fact 
sbail  be  made  known  to  tbis  cuurt,  the  main  object  stated 
by  your  Majesty  being  tbus  obtained,  I  should  think  it  little 
doubtful  that  under  your  Majesty's  commands  the  absolute 
rejection  of  so  pemidous  a  measure  might  be  easily  obtained 
from  this  government 

Pemit  me,  Sire,  again  to  express  my  heartfelt  gratitude 
O  your  Majesty,  for  the  mamier  in  which  you  have  con- 
<3«cended  to  act  towards  me  upon  this  distressing  occasion, 
^14  for  the  htghly  honourable  manner  in  which  your  Majesty 
p'OK)ses  to  mark  your  gracious  approbation  of  my  public 
■conbact  Your  Majesty's  offers  are  tar  beyond  my  merits, 
and  nlty  equal  to  anything  I  could  have  personnally  desired. 
If  I  c^red  to  express  an  additional  wish,  it  would  be  that 
my  brchers,  most  loyal  and  devoted  servants  to  your  Ma* 
i&tyf  m^ht  be  placed  in  heritable  remainder  to  the  additional 
English  Imour  by  which  your  Majesty  is  pleased  to  state 
your  inten'onof  distinguishing  me;  by  which  means the Irish 
and  Engliabhonours  of  my  faniiiy  would  become  inseparable  {a), 
This  suggstton  may  be  improper:  — •  if  so,  I  throw  my 
self  upon  yor  Majesty's  goodness  to  pardon  it,  and  to 
coosider  it  as  already  relinquished ;   again  repeating  that 
without  it  I  coLider  myself  more  than  su£Bciently  xewarded 

(aj  7A(i  de  aan  Clancarty  to-^ekeadc  onderscheiding  in  do  noot  a  op  bl.  373 
(ov.  61)  Singapore  II. 
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for  the  feeble  though  zealou^;  services  I  may  have  had  the* 
good  fortune  to  reader  yoor  Majesty. 

I  have  the  hononr  to  remain»  with  the  most  eatire  respect 
and  attachment  to  your  Majesty, 

Sire,  your  Majesty^s  most  obedient,  humble,  and  most 
devoted  subject  and  servant, 

Clancarly. 

Uit  het  vorenstaande  blijkt,  dat  Van  Grovestins*  mede- 

dteliiig,  alsof  lut  ontslag  verband  hieltl  met  verauderiug" 
VHTi  nniii>-t<'rif  {Singapore  TT  87-3,  ov.  61)  uiet  juist  is. 
Verder  blijkt,  hoe  klein  onze  Uooggeplaatsteu  in  de  maat- 
schappij soms  kunnen  zijn,  als  ze  deii  dienst  moeten  vaarwel 
zeggen.  Dit,  zoowel  ^  propos  van  mijnheer  dancarty,  ab 
van  mijnheer  Esgel.  Wat  een  dUiresf^  wat  bloedende  wmden 
wegens  de  verplichting  om  in  mste  te  gaan! 

BijL_21  bl.  138  noot  a.  liet  particulier  schrijven  dd.  28  Novembr 
1823  van  Ealck  aan  Van  NageU  luidde  aldus  (B.  Z.) : 

Eenig  officieel  schrijven  van  UHoogEd,Gestr.  zoude  h^den 
niets  anders  kunnen  bevatten  dan  het  bericht  van  mijncAan- 
komst  in  Londen,  na  eene  zeer  voorspoedige  rds  van  dertig 
uren.  Liever  onderhoud  ik  u  dus  onder  de  aan  hethootd 

dezer  staande  lubriek  {a). 

Uwe  dépêche  over  het  rappel  had  eenen  indruk  gemaakt 

des  Ie  dieper  omdat  dezcUc  door  niets  was  voorlwreid  ge- 
weest (/>).  Het  schijnt  namelijk,  dat  de  Westelijke  *finden  de 
vroegere  pakelbuot  lang  hadden  opgehouden  en  zoo  is  het 
gekomen,  dat  de  brief,  den  iö'*""  November  do'r  den  Gene- 
raal Fagel  afgezonden  ,  te  gelijk  met  de  evengei»tlde  dépêche 
ontvangen  is,  dingsdag  voormiddag.  Ik  wil  nci  i-iil veinzen, 
dat  ik  een  man  van  die  jaren  (t)  en  van  die  verdiensten 
met  een  innig  leedwezen  in  den  staat  gezier  heb,  in  welken 
hem  de  bekendmaking  van  >  K  jninp;S  defmtieve  intentiën  ge- 
bragt  heeft  en  van  ganschcr  harte  wensch^k ,  dat  het  Hoogst» 
denzelven  behage  een  pleister  op  die  woj4e  te  leggen ,  welke , 
zoo  niet  alle  kenteekenen  bedriegen ,  inderdaad  bloedende  is. 
Overigens  zullen  zijne  rescriptie  en  -ijn  aandrang  om  de 
brieven  van  rappel  toch  onverwijld  te  bekomen,  daarvan  tot 
genoegzaam  getuigenis  strekken.  Hwp  in  de  onderhandeling 
heb  ik  van  mijn  mede-pienipotent^ns  volstrekt  niet  te  ver- 

(a)  Boven  den  door  mij  gebsen  brief  staat  VèHtoutvü^k. 
{h)  Nameljik  van  Fagel's  teru|rroeping.  Zie  OwtOag  405. 

(e)  Fagel  zon  ua  Maart        worden  69  ji^-  Verg.  Sliwttiiy  S50;  ov.  18. 

* 
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wachten.  Hij  verzocht  dat  ik  zulks  zelf  zoude  beoordeelen 

naar  cie  gemoedsgesteldheid  in  welke  ik  hem  aantrof.  Ik  reken 

dus  alleenlijk  op  eene  presentatie  bij  de  heeren  Canning  en 
Wv  nn  ,  en  op  eene  onverschillige  bijwoning  der  eerste  con- 
ferentie; immers  zoo  deze  eenigzius  spoedig  plaats'  viii(JL 
Maar  eerstgem.  Minister  had  zich  verwonderd  getoond  toen 
hem,  eergisteren  de  tijding  van  mijne  op  handen  zijnde  aan- 
komst mondeling  medegedeeld  werd.  In  ornstandigheden  als 
deze  had  hij  dezelve  niet  verwacht.  Oolv  zoude  hij  zich  per- 
soonlijk weinig  met  de  zaak  bemoeijen  en  ze  aan  de  zorg  van 
zijn  ambtgenoot  W.  overlaten  Doch  deze  op  zijne  beurt, 
had  liever  geene  onderhandeling  gezien  en  dacht  dat  het 
wederzijds  beter  ware  de  O.  I  kwesties  zoo  maar  onafgedaan 
te  laten.  Bij  de  beourdeeling  dezer  voorloopige  opgaven  moet 
de  tegenwoordige  stemming  van  den  Ambassadeur  zeker  in 
aanmerking  komen;  maar  in  allen  geval  blijft  er  genoeg  over 
om  mij  de  hier  te  volvoeren  taak  als  nog  moeijelijker  te  doen 
beschouwen  dan  ik  ze  te  voren  vond.  Ondertusschen  heb^  ik 

'4 

mij  te  verheugen,  dat  Z.  M.  de  toekomstige  beschikking  over 
de  vereerende  ambassade  nog  teruggehouden  heeft  en  ik  hoop 
om  het  belang  der  negociatie,  zoowel  als  om  dat  van  den 
negociateur,  dat  dezelve  vooreerst  verder  geheim  blijven  zal, 
hetzij  de  afzending  der  brieven  van  rappel  dadelijk  plaats 
grijpe,  hetzij  eerst  na  lord  Clancarty's  a&cheid.  Met  mijne 
motieven  daartoe  te  ontwikkelen,  zoude  üt  uwe  penetratie 
te  kort  doen.  Ik  bepde  mij  dus,  in  afwachting,  dat  U  ver- 
slag kan  worden  gegeven  van  mijne  receptie  bij  de  Engelscfae 
ministers,  tot  de  bijzondere  aanbeveling  van  deze  zaak  in  Uwe 
zoig  en  van  mijn  persooninUwe  vriendschap,  terwijl  ik  voorts 
de  eer  heb  van  mijne  meeste  consideratie  en  hoogachting. 
Londen,  28  November  1823. 

A.  R.  Falck. 

Bij   het  sluiten  dezer  verneem  ik,  dat  de  heer  Canning, 

uit  hoofde  van  ongesteldheid,  lieden  met  is  in  de  stad  ge- 
komen en  zelfs  de  ondersecretarissen  van  Slaat  naar  buiten 
ontboden  heelt  om  aldaar  met  hem  te  werken. 

Bijl.  22  bl.  143  uoot  b.  Be  brief  van  Buitenlandsche  Zaken  dd. 
22  Januah  1824  aan  onze  gevolmachtigden  te  Londen  vangt 
aan  met  het  gevoelen  van  deeen  weder  te  geven  over  den 
a&tand  van  Singapore  en  Malakka  tegen  Benkoden  en  onder- 
hoorigheden,  waarna  de  depêche  als  volgt  luidt  (B.  Z.): 

De  gronden,  die  voor  zoodanig  gevoelen  pleiten,  aigeleid 
uit  de  noodzakelijkheid  van  het  behouden  onzer  consideratie 
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bij  de  inlandschc  vorsten,  zijn  ongetwijfeld  aller  gewigtigst, 
en  ik  vind  mij  dan  ook  door  Zijne  Majesteit  gemagtigd  Uwe 
Excellentie  te  kennen  te  geven ,  dat  in  het  algemeen  derzdver 
wijze  van  zien  de  goedkeuring  van  Zijne  Majesteit  wegdraagt. 
Intuascfaen  heeft  eene  meer  opzettelijke  overweging  van  het 
gedane  voorstel  tot  ruiling  van  Benkoelen  en  verdere  Britsche 
onderhoorigheden  op  Sumatra^a  Westkust  tegen  Malakka  en 
Singapore  aanleiding  g^even  tot  het  vlugtig  opteekenen  van 
eenige  bemerkingen ,  zooals  die  vervat  xijn  in  de  bijgaande 
nota,  die  ik  gelast  ben  aan  Uwer  £x<f.  aandacht  en  over- 
denking te  onderwerpen,  onder  verdere  bijvo^jing,  dat 
hoezeer  over  het  geheel  de  geprojecteerde  ruiling  wel  aan- 
nemelijk te  achten  is,  daarbij  echter  niet  uit  het  oog  verloren , 
maar  veeleer  in  verband  bdiooren  gebracht  te  worden,  ook 
andere  ruilingen  en  vooral  ook  geldelijke  tegemoetkomingen 
en  schadevergoeding  van  geldelijke  voordeelen. 

Zijne  Majesteit  vertrouwende  op  Uwer  Ex*  omzigtigheid 
en  kennis  van  zaken,  deze  onderhandeling  betreffende ,  wenscbt 
dus  dat  Uwe  £xc°,  bij  het  schetsen  van  het  ontwerp  van 
overeenkomst,  met  welke  Zij  zich  onledig  houden,  er  zidi 
vooral  op  toeleggen  om  zoodanig  verband  te  trachten  daar 
te  stellen  en  kunnen  zij  zich  diensvolgens,  met  in  achtneming 
'laarvan,  voor  e;emagligd  houden  om  eene  territoriale  ruiling 
iii  ilcn  geest  vau  het  voorgestelde,  tot  een  der  bestanddeelen 
te  maken  van  het  voors.  ontwern,  hetwelk,  onder  het  oog 
van  den  Koning  gebragt  wordende,  Zijne  Majesteit  alsdan 
in  staat  zal  stellen,  om  het  werk  in  zijnen  geheelen  omvang 
te  overzien  en  Uwe  Excelientien  bepaalde  voorschriften  te  doen 
geworden. 

Bijl.  23.  hl  144  ikootd.  De  brief  dd.27  Januari  1824  van  Buiten- 
landsche  Zaken,  waarbij  de  tweede  Nota  van  Mout  op  last 
des  Konings  aan  onze  gevolmachtigden  werd  gessonden, 

luidde,  na  aanhef,  aldus  (B.  Z.) : 

Uwe  Excelientien  zuUen  daaruit  bemerken:  dat,  ofschoon 
men  gereedelijk  toestemt,  dat  de  afstand  van  de  Ned.  bezit- 
tingen op  de  Vaste  Kust  van  Indië  is  aan  te  raden,  die  af- 
stand echter  al  wederom  in  verband  {beschouwd  en  behandeld 
behoort  te  worden  met  andere  ruilingen  van  grondgebied  ea. 
met  andere  geldelijke  aangelegenheden;  mitsgaders  dat  het 
alweder  raadzaam  schijnt  te  zijn  deze  wijze  van  zien  van 
toepassing  te  maken  op  het  al  of  niet  verbinden  van  vroegere 
regten  en  wel  meer  bijzonder  met  opzigt  tot  het  verKhil 
over  den  opium  en  den  salpeter. 
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De  Koziiii{^  ziet  met  genoegen  pit  het  slot  van  Uwer  Exc 
rapport  het  voornemen  z^ner  Gpyolmagtigden,  om  tn  de 
Df^  te  houden  {X)nferentt6n  het  meest  mogelijke  te  bedingen 
voor  hetgeen  deserzijds  zoi^de  worden  afgestaan,  doch  Z.M. 
vfsrmeent,  dat  dit  doel  het  best  zal  bereikt  worden  door  een 
algemeen  overzigt  en  verbrand,  hierboven  en  ook  bij  de 
vroegere  depêche  vermeld  en  Hoogstdezelve  heeft  mij  dan 
ook  dien  ten  gevolge  aanbevolen,  Uwe  Exc"  vooral  uit  te 
noodigen,  van  er  zich  op  toe  te  leggen,  dat  in  de  conferen- 
tién  aan  de  zaak  eene  zoodanige  wending  als  de  hiervoren 
bedoelde  gegeven  worde  als  meest  geschikt  schijnt  te  zijn  om 
eene  goede  uitkomst  te  verwachten. 

Bijl.  24  bl.  149  a,  (N.B.  Op  bl.  7  laatste  regel  wordt  verwezen  naar 
bijl.  24;  bedoeld  is  daar  25)  Falck's  particulier  schrijven 
uit  Londen  aan  Beinhold  dd.  16  Febmari  1824  (B.  Z.) : 

D'après  les  lignes  que  vous  avez  eus  la  complaisance  de 
m'adresser  Ie  lendemain  de  Tarrivèe  du  capitaine  Elout(a), 
je  crois,  Monsieur,  pouvoir  sans aucune présomption antidper 
sur  la  condosion  du  Traité  dont  Ie  projet  a  été  soumis  au 
Roi  et  vons  demander  ce  que  je  devrai  foire  après  que  ce 
traité  aura  été  signé. 

II  est  superflu  de  direqu*un  peu  plus  t6t,  un  peuplustard 
j*aurai  besoin  d*aller  &  la  Haye  et  k  Bruxelles  pour  arranger 
mes  affaires  particulières  et  pour  aller  prendre  ma  femme. 
Mais  je  tiens  spécialement  et  dans  l'intérêt  public  ^  être  présent 
lorsque  raon  portefeuille  ministeriel  paj^sera  cn  cl dutres  mains. 
11  est  facheux  que  la  quesLion  se  corapliquc  un  peu  par 
rétat  de  la  santé  du  Roi  d'Angleterre.  Q)iiand  S.  M.  quittera- 
l-elle  Brighton?  Quand  se  sera-t-EUe  assez  reposée  a  Windsor 
pour  y  recevoir  M.  Fagel  avec  ses  lettres  de  rappel  et  M. 
Falck  avec  ses  lettres  de  crcance?  Si  ccla  pourrait  avoir  lieu 
vers  la  fin  de  Février,  c.  a.  d.  peu  de  jours  après  celui  ou  je 
calcule  que  nouf^  sijrnerons  Ie  traité,  tout  serait  h.  merveille. 
Ma  mission  extraordinaire,  qui  aurait  tout  juste  duré  trois 
raois,  serait  remplacée  par  l'ambassade  et  je  partirais  de  suite 
pour  Ie  continent  afin  de  ne  pas  faire  languir  l'aspirant  au 
susdit  portefeuille  et  afin  d'ctre  de  retour  ici  et  complètement 
établi  vers  la  fin  de  Mars.  Mais  je  ne  puis  vous  dissimuler 
que  S.  M.  Britt  renchérit,  comme  de  droit,  sur  les  goutteux 
ordinaires  par  l'excessive  incertitude  de  ses  mouvements  et 
de  ses  décisions.  11  est  possible  que  cette  audience  d'admission 
SC  fasse  longtemps  attendr^  et  alor^  que  de  temps  perdu  que 

M  ^id      noQt  b  op  bl.  150. 
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je  pourrais  si  utilement  employer  ailleurs!  Ces  considérations 
me  portent  a  solUdter,  saui  votre  meilleur  avis,  une  marqué 
deconfiance  additionnelle.  Je  désiit.rai  que  vous  fussiez  aulorisé 
a  me  iransmettre  mes  lettres  de  crcance  avec  Ie  pouvour  dis- 
«  létionnaire  de  les  présenter  aussitot  après  la  signalure  si 
)"on  veut  bien  m'en  foumir  Toccasioii  ou  de  les  garder  en 
poche  et  de  partir  pour  la  Haye  si  cette  occasion  ne  me 
parait  pas  prochaine.  L'inlérêt  de  mes  finances  peut  servir 
de  garant  que  je  ne  prendrai  pas  légèrement  ce  dernier  parti 
et  que  je  haterai,  au  contraire,  autant  qu'il  dépendra  de 
moi  Ie  commencement  de  Ia  nouvelle  ambassade.  Maisj'avoue 
que  je  tiens  par  dessus  toutes  choses.  a  la  remise  régulière 
de  mon  portefeuille,  dont  je  crains  qu'il  n'entre  pas  dans  les 
vues  du  Roi  de  laisser  riuterim  a  Mr.  Van  Ewyck  jusqu^è. 
l'époque  fort  incertaine  de  mon  admission  a  Windsor  et  de 
mon  arrivée  k  la  Haye.  J'ajouterai  cependant,  pour  plus 
grand  éclaircissement»  qu'il  est  infiniment  probable  que  cette 
admission  et  cette  arrivée  auront  eu  lieu  avant  la  demière 
semaine  de  Mars. 

Vous  m'obligerez  beaucoup,  Monsieur,  en  me  foisant  part 
des  intentions  de  S.  M.  è  mon  sujet  aussitöt  qu'elles  vous 
seront  connues. 

Bijl.  £tj  lil.  l\)6  noot  ^,  Geheime  brief'  geteekeufl  India  Jioard  '30 
'fuli  1824  en  /'Aui  India  Home,  IfQnden  i  Au^wiw  18ü 
aau  het  bestuur  in  Bengalen  (B): 

I.  A  despatch  of  this  date  from  the  Court  of  Directors»in 
the  PoUtical  Department,  conveys  to  you  the  ratified  treaty 
of  the  i7th  March,  between  His  Majesty  and  the  King  of 
the  Netherlands  {a).  There  are  more  points  connected  with  the 
treaty  on  wfaïch  we  find  it  necessary  to  address  to  you  a 
few  observations  in  the  Secret  Department 

1 1  "> 

4.  His  Majesty's  govemment  and  the  Court  of  Directors 
have  received  applications  from  several  British  subjects,  who 

are  concerned  in  the  spice  plantations  in  the  neighbourhood  of 
Fort  Marlbro',  and  are  apprehensive  of  a  depreciation  of  iheir 
properiy ,  consequent  upon  the  cession  of  the  English  factory 
to  the  Dutch(<:). 

(«)  Dese  brief  is  hieronder  opg«nomejDU 

(6)  Heeds  afgedrukt  in  mijne  .4/;'rA-Terhandeliiig  onder  bfjL  9.  Dc  cijfers 
in  de  medcdeeling  aldaar  „Do  Atjeh-paragrafen  3  en  4^',  moeten  luiden  2  en  3. 
(e)  Over  hunne  requesten  na  de  sluiting  van  het  traotaat,  aie  Btnkoelen  288;  ov.  6. 
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It  is  probabie  that  we  siay  advert  to  tbis  subject  in  a  foture 
despatch. 

5.  In  respect  to  the  natives,  we  have  notfaing  to  add  to 
onr  despatcb  of  Ibe  20U1  Maicb  last  (a). 

6.  If  the  case  oontemplated  in  the  1$^  article  of  the 
treat7(^)  sboidd,  contrary  to  our  expectation,  at  any  time 
occur  as  to  Sumatra  or  Büliton,  you  «ill  immediatdy  assert 
and  exerdse  the  lightofre-occupationinthenameofEngland. 

7.  The  tieaty  was  n^otiated  and  conduded  with  great 
cordiality,  and  we  have  no  reason  to  doubt  the  smcerity  of 
the  Netherland  govemment;  and  although  you  have  been 
instracted  to  pay  a  vigilant  attention  to  the  proceedings  of 
the  Dutch  after  the  treaty  shall  have  been  promulgated  in 
India,  we  are  desirous  that  you  should  notmakeany  demon* 
stration  of  unreasonable  jealousy. 

De  bhef  van  Directeuren  uit  het  Politiek  Departement, 
waarvan  in  den  aanhef  dezer  geheime  missive  woidt  melding 
gemaakt,  is  veel  uitvoeriger,  daar  het  geheele  tiactaat  wordt 
doorgeloopen.  Het  stuk  aan  ^Our  Goveraor-General  at  Fort 

Williain  iu  Bengal"  van  4  Augustus  IS'Zi  en  geteekend 
door  //Yüur  affectiouate  friends''  met  6  handteekeuingeu , 
luidt  aldus  (B) : 

1.  Our  last  letter  to  you  in  this  Department  was  dated 
the  25th  Junelast 

2.  (Aanbieding  van  het  tractaat  ens.) 

3.  The  first  artide  (e)  of  the  trea^  stipulates  for  the  red* 
procal  admisston  of  British  and  Dutch  subjects  into  the 
ports  of  the  other  power  upon  the  footing  of  the  most  favour- 
ed  nation.  We  are  not  aware  that  'this  stipulation  will  require 
any  new  measure  on  your  part  in  favour  of  the  Dutch  or 
that  it  will  entitle  British  subjects  to  any  privilege  at  Dutch 
ports  of  which  they  are  not  already  in  possession.  You  will 
take  care  that  ihe  reserve  which  the  ailicic  contaius  as  to 
the  «local  regulations  of  each  settlement"  is  not  abused.  With 
this  view  you  inforra  yourselves  of  the  nature  of  all 
existing  regulations  whereby  the  British  trade  is  aff'etted, 
either  as  to  the  facility  of  importation  or  cxportation ,  or  as 
to  the  ports  to  which  trafTic  may  be  limited,  and  you  will 
compare  these  regulations  with  those  to  which  the  Dutch 

(a)  Bijl.  11  via  Jkcftfrfm  IL 
2io  ad  «rt.  18  C  bL  174. 
(e)  Voor  de  verwjinag  sie  men  C  op  bl.  157  vv. 
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trade  is  subjected  in  British  India.  This  iostructioxi  is  espe- 
cially  applicable  to  the  ports  of  |ava. 

4.  The  second  article  as  to  duties  is  conformable  to  the 
general  principie  which  has  been  established  for  inanv  j^ears 
in  British  India,  though  in  some  degree  contravened  since  the 
last  peace.  The  reduction  of  duty ,  which  it  wili  be  necessaxy 
for  you  to  make  in  pursuance  of  the  first  part  of  this  article 
will  necessarily  be  extended  to  those  nations  which  have 
acquired  by  treaty  the  privilege  of  the  »most  fovoured  nation'* 
in  the  East  Indias.  These  are  in  fact  all  the  principal  poweis 
which  have  intercourse  with  India.  We  are  therefore  desirous 
that  a  new  regulation  of  duties  should  be  applicable  gene- 
rally  to  airforeign  vessels. 

5.  Care  must  be  taken  that  the  duties  payable  by  British 
subjects  or  vessels  in  Dutch  ports  shall  not  be  ralsed  abovc 
tiie  stipulated  piopoition  by  any  arbitrary  or  unequal  mode 
of  valoing  merchandise  previously  to  chaiging  duties  ad 
vahrtm, 

6.  Tbe  third  article  is  éspedally  directed  against  the  practice 
which,  according  to  the  statements  of  variouft  persons  who 
have  been  concemed  in  the  trade  with  the  èastern  islands 
has  been  carried  to  a  constderable  extent  by  the  Dutch  of 
indudng  the  native  states  to  make  treaties  T^hereby  aU 
Europeans  hut  the  Dutch  are  exduded  from  trade.  These 
statements  have  been  denied  by  the  Dutch  and  we  have 
certamly  had  no  spedfic  evidence  of  the  fact;  bnt  hówever 
this  may  have  been,  the  evil  cannot  exist  in  future  since  all 
engagements  having  the  effect  of  exchiding  British  traders 
from  the  native  ports  are  annulled  by  the  present  treaty, 

g  I  (Het  4«  en  5^  artikel  »nothing  to  observe".) 

9.  Should  any  establishment  be  formed  by  any  English 
authority  in  India  in  contravention  of  the  6th  article ,  it  wil) 
be  necessary  forthwith   to  direct  the  abandonment  of  such 

estal  lishment.  On  the  other  hand,  should  any  establishment 
be  made  without  authority  by  the  Dutch,  the  Netherland 
Government  will  be  called  upon  to  direct  that  it  be  aban- 
doned. 

10.  The  7th  article  excepts  the  Moluccas  from  the  pre- 
ceding  stipulations  as  to  the  freedom  of  trade ;  this  exception 
you  will  respect;  but  you  will  be  careful  to  observe  whether 
any  attempt  is  made  to  extend  the  restriction  beyond  the 
limits  within  which  it  is  confined  by  the  Note,  which  accom- 
panied  the  treaty.  You  will  iniorm  us  of  any  indications 
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which  may  bé  perceived  of  an  intenticm  to  rdinquiah  the 
monopoly  of  the  Spice  Islands. 

11.  These  se  ven  artides  contaia  ail  the  stipulations  which  it 
has  been  thought  necessary  to  make  with  respect  to  com- 
meice.  It  is  dear  that,  tf  canied  into  executtan  wiüi  good 
foiih,  they  wül  remove  alt  the  impedioolehts  which  have 
been  said  to  obstmct  oar  commerce  in  the  eastem  seaa. 

12.  If  any  complaint  should  reach  you,  whether  offidal  or 
otherwise,  of  any  contravention  of  (he  treaty  by  the  Dutch, 
yoa  wil!  caxefully  investigate  it,  and  leport  to  os  or  to  the 
Secret  Committee  the  result  without  delay,  but  you  must 
be  aware,  and  caose  it  to  be  well  unterstood,  that  no 
remonstrance  founded  upon  a  complaint  of  this  desciiption, 
can  be  made  to  the  Netheriand  Government  unless  it  be 
accompanied  by  spedfic  ali^tions  and  proper  evidence  of 
proceedings  not  warranted  by  the  treaty. 

13.  The  treaty  contains  no  stipulation  conceming  the 
freedom  of  navigation,  as  it  has  not  been  alleged  that  British 
vessels  have  met  with  any  interruption  in  any  part  of  the 
archipelago. 

14.  {a). 

15.  You  will,  in  confoimily  with  the  qth  article  of  the 
treaty,  made  arrangements  for  delivering  over  to  theDutch, 
on  the  I**  March,  1825,  the  factory  of  Fort  Marlbro'  and  all 
the  K[i(2;lisli  possessions  on  the  island  of  Sumatra.  With  refe- 
rence  to  the  cession  of  Bencoolen ,  we  request  your  particular 
attention  to  such  parts  of  the  Noles  exchanged  by  the  British 
and  Dutch  Plenipotentiaries  as  relate  to  the  inhabitants  of  Ben- 
coolen. You  will  take  care  that  the  intelligence  of  the  intended 
transfer  of  authority  shall  be  accompanied  by  a  knowledge 
of  the  assurances  which  His  Majesty's  Government  have 
obtained  hrom  the  Dutch  ia  legard  to  the  interests  of  the 
natives,  and  without  which  we  should  not  have  thought 
ourselves  authorized  to  concur  in  the  cession.  Those  interests 
tberefore  we  recommend  to  your  spedal  care  {if). 

16.  t/m  28.  (Nadere  instructiën  betrekkelijk  de  oveigave 
van  Benkoelen;  van  geenerlei  belang  meer). 

29.  In  regard  to  the  loth  artide  of  the  treaty  fe/,  we  refer  you 
to  our  observatton  un  artide  B(aJ  with  this  addition,  that  yoo 


(«)  Over  den      art.  8  handelenden  aCitand  der  Nederlandsohe  faotor^jen. 
in  Bengalen,  aie  de  %  in  FaOor^t»  H  474;  ov.  190. 
(ft)  Zie  nader  StHkoékH  284-285;  ot.  2—8. 
(«)  AfMand  yan  ICalakka,  aie  hl.  169. 
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wiU  take  care  that  the  Dutch  conform  strictly  to  the  stipulatioii 
contained  in  the  latter  part  of  the  article. 
30.  Article  11  requires  no  observatkm. 

.  33.  (Strekking  van  het  13*  artikel). 

34.  (IcL  van  het  i6*  artikel). 

35.  (Het  overbrengen  der  Britscfae  bannelingen  van  Sumatra 
naar  eene  andere  Engelsche  bezitting;  zie  nader  BenkoeUn, 
hoofdstuk  II). 

36.  ...  .  Singapore  and  Malaoca  will  remain  subject  to 
jour  Government 

37.  We  sbail  transmit  a  copy  of  tfats  despatch  to  the  Go- 
vernment of  Prince  of  Wales'  Island. 


(a)  Haadelt  over  dea  ^fetoad  van  Singapore.  Te  vinden  in  ^'ly^f  n 

-411;  ov.  99. 
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EBNIGB  VERHALEN  IN  TALEN,  GESPROKEN 

OP  SUMBAWA,  TIMOR  EN  OMLIGGENDE 

EILANDEN. 

UOOR 

M».  D«.  J.  0.  G.  JONKER. 


Naar  aanleiding  van  de,  door  Br.  G.  A.  J.  Etazeu  besproken 
Jayaanscbe  vfThalen  in  het  Albnm  aangeboden  door  het  Bataviaasch 

Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen  aan  het  Oriëntalisten- 
Ci>ugrei5  t€  Hanoi,  wordt  in  Deel  XT^VT  van  het  Tijdschrift  voor 
Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde,  hludz.  18  vgL  door  Dr.  N. 
Adriaui  de  inhoud  van  eenige  verhalen  in  het  liarée ,  enz.  opg^even. 

Het  zal  wel  niet  onbelangrijk  zijn  iets  mede  tc  deelen  over  de 
verspreiding  dezer  verhalen,  voor  zooverre  mij  bekend ,  bij  de  bewoners 
der  Kleine  Sunda-eilanden ,  beoopten  Jjombok.  Het  t.  a.  p.  pag.  119 
vgl.  medegedeelde  verhaal  van  i  Tmgo^  i^de  dommee,  is  ook  bij  de 
Bimaneezen  bekend.  De  Bimaneesche  lezing  kan  men  vinden  in  de 
door  mij  uitgegeven  Bimaneesche  texten  (Verh.  v.  h.  Bat.  Gen.  v. 
K.  en  W.  Det'1  XLVril  2**"  stuk,  pag.  31)  onder  den  titei : //ijöa///a 
la  Bongo  ^  verhaal  van  Baugo. 

Aangezien  ik  indertijd  geen  vertaling  bij  deze  teksten  gegeven  heb , 
moge  hier  eene  van  het  genoemde  verhaal  volgen. 

Vooraf  zij  opgemerkt,  dat  hango  in  het  Bim.  (voor  zooverre  mij 
bekend)  geen  beteekenis  heeft,  (die  van //reiger^r  komt  hier  natuurlijk 
niet  te  pas) ;  doch  in  het  Makassaarsch  /^gek ,  dwaas^^  bednidt.  Het 
valt  niet  te  oiitkpTincn,  dat,  gugeven  de  in  vele  oj)zichten  trroote 
invloed,  welken  de  Makassaren  op  de  Bimaneezen  hrblieii  uitire- 
oefend,  de  naam  Bango  doet  vermoeden,  dat  de  Bimaneezen  het 
verhaal  aan  de  Makassaren  ontleend  hebben  ;  hoewel  ^t  mogelijk  kan 
zijn,  dat  het  woord  vroeger  ook  in  het  Bim.  gangbaar  waa,  misschien 
nog  in  sommige  deelen  van  het  land  in  gebraik  is. 

YlETALINa. 

Er  was  eens,  naar  verhaald  wordt,  iemand  die  Bango  heette.  Hij 
sprak  tot  zijne  moeder :  /i^moeder ,  ga  voor  mij  de  dochter  van  gindsche 
vrouw  ten  huwelijk  vragen. Zijne  moeder  antwoordde;  "Kind,  wij 
zijn  bang  om  naar  die  lieden  heen  te  gaan,  want  zij  zijn  rijk.// 
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liaiigo  yprak :  "beproef  mafir  eens  te  guau,  moeder:  wellidii  zullen 
die  man  en  vrouw  medelijden  met  ons  hebben,  zoo  is  Cocli eenmaal 
steeds  de  gang  van  zakea  tusscheü  man  en  vrouw.'' 

Daarop  ging  de  vrouw  naar  de  moeder  van  het  meisje  ;  toen  zij 
bij  het  huis  gekomen  was,  liep  de  vrouw  haar  toe  en  noodigde  haar 
uit  te  gaan  zitten  en  vroeg  haar:  twKÏ  toch  is  de  tijding,  waar- 
mede gij  komt?«r  Zij  antwoordde:  '/ja,  goede  tijding,  zeer  vele  be- 
tuigingen van  eerbied  van  uw  slaaf  Bango,  die  mij  bevolen  heeft 
te  komen  om  de  ruimte  onder  het  huis  aan  te  vegen  en  de  uitge- 
kauwde betelpruimen  op  te  rapen",  (vi-rbluenulc  wijze  om  de 
huwelijks-aanvraag  uit  te  drukkrii).  De  muii  en  vrouw  antwoordden  : 
«goed;  al  was  't  ook  een  halve  houd  of  een  half  varken,  dat  op 
mijne  deur  afkwam,  dan  zou  *t  nog  een  geluk  voor  mijn  kind  ssijn , 
laat  staan  iemand  als  Bango.//  Toen  werd  Bango  (als  a.  s.  schoon- 
zoon) aaugeaomeu,  waarop  de  vrouw  naar  huis  terugkeerde  en  den 
man  (den  vader)  en  Bango  mededeelde,  dat  de  lieden  medelijden 
hadiKu  gehad  en  hem  aanjrenomen  Imdden. 

Zij  gaf  Ikngo  (vulgunilej  lessen:  //mijTi  zoon,  vele  ziju  de  zedeu 
en  gedragingen  (welke  gevolgd  moeten  worden)  door  iemand ,  die 
een  meisje  vrijt.  Als  gij  uwe  (aanstaande)  schoonouders  ziet  zitten, 
loop  dan  niet  tegen  hen  aan;  zorg  dat  uw  kam  goed  zit  en  laat 
uw  ilendang  zakken;  loop  niet  rond  het  lichaam  alleen  bedekt  met 
een  êleiuUmg:  wacht  niet,  bij  aUes  wat  er  te  doen  is,  totdat  gij 
bevolen  wordt;  zoo  ook,  als  gij  brandhont  gaat  halen,  snijd  het 
dan  goed  gelijk  af,  bind  het  vervolgens  goed  bijeen  en  draag  het 
dan;  als  gij  tehuis  komt,  werp  het  dau  zachtjes  neer;  zóó  zijn  de 
gewoonten  vau  iemand,  die  om  een  meisje  vrijt." 

Bango  antwoordde:  'goed  moeder,  wees  niet  bezorgd'*. 

Daarop  bracht  men  Bango  in  optocht  naar  zijne  schoonouders  om 
daar  te  gaan  dienen;  en  hij  bleef  aldaar. 

Na  vier  of  vijf  dagen  zeide  zijn  schoonvader:  «^zoon,  ga  eena 
brandhout  halen.»^  Toen  ging  hij  heen;  op  de  bergen  gekomen, 
greep  hij  een  boom,  welke  geheel  dood  was,  en  nam  dien,  den 
geheelen  stam  met  takken,  wortels  rn^al  op  zijne  sehuuders  en  droeg 
hem  naar  het  huis  vjin  zijne  scliounoudcrs.  Aldaar  gekomen,  smeet 
hij  den  boom  met  geweld  neer,  zoodat  zijne  schoonouders  schrikten 
toen  zij  het  l'i  luid  vnn  het  hout,  dat  Bango  met  een  plof  neer- 
wierp, hoorden.  Zijn  schoonvader  sprak:  ^irdit  is  een  vervloekte  kerel  I 
Hoe  kan  meu  een  boom  met  taÜen  en  wortels  uitgestrekt  op  de 
schouders  nemen?»'  maar  hij  zeide  dit  bij  zichzelf  brommend  tegen 


uiyiiiz^ed  by  Google 


SUMBAWA,  TIMOR  SN  OMUGGBNDK  IILANDBK.  247 


zijne  TTonw.  Baugo  steeg  (gi^g)  hois;  zij u  schoonvader  zette 

hem  rijst  voor;  toen  ging  hij  eten,  een  mandje  vol  rijst  eu  een 
boni  vol  toespijs  gingen  op.  Na  het  ett'ii  kwam  er  een  lievige  rtgen. 
Zijn  schoonvader  zeide :  /--miju  zoon ,  ga  naar  boven  en  herstel 
het  dak  van  ons  huis  eens,  want  het  lekt  heel  erg.#  Bango  ging 
naar  zolder  en  maakte  het,  overal  waar  het  lekte,  iu  orde.  Daarna 
keek  hij  naar  beneden  en  kreeg  eijne  verloofde  in  H  oog,  die  jnist 
bezig  was  zich  met  een  geneesmiddel  in  te  wrijven,  zoodat  haar 
borst  geheel  zichtbaar  was.  Bango  daalde  ijlings  af  en  ging  naar 
zijn  eigen  huis  en  sprak  tot  zijne  moeder:  /i^moeder,  wat  zijt  gij 
lufli  een  ellendig  oud  wijf!  waarom  hebt  ge  uwe  oogen  niet  beter 
upeugedaau  ten  opzichte  van  dat  ineisie  P'^' Zijne  moeder  antwoordde : 
«waarom  zegt  gij  dat?//  Baugo  sprak:  //waarom,  waarom  zegt  geP 
gij  hebt  nwe  oogen  niet  opengedaan,  zij  is  iemand  met  twee  steen* 
puisten,  welke  naast  elkaader  op  hare  borst  zitten  en  waarvan  elk 
zoo  groot  is  als  een  kopje 

De  moeder  antwoordde:  ongel  uk  van  een  Bèngo,  aartsdommerik, 
dat  zijn  geen  steenpuisten,  dat  heeten  de  borsten,  zoo  zijn  wij 
vrouwen  (gevormd). «  Baugo  antwoordde:  "i^n  zelf  hanr  trouwen, 
moeder;  ik  heb  ireen  zin  in  iemand,  wier  l)orst  zoo  opgi'zwollen  is.'^ 
Zijne  moeder  antwoordde:  «rlaat  'tzou  blijven,  als  gij  er  geen  ziu 
in  hebt,  ga  zelf  dan  eene  goede  vronw  zoeken.^*  Bango  ontwoordde: 
«rgoed,  ik  zal  zelf  eene  zoeken;  maar  wat  voor  een  vrouw  moet  ik 
zoeken Zijne  moeder  zeide:  trzoek  eene  vrouw,  die  stil  en  zacht 
i8.«r  Daarop  ging  Bango  eene  vrouw  zoeken. 

Nadat  hij  een  poosje  voortgegaan  was,  zag  hij  eene  doode vronw 
languit  op  den  weg  liggen.  Hij  daelit  :  /'dit  is  [^mis>^ehien  eene  stille 
en  zachte  vrouw,  zooals  mijne  moeiier  straks  gezegd  heeft. '/  Daarop 
nam  hij  haar  rechtuitgestrekt  op  zijne  schouders  en  droeg  haar  naar 
huis ;  hij  ging  regelrecht  naar  zijne  kamer  en  legde  haar  daar  neder 
en  begon  haar  te  vertellen,  tegen  haar  te  lachen  en  te  schertsen  en 
haar  te  kittelen.  Toen  zijne  moeder  lachen  en  schertsen  in  de  kamer 
hoorde,  kwam  zij  binnen  om  te  kijken.  Bij  het  zien  van  het  menachen- 
lijk  zeide  zij :  jyOngeluk  van  een  Bango ,  aartsstommerik,  is  H  be- 
hoorlijk om  een  meuschenlijk  hier  te  brengen?  ga  heen  en  breng 
deze  doode  terug!/'  Bango  antwoor(ide:  //Je  eigen  bek  heeft  mij 
bevolen  een  stil  en  zacht  inenseh  te  zoeken,  nu  er  zulk  eene  vrouw 
is,  beveelt  ge  mij  haar  weer  terug  te  brengen.  Wat  voor  iemand 
moet  ik  dan  werkelijk  zoeken ?«^  Zijne  moeder  antwoordde:  ffZotk 
iemand,  die  beleefd  en  vriendelijk  is.«r 
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Daarop  aam  Bango  het  lijk  veer  op  zijne  schondera  en  bracht 
het  terug  naar  de  plaats  (waar  hij  het  gevonden]  had.  Daarna  giug^ 
liij  er  wederom  op  uit  om  eene  beleefde  en  vriendelijke  vrouw  te 

/.ockeii;  hij  was  ikj^  niet  ver  gegaan  ut"  liij  zag  wedcrurn  een  dood 
nieiiisch  met  o|)('iistii;uKh'n  mond  eo  wijdgeopiMidi' ootren.  I  Jan  go  sprak  r 
/'Zusje,  reeds  iaug  heeft  mijne  moeder  mij  bevolen  een  beleefd  en 
vriendelijk  mensch  te  zoeken,  nu  eerst  tref  ik  haar  aan;  kom,  laat 
ik  n  op  mijne  schouders  nemen  en  naar  huis  brengen.«r  Wederom 
nam  hij  het  lijk  rechtuitgestrekt  op  sdjn  schouder  en  droeg  het  naar 
zijn  huis;  daar  aangekomen,  omwond  hij  het  en  bond  het* vast  aan 
den  middenstijl,  waarna  hij  begon  te  lachen  en  te  schertsen.  Toea 
zijne  moeder  den  stank  rook,  kwam  zij  hiiiiicn  um  tc  kijken  en  zag: 
een  menscheulijk  door  Bango  aan  den  middrnstijl  gebonden.  Zijne 
moeder  zeide :  "gnlgenbrok  van  een  Bango,  aartsstommerik,  komt 't 
te  pas,  dat  gij  hier  iemand  (een  doode),  die  reeds  zoo  stinkt,  ia 
huis  brengt  Doe  haar  hier  vandaan  en  ga  haar  begraven  I^^  Bango 
antwoordde :  /fdii  is  toch  een  allerellendigst  oud  wijf,  van  al  wat  ik 
doe,  is  er  niets  goedU  Daarop  droeg  hij  dat  (doode)  mensch  weg 
en  begroef  haar,  waarna  hij  naar  huis  terugkeerde. 

Toen  de  oude  vrouw  een  wind  liet ,  sprak  Bango :  i'deze  oude 
vrouw  .stinkt  al.'^  Daarop  sleurde  hij  haar  voort.  //Kom ,  laat  ik  deze 
onde  vrouw  (of:  n)  gaan  begraven;  zij  stinkt  (of:  verrot)  al."  De 
vrouw  autwoorddc:  'i^augo,  galgenaas,  ik  ben  nog  niet  dood  !>f 
Maar  Bango  sleurde  haar  met  alle  geweld  voort,  omdat  zij  stonk; 
toen  hij  op  het  veld  kwam ,  bond  hij  haar  met  touw  van  de  kalelat^' 
plant,  vervolgens  groef  hij  baar  graf;  toen  het  af  was,  sleepte  hij 
de  oude  vrouw  er  in  en  begroef  haar  in  het  graf.  Daarna  keerde 
Bango  naar  huis  terug  waar  zijn  vader  ook  een  wind  liet.  Bango 
zeide :  "o  heer,  nu  stinkt  ook  mijn  vader,  nu  moet  ik  hem  ook  maar 
in  den  grond  traan  stoppen.'/ 

Daarop  ging  hij  heen  en  sleurde  zijn  vader  uit  alle  macht  mede; 
(deze  riep):  "liango,  ik  ben  nog  niet  dood;  den  stank  van  den 
wind,  welken  ik  gelaten  heb,  hebt  gij  geroken./y  Bango  sprak :  /rwat 
(zegt  ge)  van  een  wind?  mijne  moeder  heeft  gezegd,  als  iets  stinkt, 
ga  het  dan  begraven.ir  Toen  begroef  hij  hem. 

Daarna  liet  Bango-zelf  een  wind;  toen  sprak  hij:  je,  nu  stink 
ik-zelf  ook!//  Hij  groef  weer  aarde  uit,  toen  het  gat  ongeveer  (zoo) 
diep  was  (dat  het  hem)  tot  den  hals  (kwam),  sprong  hij  er  iu  eu 
begroef  zichzelf  tot  aan  den  hals. 

Als  bet  avond  geworden  was,  kwamen  twee  dieven,  die  uit 
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stelen  wilden  gaan,  daar  langs.  Zij  stootten  tcgcii  lut  hoofd 
van  Bango.  Deze  sprak:  /^au,  wie  stoot  daar  tegen  mijn  hoofd?'/ 
Be  dieven  antwoordden:  «rwie  is  dit  (daar)?«  Bango  sprak:  /^ik, 
Bango,  ik  stink  al,  dos  moest  ik  mij-zelf  begiayen.jr  De  dieven 
Beiden:  /rgij  handelt  keel  verkeerd,  om  er  toe  te  besluiten, 
nself  levend  te  begraven.  Kom,  laten  wij  samen  nit  stelen  gaan.^r 
Baiisro  sprak:  't is  goed,  maar  graaft  mij  eerst  op  en  trekt  mij 
uaai  boven./' 

Daarop  groeveu  do  dieven  hem  op  eii  trokken  hem  mnr  boven, 
waarop  zij  met  hun  drieën  uit  stelen  gingen.  Bij  het  huis  van 
iemand  gekomen,  spraken  de  dieven:  //zoo  (moet  gij  doen)  Bango, 
gij  moet  beklimmen  (gaan  in)  bet  bnis,  wij  beiden  zullen  beneden 
(den  boel)  in  ontvangst  nemen.4r  Bango  zeide:  /ybest;  maar  wat  moet 
ik  nemen ?4r  De  dieven  zeiden:  »9ls  gij  iets  zwaars  voelt,  neem 
het  dan.^ 

Daiirop  guiic  Hango  naar  boven  (ia  het  huis)  en  betastte  in  ""t 
rond  al  wat  in  het  huis  van  die  menschen  wns.  Toevallig  tihle  hij 
een  der  steenen,  waarop  men  een  pot  te  koken  zet,  op;  /'dit  is 
misschien  het  zware,  wat  zij  bevohn  hebben  te  nemen./y  ilij  nam 
alle  (drie  de  steenen)  op  zijn  schouder  en  sprak :  ^hier,  een  beetje 
ving,  neemt  aan,  ^t  is  erg  zwaar,  hierU 

De  dieven  namen  ze  aan;  toen  zij  echter  zagen,  dat  het  steenen 
waren,  wierpen  zij  ze  weg;  //waartoe  Bango ,  brengt  gij  deze  steenen , 
waarop  de  menschen  hun  pot  te  koken  zetten ,  naar  beneden  ?// Bango 
sprak  :  //gijzelveii  hebt  bevolen  iets  zwaars  te  kiezen  om  te  nemen ; 
maar  nu,  wat  inoet  ik  nu  weer  nemen?//  De  dieven  antwoordden: 
vongeluk  van  een  Bango,  spreek  niet  zoo  luid,  de  menschen  van 
het  huis  zullen  nog  wakker  worden;  ga  zien  of  gij  iets  wits,  dat 
licht  is,  vindt;  neem  het  dan  en  breng  het  naar  beneden.^  Bango 
ging  daarop  weer  aan  het  rondtasten,  tot  hij  b^  dat  zoeken  het 
mandje  voor  hij)u.9  aanraakte,  dat  hij  optilde;  nadat  hij  liet  geopend 
had,  ZBg  hij,  dat  (de  inhoud)  geheel  wit  was;  hij  sprak:  »dit  is, 
naar  ik  meen,  het  witte,  waarover  zij  zooeven  gesproken  hebben.// 
Hij  nam  het  in  ziju  arm  en  bracht  het.  Op  den  we (buiten)  geko- 
men, zeide  hij:  «hier,  neemt  spoedig  aan,  hierU  De  dieven  namen 
het  aan.  Toen  zij  zagen,  dat  het  een  mandje  was  vol  gezuiverde 
kofw,  zeiden  zij:  /rongelnk  van  een  Bango,  wat  hebt  gij  temaken 
met  die  kapoê^  welke  door  de  vrouw  des  huizes  gesponnen  moet 
worden  ?ir  Bango  sprak:  ^geeft  *t  dan  juist  en  duidelijk  te  kennen, 
wat  moet  ik  nu  werkelijk  nemen  Pxr  Be  dieven  antwoordden :  /rellendige 
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domkop,  neem  iets  gliusterciul  roods,  nis  fjij  ziet."  Daarop  ffiug 
hij  tiistoTiH  rond,  maar  uiets  glinsterend  rood«!:  toon  daalde  hij 
af  tot  ouder  de  bank  bij  de  kookplaats.  Toeu  liij  het  glimmen 
van  het  vuur»  dat  men  ingerekend  had  iu  de  kookplaats,  zag » ging 
hij  er  op  af,  en  haalde  het  vuur  er  uit,  en  wikkelde  al  de  gloeiende 
kolen  als  een  groot  pak,  in  sijn  Jkam,  Daarop  ging  hij  heen; maar 
het  vuur  verbrandde  zijn  lat»,  zoodat  de  kolen  er  uit  vielen ;  telkens 
als  er  eene  viel,  zeide  hij:  wdaar,  één  is  er  beneden zoo  lang  hij 
liep,  sprak  hij:  /'daar,  één  is  er  beueden./'  Daardoor  schrikten  de 
menschen  iii  liet  liuis  wakker  en  hoorden  iemand  zecrsren :  "daar, 
één  is  er  benedcu";  zij  riepen  hem  aan  en  vroegen:  //wie  is  daar? 
Hij  antwoordde:  //ik,  Bango.//  De  huisbewoners  zeiden :  //wat  heb 
gij  hier  in  mijn  huis  te  komen  bij  naeht  en  ontijd  P/r  Bango  ant- 
woordde: frik  ben  gekomen  om  te  stelen. 

Toen  zijne  mede-dieven  gehoord  hadden,  dat  de  huisbewoners 
wakker  geworden  waren,  hadden  zij  de  vlueht  genomen,  terwijl 
liant/()  in  het  huis  \  ;i  i  die  meuschen  was. 

De  huisbewoners  >taken  een  fakkel  aan  en  zeiden  tot  Bango :/' wat 
hebt  gij  gestolen?/'  Baugo  antwoordde:  //ten  eerste  zeiden  mijne 
makkers :  //tast  rond  of  er  iets  /waars  is« ;  waarop  ik  ging  zoeken 
en  toen  ik  het  vond,  ging  ik  heen  en  gaf  het;  zij  wierpen  H 
weg  zoodra  zij  het  aangenomen  hadden  en  zeiden:  ^rwat  hebt  gij 
met  de  steenen  van  de  kookplaats  van  noode;  ga  iets  wits  en  lichts 
nemen^ ;  toen  ging  ik  weer  zoeken  en  tilde  ik  toevallig  iets  lichts 
op  en  gaf  het;  zij  zeiden  wederom:  //wat  hebt  gij  er  aan  eene  mand 
^4ijjas  van  de  vrouw  te  nemen ;  ga  iet??  glinsterend  roods  nemen/'  ; 
ik  ging  weer  roudtatten  en  ging  door  tot  onder  de  kookplaats ,  waar 
ik  iets  glinsterend  roods  zag  en  wikkelde  het  allemaal  in;  het  viel 
verspreid,  stuk  voor  stuk,  overal  neer,  zoo  Ung  ik  liep,  w^d. Jbain 
is  daarbij  ook  nog  bedorven, 

Be  huisbewoners  waren  niet  boos  toen  zij  hoorden  wat  Bango 
vertelde;  zij  lachten  luidkeels  toen  zij  vernamen,  hoe  Bango  bij  het 
stelen  was  te  werk  gegaan.  Zij  zeiden :  //Bango ,  ga  niet  meer  uit 
stelen ,  kom  met  ons  woueu.//  Bango  sprak :  //goed//.  Daarop  woonden 
zij  samen  nn't  Bango. 

Toeu  zij  bemerkten ,  dat  Bango  een  eerlijk  en  rechtschapen  karakter 
had,  hielden  zij  van  hem  en  vertroTiwdon  hem.  Eens  wilden  de 
bewoners  van  het  huis  hun  veld  gaan  bewerken ;  zij  zeiden  tot  Bango : 
^'Bango,  wij  willen  het  veld  gaan  bewerken,  pas  op  het  huis  en 
voorts,  zorg  goed  voor  uw  broertje  Ken,  (algemeene  naam  voor  kleine 
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juuyt'iis) :  fils  het  tijd  voor  liet  hnd  zal  zijn,  baad  hvm  djiii,  inatir 
baad  hem  uiet  met  koud  water,  maak  het  water  ceu  weinig  warm.// 
Bango  sprak:  //'t  is  goed./y  Daarop  vertrokken  ailen  naar  het  veld. 

Toen  de  tijd  voor  het  bad  gekomen  was,  warmde  hij  het  water 
tot  het  goed  kookte;  toen  goot  hij  het  nit  in  den  pot,  waarin  Keu 
gewoonlijk  gebaad  werd;  hij  ging  Ken  halen  en  baadde  hem  en 
dompelde  hem  geheel  en  al  in  het  kokende  water  in  den  pot.  Daar- 
van stierf  het  kind,  zijn  vel  was  geheel  los  ge^Mii;  ii  oer  twee- drie- 
maal dompelde  hij  liet  kind  in  den  pot;  daarna  iiam  hij  ww  mrmg 
en  wikkelde  het  kiud  daarin  en  maakte  alles  in  orde  en  legde  het 
weer  in  zijne  wi^. 

Daarop  kwamen  de  ouders  van  Keu  terug  en  vroegen:  «'Bango, 
hebt  gij  sooeven  uw  broertje  gebaad Bango  sprak:  /eik  heb  hem 
gebaad  met  warm  water  waarop  hij  straks  lekker  is  gaan  skpen, 
tot  nu  toe  is  hij  volstrekt  nog  uiet  wakker  geworden.^  De  moeder 
ginir  naar  haar  kind  kijken,  daar  zij  hem  wilde  zoogeii.  Toen  be- 
merkte zij:  dat  liaar  kind  geheel  en  ul  wit  was,  terwijl  het  vel 
overal  was  gebarsten  eu  gescheurd  en  dat  hij  dood  was.  De  ouders 
bronnen  daarop  te  weeneu,  te  schreeuwen  eu  te  jammeren,  omdat 
zij  zagen,  dat  hun  kind  dood  was.  Zij  sloegen  en  ranselden  op 
Bango  en  joegen  hem  weg  en  lieten  hem  niet  meer  in  huis  wonen, 
Bango  snelde  naar  beneden  (het  huis  uit)  en  maakte  zich  uit  de 
voeten.  Zij  begroeven  het  kind  met  de  bijbehoorende  plechtigheden. 

Einde. 

Hetzelfde  verhaal  is  mij,  met  eenige  afwijkingen,  ook  bekend  iu 
het  Kupangsch,  de  taal  vroeger  gesproken  in  een  groot  deel  van 
Zuid-Westelijk  ïimor,  thans  met  enkele  uitzonderingen  beperkt  tot 
het  eiland  Saniao»  Aangezien  er  nog  nimmer  eene  proeve  van  die 
taal  gegeven  is  en  ik  ook  in  den  eersten  tijd  geen  gelegenheid  zal 
hebben  om  uitvoeriger  mededeelingen  te  doen,  geef  ik  hier  den  tekst 
met  vertaling  en  interlineaire  vertaling. 

Het  Kupangseh  vertoont  de  meeste  verwant«ehap  eensdeels  met  het 
Kotineesch  en  Timoreesch ,  anderdeels  met  het  Tettumsch ,  enz. ,  doch 
verschilt  van  genoemde  talen  iu  sommige  opzichten  aanmerkelijk. 

Omtrent  de  uitspraak  heb  ik  alleen  op  te  merken ,  dat  de  e  en  o 
aan  het  eind  van  een  woord  steeds  (gelijk  ook  als  regel  in  het 
Botineesoh)  als  ^  en  d  klinken. 

Een  klinker  tusschen  haakjes ,  achter  een  woord  in  den  tekst  gevoegd. 
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duidt  deu  ToUedigen  vorm  vau  het  woord,  als  afzonderlijk  woord 
of  in  de  pauze,  aan;  na  woorden,  waarin  omzetting  van  de  slot- 
lettergreep heeft  plaats  gehad,  staat  de  ware  Tormtusechen  haakjes» 
Een  consonant  tosschen  haalles  yoor  een  woord  dnidtaan,  dat  deze 
daar  door  anderen  pleegt  uitgesproken  te  worden. 

In  de  interlineaire  Tertaliug  heb  ik  die  Yerhale  woorden,  welke 
zich  uiet  met  de  verkorte  pers.  vnw.  verbiudeu  ,  floor  den  intinitief 
weergegtiven ;  in  het  andere  geval  zijn  zij  vervoegd.  Hierbij  is  op 
te  merken,  dat  in  den  tekst  van  dit  verhaal,  gelijk  de  gewoonte  is 
Tan  sommige  Kupangers  op  een  gedeelte  vnn  het  eiland  SanutUj 
dikmaals  de  vorm  voor  den  derden  persoon  enkelvoud  en  meerroud 
ook  in  de  overige  personen  gebezigd  wordt;  de  andere  vorm  ts  er 
dan  tnsschen  haakjes  achtergevoegd;  bijv.  Kuneia^  (kunteia)^  welke 
dan  respectievelijk  met :  gij  zien  (gij ,  gij -ziet),  worden  weergegeven. 

Van  grammaticale  opmerkingen  en  vergelijkingen  zal  ik  mij  ont- 
houden voor  zooverre  zij  niet  bepaald  noodzakelijk  zijn  voor  het 
verstaan. 

JËokele  telkens  voorkomende  woorden,  welke  in  het  Hollandsch 
te  veel  plaats  zouden  innemen,  zijn  in  de  aanteekeningen  verklaard. 

Bihata  mes(a)  iii»l(a)  (1)  sapa(2),  hua  ana  hnklobe  \u-.is 
vrouw      ecu         sy-met        maa  bureu    kind    mauuolyk  stuk 

meaa,    tia(d)   ina-     ama-     ns-sia8(4)   ma  te-s     toang,  nang 
een  moeder  vader    sijn  dood^nj      «amen  bl|jven 

nM(a)  npu(5)  bihata-li  si,  ti  ben  (bne)(6)  dna-s  upn-ka  sè 
met       gmu         vrouwelgk  alleen    lij  twee-sij  grm.  in 

nma-la.  Lèlo  lam  un(a)  (6)  lako  lè  lena,  len(a)  ti  un 
hnie  Dag      toen  ^aan    om  spelen     epelen  hg 

kil(;i;    ^k)sapat    lè    huut     kuti     tu:i,       ti    lusa    mesa    nini , 

hüutleii  fniiuer       om   tijferon    sspeleu  .sagoewecr         hert      oen  hij-ligt 

ti     un     bali        Insa-Ii     sulu-ki    lè     kai,     tia     uu  tai 

lilj      meencn     hert         hoorn        dat     boom  hij  hangen 

sapat-tias  só  lusa-li  sulu-kia,  tia  un  saek  (sake)  lusa-li 
emmer         aan     bert        hoorn  by  klimmen  hert 

noan(7)   lè     haut     tna        ti   lusa-li   hanng(hangn)  lali. 
seg.  dat    t^feren  sagoeweer      hert       opstaan  vlnohtexi 

Ti   nn   noan:    »e  kaka,   natang,   bèl(e)    au    sapat^tas  lèU 
h§    seg  broer      wachten    geven    mgn  emmer  eerst 

Hidi,     lusa-li     uu     a  tan  (tuna)     üuuu  Ti  nu 

Af  hert         hy      spreken      kunnen  zeg.        wat  h\j 
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lail  (lali)  lako  alas-su  dale.  Ti  lako,  ti  tek  (tcka)  upu-kia, 
vluchten      gaau    bo^ch        binnen         gaan         melden  grm. 

iioan:     /^upu,     auk    laok  (lako)  (8)    tai         au      sapat-tias  sè 
xeg.         grm.        ik      gaan  iumgcm     mijn    emmei  mui 

kai  mesa,  tia  au  lè  saek  (sake)  haut  tua,  ti  on 
boom    e«k  ik    willen  Uimmeik       tgferen  aagoeweer 

haung  (bmgn)    lali,  aa    aapatir.   Upa-ki  noan: 

opstaan  vlnohtea    hij-draag(  mgn  emmar     Gnn.  aeg* 

/ymla  Ivsa,  eta  kn  neta  (o^.*  meta) -s ,  kil(a)  (k)he]a  lè 
dat       h«rt       als      gy     sian       (    gij-ziet)  -ae     honden  hakmes  om 

dati-    s,     ta      mla     lusa,    ta    in-ka,(9)    sisi.v    Tia:  ^'ola 
doodenze      vraut    dat     hert       waut     eten         vleAsch  morgen 

lè,  upu ,  au  kil(a)  hela ,  lè  au  ket(a)  Insa  lam  nnk- 
eerat   gnn.    ik      houden   hakmes  om     ik      ik>zie      l^ert     dau  ik- 

rlati-  D'f.  Tia  ola  kam  un  kil(a)  hela  mesa,  ié  laok 
doodsn-hem  morgen  toen    hg  houden  hakmes  een      om  gaan 

nnting  luaa-lia,  ti  laok  ti  iiet(a)  Insa  16,  net(a)  tana-ana- 
bQ-aoekt  hert  gaan        h^'^siet    hert  niet  hg-siet  kind 

ngiaa  keng     apa,      ti  na   laok  ti  dait  (dati)  tèle  tana-ana 
vechten  elkander        hij     gaan       slaan  dooden  kind 

mesa,  ti  hal(a)    nbla-n     lako   un    uma.  Ti    tek  (teka)  upu-ki, 

een  dragen  met    hem  gaan  /.ijn     huid  melduxi  grm. 

iioan:  A'upu,  ku  ma  tinang  lusa-lil"  TJp«-ki  ma  lam 
zeg.  grm.      gy     komen    zien         hert  i^vm.        komen  en 

atuli.    Upu*ki    ngan      uoan:'^    ka   laok   dait  (dati)  tèle 
mensoh  Qrm,       brommen  seg.  gg    gaan    slaan  dooden 

atoli     ana   lè   tao   aè,   mèt     Kompnia    ming   ngam  mèt 
mensoh  kind  om  doen  wat  snllen    Compagnie  hooien  dan  sollen 

8akeDg(10)     ableng   ka./r    «fUpu,    aak   lako-ng,    ben  keng 
doen-beatijgen    werpen     u  Grm.      ik      gaan-ik       sg  veohten 

•apH ,  ta  auk  ilaü-  ii'*'.  "Eta  keng  upa  lam  seda-  s, 
elk.       du.^    ik        doodenhem.     Als       vechten    eik,      dan  soheiden-ze 

l)orl  (bole)  iu-ilati-(9)  lo,  Ib  kam  tao  tèle  kita.  //Tia 
kimuen  dooden      niet,    niet   dan      makeu   dooden  oua 

tana-ki  baklbbe-Ii  noan:ir  ola  kam  auk  lako  lam  au 
kind         mannelgk      seg.  morgen  dan      ik      gaan    dan  ik 

keta-8  lè  keng  apa  kam  aak  seda-  9».  Ti  ola  kam 
ik-MO-se  dat^  yeohten  elk.    dan      ik      soheiden-se  morgen  toen 

an  lako,  lako  ti  nahtbm  maaan  dua  aè  pnkan  meaa, 
hg    gaan      gaan  hg'Ontmoet  tgger     twee     in    bosch  een 
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hen.  keng  spa,  ti  un  laak  tama  sè  tlala  lè  seda-  s, 
jsij       vechten  elk.  hij     gaun    ingaan  in    midden    om  ischeideu-Ke 

seda.  mo  ben  pisu-  n  ti  mbes-(m)nès.  Ti  un  noaazAf  mi(a) 
sob.      nn     sg       scheture-n         vol  wonden  hij     zeg.  ggL 

pins  (pisn)  au  déken,  ta  au  npn-ng  tek(a)  au,  lè 
sohenxen       m|}     ^an^^aii,    want  mQn  gnn.>iaijn  mggeii    mij  dat 

]iii(a)  keng  apa,  kam  ank  aed(a)  mia./^  Mb  masan,  ben 
gil'L      yeohten  elk.      dan     ik     aoheiden  q«L       Nu  t^g&t 

tan(a)    in-4-(9)    ki  elola,    ta    nn    seda,     mb   ben  pisu-  n 
kunnen  spreken  hoe       dus   bij    scheiden  nn     kiJ  sohenren-hem 

ti    un    boel  (bole)    Ib    sbn,  ti    hauiig  (hangu)  lali.     Ti  ma 
hij     kunneu  niet  mfter  opstaan  vluchteu  komen 

upu-ki,  apa-  ka  bau  papa  sisi  Ti  upu-ki  noan:  frmo 
gnn.         lichaam  geheel  wond     onk^^l         grm.       zeg.  na 

satao-n   lè   kn    apa-    m    papa-  isi-kia?^     «^Upii-iig  teka, 
waarom  dat  uw    liohaam-aw  gewond-seer  Gnn.  m^n  melden 

noaii>    eta    laok    nalitbm     (of:  mabtbin)   atnli     kèng  apa 

seg.  als    gaan     ontmoeten    (  gij-ontmoet)     menach  ▼echten  elk, 

ellèm  laok  seda.  Tia  auk  laok  nahtbm  (of  :  kahtbm) 
dan         gaan   scheiden  ik         gaan     ontmoeten   (  ik-ontmoet) 

atuli  tèiH'  at(H)  dua,  lapa  el  uma-li  .'^iii-ki  uiung(12) 
mensch    groot  twee       lioog^     als     hui»         goot  neerlaten 

(h)ngulu-n     blalata8(13)   tukun,    tia    oen    pius  (pisu)    apa,  ti 
nagel   -hun   lang  slechts  «ij       scheuren  elk. 

auk  laok  sè  tlala  lè  seda-  8,  tia  ben  piaa  (pisu)  au 
ik       gaan     in    midden  om  scheiden-se  ag      achenren  mg 

baba>f.   Upu-ki   noan:    ^t^bbel  (bble)  Ib,   laok    meta-  s,  elUkm 

ook         Gnn.         seg.        kunnen         niet    gaan     gg-siet-se  dan 

lali,  ta  masan,  atuil  (atuli)  Ib,  kn  meta-  s  sè  èpe 
vlochten  want   tijger       mensch  niet  gg     gif-siet-se    in  veld 

tam    pukun,    clliim    lali        t,i     masan,    ta      inèt    pius  (pisu) 

of        bosch       dan       vliiclitou   wuut   tijger       waat    zull<>u  -ichcuren 

tèlc  ku  ifTi  upu-ki  uanas  nian,  lè  dos(a)  papa-  lias. 
dooden  u  grm.       warmen     klapper    om   pappen  wond 

Tia  un  noan  upu-ki,  noan:  /^upu,  eta  au     papa-lias  banan, 
hij  seg.      grm.       seg.        grm.    als  mjjn    wond  goed 

eta   auk   laok   lena     lè   au    nahtbm     (of:  kahtbm)  keng 
als    ik       gaan  spelen  dat  ik     ontmoeten    (  ik-ontmoet)  vechten 

apa-ka  mb  auk  lali-  Tig.»  Tia  upu-ki  noan:  ^hao» 
elk.         dan     ik        vlachien-ik  grm.         zeg.  ja 
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lail  (lali)  15  kam  ï^en  tao  tèle  ku.//  Ti  papa-lias  banan, 
Yluohten     iiiot   dau      zij     maken  dooden    u  woud  goed 

tï    un    kok    lena,    l6n(a)     ti    kahit        uma    dèhe,»  tia 
m      gaan    spéleik    spelen  voorbggaan  huis  eenige 

atuli-lias  haman,  uoan:  »rtana  hmoa,  ma  lè  ka  ngaeli^ 
menfloh      roepen       seg.       kind      wees       konen  om  eten  m«is 

Ti  un   lali,       lali  ti  ma      tek(a)     npu-kia,   noan:  ^/upu» 
h$    Tlnohten  komen  melden    grm.  zeg.  grm. 

auk  laok     knhit     uma    dèhe       tia  ocu    hamaii     au,    uoau : 

ik       gaan      voorbij      Imis      eeuige  zij       roopen        mij  zeg. 

»tau&  hmoa,    ma       lè    ka      ngae,  ti  auk    lali-      ng  ma 
kind      wees       komen  om  eten    mals  ik       vluchten-ik  komen 

mlia.jr  Ti  npu^ki  noan:  /rhaman  kn  lè  laok  ka  ngae 
dit  grm.       seg.       roepen        n      om  gaan     eken  mais 

ellé   lam   ka   laok   lè   ka,     ta     kit(a)   sik-  sii(14)  nena.ir 
Moo    dan    gg    gaan    om  eten     want  ons      wat-wat  eigendom 

Tia:    ivola     lè      upu,   au   kil(a)     aa   (k)liale*ki,    laok  lè 
morgen  eerst    gnn.     ik    houden    mgn  klapperdop    gaan  om 

kodan      ng^e,    ma      lè     kit(a)     dua-  t     ka.»    Ti    ola  kam 

ik-vraag    luais       komen   om     wij  twee-wij     eteu  morgen  toeu 

un  lako,  kil(a)  hale  mesa,  laok  kula  uma-lias  un 
hij       gaan       huudeu     dop       een         gaan     mis       huis  Iiij 

nahtöm  bihata  me8(a)  hè  kukis,  tia  nn  noan.  bibata- 
m-ontmoet  ttouw    een       ▼erkoopen  koekjes  h$    seg.  vrouw 

Dgi:    ^kn   bèl(e)   au   ngae   tia     eè  au   hale-kiali^  Bibata-ngi 
gg      geven    mji  mais    eens    in  mgn  dop  Vrouw 

noan:  i^ank  bèl(e)  kn  sik,  an  kil(H)  ngae  nè-i  Ib.>ir  «rMb 
seg.       ik         geven  n     wat    ik    houden    mais    hier    niet  En 

slahiii    ku   liuuian    lè   bL;l(e)    ngae    lè   stl?    Au    npii-Tij^:  tadu 
gidtereu  gij     roepen      om  gcveu    mais     om  wat     Mijn  griu  ii.ijn  bo velen 

kil(a)  hale  ma  lè  bèl(e)  ngae.^/  Bitnta-ngi  dai  b(;l(e) 
houden    dop      komen     om  geven    mais        Vrouw  willeti  geven 

lö,  tia  un  papas  nin(i)  lea-n  bibata-ngia,  ti  kat(a)  bata, 
niet         hjj    slaan     sy-ligt   valt-sy    vrouw  tillen  steen 

ti    tntn     bben   bö-   n-   nia,    ti    un    kat(a)   knkis-sias,  ti 
kloppen  stuk    hoofd  haar  hij     tillen  koeicjea 

ka,    ka   bidi,   ti   hal(a)     bibata-ngi   laok   nn   nma,   ti  nn 

eten    eten  af  dragen     vrouw  gaan    zijn   huis  hij 

nène      biliala-ugi    sè    un    mana ,    buni         upu-kia.  Nal(a) 
bij-lcgt   vrouw  op   zijne  plaats      verbergen  grm.  Het-bereikt 
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(k)dèdeng  dua,  bihata-ngi  buin,   ti  lael(15)-peiiga-iia8  hole-  n 
etmaal         twee     vrouw  rieken        vleeschvUep  k;ikkeu-li;uir 

sinUD    siff,   ti   un    a  siiiun-uias,    iioan :    "au    sa  pa-  ng-iigi 

madea    enkel  spreken    madou  seg.       mijn  vrouw>m^n 

mi     hu-        nian    ni    elöl(8)'lè?    Apa-      ki    nian-  hn 
baar    «meren     klapper        hoe     toch  Lichaam*  Uapper-nitpeiMl 

smU  Tia  a         mb  si      nnli  dnun-niaB,  mb  biliata- 

enkel  «preken  nu    ^egen  hq-doet-opign  made  nu  ttoww 

ngi    buin     hbso     abn.      Ti    npa-Id    noaii:    i^e,   mb  eii 
rieken     stinken    reeds  grm.        seg.        hk      nn  wmt 

buiii    hbso      isi-kia?//    Taua-kia    noua:    ff&uk    tau(a)    Ih^'.  Tia 

zeg 

likuii , 
buiten 

laok 


ruikeu  stinken   zeor  Kind 

upu-ki  doha-  n  \h  laok 
gruu        bewaken-hem  dat  gaan 

mana-la,    flik    buin  isi-kia, 
plaata         wat    rieken  seer 

mate   ld   hus  abn.  Tia 

dood    dat  opges wollen  reeda 

tèle   bihata*iigi   mla   lè'  tao 
dood   Tionw  die      om  doen 

un  bél(e)  au  lo,  ta  auk 
SQ      geven      mij     niet     dna  ik 

batu     ti     tntu,      ti  auk 
steen  kloppen  ik 

tao     au     sapa-ng.JT  «Lè 

maken  mgn  Tronw-mijn  Dat 

biii(ii)    hohbso    sba  mlanl 
rieken     stinken    reeds  immers 

laok    puanl     Ti    un  kat(a) 

gaan     begraven  hg  tillen 

kaü  (kali)     bolo     lè  ma 
graven  kuil       om  komen 

pnan!''     Ti     laok,    kail  (kali) 


ik  weten  niet 

\m    laok    tinang  tana-ki 


zy     gaan    kyken  kind 

tinaug   tia-mb  bihata-ngi 
gaan    kgken     toen  Txoaw 

upn*ki   noan:   kn  laok  tao 
grm.       seg.       gg    gaan  maken 

saP«  jtAjï  kodan  ugae,  lam 
wat     Ik     ik-vraag    mab  toen 

papas    ti    lea,     ti    au  kut(a) 

slanu  vullen  ik  tillen 

hal(a)       kfVla-  u       ma       mla  Ie 
dragen       ik-niet-haar   komeu  dat  om 

ku    npa(a)     nitu-lè?    Mate  lè 
g\j     trouwen    Igk  dan    Dood  dat 

Lslaba  laok  kat(a)  snan,  lè 
Snel 


suan-ma. 
sohop 

lè  nikit 

om  t!llf»n 

hidi  bolo 
af  kuil 


tillen  schop  om 
Upn-ki   noan :  i^laok 

Orm.        seg.  gaan 

{of:  mikit)  lè  laok 
(       gij-tilt)      om  gaan 

Uil    ma  Ma 
hij     komen  Komen 


begraven  gaan  graven 

ti    upu-ki    noan:    Mu   sè   (k)nèhe-ka   lè   laok   puan,  Ib 
grm.        seg.       rollen    in    mat  om  gaan  begraven  niet 

kam   kuimdbn  ming     ngam   kit(a)   dapat  Bala.4f  Ti  un  luln 
dan     resident     hooren    dan       wg       (Maleisoh)  hg  rollen 

aè    nèhe-kia,    ti    laok    puan.      Puan    ti    palit  ma, 
in     mat  gaan    begraven  Bcgr.  terag    komen,  k. 
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iial(a)       (k)dèdeQg    mesa    tam    Ié    dua,    lam    oen  Am-» 
het-bereikt  etmaal  een       of       tot    twee     toen     xij  twee-aij 

upu-ki  dad(a)  bnan,  ti  upn-ki  nisu.  Ti  un  a,  noau: 
snn.        citten      samen         gnn.       sy-veest       hij     spreken  seg. 

"ko    mate    sbn,     upu,    ku   bain     abn  '  isAivk,»    Ti  npu-ki 

dood      reeds      srm.  rieken     roeds   dit  grrm. 

nonn:     'ank    luuk-og    hi."  ku     biiiii    sou."  Upu-ki 

7.  'i;.  ik  dood-  ik      iiofj  (niet)      Xccn    |_mi      liokeii   ic<m1s  (jiui. 

uoau:  "Jiuk  uisu-  ng  (ry/':  kisii-ng),  mï)  auk  mau-nir  lo." 
?r>^  ik  veeiiteu-ik     (    ik-\ oest-ik^      iiiaar     ik        dood-  ik  met 

Ti   nn   hi*  lo     mb      kat(a)    siian,    laok    kali      bolo  iiè 

hij    iuiat'eren  niet    maar    tillen     schop     gaan    graven  kuii  nnn 

bibata-ng  un  in-]aok-piiaii-(9)  ni  (k)halin-ma ,  laok  kail  (kali) 
vrouw  hij         Kaan-befi^raven  ssijdo  gann  graven 

bidi  bblo  ti  ma.  Ma  ti  pe1(a)  noau:  «^ma  lè  takom,(ir)) 
:»t'      kuil         komen  Komen     trekken  zeg.      komon  dat  fraau 

au    kail  (kali)    hidi,    ku    bolo  sou."    Tia    upu-ki  uoau; 

ik       iri;iv«Mi  af  gij     kuil-liebl)«'ii     hmmIs  ;^rin.  zfir 

'auk     mat«^-ug     bi  auk    nisu-  ta    buiu-    un.     '  l  u 

ik  do<»d-  ik      nug  ^iiiet)  ik        vecüteu-ik       dus  riokt^a    lins  Hij 

iioan:  "Xh^  ka  buiu  el  an  sapa- ng-nga  kon.  Bk-ilan-ui 
xe^.        neen      gij     rieken    aU   mijn  vrouw-mijn         ook  Oude 

nai  laok  Ib  mb  un  pel(a)  kos  blalan-ni,  piul  (pilu) 
willen    gaan    niot  maar     hij     trekken    eleopcn  oude  werpen 

laok    sè    bblo'kia    dale,    ti    kat(a)    batu,    ti    tenan,  kui 

irnan    in      kuil  binnen  tillen      steen  oplo<reen  vegen 

(k)dalc-ki  lako  st-  bolo-ka.  Bialau-ni  daek  (dake)  iu-)Kihau(9) 
aardfi  graan      in     kuil  Ondf  stfods  srli  n-cn  wfu 

tu»  uè  bblo-ki ,  uiü  un  kui  (k^dule  laok  sr  l>ole-ki, 
maar     in      kuil  maar      liij      v<'<>;)-n    a.-iide        guau     iu  kuil 

inu  bblo-ki  sou,  ti  blalan-m  huhukuu,  ti  mate.  Mate  ti 
rol     kuil  reeds  oude  spartelen  dood  Dood 

DD  baung  (hangn)  ma  lako  uma,  si  dad(a)  sè  uma-lia 
hij    opstaan  komen   gaan    huis      alleen  sittcn     in  huis 

lè     langsin-laugan,    ti    un  •  a,  noan:     ^ao  sapa*  ng- b 

om    suffen  hij      spreken    zeg.        mijn  vrouw-mijnH3ok 

inat^ ,  au  upu- ng  6  mate,  ti  auk  si-  ug  laugau-iaugau 
•lood         mijn  grm.-mijn-ook  dood  ik        nlleen-ik  sutïon 

Iblen  nè  um(a)  mlia.''  Ti  uu  dadad(a)  (k)dcdeng  mesa 
nok    '     in      huia        dit  ^  '    hij      zitten         etmaal  een 

7»  Volgr.  IL  17 
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tam  lè  dna ,  Inm  on  nisu ,  nisu  ti  uii  uoau :  //auk 
of       tot    twee      toen    hg     h^-vee»t    hij-v.         hij     seg.  ik 

buin   Bbiiy    auk   mate-ng  sbn,    au    buin-  ni  èl  aa  apu-xig 
rieken  reeds  ik      dood-  ik    reeds  mijn  rieken        als  mgn  gmu-mijn 

nbl{a)  aa  aapa-  ng  kön  mliaU  Ti  tm  kat(a)  anan,  lako 
mei       m(|n  vroaw-mön  ook    dit  tillea     schop,  gaan 

ti   kali     bblo    sè    iipii*ki    (k)hal]n-]ua,    kali     hidi,   ti  on 

graven  kuil      aan   grm.         zijde  graven  af  hij 

tama      ti     iii-ni     sè     bblo-ki     dale,     si     lè     bua     bèle-  n 
iagaan  hij-ligt    in      kuil  binneu    wie  om     indoen  geven-hem 

(k)(lale-kiA?     Binginatai     lam     atuli     in-nako  (9)    at  (11)  itu 
aarde  Middernacht   toen     mensch       stelen  sevea 

ma,     lako    deng   lalao^ai,    lè   laok   nako.    Tia  tm  neta> 
komen  gaan    langs  om  gaan   stelen  hij-aiet-se 

ti   noan:    /^dlet,   mi(a)   ma     baa     bèl(e)   an   (k]dale-ki  lèU 
seg.       vriend    g$L      komen  indoen  geven    mij    aarde  eeni 

Ti  atali    in-nako-ngias  noan:  ftmh  kn   tam(a)  nini   {of:  mini) 
mensdi     stelen  seg.      nu      g^    ingaan  liggen  (  gij-ligt) 

sè     bola-ka     lè     tao     sa?//     *'A  iiul(;i)    {o/:  mM(a))  au 

in      kuil  om     doen     wat       Spreken       mot  gij-met)  uiij 

deken,  ta  auk  mate-ng  söii,  ini(a)  ma  bua  bèl{e)  au 
djangan     waut  ik       dood-  ik    reeds    gyL       komen    indoen  geven  mi^ 

(k)dale-kia l«f    Tia    atoli      in-nako-ngiaa   noan:    ^ku    mate  Ib 
aarde  mensoh       stelen  seg.       g^'      dood  niet 

bi,  in*mate-(9)ka  dlè  Ih,»  >rAak  mate-ng,  ank  bnin  abn-  nb.«^ 
nog       dood  s6o    niet  Ik        dood-  ik      ik     rieken  reeds-ja 

Atoli  in-nako-ngias  noan:  4fkn  mate  Ib,  hauiig  (hangu) 
Mensoh        stelen  seg.        gy'       dood     niet  opstaan 

ma  lè  taok  (10)  (tako)  lè- 1  uako !//  Ti  uu  hauiig  (hangu) 
komen  om  gaan  dat-wij     stelen  hij  opstaan 

puti  dèng  bblo-ki,  ti  ben  palu-s  laok  ti  sukuu  (17) 
uitkomen    uit         kuil  zij        acht- zij   gaan  breken 

kuimdbn  uma.  Tia  at (11)  itu-lias  noan:  /^kit(a)  sukuu  hidi 
resident      hois  seven       aeg.       w|j  breken  af 

bblo  flbn,  ta  kn  laok  tinang  nnting  {of:  rnxiHag)  kmméba 
gat     reeds    das  g|j    gaan    kgken     soeken    (     gfj-aoékt)  resident 

kaban-nias,  lial(a)  bèl(e}  kami  \»  Tia  nn  lial(a)  —  nal(a)  (18) 
kist  dragen  geven    ons  hg    dragen  —  hy*krggt 

kaban  itu,  uiu(i)  bèl(e)  atoli  in-nako-ngias  itn-  a  kabau 
kist      seven  h^-brengt  geven    mensoh      stelsa  sewi-sfj  kist 
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bak-memesa-s.   Tia  atuli    iii-nako-ugiaa    itu-   s    a  nóla-n, 
«Ik-  een       -zij  meuach     stelen  xeven-sy  sprelran  inet>  hem 

Dfton:  iriuim  (kami)  itu-  m  kaban  bak-memesB-m  sbo  mlia^ 
MS.       wig  levea-wfi  Idtt       elk-  eea      -wg  reeds  dit 

mb    kn    nena-    m    boIanP    JLa    laok    nittiiig  nrating) 

Bttttr  uw    «ig«iidom-ttw    waer       6||      gMui    wéken  g$-aoekt) 

kaban  me8(a)  lè  kn  pslEel^  Tia  tana  (m)ngèiigo*kia  noan: 
kist        een        om   gij    gebruiken  kind    dom  zeg. 

«'mi(a)  hal(a)  Ic  lako-m,  ta  atuli-lias  lubu-  s  lè  nga 
fijl.  dragen    om    gaan-gy      want    mensch        hongerig-zij  dat  open 

iKilia-iis-sias  mlia-sè.//  Ti  un  hüs(a)  ugae,  ti  hos(a)  pèlo, 
moud-hun         dit-    ja  hij      koken     maia  koken  pap 

ti  8iil(a)     lè   doan    bèle-  a   sè  baha-ns-aiaa,  ti  tcuga-ki,  ngae 
eeheppeo.  om  gieten  geven^se  in  mond-hun  helft  maie 

laok  kiil(a)  kb- na-aiaa,  ti  mate-a,  tenga-ki,  ngae-la  blingiii 
gaan    rwhmaidmk  keel-hon  dood-  sü  helft         mais  koud 

sbn,    ta    mate^    Ib,    Tia    ben    naakint  (naekitQ)  kangu-s^ 

reeds     due  dood-sg    niet  achrikken  opstaan- zij 

han^n-s    ti    a:  ffinh    ku    ma      tao    sh?»    lia  un  noan: 

op-st.-    .'ij  sproken     nu       gij     kuinon  doen   wat  hy  zeg. 

jykaim  (kami)    ma      Ir- m    nako,    ta    mi(a)    blubu- (19)  m ,  ta 
wij  komen  dat-wij  stelen,    wijl  ggi,       hongerig      gij  dua 

auk  ho9(a)  ngae,  lè  nalo    {o/:  kalo)  mia./r  Ti  beu    dake-  n, 
ik     koken  mais     om  voeren  (   ik- voer)  u-i.  sy    ^  grepen-hem 

dake-n  ti  laok  bnk(a)  knimdbn,  ti  kuimdbn  hangn.  Ti 
gr.    hem      gaan    wekken    resident  resident  opstaan 

atuli'Uas  tek(a)  knimdbn,  noan:  ^ratnli  mlia  ma  Ie  nako» 
neasoh      melden  resident        seg.       mensoh  dese    komen  om  stelen 

ti    uu     hos(a)     ngae    nalo        kaïiu,    ti    kaim  (kami)  naskiut 
hij      koken      mais     hij-voert    ona  wij  schrikken 

(uA&kita    of   maskitu)    hauga,    mb     teuga-ku    mate    sbn.//  Ti 
w^-*aohr.)     opstaan     maar    helft  dood  reeds 

kaimdbm    noan>    butu-  nU    Tia    ben    butu-  u,    ti  sain 
rMideai       seg.  binden-hem  sij       biudea-hem  ochtend 

tiiia  pra»-  n«  FieBa-n  noan:  trku  ma  tao  sa?/»  Noan: 
tosa  ondersoeken-hem  Ond.-  hem  seg.       gg     komen  doen  wat.  Zeg. 

4b,    ank    matc-ng    sbn,    lamtna,    mb   ank  laok   kail  (kali) 

neen    ik       dood-  ik      reeds ,  heer         nu     ik      gaan  graven 

bblo,  lè  uu  kini-ng  sc  bulo-ki  dale,  lam  atuli  in-uako 
kiül      om   ik     ik-lig-ik    in     kuil         binnen  toen    mensch  steton 
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at  (lij   ilii     ma,     ti   au    kodan      lè    bua      l)tl(()    nu  (k)dale- 
seveu  kouuni        ik.     ik-vraag    om  indoeu  geven .    mij  aarde 

kta,    lam    oen    tek(a)      aoan    auk    mat^-ng    Ib;    /^raa  lè 
toeii     zij       meldeu      zeg.       ik       dood-  ik      niet   koniou  om 

taok  (16)  (tako)  lè- 1  nako  sè  kaimdbn  uma,  ma  ti  kaim 
gaan  daUwg  stelen  in    resident     huis  komen 

(kami)  siikun-nal(a)    {(>f\  mala)(is)  bblo,  tia  ben    tada  au 
brekett'krijgen   (wij-kri[gen)  gat  bevelen  mij 

ma ,      \v,     hal(a)     bèlc-  s     kaban     itn ,      lè     lako-s.    Tia  ueu 

koinon    oiu    diuj^en     gf^ven-zo     kist  zeven     oni     ^?aan-zij  zij 

itki'n)  au,  noau :  /rku  kaban  bolauj*/'  Au  teka :  'Ib . 
nn-i'i^'ii     mij       zeg.  Uw        kist  waar  Ik        zegfron  nö<'U 

atuli-lias  lubu-  s  lè  nga  baba-ns  mlia-sè.'r  Ta  aak  hos(a) 
mensch       hongerig'Zij  dat  open    mond-hu u  dit->   ja        Dus  ik  koki'ii 

bèle-  s  iigae  ale.'*/  Ti  kuimdón  tadu  pTe8(a-)  kaban;  kaban 
geven-zc  mais    rijst  resident     bevelen  onderzoeken  kist  kist 

iut  (itu)  (m)uo8,  tadu  laok  tinang  atuli  m-doan  (1^)  ugne 
zeven         vreg         bevelen  gaan    kijken      mensch       gieten  mai» 

SC  baha-ns-sias;  at  (11)  dua  innt«'-s.  Tia  kuimdou  noaii: 
in     luond-liun  twee     dood-  zij  resident  /.««tj. 

atuli-ugi  uguugo,  si<;ii)  lali-las,  butn-  \\  bakn-ma,(20) 
iucu:»cli         doin  li<siiiak<Mi  1<»n\v  bintli'ii-lunii      iiH-t  im.*er 

ta  nguugo.»"  Ti  sio,  ti  kuimdon,  kéket:  /i'atuli  in-nako- 
want  doui  losniakon     resident        Vragen     inensch  «tel*;ft 

ugias    lako-5    mn(i)       ola?"    Un    noau:    ^auk  tana-  s  16, 
gaan'zy  zij-brengen  waar      Hij     zeg,      ik       kenaen*ze  nl^^t 

lamtua!^  /i^Ku  net(a)  {<)f\  mt  ta)  ben  uma  tam  16?  An 
heer  Oij        zien       (     gij-ziet)      hun     huis      of       niet  Ik 

keta-  s  16,  lamtna,  ben  ma  lè  haman  au  mlia  birigmaiai, 
ik-zie-ze    niet    heer  zij      komen  om  roepen     mij   deze  uiiddernaehf 

ta    ."Hik    tau(a)    lo."    Tia   tadu      l-iok    puan      atuli  ruate-ugias 

dus    ik       k  iiuen    niet  b»>vel<'u    ^aaii    bef»iavcn  mensch  dood 

dua-s,  tadu  atuli  nutiug  atuli  nako  at  (11)  itu-  lias* 
t\voe-zg     bevelen  mensch  zij-zoeken  mensch  stelen  zeven 

bulan  misa,  mb  neta-  s  16.  Tia  tana  ngèngo-kia;  kuimdbn 
maand   een       maar    ztj-zien*ze  niet  kind     dom  '  rendent 

lioan:  //ku  dad(a)  sè  Ita,  bbel  (bble)  in-laok  (9)  ola  Ib-ka.'^ 
zeg.       gij      blijven    te    hier    kunnen  gaan    •     waar  niet 

kuimdou  uutiug  bèle-  n  bihata  lè  Mapa,  tadu  lè 
resident       zoeken      geven-hem  vrouw     om  truuweu      bevelen  om 
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dait  (dati)   klapa,   dait  (dati)   hidi   klapa-lia,    tadu     lè  kbet 
hakken         tuin,       hakken         af      tuin  bevelen  om  maken 

oma,  kbet  aiu(a)  sè  kbpa-Iia,  tia  bèie-  n  dua-s  sapa-ki 
huis      maken  buis       in    tuin  geven-se  twee-sy  vrouw 

taliu    uè    sluku    mcsu,    duit    sèug.    KuimdÖQ    noan:  oeMt 
geld     in     zak       een        duit     cent.     Resident      seg.  rogiutijd 

ma      lam     ulan-na     nahu     lam     dua-  m     kii    s.'ipa-  m      s  j^a) 

kdinen  on        regen  hij-valt    dan       tuiM*-  gij     nw     vi*»u\v-uw  ktMipcn 

ügaü  ale  niu(i)  {of:  mini)  duit-tas  lè  hai  klapa-lia.//  1^ 
iiiai.s      I-ijst    biengfMi    (gij-brengt)     duit  om  steken  tuin 

oeh^ty  ulan-ni  nahu,  bihata-ngi  lako  naos  ui,  uaus  ui 
regentijd  regen        hij>valt    vrouw  gaan    sij-draagt  water  eij-dr.-  w. 

ti    ma     halas   16,  ti  ulaii-ni  nauh  (hahu)  ina    isi.    Ti  tana 
komen  snel      niet       regen      hij-va!t  groot  zeer  kind 

ngèiigo-ki    noan:    >ybihata-ugi    an    ma     tan(a)    ib-ka  lè  bai 
dom  zog.        vrouw  isij     komen  weten     niet     om  steken 

klapa-li  lo."  Ti  uu  ko-(21)ii  mali  nh\{n)  sapa-kia,  kat(a) 
tuin  iiiot  zijn    keel        zijjj  buit  i     met         vrt»u\v  tillen 

duit-tias,  laok  hai  klapa-ii,  hai  hidi  duit  uuuas  mlia 
duit  gaan      steken  tuin  steken  at        duit     hoop  d<'/.e. 

sbo   ti    sapa-ki    sè    ui      ma.     Ma     ti    noan:    /^au  hai 
reeds        vrouw       naar  water   komen.  Komen       xeg.       ik  steken 

hidi  Uapa-Ia  sbn.^^  Ti  bihata-ngi  noan:  «ka  kat(a)  ngae 
af       tuin  reeds  vrouw  seg.        gij      tillen  muis 

ael  (ale)  s2k  lè  laok  hai  klapa-la?//  /'Mo  kuimdoa  Jjt5l(e) 
rijst  wat   om   gaan    steken  tuin  En        resident  f^pvon 

duit-tas  lè  hai  klapa-lua,  16,  mo  ku  lè  (ao  sn?'/  Ti 
"luit  om    stt'ken  tuin  uiot     dan     gij      willeu  doen  wut 

hüiaia-ügi     ko-  n{ti)    mali     ti    laok    tek(a)     kaimdön,  noan: 

vidiiw  keel  baar        bitter  gaan     uieiden     resident  /oir 

«lamtua,     ka    bèl(e)    duit-tas   lè   sos(a)     ngae   ale    lè  hai 
'^««f  gij     geven    duit         om  koopen     mais    rijst  om  ««teken 

klapa-loA,    auk    laok    kaus      ai,    ti   nesaug    ti   ma  lam 

^ttin  ik       gaan     ik>draag  water        lang  komen  toen 

ugèugo-kn  kat(a)  duit-tas  laok  hai  hidi-s  uè  klapa-lu  sou.'/ 
domme         tillen     duit         gaan    stekon  o]i-    zij  in    tuin  reeds. 

Tia    kuimdou    ugau       bihata-ugia,    uoau:    ^/ku    taufn)  maiuasu 
residtmt       brommen  vronw  ze^.        gij        wcteu  goed 

)è  atuil  ugèugo-kia,  mb  ku  laok  maas  ui  kam  nesang 
dat  meoscb  dom  en     gg     gaan    gy-draagt  water  en  lang 
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lè  sik?  Laok  lè  sola  dait-tM,  lè  8ai(a)  ngae,  ale, 
om  wat     Gmü     om  opgraven  duit  om  koopen    mais  qjat 

lè-  m  hfti  Ka  aapa-m  ng^igo,  16,  kam  un  bbd  (bble) 
dat-gg    steken.  TJw    man- uw    dom  niet    dan  kannen 

ma  Bukim  au  nma-lia,  atali  iiin(i)  nala,  kam  m 
komen  breken   mijn    huis  mensoh    ig-slapen  ziyvnat  toen 

hos(a)  ngae  lè  nalu-  ka,  uii  ngèngol  Tia  bihata-ngi  lako 
koken     raais      om  hij-voert        hij     dom  vrouw  gaiin 

palit,  ti  lako  ti  tek(a)    sapa    ngèngo-ki,    noan:    "ma      lè- 1 
tonip:  gaan        melden  man     dom  seg.        komen   dut -wij 

laok   siüu      duit-tias  U  Ti  doa-  a   lako  ti  aulu      s  ausulu 
gaan   opgraven  dnit  twee-sQ  gaan       opgraven-ie  opgraven 

nal(a)  lèlo  sipa  tam  lè  Bngala,  net(a)  dèhe,  dèli(e] 
SQ>bereiken  dag     negen    of       tot  tien      ,    ig-ii«n  deel  deel 

neta-  s  Ib,  ti  haks  aam  bihata-ngi  kil(a)  in-neta  (9)-iigias 
8g>sien-Be  niet  eerst     toen    vrouw  houden  eien 

lè     laok     sos(a)      nga'e     ale    ma     lè    hai      klapa-li,  8bk(o) 
om    gaan     koopen      mais      rijst   komen  om  steken  tuin  planton 

ale ,  hal  ngae.  Ale-li  ifi-  ii  ma  kco  tmi ,  nirac-U 
rijst      steken  mais       Egst       inhoud-s^n  komen  voel      maar  mais 

isi     II     ma      kèo    tmi,    dna  s    uul(u)  ale-lia,  koa 

inhoud-sgn  komen  veel  maar     twee-ag  sg^afstroopen  rgst  plukken 

ngae-lia,   oma-li   inu   nbl(a]   kakllt-ti  sbn. 
mais  huis       vol     met      voedsel  reeds 

Aantbekbninoen. 

1.  Evenab  in  het  Bottin,  en  Timor.  is  ook  in  het  Kupangsch  het 
woord,  dat  wij  door  «^met,  enx^  oertalen,  een  werkwoord;  dos: 
aa  kol(a),  ik  ben  met;  kn  niol(a),  gij  zijt  met;  nóla,  hij  is  (zij 

zijn)  met.  In  het  vervolg  [zal  het  eenvoudig  door  >'mct//  worden 
weergegeven. 

2.  sapa,  (Bottio.  gao;  Tkg.  asawa;  ens.)  beteekent  als  aiihai. 
/yechtgenoot/f  (M.  en  Tr.);  voor  de  kortheid  schrijf  ik:  man  of  vrouw. 

3.  tia,  bij  verkorting  ti,  toen,  vervolgens,  enz. 

4.  Door  achtergevoegde  8  wordt  een  meerv.  te  kennen  gegeven : 
matê-8,  zij  zijn  dood;  dna-s,  zij  beiden;  zoo  ook  achter  het  aan- 
gehechte voorna  . ,  dus:  on  ania>n  ,  zijn  vadi^r;  oen  ama-ns,  huuue 
ouders;  un  ina-ania-ns,  zijne  oucitT??. 

hÏAf  of  li  bij  verkorting,  en  la;  van  mlia^  deze;  mla,  die. 
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worden  vrij  wel  dooréén  als  lidwoord  gebezigd  achter  woorden ,  wolke 
<)]}  eeiu'  voraal  eindicroTi :  dus:  nma-lia  ,  UUia-ll ,  nma-la  ,  het  huis. 
Eiiidigt  het  vooratgaande  woord  op  een  medeklinker  dan  wordt  de 
1  van  Ha,  li,  la  geassimileerd;  dus:  »U»<8l«9  «las-ëi,  aias-sa, 

het  woud;  iiiaii«Biay  nlan-oi,  alaii*iiat  de  regen. 

fir  sijn  evenwel  ook  woorden,  welke  thans  op  eene  Tocaal  eindigen, 
maar  oorspronkelijk  door  eene  (in  waarde  gelijk  aan  de  Boitineeache) 
k  gesloten  werden,  bijv.  iipil«  kleinkind,  Botin.  iipak « (Bis.  apü , 

enz.) ;  ua  deze  woorden  is  de  uit  de  geUssimileerde  1  van  het  lid- 
woord ontstane  k  gebleven,  welke  echter  niet  verdubbeld  wordt, 
dup:  opn-kia,  Opu-ki,  npn-ka,  het  kleinkind.  De  Tiiri  r\  ijudsvorm 

is  lias,  las;  nma-liaSy  ama-las,  de  huizen ;  alaa-sias, alas-sas, 
de  bosschen;  (on)  ina  aiiiM8-8ia8y  de  ouders  van  hem ;  apn-kiaSy 
apn-kaSy  de  kleinkinderen. 

Deselfde  waaide,  na  sommige  woorden,  heeft  ngfa»  bij  yerkorting 
ngi ,  of  ook  wel  ng ,  (over  de  verhouding  tot  11a  enz.  kan  hier  niet 
gesproken  worden),  bijv.  bihata-ngta,  blhata-ugi,  bihata-ng^  de 
vroow:  bihata-ngias ,  de  vrouwen. 

Een  verdere  afstand  wordt  aangeduid  door  lua,  of  lo ,  van  mlua, 
gindsche,  waarvan  de  1  op  dezelfde  wijze  l)ehandeld  wordt;  uma- 
Ina  (lu),  het  (gindsche)  huis  ;  alaa«aiia  (sa) 9  het  (giixdsche)  bofich ; 
oma-laaay  de  (gindsche)  huisen. 

5.  upu,  grootouders,  naar  omstandigheden:  grootvader  of  groot- 
moeder, en  ook:  kleiuidnd  (-zoon,  -dochter). 

6.  De  niet  omgesette  vorm  van  èie»  zij ,  zijlieden,  en  de  volledige 
vonn  nna^  hij,  zij,  worden  hierna  niet  meer  aangegeven. 

7.  noan,  zeggen,  soms  ook  /!' willen,  deuken//,  ol  door  »d&U 
weer  te  geven. 

8.  De  niet  omgezette  vorm  van  lako  wordt  hierna  niet  meer 

aangegeven. 

9.  Met  in  worden  verbale  substantieven  gevormd,  in  de  betee- 
kenis  van :  het  doen,  wat  gedaan  wordt  of  kan  worden,  en  wie  of  wat 
doet,  zoo  bijv.  in  dit  verhaal:  bèel  In-datl,  kunnen  (het)  sUan; 
ten  In-fty  weten,  kunnen  (het)  spreken;  lB-niat6-ka,  het  dood, 
gestorven  zijn;  atnll  In-nako,  dief;  in-ka,  wat  te  eten  is,  voedsel. 

10.  sakeng»  doen  bestijgen,  (van  sake 9  klimmen),  namenlijk: 
•een  schip,  om  iemand  van  Timor  weg  te  voeren;  vandaar  sak^ng 
verbonden  met  aèleng,  (wegwerpen),  verbannen. 


Digitized  by  Google 


KENIGË  yKKHALKX  IN  TALËN,  GESPROKEN  OP 


11.  st  dient  tut  holptel woord  bij  het  t«llen  van  menschen ;  blijk- 
baar  hetzelfde  woord  als  ata,  wat  uog  iu  de  beteekeuis  vau  //slaaf «- 
in  gel» ruik  i:>. 

lit,  nlmig»  doen  neerdalen,  neerlaten;  dit  wordt  gewoonlijk  ua 
vergelijkingen  van  hoogte  gevoegd;  in  bet  Maleisch  geven  sij  het 
weer  door:  Man  kasih  tnrnn,  of  kalau  tnmti. 

l-'i.  blalutns  is  de  gered upiiceeiri*'  vorm  vau  blatos,  lanii. 
Andere  dei^elijke  vornien  ia  dezen  tekst  voorkonieiule,  zijn :  hohóso 
van  hÖBo,  stiokeu;  lalaba  van  laba^  snel;  daddda  van  dada^ 
zitten;  Hasao  van  sao,  losmaken. 

11.  siVs^,  (vau  S4i,  wat  rj  al  wat  leniaud  heeft ,  vandaar :  goedercu , 
bezitting. 

15.  latfl  iu  deze  samenstelling  itit  lales^  (Mal.  lalat,  enss.)  vlie^. 

I(>.  tiikom ,  niru  zegt  ook  tako  voor  't  lako,  wij  gaan;  de  ui 
iu  takoni  is  duister. 

17.  sa  kun*  eigenlijk:  uit  elkauder  nemen,  uit  elkander  halen, 

vandaar:  {wn  huis)  afbreken,  eene  opt'iiiui;  iu  een  huis  makru , 
door  dat,   waaruit  de  Wiunleu,  enz.  bestaan,  uit  elkainl(  r  te  lialeu. 

18.  hala-nala,  naia  (in  den  1***"  pers.  kala,  enz.)  dient  in  zulke 
uitdrukkingen  alleen  om  de  handeling  als  voltooid  aan  te  dnideu, 

teireuover  het  ]}()u:(in. 

l'J.  bliibu  voor  lubu,  alleen  ingeval  ook  aan  het  pers.  voornw, 
m  gehecht  kau  worden,  dus  bij  gebruik  van  ka»  (gij);  mia^  gij- 
lieden en  kamif  wij. 

SO.  bakn-nia,  het  is  genoeg,  het  is  niet  meer  noudig ;  mu  i> 
hierin  nadrukwijzer. 

21.  De  köy  keel,  slokdarm,  wordt  als  zetel  vau  het  verstand, 
gevoel  enz.  beschouwd,  vandaar  bijv.  kn  malk  (mnki)  kd«iii  lOy 

hebt  gij  geen  verstand?  nn  kè-n  mali,  hij  lieeft  een  bitter  gevoel 

iu  de  kö,  hij  is  boos. 

VüKTAUNG. 

Er  leefde  eens  eene  vrouw  met  haren  man;  zij  baarde  ééfn  zoon: 

daarna  stierven  l)eide  outlers  van  lui  kind,  dat  alleen  bleef  met  zijne 
grooi moeder ,  bij  wie  het  in  huis  ging  wonen. 

IV'us  op  een  dag  ging  hij  spei»'u  en  nam  ennners  mede  om  al 
spelenderwijs  sagoeweer  te  tappen ;  er  lag  een  hert,  welks  gewei  hij 
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voor  t'cu  boom  hifld ,  waaraan  hij  de  niniiH  rs  opliint' <'m  vvihlc  lucn  o]) 
kei  kert  kliituuea  urn  sagoeweer  U-  «raaii  Ui ppeu ;  miuir  kct  kert  «stuud 
op  ea  viackite  weg.  Het  kiud  aeide :  ^browler .  wackt  even ,  geef  eerst 
mijne  emmers!»  Wat  zou  een  hert  daarop  kunnen  zeggen?  Het 
Tiuchtte  het  bosch  iu. 

Het  kind  ging  heeo  en  verhaalde  aan  zijne  grootmoeder:  jvgroot- 
mo^'der,  ik  giiit,'  heeu  en  hing  mijne  emmers  aan  een  boom,  maar 
torn  ik  daariu  wilde  kliinnn  ii  oin  •*aL''oi'Weer  te  tappen,  stond  liij 
o|)  en  vliu  lilte  en  uaui  itiijiit*  einnier.-^  me. ir."  Zijne  sTrootniocdrr  vprak  : 
*diit  was  een  hert,  als  gij  dat  ziet,  neeiri  dan  uw  liaknus  en  dood 
het,  want  znlk  een  h<Tt,  dat  geeft  voedsel,  vleej*ck."  '/(ïrootraoedcr , 
morgen  zal  ik  mijn  kakmes  medenemen,  opdat,  als  ik  een  kert 
zie,  ik  het  doode.i' 

Den  volgenden  dag  nam  hij  een  hakmes  en  wilde  het  hert  gaan 
zoeken ,  maar  zag  geen  hert ,  maar  wel  kinderen  '  ,  die  met  elkaar 
vochten;  liij  ging  daar  op  af  en  sloeg  et-n  der  kinderen  dood,  dat 
hij  iiuar  zijn  hnis  drof-L'. 

Hij  gaf  <'r  zijne  grouünuidn  krnnis  van:  "grootmoeder,  kom  crus 
naar  het  kert  kijken!"  De  gruutmoeder  kwam  en  zag  toen  dat  ^t  een 
meuseli  was.  Zij  l)romde  op  hem  v.n  sprak:  waarom  h«;bt  gij  een 
mensckeukind  doodgeslagen?  als  de  Compagnie  (het  betttuur)  het 
verneemt,  zal  men  u  verbannen. «  //Grootmoeder,  ik  ging  er  heen, 
zij  twistten  samen,  daarom  doodde  ik  hem.'^  »Als  menschen  met 
•  Ikaiider  verhteii,  moet  gij  ze  scheidcu,  gij  moogt  ze  niet  dooden, 
anders  zai  nifu  ons  dooden." 

Daarop  sjjtak  de  jouifen :  "als  ik  m(>rg('n  heenga  en  zie  «lat  zij 
met  elkander  veehten,  duu  zal  ik  ze  sckciden." 

Den  volgenden  dag  ginLr  hij  op  weg  en  trof  in  een  woud  twee 
tijgers  ^  aan ,  welke  met  eikander  vockten ;  kij  wierp  ziek  er  tusschen 
om  ze  te  scheiden,  maar  zij  begonnen  hem  te  verscheuren,  zoodat 
hij  overal  gewond  werd.  Hij  riep:  «/verscheurt  mij  niet,  want  mijne 
grootmoeder  heeft  mij  gezegd,  dat,  als  gij  met  elkander  vecht,  ik 
u  moet  scheiden". 

*  Letterlijk:  do  (\ti  hot  verhaal  bcdfx  lij.  f  kirnl< k'm 

■  De  tijger  i»  bij  overlevering  op  ;il  tl»«  kleim'  Suiidu-iMlamlo  b«'k«'iid;  tli- 
KolineeziTi  imoincii  hom  mio-ttm ,  een  kat  (zou  t:;r<>ot  nlsi  immi  hond.  Oujficiit 
de  herkomst  van  ln-t  v«*rhaal  is  uil  hoi  tHMnnoii  van  clou  tij<ri'r  tiiots  op  to 
iii.ik*m;  ecrd'ü"  is,  uit  ht'tL"'''n  \«>ihaahl  wtjnit  ,  aan  nenu'n ,  d  it  di-  ti|<r«"r 
kier  Lu  da  jilaats  vau  eon  uad<>r  dier,  bijv.  d«3a  buü'cl,  is  gi'.komuu.  ZuoJiets 
heefb  dikmaal»  plaaUi;  ik  herinner  mi|j  «en  Sawuneejich  verhaal,  waarin  f^o» 
sproken  wordt  van  iemand,  die  ^tijgers  hoedt"! 
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Maar  hoe  zouden  de  tijgers  hebben  kunnen  spreken !  Toen  hij  hen 
wilde  scheiden,  begonnen  zij  hem  te  venoheuren  tot  hij  het  niet 
meer  kon  uithouden,  zich  opmaakte  en  w^rluchtte.  Tuen  hij  bij 
sijne  grootmoeder  kwam,  was  zijn  lichaam  vol  wonden.  Ia)  aeide: 
ifïkoe  komt  het,  dat  gij  zoo  gewond  zijtpir  ^Mijne  grootmoeder  heeft 
gezegd:  «^als  gij  menBchen  ontmoet,  die  met  dkander  Techten,  ga 
ze  dan  «;heidett«'.  Toen  ik  ntt  op  weg  ging ,  ontmoette  ik  twee  groote 
menschen ,  zoo  groot,  tlüi  zij  tot  aan  de  t^oot  vau  het  hui?!  reikten , 
en  hunne  nagels  waren  uiterst  lanij  ;  zij  un  waren  bezig  eikamJi  r  le 
verscheuren;  toen  ik  er  tu^sschea  kwam  om  ze  te acheiden,  begoimea 
zij  ook  mij  nog  te  veischenren.^ 

De  grootmoeder  sprak :  /ydat  hadt  ge  niet  moeten  doen ;  als  gij 
ze  ziet,  vlncht  dan;  want  dat  zijn  tijgen,  geen  menachen;  hetzij 
gij  ze  ontmoet  op  de  vlakte  of  in  het  woad,  vlncht,  want  het  zijn 
tijgers,  zij  znllen  n  andem  veischenren  en  dooden.^r 

Be  grootmoeder  maakte  (geraspten)  klapper  warm  om  er  de  wouden 
mee  te  pappen.  Toen  sprak  hij:  ^'Grootinoech'r ,  als  mijne  wonden 
genezen  zijn  en  ik  fra  spelen  en  dan  liedeu  ontmoet,  die  met  eikandr 
twisten,  dan  vlucht  ik.// 

Nadat  zijne  wonden  hersteld  waren,  ging  hij  zich  vermaken  en 
kwam  voorbij  eenige  hnizen;  de  bewonen  riepen  hem  aan  en  zeiden : 
weeskind,  kom  hier  om  wat  maïs  te  gebmiken»'. 

Maar  hij  nam  de  vlncht  en  vertelde  aan  zijne  grootmoeder: 
«^grootmoeder,  toen  ik  langs  eenige  hnizen  kwam,  riepen  zij  mij  aan 
en  zeiden:  /'weeskind,  kom  hier,  om  wat  maïs  te  eten//,  waarop  ik 
hierh<'en  L'evlnrtht  ben.'^ 

De  grootmoeder  sprak  daarop :  //als  men  u  roept  om  maïs  te  eteu, 
dan  knnt  gij  dat  doen,  want  dat  komt  ons  dan  toe.» 

^Morgen,  grootmoeder,  zal  ik  mijn  klapperdop  nemen  en  maïs 
gaan  vragen,  opdat,  als  ik  terugkom,  wij  beiden  er  van  eten#. 

Een  volgenden  dag  ging  hij  heen  en  nam  een  klapperdop  mede; 
maar  hij  liep  de  hnizen  mis,  doch  trof  eene  vrouw  aan,  die  gebak 
verkocht;  hij  zeide  tot  haar:  'geef  mij  wat  maïs  in  mijn  klapper- 
dop." Zij  sprak:  /'hoe  kan  ik  H  u  geven?  ik  heb  hier  geen  maïs." 
//Eu  waarom  liebt  gij  mij  dan  gisteren  geroepen  om  mij  maïs  te 
geven  ?  Mijne  grootmoeder  heeft  mij  gelast  een  klapperdop  te  nemen, 
opdat  g^*  mij  maïs  geeft.jir 

De  vronw  wilde  hem  geen  maïs  geven,  waarop  hij  haar  sloeg, 
zoodat  zij  neerviel ;  hij  nam  een  steen  op  en  slo^  haar  daarmede  de 
henens  in ;  toen  nam  hij  de  gebakjes  en  at  ze  op ;  daarna  droeg  hij 
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de  vrouw  naar  ziju  huis  eu  legde  haar  op  zijuc  (slaap)plaats,  zonder 
dat  zijne  grootrnoeder  het  bemerkte.  Na  twee  dagen  begon  de  vrouw 
te  rieken  eu  legden  de  vleeschvliegen  al  te  maal  maden  (soo  ia  de 
Knpangache  Toozstelimg)  in  haar,  waarvan  hij  aldus  sprak:  Jirhoe 
heeft  mijne  vfouw  zich  toch  met  klapper  ingesmeerd,  geheel  haar 
lichaam  is  rol  uitgepersten  klapper. Hij  veegde  de  maden  geheel 
weg,  maar  de  vrouw  stonk  reeds. 

De  grootmoeder  sprak:  //hé,  wat  is  het,  dat  zoo  stinkt i^/^  Hij 
ïeide :  wik  weet  *t  niet.// 

Zij  wachtte  totdat  hij  naar  buiten  was  gegaan  en  ging  toen  zien 
in  de  slaapplaats  Tan  den  jojigen  man,  wat  daar  zoo  stonk;  en  (zag) 
het  reeds  opgezwollen  lijk  van  eene  vrouw.  Toen  vroeg  zij :  ^waarom 
hebt  gij  die  vrouw  gedood ?/r  *fïk  vroeg  maïs  en  zij  gaf  mij  die  niet, 
daarom  sloeg  ik  haar  en  viel  zij ;  toen  nam  ik  een  steen  op  en  sloeg 
(haar  daarmede)  en  droeg  ik  haar  Hier  alKoo  heen  om  haar  tot  mijne 
vruuvv  te  maken.//  //Om  een  lijk  te  trouwen?  zij  is  immers  zoo  dood, 
(Int  zij  al  erg  stinkt  I  Ga  spoedig  heen  en  haal  eene  schop  om  haar 
te  guiiu  begraven.// 

Hij  haalde  daarop  de  schop. 

De  grootmoeder  sprak:  /^ga  een  kuil  graven;  kom  dan  en  neem 
haar  op,  om  haar  te  gaan  hegraven.» 

Hij  ging  heen ;  nadat  hij  een  kuil  gegraven  had ,  kwam  hij  terug. 
Toen  sprak  de  grootmoeder:    wikkel  haar  in  eene  mat  en  ga  haar 

begraven,  anders,  als  de  resident  het  te  hooren  krijgt,  zullen  wij 
straf  krijgen.//  Hij  wikkelde  (het  lijk)  in  de  mat  en  ging  het  begraven. 

Daarop  kwam  hij  tt^riig:  Tia  ^en  of  twee  dagen,  t^en  hij  met  zijne 
grootmoeder  te  zameu  zat,  liet  zij  een  wind.  Toen  sprak  hij :  //gij  zijt 
dood,  grootmoeder,  gij  riekt  al//.  Zij  antwoordde:  tfik  ben  nog  niet 
doodiT.  # Jawel,  gij  riekt  al».  Zij  zeide:  »ik  heb  een  wind  gelaten, 
maar  ik  ben  niet  dood».  Hij  luisterde  echter  niet,  nam  eene  schop 
en  ging  een  graf  graven  aan  de  zijde  van  de  vrouw ,  die  hij  begraven 
had ;  toen  hij  den  kail  gegraven  had ,  kwam  hij  terug ;  hij  trok  haar 
mede  en  sprak:  "kom,  laat  uiis  gaan,  ik  beu  al  klaar  met  graven, 
uw  kuil  is  klaar".  Zij  riep:  //ik  ben  nog  niet  dood ,  ik  liet  een  wind, 
daarom  riek  ik.//  Hij  sprak  :  //neen ,  gij  riekt  juist  zooals  mijne  vrouw.^ 

De  oude  vrouw  wilde  niet  gaan,  maar  hij  sleepte  haar  voort  en 
wierp  haar  in  den  kuü ,  nam  een  steen  op  en  legde  dien  over  den  kail  en 
streek  de  aarde  in  den  kuil.  De  oude  vrouw  deed  niets  dan  schreeuwen 
in  den  kuil,  maar  hij  ging  maar  voort  met  aarde  er  in  te  strijken  tot 
de  kuil  vol  was  en  de  oude  vrouw,  na  eenige  stuiptrekkingen  stierf* 
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Daarop  iriiii;  liij  lu'cn  cu  kwam  t<'liui^:  alIctMi  /ettr  hij  ziili  in 
luns  iM*er  om  t(!  mijFinTfii ,  cii  sprak:  //zoowel  mijiiè  vrouw  als  mijuc 
groot  moeder  ziju  dood;  ik  zit  alleeo  hier  iu  huis  te  sati'en.'/ 

Nudat  hij  op  die  wijze  een  of  twee  dairiMi  s;ez«»tcii  had,  liet  hij 
(zelf)  een  wind;  hij  sprak  toen:  ^ik  riek  al»  ik  ben  dood,  ik  riek 
uQ  als  mijne  vrouw  en  grootmoeder!"  Daarop  nam  hij  eene  schop, 
gini^  heen  en  groef  een  kuil  naast  zijne  grootmoeder;  hij  stapte  er 
iu  en   h'gde  zich  neder;  maar  wie  zou  <'r  nu  de  aarde  in  wer|)Pn? 

Te  mi(hlernaeht  kM'amen  er  zeven  die\eii,  die  langs  di» n  weg 
liepen  om  te  gaan  stelen.  Tot  ii  hij  ze  zag,  sprak  hij:  "vrienden, 
schept  even  voor  mij  de  aarde  in  deu  kuil."  De  dieven  zeiden: 
//waarom  zijt  gij  in  den  kuil  gaan  liggen)^'/  -y4Sj)reekt  niet  met  mij 
want  ik  ben  dood;  komt  hier  en  doet  voor  mij  de  aarde  in  den 
kuil./y  De  dieven  zeiden:  «gij  zijt  nog  niet  dood,  het  doodziju  is 
niet  alzoo.^'  »lk  ben  dood,  ik  riek  toch  al./^  De  dieven  sproken; 
"gij  zijt  niet  dood;  sta  op  en  laat  ons  gaan  stelen. -(^ 

T(»en  stond  hij  op  en  kwiiiii  uit  deu  kuil;  vervolgens  vertrokken 
zij  met  hun  achten  en  maakten  eeiu'  opening  iu  het  luiis  van  den 
resident.  '  Toen  zeiden  de  zeven  dieven:  "wij  hebben  nu  eeu  gat 
gemaakt,  ga  gij  nu  kijken  en  zoek  de  kisten  van  deu  resident  eu 
brtnig  ze  onaU 

Hij  droeg  zeveu  kisten  aan  en  bracht  voor  elk  der  dieven  eene 
kist.  De  zeven  dieven  spraken  met  hem  en  zeiden:  '^wij  hebben  un 
ieder  eene  kist,  maar  waar  is  nu  de  nwe?  Zoek  nog  eene  kist 

voor  11." 

De  douuue  jongeling  echter  zeide  :  "ueemt  gij  (uwe)  kisteu  op  d«Mi 
schouder  eu  gaat  heen;  de  ineuscheu  hebben  honger,  zoodat  hun 
mond  zóó  op«  nsL-iat*'/  (Bedoeld  is  dut  de  wakera  bij  het  huis  met 
open  mond  sliepen). 

Daarop  ging  hij  maïs  ^kokeu  en  maakte  er  pap  van,  schepte  ze 
op  en  goot  ze  hen  in  hunne  keel;  van  eenigen  verbrandde  demais 
(pap)  hunne  keel,  zoodat  zij  stierven;  bij  anderen  was  de  maïs  reeds 
kourl(er),  zoodat  zij  niet  omkwamen.  Zij  schrikten  toen  wakker, 
stoiulen  op  eu  vroegen:  "Wnt  kouil  gij  hier  doen?'/  Hij  zeide:" wij 
ziju  komen  sirlcii,  maar  wijl  gij  hongerig  waart,  heb  ik  maïs  ge- 
kookt (jui  u  dic  tuc  tc  dieueu./''  Daurup  grepen  zij  hem  eu  wekteu 

*  In  vele  verlialeu  bij  volkuu,  uuJitr  Tinior  lossoitceieu ,  iai  de  n'^i- 
dftnt  ia  do  plaats  van  den  vorst  oi  auder  voornaam  persoon  gekomen.  Zoo 
wordt  dou  bijv.  verhaald:  een  resident  had  zeven  vrouwen ^  tuaar  geea 
Jcindoran. 
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den  resident  ,  waarop  deze  ()])st(jud.  Zij  vertelden  liem :  /'deze  nuui 
is  geki)iiH'ii  iiin  te  st<*len ,  daarnn  licdt  liij  maïs  gftk(K)kt  om  ons  die 
in  te  treven,  waardoor  wij  zijn  wakker  ije.sehrikt  en  opgtsiaan, 
eenigen  echter  zijn  gestorven./'  De  resident  zeide:  /inbindt  hem/'.  Zij 
bonden  hem;  toen  het  ochtend  ge woi*de n  , was,  ondervroeg  de  resident 
hem  en  vroeg:  /^wat  kwaamt  gij  hier  doen Hij  antwoordde:  niets; 
ik  was  dood ,  heer,  en  ben  een  kuil  gaan  graven  om  mij  daarin  neer 
te  leggen ;  toen  kwamen  er  zeven  dieven ,  wien  ik  verzocht  voor  mij 
de  aarde  in  den  knil  te  selieppen  ;  zij  beweerden  ecliter,  dat  ik  niet 
(lood  was  (en  zeiden):  "koint,  laat  ons  gaan  stelen  in  bet  Imis  van 
den  resident":  daar  aangekomen  maaktm  wij  een  gat  in  den  wand 
eu  zij  bevalen  mij  toen  bier  te  komen  en  vuor  hen  zeven  kisten  aan 
te  dragen,  wanrna  zij  konden  heengaan.  Zij  zeiden  nog  tot  mij: 
"iraar  is  nwe  kist  ik  zeide :  fueen ,  (nu  kan  ik  daarvoor  niet  zoigen) ; 
de  menscheu  zijn  260  hongerig,  zoodat  hun  mond  266  openstaat^. 
Toen  kookte  ik  maïs  eu  rijst  voor  hen,» 

De  resident  beval  onderzoek  t*  doen  naar  de  kisten:  zeven  kisten 
waren  verdwenen;  bij  beval  te  ga.ni  zien  naar  de  lieden,  v\iiiiniaïs 
(pap)  in  dfM»  mond  ireiroten  wns ;  twee  waren  er  gestorvrn.  De  n'si- 
deiit  z»'idi  :  '  (l<  jongeling  is  een  domoor,  maakt  de  tonwen  lo>,hij 
behoeft  niet  langer  gebonden  te  /.iju,-  want  hij  is  een  stommerik.// 
Zij  maakten  hem  lus,  waarop  de  resident  hem  vroeg :  ^waarheen  zijn 
de  dieven  gegaan P'^  Hij  sprak:  /'ik  ken  ze  niet,  heerv.  /rHebt  gij 
gezien,  waar  zij  wonen?/'  /^Ik  heb  't  niet  gezien,  heer;  het  was 
middernacht  toen  zij  mij  kwamen  roepen,  dus  weet  ik  't  niet.» 

Rr  werd  bevfden  de  twee  nn-nseben,  die  omgekomen  waren.  Ie 
gn.in  luLrr.aen,  alsook  om  de  zeven  die\(ii  Iv  gaan  zoeken:  (men 
MHÏit)  eene  maand  lang,  maar  voml  ze  niet.  Toen  sprak  de  resident 
tot  den  (lommen  jongeling:  '/blijf  bier  wonen,  gij  mougt  niet  meer 
overal  been  zwerven.* 

De  resident  zocht  eene  vrouw  voor  hem  om  mee  te  tronwen, 
beval  hem  een  tuin  te  ontginnen  en  nadat  de  tuin  ontgonnen  was, 
beval  hij  hem  een  huis  te  bouwen ;  hij  bouwde  een  huis  in  den  tuin , 
waarna  de  resident  hem  en  zijner  vrouw  eea  zak  eenten  gaf.  De 
resident  zeide :  /'als  de  regentijd  komt  en  de  regen  begint  te  vallen, 
ea  dan  voor  dut  geld,  met  uwe  vnuiw  .  mnïs  en  ii|>l  koupeu  om 
deu  tuin  te  beplanten",  (door  het  steken  van  plantgait  n). 

Toen  de  regentijd  kwam  en  de  regen  begon  te  vallen,  ging  de 
vronw  water  nandmgen,  maar  kwam  daarmt^e  niet  spoedig  terug*, 
daarbij  begon  het  hevig  te  pegenen.  Toensprak  de  domme  jongeling: 
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"de  vrouw  is  iemand,  die  Tiiet  weet,  wanneer  zij  t^rui;  moet  kom <  i! , 
zuüdat  zij  den  tuin  niet  bcplHuten  kan."  Hij  werd  buos  up  zijm* 
vrouw,  nam  het  geld  en  stak  ket  in  de  plautguteu^  nadat  hiy  er 
op  die  wijze  eene  groote  menigte  ingestoken  had ,  kwam  aijne  vrouw 
terug  van  het  water  halen.  Hij  spiak  toen:  «rik  heb  den  tuin  ai 
beplant,  i|aak:  ^rwiit  voor  maïs  en  rijsi  iiebt  gij  gekregen  om  - 
er  een  tuin  mede  te  beplanten  ?/r  «De  lesident  heeft  immeia  oenten 
gegeven  om  er  den  tnin  mede  te  beplanten ,  wat  wilt  gij  er  anden 
mee  doen?//  De  vrouw  werd  boos  eii  ging  \  den  resident  vertellen 
en  sprak:  //heer,  gij  hebt  centen  gegeven  om  daarvoor  maïs  en  rijst 
te  koopen  om  den  tuin  te  beplanten ;  toen  ik  nu  water  gmg  uau- 
diagen  en  wat  lang  uitbleef,  heeft  die  domoor  de  centen  genomen 
en  le  allemaal  in  de  plautgaten  gelegd.iv 

De  resident  knoide  op  de  vronw  en  sprak :  /^gij  weet  heel  goed 
dat  hij  een  domoor  is,  waarom  zijt  ge  dan  heengegaan  om  water 
aan  te  diagen  en  zijt  ge  zoo  lang  uitgebleven?  Ghi  de  centen  op- 
graven om  daarvoor  maïs  en  rijst  te  koopen  om  te  planten.  Uw  man 
is  een  ddirn n>r ;  hoe  had  hij  anticrs  een  gat  in  den  wand  van  mijn 
huis  kunnen  komen  maken,  en  terwdjl  de  mensehen  vast  sliepen 
maïs  koken  om  ze  dat  in  te  geven ;  hij  is  immers  een  stommerik  i'' 

Daarop  ging  de  vrouw  heen  en  sprak  tot  haren  onnooselen  man : 
«^kom,  laten  wij  de  oenten  gaan  opgravend 

Dat  deden  se  en  groeven  negen  of  tien  dagen  lang;  een  gedeelte 
vonden  zij,  een  ander  gedeelte  niet;  de  vrouw  nam  de  centen ,  welke 
zij  gevonden  hadden,  en  ging  daarvoor  maüs  en  rijst  koopen. 

Toen  zij  terugkwam,  beplautten  zij  den  tuin  met  rijst  en  maïs. 
Zoowel  de  rijst  als  de  maïs  droegen  overvloedig  vrucht,  en  beiden 
oogstten  de  rijst  en  plukten  de  maïs  eu  het  huis  was  vol  voorraad» 

Ook  in  het  Timoreesch  is  mij  eene,  zij  het  ook  zeer  lakonieke 
en  onvolledige  lezing  van  het  verhaal  bekend. 

In  het  voorbijgaan  zij  opgemerkt,  dat  \  mij,  bij  de Timoreezen, 
bijna  nooit  mocht  gelukken  dergelijke  overgeleverde  verhalen  te 
verkrijgen ,  waarmede  ik  evenwel  niet  zeggen  wil ,  dat  zij  niet  zouden 
bestaan;  vertellingen  van  eigen  vinding  en  verdichting  gaven  zij 
mij  meer. 

Dat  mij  het  verhaal  in  het  Kottineesch  niet  bekend  is,  ia  weL 
toevallig. 

Het  Timoieesche  verhaal  luidt  als  volgt: 
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Atoüdjra    {uit  :  atuui     es  )    ubk  (1)    fel-(2)    (l)an    innihoai  (^i) 

mensch   een)    met  vrouw     die  barea 

8ii-(»i^ :  anah)  m^el-    (l)es,  mes  akoüt  £s(4)  sui  ek-     nan  (5) 

kind    mannelijk    een  maar  dom  slmten-sg-bereikeii 

bi  kè^  nes  («t^:  kèën  es).  Nan  ton  bö  nna  nes(i)(6}, 
in  kamer  een    Hij-bereikt  jaar  tien  twee  meer 

CS    in    hè      sao        l>ifèl-{l)es,    mes    bifèl-(l)i     ka*n  lomi, 
l^j    willen  trouwen  vrouw  een    maar    vrouw  deee  niet-i^  will«a 

es    nèi^we     {uU:  uèso     c    ),     ma-n    n]at(e).    £s    in  naskau 

hrj-alaat  haar       en-  zij    dood  hij  hij-draagt 

imtam         bi    in   kèën,    nan  nènog    ten(u),    iu  uaf?). 

hy-brengt  in  in    zijn  kamer     bet-bereikt  dag         drie  zij  zij-iiokt 

Eb    ainaf   amaf    nak:       /t^siiün    nafb     bi  kèën    uanan?/'  In 
moeder  vader    zij-zeggen  wat-dat  het>riekt  in  kamer  binnen  Hg 

nak:     «au   fèl,»    Es   ainaf  amaf  tam     kiso,    es   sin  nao 
hg-aegt  mgn    vrouw         moeder  vader    ingaan  kgken         ig  gaan 

hani     nopu   ma-n  sub.      Meu     ainfi  {uU:  ainaf  i  )  naskui 

graven  kuil      en-      begraven  Morgen  moeder  deae  agoveeai 

hè  nafb,  es  in  nao  hani  nopu  ma  sub-  (b)è  uok-a  (7) 
dat  zij-riekt         hij     gaan  graven    kuil      en     begraven  haar  met 

hüuis.  Meu  'n(voor:  aii)  ten(i);  es  amü  [uU:  amRf  i  ) 
levend     Morgen  het      weder  vader  deze 

Mskui  ma  mafb  es  in  nak :  //ama  maten  {uii :  mate  en  )• 
m-veest  en     hij-riekt      hg  hg-aegt  (mijn)  vader  dood  reeds 

#£b  in  nao   hani   nopn  ma  nait(i)   amfi  (amaf  i   ),  kak*kak 
hg  gaan  graven  kuil     en    hg-tilt  vader  deie  schreeuwen 

mes  in   sab-      (b)è.   Es   in   naskni   ma   nafb,   es  in  nao 

laaar  hg  begraven  hem  hg   hij-veest  en    hij-riekt        hij  gaan 

bam      nopu    ma    tam     ma    ka-  n    kub        in-a  (7)  uaka-n. 
graven    kuil        en      ingaan  en      niet-hij    bedekken  zijn  boofd-sijn 

Es   htüui      nua    nem ,      es    sin    hel  uiipoin. 

men«ch    twee   zij-kuuen       zg      trekken  zg-doen-uitkomeo. 

AAVTBBKSNINaBN. 

1.  lidky  ygi.  Aant.  1  bij  den  Kup.  tekst. 

2.  Fel»  echtgenoote;  blfèl,  tiouw,  vrouwelijk;  fel-(l)an,  uit: 
ftl  en  an,  die,  de;  dergelijke  veidubbelingen  van  den  slotmede* 

kÜuker  staau  hier  tusschcn  haakje». 

3.  HiSIidkIs;  de  ai  is  hier  een  echte  tweeklank,  dus  éenletter- 
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f,n('])ig:  zou  (M)k  iii  •  alnafi,  M.-l'.  iiia.  E  üii  o  op  het  einde  klinktm 
als  è  en  6y  zouais  lu  het  Kupangsch. 

4.  Es,  toen,  vervolgens,  daarom,  enz. 

ö,  Naii,  Kup.  nala,  zie  alduar,  Aant.  Ib. 

n.  Nes(i);  eene  (usschen  haakjes  gesdueven  vocaal  aan  het  einde 
van  een  woord  duidt,  in  dit  Timoreesch  stukje,  aan,  dat  zij,  hoewel 
niet  f^eheel  weggevallen,  toch  nauwelijks  hoorbaar  is;  dit  vindt 

phi.'its,  waniK'er  het  woord  op  het  einde  van  eene  zinsnede  komt 
tp  s1;i,in.  en/.,  diis  ']vi<  ireheel  anders  dan  het  weggevaren  van  de 
eindvocaal  ui  het  ivupaug.sch. 

7.  Nok-a  honls;  de  hoewel  eigenlijk  tot  het  woord  behoorende 
is  hier  meer  een  overgangsklank ,  evensnls  beneden  in  in*a  naka-n* 

Veetaling. 

ISeu  man  en  zijne  vrouw  gewonnen  éen  zoon;  maar  hij  was  een 
domoor :  waarom  zij  hem  in  een  kamer  opsloten.  Toen  hij  meer  dan 

twüiiif:-  jaar  ond  was,  wilde  hij  eene  vronw  trouwen,  maar  de  vrouw 
wildr  niet,  waarop  hij  haar  sloeg,  waardoor  zij  sti»'rf.  Hij  nam 
haar  op  en  hraeht  haar  in  de  kaïner:  na  drie  dagen,  slonk  zij. 
Toen  zeiden  zijne  ouders:  //wat  riekt  toch  zoo  in  de  kamer  r'  Hij 
zeide:  //mijne  vrouw.//  Daarop  gingen  zij  kijken;  vervolgens  gingen 
zij  een  graf  graven  en  begroeven  haar.  Den  volgenden  dag,  liet  de 
moeder  een  wind  en  stonk  daardoor:  de  zoon  ging  een  graf  graven 
en  begroef  haar  levend. 

Den  daaro])vn|<reinleu  (hig,  liet  zijn  vader  een  wind  en  stonk; 
d<'  zoon  sprak;  vaihr  is  dood."  Hij  ging  cmii  graf  graven,  nam 
zijn  vader  op,  en  hoewel  deze  steeds  selireenwde,  begroef  liij  hem. 

Daarop  Jiet  hij  (zelf)  een  wiud  en  stonk,  waaro])  liij  een  graf 
ging  graven  en  er  in  ging,  maar  zijn  hoofd  niet  bedekte.  Toen 
kwamen  er  twee  personen  en  haalde  hem  er  uit. 

Hetgeen  in  het  Toradjasch  verhaald  wordt  van  Mariala.  hoe.  hij 

een  lekker  kostje  klaarinaaktcu  ,  en  den  lieden  wijsnniaktea  ,  dal  het 
hontlenihrk  was.  it.  a.  p.  pag.  1*23,  vlir. j.  is  mij ,  iri  ( i  nc  eenigszijtó 
andere  h*zing,  alleen  in  et-u  iSnmhawareeseh  verhaal  bekend. 

Om  dezelfdt'  redem'u  als  boven  bij  het  Kupangsch  vernield ,  moge 
hier:  eefii  klein  gedeelte  van  den  tekst  Toigen^  eveueeni$'métt«bterii- 
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neaiie  veitaliog.  Het  accent  vait  bij  het  Sombawareesch  uitsluitead 
op  de  laatste  lettergreep. 
E  en  O  aan  het  slot  klinken  gewoon,  tensnj  andeis  is  aangegeven. 


Ada 
Ziin 

ba-li  ug 
voord 

mè  asn 


ra-uompo 
een-stok 


taa  miskin,  ada  anak  sopo  ba-siugiu  (1) 
meiiBch  arm  sijn     kind      een  na»ni 

ia-{2)antat     ugadji  (3).     i)adi(4)   iing     dalain  ugadji 

hij-brengt  di  dalam 

dêngan :  //kuda  lo  inii-dataug  ugadji  P  Ku-beaiig 
makker       waarom     laat   gij>komt  Ik-  goven 

ode-kn.«r    /i^Kuda   mn-patik   asn,   apa   tM^ia?»  Badi 
Mn  hond.  kUiii''m9ii    Waarom  gij^houdt     hond    want  onrein 

ba-ling-mo  (5)  goiu:     j^na       patik    asu,  Salam,  apa  nedjis!// 
woord  meester    djangan  houden  hond  want  onrein 

Bapat    bale    Salam:    //e  iua,    sia-(6)tudja    aku    basa,  oio 
bereiken  hnu  moeder  gij       stampt  mij      mais,  doeb^ 

gula  ke  njir,(4)  apa  ia  (2)  kn-hawn  lalo  ngadji  nawar.^r 
suikor     met   klapper      want  ik-  breng     i^aati  morgen 


Ba-laugan-mo  Sala 

weg 

kakan    baso.  Dadi 
maia 

bna,  no 

hoe  niet 

«^Njaman^ke, 

Lekker-  Icah 


«ten 

Salam, 


ialu  ugadji,  dëugau  rame  ugadji,  Salam 
gaan  makker  ramai 

ba-ling   gurn:    ^apa   de   mn*kakan  kan, 
woord  meester  wat      dat  gy»  eet  gij 

mu-ngadji?/^    /rKadji- (8)  kakan    tai  asu 
gy  ik  eet  drek  hond 

Salam,    tai    asu   odePjv    Badi  ba-ling 

drek   hond  klein  woord 

gurii.'  "Maeiig  gadu  aku  rasn !//  la-bcaiig- 
mof'sir]     Wflaan      tjob»     ik       prucvftn  hij-jropO 

mo  liiig  ^iam  lako  guru ,     mêugka  ia-kakau-mu  liug    guru : 
door  aan    meester    toen         hij-eet  door  meester 

«eujaman    tai    asu    ode,   Salam,    beang   aku   sopo,  Salam, 
lekker      drek  hond  klein  geef      my     een  . 

amè  no-  mo  kangompa  guru-  mu  pina  tëpong.i^  Dadi 
opdat  niet  meer    moede  meeBter(es)-uw     maken  meel 

ia-beang-mo    liug  uja  (9)    Salam   asu   ode   sopo    lako  guru. 


klein 

8aiem : 


A'ii  jnman  , 
lokkor 


hq^geeft  door 

"Ajm  mè  asu 
Wut     voedsel  houd 

guru :     mè  ke 
meester  naai  met 


hond  klein  een      aan  meester 

Salam?//    Dadi    ba-li ntr    Saiam  lako 

wuoiil  aan 

njir     tu-beaiig./' (10)    /'Mc-  lok 


ode    ta , 
klein  deze 

gula  k( 
suiker  met  klapper  wij-geven 


Mama  wyse 


V  Volg.  IL 
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lamiii  tu- ete  tai  Pv  //Tu-ëuti  uè  tu-éuti  ima,  karing 
als         w^'iiemea   drek       Wy-lioiiden  poot  v^-hoadan  hAnd,  bl^jvMi 

tu-ampar,  tu-sangka  ke  pingan  lis  tai  aan  ode  nan.Ar 
«ff-sUan       wij  vangen  op  met  bord        uitkomen  drek  hond  Uein  die 

Badi   ënti     -mo   ling  kotap,    Salam  lalo   èneng   ai-  kawa 
liouden  door    leerling  gaan  ▼ragen  wufcer^koffie 

lako  guru,  ba-téna-ino  ba-rari  Salam.  Badi  ba-ling  guru: 
aan     meesterfea)      l^ma         lan  woord  meester 

''lalo  kèlek  Salam  bawa  ai-kawa  itma!/>'  Badi  lalo-aio 
gaat       roepen  brengon       kol'tie       sutsl  gaau 

kotap,  cneng-mo  ai-kawa  lako  guru  sowai,  Salam  ka-mo 
leerling    vragen  koffie     aan      meester  vrouwelijk  reeds 

ba-raii.    Badi    iuim     ai-kawa   gora,     muta    ia-sidu  tai 
laW  drinken      koffie    meester,  toen     hy-sehept-op  drek 

asu  ling  guru,  ia-pamnng  banng,  ia-bolang.  Ngani 
hond    door    meester     li\j*niikt         stank       hij-werpt*weg  Boos 

guru:     "ÏêIo   bnja     Salam»   amè     tu-samate.A' (11) 
meester    gaat     «M^en  opdat  wy-dooden. 

Aaktkiksnino. 

1.  Ba-fiingiii  (zoo  geschreven  voor  de  duidelijkheid)  =  Mal* 
bérilMlli.  Beselfde  fnuctie  heeft  het  voorvoegsel  ook  bij  alle  in  den 
boyen-gegeven  tekst  voorkomende  wooideiL  Het  kan  evenwel  in  het 
Snmbaw.  ook  voor  andere  verbale  voorden  dan  in  het  Mal.  voor- 
komen, wanneer  zij  intrana.  gebezigd  wofdeu;  bijv.  bMarm-mo 
datu,  de  vorst  beval.  Voor  vocalen  luidt  het  nog :  bar:  bamtang; 
Mal.  bèrhutang;  voor  lipletters  wordi  het  door  ra  vervangen: 

ra-baa^  Mal.  bèrbnah. 

2.  la-avtat,  h^,  zij  geleidt,  of  zij  geleiden;  deze  vorm  komt 
alleen  voor  bij  transitieve  verba  (ook  dan  kan  la  verzwegen  worden) « 
toch  kan  men  moeielijk  van  een  passief  spreken;  vgl.  bijv.  datn 
kèmns  ia-ménoiig  paugkéling  nan,  de  vorst  glimlachte  toen  hij 
dat  woord  hoorde. 

Bij  intransieveii  wordt  de  derde  pers.  iiit  t  verder  aangeduid  ,  dodi  <]>■ 
overige  personen  Iniden  bijv.:  kn-balayar ,  ik  zeil;  mu-balayar^ 
gij  zeilt,  enz.  En  dat  dit  eeue  inuige  verbinding  is  van  het  vooniw. 
met  het  verbale  woord,  blijkt  reeds  daarnit,  dat  ma  geen  zelfstandig 
bestaan  heeft,  wel  kan;  ook  Ia  niet,  in  de  beteekenis  van  i^^hij .  zij ; 
(kn  zou  desnoods  als  een  verkorting  van  ako  kunnen  beschoawd 
worden).  Toch  kunnen  de  volledige  voorn w.  wel  in  de  plaata  van  de 
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verkoite  Tonnen  tieden.  Naar  omatandig^heden  kan  zoowel  mn-qJilTlit 
ab  mn-florat  (gij  aclurijft)  yoorkomen. 

Tan  dit  ift  is  te  ondenckeiden  dat,  wat  Terderop  in  la  kD« 
bawa  Toorkomt;  ket  laatstgenoemde  kan  door  «om,  om  te^  weer- 
gegeven worden  en  moet  vuur  een  werkwoord  door  ons  met  «wille»'/ 
overgezet  worden;  dus:  ia  kn-bawa,  ik  wil  brengen;  zoo  ook  voor 
iutnmsitieveu :  ia  lalo»  hij  wü  gauu. 

3.  Ngadji,  Mal.  méngadjl. 

4.  JMÏf  geschieden,  en  t.  d.  het  geschiedde,  toen,  vervolgens. 

5.  Mo,  nadrnkwijser  als  in  het  Makassaarsch. 

6.  Sla,  voomw.  van  den  pers.,  iets  beleefder  dan  kan; 
't  beleefdste  is  kélaiii*  (waarvan  de  oorsprong  mij  dnister  is).  Bg 
nog  nederiger  wijze  van  spreken,  treden,  evenals  in  het  Mal.  enz., 
snhst.  in  de  plaats  van  het  voomw. 

7.  Hoewel  voor  het  verstaan  uiet  bepaald  noodzakelijk,  merk  ik 
even  op,  ter  verklaring  van  den  vorm  njir,  (Mal.  njiar,  enz.), 
dat  eene  ü  in  het  Sumbaw.  in  de  laatste  lettergreep,  (behalve  voor 
de  Bg),  overgaat  in  eene  korte  iy  terwijl  door  het  accent  op  de 
tsatste  lettergreep,  de  voorafgaande  vocaal  weggeworpen  wordt,  zoo 
bijv.  ook  Üt,  Mal.  lanl 

8.  Kadjiy  (van  adjl,  vorst,  heer,  dus  geheerd,  een  iieer  hebbend), 
nederig  voor  aku.  Nog  nederiger  in  kadjnlin,  dat  duidelijk  nllii 
(voor  alau),  slaaf,  bevat  en  misschien  kadjl^  zoodat  het  eene 
aamenkoppeling  zon  zijn.  Dergelijke  voomw.  treden  steeds  geheel  in 
de  pbats  van  de  verkorte  voor  verbale  woorden;  men  kan  in  het 
Snmbaw.  dns  wel  sseggen :  akv  kv-kakaii  9  of  ako  kakav  f  evenals 
m  het  Bimaneesch  nahn  ku-n^ah<i,  of  nahu  ngaha;  doch  in  het 
Siirnhnwareesch  niet,  eveujils  in  iiet  Hiiuaiiepsehe  laniada  ku  ngaha: 

kadji  kn-kakaiiy  maar  alleen  kadji-kakan. 

9.  Nja,  lidwoord  bij  namen  van  mannen. 

10.  Ta-beang,  wij  geven;  tu,  uit  tau,  eitrenlijk  "inensch", 
maar  in  het  Sumbaw.  ook  als  voomw.  gebezigd  in  de  beteekcnis 
van  Mal.  klta.  Dikmaals  gebruikt  waar  wij  ^men*^  zonden  zeggen. 

11.  Het  Sumbaw.  vormt  causatieven  met  een  prefix     :  tamatA , 

dooden;  SabréSi.  sehoonniaken ;  soms  wordt  het  rhxjr  een  neusklank 
gesloten,  bijv.  gftni;ita,  (voor  i^anggita  van  gitii,  »l(lrr>  kila,  ita), 
laten  zien;  sangèotèk,  (van  éntèk),  naai  boven  brengen. 
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Veetaling. 

Er  wa^  eens  een  srm  man,  die  een  zoou  had,  Salam  geheeten, 
dien  hij  naar  school  deed  gaan.  Tossohen  het  leeren  door,  zeiden 
zijne  makkers:  waarom  komt  gij  zoo  laat  op  school ?ir  ^Ik  heb 
mijn  hondje  eten  gegeven./)^  Waarom  hoodt  gij  er  een  hond  op 
na,  daar  die  toch  onrein  iB?f  Ook  de  meester  zeide:  «rhondergeen 
hoiif]  op  !ia,  Salaiii,  want  die  is  onrein./' 

Tlini^  u;('komL'ii ,  y.nde  Salam:  "moeder,  stamp,  als  ""t  u  belieft, 
voor  mij  wat  maïs,  eu  due  er  suiker  eu  klapper  bij,  want  dat  wil 
ik  morgen  naar  school  meden emen.// 

Salam  ging  naar  school*,  terwijl  zijne  makken  met  hun  allen  aan 
het  oplezen  waren ,  zat  Salam  maïs  te  eten.  Toen  spxak  de  meester : 
#wat  eet  gij  daar,  Salam;  waarom  leest  gij  niet  meef^r 

ffJV  eet  den  drek  van  een  hondje.» 

"is  (lat  lekker,  Selam,  de  drek  van  een  hondje?/' 

Salam  sprsik  :  "lekker,  nieestpr.// 

"Küui,  laat  mij  eens  proeven  1" 

Salam  gaf  het  aan  den  meester;  toen  deze  er  van  gegeten  had  , 
(zeide  hij),  »hé^  wat  is  die  hondendrek  lekker,  Salam;  geef  mij  ook 
een  (hondje),  Salam,  opdat  nwe  meesteres,  (mijne  vronw) ,  zich  niet 
meer  behoeft  te  vermoeien  om  meel  te  maken. 

Salam  gaf  daarop  een  hondje  aan  den  meester. 

^Wat  geeft  gij  zulk  een  hondje  te  eten,  Salam." 

Salam  zeide  tot  deii  meester :  "rijst  met  suiker  en  klapper  geven  wij.// 

"Hoe  gaat  \  als  wij  den  drek  willen  gebruiken?" 

//Wij  houden  (men  houdt)  zijne  voor-  en  achterpooten  vast  en 
dan  heeft  men  hem  alleen  maar  te  slaan  en  den  drek,  bij  het  uit* 
loopen,  in  een  bord  op  te  vangen.» 

De  leerlingen  hielden  nn  (den  hond)  vast  en  Salam  gii^  (zooge- 
naamd) koffie  vragen  aan  (de  vrouw  van)  den  meester,  maar  nam 
meteen  de  vlucht.  De  meester  sprak:  «'Gaat  heen  en  roept  Salam, 
dat  liij  snel  de  kotlie  brengc  !" 

» Een)  leerling  iXinir  heen  eii  vroeiT  aau  de  nieesh  ics  ule  vrouw 
van  den  meester)  om  kollit-,  want  Salam  was  al  gevlucht.  De  meester 
dronk  de  koffie,  maar  toen  hij  den  hondendrek  opschepte,  rook  hij 
den  stank  en  wierp  den  drek  weg.  De  meester  werd  toornig  (en 
sprak:  /ingaat  Salam  zoeken,  opdat  wij  hem  doodenl« 

Het  verhaal  wordt  als  volirt  voortgezet  :  dewijl  Salnm  niet  te 
vinden  i:»,  laat  de  meester  ceue  koe,  welke  ouder  het  huis  staat 
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weghalen  en  slachten.  Sakm  weet  de  huid  machtig  te  woiden  en 
klimt  dasnnede  in  een  boom.  ToeTallig  vereamelen  sich  eeuige  dieven 

ouder  dien  booui  uui  daar  hun  buit  te  verdeelen  ;  Salam  laat  de  liuid 
plotseling  vallen,  waardoor  de  dieven  vlnchteu  eu  Sfilnm  zich  van  het 
geld  meester  maakt,  iiij  hiat  nu  driehonderd  rijksdaalders  naar  den 
meester  breugeu  met  de  boodschap,  dat  dit  de  opbrengst  van  de  huid  is. 

De  meester  laat  nu  al  zijne  eigen  koeien  slachten,  doch  krijgt 
slechts  éen  gulden  per  huid.  Als  Salam  nergens  te  vinden  is, steekt 
de  meester  uit  wzuak  diens  huis  in  biand.  Salam  verzamelt  deasch, 
klimt  in  een  boom,  waaronder  zich  weder  dieven  neerzetten,  die 
hij  door  het  uitstrooien  der  asch  verjaagt,  waarna  hij  zich  al  hun 
goud  toeeigent.  Een  gedeelte  van  dat  goud  zendt  hij  aau  deTi  iiippster 
als  uphrencrt  van  de  asch  van  het  verbrande  hnis.  De  nieesttr  steekt 
na  ook  zijn  eigen  huis  iu  biaud,  maar  kan  hoogsteufi  twee  centen 
per  zak  asch  bedingen.  Be  meester  zoekt  nu  Salam  overal  totdat 
hij  hem  ten  slotte  vindt  in  gezelschap  van  zijne  schoonmoeder  en 
sdjne  vrouw,  de  laatste  heeft  hij  in  eene  mat  gerold.  De  meester 
ziet  de  schoonmoeder  voor  Salam*s  vrouw  aan  en  vraagt,  waarom 
hij  zulk  eene  oude  vrouw  genomen  heeft.  Salam  zegt ,  dat  het  hem 
niet«  hindert,  daar  hij  een  stok  heeft,  waarmede  hij  eene  oude  vrouw 
tot  eene  jouge  kan  slaan.  Vlug  huit  hij  zijne  schoonrnoeder  verdwijnen, 
slaat  op  de  mat,  waaruit  dan  zijne  jonge  vrouw  te  voorschijn  komt. 
l>e  meester  verzoekt  hem  natuurlijk  dien  stok  te  mogen  hebben, 
welken  Salam  hem  geeft  op  voorwaarde,  dat  hij  niet  meer  zal 
trachten  hem  te  dooden. 

Tehuis  gekomen  slaat  de  meester  nu  zijne  eigen  vrouw  met  dien 
stok,  tot  zij  er  onder  bezwijkt. 

Het  verdere  verloop  vnn  het  verhaal  is  dus  geheel  verschillend 
van  het  Toradjasehe,  Hetgeen  danrin  evenwel  verhaald  wordt,  hoe 
de  held  bewerkt  dat  een  ander  in  zijne  plaats  gedood  wordt  en  hoe 
hij-zélf  zich  later  voordoet  als  uit  het  doodenrijk  teruggekeerd  te 
zijn,  enz.,  wordt  ook  in  hoofdtrekken  medegedeeld  in  het  Bima- 
neesche  verhaal  van  la  K<Uau 

(Bimaneesche  texten,  pag.  81.  vlg.),  waarvan  hier  eene  vertaling  volgt. 

Verhaal  van  Kalai.  ') 

Er  was,  naar  meu  verhaalt,  eeus  iemaud,  die  Kalai  heette;  bij 

1)  Kakd  btteekent:  aader,  uiders,  la  Ktdai  kaa  door:  ,de(ii)  Zonderling*' 
weergegeven  wordtti. 
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bezat  een  tuin  aan  het  zeestrand.  Toen  (eens)  gmg  hij  heen  cii 
beklom  een  klapperboom  iu  dieu  tuiu.  Er  was  evenwel  ook  eeu 
prins,  die  daar  met  een  vnartuig  voorbij  voer.  Be  prins  sprak  nu: 
f^he,  Kalai,  klim  niet  in  mijn  klapperboom  ;  als  gij  er  (verdw) 
inklimt,  zal  uw  vader  sterren;  daalt  gij  af,  dan  sterft  uwe  moeder; 
blijft  gij  in  H midden,  dan  sterft  gijself.  Ala  Xalai  hoorde,  wat  de 
prins  aeide,  (dacht  hij):  «^dan  moet  mijn  vader  maar  sterven.^' 
Daarop  klom  hij  hooger  in  den  klapperboom,  wierp  al  devmditen 
naar  beueden,  ging  self  de  vruchten  achterna  naar  beneden,  nam 
ze  op  om  ze  te  dragen  en  keerde  iiiuir  huis  terug.  Daar  aangekomen, 
zag  hij ,  (lat  zijn  vader  en  zijne  nH>eder  beiden  nog  {in  leven)  warcu. 

Toen  sprak  hij :  ''die  prins  heeft  gelogen./'  Hij  liep  zoo  snel 
mogelijk  naar  zijn  tuin  en  riep  den  prins  toe:  //hé  prins,  al?  gij 
den  steven  naar  buiten  (aeewaarts)  wendt,  zult  gij  schipbreuk  lijden; 
vaart  gij  naar  binnen  (landwaarts),  dan  zult  gij  verdrinken-ür 

De  prins  sprak  tot  asijn  fMda  ^)  /mbdd»  laat  den  steven  wenden, 
laten  wij  zeewaarts  gaan;  het  is  beter  dat  wij  schipbreuk  lijden, 
dan  dat  wij  verdrinken. /^  • 

Zij  wendden  den  steven  en  voeren  zeewaarts.  Nadat  zij  nog  uiet 
lang  zeewaarts  gevaren  hadden ,  ieed  het  vaartuig  van  den  prins 
werkelijk  schipbreuk;  al  zijne  volgelingen  kwamen  om,  alleen  de 
prins  en  de  mboda  bleven  gespaard ,  doordien  zij  zich  aan  eene  plank 
van  het  vaartuig  boven  water  hielden.  Nadat  zij  aan  land  gekomen 
waren,  zeide  de  prins:  /yneem  dat  stuk  van  eene  plank  op  uwe 
schouders  en  ga  heen  en  geef  het  aan  Kalai,  en  (zeg  hem):  de 
prins  heeft  met  zijn  vaartuig  schipbreuk  geleden;  maak  van  dit 
stuk  plank  nu  voor  hem  een  kleiu  en  een  ijroot  schip,  eene  kleine 
en  eene  irrootp  brik,  een  kleinen  en  een  grooten  schoener;  binnen 
zeven  dagen  moeten  zij  klaar  zijn.// 

Kalai  antwoordde:  mbdda^  ik  neem  op  mijn  hoofd  en  op  mijne 
schouders  (ik  neem  eerbiedig  op  mij)  wat  de  prins  bevolen  heeft; 
maar  ik  heb  geen  gereedschap  om  een  schip  of  brik  te  maken;  ga 
nu  voor  mij  dit  stuk  naald  aanbieden  met  vensoek  daarvan  voor  n^j 
te  maken  eene  kleine  en  eene  groote  ziuig,  een  Ueinen  en  een 
grooten  dissel,  een  kleinen  en  een  grooten  beitel,  eene  kleine  en 
eene  groote  boor,  een  kleinen  en  eeu  grooten  Immer  en  alle  werk- 
tuigen, waarmede  een  vaartuig  gemaakt  wordt/' 

*)  Mhdia  is  de  titel  van  den  vooraaamaten  dienaar  van  een  mie  of  i»riiiSt 
die  «ijne  bevelen  overbrengt. 
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De  mboda  keerde  terug,  maakte  zijne  opwaehtiiig  bij  den  prius 
deelde  hem  mede,  ai  wat  Kalai  gezegd  had,  hoe  hij  op  /,ich 
genomen  had  schepen  en  brikkeu  te  maken;  maar:  'i'hij  heelt  geen 
geieedachap,  o  heer;  hier  is  een  stuk  van  eene  naald,  waarvan  hij 
Teizoekt  alle  gereedschappen  Yoor  het  bouwen  van  een  vaartuig  té 
naken.*** 

De  prins  werd  toornig  toen  hij  één  stuk  van  eene  naald  zag, 
waarnit  hij  zoovele  gereedschappen  moest  maken ;  hij  zeide  wederom  : 
HiiiiMhiü^  ga  heen  en  breng  nog  eens  dezen  st-een,  beveel  hem  i  Kn  uii 
voor  mij  een  schip  te  nmken,  dat  binnen  drie  dagen  moet  klaar  ziju/' 

Daarop  ging  de  mboda  naar  Kalai. 

Dese  vroeg:  «rwelke  tijding  brengt  gij,  mboda. 

De  mbdda  sprak:  "At  prins  heeft  mij  bevolen  desen  steen  te 
brengen,  maak  daarvan,  naar  hij  gez^  heeft,  een  schip,  dat 
binnen  drie  dagen  reeds  klaar  moet  zijn.** 

Kalai  seidet  t*ik  neem  aan,  wat  de  prins  bevolen  heeft.** 

De  mboda  keerde  terug  um  den  prins  mede  te  deelen :  »h\}  h^ft 
den  steen  neergelegd  en  op  zich  genomen  daaruit  een  sehip  voor 
u  te  maken.'* 

De  prins  sprak:  ^rals  er  drie  dagen  verloopeu  zijn,  ga  dan  het 
schip  halen. 

Daarop  ging  de  mbdda  naar  sijn  huis. 

Na  verioop  van  drie  dagen  ging  de  mbèda  wederom  naar  Kalai 
(en  sprak):  /rik  kom  op  last  van  den  prins  om  het  steenen  schip 
ie  halen.*' 

Ka  lui  antwoordde:  /'het  steenen  schip  is  al  geheel  klaar;  in  twee 
dacren  heb  ik  het  gemaakt;  maar  het  heeft  nog  geen  anker.*' 

Kaiai  gaf  hem  een  klapperdop  vol  zand:  /i' breng  dit  aan  den 
prins  en  verzoek  hem  daarvan  een  anker  te  maken,  opdat  men  het 
vaartuig  kan  doen  ankeren.*' 

De  mbdia  ging  den  klapperdop  met  mud  brengen.  Hij  sprak: 
«^heer,  het  steenen  vaartuig  is  klaar,  in  twee  dagen  slechts  heeft 
Kalai  het  gemaakt;  maar  het  heeft  nog  geen  anker;  hier  is  een 
klapperdop  met  zand,  welken  hij  mij  bevolen  heeft  aan  u  te  geven, 
opdat  u  daarvan  een  anker  er  voor  make.'* 

De  prins  werd,  dit  hoerende,  toornig:  '/ga  en  zeg  hem,  of  zijne 
moeder  of  zijn  vader  hem  geieerd  heefd  een  anker  van  zand  te 
maken I  Hoe  kan  't  toch  met  zand;  aoodra  dat  met  water  in  aan- 
raking komt,  gaat  het  uit  elkander. 

Jh  mèöiay  ging  weer  naar  Kalai  toe  en  zeide:  fheeft  uw  vader 
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üt'  uwe  moeder  u  geleerd,  Kalai,  oiii  eeu  auker  vau  zaud  te  ma  keu  ; 
dat  Tiaagt  de  prins.//  Kalai  antwoordde :  zozeer  veie  eerbetaigingeu 
worden  gebmclif  onder  aan  de  voetzolen  en  hielen  van  den  prins, 
maar  heeft  ook  de  moeder  of  vader  van  den  prins  hem  geleerd  eeu 
steenen  schip  te  maken  !«^ 

De  mbdda  bracht  over  wat  Kaki  gezegd  had.  Toen  de  prins  dat 
vernam ,  werd  hij  toornig  op  Kalai  (en  sprak) :  "ga  heen  en  bind 
dit  ji  huiul ;  als  gij  hem  gebuudeu  hebt,  hn  iii^  hem  dan  naar  het 
bosch,  daar  zullen  wij  hem  in  aller  tegenwoordigheid  verbranden!" 

Een  meni^'tc  mannen  gingen  heen  om  Kalai  te  gnjpen  en  te 
binden,  en  brachten  hem  luiar  het  woud.  Aldaar  aangekomen ,  begon 
het  avond  te  worden.  Be  prins  sprak:  » voor  heden  is  het  verbranden 
van  KaUi  mislnkt;  morgen  snUen  wij  hem  verbranden.^ 

Men  bond  hem  aan  een  boom ,  waarop  de  prins  met  zijne  volge- 
lingen naar  hnis  temgkeerde,  zoodat  Kalai  alleen  bleef. 

Nu  was  er  een  Jnvaausche  (vreemde)  vorstcu/oon ,  wiens  verloofde 
gestorven  was-,  uuurdour  hij  cuuigzins  aan  liet  malen  geraakt  was; 
hij  nu  kwam  langs  Kalai,  eu  zeide:  >y vriend,  wat  voert  ge  daar 
met  uzelf  uit  ?" 

Kalai  antwoordde :  fik  ga  trouwen  met  de  dochter  van  een  prins ; 
maar  ik  ben  wat  stijf,  daarom  ben  ik  hier  om  mijn  lichaam  wat 
leniger  te  maken.ir 

De  vorstenzoon  sppk:  «^mijn  vriend,  laat  ik  in  uwe  plaats  met 

die  prinsendochter  trouwen. 

Kalai  /eidc :  //dat  kan  niet,  want  ik  lieh  al  veel  onkosten  ge- 
maakt en  dir  (hicliter  vau  den  ])riiis  is  zeer  schoon;  haar  vel  is 
mooi  geel  vau  kleur,  hare  haren  zijn  zoo  lang,  dat  zij  tot  aan 
hare  hielen  reiken ;  er  is  niemamd  die  haar  in  schoonheid  evenaart. » 

De  vorstenzoon  zcide:  ^vriend,  heb  medelijden  met  mij,  geef 
mij  awe  verloofde,  neem  al  wat  ik  aan  heb,  mijne  met  goud  be- 
slagen krisscheede,  mijn  krisband  van  roode  zijde,  mijn  buikband 
van  gebloemde  zijde ,  mijn  hoofddoek  van  met  gouddraad  doorweven 
zijde,  mijn  kain  van  dezelfde  stof  met  een  kapalu  van  kèntbat/at^ 
uccTu  dit  alles  te  zamen !// 

Kalai  sprak  daarop :  //als  't  er  zoo  mee  stiuit,  goed  dan ;  maak 
mij  dan  maar  los.//  De  vorstenzoon  boud  hem  los.  Daarna  trok  hij 
uit,  al  wat  hij  aan  had  en  gaf  het  nan  Kalai ;  zelf  trok  hij  de  kaiit  eii 
het  baadje  van  Kalai  aan,  welke  geheel  versleten  waren.  Kalai  bond 
hem  vast  aan  denzelfden  boom,  waaraan  hij  gebonden  was  geweest. 
Kalai  ging  daarop  naar  huis;  de  vorstenzoon  bleef  alleen  in  het  bosch» 
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Dcii  vol^endeu  düg  kuam  «Ut  prins  met  zijne  volgelingen  :  soinniigcn 
droegen  liout ,  anderen  brarht^n  vnnr  aan:  toen  zij  kwamen  aan  de 
plaats,  waai  (hij,  dieu  zij  hieideu  vuur)  iuilai  zich  bevond,  wildeu 
zij  hem  gaan  yerbianden. 

De  Tieemde  Toistenzoon  scfaieenwde:       ben  niet  KalaiU 
De  ^119  spiak:  AnnAert  niet  naar  hetgeen  dien  hond  zegt;  wie^ 
ton  gekomen  zijn  om  zich  in  uwe  plaats  te  stellen?  Yerbiandt  hem, 
jongens!*' 

Daarop  verbraudeii  /ij  htm  ;  zijn  hoofd  (schedel)  sprong  met  een 
knal  uiteen.  Allen  keerden  daarna  naar  hnis  iern^. 

Drie  dap'Ti  nadat  de  verbranding"  had  plaati»  gehad,  trok  Kalai 
de  geheele  uitrusting  van  den  vreemden  vorstenzoon  aan,  en  ging 
naar  de  markt,  terwijl  hij  drie  granaatappelen  en  een  peperhuisje 
met  sirih-praimen  bij  zich  droeg;  zoo  ging  hij  midden  op  de  markt 
staan. 

De  mbbda  van  den  prins  was  nu  ook  op  de  markt.  De  Mda 
sprak :  /'zijt  gi  j  hier  (weer  terug)  uit  het  doodenrijk?* 

kalai  -piak  :  'ja,  ik  ben  hier  weer;  ik  wil  mijne  opwachting  gaau 
maken  bij  den  prins.// 

De  wïd(  <ia  zeide  :// wacht  even ,  ik  zal  H  eerst  den  prins  njcdudeehMi." 

Daarop  liep  de  mhldu  zoo  snel  hij  kon  naar  den  prins  om  liet 
hem  te  verkondigen ;  hij  sprak :  «^heer ,  Jlüüai  is  (hier  weder)  gekomen  U 

De  prins  zeide:  /trgij  liegt,  heest  van  een  iMda^  hoe  zou  \ 
mogelijk  zijn,  dut  Kalai  terag  gekomen  is,  terwijl  hij  verschroeid 
is  en  zijn  hoofd  niteengespat  inU 

De  mbnda  sprak:  lieg  niet,  heer;  Kalai  is  er  werkelijk,  hij 
is  gekleed  met  een  hoofddoek  en  kain  van  met  gouddraad  doorweven 
zijde;  een  met  goud  beslasren  krisseheede ,  een  krisband  van  roode 
zijde;  hij  staat  met  de  handen  op  den  rug  op  de  markt;  hij  heeft 
granaatappelen  bij  zich  en  nog  iets,  ik  weet  niet  wat,  in  een 
peperhni8je.>v 

De  prins  zeide  toen :  «^ga  hem  voor  mij  roepen  \>f 
De  mbbda  ging  Kalai  roepen. 

Kalai  maakte  daarop  zijne  opwachting  bij  den  prins ;  daar  aange- 
komen, riep  de  prins  hem  tegemoet:  //kom  Kalai,  wat  voor  nieuws 
brengt  gij  van  het  doud»  urijk  ?// 

Kalai  sprak:  //heer,  daar  ontbreekt  niets;  alles  wat  (wèl)  luidt, 
alles  wat  eetbaar  of  drinkbaar  is,  alhs  waarmede  men  zich  Jdeeden 
of  bedekken  kan*  is  daar  in  overvloed  aanwezig;  man  kau  er  geen 
voorbeeld  van  geven,  hoe  overvloedig  het  daar  is;  dit,  wat  ik 
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aauheb,  is  mij  gegeven  door  uwe  yoorvsderen ;  ik  kom,  wijl  ik 
door  heu  gi /oudeu  ben  om  u  te  komen  halen  ;  zij  verlangen  zeer 
naar  u:  ga  toch  zoo  vluf?  mogelijk:  het  is  nu  geen  tijd  van  zitten , 
maar  van  opstaan;  op  deze  wijze  spraken  uwe  voorvaderen.» 

De  prins  weende  toen  hij  de  door  Kalai  overgebrachte  woorden 
hoorde,  en  spiak:  x^gaat  heen  en  veisameit  hoat  om  mij  daarmede 
te  verbranden;  ik  wil  terstond  naar  het  doodenrijk  heengaan 

De  mbbda  en  de  volgelingen  gingen  hout  halen;  toen  dat  ge- 
echied  was ,  gaven  sij  er  den  prins  kennis  van :  «het  hont  is  bijeenge- 
bracht, heerl^/ 

De  prins  sprak :    verbrandt  mij  heden  avond  met  u  allen. ^ 
Hierna  begaf  ieder  zich  naar  huis. 

Toen  het  avond  werd,  ging  Kailai  wederom  op  weg  om  den 
prins  te  roepen. 

De  prins  maakte  aich  gereed  om  met  den  möèda  en  al  njne 
dienaren  en  onderhoorigen  naar  het  bosch  te  gaan. 

Daar  stapelden  zij  al  het  hout,  dat  er  bijeen  was,  op  en  staken 
het  aan;  toen  het  goed  vlamde,  sprongen  allen  den  prins  aehtema 

in  het  vunr  met  een  lic  ht  hart ,  omdat  zij  het  land  der  dooden 
verlangden  te  zien.  Hunne  lioohien  (schedels)  spatten  uiteen;  zij 
wenien  door  het  vuur  verteerd  en  stierven. 

Kalai  nam  de  dQchter(B}  en  echtgenoote(n)  van  den  prins  tot 
vrouw;  aijne  huizen  en  gebouwen,  zijne  erven  en  gronden,  dat 
alles  nam  Kalai.  —  Einde. 

In  eene,  overigens  geheel  anders  luidende ,  Sawuneesehe  vertelling 
omtrent  /«-keren  Pepeka,  wordt  eveneens  verhaald,  hoe  deze  zich 
voordoet  als  uit  deu  doode  teruggekeerd.  Deze  episode  moge  hier 
nog  volgen. 

De  uispraak  van  het  Sawuu.  kan  voldoende  blijken  uit  de  Woorden- 
lijst van  I.  K.  Wijngaarden.  Verbinding  van  het  pers.  voomw.  met 
het  verbale  woord  is  in  het  Sawun.  onbekend;  vervoeging  der 
verba  in  de  interlineaire  vertaling  geschiedt  dus  alleen  voor  de  kor&eid. 

Bale-ri(l)  ane(a)  dou-au(8)  ne:(4)  "ki-  Ao  oö  ou  ta(5)-kako,- 

w.  vorHt  ak    niet  wilt  gij  gaan 

ne(6)   li- (7)    pepd-   ja      nad^,     nè-ri     hehi:  hi-(8)pengëda 

bev«l«n  mija   dit         is  wesr  wa  hnag 

woperiSga(9)    wie    epu-(10)di    do    menataU(ll)    Bale  ane 

gebak  gevan  ons  die    onderw.  w. 
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Pepeica :     fhö     ma-ke  (12)    ja     ta-kako,     tao      we  (lii)  mu 

wil  ik  gaau        maakt  gijl. 

woperëgu,  mi4je  ta-kako  ja  mêda  ^Cyf^  aae  Pepeka  ue 
gebak  dat  ga         ik     avond      deze  w. 

li  (14)  pa  doQ-ae  ne.  Ta*vaie-ke  Pepeka  la  (é)ittu-(15)]io, 
s.  aan  vont  koert  naar  huis  aijn 

4je(16)    li    ta-la-wëli    lai-liidii   aie-laka,    4je    li  ta-ké4ji 

s.  koop«n  ftlros        kHam  s.  stampen 

ta-kebëte,    ta-ila4e(17)    hari-hari  pekêdji,(17)  ta-kehihi-ke  ri 
tot>meel  af  stampen  seven  door 

dnp&mu- (18}no,    4jc    Hlo  (lil u)  (19)    nga    donahu,    i)e  wore 

vioaw  zijn  kneedt  mot      suiker  rolt 

(wlffo)    pemóueae,  (20)    i}G    tau     mi    duu-     he,  (21)    do  era 
lang  maken  als     raensoh  die  is 

nga  rnai  uga  rabebo,  pelielaü(20)  nga  medeia  Pepeka 
met     arm     met    been         K^Hik  met  hoog(te) 

hari  nga  woiCwn  Pepeka.  Ta-8la-le  pe-tao(17)  hari-hari, 
samen    met    gelaat  af  maten  allee 

<}je    TÖhe  (rbho)    ri    ëra    mtdi,    ije    pepue  (pepii)    ne  don 
WT|jlt  met  pot    svart  sendt  menseb 

Pekeka  la-pika      pa    dou-ae    ne,    ta-ia-ridju-    ke  Pepeka.  Baie 

melden  aan    vorst  springen 

ane  dou-ae  ne :  bole  dae ,  mëda  bëlirai  ngara-ko ,  (22) 
w.        vorst  dfjangan      nog      avond    morgen  eerst 

4je  ridja.  IVlaogn-ke  don  don-ae  ne  la-ëla  a4jn  adn, 
dan  springt         roept         mensoh  vorst  kappen  bout  hart 

4je    tnnn    pe-law£,(23)  dj®  hali     la   ro&,   do   ta-ridjn  Pe- 
branden     kool  indoen  in    kuil     die  te-epringen 

peka   ne.   Ta-moko-le  ne  lawéUai»  he,   ta-marango-  ke  ne  vai 

klaar  kool  vuur  ondnidel^k  aarde 

ne,    4je    la-pedoe  (pedoa)  Pepeka  ta-la-ridju     la    roa  ne,  nga 

roepen  springen  in     knil  met 

ëgu  li-mua  dou-ae  ne,  wie  do  meuiita.  Ta-pemoko-  ke 
dragen     eenden    vorst  geven  die    ouderw.  maakt-klaar 

èni  Pepeka,  4je  la-pewnni  Sni  la  4ënm,  i}t  peridjo  (peridju) 
aeh  yesbefgt  sioh  op    solder  doen  springen 

ne   nadoo,   do  wbn   ri    dnpKniu  Pepeka,  ta-heioë  (heioö)-ke 
pop         die   foUen  door  vrouw  draagt 

ne    li-moa     dou-ae-ne.    Dje    ridjn     Ia   loë   ne,   4je  heleo 
■mden    vorst  springt    in    kuil  kgken 
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li      (lüu      du    ac    hl'.   Jinle  Hue    dou-ae  ne :    "made  tëni-ke 
door  luoiisch  die    veel  w.      vorst  dood       waai  ieods- 

Pepeka,     /ftoi     do     ri     uu     (n-kebëte,     ue     tao  ta-dou, 

weet     uiet  drxir  luuu       meel  maken   tot-  meiusch 

ta-h^  (hoa)    ne    ngiü    fepeka,    ne    tao     dapftmn-no,  nge 
T«rvangen  Igf  maken  vxouw    sön  meent 

ta-Fepeka   tSra-ke  ri    don-ae   ne.  Bale-ri  ane   dou-ae    ne,  ne 

waar       door  TOrst  w.  Torst 

li  pa  doQ-  no:  x^made-ke  Pepeka,  pemoko  we  di  êni, 
s.    aan  mensch-eijn     dood-    reeds.  maken-klaar        wij  (zich) 

rai-djëmi-ue  ta-la-ëgo  (ëgu)  ne  diipjiinu  Pepeka  ue,  /^aue 
vroeg  halen  vrouw  w. 

dou-ae  ue.  Ta-(.lai  Ux-  terora  mëda,  ta-puru-ke  Pepeka  ngëti 
vormt  kumeu  lot     middcu  uaoht  daalt  van 

4Smo  ne,  ije  ]a-4jia  ei  donahu,  dje  rbhe  (röko)  ri  awu 
xolder  baadt  water  suiker  wryft  met  asch 

ne  ihi  Pepeka,  ije   kako   la     (ë)mn   don-ae   ne,  bë(|ji-ke 

lijf  gaat    naar  huis       vorst  slapen^reeds 

hari-hari  ne  don  pa  (ë)mn  don-ae  ne,  ta-kedëku-ke  kelai 
allen  meudoh  in    huis       vorst  klopt  denr 

Pepeka     li    ta-bbka.      Ta-merei-  ke    dou-ae    ne,    4je  la-bbkn 
z.  openen  ontwaakt        vorst  opuiH 

uba-  kelai  pa  Pepeka.  Bale  aue  dou-ae  ue:  ^/uadii  uadé'fff 
^inond)-deur      aau  w.       vorat  wie  deze 

fiale  ane   Pepeka:    »}a  ma-ke,  dCka   ti   menata.»  Ta-ktbedi-ke 
w.  ik  kom     van  ondw.  sohnkt 

ne   dëniade   don-ae    ne,    dje   la-pika   pa  dnpttmn-no:  ^tangd 
hart         vorst  segt     aan  vrouw     sijn  hoe 

kn  do-4o(24)  made  Pepeka  pa  ro&  woiai  ne,  do  tbbo 
dat         niet         dood  in     kuil    aarden  die  vol 

ri  lawd  ai?//  Ta-la-kcrei- ri  -ke  pa  Pepeka  ri  dou-ac  ue: 
met  kool      vuui-  vraagt  weoer         uan  door  vor^it 

//miuami  ue  lai  kakü-oii ,  Pepeka ,  tanga  ku  melila  ue 
boe  weg    gaan  uw  hoe         dat  aael 

dëka-  OQ,   hêku   do-do    rëdja    ou       ane   don^   ne.  Bale-ri 

komst  uw,    dat  niet   lang      gij         w.  vorst 

ane    Pepeka:    »iiè    ne    li-moa     do    menata   pa  ja  wie 
w.  is  senden    die    ondw.       aan  mg  geven 

don-ae^r,  ane  Pepeka,  Ai  ta-pedoe  (pedoa)  don-ae  li  ta-kako-le, 
vorst         w.  s.        roepen  vorst     s.  gaan-ook 
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ane,  ue  pepue  (pepd)  ja  ma-(8)pika  pa  dou-ae."  //Bole-ako  (25) 
w.  bevelen  Mggeo  i^n  vorst  inissohiou 

on  ta-ukUfAf'  ane  don-ae.  Bale  ane  Pepeka:  j/tiira  minahftie, 
gjj        tiegen  .  w.       vont  w.  vaar  aldus 

kiii  dëka  di  Ia  menata,  ta-petabe-ke  di,  ije  wbba  woiena 
&U     komen  wg   in   onderw.        b^proeten    ons         sohteten  kanon 

ne    do    menata    he.»    ffKuko    helaü    di,''   ane   don-ae  ne. 

die     onderw.  Gaan        samen    wij       w.  vorst 

Baie    aue    Pepeka   //kako    (lo-    ke     ja,    dëka    ma-ke  ja  ugëti 
w.  ga  niet    meer  ik.     kom  ik  van 

menata."  /'Kako  do  ja  miha,  ridju  uru  oa,  Pepeka/r, 
onderw.        Oa  met   ik     alleen,     spring    eerst  gij 

«ne    dou*ae    ne.  ih    minahSre,    kin    ridjo    nni  ja, 

w.       vorst  goed  niet    aldus  als      spring    eerst  ik 

ja-ke  ne  dja4i  ta-  don-aeyi^  ane  Pepeka.  Ta-tu-ke  dou-ae 
ik  word      toi-voiat  w.  geschiedt  vorst 

ne   ta-ridju      hari     nga   dou-  no. 
springen  samen    met  mensch'syn. 

1.  Hale,  ''Omgekeerd,  om  terug  te  kt  erLii  tot,/r  is  in  beteekenis 
ougeveer  gelijk  geworden  aan:  /^wat  betreft/'  voor  een  voorop  ge- 
plaatst substantief.  Het  wordt  meermalen  gevolgd  door  rlyvederom, 
wat  in  deze  verbinding  eonder  beteekenis  is  geworden. 

2.  Ane,  woord»  het  zeggen;  meestal  als  absolutivum  gebezigd. 

3.  Don-My  groot(e)  meuscb  (man),  titel  van  den  vorst. 

i.  Ne  na  een  ^ubst.  is  het  enkelvoudig  lidwoord. 

5.  De  functie  van  het  zoo  tallooze  malen  voorkomende  ta  is  met 
weinig  woorden  moeilijk  aan  te  duiden.  Beknopt  (zij  bet  dan  ook 
zeer  onvolledig)  gezegd ,  heeft  het  dikwijls  geen  anderen  rol ,  als  het 

voor  een  verbaal  woord  staat,  dnt  naar  onze  iiiiuir  ten  verbum 
tinitum  is,  dnii  dat  lu-t  dit  verbum  of  j)ra('dicaat  meer  Ix'paaldclijk 
als  zoodanig  aanduidt;  het  kan  dan  ook  altijd  wegblijven,  V{)orst 
komt  het  nog  voor  zulke  verba,  welke  wij  beschonwen als  deelwoorden 
of  afhankelijke  infinitieven,  (waarbij  behooren  dr  praedicati^n  van 
onze  onderwerps-  en  voorwerpsssinnen) ;  bijv.  oö  jft  tft-kako^  ik  wil 
gaan;  tft-ll  no  ta-kako,  bij  beveelt  te  gaan;  te  ta-kako  ja 9  het 
is  goed,  dat  ik  ga:  tol  r1  ja  ta-dëka  no,  ik  wist  niet,  dat 
hij  kwam;  (het  Bimau.  zou  in  al  deze  ziuneu  eeu  verbaal  subst. 
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besigen).  Hierbij  behoort  oatanrlijk  het  gebruik  yan  ta  voor  sabstau- 
tieven,  als  deze  voor  een  geheelen  zin  staat,  bijv.  toi  ^0  rl  1M 
ta^kellètoy  hij  wist  niet,  dat  het  meel  was.  In  voorzinneii  is  ta 
soms  door  funAHi»  weer  te  geven,  bijv.  beneden:  ta-molcOy  nadat 

gereed  was;  ta-dai ,  uadat  (het)  gekomen  was,  enz. 

Het  is  hier  niet  de  plaats  om  over  de  verhouding  van  dit  gebruik 
van  ta  tot  het  et-rsi  gtiKjcinde  te  «preken  i  ook  de  andere  functieu 
kunnen  hier  voorbijgegaan  worden. 

(».  'Se  voor  ecu  sub:5t.  is  in  zt'kcnMi  zin  het  tegenüvergest«'l(l(' 
vau  ta;  het  staat  alleen  voor  subst.,  hetzij  ze  nis  subject,  object 
of  absolutivum  voorkomen,  eu  duidt  deze  (wederom  kort  en  onvolledig 
gezegd)  als  zoodanig  aan.  Het  duidelijkst  blijkt  dit  bij  woorden 
van  verbale  beteekenis:  ta-dëka  ja«  beteekent:  ik  kom,  kwam, 
enz.;  ne  dèka  ja»  (als  absolntivnm),  bij  mijne  komst;  ta-li  ja» 
ik  zeg,  enz.;  ne  II  ja»  bij  mijn  zeggen,  of  naar  mijn  zeggen. 

7.  Li-pepü;  met  li,  hier  als  subst.,  "geluid",  "woord",  wordt 
een  soort  van  afgeleiden  subst.  gevormd;  dus  van  pepii,  bevelen, 
li'pepü»  bevel;  li-moa^  (zie beneden)  van  moa, zenden:  boodschap, 
maar  ook:  wat  gezonden  wordt,  geschenk. 

8.  Lu  \i)OT  een  verbaul  woord,  duidt  de  richting,  van  den 
spreker  af,  aan:  wij  kunnen  het  dikwijls  door  //gaan*'  overzetten:, 
ta-la-wèli,  hij  gaat  kuupeu. 

Het  omgekeerde  is  ma:  ta-ma-wèU^  hij  komt  koopen. 

9.  Woperègn ;  WO  is  een  verkorte  vorm  van  Het  woord  voor  vracht , 
(thans  >*ue.  AI.  P,  wuah):  het  staat  gewoonlijk  voor  de  nannu 
vau  vruchten,  bijv.  wo-pau,  mangga- (vrucht).  In  woperëgu  is 
het  onafscheidelijk  aan  het  woord  verbonden  en  is  te  verklaren, 
evenals  in:  wowadu,  steeu,  enz.  duor  den  eenigzins  ronden  vorm. 
'Woralf  (zie  beneden),  is  aarde  als  stof,  aardkorrels,  tegenover 
raly  aarde. 

10.  £pU,  grootvader,  enz.,  v.  d.  voorouders. 

11.  Henatay  de  onderwereld;  do  menata,  die  in  de  onderwereld 
zijn,  bewoners  der  onderwereld. 

12.  Ha-ke^  doet,  evenals  ke,  ^reedsj,  dikwijls  alleen  dienst  als 
nadruk  wijzer. 

13.  We,  slechts,  maar,  wordt  dikmaals  bij  den  imperatief  gebezigde 
Ié.  Li 9  zeggen,  bevelen. 
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15.  De  é  aan  Ket  b^n  ^an  een  woord  valt  na  de  vooizetsela: 
lift,  m%f  gewoofnlijk  weg. 

16.  DjOt  toeu,  vervülgeuii. 
• 

17.  Ta-élft-l»  pe-ktfii*  Het  perfectum  wordt  gevormd  metèla, 
(Mal.  babts),  terwQl  het  verbum  pe,  (lüer  oorspronkelijk  de  piue- 
positie  pa),  voor  zich  krijgt. 

T»  is  hier  door  //nadat//  (vgl.  Aaut,  5.)  weer  te  geven;  le^ 
ffookff,  duidt  het  meervoud  aan. 

IB.  DnpttniOy  uit:  doo  pft  émn»  menach  in  buias^eelitgenoote. 

19.  LUo  (liln),  het  wuoni  lüs^rheTi  haakjes  duidt  den  eigenlijken 
vorm  van  het  woord  aan.  De  tweede  wordt  in  het  algemeen  alleen 
gebruikt  bij  tiausitieve  verba,  als  bet  object  enkelvoudig  en  dn» 
ook  bepaald  is. 

20.  Pemöneae,  van  móneae,  groot,  lang:  mii  pe  worden 
ioi)WL'i  i  iiii.>^alieve  werkwoorden  (^welke  ook  als  bij  woord  dienst  ducu), 
als  reciproque  gevormd;  bijv.  pehelaü,  (vergel.  beneden),  van 
belmfl,  gelijk;  zij  zijn  gelijk  met  elkander,  ook:  bij  is  gelijk  met. 

21.  He,  meervoudig  lidwoord;  bij  vergelijkingen  staat  betaubet. 
steeds  in  het  meervoud. 

22.  Ngara-ko,  eene  samenkoppeling  van  twee  woorden  van 
dezelfde  beteekenis. 

23.  Pelawé,  van  lawé,  kool;  dit  gebruik  van  pe  (samen- 
liaugend  met  het  sub  Aant.  lö  genoemde),  is  alleen  in  enkele  uit- 
drukkingen oveigebleven. 

24.  Gewoonlijk  geeft  do  voor  (evenals  in  bet  algemeen  voor 
verbale  woorden)  een  durativum  te  kennen;  do-fo  kako  no,  kan 

bijv,  beteekenen :  bij  pleegt  niet  te  gaan;  tegenover  kuko  do,  hij 
gaat  Qiet:  na  ka,  hèka,  evenwel  is  de  beteekenis  verloopen. 

25.  Bole  ako  scbijnt  eigenlijk  te  beduiden:  gekscheer  niet.  De 
nitdrokking  beeft  echter,  in  gewoon  gebruik,  de  beteekenis  van 
ons  /ymis8cbien.4r 

Veaïaling. 

Be  vorst  zeide :  //als  gij  niet  wilt  gaan,  op  miju  bevel,  dan  heb 
ik  nog  een  anderen  last:  ga  gehak  (van  fijn  gestampte  maïs  niet 
suiker)  brengen  aan  onze  voorvaderen  in  de  ouder  wereld.// 
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Pepeka  sprak:  /rik  wil  wel  gaan;  maak  het  gebak  maar  gereed, 
opdat  ik  van  avond  gaan  hmn ;  zoo  apiak  hij  tot  den  vorst. 

Hij  keerde  naar  zijn  hnia  terug  en  beval  ontbolatetde  kleefrijst 
te  gaan  koopen;  die  rijst  dan  te  stampen  en  als  alles  gestampt  was , 
moest  het  door  sijne  vrouw  gezeefd  worden,  waarna  zij  het  kneedde 
iiK  t  suiker  tot  eeiio  langwerpige  rol  en  gaf  er  den  vorm  vnn  pen 
mciisdi  aan,  met  .irmen  en  beenen,  in  grootte  eu  gestalte  overt^en- 
komende  met  Pepeka.  Toen  alles  zoo  ver  klaar  was,  werd  het  inge- 
wreven met  zwartsel  (roet)  uit  den  pot;  Pepeka  zond  zijn  dienaar 
om  den  vorst  mede  te  deelen,  dat  hij  gereed  was  om  naar  beneden 
te  springen. 

De  vorst  sprak:  /^wacht  nog  een  weinig,  morgenavond  eerst  moet 
hij  naar  beneden  springeu./r 

De  vorst  riep  nu  volk  op  om  hard  hout  te  gaan  kappen  en  dat 
tot  kolen  te  vcrljniiiden ,  die  in  den  kuil  te  doen,  waarin  Pepeka 
moest  springen.  Toen  rlc  kolen  gioeicnd  waren,  begon  het  land 
onduidelijk  tc  worden  (viel  de  avoud);  men  ging  Pepeka  roepen 
om  in  den  kuil  te  springen ,  rnrdenemend  al  wat  de  vorst  gezonden 
had  voor  hen,  die  in  de  onderwereld  waren.  Pepeka  maakte  zich 
gereed,  maar  verborg  zich  op  zolder  en  liet  de  pop,  welke  zijn 
vrouw  gemaakt  had,  naar  beneden  springen,  onder  den  arm  dragend , 
a\  wat  den  vorst  gezonden  had.  De  menigte  zag  het ,  dat  hij  (schijn- 
baar) naar  beneden  sprong. 

De  vorst  sprak :  //nu  is  Pepeka  wiTkclijk  dood ;//  hij  wist  niet , 
(lat  het  maar  meel  was,  waanuiii  ecu  nicusclielijke  vorm  Lregevuii 
was  ter  vervanging  van  IVpckn ,  door  dieufi  vrouw  gemaakt;  hij 
meende,  dat  het  werkelijk  Pepeka  was. 

De  vorst  sprak  daarna  tot  zijne  lieden: 

'rPepeka  is  dood;  laten  wij  ons  gereedmaken  om  morgen  vroeg 
zijne  vrouw  te  gaan  halen  ;iv  zoo  sprak  de  vorst. 

Toen  het  middernacht  geworden  was,  daalde  Pepeka  van  den 

zolder  af,  baadde  zieh  in  suikerwater  vn  wreef  zich  in  met  asch  ; 
daarop  ging  hij  naar  het  huis  van  den  vorst,  waar  allen  iu  het 
huis  reeds  sliepen,  Pepeka  klopte  oj)  de  deur  en  verzocht  open 
gedaan  te  worden.  De  vorst  ontwaakte  eu  deed  de  deur  voor  hem 
open.  De  vorst  sprak:  "wie  is  daar?// 

Pepeka  zeide:  ^ik;  ik  kom  uit  de  onderwereld.^ 
De  vorst  verschrok  en  ging  heen  en  zeide  tot  zijne  echtgenoote: 
^hoe  is  het  toch  mogelijk,  dat  Pepeka  niet  omgekomen  is  tn  den 
kuil  tn  den  grond  vol  gloeiende  koleu!«  Hij  ging  daarop  uaar 
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Pepeka  en  vroeg  hem:  ^hoe  zijt  gij  gevaren,  Pepeka;  hoe  komt 
het,  dat  gij  eoo  spoedig  terugkeert,  dat  gij  niet  langer  uitblijft?'' 
zoo  sprak  de  vorst. 
Pepeka  zeide:        heb  eene  boodschap  voor  a  van  hen,  die  iu 

de  ondem'ereld  zijn ,//  .sprak  hij ,  /'om  u  te  bcveleu  snel  daarheeu 
te  gmiu,  tlut  hfbbeii  zij  gezegd,  inij  zcudeude  om  het  u  te  gaau 
iriededeelen./' 

"Misschien  liegt  gij  wel,/*  zeide  de  vorst. 

Pepeka  sprak:  fhtt  is  werkelijk  zoo;  als  wij  iu  de  onderwereld 
komen,  dan  begroeten  ons  de  voorraderen  en  schieten  kanonnen  af.<y 
^Laat  ons  samengaan'!^,  zeide  de  vorst. 

Pepeka  sprak:  ffiV  ga  niet  weer,  ik  kom  pas  nit  de  onderwereld./^ 
*Ik  ga  niet  alleen,  spring  gij  eerst  naar  beneden,  Pepeka/', 
zeide  de  vorst. 

//Dat  kan  niet,  als  ik  't  eerst  sprong,  zou  ik  (daar)  vorst  worden,// 
zeide  Pepeka. 

Toen  geschiedde  het,  dat  de  vorst  met  zijne  lieden  uuar  he- 
neden sprong. 

Ten  slotte  kan  ik  nog  mededeelen,  dat  het  Toradjasche  verhaal 

omtrent  Zaü,  (t.  a.  p.  pag.  186  vlg.),  die  zijn  vader  wijsmaakt, 

ti;ii  zijne  moeder  gestorven  is,  en  omgekeerd  zijne  mueiUr  doet 
gelooveu,  «Ijit  zijn  vader  gestorven  is,  en  ze  (Ijuirna  beiden  weder 
met  elkander  doet  huwen,  mij  ook  bekend  is  iu  het  kSumbawaretx  li , 
Kupangsch  en  Sumbasch.  De  verhalen  zijn  evenwel  te  lang  om  hier 
in  te  lasschen. 

Amsterdam,  September  1903. 
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EENIGE  FABELS  UIT  DE  PBOZABE  WERKING 
YAN  DE  TANTRI  VERGELEKEN  MET 

INDISCHE  FABELS. 

nooK 

Dr.  H.  H.  JüYNBOLL. 

Het  fnbcibuek  Tan  tri  is  reeds  eenigsssins  bekeud  door  hetgeen 
dr.  Yan  der  Tuuk  er  over  mededeelt  in  zijne  Notes  on  the  Kawi 
Iaii(piage  and  literatare  (Jonm.  Bojal  Aaiat  Soc  New.  8er.  XFR, 
p.  44  Bq.)  en  in  zijn  Kawi-Baliueesoh  woordenboek,  11,  p.  578, 
8.  Y.  tan  tri,  II.  Hij  noemt  dit  werk  /^a  kind  of  Panchatantra, 

bnt  deriyed  from  otHer  sonrces  It  mnst  be  deriTed  trom  mme 

Jndian  fablt'  book,  biit  the  great^r  part  of  the  fa])les  ure  uniiKr 
tliüse  iu  the  PauchHUiiitru  or  the  Hitopade^a. "  Er  l)estaan  5  ver- 
schillende redacties  van,  n.1. :  1°  in  de  d è  m  u ug-vei^maat :  (Vgl. 
Piof.  Vrepcle's  Catalogus  der  Jav.  en  Mad.  HSS.  p.  394,  cod.  3132, 
waar  men  bij  Dr.  v.  d.  Tuuk's  Notes  ena.  kan  voegen:  Br. JBiandes' 
bqdiage  in  den  Feestbundel,  aangeboden  aan  Prof.  Yeth,  pag.  145; 
Van  Bloemen  Waanden  in  T.  I.  T.  L.  en  Yk.  VIII,  p.  150  Tg.; 
Van  Eek  in  B.  T.  L.  Vk.  feestnummer,  p.  155;  Br.  t.  d.  Tunk 
in  Not.  Bat.  Oen.  XXIX,  (1891),  pag.  133;  Dr.  Bnindes' bijdrage 
in  den  ree;iil)iiiifli  l ,  aangeboden  aan  Prof.  de  Gocje,  p.  89,  n.  1; 
Dr.  Brandei  iii  T.  l.  T.  L.  pu  Vk.  XXXV,  p.  ^7-5  en  XXXVll, 
p.  400  eu  Not.  Bat.  Gen.  XXXI  (lb93},  pag.  7  b):  Bit  is  de 
bekendste  redactie?. 

2*^  in  de  ka 4 iri> versmaat.  Beze  redactie  is  volgens  dr.  van  der 
Tnuk  y^niet  vrij  van  Balinismen/r. 

3<>  de  proza-redactie  of  Tantri  Kamandaka. 

4**  de  Ga  tri  of  Ca  n  tri,  die  ronder  Mobammedaanscben  invloed 
Mchijnt  geschreven  te  zijn  en  in  een  taal,  die  zeer  modern  is..... 
ht'vul  vele  woorden ,  den  Balinees  onbekend :  .  .  .  ook  is  zij  in  de 
nieuwe  versmaten."  (van  dt  r  Tniik^s  Kawi-Bal.  W  db.  s.  v.).  Dit  is 
de  redactie,  dip  Prof.  \  r('(  ch'  Bayan  Budimau  noemt  (Cat.  der 
Jav.  en  mad.  H88.  p.  309,  cod.  1822)  en  waarvan  ook  een  Madur. 
bewerking  bestaat  (Vreede,  o.  c.  p.  412,  cod.  2311). 
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de  Bftlische  Tnntri,  die  ook  Sasaksehe  woorrlpTi  bevat. 
Wij  Bollen  hier  veider  alleen  de  prombewerking  of  Tanth  Kamandaka 
bespreken.  Omtrent  het  raamverhaal  segt  dr.  van  der  Tnuk  (Kawi- 
Bal.  Wdb.):  ^£en  vorst,  iederen  nacht  eene  andere  maagd  willende 

beslapen,  komt  de  patih  er  toe  zijn  eigene  dochter,  Tj  au  tri  of 

Tja  tri  aan  te  bieden."  In  de  pio/m  d  actie  heet  de  vorst  Ai  ry;i- 

pala  rn  regeert  hij  in  Putaliputru,  terwijl  hij  volsr^^iifj  rlc  reductie,  / 

medegedeeld  door  van  Bloemen  Waanders  in  T.  I.  T.  L.  Vk.  Vlll, 

p.  151,  Prabu  Si  Dara  Patra  heet  en  regeert  in  Patali 

Naga n ton.  I>e  laatste  eigennaam  k  blijkbaar  een  krama-vorm  van 

Patalinagara.  De  patih  heet  in  de  Tantri  Kamandaka  Niti- 

bhandhefwary ya  en  njne  dochter  dyah  Tantri.  IKt  woord 

dyah  leeft  nog  voort  in  het  N.-Jav.  kadeyan  {OJ.  kadyahan) 

eo   in   den  eigennaam  J  u  r  u  d  e  h ,   O. J.  J  u  r  u  d  y  a  h  (vgl.  b.v. 

Clhatotkaeuif;raya ,  X,  7;  XT,  12  en  14,  XXVI,  2,  eir/.). 

De  Tautri  Kamandaka  is  iii  sargaV  verdeeld,  evejials  ij.v.  het 
O.J.  RAmdyai.ia.  De  eerste  hiervan  heet  VViwfthasarga  naar  de 
hawelijkeu ,  die  Ai9waryapdla  slait«  In  het  HS.  •34t>4''  van  het  Legat. 
XTarn.  vindt  men  dit  gedeelte  van  p.  1 — 19.  Het  eerste  verhaal, 
dat  verder  door  het  géheele  werk  loopt  en  als  zoodanig  als  een 
aeenndair  raamverhaal  beschouwd  kan  worden  is  dat  van  den  stier 
N a n d a k a ,  die  vriendschap  slnit  met  den  leeuw  Ga^^apinggala. 
Deze  vriendschap  eintligt  in  vijandschap  door  toedoen  van  den  patih 
Sambaddha,  een  jaklials,  die  tweednieht  zaait  tusschni  de  beide 
'lifTcii ,  waarop  zij  elkaiKier  doodeii  en  door  Saniljaddhu  versiundeu 
worden,  die  echter  leii  gevolde  van  zijne  gnlzicrlieid  zelf  ook  omkomt. 
In  het  Paucatautra  heet  de  stier  Sanji  waka  en  de  leeuw  Pinggalaka. 
Be  naam  van  den  leenw  in  de  Tantri  wijkt  hier  dus  niet  veel  van 
af.  De  jakhals  heet  echter  in  het  Paficatantro  Karataka,  in  de 
Aiabische  en  Maleische  bewerkingen  tot  Kaiila  verbasterd.  De 
tweede  jakhals,  die  in  het  Pancatantra  Damanaka,  in  de  Arabische 
versie  Dim  na  eii  in  de  Maleische  Dam  i  na  heet,  komt  in  de 
Tautri  uiet  voor.  Uverigens  komt  deze  geschitiUiiis  vaii  deu  leeuw 
(*n  den  stier  in  de  Tantri  overeen  met  die  in  het  Pancatantra.  De 
tweede  sarga  van  de  Tantri  heet  Nandakaprakara^a  (pag.  19 — ~4). 
Het  daarop  volgende  gedeelte  (pag.  ^5  sq.)  is  in  de  war,  zoixhit 
aiet  opgegeven  woidt,  waar  de  derde  aarga  eindigt  en  de  vierde 
begint.  De  4*  saiga  is  getiteld:  SambaddhaQrgftlasangsargga, 
Oajadrnmacarita,  atat-nccftra^a,  naar  Gajadruma,  eeuen 
vont  van  Ku^ambinagara  en  papegaaien,  die  in  de  eerste  fabel 
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vourkomoii.  T)p  5*"  Narir:!  In  rt  Sa  iii  Kadtlha-^rgiilasaiia  (pug.  -i^^ — ^40). 
Hierop  volgt  eeu  label,  die  ook  uit  Indische  brouuen  bekend  is, 
n.I.  van  de  schildpad  eii  de  beide  ganzen.  Vgi.  Uitopade^a,  IV,  £ 
(opgenomen  in  Böhtlingk^s  Sanskrit-chrestomathie ,  p.  158)  en  Pan- 
catantia,  p.  102  van  de  vertaling  van  Van  der  Waab.  Ter 
vergelijking  deelen  wij  hier  den  tekst  van  dit  gedeelte  vau  de 
Tfuitri  mede: 

Hana  ta  ya  pas  muuggwing  («laga  Kuüaulawati :  mmya  ikaiig 
talriira,  akwoh  tniijiiugnva  aTjpkawan.u.ia  :  hana  Qweta ,  rakta ,  mwang 
uüa  paugkaja.  Hana  ta  luuig9a  lakistri,  masabha  rikang  talaga 
Kumndawatt,  panaugka  nikaug  wwai  snngkn  ring  talaga  Mana^aia.  * 
Kunang  ngaran  ikang  hang^a  * ,  si  Cakr&nggt  ngaian  i  hangga  wadon : 
ya  teka  sama  munggwing  talaga  Kumndawatt;  malawas  pwa, 
masamitra  Iftwan  saiig  pas,  pa  ngaran  si  Burbnddhi  kang  lanang» 
si  Kacapn  "knng  wadon:  kunang  ineh  lahrümftsa,  sang<:'4iya  sat  wwai 
jiikaiitr  lalaua  Kumudawati,  mamwit  ikang  liangga  aiaiiirinin  si 
Cakrangga ,  si  Cakrauggi  riiiir  niitmnya  pAs  mnnïrnrnn  si  Diirhiiddhi , 
mwang  si  Kaeapa,  kunang  iingnya  .  "Mitra  nghuluu  niamwit  awisuta 
haténtaya  (?)  ta  mami  sakingke,  mapan  sangsaya  sat  tika  mangke  wwai 
nikang  taUga  Kamudawat!,  atawi  manghftrépakën  lahrümAsa,  tan 
kawa^a  nghniun  van  madoha  wwe^  nimita  ni  nghulun  mahjun 
larata,  nmungsi  talaga  Himaw&nparwwata  ngkftna,  ri  Mftnasasara 
ngarauya,  malulpawitra  ika,  wen  ja  mahnl  adalém,  tan  masat,  yau 
lahrftnulsa,  rikana  para  ni  nghulnn  mitra.// 

Maiiirkaiia  Hng  nikang  hang^a,  sumahur  ikjniu  pAs,  Iingnya: 
"l  duh  luitra,  lukan  pada^iiian  matnntn  ri  nghuluu,  mahyuu 
matinggala  ri  nghuluu,  mamiili  ahurip  ta  pnliawak,  apau  pa4a 
nghuluu  l&wau  kitn,  tan  wnaiig  madoha  Ia  wan  wwai,  saparanta 
mami  tumuta,  ri  suka-du^^canta ,  makaphaU  ningwang  samitra 
l&wan  kita." 

Sutnahur  ikang  l)ang9a:  /i'Aum,  sang  pAs,  hana  kira-kica  ni 
nghulun,  haneki  kayu  sahutën  denta,  ri  tngahnya,  mami  sumahtita 

ri  I  iiiigasnvii ,  saua-sini  luvvau  swami  ui  nglmhiu,  kakawaya  miie 
tlt'iii  nghuluu  huniil)t'rakneri  kita,  havwa  ki  wibang  denta  mauahut 
uguuiweh  hay wangucap-ucap,  salwir  uiug  katungkulau,  mne  yau 
wwang  humibêrakëu  iri  kita,  haywa  juga  hiiiaruhan  denta,  hana 
atakwana  haywa  jnga  sinahuian,  yeki  ulahanta,  haywa  ta  tanpa- 


)  Lee^:  Manasaiiaru. 

*  Hior  is  vergeten:  si  Cakrangga  ngaran  i  baag^a  lanaog. 


uiyiiiz^ed  by  Google 


VKSGCLKKKN  UKT  INDISCHK  PABELS. 


293 


mtntiiha  wuwus  mami,  konaiig  kita  yau  tan  pamiutuhn  warah  mami 
tan  siddha  kita  tkeng  dwan,  mapuputan  pati.» 

Mangkaiin  ling  iiiknug  hang^a,  ya  tii  siuahiit  tngjih  ikaiig  kayu  de 
iiik:in£r  pA^t,  tungtuiig  ikaiig  kayn,  niwang  bungkahnya,  cinuruk  de 
riikaug  Imug^n, saiia-sini  jalwistri,  kanan-keri,  mogh-^niur  wiiiawa  deniug 
haug(^i,  umahasa  ring  talaga  M&uasasara,  ri  ifta  pmyauya ;  huwus 
maduh  ulihny&mör,  dntang  pwa  ja  ri  ruhnr  ikang  tgal  Wilaaggala. 
Hana  pwa  ya  909a  salakistri,  maughöb  ri  sor  oi  tahëu  mangga, 
maugaian  si  Nohan  ikang  $wana  lauang,  si  Babvan  ikang  wadon, 
ya  ta  tnmënghd  ikang  Qwana,  umulat  irikang  hang^&mör,  kalih  sama 
hibër  hibërakën  pfis,  knnang  ling  nikaug  9^^'»"**  *He  sang  ba]>a 
ny  iiiiiik  i  iighulim ,  tiiighal  ikuiig  wastwMsaiiibawa ,  ikang  j)A.s  ingiber- 
akën  iknng  hang9a,  salakibya."  Suinahiir  ikaiig  cwana  laiiang : 
rAsambawa  dahat  lingta,  ring  kapana  tang  pu>  kawaya  amöra  de 
uikang  haiig^a,  dudu  ikang  pos,  tahi  ning  wrsabaking  ika,  parumahan 
ing  kntis,  ulih-ulihnya  ri  pntra  ning  bang^a,  kalingauya./i'  Mang- 
kana  lingnya  ai  Babyan  mwang  si  Nohan.  Karëngö  pwa  wnwus 
ning  9wana  de  nikang  p&s,  krodhftmbëknya  knmëttut  tntuknya,  deuya 
sinauggah  tahi  ning  këbwaking,  parumahan  ing  kutis,  wahu  mangang 
tiituknya  pwa  ya  ikang  pfis,  hiiwak  tekang  kayn  sinabntnya,  tib^ 
ikaug  pdi*  ring  ksititala,  Viadd  iku  piiiaugau  dening  grgala  sala- 
kistrinya.  Ikaug  huiig(;a  kjiri  kerangau  pwa  yu,  tan  pituhu  de  uika 
pawkasnya,  ngüui  ri  p{^rwwakn ,  mati  ikaug  p^s  sasomah ,  ikang 
hang^a  Inmaris  maring  talaga  M&naaasaia,  tinon  de  bhagaw&u  Basu- 
waigga,  magawe  (loka: 

Mitrftnahita  k&ryy&ni  yo  w&kya  n4tiii|ftatt, 

Karmmabandawa  darbuddhi  ka^t^hra^t^  wina9yati '  (37). 

Kaliuganya,  ikang  warah  ning  mitra,  yan  abcik,  yogyn  hidépan 
yek&la  uiug  tanpauiituhu  wuwus  ing  mitrauya,  taiipara«a  yaii 
lagy  anahut  kayu-kayu,  tau  kawa(;aiiyrimgöng  gëlëngnya,  mnga 
tutiiknya,  mnnêraoui  baiicaua ,  deuiug  wuwus  nikaug  ^rg^a,  mawé- 
kasan  tib&  pwa  ya,  miuangfa  dening  9ona  jalwistri. 


Hoewel  het  verloop  van  het  verluuil  geheel  overeenkomt  met  dat 
in  het  Pancatantia  cn  deu  Hitopade9a  zijn  er  toeh  eenige  ver- 
schillen op  te  merken.  Het  begin  van  de  Middeljav.  fabel  b.v.  luidt : 

i  Lees:  Darbuddhilt^  kèf^h&d  bhra^to  wiua^yati. 
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»£r  waren  eens  schildpadden  in  het  meer  Kumadawatl.  Dit  meer  was 
bekoorlijk,  vol  lotussen  van  allerlei  kleurenrer  waren  witte,  roode  en 
blauwe  lotussen.  Ook  waren  er  ganzen ,  een  mannetje  en  een  wijfje ,  die 

vertoefden  iu  het  meer  Kuuiuda wat! ,  welks  wat«r  uit  het  Muiimsu- 
meer  kwam  :  de  namen  iiu  van  de  ganzen  waren  GikHingga  vau  hel 
niaunetje  eii  Cakrunggi  vau  het  wijfje.  Zij  bevonden  /Avh  8araeu  in 
hel  meer  Kumudawati.  Na  verloop  van  tijd  sloten  zij  vriendschap 
met  de  schildpadden ,  waarvan  het  mannetje  Durbuddhi  en  het  wijfje 
Kacapa  heette.  Toen  nn  bijna  de  drooge  moeson  gekomen  was,  en 
het  water  van  het  meer  Kumudawati  hoe  knger  hoe  meer  opdroogde , 
namen  de  ganzen,  genaamd  Gakrtlngga  en  Gakr&nggi,  afscheid  van 
hunne  vrienden  de  schildpadden,  genaamd  Dorbuddhi  en  Kacapa, 
zeggende ^'  enz. 

Rij  vergelijkinL;-  nift  (\v  ludi.sche  l'abrlhock^'n ,  ziVt  men,  dat  het 
meer,  dat  hier  Kumudawati  (d.  i.  Lotusrijk)  heet,  in  deu 
Hitopade^  Phullotpaia  genoemd  wordt,  terwijl  het  in  Iki 
Paucatantra  geen  naam  diaagt.  De  beschrijving  ervan  komt  alleen  in 
de  Tantri  voor.  De  gansen,  die  hier  Gakifingga  en  Gbkrangg!  heeten , 
worden  daar  Saipkata  en  Wikata  genoemd.  Ook  heet  daar  de 
schildpad  Kambngrrfwa,  terwijl  hier  sprake  is  van  twee  schild- 
padden, die  Durbuddhi  (d.  i.  de  Onverstandige)  en  Kacapa 
(d.  i.  Sehildpad)  genoennl  worden.  Verder  is  echter  in  dr  Tantri  ook 
slechts  sprake  van  één  sehildpad.  Ook  wordt  in  de  Indische  fabeb 
niet  gezegd ,  dat  de  ganzen  naar  het  M:\uasameer  gaau.  De  reden , 
waarom  de  sehildpad  deu  stok  loslaat,  wordt  hier  ook  anders  voor- 
gesteld dan  daar.  Uier  wordt  verteld,  dat  twee  honden  (^ona  of 
^wana),  genaamd  Nohau  en  Babjan,  de  schildpad  zien  en  dat 
een  van  hen  de  schildpad  voor  een  opgedroogd  stuk  buffelvuil 
aanziet,  waarop  de  schildpad  zoo  toornig  wordt,  dat  zijn  bek  trilt, 
waardoor  deze  opcnirant  en  het  dier  naar  beneden  valt.  lii  het 
Patiiaiantra  eeht<^r  wordt  de  s(hild])ad  door  menschen  gezien,  die 
zeggen,  dat  het  iets  is,  dat  op  een  rad  gelijkt,  waarop  de  schildpad 
wil  vragen,  wat  het  geschreeuw  beduidt  en  daardoor  valt.  Tii  deu 
Hitopade9a  is  de  voorstelling  weder  eenigszins  anders.  Daar  zien 
koeherders,  dat  de  schildpad  door  de  lucht  gevoerd  wordt.  Ze  zeggen, 
dat  zij  het  dier  zullen  koken  en  thuis  of  bij  het  meer  opeten. 
Daarover  vertoornd  zegt  de  schildpad:  »Qij  moet  asch  eten^r  en  valt 
daardoor  naar  beneden.  Ook  het  Sanskritvers ,  dat  de  moraal  bevat, 
wijkt  af  vau  dat  in  den  lliiopade^a.  Alleen  de  vier  laatste?  woorden 
viudt  men  er  iu  terug  cu  daaruit  blijkt  uuk,  waarom  de  schildpad 
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hier  Üurixuldhi  heet.  lu  deu  llitupadc^a  u.1.  luidt  dc  luats^ic  regel 
van  het  vers: 

Sa  kftrina  iwa  durbuddhib  kasthild  hhi-asto  wina^yati 
Darbuddhi^  is  daar  een  adjectief,  dat  behoort  bij  kürma 
(de  domme  schildpad).  De  Javaansche  bewerker  heeft  dit  uiet  be- 
grepen en  er  een  eigennaam  van  gemaakt. 


Een  Hudere  tabel,  die  ook  iu  het  Paücatantra  eu  in  den  Hitupadt^Vu 
voorkomt,  is  die  van  den  reiger  en  den  kreeft  (pag.  lii — 45).  Vgl. 
Hitopade^t,  IV,  7  (opgenomen  in  Böhtlingk'a  Chrestomathie,  p.  160) 
en  Bancatantia ,  p.  66  van  de  vertaling  van  Van  der  Waals.  Inde 
Tantri  Inidt  deze  fobel  als  volgt: 

Hana  talaga  ring  Malini  ngaranya,  va  teka  r&mya  tekang  t^ilaga, 
akweh  tuTijuiigiiN  n  iinckawaro^a-warïnia,  wwenya  raahning  uirmmala 
madalëiii,  ri  tirahiiva  inakwcli  kakay wanya  skaruya  sugsuidlia .  iiiwaiig 
maphala  matëb,  yekd  ])iiiakapaniirHnti  iiiiig  mauuk  va  iimru  riva, 
ikang  makire  mina,  aughing  si  baka  juga  ikang  kuhaka ,  lobha 
manahnja,  maugulahakën  cidra  kint-kiranya,  mahjnn  mangëntyakna 
ikang  mina  sakawa^nja  mawft,  rnmgëpa  kahjnnya,  apan  pratama 
ring  anAgata,  mant  ta  ja  ri  talaga  Malini,  masalin  bhawanya,  kadi 
awabhftwana  ning  sang  sadhujana,  smunya  kadi  sang  paydita,  sahisQu, 
tan  pWlpagata,  piaan  ping  rwa  ikang  mina  hnmalwi  hnrëpnya, 
tan<inuead  denva  si  baka,  nitva  mamrkaiia  nlah  si  uaka.  katon 
de  nikaiiir  mina  kabeh ,  sanm  matakwan  ikaiii;  mina  kal)eh,  liiii;  si 
baka,  ri  denya  bheda  buddhinya,  mwang  wuwiit>  nikang  mina 
Santawacana,  somahur  ikang  manuk  manganin  si  baka,  lingiiya: 
«Auip  sang  mina  kabeh!  deuta  samfttakwan  ri  buddhi  ni  nghnlun, 
tan  kadi  ngAni,  tibft  ning  mamanggih  pftpakrama,  yeka  w^i  ni 
nghnlun,  mahjttn  mami  mangke  angolahakna  tapa,  umungsireug 
yünya,  mahaywa  ring  tdah  (h)ayu,  mwang  ^abda  manoham,  ngü- 
niweh  tan  hiugpakarma,  tanpamati-mati". 

Muiigkiiüa  lingnya  s?i  i  iki  Snraahur  ikang  iimia  kabeh:  '/Ua- 
liayu  dahat  van  mangkana  kaliyuiiya,  bhiltrva  Tii  iiirhiilnii  \  au 
kita  mowah  ambekta,  maii  amamati-mati  amangya  mungi^ya,  ma- 
tangnyan  makamitmha  mami  kita  mangke,  ni4siha  ikang  mina 
ing  talaga  Malini  iki  kabeh  ri  kita,  kita  maraha  ikang  jogya 
tan-yogya,  kdra^a  ni  ughulun  mamnëra  rthatra  paratra.'*  Mang- 
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kaïia  lirii?  nikmiir  iniiia  k.tbch .  kin*ug  upavauva  si  baka ,  wus 
padaiiaiiira  '  buddhi  uikang  miua  kabeh,  parccaya  hug  si  baka, 
nirbhaya  nifsang^aya  iknng  niiiia,  (;nak  buddhinya  si  baka,  ri 
denj  amet  upava,  kagétëm  ambëknya  kabeh,  karègëp  iQayadeiiy&, 
karisttkpëkanya  *  si  baka,  samahur  ikang  mauük  baka,  lingnya : 
ffkum  sang  matsya  kita  kabeh,  nimita  niug  mami  manangis,  mawlas 
iri  kita  kabeh,  wahu  sama  enak  denta  mamakti  snka,  saknlawaTprga- 
saiitanaiita ,  mwaiig  aiiak  rnbinya,  rowaiigüi  luiikti  r:nnva  iiiii:^' lalajza 
Maliiii.  mitu  suka  tkn  ui  iii^hiiluii,  luinihat  i  suk;iiita  kalx-h,  niangke 
ta  iiiain\  angrëiigo  wrta  iiiiig  pam ,  reli  nikaug  tuha-ravvji  sama  wus 
madandan  magawe  jala,  jariug  seser,  aiicoüg  mwang  laha,  ityewam. 
Adi,  mwang  tuba  pinajatinya,  pinaka^iava  ning  anginip  twak 
siuauggah  daténga  aapasar  mangke,  sajrwwi  macangkiama,  amaw& 
sëkul  mwang  tok ,  samayanya  datang  ring  bhadraw&damftaa  ik&  ta 
maugke  roangdadyakën  wiyoga  iii  iigbulnn,  sftka&t  si  tansih  ing 
widi,  mamgati  ri  samitra  ni  iighulun  Iftwan  kita  kab^h,  pjlpa  ning' 
maini  tan  bi?a  uuieta  ri  karaksahauta  kabeb,  yeki  saugkal  iug  iwaa 
mami ,  santnha  pwa  van  knahauta  kabeh ,  tan  wruh  reha  mami." 

Maugkaiia  ling  iiikang  mauuk  baka,  Sumahur  ikang  mina  kabeh, 
lingnya:  //l)üh  taaya^ih  pwa  mina  mitra^  iki  ta  kita  afiks&t  r^a 
reoa  ni  nghulun,  sakweh  ning  mataya,  kita  unggwananya  hurip 
mami".  Ya  ta  mangun  hat^a  ning  buddhi  nikang  baka,  r&mngö  ri 
panangis  nikang  mina  kabeh,  mojar  ikang  baka,  lingnya:  sang- 
mina  kita  kabeh,  yan  mahynn  kita  mahuripa,  hana  pwa  upaya 
niaiiii.  hana  ya  talaga,  ring  Andawahana  ugaranya ,  talaga  nira 
«uig  liv  itig  Hndra,  tan  dadi  pinangaii  ing  mina,  mwuug  tan  kna 
kinirc  dcuing  janma,  apau  ikang  talaga,  tnr  wnang  kasabha  deumg 
m&üusya  ika  yan  tnhu  kita  hyun  sam^uripa,  mami  manguiijnl 
anghibërakën  iri  kita,  umara  irikaug  talaga  A^^wdhana,  irikft 
yogya  unggwananya  kabeh,  mami  humibëiakna  sakatnnggal."  Konaug- 
ling  nikang  mina  kabeh:  t^Bahayn  yan  mangkana  hynnta  sang  baka, 
aangke  sihtengholnn  mamitra**^ 

Matangnyan  hinibëTakën  i  mina  denya  si  baka ,  snkunya  kaliH 
nggëgo  iiuiggal  sowang,  cucnknya  mesi  mina  lunggai ,  winawauya 
humibcr  ya  si  baka,  umare  piaak  uing  gunuug,  irikii  hana  sila 


i  Hi>-i  is  hlijkljHiu  eoai  iout  iu  dea  t«kdt,  die  echter  moeiemk  te  herstelleu  ia^ 
'  Ook  hier  la  de  tekst  corrupt. 

*  Lees:  bh&drapadamAsa.  Over  bhidrapada  vcigolykc  men  Prof;. 
Kera'8  opmerkingen  in  Bjjdr.  T.  L.  vk.  3*  volgr.  lY  (1869),  pag.  2-^ 
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sumayana,  yeka  unggwanya  si  baka  umangau  ikang  mati^va,  yeki 
lanaiiyauifutër,  hënti  mina  minangsanya  dene  si  baka,  sajalwistrt, 
tias  ikaug  iiiirin  «atal;iu:;i.  Ilaua  fa  yiiyu  sasiki  <;esauya  si  baka 
mniigsa^  yeku  inalaku  hibërakim  ikaiiir  yuyii.  iiig  si  baka,  inibëm- 
këiiya  taug  yuyu  deiiya  si  baka.  Ya  ta  ki\L4iiyutan  ikang  yuyu,  ri 
tëiiggêknya  si  baka,  wahu  mahyun  tumrapeng  Qiia  kumalaga,  tiuon 
de  nikang  yuyu  tang  ^ila  kumalasa,  akweh  ta  tulang  ning  mina, 
hijëp  ikang  yuyu,  iki  kapo  denya  maugsa  mina  kabeh,  mojar 
ikang  yuyu,  lingnya: 

sang  baka,  havwft  takn  denta  salabakën  iri  ugkc,  waluyakën 
ugwaiig  riiiu  lalaga  muwah ,  yaii  iki  mangke  kita  tan  umalnvakën 
ikang  talaga  mnwah  niati  ko  mne  Heni  ngliuluu/^  Harëp  snpiten 
ya  ténggëknya  si  baka  de  nikang  yuyu,  lingnya:  "Mnti  kari  ya 
tAku,  mali  ugko  yau  tan  kit&mawa  muwah  ring  kami,  umareug 
talaga  Malini/'  Mangkana  lingnya  ikang  yuyu,  mangsul  ikang 
bakftmör  mnwah,  aadatangnye  talaga  kunang  ling  ning  baka:  ^Lah 
wns  mangko  tkeng  talaga,  huwakna  gnlu  mami  denta/^  Angling 
ikang  yuyu:  i^Lah  tk&kna  ring  tlëng  ing  talaga  kapisan/*  Wua 
pw»  ya  datëng  ring  tlenguya,  ya  ta  sinupit  tëuggëknya  si  baka  de 
uikaug  yuyu,  pgat  tëuggëknya  si  baka,  pjah  tmahanya.  Tinon  dc 
bhagawau  Basuwargga,  inagawe  (jloka  : 

C  a  t  a  t  e  c  c  ji  t  a  t  e  papa,  y  a  t  a  t  e  p  a  t  a  t  e  y  d  a  t  a  ip , 
yatatisadya  durbaddhib»  calaij^  kah&wako  yatab*  ' 
Iki  kaiinganya:  Ikang  wwang  magawe  pApa,  tan  maniTyyan 
mamatiggib  du)^,  puputan  pati. 


Ook  hier  vindt  men  afwijkingen  van  deu  Hitopadp^a  en  het 
Pancatantra ,  20oals  reeds  kau  blijken  uit  de  vertaling  van  het  begin : 

»Er  is  een  meertje,  Malini  genaamd;  dit  meertje  is  bekoorlijk ,^ 
rijk  aan  Teelkleurige  lotussen ,  met  helder  lein  diep  water.  Aan  zijne 
oevers  groeit  veel  geboomte  met  welriekende  bloemen  en  met  vele 
Truchten^^  enz. 

In  den  Hitopade^a  heet  het  meertje  Padmagarbha  en  het 

Ügt  in  M al  a  w a-land ,  terwijl  iii  het  Paücat^intra  geen  eigennaam 
genoemd  wordt  en  in  geen  der  beide  Indische  fabelboeken  wordt 


>  Dit  Sanak{tvers  is  zoo  oorropt,  dat  eene  herdtelLing  mij  althans  niet 
mogelgk  ia. 
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het  meerlje  beschreven.  Hier  /.«irt  de  reiger  tot  dt*  vis^icheii,  dat 
hen  gevaar  dreigt  van  den  kant  der  visschers,  evenals  iu  den 
Hitopadefa,  terwijl  hij  in  het  Paucatantia  dat  de  Tijver  sal 

opdrogen.  Het  meertje,  waarheen  de  reiger  de  TiMchen  wil  oyer* 
brengen,  dat  hier  A94i^w&^&na  heet,  draagt  in  de  beide  Indische 
fabelboeken  geea  naam.  Terwijl  daar  de  reiger  onmiddellijk  door  de 
kreeft  doodgeknepen  woidt,  als  dese  het  bedrog  bemerkt,  laat  de 
kreeft  hier  zich  «'crst  duur  den  reisrer  terugbrcugeu  naar  het  meertje 
Maliui  en  knijpt  hem  eerst  in  zijn  keel,  als  hij  diep  in  het  water  is. 
Het  öauskrtvers,  dat  hier  de  moraal  bevat,  is  hopeiooh  turrupt  eu 
wijkt  geheel  af  van  die  in  den  Uitopade^a  en  het  Pancatantia. 


Een  derde  fabel ,  wjuirbij  men  het  Pancatjiutra  en  den  Hitopadepji 
kan  vergelijken,  is  die  vau  de  straudloopers  en  de  zee  (pag.  65- — 66), 
Ygl.  Hitopade^a  II,  12  (opgenomen  in  Böhtlingk's  Sauskr.  Chiesto* 
mathie,  p.  151)  en  Paiicatra,  p.  101  van  de  vertaling  van  Van 
der  WaaU.  De  Middel  Jav.  tekst  is  als  volgt: 

Hana  mannk  tilil,  macangkrama  ri  tpi  ning  aamudra,  ngaran 
ikang  lanang  ïii  Supnupada,  nikang  istri  mangnran  si  PriyambadA, 
luujur  ikuug  rrivaiiibatlu  liuguva :  "Sang  bapa  nv  unaku,  apa  kari 
polahangkwa,  ri  M.lëngku  mnngkeki  mahyn?i  manguswan£rnswa. 
Haua  ta  tirah  mug  i<amudra ,  kaning  rahavu  ,  uiiggwanangkwuugu^vva- 
nswa.'^  Qghra  pwa  j&ngantigerika.  Tadanautaia  pwa  ya  manëtës. 
awatftra  pwa  ya  sumun-suri,  inaiap  de  hvang  Samudia,  glftna  9oka 
bnddhinya  ikang  tilil  hilang  ny  anaknya,  ya  ta  nmungsi  ri  sang 
-Graru^a,  nmajarakën  pwa  jatinya,  van  tan  pawan  dosa,  awlas  ta 
sang  Gam()a  mahn  maturi  bhafftni  Wi.s^u,  hvang  Wispu  nmarahakën 
ing  sang  Janasya,  mara  ri  kahanan  ira  hvang  Samudra,  maminta 
ri  anak  nikang  tilil,  tan  wihang  hyanL»^  Sainndra,  maweh  i  sanar 
Janasya,  sang  Janas\aatur  i  hyang  \\ij>i.iu,  hyuiiLT  ^^  isnu  masvi-li 
i  sang  Garnda,  saug  Garu4a  maluyakën  ing  sang  tüü,  ri  ulih 
ny  anaknya  kalih. 


De  vogels,  die  den  hoofdrol  spelen  iu  deze  fabel ,  heet<;n  hier  tilil, 
hetgeen  in  de  Balin.  vertaling  van  KAmi\va\^a  XXiV,  121  en  XXV,  38 
weergegeven  wordt  door  t  i  1  i  n  g  (watersnip).  In  den  HitopadeQa  heeten 
zij  tittibha,  door  Böhtlingk  vertaald  met  /^Spomflngler*\  door 
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Tan  der  Waals  (Paucatantra)  met  /'StraiKilooper".  Ju  gi  t  ii  tier  beiilt' 
ludiache  fabelboeken  wordt  de  eigennaam  de%er  ?ogela  genuemd. 
Ter  yergelijking  geven  wij  hier  weder  de  vertoUng  ran  het  begiu 
der  Middeljavaanache  fabel: 

/»Er  miren  watemuppen,  die  sich  vermeiden  aan  den  oever  van 
den  oceaan;  het  mannetje  heette  Supnapada  en  het  wijfje  Pri yam- 
ba  dA;  PriyambadA  sprak:  //Vader  van  mijne  kinderen,  wat  zal  ik 
toch  doen?  Nu  wil  ik  eieren  lecreren"  cu?.. 

lu  het  Paucatantra  wordt  (h-  t'alx  l  jilgcbrokcii  ilour  drie  vertelliuLrrii , 
-die  er  tussehenin  verhaald  worden  (vertaling  van  der  Waals,  pag. 
lOji — 111).  Zoowel  daar  als  in  den  Hitopade^a  zoekt  de  titUbli» 
zijne  toevlucht  bij  Garntja,  die  de  toediacht  der  ssaak  aan  Wi^qu 
mededeelt,  dus  evenals  in  de  Middeljavaansche  fiihel,  doch  hier 
treedt  nog  een  derde  tusachenperaoon  op  in  de  persoon  van  J  a  n  a  s  y  a , 
die  in  de  beide  Indische  fabelboeken  niet  voorkomt.  De  afloop  van 
dl  Middcljavauuöche  fabel  is  overigens  even  als  die  der  Indische.  Het 
Sauiikritvers,  dat  de  moraal  bevat,  ontbreekt  hier. 


Ëenige  bladzijden  verder  (pag.  72)  treffen  wij  weder  een  fabel 
aan,  die  ons  uit  het  Paucatantra  en  ^en  Hitopadega  bekend  is« 
n.l.  die  van  de  drie  visschen.  Ygl.  Pancat  vertaling  van  der  Waals, 

p.  104 ,  vertelling  XIV  en  Hitopadc  ,  I  \  ,  ;j  (in  Böhtlingk's  Ban»- 
krit chrestomathie,  p.  lóS),  De  Middeljavaansche  tekst  luidt  als  voltri : 
Haiia  iwak  tiga  «Jaiiakuya  Auaiiggawidftta  npuranya  pamiua, 
Pradynmuamati  ikaug  pamade,  si  Yatbhawisyati  kaug  anwam :  ya  ta 
sanui  muuggwing  talaguhning  adalêm,  arasah  saroja  nilutphala, 
mwang  ^ata patra  Inmrah  s&rinya  mrik  sugandha,  ikulêp  uikang 
ialaga,  iningët-ingSt  ikang  talaga,  sftksftt  Kusumabhawana,  kahjaugan 
hyang  Manohhawa.  Umulat  tikang  ulam  tigang  sAnaknya,  harsa- 
manahnya,  jeki  bhftwanya,  wijah-wijah  mahiliran  iug  wwe,  hana 
maputëran  pwa  yftsnka-snkan ,  apan  ikang  skamya  makweh  niruh 
i  Malnkaiitr  iiing  iiiatsva  .  yekil  mann m  i  ii  vü  maugun  har.^i,  kunaug- 
ouaiig  ?\val)liriwaiiyasi\\«j-siwo,  snmileiii  inangambang,  kjidyalnmba- 
lumba  solahuya.  Alawas  pwa  yerikA ,  datang  ikang  lahrftkangka, 
makö4il^  ikang  mina  kawkas,  mojar  ikang  minAtnwa,  Auanggawidüta 
iigaranya,  ujar  i  arinya  kalih :  sang  Pratyumnamati,  sang 
Yatbawi^yati,  asat  pwa  ya  mangke  iking  wulakan,  duhka  ika  datang, 
ktmang  lingku  yayi,  lah  ta  wi^ata,  ilu  kite  kami,  sam&uftt  ilir 


/ 
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iiikang  wwe,  iiarapwan  datang  mite  riug  Iwah  agëng,  tkeng  pasir 
yeka  yogra  parananta.»   N&han   lingnva  ikang  Ananggawidüta , 

siimahnr  ikang  Pmtvumnanmti,  linirnya:  ^Taha  kaka,  tan  aënggahën 
wihaiitr  huliui,  toya  de  sënggwjWt." 

MuTigkariii  liiiLfiiyn,  sumahnr  ikanff  \'}»tbhu\visvati :  "Xdya  kan' ka 
pwa  ya   uiag  puti,  ikaag  Uiiaga  Tanpahiugau  ikalêpnya,  ri  ugke 
QggwaQ  iog  anma  snka,  tkaniDgdu^kam&satikangtalaga,  minggiita 
rakwa  wwang,  dQrjjana  rakwa  ikang  wwang  mangkana,  angaryyakëii 
paryyangan  ngaranya,  ri  ngkwe  nggwan  ing  amnu  snka,  ri  ngke 
nggwan  ing  anmii  pjaha,  aaiing  bhatAm  jnga  tinüt  mami,  wisatdn- 
gêiiangënta.'v  Lunghft  ikang  Anauggawidi^ta^  kancit  4&tang  kaïig^ 
maiigirup  iwak,   huinimg  ri    tëmbiiig  iiiL'  lalaija,  prayatua  ikang* 
Pratyuniiiaiimti    mëiiggep   mtu   mati ,  ika  liugiiva,  pimipii  pwa  va, 
ineuahakéu  ya  riug  Hlga,  baka  Vatbha  wisynti ,  kapauggih  inanifignl- 
igul,  pinmiig  pioatyan,  iuênahakën  ring  rii^,  tunggai  prëualmya 
kalawan  Pratyumiiamati,  mulih   ikniig  mangirup  iwak,  winasëhau 
ikang  iwak  ing  Iwah  agöng,  mnlat  ikang  Piatyumnamati,  mëgil  ta 
yeng  Iwah  agöng.  Tinon  de  bhagawftn  Baanwargga »  magawe  ^loka : 
An&gataip  wadftkanca,  Pratyumnamati  bantara, 
sadencam wanam  iccftti,   yatbawi^yati  na^yanta.  * 
Kiilinganya :   Ikaui:  ruiiiuliiiii   iii()|)aya ,  kalawan,  ikang  uiti  riug" 
wi.siiya,  iiiyatAiiinii  siika,  kaluwaii  umorakeii  sih  iiing  ^auak,  tanpa- 
buddhi   iigaruuya,  amëugau  muuëmu  pati,  yau  kadi  ïatbliawi^yali 
wwangku  mangke. 


Uit  het  begin  blijkt,  dat  er  sprake  is  van  drie  visschen:  /rEr 
waren  drie  visschen,  broedeis,  waarvan  de  oudste  Ananggawidüta, 
de  middelste  Prady nmnamati  en  de  jongste  Yatbawisyati 

hrette;  dezen  nu  waren  in  een  helder  diep  meer"  enz. 

naam  van  den  oudsten  broeder,  Ananggavvidfita ,  is  zeker 
\v(  1  ( ene  verbastering  van  Anilgata  widhflttl,  zooals  hij  in  deu 
Ilitopade9a  heet.  Van  der  Waals  vertaalt  het  door  /^De  VooisMirg". 
Ook  de  naam  van  den  middeUten  broeder,  Pradyumnamati,  of 
Pratyumnamati,  zooals  de  naam  verder  in  het  vervolg  geschreven 
wofdt,  ziet  er  uit  als  eene  verbastering  van  Pratyutpannamati, 
gelijk  hij  heet  in  den  Hitopade^a*  Van  der  Waals  vertaalt  het  door: 


1  Ook  dit  Saaskitvei^  in  weder  hopeloos  corrupt. 
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Bij-zijii->i  iiKKrii.  I)(  naam  van  den  derden  broeder  luidt  hij  na  cvtn/oo 
iu  den  IIitopade(;a ,  Yadbliawisya  (wat  zal  zijn).  De  lezing  der 
Middeljav.  fabel  sluit  zich  aan  bij  die  vau  den  Hitopide^a ;  ook 
daar  houdt  Piatyutpannamati  ssicb  dood:  skr.  m^tawad  ritniunam 
samdar^ja  =  Middeljav.  mënggëp  mati,  waardoor  hij  gered 
wordt.  Alleen  is  dit  hier  Teel  uitvoeriger  verhaald  dan  daar.  In 
het  Pancatantra  woidt  deze  bijzonderheid  niet  duidelijk  gezegd. 
Daar  worden  alle  visschen  uitgevischt,  terwijl  hier  evenals  iu  den 
llitopadeca  alleen  Yadljliawisyati  «unkomt.  Tn  het  Sanskritvers ,  dut 
den  moraal  vormt,  zijn  de  eerste  woonb'n  zeker  eeiie  verbastering 
van  Au4ga ta  w i d hatu  ta,  zouals  het  ^unskritvcrs  in  den  Hito> 
pade^a  aanvangt,  terwijl  de  laatste  woorden  eene  verbastering  zijn 
van:  Yadbhawif  y  ati  napyati  (Y.  komt  om).  De  overige  woor- 
den zijn  te  corrupt,  dan  dat  ze  hersteld  zouden  kunnen  worden. 

Aan  het  slot  van  dit  H8.  staat:  Iti  Ga^^&pingg&lA  samftpta, 
Tsntriearita,  Tantra  wftkya.  Uit  de  boven  gegeven  uittreksels 
ziet  men,  dat  de  taal  van  deze  prozabewerking  van  den  Tflfitri  vrij 
oud  is  (II  dat  zelfs  die  verhalen,  die  men  in  hniisi^he  lar)iü)(.H;keii 
wedervindt,  iu  de  Tautri  niet  rechtstreeks  vertaald,  doch  vrij 
bewerkt  zijn. 
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Dc  z(H)L'(Mia.'ini(h'  üSnoucksche  spelling  is  door  mij  gt'vulgd. 

Eenige  iDtlicliting  vereischt  de  uitspraak  der  ^'f"  en  "ch'^.  Der 
kkuk  met  weergegeven  wordt  het  beste  uitgesproken  door  de 
lippen  te  vormen  voor  het  uitspreken  van  '/p'/ ,  maar  ze  iets  teopeueu 
en  «Yéft  te  zeggen;  in  sommige  woorden  hooide  ik  die  wel  als 
*fy»j  in  de  meeste  echter  als  daar  even  weeig^ven;  de  #ch^  is 
als  de  hollandsche  ffg"  uit  te  spieken. 

Be  heer  Netscher  noemt  de  taal  eene  vermenging  ^  van  Atjehneesch  en 
Muleiseh/' ;  de  heer  Van  liangen  noemt  haar  "waarschijnlijk  een  dialect 
van  het  Ninsdi,   wnnrin  vele  Maleische  woorden  zijn  opgenomen.'^ 

De  tijd  ontbrak  mij  om  ctiiige  studie  vau  de  Uial  te  maken  en 
ik  moest  er  mij  toe  bepalen  eeu  lijstje  vau  woorden  uit  den  muiid 
der  inlanders  op  te  schrijven.  Ik  hoop  dat  ze  voor  taalgeleerden 
eene  aanwijzing  mogen  zijn  om  den  oorsprong  der  taal  vast  te  stellen» 

Van  Ji'vermenging/'  van  eenige  talen  is  m.  i.  geen  sprake;  in  ieder 
geval  zon  zich  de  taal  dan  reeds  lang  geleden  zelfstandig  hebben 
ontwikkeld.  Wel  komen  Maleische,  Minangkabansche,  Arjehsche  en 
Niassche  woorden  voor  —  m.'uir  ook  llullMiidsche  zou  inen  kunucu 
zeggen,  want  ons*  "lioi  vcel"  is  iu  het  Sinialoersch  "(h)octcl^! 

Het  feit  dat  men  iu  het  N.  van  het  eiland  beter  tt^reeht  kan  rnet 
Niasch  dan  elders,  zon  voortkomen  uit  de  Niassche  bevolking  van 
het  drijvende  eiland  Daoeh  Batoe. 

Verscheidene  inlanders,  die  ik  met  mijn  bediende,  een  Niasser, 
liet  praten,  verstonden  hem  echter  niet. 

Enkelen  beweren  wel  dat  de  Simaloeërs  tot  den  Gajoschen  stam 
zouden  behooren,  maar  toeh  verstaan  zij  een  Gajo  niet.  Miuaiijjj- 
kabauseh  en  Atjehsch  verstaan  en  spreken  eehter  zeer  velen  der 
bewoners  door  den  omgang  met  kooplieden  van  Sumatra's  Westkust 
en  van  Atjeh,  en  door  de  kennis  vau  het  Minangkabausch  verstaan 
vele  der  hoofden  gewoon  Maieiscb. 
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tiaar  ^in  net  aigeiueeu) 

bö* 

oor 

UCJvl 

mata.  bö^  mata 

UCUB 

ihOng 

yCI 

bibi* 

WCUK  uriiuw 

a «2CI  iiry 

uliHru 

•  i 

s<  vpsopTTi  oei 

mond 

riA  niin 

tong 

iiiimi 

kies 

granian 

Imis 

schoudf r 

lUll<llallg 

scHoiiflerDiaa 

Uil  rsv 

SkToh 

nïCIlU3linZIIl  f  'lloUU 

kah^  audwan 

IIIULCIIMIU  f  'JinUM 

kab"^  ibilanir 

1DI11S   YMII  UO  UMMI. 

• 

ana*  kab^ 

li  iiiin 

nlAkbiTt^  Irftb^ 

1  HJt  LVJCiwü 

iiiiucU'i\  iii^cr 

r  1 1 1)  n  Tnniiill 
1 1  wi  1 1  uiaiiiii 

ujuri  iiukiMUft 

• 

niig 

pink 

Blin  JUIll 

«MM  tfWAl 

na^i 

naaandian  kab^ 

rib 

sb  (ss  been)  loeso^ 

tlauk 

loesö* 

lendeneu 

aliug-aling 

buik 

navel 

oecheu^ 

billen 

lamang 

mannelijk  deel 

koelöb 

TTonwelijk  deel 

tiè* 
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H^ha 

1 

boe  hol 

kuit 

bitis,  bitih 

scheenbeen 

doelö^ 

been,  voet 

kaëuch 

enkel 

pasandian  kaeuch 

teenen 

i    1  1 

aua  kaeucli 

meusch 

ata 

mnn 

vruun 

suavai 

vader 

ajan 

moeder 

koema* 

kind 

ana* 

ik ,  wij 

(Ie  oe;  ai-,  oe- 

gio :  iiioe- 

hij 

de  au ,  luja 

•  • 

wij 

itan;  ta- 

een,  twee^  ane, 

aso,  doeo,  tigo, 

vier,  vijf,  zes, 

ampè*,  limb,  anikm. 

zeven,  acht. 

toedjöh,  sa  la  pa  u, 

nejfeii,  tien, 

1*1  1—1 

«nnoilan,  sapoeion, 

li*                    I  ^ 

elf,  twiirtlf, 

siiualcli .  «loi'ü  baieU 

twiutig , 

aoeo  poeloh 

* 

i 

saténgan 

bagi  ampe 

dag 

1-11 
balal 

nacht 

malam 

5  morgens  vroeg 

mëlafeu*  lafeu* 

1  1 

]Tinl(l:iir 

,    r     1     v|  Pil 

k'ehel  talal 

imiiiKldag 

ntelo    tëlo  ialai 

schemering 

suudjo 

avond 

Tiialam 

regen 

61 

donder 

b5bö' 

bliksem 

kilè' 

wind 

angin 
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k.irt)ouw  ^üutiel^ 

JuDau 

r  1 1  IK  I 

ajuw'i 

>C  IlUUU 

DiDin 

geit 

kab«'ng 

fSCuQ. 

ine 

Kip 

mano 

visch 

• 

nai 

luiru 

V  ogel 

boeröng 

houtduif 

berëgam 

pueuai 

ott  nrail 

PIlHtftlllifF 

• 

iTcwei 

isau 

-  -  é  J-  _T-  Ti.è 

Staan 

loe 

uUIb 

loeroan 

«'OU  huis  opzetten 

inainajoeh  loemah 

kaïnpoug 

hainpuiig 

.>tiji 

tougga' 

l  1  41  Tl  L* 

piIlUK 

aililUcUali 

1 1 H  K  UrUCrJULlUg^  ^auip^ 

Ir  mm  ^^Aw% 

muTiiig 

stal 

Kaudang 

zout 

asilah 

rijai  ^p&uij 

achai 

njst  (nasij 

lujuo 

toespijs  ^sausj  dij  ae  njsi,  Xdai. 

goelai 

koelèh 

njat  koken 

manoekai 

vlccBCD. 

*  • 
Ifll 

HIINUL 

uacuoiig 

nOI 

sirih 

itaii 

geld 

kèpèug. 

broek 

saloentjöng 

baadje 

badoeh  (baMoeh) 

knoop 

bbb  badoeh 

7*  Volgr.  IL 
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Ixukbaiid  • 

beuretau 

ring 

setjém 

ieaaenkieea  (kam) 

énen 

Dljl 

baliöng 

patjol 

pangkoer 

geweer 

bëdü 

patroon,  kogel 

ana*  bëdil 

buskruit 

ofat 

schieten 

^   i  ' 

parang 

kalobang 

Kaag 

geigadji 

spijker 

b&sii^ 

klapperboom 

awa  Donol 

klapper  (vrucht) 

Doh  Donol 

— blad 

boelong  bonoi 

— watrr 

(la  bono! 

— vieesch 

isi  bönöl 

—olie 

minja  lanah 

— dop 

lalar 

copiah  (Mftl.  karambie  tjoekie 

SS  nitgepenteide  klapper) 

oe-oen 

• 

pinang 

oom 

pisang 

1  NI 

kaol 

doerian 

eutoenan 

hout ,  hoornen 

ajoe-ajoe 

boomwortels  (akar) 

olor 

boomstam 

awa  ajoe*ajoe 

boomtop 

•  • 

oejoet 

rotan 

oeat 

gëtah 

oeloet 

gnis 

balihi 

alang  alang 

ilalang 

kladi ,  oehi ,  katjang 

kaludi,  uebi,  katjang 

planten  (ww.) 

mënanëm 

omhakken  (Mal.  mënëbang) 

maugëlh* 

id.      (Mal.  mënëbas) 

manabaih 

sawah 

ind& 

ladang,  tam 

ladang 
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iroud,  bosch 
planken 

liakaa  Inkan  (rhixophoren) 

bmndhoat 

ebbenhout 

atap  (dakbedekking) 
bimboesuorten 

weg 

bei^ 

rivier 

eiland 

baai 

strand 

zee 

water 

silt  water 

warm  water 

modder 

gat 

karbouwepoel 

oever,  waterrand 

riTieroever 

brag 

bout 

▼unr 

steen 

ijzer 

prahoe,  bidoeq 
djaloer 

zeil 

zeilen  (w.w.) 
anker,  -touw 
lange  riem 

roeien  met  lange  riemen 
korte  riem,  pagaai 
pagaaien 
roer 

*'Oürsteveu 


;i07 

dbttiu 

ahauëhan 

bangka 

auwin 

kajoe  ataug 

talöb 

boelöh  sarih ,  —  apb ,  oe  duerih 
=  aoer  doeri  Mal.) 

dabn 
d$16' 
loean 

oelau 

loegoe 

ala$ 

iör 

oewl* 

oewl^  lasin 
oewl*  sianai 
simadalt^ 

lëbang 
koebaugau 
^Xéng  oewl* 
étéug  loeau 
titi 

ajoe*ajoe 
ahöj 
batue 
bësi 

bilö* 
djalör 

laië 

inaiubtih 

suoch,  taii  saoeh 
sblan 

mantjblan 

aloeeha* 

malaloecha* 

amboerib 

baloean 
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baden 

loemè^ 

bekappen 

sasar 

binden 

malaöt 

drinken 

manginöm 

eten 

nuingan  (stam  : 

giian ,  idopeu 

mat 

tevoet  gnau 

naar  bove.n  gaaii 

neureui*  détè* 

klimmen 

anè' 

in  oen  klapperboom  klimmen 

mangaiiè*  bönöi 

koken,  bonelen 

toeia^ 

rijst  koken 

manoekal 

komen 

pësttng 

kunnen,  mogen 

da? 

lezen  (de  QorSn) 

ina-iigadji 

moireu 

dui 

nemen 

abé 

opstaan,  wakker  worden 

afajoe*^ 

schaven 

méngatam 

schrijden 

manoeiat 

slaan 

slapen 

metuea* 

staan 

(ai)deu*  oh 

valleu 

oh' 

verküopeu 

at'an 

visschen 

mantöj 

wassehen 

• 

manasai 

een  kain  wasschen 

manasai  énén 

zitten 

toemata*  en' 

zwemmen 

loemaugöj 

zijn 
• 

nga 

ziek 

akos 

pijnlijk  (Mal.  pë  d  i 

akih 

sterk  eekruid  (Mal.  uëdas) 

imdi'h 

1 

warm 

ba  lal 

kond 

marëpan 

dicht  op  é^n 

akéman 

oud 

matoeang 

een  oud  mensch 

simatoeatoeah 

SI il  A  LüKttSCl l   W ÜÜR U  K  M .  i  J  8  l  J  K . 


joug 

eni  jon*^  moiisch 
oud  (Mul.  lama) 
groot 

een  groote,  oude  boom 

Ueiü 

?er 

dichtbij 

Iiiiig 
kort 

laag 

vlak 

diep 

ondiep 

ruim,  breed 

nauw 

licht 

donker 

veel 

weinig 

voldoende 

nog  niet  voldoende 

al,  reeds 
nog  niet 

reeds  geheel  afgedaan 
neen  (Mal.  b  o  c  k  a  u) 
ueeu  (Mal.  tiada) 

j« 

aUe 

hoeveel 
waar? 
vanwaar? 
wat 

wat  is  dc  uaam  . . . 

£r  i»  hier  veel  huut. 

Waar  gaan  wc  heen? 
Volgr.  n. 


maiigoenihai 
niaiigoeni  ugóerah 
dauêng 
alêfdh 

ajoe>ajoe  sébël 

arau 
akën 

atiirih 

abiteu* 

atai 

atëlöh 

mar^ng 

afécha* 

ófÖfftu 

afëli* 

sanipi^ 

nn'sawah 

nni^uëm 

afól 

héké'  of  éhé' 
néfi 

badoeai  néfi 

ngang 
bachai 

ngang  matoeai 

te  en 

ba'eureuh 

dis^i 

niasarè*^ 

hoefél 

hmai 

tainbh 

arajah 

amchacluui . . . 

Ajoe-ajoe  atUl  én'di  of  aföl  ajoe- 

ajoe  aéréh. 
ümai  itah 

20» 
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Als  WO  gegoten  heLbi  ii  gaan  \\v  weg. 

Zijn  (er)  hier  klappers? 

Neeu 

Mag  ik  deze  klapper  nemen? 

Je  mag  (kant)  hem  nemen. 

Kan  (mag)  ik  dat  eten? 

Je  moogt  ^t  eten 

Mag  ik  die  doerian  eten? 

Jawel  ('t  mag  wel) 

Heb  jc  al  n&sï  gegeten? 

Verkoopt  ge  deze  karbouw? 
Neen»  ik  wil  hem  tiiet  verkoopen. 
Als  wij  gegeten  hebben,  verkoopen 

wij  deze  karbau. 
Mag  ik  hier  zwemmen? 
Waar  haal  je  (die)  plankeu  vandaan? 
Uit  het  bosch. 
Daar  koiat  hij  al  anii. 
Hoever  (is  het)  nog? 
Nog  ver. 
Hoeveel  is  dit? 
Waar  gaat  deze  weg  heen? 
£r  is  hier  veel  visch. 
Vanwaar  kom  je  rgekomen}? 
Zijn  er  hier  \arkt  ii.s? 
Neen. 


Xgang  nuitui  ai  niaugan,  uiaiugitah 
Njm  fbubl  éróh? 
lia  ^  eureuh 

oe-ab(*  bunhl  éréh? 
Dai  moe>ftbé. 
Dai  di-an  iéh? 
Dai  moe-an. 

Dai  di-an  h6h  ëntoerian  i^? 

Dai. 

Ngang  goe-au  matoeai  mangan 
lajub? 

Moe-ang  afan  kabau  éréh? 
KiMo-ang  afan. 

Nga       itah  mangan,  ta-ugafsu 

kaban  éték, 
Bai-oe  loemangöj  é*-i? 
Tainuh  niue-abc  ahanëhan? 
Tcba*  dotaii. 
Ngïi  in  ja  pesSng. 
Hoefél  rau  uéh? 
Arau  wai. 
Hoefél  fëléneh? 
6mai  ralan  éréh? 
AM  anai  éték, 
Tainuh  pesang 
Nga  eudeung  é'éri^i? 
Ba^eureuli. 
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J)v  betirkkingeii ,  welke  Malnka  ,  Sumatra  en  Java  van  oude  tijden  nf 
methet  Zuid-Üüstelijk  deel  van  het  Aziatische  vaste  land  —  Uindoestau 
en  Achter-Indië —  hebben  verbonden,  siju  hoofdzakelijk  van  mercan- 
ttelen  aard  geweest.  Doch  niet  uitslaitend.  Er  wordt  gewag  gemaakt 
van  Javaansche  expedities  tegen  Tjampa;  politieke  verwikkelingen  en 
staatkundige  verdnigcu  zullen  ongetwijfeld  nn  en  dan  de  commer- 
ciffle  betrekkingen  hebben  gewijzigd.  Persoonlijke  verbintenissen 
tu.söchen  hoot'di'ii  van  staten  zijn  buiten  twiji'el  meer  dan  eens,  na 
kortere  of  langere  voorbereiding,  tut  staiid  gekomen.  De  Malcische 
verhalen  vloeien  over  van  mededeelingen  over  connecties  van  Maleische 
vorsten  met  de  lauden  van  den  overwal,  die  gewoonlijk  met  den 
algemeenen  naam  KCling  aangeduid  worden;  dit  is  de  benaming 
van  het  geheele  Drftvi(}a*]and,  terwijl  met  bëhasa  Këling 
somtijds  het  Teloegoe,  meestal  het  Tamil  bedoeld  wordt. 

Historische  wanrde  is  aan  fle  vele  berichten  over  het  Këlingen- 
Innd  niet  toe  U  kennen ;  nunantiselie  fictie  heeft  gewoonlijk  den 
geringen  historischen  kern  onkenbaar  gemaakt.  Zonder  vergelijking 
met  andere  bronnen,  zullen  de  Maleische  berichten  nimmer  betrouwbare 
bouwstoffen  kunnen  leveren  voor  eeue  geschiedenis  der  handels- 
betrekkingen tnsschen  den  Archipel  en  het  Indische  continent.  Op 
sich  zelve  beschouwd  kunnen  zij  hoogstens  taalkundige  waarde 
hebben ,  in  zooverre  als  l>rftyi<|i8che  woorden  in  de  verhalen  over  de 
lauden  vau  over-zee  zijn  binnengedrougeu ;  een  onderzoek  daarnaar 
is  dus  zuiver  linguïstisch,  eu  —  op  zich  zelf  althans  —  geeusziïis 
critisch  historisch. 

Een  onderzoek  in  den  bovenbedoelden,  beperkten  zin  is  in  de 
volgende  bladzijden  nedergelegd;  het  geldt  een  gedeelte  van  den 
heldenioman  van  Hang  Toeah ,  dat  over  een  reis  naar  het  TamiMand 
handelt. 
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De  inhouclsopgave  van  die  episode  behoeft  hier  niet  medegedeeld  te 
wordeu ,  daar  zij  in  hnar  geheel  is  gepubUcccrd  door  Dr.  G.  K.  Niemann 
iti  het  tweede  stuk  zijiu  r  Hlocinlczini:  uit  Maleische  geschrifte u ,  op 
de  bl.  58 — 120  (van  dcii  dcrdeii  druk).  Ter  keusthcising  van  deu 
hoofdinhoud  is  het  voldoeude  de  inleidende  woorden  van  den  heer 
Niemann  over  te  nemen :  f  . . . .  eene  episode  uit  de  Hik.  Hang 
Tuwah ....  waarin  verhaald  wordt  hoe  de  vorst  van  Maiaka  Hang 
Tuwah  met  Hang  Kasturi  naar  Kling  sond  om  de  vriendschappelijke 
verstandhouding  met  sijn  daar  regeerenden  broeder  te  herstellen./» 

De  held  van  het  verhaal  wordt  dns  als  gezant  naar  het  Këlingen- 
land  gezonden.  De  reis  daarheen  biedt  weinig  merkwaardigs;  het 
v()(»r  ons  doel  belangrijke  gedeelte  begint,  waar  vermeld  wordt  dat 
de  gezant  het  vreemde  land  betreedt. 

Evenals  bij  alle  andere  stukken,  door  den  heer  Niemann  in  zijne 
Bloemlezing  uitgegeven,  geeft  hij  ook  hier  vooraf  rekenschap  van  de 
gebruikte  handschriften,  en  verklaart  hij,  in  de  Aanteekeningen,  menige 
duistere  passage.  Daar  door  mij  van  twee  door  den  Heer  Niemann  niet 
geraadpleegde  manuscripten  *  gebruik  gémaakt  kon  worden,  kon  ik 
enkele  woorden  beter  herkennen;  zijne  ophelderingen  in  de  Aanteeke- 
ningen meen  ik  op  enkele  punten  te  kunnen  aanvidien.  ik  volg  dus 
zijnen  tekst,  en  bespreek,  waar  het  pas  geeft,  zijne  noten. 

Het  gezantschap  heeft  zieh  te  vervoegen  bij  den  vorst  van  Bidjaja 
Negara.  Zoo  noemt  de  uitgever  dnt  land,  maar  zijn  tekst  noemt  het 
Vidjajan^anun.  £n  dit  is  de  vorm  in  het  ïamil.  In  die  taal  toch  ver- 
krijgen Sanskrit-nomina  op  a,  welke  niet  een  peraoon  aanduiden,  den  uit» 
gang  am.  ü^De  ruïnen  der  hoofdplaats  van  dit  rijk zoo  annoteert  de 
uitgever,  "liggen  bij  Anagnndi  aan  de  Tungabhadrd  in  Dekkhan.'r  Wij 
voegen  hier  sleehti*  bij  dut  de  sUul  uok  Hisnegar  genoemd  werd  ,  en  dat 
de  rivier  waaraan  zij  ligt  in  het  Tamil  Tuiiggabattiri  heet.  Dtts  vorsteu 
naam  wordt  in  de  haTidschrifteu  van  Dr.  Niemann  verschillend  gespeld  : 

\jj  Uum^,  en  ^ in  de  door  mij  geraadpleegde 

handschriften  wéér  anders:  Uji^,  ^^.J^^  «l-*^  en  andere  spel- 
lingen, maar  steeds  met  een  d  er  in.  De  auteur  der  Aanteekeningen 
houdt  dezen  naam  voor  //eene  verbastiTing  van  Krishna  Radja,  den 
Hindoeseheu  naam  of  titel  van  een  zeer  beroemd  vorst  van  dat  rijk.« 

De  verbastering  van  den  naam  is  eene  gewone  &miliseering  van 


•  Het  H.8.  van  bet  Bat.  Qea.,  n«  207  en  het  ILS.  uit  da  oolleetie  Van  de 
Wall,  n"  1H6.  In  corstj^onoomd  mftnuacript  komt  de  epiaode  voor:  bKSlO-— 860, 
in  het  tweede:  bl.  818—951, 
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hei  Sftnaknt  KT^Qftrilja;  mnrinelijke  eigeouamen  hebben  gemeenlijk 
den  oitgang  au,  die  in  den  Maleischen  vorm  is  bewaard,  en  de 
Tamilvonn  van  Kffo^  ia  Kitti^an,  welks  t-klank  in  de  liardnekkig 
optredende  «3  die  een  overblij&el  kan  zijn  van  de  media  in  een 

onderen  vorm  Kisdi\ian.  schijut  voort  te  U  vcii. 

Na  eene  ontmoeting  met  den  havenmeester  heeit  Haiii;  Toeah 
eene  samenkomst  met  den  machtigsten  man  in  bet  rijk :  ^  ^Ji*»  u  ^ 
(welke  naam  «ook  aeer  dikwijls  ^  yC«L.  J  U  geschreven»  woidt). 

Onmiddellijk  wordt  die  naam  gt  iioi  nul ,  als  vauzclf  bij  den  uaam 
van  het  land  beboerend;  de  quaiiteit  vun  zijn  drager  wordt  niet 
vermeid,  hij  is  onberekenbaar  rijk,  en  gesteld  over  allen,  doch  aan 
den  vorst  ondeigeachikt.  liet  sonder  nadere  verklaring  onmiddellijk 
ten  tooneele  brengen  van  dezen  machthebber,  en  de  afwezigheid 
van  eenige  vermelding  van  zijne  waardigheid  doen  ons  de  meening 
opvatten  dat  hij  met  het  rijk  onafscheidelijk  ^n  is  in  de  voorstelling 
des  schrijvers,  m.  a.  w.  dat  hij  een  historische  of  mythische  held 
van  (lat  njk  is  geweest. 

Üc  sj)t  lliug  van  den  naam  iu  de  Bloemlezing  vraairt  meer  verklaring 
dan  zij  geeft.  Wenden  wij  ons  dus  tot  de  door  haar  auteur  niet 
geraadple^de  handschriften.  Deze  schrijven  den  naam  ^J^iSïm  lU  vi 
hierin  herkennen  wij  dadelijk  den  mannelijken  an,  en  treft  ons  de 
n  aan  het  begin  in  plaats  van  de  t,  welke  letters,  slechts  door^n 
stip  meer  onderscheiden  "zoo  dikwijls  in  vreemde  namen  verward 
worden". 

Men  wete  dat  Vidjajanegaram  ook  het  rijk  van  Narasiniha  genoemd 
wordt,  naar  een  prins  die  over  heel  Zuid-Indië  zon  geheerscht  hebben. 
In  het  Sanskrit  en  het  Javaansch  is  deze  naam  —  eigenlijk  een 
leenw  onder  de  mannen  beteekenende  —  de  betiteling  van  vele 
vorsten,  evenzoo  in  het  Tamil,  waar  hij,  volgens  den  regel,  Nara- 
cinggan  luidt.  Be  overeenkomst  tasschen  Naracinggan  en  Nalas.ngkun 
(de  k  zooaLs  dikwijls  het  geval  is  optredende  in  plaats  van  de  slechte 
door  pnnt  onderscheidene  g)  is  evident,  en  de  verhouding  van 
dien  ouden  lieersrher  tot  het  rijk  Vidjajanegaram  verklaart  voltlotMidc 
de,  op  zich  zelf  besrhonwd  bevreemdende,  kortheid  der  vermelding 
van  den  naam  in  het  Maleisrlie  verhaal.  Eene  historische,  of  half 
bifltoriache,  persoonlijkheid  is  dna  in  het  verhaal  ingelascht;  een 
fieqnent  venchijnsel ,  gelijk  wel  bekend  is. 

Nti  volgt  de  ontmoeting  van  den  machtigvten  heer  van  het  land 
met  den  vorst  zelf.  Het  verhaal  vmscht  geenerlei  opheldering; 
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alleen  vrageu  eukelc  vuu  Dr.  Nk'mauu's  aaiiteekeningeu  om  ecuigeii 
commentaar.  Er  worrlt  verhaald  dat  do  vorst  last  geeft  allr  prinsen, 
voorvechters,  hevelhebbers,  k.mli  s  cn  ni.l.wArf's  te  verzamelen;  de 
beide  laatste  uameu  weet  de  uitgever  niet  te  verklaren.  Zij  staaa 
met  de  voorvediters  tussdien  zich  genoemd :  waarschijnlijk  heduiden 
zij  dii8  een  aooit  gludiatoien  van  Tieemde  herkomst.  Ligt  het  niet 
▼oor  de  hand  om  te  lezen  lialawftit  en  Kandt,  d.  i.  inwoners,  in 
casn  Toorvechters,  uit  Malabar  en  uit  het  Kannada,  d.  i.  het 
Kani&taka-Iand  (of  Mysore)?  De  I  is  dan  niets  anders  dan  de 
i  gentilicium. 

Na  eenr  uit \  t>erijE^e  voorbereidiiii?  vindt  dv  ontvangst  der  «gezanten 
bij  den  grooten  koning  plaats.  Als  een  schitterend  witte  muur  doet 
zich  de  wondervolle  hoofdplaats  aan  de  blikken  der  Maleiers  uit  de 
verte  Toor;  zij  tijgen  ran  vestingmunr  tot  vestingmuur,  bewonderend 
'de  beeldhouwwerken,  de  tailooze  tempels  en  de  duizend  moskeeën 
waar  de      ^  ^^ji^  )  hunne  godsdienstoefening  verrichten. 

/'Wat  dit  Jxi ^  ^^^^  )   beteekeuen   moet,  kau  ik  niet  zeggen 

verklaart  de  uitgever  in  de  aauteekening  over  dezen  passos.  De 
-verkUring  van  het  woord  moge  hier  gegeven  worden.  De  r  aan  het 
•einde  wijst  op  den  meervoudsuitgang  ar,  van  den  singularis  op  an; 
het  woord  is  het  TUnil  anjuvanattftr:  eene  kaste  van  wevers, 

inzonderheid  Mohammedaansche.  Dit  is  in  overeenstemming  met  den 
dienst  in  de  mosiimsche  bedehuizen  die  in  den  tekst  vermeld  werden. 

Eindelijk  is  de  pie(htiü:e  inuiieutic  afgeluopen.  Hang  Toeah  heeft 
allen  verbaasd  doen  staau  door  zijne  kennis  van  de  landstaal,  waarin 
hij  met  gemak  en  webprekendheid  zich  uitdrukt.  Merkwaardier  is 
de  verklaring  die  hij  van  dat  bewondering  wekkende  feit  geeft :  hij 
heeft  de  taal  van  K^ing  geleerd  in  Madjapahit,  waar  hij  bij  een 
Klingaueeschen  lèbe  den  qoerftn  heeft  leeren  reciteeren. 

Later  wordt  weder  eene  groote  samenkomst  ten  paleize  gehouden; 
tiend nizen<leu  grooten  en  hofbeambten  omringen  den  vorst,  honderd- 
duizenden strijders,  Maiabareezen ,  Hindoes  en  tj:^JjJL=w,  zijn  in  volle 
wapenrusting  aanwezig.  Den  laatsten  naam  verklaart  de  uitgever  niet 
te  begrijpen.  Wanneer  men  de  ».  vervangt  door  een  andere  letter 
met  één  punt  hoven  zich ,  en  bedenkt  dat  de  i  en  de  iC  in  vreemde 
namen  dikwijls  verward  worden,  begrijpt  men  dat  men  hier  eetie 
verknoeiinfü:  van  ij^',(ik\f  vuór  zich  heeft.  Ook  uit  Pulicat,  de  wel- 

•bekende  stad  in  Znid-Lidië,  zijn  dus  krijgers  ter  audiëntie  t^nwooidig. 
Het  verhaal  bericht  verder  van  de  vermakelijkheden  en  feesten, 
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vooral  van  eeu  zeer  luisterrijk  feest  waar  de  vorst  zich  vertouut  met 
alle  prinsen,  ridders,  ministers,  eonuehen,  herauten,  legeroTentoii 
en  ^JLj,  Bij  dit  wooid  vinden  wij  aaugeteekend :  «^hier  en  elde» 
meennalen  in  dit  verhaal  en  ook  in  sommige  andere  verhalen  worden 
nevens  de  ^  ^.j^^         ^.y^  vermeld.  Dit  woord  i?<  ook 

wel  eene  verbastering  van  hrt  San.skrietsche  kshatrija....  Vgl.  het 
jav.  k as a trijan. De  afleiding  uit  het  Sauskiit  is  juist,  niet  de 
vergelijking  met  Jav.  kasatrijan,  daat  dit  het  nomen  locale  van 
satrija  is.  Doch  niet  onmiddellijk  nit  het  Sanskrit  is  de  Maleische 
verbastering  te  verklaren;  de  nitgang  op  n  wijst  weder  op  eene 
Tamil-formatie :  in  het  Tfimil  Inidt  het  woord  kfattirivan. 

Na  afloop  (Ier  feesten  wordt  het  Maleische  gezautschap  in  de  ge- 
legenheid gesteld,  (Ie  hoofdstad  tc  bezichtigen.  Met  verbazing  slaan 
de  Malakauen  de  groote  philauthropische  stichtingen  gade ,  waar  — 
naar  Hindoescheu  trant  —  iedere  arme  en  reizig^  onderkomen  en 
voedsel  bekomen  kan.  Imsonderheid  ^ne  stichting  wekt  hnnne  belang* 
stelling  op ,  een  a^odstempel ,  waar  alle  kooplieden  kapitaal  voor  honne- 
handelsondememingen  kunnen  leenen.  Die  tempel  wordt  ^  \ ji  ^Juu* 

genoemd,  hetwelk  verklaard  wordt  met  tëmpat  bërhala  djadi 

së  n  d  i  ri  Tl  j  a. 

Deze  verkJarijig  is  niet  duidelijk.  Wellicht  kan  het  eerste  deel 
van  het  woord  het  Tamil  cittam,  d.  i.  het  Sanskrit  citta  zijn^ 
dat:  intentie,  voorstelling  beteekent.  In  het  Javaansch  en  het 
Maleisch  komt  dit  woord  ook  voor,  en  het  werkwoord  ervan  beduidt : 
door  sich  eene  zaak  voor  te  stellen  haar  aanwezig  te  doen  zijn.  Doch 
in  de  Maleische  handschriften  wordt  die  verklaring  uiet  gegeven  ; 
(laar  leest  men  slechts  dat  de  tempel  een  plaats  van  eenen  afgod 
was,  uit  zich  zelve  outstaau,  en  de  uaain  deti  tempels  wordt  daar 
^ jX-tm  ^  \j  genoemd*  Deze  lezing  schijnt  de  beste.  Het  tweede  lid 
der  samenstelling  is  blijkbaar  een  Tamilwoord.  Het  zonde  kunnen 
zijn  cambaram,  het  Sanskrit  sambara,  rijkdom,  maar  zonder 
twijfel  is  het  \  woord  cambajam,  dat,  evenals  in  het  Sanskrit, 
(<;ambala  en  sa  m  va  la)  teerkost  beteekuut,  en  bij  uitbreiding, 
ook  nmirazijn  van  rei-sbenoodigdbeden  van  proviand  beduidt.  Zoo 
beteekent  dan  het  geheele  woord  :  koninklijke  hulpbank  voor  reizigers, 
wat  met  de  voorstelling  in  den  tekst  volkomen  overeenstemt. 

In  het  verhaal  wordt  verder  medegedeeld  hoe  Hang  Toeah  ala 
gezant  in  Xélingschen  dienst  naar  China  afgevaardigd  wordt,  hoe 
hij  de  gunst  van  den  keizer  van  China  wint,  op  zijn  terngtocht- 
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Portugeesche  schepen  vernietigt  eii,  na  verlof  vnii  deii  ludischeü 
graotvoret  bekomen  te  liehbeu ,  imm  zijn  eigen  lüud  lerugatevent.  De 
episode  van  de  Keliugsche  reis  is  eeu  ufeouderlijk  deel  in  de  hikajet 
Hang  Toenh ;  zij  eiudigt  met  de  traditioneele  woorden :  démikiaulnh 
di^'aritèiakën  olih  orang  jang  ampoenja  tjaritèia  ini.  Zij  is  door 
Br.  NiemaiiD  nauwkeurig  uitgegeTen  en  met  zorg  gecommeateerd , 
doch  yeiBcliillende  cruces  vroegen  om  oploasiog,  welk  ik  in  dit 
ürtikel  meen  te  hebben  aangebracht. 
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BESTUUESVERÜADERINÜ 

TAN  16  MEI  1003. 

  • 

AauwLzif-'^  IIH.  van  Deveuter,  Spanjiiaid ,  IJzeriiiau, 
Poenaen,  Htcns,  J.  J.  M.  dv  Groot,  J,  H.  de  Groot 
(Penniucrmeester)  en  Kielstra  (Secretaris). 

Afwezig  met  keumagevrng  de  HH.  Kem  (Vooizitter),  Heimy 
(Onder- Yoomtter),  Martin  en  Van  Hasselt. 

Yolgens  art.  d  van  liet  Huishoudelijk  Beglement  neemt 
de  heer  Poensen  het  voonsitterschap  waar. 

T)e  notulen  der  vergadering  van  18  April  worden  gelezen  en  met 
cene  kitiui-  iuiuvuUing  goedgekeurd. 

Viin  dv  IIH.  P.  M.  Ader,  H.  H.  van  Audol,  E.  M.  van  den 
Bergh  van  HcnuaioonK  Mr.  H.  'sJacob,  11.  C.  Kroiiouer,  J.  J.  Ie 
Fèvre  de  Montignv,  l)r.  8.  Lykles,  Mr.  C.  de  Koon  Swaan,  Mr, 
J.  M.  C.  K.  Ie  Rütte,  Dr.  0.  Winkler,  L.  J.  ('.  von  Zeppelin 
Obermülier  is  bericht  ontvangen  dat  dj  het  lidmaatschap  aanvaarden ; 

van  de  leden  Th.  F.  A  Delprat,  R.  W.  P.  Kijftenbelt»  Mr.  F.  D.  E. 
van  Ossenbruggen,  H.  F.  van  Stipriaan  Lniscois,  J.  André  de  la 
Porte,  opgaaf  van  veranderd  adres; 

van  de  leden  C.  W.  J.  Ramanii,  K.  F.  L.  J,  H.  vau  Ktlders, 
F.  J.  L.  Merseu  Senu  van  Bascl  vu  Jhr.  J.  V.  van  der  Wijck, 
bericht  dat  zij  met  hei  einde  des  juars  hun  lidmaatschap  wenschen 
U'  doen  eindigen. 

Notificatie. 

Tot  leden  van  het  Instituut  worden  benoemd  de  HH.  J.  Q* 
Pammerboer,  onderwijzer  aan  de  Kweekschool  te  Fort  de  Koek  en 
H.  G.  Bartelds,  hoofdredacteur  van  het  Soerabajaasch  Handelsblad, 
tijdelijk  te  Breda. 

Naar  aanleiding  van  het  aangeteekende  in  de  notulen  der  vorige 
vergadering  deelt  de  8ecrelariï«  mede; 
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0.  dat  iu  dato  31  April  jl.  L*  As  ii"  9A  van  Z.  Exc.  deu  Minister 
van  Koloniën  bericht  ia  ontvangen  dat  in  de  voorwaaiden  betreffende 
de  levering  van  800  exx.  van  het  Maleiach  Leesboek  van  Dr.  H.  N. 
van  der  Tank  geene  verandering  kan  worden  gebracht. 

De  aflevering  aal  dus  thans  moeten  geschieden  aan  het  Bepftt 
van  Boeken  en  Leermiddelen  te  Weltevreden;  de  beschikbare  4-5() 
exx.  zijn  reeds  verzonden ,  —  de  resteereude  'óöü  exx.  zullen  ua 
den  ouikrhanden  herdrnk  volgen ; 

6,  dat  de  Nederlandscho  l^ock-  en  Steendrukkerij  zicli  bereid  heeft 
verklaard,  500  exx.  van  Loebèrs  «Timoreesch  snijwerk  en  omamentir 
af  te  leveren  voor  f  060. — ,  waarbij  dan  nog  te  voegen  f  400. — 
honorarium  voor  den  schrijver.  Daar  de  totaal  uitgaaf  aldus  zal 
blijven  binnen  de  gestelde  limiet,  is  tot  den  drak  besloten  en  bij 
rekest  aan  H.  M.  de  Koningin  de  iu  uitzicht  gestelde  subsidie  van 
f  500. —  aangevraagd. 

Notificatie. 

Naar  aanleiding  der  in  de  vorige  bestuursvergadering  door  den 
Onder^Voorzitter  gestelde  vraag  legt  de  Penningmeester  de  polissen 
der  verzekering  van  "s  Institnuts  eigendom  tegen  brand  over. 

Daaruit  blijkt  dat  verzekerd  zijn  volgens  de  loopende  polissen: 

a.  het  gebouw  (tot  3  Sept.  1908)  voor  f32.000; 

b.  de  bibliutheek  (tot  1  April  1904)  voor  f  30.000 ; 

c.  de  fondsartikelen  (id.)  voor  f7.000; 

d.  het  meubilair  (tot  1  Mei  1904)  voor  1  h.uoO; 

terwijl  bovendien  de  aan  het  Indisch  (!  no «  t  chap  toebehoorende 
werken  (bibliotheek)  zijn  verzekerd  voor  f  10.000. 

De  Voorzitter  zegt  den  Penningmeester  dank  voor  zijne  mededeelitig. 

Van  het  lid  G.  J.  F.  Biegman  te  Eort  de  Koek  is  ontvangen 

een  postwissel  groot  f  18.50  wegens  verkochte  boeken  {'Z  exx.  Van 
der  Toorn,  Minangkabausche  Spraakkunst,  eu  1  ex.  id.  Miuaug- 
kaban^rb  Woordenboek). 

lu  luiudeu  vau  deu  Penuiugmee&tcr. 

De  Secretaris  bericht,  te  hebben  ontvangen  eene  herinnerings- 
medaille, door  de  Directie  der  Farijsche  Wereldtentoonstelling  (1900} 
voor  de  bekroonden  bestemd;  voor  de  toezending  is  reeds  dank 
betuigd. 

Notilicatie. 
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De  Secretaris  deelt  mede,  dat  de  Oud-Javaansche  tekstuitgave 
yan  Bh&nta  YuddbA  door  Dr.  J.  G.  H.  Ganning  in  den  bandelis 
gebracht,  en  de  prijs,  in  overleg  met  den  Voonitter  en  den  uitgever, 
bepaald  is  op  f  6. —  per  exemplaar. 

Notificatie. 

Door  het  lid  T.  J.  Bezemer  te  Wagen ingcu  is  d.d.  26  April  jl. 
het  verzoek  gedaan,  de  :if bi  el diugeu  betreii'eude  Nieuw-Goinea ,  voor- 
komende in  de  jongste  aüevering  der  Bijdra^my  in  een  door  bem' 
nit  te  geven  werk  te  mogen  reproduceeren. 

Geene  bedenking,  onder  voorwaarde  dat  worde  vermeld  waar 
bedoelde  afbeeldingen  bet  eerst  zijn  gepubliceerd. 

Van  het  lid  K.  (Mphas  te  Jogjakaiia  zijn  ontvangen  zes  fraaie, 
door  licm  zelveii  vervaardigde  fotognunnien ,  waarvan  5  naar  de 
vertuuumg  van  eeue  wajuug  bèbèr  (zie  het  opstel  vau  Dr.  G.  A.  J. 
Hazeu  '^Eeu  wajang-bèbèr-voorstelliug  te  Jogjakarta ,  in  de  notulen 
van  bet  Bat.  Genootschap  1902  (bl.  CLIY  vlg.)  en  1  naar  de  ver- 
tooning eener  wajang  koelit  te  Jogjakarta. 

De  Secietaria  deelt  mede,  dat  den  ecbenker  reeds  dank  is  betnigd. 

Plaataen  in  de  veraameling. 

De  vergadering  wordt  gesloten. 


B£STUUESYERGAB£RING 
VA.\  20  JUNI  1903. 

Aanwemg  alle  Bestnoisleden ,  bebalve  de  HH.  J.  J.  M.  de 
Groot,  Heeres  en  J.  H.  de  Groot,  die  bericbt van  verbindering 

zouden. 

l>e  notnlen  der  vergadering  vau  16  Mei  jl.  worden  gelesen  en 
goedgekeurd. 

Boor  de  HH.  Jbr.  W.  A.  Baud,  N.  G.  M.  Luykx  en  A.  G.  H.  van 
Sluis  is  bericht,  dat  zij  het  lidmaatschap  vau  het  lustituut  aauvaardeu ; 
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door  het  lid  Dr.  M.  £.  van  der  Werk,  dat  hij  met  het  einde  des 
jaais  zijn  lidmaatschap  wenscht  te  doen  eindigen. 

De  leden  D.  Grivel ,  A.  L.  van  Haaselt  en  H.  Th.  J.  Uy tteiforoeck 
aonden  opg:uif  van  veranderd  adies. 

Nutiücut  ii*. 

Op  voordraclit  van  deu  Secn  taris  worden  tot  iid  benoemd  de 
HH.  A.  A.  Maas  Geesterauus  en  Mr.  A.  J.  Cohen  Staart,  beide  te 
^8  üravenhage. 

Naar  aanleding  van  hetgeen  in  de  vorige  vergadering  werd  ver- 
handeld, deelt  de  Secretaris  mede: 

a.  dat  van  Z.  Exc.  den  Minister  van  Koloniën  d.d.  23  Mei      A  I 
u°  '31   bericht  [is  ontvangen  dat  het  grevraagd  subsidie  voor  de  uit- 
gaaf  van   "Timoreescli  snijwerk   eii   ornament"   is  toege^^taan.  Het 
bevelschrift  groot  f  500   werd   bereids  aan   deu  Penningmeester 
afgegeven ; 

b,  dat  van  het  lid  T.  J.  Besemer  dd.  21  Mei  jl.  eene  dank- 
betuiging is  ontvangen  voor  de  hem  verleende  vergnnning. 

Notificatie. 

In  verhand  met  het  ter  zake  iii  i\c  hestuursvergaderiug  vau  April 
jl.  be>proki'nc ,  deelt  de  Secretaris  vourts  mede  dat  van  den  Minister 
van  Koloniën  dd.  23  Mei  1903  L"  A  1  n"  30  bericht  ia  uutvaugeu 
dat  aan  den  heer  A.  Luebèr  Jr.  eene  som  van  £  700  i»  toegekend 
ter  besoeking  van  buiteulaadsche  musea. 

Notificatie. 

Van  het  lid  P.  H.  van  der  Kemp  is,  ter  plaatsing  in  de  Bijdra^f^tt 

ontvangen  een  opstel:  //Geschiedenis  vau  het  Londeusch  tractaat  vau 
17  Maart  1824/'. 

Overeenkomstig  het  advies  van  de  HH.  liceres  eu  Kielstra  wordt 
tot  opuemiug  iu  de  Bijdragen  besloten. 

Namens  den  Eerw.  Pater  G.  van  Goll  te  Paramaribo  is  het  Institoat 
ter  uitgave  aangeboden  «^Qegeveus  omtrent  land  en  volk  van  Snrinanie'v. 

Bij  onderzoek  is  gebleken  dat  de  schrijver  —  gelijk  hij  ook  doet 
uitkomen  —  veel  aan  Kappler  (Surinam)  en  O^vanx  [Voifa^e  dauM 
r ^Luu-iiiju^  dn  Sud)  heeft  onlletMid,  majir  ook  veel  mededeelt  wat 
hij  zelf  heeft  waargenomen. 
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De  Secretaris  stelt  dus  yoor,  het  stuk  in  de  B^dra^m  op  te 
nemen,  mits  daamit  hier  en  daar  wordt  geschrapt  wat  met  het 

onderwerp  iu  geen  verband  staat;  daarentegen  S5on  aan  het  slot  een 
lijst  kunnen  worden  gegeven  van  de  verschillenik*  Simna:nns(  In^ 
woorih-n  (Arowuksch,  Caraïbisch,  Neirer-Engplsrli ,  Surinanniscli- 
Huiiandsch),  in  van  Colfs  studie  aaugetrutlen.  Dergelijke  lijst,  iu 
Kappler's  boek  ontbrekende ,  zon  van  veel  gerief  zijn  voor  hem ,  die 
spoedig  iets  omtrent  een  Snrinaamsch  woord  wil  weten. 

Het  lid  Martin  heeft  tegen  dit  voorstel  geen  bedenking;  maar 
sangezien  bedoelde  stadie  in  hoofdzaak  van  eenige  jaren  geleden 
-dagteekent,  acht  hij  het  wenseheÜjk  dat  hierop  —  met  het  oog  op 
de  iu  deu  laat.sten  tijd  gedane  onderzoekingen  —  bij  de  publicatie 
ïii  't  bijzonder  de  ainidarht  gevestigd  worde. 

De  veigaderiug  vereemgt  zich  hiermede. 

Yau  het  lid  M.  J.  van  Baarda  is  ontvangen  eeue  vergelijkende 
grammaticale  schets  van  het  X/odasche  dialect  op  Noord^-Halmaheira, 
met  teksten  en  vertalingen.  De  teksten,  opgeschreven  door  leerlingen 
van  de  zendingsschool,  zijn  authentiek. 

Op  voorstel  van  den  Voorzitter  wordt  tot  de  opneming  van  een 
eu  ander  in  de  BijéiayeH  besloten. 

De  Secretaris  deelt  mede,  dat  door  bemiddeling  vau  deu  Gousul- 
Generaal  te  Calcutta,  teu  behoeve  der  bibliotheek  zijn  ontvangen 
TerschiUende  oudere  deelen  van  het  Jmmal  of  the  Amaüc  Soeiel^ 
4)f  Bmtgal  en  ontbrekende  afleveringen  van  de  BibUoiieea  Indiea^ 
ten  geschenke,  alsmede  de  verzekering  dat  de  toezending  der  uitgaven 
van  de  Bibliotheca  Indica,  welke  om  onbekende  redenen  in  187S 
iïj  gestaakt,  weder  geregeld  zal  plaats  vinden. 

Voorts ,  dat  door  l)emiddeling  van  den  Consul  der  Nederlanden 
te  Büinbav  ,  den  heer  J.  C,  Bendieu,  zijn  omvangen  verschillende 
ontbrekeude  atieveringen  vau  het  Joimml  of  the  Bombay  Branch  of 
Ihe  Bojfol  Analic  Society,  zoodat  deze  serie  in  de  bibliotheek  gelieel 
compleet  is;  en  dat  door  bemiddeling  van  den  Consul-Oeneraal  der 
Nederlanden  te  Singapore,  den  heer  J.  C.  T.  Beelfs,  van  den 
photograaf  G.  B.  Lambert  aldaar  diverse  photo*a  werden  aangekocht 
van  gebouwen,  gezichten  enz.  in  het  Maleische  Schiereiland  en  nabij 
liggende  eilanden,  welke  tot  nog  toe  geheel  iu  *s  iustituuts  ver- 
zameling ontbraken. 

.  Vau  de  Polytiesiau  Society  te  New  Pl^mouth  (Nieuw-Zcclaudj 
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werd,  op  dezerzijdrsdu-  oanvraaËT^  oiitvangmi  het  laaUt  betschikbaie 
complete  exemplaar  vao  het  Polyneêian  Jaumal. 

Van  het  lid  Jhx.  Mr.  C.  H.  J.  vau  Haefteii  eindelijk  werd  ten 
geschenke  ontrangen  de  kostbare,  hier  ontbrekende  jaargangen  1886 
en  1887  van  het  Jaarboek  van  het  Mijnwezen.  Ter  toelichting  zegt 
de  Secretaris  dat  bedoelde  jaargangen  vroeger  blijkbaar  nit  de 
bibliotheek  zijn  ontvreemd  en  niet  meer  in  den  handel  zijn. 

Notificatie:  aan  de  schenkers  zal,  voor  zoover  nog  niet  geschied , 
dank  worden  betuigd. 

I>e  Secretaris  stelt  voor,  met  de  bovengenoemde  Btmbojf  Brtmek 
van  de  Aêiatie  Societjf  en  met  de  Pohfneêia»  Society  een  gmgeld 
milverkeer  aan  te  knoopen. 

Goedgekeurd. 

De  vergadering  wordt  gesloten. 


BESTUURSVEKÜAD£R1NG 

YAV  19  ScFTEMBBn  1008. 


Aauwi7,ig  dc  HH.  Heuny  (Onder- Voorzitter),  van  Hasselt, 
Spanjaard,  Martin,  IJzerman,  Poensen,  J.  H.  de  Qroot 
(Penningmeester)  en  Kielstia  (Secretaris). 

Afwezig,  met  kennisgeving,  de  HH.  Kern  ( Voorzitter)» 
van  Deventer,  Heeres  en  J.  J.  M.  de  Groot. 

De  notulen  der  vergadering  vau  20  Juni  jl.  worden  gelezen  en 
goedgekeurd. 

Ingekomen  zijn  berichten  van: 

a.  de  heeren  Raden  Mas  Toemenggoeng  Octojo,  L.  F.  Hoeke, 
Mr.  J.  P.  G.  Westhoff  en  Baden  Kamil,  dat  zij  het  lidmaatschap 
van  het  Institunt  aanvaarden; 

ö.  de  leden  J.  CSh.  van  Es,  J.  C.  baron  van  Boetselaer,  Mr.  W« 
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dt»  Veer,  J.  W.  van  der  Valk,  E.  J.  JcMesma,  P.  ('rans,  Mr.  ?\J. 
E.  A.  lilde  eu  A.  J.  A.  F.  ErrdtiiMMs,  dat  zij  huu  lidmaatschap 
met  het  einde  des  jaars  wenschcn  te  doen  eindigen  ; 

c.  de  leden  W.  van  Hensdcii,  J.  F.  Scheltema,  Ur.  W.  van  Geer, 
Dr.  W.  GaUnd,  H.  N.  Kiliaau,  L  C.  B.  Scheuck  en  V.  L.  de 
lAnnoy,  met  opgaaf  van  vetanderd  adres. 

Notificatie. 

Op  ▼ooidiBcht  van  den  Secretaris  worden  benoemd  tot  lid  de 

HH.  J.  A.  Einthoven,  controlenr  bij  het  binnenlaudsch  bestuur,  met 
verlof  te  VCiravenhasre.  G.  Nvpels,  uiajuor  met  verlui"  te 's-(iraven- 
hage  en  C.  J.  liooii ,  kapitein,  tijdelijk  te  Breda,  —  de  beide 
laatsteu  in  te  gaan  met  het  jaar  19Ü4. 

Van  de  tirma  Martinus  Nijhoft'  is  ontvangen  de  afrekening  wegens 
verkochte  boeken  in  1902,  tot  een  bedrag  van  £1104.82;  van  den 
Minister  van  Koloniën  een  mandaat  groot  f  480. —  wegens  de  levering 
van  800  exx,  van  van  der  Tunk^s  Maleiach  Leesboek. 

In  handen  van  den  Penningmeester. 

« 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  door  hem ,  namens  het  bestnnr,  aan 

den  Consul-Generaal  te  Washington  is  verzocht  medewerking  te  ver- 
leeuen  tot  liet  verkrijgen,  ten  hrite  der  hibliotheek,  van  eenige 
uitgaven  der  Amerikaaii£K;he  Kegeeriug  die  betrekking  hebben  op 
de  Filippynen. 

Daarop  is  ontvangen  het  schrijven  van  den  tijdelijken  zaakgelastigde 
dd.  31  Angostus,  waarbij  de  toezending  van  één  belangrijk  werk 
(£1  ttrekipiélagQ  JUipim)  met  atlas  wordt  aangekondigd  en  betreffende 
de  overige  gevraagde  weiken  de  meeste  medewerking  wordt  toegezegd. 

Den  Secretaris  wordt  opgedragen,  na  ontvangst  het  Consulaat 
uunieus  het  bestuur  dank  te  betuigen  voor  zijne  groote  welwillendheid. 

Van  het  comiU;  tot  regeling  van  het  8*  aanlrijkskundig  contrrth, 
te  Washington  tf  liouden  in  September  1904,  zijn  dd.  lU  Aug.  jl. 
mededeelingen  ontvangen  omtrent  de  gevormde  plannen.  De  Secretaris 
deelt  mede,  dat  hij  desse  in  hoofdzaak  heeft  overgebraf ht  aan  de 
Redactie  van  het  Atgemeem  BoMdeltblad,  die  er  in  haar  blad  van 
$0  Angostus  melding  van  maakte. 
'  Notificatie. 

Van  de  Nederiandache  Commissie  voor  het  Van  Eeden-fonds 
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is  eene  circulaire  untvangen  waarin  geldelijke  Lijdrageu  worden 
gevraagd. 

Na  bespreking  is  het  bestuur  van  lueein'ni^  dat,  waar  het  liisititimt 
zeit'  nfliaukelijk  \s  vau  de  bijdragen  zijuer  ledeu,  het  niet  up  ziju 
weg  iigt  aau  het  yeizoek  der  Commissie  te  voldoen. 

L)e  Secretaris  deelt  mede  dat  het  werk  vau  den  heer  J.  A.  Loebèr 
over  TiuioriTscli  ornament  gereed  is  en  eerstdaags  in  den  handel 
wordt  gebracht. 

Na  bespreking  wordt  besloten ,  den  piijs  te  bepalen  op  f  2. — 
per  exemplaar,  om  het  werk  in  zoo  ruim  mogelijken  kring  te  ver- 
:8preiden  en  'alzoo  het  meeste  nnt  te  doen  stichten. 

Boor  het  bestnurslid  van  Hasselt  zijn,  ten  behoeve  der  bibliotheek 
«n  der  handschriften-verzameling,  eenige  gedmkte  en  geschreven 

"Werkjes:  afkomstig  van  Sinsrapore  eu  Riouw,  ten  geschenke  gegeveu. 
Den  heer  vau  Hasselt  wonii  deswege  dank  betuigd. 

Vau  het  lid  J.  II.  J.  Sigal  is  ontvangen  een  Javaanscrh  hand- 
schrift, g("iilel<i  /'ng«  hni  niakrifal  sedjati'/,  door  Küdhen  Arjo  IWrho 
Korsoenio  te  Pasoeroean. 

Up  advies  van  het  bestuurslid  l*oensen,  die  het  werkje  uit  een 
'wetenschappelijk  oogpunt  geeue  waarde  toekent,  wordt  besloten , het 
niet  in  de  Bijdragen  op  te  nemen  maar  in  de  handschriften-ver^ 
zameling  te  deponeeren. 

Vau  den  heer  Jan  ten  Uove  is  ontvangen  een  Minahassisch  verhaal 
met  vertaling  eu  aanteekeuingeu. 

In  handen  van  den  Voorzitter  te  stellen,  met  verzoek  om  advies. 

Verder  zijn,  voor  de  Bijdra^m,  ontvangen: 
Van  het  lid ,  Dr.  H.  H.  JuynboU :  ^De  prozabewerking  van  de 
Tantri'»,  en  van  het  lid  Mr.  Dr.  J.  C.  G.  Jonker:  ^Eenige  verhalen 

iü  ial(  ü,  L't  sproken  op  Soembawa,  Tnnor  enz. 
Als  vorcii. 

De  Penningmeester  deelt  mede  dat  het  gebouw  van  het  Instituut, 
\\aar\an  ile  brandver/ekering  op  .'i  Sept<»niber  eindigde,  ihaus  is 
verzekerd  bij  de  Overijselsche  onderlinge  Ikaiid waarborgmaatschappij 
voor  f;56üy<i.  ,  en  dat  hij  uit  ladië  twee  remises  heeft  ontvangen 
iu\  een  totaal  bedrag  van  f2500. — 

Notificatie. 
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.  De  Ouder- voomtter  vraagt,  ook  met  het  oog  op  hetgeen  in  de 
notolen  van  Jimi  is  opgemerkt  omtrent  indertijd  blijkbaar  ontvreemde 
boeken »  of  thans  voldoende  maatregelen  zijn  genomen  tot  handhaving 
van  ons  eigi^ndom  van  boeken  en  vooral  ook  van  handschriften. 

De  Se(  rt'taris  meent  deze  vraag  bevestigend  te  mogeu  beautwoorden  ; 
nu  ile  gi'hcelc  l)il)li(>th(M'k  Ijclioorlijk  gerniigschikt  is,  is  de  roiitrole 
gemakkelijker,  eu  de  beambte  Muller  houdt  zich  trouw  aun  (ieri 
regel  om  nooit  boekeu,  uit  te  ieenen  zonder  behoorlijk  repu.  Wat 
de  handschrifteu  betreft,  dese  zijn  geborgen  in  een  steeds  gesloten 
.  kast  op  de  bovenkamer,  naast  de  woning  van  genoemden  beambte. 

De  vergadering  wordt  gesloten. 


BB8TUÜKSVERGADBRING 

VAN   17   OCTOBKK  1903. 


Aanwezig  alle  Bestuursleden,  hidialvi^  de  Voorzitter,  die 
ktMiiii:*  gaf  nog  teugevüigc  vau  ecu  hem  overkomen  ongeval 
verhinderd  te  zijn. 

De  notulen  der  vergadering  vau  19  September  jl.  worden  gelezen 
en  goedgekeurd. 

Naar  aanleiding  dier  notulen  deelt  de  Secretaris  mede,  dat  de 
Voorzitter  hem  berichtte,  de  opneming  in  de  Bijdragen  van  de 
verhandelingen  der  1111,  Jan  ten  Hovc,  Juyiiboll  ca  Jonker  aau 
te  bevelen. 

Tot  die  opneming  wordt  bcsiuteu. 

Vau  de  UH.  Mr.  A.  Slotemaker,  C.  M.  £.  fi.  C.  von  Bose, 
J.  Th.  Qerlings,  Dr.  F.  de  Haan,  M.  G.  Hoekstra,  J.  B.  van  der 
Houven  van  Oordt  en  Mr.  J.  M.  G.  D.  baron  vau  Sliugelandt  is 
bericht  ontvangen ,  dat  m]  met  het  einde  des  jaars  hun  lidmaatschap 

wen>(h('ii  te  doen  eindigen. 

Voorts  is  bericht  uutvaugeu  van  het  overlijden  dir  leden  Mr.  A.  J.  D. 
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Heriii«f;i  <  11  Mr.  C.  Th.  baron  van  deu  Boetsclner  van  Dubhcldaia. 

J)e  leden  Dr.  VV.  van  (ieer,  J.  B.  Hnbenrt,  Dr.  O.  Aaehuii  eu 
I).      Stibbe  Koudeu  opgaaf  vau  veiauderd  adres. 

Notificatie. 

Door  den  Cominiflaaiis  te  Batavia,  Dr.  Bxandes,  is  bij  achrijven 
▼an  5  Augustus  jl.  medegedeeld  dat  yoor  het  depot  der  Listitnata* 
uitgaven  niet  sijn  ontvangen  de  gebruikelijke  see  exx.  der  Bijdrsgm 

6«  Volgr.  X  n°  :3  eu  4-,  en  T'  Volgr.  I  u«  1  eu  £. 

De  Secretaris  wsrt  dat  de  directeur  der  drukkerij  stellig  verklaart 
die  exx.  t<'  licbbeii  vcr/ondcn ,  ztjodat  zij  dan  ojj  de  post  verloren  zoudeu 
nioctcu  zijn  gegaan:  hij  stelt  nu  voor,  opnieuw  6  exx.  vau  genoemde 
Bijdragnt  te  doen  vensendeu. 

Goedgekeurd. 

Met  ingang  van  het  a.$.  jaar  stelt  de  Secretaris  voor,  tot  lid  vau 
het  Instituut  te  benoemen  Mejonkvr.  H.  B.  de  la  Bassecour  Gaan, 

te  iiavcMlui_f?e. 
üeene  bedenking. 

Van  de  Commi^'c  van  Bijstand  voor  het  oudheidkundig  ouder* 
soek  op  Java  en  Madura  is  dd.  30  September  jl.  een  schrijven 
ontvangen,  waarin,  na  een  algemeen  overzicht  haier  veirichtingen, 
een  voorstel  wordt  gedaan  betreffende  de  uitgaaf  der  monografie 

(tekst  en  platen)  der  Tjandi  Toempang  (zie  bijlage  1). 

Na  bespreking  wordt  dit  voorstxl  ^rocdgekeurd. 

De  Onder- Voorzitter  merkt  op  dat  de  prijs,  waarvoor  het  Wiik 
in  den  liundel  zal  worden  gebracht,  nog  een  punt  van  uader  overleg 
tusschen  de  beide  besturen  (van  het  Bataviaasch  Genootschap  en 
het  Instituut)  ssal  moeten  uitmaken,  en  dat,  nu  het  werk  niet  kan 
worden  beschouwd  als  eene  uitgave  van  het  Instituut,  art.  13  van 
het  Reglement  daarop  niet  van  toepassing  kan  worden  geadit. 

De  vergadering  vereenigt  sdch  met  dese  opvatting. 

Van   het   Bestuuriilid  Poeusen  is,  ter  plaat.siug  in  de  Bijdragnt^' 
aanjjril)()(len  eene  verhandoliiig ,  IxTustcndr  op  Javiuiusclie  bronnen^ 
over  Mangkoeboewani  li.  Ovcreeukumstig  het  advies  der  HU.  üeeres 
en  Kielstra  wordt  tot  die  plaatsing  besloten. 

Het  oonespondeeiend  lid  H.  Sundermanu  heeft  tot  hetzelfde  doel 
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aangeboden  NiasBUche  teksten  met  Duitache  Tertaling,  waarvan  iu 
beginsel,  de  opneming  reeds  in  1895  (zie  notulen  der  Bestunn- 
vergadering  van  21  September  1895)  werd  toegezegd. 
Iu  hajuleu  van  den  Voorzitter. 

Van  het  lid  Ch.  A.  van  Ophuvsfii  is  ontvniitrtMi  ociic  vcrUiling 
van  de  iu  1849  door  DuUuriu  uitgegeven  Uikajat  Kadja-Kadjs  Pasé 
met  taalkundige  aantprkcningen. 

In  handen  van  de  UH.  van  Hasselt  en  Kielstra. 

Van  het  lid  B.  Hnjgen  de  Baat  sijn  ontvangen  twee  opetelleu: 

eeu  over  verhalen  iu  H  Grobogansche,  en  over  Salatiga. 
In  handen  van  dc  HH.  Poeuseu  cu  van  Deventer. 

Door  den  Adjunct-secretaris  is  d.d,  17  October  1904  ecu  voorstel 
ingediend  betreffende  de  uitbreiding  van  den  werkkring  van  hel 
Institnnt  in  West-Indië,  in  het  bijzonder  in  Suriname,  (zie  Bijlage  2). 

Ofschoon  het  bestuur  algemeen  van  meening  is  dat  omtrent  dat 
voorstel  eerst  in  eene  volgende  vergadering  eene  beslissing  behoort 
te  worden  genomen,  acht  men  het  wel  gewenscht,  daarover  thans 
reeds  van  gedachten  te  wisselen. 

Het  lid  Martin  merkt  op,  dut  eene  Enryclopnedir- voor  \\  ist-lndic 
hem  minder  gewenscht  voorkomt:  er  is  meer  belioefte  aan  een  werk , 
in  den  trant  van  Veth's  Java^  waarin  door  eene  deskundige  hand 
wordt  samengebracht  wat ,  op  verschillend  gebied ,  omtrent  Suriname 
bekend,  maar  nu  in  tallooze,  vaak  weinig  bekende  werken  en 
wer^es  verspreid  is. 

.  Verder  is  hij  van  oordeel  dan  voor  onze  Bijthag^n  ^  die  toch 
altijd  voor  verreweg  het  grootste  gedeelte  aan  Oost-Iudië  gewijd 
«uilen  zijn.  op  den  duur  weinig  belangstelling  in  West-lndië  zal 
kuiuien  verwacht  worden. 

lu  verband  hiermede  oppert  de  Secrclaris  het  denkbeeld  in  de 
Bijéroffm  wel  de  op  West-lndië  betrekking  hebbende  opstellen, 
voor  zoover  die  wetenschappelijke  waarde  bezitten  te  publiceeren, 
maar  daarvan  tegen  geringen  prijs  de  noodige  overdrukken  te  ver- 
strekken aan  een ,  op  het  te  Willemstad  (Cura^ao)  gegeven  voorbeeld, 
op  te  richten  genootschap.  Aldus  zou,  door  samenwerking,  het  doel 
wellicht  bet<*r  worden  bereikt  dan  door  eene  ccMtralisatii'  die,  blijkens 
de  tot  dnHver  opsredaiu*  ervaring,  in  Suriname  voitr  het  liisiimut 
^eeu   vruchten  afwerpt,   liet  tiuttucieel  bezwaar,  waarop  dc  heer 
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fiouffaer  doelt,  zuu  voor  het  op  te  lichten  genootschap  vrijwel 
worden  opgeheven ;  de  Bijdragen  zonden ,  ten  btte  der  in  NederUnd 
wonende  leden  vooml,  veelzijdiger  worden. 

De  Onder-voonritter  meent  dat  intuaschen,  terwijl  een  en  ander 
wordt  overwogeu,  zoude  kunnen  worden  nagegaan  of  uitbreiding 
van  het  aantal  leden  in  West-ludii-,  nit  t  mogelijk  zoude  wezen. 
Ouder  onze  leden,  in  Nederland  en  i)i»k  in  Tndie,  zijn  er  toch 
velen  die  slechts  lid  zijn  umdat  zij  eeue  door  hen  uuttig  geachte 
instelling  wenschen  te  stennen :  waarom  souden  er  ook  aan  de 
oversijde  van  den  Oceaan  niet  dergelijke  personen  zijn? 

De  Secretaris  neemt  op  zich ,  hieromtrent  informatiën  in  te  winnen. 

Nadat  de  HH.  Heeres  en  Van  Hasselt  nog  hnnne  instemming 
hebben  betnigd  met  het  denkbeeld  van  den  heer  Martin  omtrent 
een  over  Sun  name  handelend  werk,  wordt  de  benuidslaging  tot 
eeue  volgende  vergadering  geschorst. 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  ten  behoeve  der  bibliotheek  ten  ge- 
schenke zijn  ontvangen  : 

Van  het  lid  F.  S.  A.  de  deroq  eenige  zeer  belangrijke  werken  ^ 
O.  a.  de  geheeie  serie  der  Asiatic  Besearches,  de  I — XII,  het 
Arabtc-Euglish  Lexicon  van  Lane,  en  deel  IV — XX  van  het 
Journal  of  the  Indian  Arehipelago,  waarmede  eene  in  de  bibliotheek 
bestaande  leemte  ten  deelc  vvurdt  annirevuld. 

Den  Heer  de  Clercti  zal  voor  dit  ges^chenk  daniv  worden  betuigd» 

De  vergadering  wordt  gcsluteu. 

Bul.  1.  VGravenhage,  den  30  September  190d« 

Ingevolge  de  benoeming  door  Uw  Bestnnr  —  zie  de  BQdr.  Kon. 
iMt.  «,  Vm,  1901,  p.  XX— XXI,  en  6,  IX,  1901,  p.  XXXIV  — 

heeft  (Ie  sinds  Juli  1901  opg^etreden  ('ommissie  van  Bijstand  \«>or 
het  uudheidkuiidig  Oiider/oek  up  Java  er»  Madiim  een  vijliül  vcrifa- 
deringen  gehouden,  waarin  verschilleudc  onderwerpen  ter  sprake 
kwamen. 

Een  belaugrijke  kwestie  deed  zich  voor,  toen,  bij  geleidemissive 
van  den  Minister  van  Koloniën  dd.  10  Augustus  1902,  uit  Indie 
ontvangen  werd  eene  uitvoerige  Beschrijving  van  de  raïne  in  het 
gehucht  Djago  (desa  Toempang,  distr.  Malang,  res.  Pasoeroehauj^r 

met  talrijke  begeleideude  foto's  en  bouwkundige  teekeuingeu. 
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Heeds  te  voren  had  de  Commissie  van  Bijstind  zich  ufgevraugd 
hoe  gehandeld  diende  te  worden  a  met  de  Driemaandelijksche  Kap- 
porten  der  Ondheidkandige  Commissie  in  Indië ;  b  met  de  eventueel 
te  ontvBugeu  Monografiën  over  een  bepaalde  ondheid  of  een  eomplex 
van  ondheden.  Zij  had  bij  sehrijven  dd.  13  Mei  1902  reeds  het 
gevoelen  dieuonitrenl  gcvranird  van  i)r.  Branih's  te  Batavia,  als 
Voorzitter  en  leider  dier  Ondlicidkuiidige  ('oiniuiHsie. 

In  beginsel  was  wederzijds  aangenomen ,  dat  de  eventueele  publi- 
(»tie  van  den  inhoud  der  Driemaandelij ksche  Bapporten  behoorde 
oveigelaten  te  worden  aan  het  Bataviaaseh  6enoots(  hap :  doch  dat 
het  uitgeven  van  Monc^rafiën  zonde  behooren  te  geschieden  inden 
geest  der  New  Imperial  Series  van  de  Archaeological  Snrvey  in 
Britsch-Indië,  d.  i.  in  kwarto-formaat,  met  rnime  illustreering. 
Daar  de  kosten  van  deze  soort  publicaties  de  geldelijke  krachtea 
van  het  liataviaasch  Genootschap  uiléén  zeker  te  boven  zuudcu 
gaan,  en  hel,  ter  wille  der  goede  nitvoerinLi;  vau  de  platen  voorsil , 
wenschelijk  was  dat  zulke  Mouogratiën  hier  te  lande  uitgegeven 
werden,  was  tevens  overeengekomen  dat  zoowel  de  steun  van  het 
Ministerie  van  Koloniën  als  van  het  Koninklijk  Institnat  voor  de 
Taal-f  Land-  en  Volkenkunde  van  Ned.-Indië  daarbij  ingeroepen 
zouden  worden,  volgens  een  aan  beide  zijden  het  meest  billijk  voor- 
komende verdeeling,  waarbij  het  Min.  van  Koloniën  4,  het  Bata- 
viaaseh Genootschap  en  het  Koninklijk  Instituut  ook  \  der 
kosten  zou  (Iniprcn.  De  nitgave-zelve  zou  dan  tluor  de  ('oniinisjjic 
vau  Bijstand  hier  te  lande  bezorgd  worden,  als  gezamenlijke  uitgaaf 
van  het  Bataviaansch  Genootschap  en  het  Koninklijk  Instituut. 

Nu  het  concreet  geval  zich  voordeed,  dat  de  eerste  diergelijke 
Monographie  ontvangen  was,  werd  in  de  yetgadering  der  Commissie 
van  Kjstand  van  30  September  en  15  November  1902,  alsmede 
van  28  f'ebmari  1903  nader  beraadslaagd  over  de  wijze  waarop 
deze,  als  eerste  nummer  van  eene  Serie,  diende  uitgegeven  te  worden. 
Briefwisijeling  werd  urchouden  met  hel  Bataviaaseh  ( icnootschap ,  en 
proeven  ovei^elcird  van  zincoirrafiën ,  genomen  naar  eenige  foto's 
uit  de  Toempaug-mouogiaiie.  Op  grond  vau  verschillende  gegevens, 
op  verzoek  ontvangen  van  eenii^'  drukkersfirma's,  alsmede  van  de 
firma  Yan  Leer  te  Amsterdam  die  de  proeven  der  zinco^s  vervaardigd 
had,  werd  een  zoo  nauwkeurig  mogelijke  begrooting  samengesteld 
van  de  totale  kosten ,  en  aan  het  Bataviaaach  Genootschap  gevningd 
of  zij  het  \  gedeelte  daarvan  voor  hare  rekening  wilde  nemen. 

Nadat   bij  schrijven  dd.  Batavia  15  Januari  1903  de  meest  vol- 
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Kumeu  iiist«  mmiug  was  vprkregtn  vau  dut  Ueuootschap,  kou  over- 
gegaau  worden  tot  het  richten  vau  eeu  verzoek  aau  deu  MiaiBter 
van  Kolouiën  om  zijnenijds  het  \  in  rk/e  uitgaaf  te  willen  dragen. 
Bij  schrijven  dd.  10  Maart  1903  werd  dit  verzoek  gedaan,  waarop 
dd.  3  Juli  d.  a.  v.  bij  Missive  van  den  Minister  Litt.  A*,  29 
een  gunstig  antwoord  werd  bekomen.  Zijne  Exc.  seide  toe,  dat  hij 
ten  behoeve  van  de  uitgave  van  de  Monografie  OTer  l^andi  Toempaug 
f  2000. —  O])  (Ie  [ndisciic  Begrootiii^  voor  li)04  zoude  brengen. 

Als  tjcvolg  daarviiu  is  thans  bij  Hoofdstuk  I,  Afdt-olinir  V,  Onder- 
ald.  'Ó4t  dier  Begrooting  de  som  vau  f  £000. —  opgebmciit  /'met  het 
oog  op  de  uitgaaf  van  eene  beschrijving  van  Tjandi  Toempang^r. 

Het  mag  verwacht  worden,  dat  de  Staten-Gteneraai  geen  bedenking 
zullen  hebben  tegen  deze  verhooging  van  den  begrootingspost.  In 
aansluiting  met  die  verwachting,  wendt  zich  thans  onze  Commissie 
van  Bijstand,  onder  overlegging  van  de  raming  der  totale  kosten 
voor  de  uitgaaf  van  de  Monografie  over  Tj*^^^  Toempaug,  tot  Uw 
Bestuur  met  het  verzoek  : 

1^  goed  te  willpTi  keuren  de  voorloopige  geldelijke  besprekingen 
met  het  Butaviaasch  Genoot-Hchap ; 

2^  goed  te  willen  keureu  het  verzoek  om  tinaucieelen  steun  aan 
den  Minister  aan  Koloniën  gedaan; 

3**  toe  te  willen  staan  eene  subsidie  vau  de  M/t  der  kosten  voor 
de  uitgaaf  der  Monografie  over  Tjandi  Toempang,  na  afireJtvuk 
"de  f  2000. —  door  het  Ministerie  van  Koloniën  op  de  Indische 
Begrooting  voor  1904  gebrdcht;  welke  helft  der  kosten  lu  dit 
ü^eval  dan  te  ranicn  zijn  op  4:  f1250.—  h  f  1500. — -; 

4°  machtiging  te  willen  verleenen,  zoodra  de  Indii>che  Berrrootiiig 
(met  bovenbedoelden  post)  door  de  Staten- Generaal  mocht  aau* 
genomen  zijn,  ten  spoedigste  over  te  gaan  tot  het  laten  drukken 
van  tekst  en  platen  dier  Monognfie,  als  eerste  nummer  eener 
Koloniaal-Aiehaeologische  Serie,  uitgegeven  voor  gezamenlijke 
rekening  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en 
Wettenschappen  en  het  Koninklijk  Instituut  voor  de  Tkal-,  Land- 
en \  olkriikundf  vau  Xcd.-Indië,  met  ondersleuniug  vau  het 
Ministerie  van  Koloniën; 

de  nadere  zorg  voor  den  tekst ,  fle  platen ,  de  hoegrootheid  der 
oplage  enz.  dier  uitgave  der  Beschrijving  vau  Tjandi  Toempang 
over  te  willen  laten  aan  onze  Commissie  van  Bijstand. 

Ih  Cummüfie  vam  B^ëiaitd  voanufemd^ 

H.  Kkbn',  Vvarxitter. 

G.  F.  BouFFAER,  Seeretariê* 
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Kofitea  vau  vervaardigiug  bij  de  ünna  Van  Jjeer,  en  afdrukken 
aoegenaamd  kunatpapier,  tegen  een  eenheidspiija  van  6  +  1^  cent 
per  □  e.M.  der  volgende  92  platen: 

4  pkton  è  f  15.—  f  60.— 

S4     tf     tt  0  25.—  .   .   ,^  f  600.— 

16     *     *  *  28.50  f    456. — 

0     (4  op  1  blad)  u  [  4.5.50  :h  "  ïi2(i4.— 

Drukken  van  den  tekst  &  600  exx  »    280. — 

f  3600.— 


Bouwkundige  teekeningeu,  plattegronden  akandenzins  =t  "    400. — 

Stempelbaudeii  voor  500  exx.  i  f  0,75  per  stuk.    .    .    /'    -^75. — 

Onvooiziene  kosten  .    .    .  *  125. — 

Totaal  ±  f  4500,— 


Bul.  2.  Den  Haag,  17  October  1906. 

Zeer  geaekte  Heeren  ! 

Nu  het  Instituutsbestuur  in  de  pas  gereed  gekomen  nieuwe  ntieveriiig 
der  Bijdragm  een  vrij  belangrijk  opstel  over  Suriname  weder  pnblieeert, 
na  sinds  1S.S9  uiets  te  hebben  gegeven  dat  betrekking  had  op  oii/e 
Weat —  bedoeld  is  JDr.  ten  Kate"*»  /'Ou  West  Indiau  stone  iniplemeuts» 
Bnd  other  Indiau  relics'\  E.,  dl.  iV  — ,  mag  het  het  juiste  en 
gunstige  oogenblik  worden  geacht «  waamp  het  Instituut  nieuwe 
iMUiden  kan  aanknoopen  met  Suriname,  en  de  Nederlandsche  AntiUen. 

Vroeger  beatande»  die  banden.  Hoewel  bij  de  oprichting  van  het 
Instituut  in  1851  te  Delft  alleen  aan  Ned.  Oost-Indië  werd  gedacht, 
■was  in  1859  o])  aaiistichliiig  van  Baud  het  bestnnr  reeds  t^>t  de 
ruimere  opvatting  gekomen,  dat  onder  /'Nederiuudseh  Indiër  ook 
onze  West  begrepen  moest  worden;  en  toen  in  einde  ls(l:2  de  werk- 
locachten  van  het  Instituut  in  afdeelingen  werden  gesplitst,  kwam 
daar  als  Vierde  Af  deeling  bij  ttWeM-lndu  en  htai  van  Gumearf. 
Aldus  leest  men  in  het  12*  Jaarlijksch  Verslag,  uitgebracht  op 
9  lid  1863  te  ^6>Gra?6nhage  —  tevens  de  éérste  Algemeene  Ver- 
gadering der  Leden  te  *8-Giavenhage,  en  niet  meer,  gelijk  vroeger, 
te  Delft  gehouden  — :  //Ook  ten  aanzien  der  West-Indische  Koloniën 
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eu  (If  kust  van  Guinea  moeteu  wij  eeu  eukcl  woord  z^geu.  Voor 
eenige  jaren  besloot  het  Bestuur  het  verspreiden  van  de  wetenschap- 
pelijke kennis  dier  gewesten  niet  nit  te  sluiten  van  de  bemoeijenissen 
van  het  Institnut  Boor  het  stichten  der  vierde  Afdeeling  kan  dat 
doel  aanmerkrdijk  woiden  bevordeid  en  zijn  met  die  gewesten  be- 
trekkingen ontstaan,  welke  tot  dusver  geheel  ontbraken^y.  (Bijdr. 
Kon.  Inst.  2,  VII,  1863,  p.  VIII— IX). 

Met  (Ie  detinitieve  overbrencfing  van  dni  zetel  van  het  Bestuur 
uit  Delft  naar  's-tiravenhage  in  de  tweede  iieifl  van  1862,  was  dn-* 
tevens  West-Indië  binnen  den  kring  van  bemoeienis  des  instituut^ 
gebracht.  l>e  Vierde  Afdeeling  begon  hier  te  lande  met  12  leden, 
onder  voorzitterschap  van  den  heer  G.  I.  de  Veer,  terwijl  in  West- 
Indië  zelve  25  contribueerende  leden  waren.  In  het  reeds  aangehaalde 
deel  der  Bijdragen  kwam  ook  tevens  het  eerste  opstel  over  onze 
West  voor,  in  1866  gevolgd  door  de  zeer  degelijke  studie  van  den 
heer  A.  M.  Coster  te  Panunanbo  over  de  Boschnegers,  eene  studie 
die,  meer  dan  eenige  andere,  in  18S1  nui?  gebruikt  en  Jianireliaald 
werd  door  Prins  Roland  Bonaparte  in  ziju  "Les  habitants  de  Surmam^. 
Be  wedeizijdsche  betrekkingen  werden  steeds  inniger»  Een  reck.s 
Vragen»  voor  /cWest-lndië  en  Kust  van  Qninea/r  was  reeds  in 
I86S  uitgeschreven.  In  1865  gaf  het  Institant  subsidie  voor  het 
weder  verschijnen  van  een  Almanak  voor  de  Ned.  West-Indische 
Bezittingen,  gelijk  men  lezen  kan  in  het  eerste  verslag  over  de 
bovengenoemde  Vierde  Afdeeling  iu  18ü4,  Bijdr.  Kon.  lust.  2, 
VIII,  1804,  p.  15 — 18.  Als  eerste  buitenlaudsch  lid  iu  West-lndië 
werd  iu  1865  benoemd  Dr.  H.  G.  Dalton  te  Demerara,  schrijver 
van  //The  history  of  British  Guiana/r.  Commissarissen  van  het  instituut 
in  West-Indië  werden  benoemd  in  1863,  2  te  Panmaribo,  &  te 
Cnra^o  (zie  ib.,  p.  30),  in  1886  zelfe  3  Commissarissen  te  Para- 
maribo, naast  2  te  Cuia^ao.  Op  5  April  1867  had  daarop  de  eerste 
Algemeene  Vergadering  van  Leden  van  het  Instituut  te  Paramaribo 
plaats,  onder  voorzitterschap  van  den  oudsten  Ïnstitunts-Commissaris 
Mr.  E.  A.  van  Emden,  terwijl  het  Instituutsbestuur  in  zijn  Ver- 
gadering van  21  Sopt.  1867  de  urt  i  htigc  besli>-iiiL'  nam  —  op 
voorstel  van  Commissarissen  te  Paminaribo,  alwaar  men  geregeld 
Vergaderingen  der  Leden  wilde  gaan  houden  ,  dat  de  helft,  der 
eontribuiiêy  f  6. —  per  jaar,  slechts  aan  het  Bestuur  in  Nederland 
zou  overgemaakt  worden,  terwijl  de  andere  helft  aan  Commissarissen 
in  Paramaribo  zou  verblijven,  om  daarmede  zoowel  onkosten  te 
dekken,  als  diverse  fotografische  opnamen  te  doen  op  Westindisch* 
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Volkenknndig  gebied  (sie  Bijdr.  Kon.  Inst.,     11,         p.  541 — 

en  555 — 557). 

Deo  21  Febr.  vn  U»  Juni  1808  wi-rden  de  2*  en  3*  AJgemeeue 
Vergaderingen  van  I  tistituutóleden  te  PnnHiinribo  gehouden  ( Bijdr.  y 
3,  VI,  1871,  p.  XXXII -^LVX),  waarin  weliswaar  het  politieke 
gedeelte  op  den  voorgrond  trad,  g^nazins  het  wetenschappelijke ;  de 
daar  behandelde  kwestie  om  steun  te  vensoeken  bij  de  Eegeering  in 
zake  de,  na  de  afschaffing  der  slavernij  in  Suriname  op  1  Juli  1863, 
noodig  geachte  immigratie,  werd,  zij  het  niet  na  eenige  discussie, 
gunstig  ontvangen  bij  het  Instituutsbestuur  in  haar  vergadering  van 
30  Maart  1868  {Bijdr.,  3,  lil,  1868,  p.  XXIX— XXXII).  Toen 
echler  dezt'  steun  feitelijk  op  niets  vau  lieteekonis  neerkwam,  begDii 
de  West-Indische  branche  te  verloopeu ;  het  aantal  icdeu  blonk  spoedig 
tot  een  tiental ,  waarvan  de  6  laatsten  nog  voorkomen  iu  de  Ledenlijst 
voor  1880,  onder  wie  één  Commissaris  te  Paramaribo,  A.  J.  Baron 
Schimmelpenninck  van  der  Oye.  Op  voorstel  van  dezen ,  dd.  £0  Mei 
1880,  werd  toen  door  het  Instituutsbestuur  nog  een  poging  tot 
opwekking  beproefd ,  door  de  contributie  voor  de  West-Indische  leden 
in  haar  geheel  op  1*6. —  te  verminderen  (zie  Bijdr.  i,  IV,  p. 
CXLVI — CXLVlIly.  Doch  het  weinige  dat  er  was,  verliep  nog 
meer;  in  de  Ledenlijst  voor  1881  komt  reeds  geen  alzuuderlijke 
rubriek  '^Nederlaudsch  VVest-indii'  meer  voor.  Later  wordt  de  Ledenlijst 
verrijkt  met  een  goedklinkende  rubriek  /'Nederlaudsch  Oost-  en  West- 
Indië^f;  doch  b.v.  in  die  voor  1890  vinden  wij  daarop  maar  ^n 
Hd  te  Cura^ao,  en  ^n  lid  te  Paramaribo,  Mr.  Oh.  van  Meuis;  deze 
laatste  tevens  /vGommissarisir  nog  genoemd.  Sinds  1  Jan.  1895  is 
echter  dit  Commissarisschap  ook  opgeheven.  In  de  Ledenlijst  voor 
1899  konit  eehter  een  afzonderlijke  rubriek  Nederlands  West-Indië'/, 
ua  bijna  £1)  jaar  afwezigheid,  terug,  nu  met  3  leden.  De  jongste 
ledenlijst,  dd.  1  dezer,  vermeldt  er  sleehts  2. 

Aldus  is  het  historisch  verloop  der  betrekkingen,  die  ons  Instituut 
sinds  1859  met  Nederlandsch  West-Indië  aangeknoopt  en  onder- 
houden heeft.  Zoo  weinig  gunstig  en  vrnchtdiagend  het  resultaat 
daarvan  moge  schijnen,  behoeft  dit  allerminst  de  meening  te  vestigen, 
dat  het  niet  anders  kan  worden. 

Integendeel.  Tal  van  versehijuselcu  duiden  er  op,  dat  jautl  nu 
het  gunstige  tijdstip  zich  voordoet  om ,  volgens  een  deels  vernieuwd 
plan,  de  bevordering  van  het  wetenschappelijke  onderzoek  van  Suriname 
WHtr  Tüfwer  de  taal-  en  volkmkmde  betreft  ^  door  het  Instituut  krachtig 
ter  hand  te  doen  nemen. 
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Hoezeer  het  Instituut  uog  geeu  20  jaar  geleden  bereid  was  in  di'^e 
riclitiug  uitgaveu  te  doen,  blijkt  het  beste  uit  het  crediefc  van  f  1000, 
iD  de  BestaiUBTergadehng  van  19  A.pnl  1884  geopend  ten  bate  der 
ondetsoekingnew  in  Nederlandsch  West^Indië  van  de  hoogleereren 
Br.  Bfartin  en  Dr.  Snringar  {Bijdr,  4,  X,  1183,  p.  XXIY  en 
LXIV).  Thans  komt  het  er  echter  op  aan,  volgens  een  yast  plan, 
blijveude  handeu  met  vooral  Suriiianu"  tot  stand  te  breugeu. 

Nn  lu't  aardrijkskundig  onderzoek  van  Suriname  zoo  krachtii; 
door  liet  Kon.  Ned.  Aardrijkskundig  Gcuoudschap  ter  hand  is  ge- 
nomen, moet  daarnaast  het  Instituut  als  zijne  bijzondere  taak  TVia/- 
em  Volkfnkunde  mn  NeéL-Guifima  beschoawen.  Baar  Toor  de  Ned* 
Antillen  sinds  1896  een  eigen  Genootschap  bestaat,  het  C^eschied-, 
Taal-,  Iftnd-  eu  Volkenkundig  Genootsdiap  te  CanM»o,  knnnen 
voorloopig  de  Eilanden  meer  ter  zijde  blijven;  mocht  echter  onver- 
hoopt —  doeh  geenszins  onwaarschijnlijk  —  bij  eventueel  vertrek 
van  den  stichter  van  dat  Cura^ao'sehe  (ienoot^ehap,  den  heer 
J.  H.  J.  Hamelberg,  dit  (lenootst'hn])  iraan  kwijnen,  dan  zou  het 
ook  plicht  en  roeping  van  het  Instituut  zijn  de  werkzaamheid  over 
de  Ned.  Antillen  uit  te  breiden. 

Voorshands  echter  is  het  Suirmame^  dat  door  het  Institnut  ethno- 
gmphisch  en  taalkundig  ontgonnen  moet  worden. 

Het  voor  de  hand  liggende  en  daarbij  machtige  middel  besit  ons 
Institnnt  in  sijn  tijdsehrift,  de  Bijékagm. 

Doordat  die  iiijdnjgen  een  /fra<?A//y  en  W«)V<^^  tijdsclirift  vijrmen , 
met  iiiiiMc  verspreiding,  en  mH  yiH'de  hmtofaeruu^  voor  de  daarin 
opgenomeu  studies  —  f25  per  vel  van  16  blz.,  en  25  gratis-over- 
drukken —  kan  eu  moet  dit  het  periodiek  worden,  waarin  onder- 
SGoekingen  op  taal-  en  volkenkundig  gebied  binnen  Suriname  verricht , 
als  van-zelf-sprekend  vastgelegd  worden. 

Wel  heeft  er  indertijd  een  afeonderlijk  tijdschrift  voor  onse  West 
bestaan;  het  nog  altijd  met  volle  ecre  genoemde  it^West-Indië. 
Bijdrage  tot  de  bevordering  van  de  kennis  der  Ned.  West-Indische 
koloniën^/,  ouder  redactie  van  1  mannen  van  naam  op  \\  est -Indisch 
gebied,  Mr.  H.  C.  Focke,  l)r.  Ch.  Landr*^,  Jhr.  C.  A.  van  Sypentein , 
en  Dr.  F.  A.  C.  Bumouticr :  een  tijdschrift  van  zeer  groote  degelijk- 
heid. Maar  —  daargelaten ,  dat  dit  toch  te  Haarlem  gedrukt  moest 
worden ,  en  zoo  vanself  nog  al  eens  in  coirectie  te  wenachen  overliet, 
—  verder  dan  de  iwêe  in  1856  en  18&8  versdienen  Jaargangen  heeft 
het  het  niet  gebracht.  Toen  de  ziel  van  dit  tijdschrift,  Mr.  H.  C  locke, 
in  1857  was  overleden  ^  hield  /t^West-Indië^^  meteen  op  te  bestaan. 
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Er  is  maar  al  te  veel  kans,  dat  ook  Inurvorslagcii  van  hot 
Cora^ao^sche  Genootschap  den  heer  Hamelberg  niet  lang  zuilen 
overleven.  Immers,  het  speciale  tijdschrift  voor  Britsch-Guyana , 
Timehri,  waarvan  sinds  1882  een  15-tal  belangrijke  deelen  ver- 
schenen —  in  onze  Bibliotheelc  vooralsnog  niet  aanwezig  — ,  is, 
door  gebrek  aau  belaugstelling  eu  stcuu,  ook  iii  1897  te  gronde 
weer  gegaan. 

Hij  de  heuchelijke  warme  belangstelling,  die  zieh  thans  in  ver- 
st-liillende  Nederlandschc?  kringen  voor  Suriname  openbaart,  is  —  zooals 
ik  van  volkomen  goede  zijde  weet  —  er  ernstig  over  gedacht,  cn 
zijn  zelfs  de  voorloopige  stappen  gedaan,  om  te  komen  tot  de  her- 
oprichting van  een  speciaal  Ned.  West-Indisch  tijdschrift,  in  den 
geest  van  het  West-Indië  uit  de  jaren  1856 — 58.  Maar  ....  ook 
hier  was  en  is  het  kardinale  bezwaar;  wilde  zoo'n  tijdschrift  kans 
van  bestaan  hebben ,  dan  moesten  al  de  daarin  opgenomen  stukkeu 
gratie  geplaatst  worden. 

En  nu  is  juist  de  voorwaarde  voor  gezond  en  Idijvend  leven  voor 
elk  tijdschrift ,  dat  liH  hchoorUjk  zijmmed^'U'f'rkf'rs  koitoreere!  WiemAU^y 
CU  ook  niet  onderzoekers  in  Suriname  of  de  Autilleu ,  wenschen  — 
tenzij  zeer  voorbijgaand  en  tijdelijk  —  voor  niets  te  werken, 
^travailler  ponr  Ie  roi  de  Prnsse.// 

Ik  kan  hier  zelfs  bijvoegen,  dat  die  voorloopige  besprekingen  tot 
weder-oprielitiug  vau  eeii  Surinaaiiisch  tijilMilirift  tot  stilstand  zijn 
iff^komen ,  door  dat  groote  bezwaar:  zondereen  belioorlijk  lionorarinm 
zou.  zoo  iets  Unih  sicchts  een  of  twee  jaar  kuuuen  biijveu  bestaan, 
en  zonde  men  sleehts  de  lijst  vermeerderen  van  dit"  perioditrken 
welke  later  zelfa,  juist  door  die  kortstondigheid,  nog  dubbel  moeilijk 
in  verscheiden  bibliotheeken  terug  te  vinden  en  te  raadplegen  zijn. 

Hei  U  duê  volHrekt  duidel^k,  dat  de  Bijdrage»  de  plaais  moeien 
wezen  waar  Sttrinaameehe  onderzoeking cu  i/p  taal-  en  tolkenhmdig  (jf- 
bi^d  leorden  publiek  gemaakt. 

Ya\  niet  alleen  dit;  duch  het  Institnut  moet,  mijns  in/irns,  uit 
welbegrepen  eigenbelang  —  hetgeen  dan  tevens  weer  in  niiine  mate 
aau  onze  West  ten  goede  zal  komen  —  uiet  maar  waehten,  tot  cr 
diergelijke  studiën  voor  zijne  Bijdragen  worden  aangeboden;  maar 
hei  moet  het  taal-  en  volkenkundig  onderzoek  vau  Suriname  be- 
vorderen^  aanvuren. 

Allereerst  noodig  daarvoor  is,  dat  het  Instituutsbestuur  opnieuw 
een  Cemmisêorh  benoemt  te  Paramaribo  als  werkzame  tus^ehpuschakel 
tusscheu  de   middelen   vau  publicatie   hier,  cu   de    kraelilen  tot 
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onderzoek  ginds.  Tegelijk  moet  deze  Commi^niins  —  hetgeen  in 
vroegere  jaren,  hlijkens  alle  vcrseliijnselc?! ,  nuuit  gcliciird  is  —  in 
zijne  fiiiK'tit'  /oDverl  mogelijk  alle  werken  en  wcrLps  die  over 
JSnriname,  verder  (Juyana,  of  dr  Antillen,  ginds  verschijm  ri ,  op- 
koopen  op  kosten  van  ons  Instituut,  en  die  ons  geregeld  toezenden , 
opdat  onze  Kolouialc  Bibliotheek  in  waarheid  ook  een  bibliotheek 
worde  voor  onze  West-Indiache  Koloniën.  De  zeer  aanmerkelijke 
leemten  die  onze  rubrieken  Ned.  West-Indië  vertoonden,  thans 
echter  zoo  goed  mogelijk  gedurig  aangevnld,  bewijzen,  dat  vroeger 
nooit  (UMiige  aansporing  in  dien  geest  aan  HH.  Commissarissen  te 
l'araiii.u  iho  en  C'nm(;ao  is  afgegaan  of,  zooal,  dat  daaraan  geen 
gevoliT  werd  Lft'ircvcii. 

Voorts  moütüü  üt  laden  ginvouueu  worden  vuur  bet  instituut  in 
Suriname,  waarbij  gemelde  Commissaris  —  mits  men  gelukkig  zij 
in  diens  keuze  —  weder  de  krachtigste  hulp  kan  bieden.  Door  hem 
moeten  de  daarvoor  in  aanmerking  komende  ingezetenen  van  Paramaribo 
en  elders  overtuigd  worden,  dat  üij,  door  lid  te  worden  van  ons 
Instituut,  hun  eigen  Surinanmsche  belangen  eveneens  het  meeste 
kunnen  en  /.ulkii  bevorderen. 

Overweging  /ou  het  (l;i;irbij  verdienen,  of  niet  de  vroegere  hal- 
ve<'ring  van  het  bedrag  der  contributie  een  maehtig  middel  tot 
propaganda  zon  kunnen  zijn.  Indien  de  helft  werd  afgezonderd  eii 
bestemd  tot  nitl)rridinir  on  verbetering  van  de  te:  Paramaribo  sinds 
1857  bestaande  Koloniale  Bibliotheek,  met  het  daaraan  later  ver* 
bonden  Museumpje,  welke  beide,  thans  in  het  zoogenaamde  Logeer* 
gebouw  gehuisvest,  een  vrij  kwijnend  bestaan  moeten  voortaleepeu , 
dan  zouden  de  Surinamer»  in  hun  onmiddellijke  nabijheid  de  helft 
vnn  het  resultaat  huniM  r  aaneensluiting  dadelijk  kunnen  tasten  en 
voehui :  It  ruijl  de  anden  helft,  i?i  de  kas  van  ons  Instituut  gest<»rt, 
i\v  middcden  zon  geven  om  hun  in  onze  bijdragen  een  tijdschrift 
blijvende  te  schenken,  waarin  hunne  wetenschappelijke  onderzoekingen 
op  de  beste  wijze  tot  hun  recht  kwamen. 

Voorts  moet  ons  Instituut  het  onderzoek-zelve  van  Suriname 
bevorderen ,  zoowel  hier  te  lande  als  ginds.  Het  moet  b.v.  aandringen 
bij  onze  Ke^cering,  dat,  nu  de  subsidie  voor  de  Eucyclopaedie  van 
Xed.-[();)st-]Indië  is  afgeloopen ,  er  subsidie  worde  verleend  voorde 
samensiellin£r  v;in  et  iie  Encvclupaedie  van  Ned,-\\  cst-lndië ;  hel  moet 
in  san:enwerking  niet  lu"t  Ned.  Aardr.  Cienootschap ,  de  M aats(;happi j 
tot  hevorderiug  van  het  Natuurkundig  Ondt  r/oek  der  Ned.  Koloniën 
en  het  Koloniaal  Museum,  trachten  hier  te  laude  zooveel  doenlijk 
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de  voorbereiding  tot  eene  dergelijke  Eucydopaedie  te  treffen,  tevens 
in  ruggespniak  met  de  in  onze  West-selve  aanwezige  wetensclinppolijke 
krachten. 

Het  moei  in  Suriuame,  door  dv  aandacht  te  vestigen  op  licpaalde 
vraniJTstiikken  en  piintm  van  onderzoek,  den  oiider/oekere  den  weg 
vergcmakkeiijkeu.  Grooten  steun  kan  het  hierbij  tevens  vinden , 
indien  het  zieh  rechtstreeks,  of  zijdelings  (door  zijn  Connnissaris), 
in  betrekking  stelt  met  de  beste  krachten  onder  de  üernhutter- 
zendelingen  en  de  E.  K.  missionarissen,  evenals  onder  de  zeer 
invloedrijke  Joodsche  gemeente.  Het  moet,  door  volkomen  onpar- 
tijdigheid, aan  hen  allen  toonen  dat  het  ons  Instituut  slechts  om  één 
ding  te  doen  is  :  veritteerdfring  der  kmnh  van  landen  volk  van  Suriname, 

Nu  heeft  het  Instituut  recht  tot  spreken,  en  recht  tot  liaudelcu 
in  die  richting. 

Door  het  uitgeven  der  laatste  attevcriug  van  liare  Bijdragen  heeft 
het  getoond  oprechte  wel  en  schappelijke  hchmgstelling  te  koesteren 
in  onze  West.  Deze  aflevering  kan  een  uitstekend  middel  tot  propa- 
ganda er  wezen.  Het  komt  er  nu  slechts  op  aan  deze  gunstige 
conjunctie,  nu  èu  in  Suriname  èn  in  Nederland  nieuw  streven  tot 
wpder/ijdsch  samenwerken  ontstaat,  aan  te  grijpen,  en,  in  het  wel- 
brL'repen  hehmg  van  ons  Iiis(iluut  en  onze  West  beiih^,  liet  ijzer 
te  smctU'ü  terwijl  het  heet  is. 

Uoogachtcud  verblijf  ik,  Zccigcccrdc  Jiccrcu, 

Uw  dm,  dr, 

G.  P.  IIOUFFAER. 
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VAN  %\   NOVBMSER  1003. 

Aanwezig  de  Uil.  lienny  (Onder- Voorzitter),  van  Hasselt, 
van  Deventer,  Martin,  IJzerman,  Poensen  en  Kiclstra (Secre- 
taris) ;  de  andere  bestuursleden  zonden  bericht  van  verhindering. 

De  notulen  der  vergadering  van  17  October  jl.  worden  gelezen 
eu  goedgekeurd. 


BBSTQ  UBS  VEBO  A  DERING. 


Van  de  leden  P.  F.  Abell,  G.  van  Tienhoven  Jr.,  A.  F.  ved 
BlommesteiD ,  Th.  J.  Bo»kopf  en  H.  Zillesen  is  bericht  ontvangen 
dat  sdj  met  het  einde  des  jaars  hnn  lidmaatschap  wenschen  te  doen 
eindigen  ;  van  de  leden  K  P.  Intveld,  W.  J.  Derx»  C.  M.  ¥,  von 

Stockhaiisen  eu  het  coir.  lid.   11.  Suudennauu ,  opgaaf  van  ver- 
andtril  lulre^s. 
Isi'otiücatic. 

De  Secretaris  deelt  mede,  van  tlcii  V(»(ir/.ilt(  r.  Prof.  Kcrii,  een 
«chrijvcii  te  hebbeu  ontvangen  waarbij  (le/.c  «Ie  uitgaaf  «lor  door  drii 
heer  ISuudermatui  aangeboden  Niassische  teksten  met  DuiLsche  ver- 
taling voor  de  opneming  iu  de  Bijdrage»  aanbeveelt. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Boor  den  heer  Van  Hasselt,  wordt,  ook  namens dcu  heer  Kielstra, 
verslag  uitgebracht  over  het  in  hunne  handen  gestelde  geschrift  van 
het  lid  van  Ophnysen,  in  de  notulen  der  vorige  vergadering  vermeld. 

Hunne  conclusie  luidt  dat  de  publicatie  niet  kan  worden  aan- 
bevolen, omdat  van  den  Maleischen  tekst  in  1874  door  den  heer 
Aristiile  Marre  reeds,  bij  Maisonneuve  &  O'  \v  l*a rijs ,  een  Franselie 
vertalinp:  is  uitgegeven:  tiTwijl  de  taalkundige  aaiitcrkcniiitrni  sleehti* 
waarde  hebbeu  voor  hen,  die  in  de  gelegenlieid  zijn  tien  MaicKsclien 
tvkst  te  raadplegen,  of  wanneer  dt;  zinnen  of  woorden  waarop  zij 
betrekking  hebben  worden  aangehaald. 

Wordt  besloten  een  en  ander  aan  den  heer  Ophnysen  te  doen 
mededeelen. 

Door  de  HH.  Poensen  en  van  Deventer  wordt  verslag  uitgebracht 
over  de  in  hnnne  handen  gestelde  stukken  van  den  heer  TInygen  de  Raat. 

B<'ide  meenen  dat  het  stuk  over  Sahitiga  onbeteekeuend  is.  De 
/'Ncrhalen  iii  't  ( ir(»l)<)irMnsclve"  zijn  tlat  niet,  maar  dezelfde  of  soort- 
gelijke legenden  viudt  men  in  de  serat  adjisaka,  in  Kreemer's  opstellen 
in  de  Mededeeiiugen  van  het  N<d.  Zendinggenootschap  (188£j,  iu 
de  publicatiën  van  fiaden  Poerbo  Ario  Lelono,  enz. 

Ër  is  alzoo  geen  reden  om  thans,  in  de  Bijdrage»  ^  dergelijke 
legenden  op  te  nemen ,  wanneer  niet  met  de  reeds  bestaande  literatuur 
rekening  wordt  gehouden. 

De  vergadering  vereenigt  zich  hiermede. 

!)e  Secretaris  brengt  de  wijze  van  uitgaaf  van  de  volgende  dceleu 
der  iiijdrageu  ter  sprake. 
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Naar  hij  van  het  fiestuurBlid  Ueeres  vernam,  zou  weidia  kanueu 
begonnen  worden  aan  den  druk  der  door  desen  uit  (e  geven  ver- 
sameling  van  oontiacten  met  inlandwshe  vorsten;  en  nn  wa  het 
^en  Secretaris  het  beste  voorkomen,  'dat  die  contracten  een  op 
sich'Zelf  staand  deel  vormen,  soodat  in  1904  tegelijk  afleveringen 
van  deel  36  (gewone  Bijdrage»)  en  van  deel  57  (Contracten)  ver- 
ï»c-hijnen,  en  later  met  deel  j8  wordt  aaugcvangcii  m1  is  dan  deel 
57  niet  voltooid.  De  uiti^jiuf  van  Mr.  Heeres  wordt  dan  niet  tusscbeu 
andere  Bijdragen  verspreid. 

Ifoedgekeurd. 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  hij  den  16*"  November  jl.  een 
schrijven  heeft  ontvangen  van  de  firma  Brill,  waarin  "s  Institunts 
tnsschenkomst  wordt  gevraagd  voor  het  verkrijgen  van  een  Gonver- 

nementssubsidie  ad  f  850  voor  de  uitgaaf  der  derde  afdeeling  (Boeroe) 
vnri  Prof.  Afnrtin''s  Reisen  in  den  Molnkken,  geologischer  Theil. 

Aangezien  dit  onderwerp  zieh  geheel  aansloot  bij  die,  in  vori£?e 
jaren  behandeld  voor  de  beide  eerste  at'deelingen  van  genoemd  werk , 
en  het  gevraagd  subsidie  door  omstandigheden  zeer  laag  was,  heeft  hij 
het  onmiddellijk,,  namens  het  Bestnnr,  bij  de  Begeering  overgebracht. 

Goedgekeurd. 

Door  het  te  Brussel  gevestigd  [nsiiM  de  Sociologie  Solwnf  is 

aanzoek  gedaan  tot  ruiling  van  werken. 
Geeue  bedenking. 

Door  liet  lid  Jan  ten  Hove  is  samengesteld  een  Touseasch  Woorden- 
boek,  dat  thans  nog  persklaar  zal  moeten  worden  gemaakt.  De 
Voorzitter,  van  den  arbeid  nauwkeurig  kennis  genomen  hebbende, 
noemt  het  /rgoed  bewerkte  en  stelt  voor,  den  heer  ten  Hove  voor 
de  uitgaaf  de  medewerking  van  het  Instituut  toe  te  zeggen,  op 
voorwaarde  dat  daartoe  eene  subsidie  van  de  Begeering  zal  kunnen 
worden  verkregen. 

De  Secretaris  voegt  hieraan  toe  dat  de  kosten  der  uitgaaf,  naar 
l^lobale  schatting,  de  f  1000. —  wel  niet  zullen  te  boven  gaan. 

Tegen  het  volgen  van  's  Voorzitters  advies  heeft  de  vergadering 
geene  bedenking. 

Ook  namens  den  Penningmeester  brengt  de  Secretaris  ter  tafel  de 
door  beiden  in  onderling  overleg  opgemaakte  Begrooting  voor  1904 
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{iiit.  i<  vttu  het  Uuishuiidelijk  iieglemeut)  eu  licht  de  verschüieade 
posten  TOOT  zoorer  lioodig  toe. 

Baar  rondzendiitg  aan  de  bestnnnleden  uiet  veilaiigd  wordt, 
wordt  de  begiooting,  na  bespreking,  al  dadelijk  yaslgesteld. 

Het  lid  van  Hasselt  deelt  mede  dat  in  het  Tijdschrift  van  het 

Aardrijkskimdig  OenootschAp  zal  worden  oy^nomeu  eeu  opstel  van 
deu  Controleur  L.  C.  We-st^nrnu  over  het  eiland  Simaloer.  Een 
daarbij  gevoc-crd  woordenlijstje  zou  echter  in  genoemd  Tijtis<  hrit't  niet 
passen,  —  veeleer  m  de  Hijdrafjen  van  het  Instituut;  eu  hij  stelt 
derhalve  voor,  te  dezer  zake  het  advies  van  den  Yoonitter  te  vragen. 
Goedgekeurd. 

Na  mededeeling  van  den  Secretaris  dat  hij  op  zijn  schrijven  aan 
het  lid  C.  Lely,  Gonvemenr  van  Suriname,  omtrent  de  vraag  of 

daar  üiet  meer  belangstelling  in  deu  arbeid  vau  het  Instituut  k:iu 
worden  gewekt,  nog  geen  nut  woord  heeft  bekomen,  stelt  de  Onder- 
voorziuer,  ook  met  het  oof,'  op  de  onvoltalligheid  der  vergiideriug 
eii  het  reeds  gevorderde  uur,  voor,  de  bespreking  vau  dat  onder- 
werp tot  eene  volgende  vergadering  te  verschuiven. 
Bienovereenkomstig  wordt  besloten. 
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UITGAVEN 

[  VAN  HET 

KONINKLIJK  INSTITUUT  VOOR  IIË  TAAL-,  LAND-  KN 
TOLKENKDNOË  TAN  NfiDEHLANDSCH-INDIE. 


BfldraKen  tot  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  Nederl.  Indië.  Uitg.  door 

net  K  ninl-:!.  Instituut  voor  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  XederL-Iudië. 
I85^i — iUU3,  55  din.  Hvo.  van  omstreeks  400  a  600  blz.  met  platen  en  kaartezL. 

1«  Heeka.  1853—06.  4  din   f  12.— 

*2*  Beek».  1866—66.  8  dln  f40.— 

3«  Reeks.  1866—76.  12  dln  (dl.  I  uitverkocht)  f55.— 

4«  Reeks.  1877—85.  10  dln  (dL  II  mtverkocht)  f45.— 

Reeks.  1886—94.  10  dln  f  (30.— 

6«  Reeka.  1895—1902.  10  dln  1  80.— 

7*  Beeks.  D«él  L  190B  .  f  11.60 

De  1*  Reeks  werd  uitgegeven  door  K.  Fuhri  te  's-Gravenhage ;  de  2*  door  Pred. 

Muller  te  .\msterdain;  de  3«  tot  7«  door  Martituis  N'ijhoff,  te  *s-GravctilMge. 

De  declen  verschijnen  in  af!.,  die  alle  afzonJcrlijk  worden  verkocht. 

Verslag  der  feestviering  van  het  vijf-  en  twintigjarig  bestaan  van  het  Instituut. 

,  1851—1876.  83  blz  f  0.^»0 

Dit  Verslag,  opgemaakt  door  Dr.  T.  C.  L.  Wgnmalen,  en  diens  Feestrede  bevattende, 
vormt  deel  XU  der  3*  Reeks  van  de  Bydragen. 

B\)dri&ge]i  tot  de  taal-,  land-  en  volkeakimde  van  Ned.-Indië ,  uitg.  ter  gelegenheid 
'  van  het  Vle  internationale  Congres  der  Oriëntalisten  te  Xjeiden.  1883.  6,  265  blz. 
met  1  uitsl.  tabel,  8,  253  blz.  met  4  oitsl.  kaarten.  2  dln.  Svo.Per  deel  f  3^ 

Register  op  de  eerste  50  deelen  (1853—1899)  van  de  „Bydragen  tot  de  taal-, 
land-  en  volkenkunde  van  NeaerlaDd.sch  Indië",  uitgep^oven  door  h.Pt  Kon, 
Instituut  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Ned.-Indië,  ter  gelegen- 
heid vaa  z\)n  50-jarig  bestaan  op  4  Juni  1901,  bewerkt  door  G.  P.  BouHaer, 
1901.  XK,  120  blz.  8vo  f2.76 

P*  J*  B.  G.  Bobidé  van  der.  De  groote  Bantamsche  opstand  in  het 

midden  der  vorige  eeuw,  bewerkt  naar  meereudeels  onuitgegeven  bescheiden 
uit  het  oud-koloniaal  archief,  met  drie  ofEcieële  documenten  als  bijlagen. 

IKSl.  2.  128  blz  f  1.Ö0 

Afzond,  afdruk  uit  de  liijdragen,  4e  Reeks,  V. 

Abiasa.  Een  Javaansch  toorieolstuk  (Wajann:),  met  een  HolL  vertaling  en 
toelichtende  nota  door  H.  C.  Humme.  1878.  4,  148  blz.  Hvo  1  2.25 

Baarda,  M.  J.  van,  Woordenlijst.  Galelareesch-Hollandsch.  Met  ethnologische 
aanteolceningen.  1895.  III,  536  blz.  gr.  8vo.    .  17.50. 

Babad  Tanuh  Djawi,  in  proza.  Javaausche  r!:cschiedeTiis  looponde  tot  het  jaar 
1647  der  Javaansche  jaartelling;  uitg.  door  J.  J.  Meiusma. 
Eerste  Stuk.  d«  dmk.  Bezorgd  door  A.  G.  Vreede.  1903. 10, 338  blz.  8vo.  f460 
Tweede  8tak  2^  dmk.  Bezorgd  door    ^       „      1899.  8,  354  blz.  8vo.  f  8.60 

—  Hetz.  Aaateekeningen  van  J.  J.  Heinsma.  1877.  2 ,  II ,  109  blz.  8vo.  f  1.90 

BerSy  Mr.  L.  W.  C.  van  den,  De  Mohamiuedaansche  Vorsten  in  Neder- 
landsch-Indië.  1901.  80  blz  f  1.20 

j— —  Het  inlandsche  Gemeentewezen  op  Java  en  Madoera.  1901.  140  blz.   f  2,— 
Berde  geschriften  van  lülr.  van  den  Berg  zgn  afzond,  afdrukken  uit  de  Bqdragen. 

Beroütein,  H.  A.,  Dagboek  van  zijn  laatste  reis  van  Ternate  naar  Nieuw- 
Gufnea,  Salawatti  en  Batanta,  Oct.  1864— April  1865 ,  bewerkt  door  8.  C.  J.  W. 

van  Mossdienbroek.  1883.  4,  258  blz.  met  uitsh  kaart  f3.50 

Dit  werk  vormt  deel  VII  van  de  4*  Reeks  der  Bydragen* 

BhArata-Yuddha.  Oudjavaansch  heldendicht,  uitgegeven  door  Dr.  J.  G.  H. 
Gunning.  1903.  IV,  112.  en  23  blz.  gr.  4to  f6.— 


Blecker ,  P. .  Nieuwe  bijdragen  tot  de  kennis  der  bevolkingsstatistiek  van  Jara. 
1870.  192  hh.   .    .    .    f  liO 

Arz<'nJ.  afJruk  uil  de  Bijdragen,  3«  Reeks,  IV. 

Bock,  €arl ,  I\eis  iu  Oost-  en  Zuid-Bomev» .  van  Koerei  uaar  BanJjermassiii. 
Met  liistor.  iuleidiug,  iiitg.  door  P.  J.  B.  C.  iloltidé  vau  der  Aa  en  H.  W. 
Tromp.  1881.  1887.  LXXI  en  129  bis.  gr.  éto.  Met  atlas  van  3C)  platen  (klenreD- 
druk)  en  1  kaart  ƒ  8.— 

Boek,  Het,  van  den  KantjiL  Javaanscli  dierenepos.  Herziene  uit^ye.  188d. 
176  bk.  8vo  f3.25 

Bosch,  J.  vun  den,  Verslag  mijner  vemgtingen  in  Indië,  gednrende  de  jaren 

1830,  lani.  1833.  —  1804.  180  biz.  .    .   ,  f  L- 

Afzond.  afdruk  uit  dc  Bijdragen,  2«  Reeks,  Vil. 

Boiidew^jnse ,  J.,  Alpliabetisch  over/ngt  ov^er  het  werk  van  S.  van  Devcntrr 
J.  Szn.  „Bedragen  tot  de  kennis  van  het  landel^k  stelsel  op  Java^^  18h^< 
125  hlz.   .   .   .   :  -  f  1.- 

AfzonJ.  afdruk  uit  Jc  BjJragen,      Reeks,  II. 

Cainpen,  C  F.  H.,  Beschryving  van  de  Westkust  van  het  Noorder-Sciiiereilati  1 

vau  Halemahcra.  1888.  9  blz.  met  kaart  f0.2ó 

Afzond,  afdruk  uit  de  Bijdragen,  5«  Reeks,  11!. 

Chys,  J.  A.  vuil  der ,  De  Nederlanders  te  Jalcatra.  18G< XII,  20-4  bk.  8vo.  f 

 NeerlttiHis  Htreveu  tot  openstelling  vau  Jupau  voor  den  wereldhandel.  Uif 

officieële,  grootendeels  onuitgegeven  bescheideu  toegelicht.  1867.  XTV',  ö3'i 
blz.  8vo  f  lil' 

Delden-Laexnc ,  K.  F.  yae,  Brazilië  en  Java.  De  koffiecnltnnr  in  Amerika. 

Azië  en  Afrika.  188&.  XVm  en  580  blz.  met  4  kaarten  f  10.- 

Dit  werk  vormt  deel  IX  van  de  4*  Reeks  der  Bijdragen. 

Ent,  M.  van  der,  Holfandsch-Soendasche  spreekwijzen,  brieven,  enz.  18dl. 

107  blz  f  1^ 

Afzond,  afdruk  uit  de  Bijdragen,  ó»  Reeks,  VI. 

Uelpko,  J.  H.  F.  Soliovüii,  Dc  rijstkultaur  in  Italië  en  op  Java.  1874.  4. 

lïii;  l)lz.  met  10  kaarten  en  1  tabel  f  3,t?> 

•Afzond,  afdruk  uit  de  Bijdragen,      Reeks,  IX. 

Oeschiodeilis  van  Tanefte.  Boeginepsrhp  tekst  met  aanroek. .  lonr  G.  K.  Niemaun. 
TTitge»;.  ter  geleg.  van  het  VI'"  Intern.  Orientalisten-Cuugres  te  Leiden.  188.1 
14,  174  blz.  8vo  flVij 

Grocneveidt,  W.  P.,  De  Xederlauders  iu  China.  Dl.  I.  (1601—1025).  1807. 

600  Blz  f  7,25 

Dit 'werk  vormt  deel  IV  van  de  6*  Reeks  der  Bqdragen. 

GroBftmaiiy  Dr.  J.,  Tjandi  Farambanan  op  Midden-Java  na  de  ontgraving,  we? 
64  Uchtdrnkken  van  Gephas,  Hoffotograaf  te  Jogjakarta.  1893.  gr.  4to.   f  25.— 

  De  GarSbSg's  te  Ngajogy&kart&.  Met  26  photogr.  vau  Cepkas.  19^, 

langw.  4to  ,  .  .  .  ,  fa- 
Groot,  Dr.  J.  J.  M.  de,  Het  Kongaiwezen  van  Bomeo.  1885.  gr.  8vo.  ¥1X1 
en  193  blz.  met  2  kaarten  .£2.7? 

 De  lijkbezorging  der  Emoy-Chineezen.  1892.  114  blz  £W 

Afzond,  afdruk  uit  de  Bg dragen,  5«  Reeks.  VU. 

Uurt,  €.  vun  der,  Keize  nul  m  het  eiland  Colebes  en  naar  eenigedwMoluk««ciiv 
eilanden.  18;>l.  XVUI,  277  blz.  met  13  pl.  (lith.)  en  3  kaartpn.  8vo.  .    f  1.- 

Hendriks,  H.,  Het  Bnmsch  van  Mèsarété.  1897.  8vo.  176  blz.  .   .   .  f 

Jacobs,  Dr.  Jnl.,  en  J.J.Meijer,  De  Badoej*s.  1891.  gr.  8vo.  175  blz.  f3.- 

Javaansehe  Woordenlyst,  bevattende  woorden  in  Midden-Java  In  gebruik, 
vergeleken  met  het  .Javaansch  in  de  residentie  Soerakarta,  verzameld  do^  ■  j 
H.  A.  de  Nooy.  met  bijstand  van  Mas  Padmasoesastra.  1893.  V  en  195 
gi*.  8vo  ,  f  4.C^'' 


d  by  Google 


JuynboII,  H.  H.,  Kawi-Balineesch-NcderlariHècli  glossarium  op  het  Om 
javajiiisch  Ramavana,  19()1.  VI,  644  blz.  8vo   f  10  — 

kemp,  P.  H.  van  der,  Dipanagara.  Eene  geschiedkundige  Haiuleitype.  1896. 

147  blz.  met  portret  f  -2.00 

Afzond,  afdruk  uit  de  Bydragcn,  <je  Reeks,  II. 

T-nyt,  A.  C,  Woordenlijst  van  de  Bareë-taal,  gesproken  door  do  Mfoeren 
11  Centraal-Celebes.  1894.  122  blz.  8vo  f2.— 

Ijmcdi,  K.  F.  H.  van,  De  ini-ichting  van  hot  AHoh^rho  Stontsbpstnnr  onder 
.      Sultanaat,  1888.  92  blz.  m.  tab.  .    .  f  1.50 

Alzond.  afdruk  uit  de  Bijdragen,  ó«  Reeks,  111. 

Handleiding  voor  de  beoefening  der  Atjehsche  taal.  1889.  XIV  en  158 
blz.  8vo  f2.50 

—  Woordenboek  der  Atjehsc^je  taal.  l88iJ.  VI,  288  blz.  8vo.     .    .    .  f4.00 

—  Handleiding  en  Woordenboek,  te  zamen  f5.— 

I.eupe,  P.  \.j  De  reizen  der  Nederlanders  naar  Nieuw-Guinea  en  de  Papoesche 
eilanden  in  de  17®  en  18"  eeuw.  1875.  V UI ,  300  blz  met  3  uitsl.  kaarten,  fl.— 
Afzond,  afdruk  uit  de  Bijdragen,  3*  Reeks,  X. 

I,oebi»r  Jr.,  J.  A. ,  Timoreesch  snijwerk  en  ornament.  Bijdrage  tot  de  Indo- 
Kunstgeschiedenis.  1903.  81  blz.  gr.  8vo.  Met  22  platen:  en  illu- 
.    .   f2.- 

I  tidoking,  E.  W.  A.,  Schets  van  de  Residentie  Amboina.  1868.  4  ,  274  blz. 

.  t  1  plaat  en  1  tabel  ,    •    •  f2.50 

Afzond,  akiruk  uit  de  Bijdragen,  3<  Reeks,  III. 

Mnrtiii.   Dr.   K.,  Bericht  über  eine  Reise  ins  Gebiet  des  oberen  Siu-inam. 

76  blz.  met  4  platen  f  1.50 

Afzond,  afdruk  uit  de  Bijdragen ,  ó«  üocks ,  I. 

Matthes,  H.  F.,  Eenige  proeven  van  Boegineesche  en  Makassaarscho  poëzie. 
I88.S.  4,  62  blz.  8vo  f  1.- 

Millies,  U.  C. ,  Recherches  sur  les  monnaies  des  indigènea  de  l'Archipel  Indien, 
et  de  la  Péninsulo  Malaie.  (Ouvrage  posthume  publié  par  G.  K.  Niemann). 
1871.  Vm.  180  blz.  met  26  platen  (lith.).  gr.  4to  f  6.— 

Muller,  S. ,  Reizen  en  onderzoekingen  in  den  Indischen  Archipel,  gedaan.... 
tusschen  de  jaren  1828  en  36.  Nieuwe  nitg.  1857.  VIII,  327;  VIII,  350  blz, 
met  4  pl.  (lith.)  en  3  uitsl.  kaarten  2  dln.  8vo  f  5. — 

Muller,  S.  en  llorner,  L. ,  Fragmenten  uit  de  reizen  en  onderzoekingen  in 

Sumatra,  enz.  1855.  201  blz.  f2.50 

.•\fzond.  afdruk  uit  de  Bijdragen,  l»^  Reeks,  II  en  111. 

Niemann,  (i.  K.,  Bloemlezing  uit  Maleische  geschriften.  1892.  155,  210;  en 

3<»,  144  blz.  Arab.  letter.  2  stukken.  8vo  f5. — 

1«  stuk  4e  druk  f  3.ó(),  2«  stuk  3«  druk  f  1.5*1. 

\iPHW-(iuinea,  ethnographisch  en  natuurkundig  onderzocht  en  beschreven  in 
1868  duor  eene  Nederl.-Indische  Commissie,  1862.  XTT.  2.34  M/.  mot  26  pl. 

(lith.)  en  Atlas  in  4to.  van  7  kaarten  f3. — 

Dit  werk  vormt  deel  V  van  de  2«  Reeks  der  Bijdragen. 

4lHsenbrng^:cn,  Mr.  F.  D.  E.  van.  Oorsprong  en  eerste  ontwikkeling  van  het 
r.  •T-  en  voogdijrecht,  beschouwd  in  verband  met  de  ontwikkeling  van  het 
tamilie-  en  erfrecht.  Eene  ethnologisch-juridische  schets.  1902.  221  -f-  IH  t>lz. 
frr.  8vo  i  2,75 

RAinAj'ana.  Oudjavaansch  heldendicht,  uitgegeven  door  H.  Kern,  1900.  Vil, 
;>16.  en  20  blz.  gr,  4to  f  10.— 

Rechtsbronnen  van  Znid-Snmatra,  uitgegeven,  vertaald  en  toegelicht,  door 

Mr.  L.  W.  C.  van  den  Berg.  1894.  352  blz  f3.— 

Dit  werk  vormt  deel  IX  van  de      Reeks  der  Bijdragen. 

Kohnvardt,  C.  O.  €.,  Reize  naar  het  Oostelijk  gedeelte  van  den  Indischen 
Archipel  in  het  jatu-  1821.  Bewerkt  door  W.  H.  de  Vriese.  1858.  XVI,  646 
blz.  Met  19  platen  (lith.  en  kleurendruk.)  gr.  8vo.  In  linnen  band .    .    f  3.— 


Reizen  iianr  !<  ihind^eh  Nieaw-Guinca .  ISTI.  72.  75 — 70,  door  P.  van  dt 
Crab  au.  J.  E.  ïeysmaiiii,  J.  G,  Cooreugel  A.  J.  LaTi^'^eldt  van  ETem*^] 
©u  P.  Swaan.  Met  toel.  door  P.  J.  B.  C.  Robidé  van  der  Aa.  1879.  XLiLi 
480  blz.  gr.  8vo.  met  2  uitsL  kaarten  fS.- 

Rosouberc;,  C.  B.  U.  vott,  Reiatogten  in  de  afii  Goroutalo.  18G5.  102,  2  bi. 
met  9  pl.  (Uth.  en  chromolith.)  en  4  kaarten.  8vo   .  f2.- 

  Reis '  naar  de  Znidoostereüanden ,  gedaan  in  1865 ,  op  last  der  rege^n 

van  Ned.  O.  I.  1867.  XI,  125  falz.  met  7  platen,  (lith.  en  chromoUth.).  8vo.  f  1.- 

 Reistochten  naar  de  Geelvinkbaai  up  Nienw-Gninea  in  de  jaren  1869  e 

1870.  Uitg.  door  Robidé  van  der  Aa.  1875.  XXIV,  164  blz.  met  portroi 
20  pl.  (litU.  en  ohromolith.)  en  1  uitsi.  kaart.  gr.  4to   i  2.ö 

Bouffaer)  Cr*  P.,  Gatalogas  der  Land-  en  Zeekaarten.  1896.  86  blz.  8vo.  f  1.2 

San^ireesche  Teksten,  met  vertaling  en  aanteekeningen ,  nitg^geves  doe 

Dr.  N.  Adiiani.  1894.  41G  blz  f4.- 

Afzond.  afdruk  uit  de  Bydragen,  d*  Reeks,  X. 

8chlefi^el,  G.,  Siug  chin  khao  youen.  Uranoo-aphie  chinolse  oa  preuves  direct', 
que  ra-^trnnomie  pnmitivo  est  orimnaire  de  la  Cliine.  1875.  2  dln.  roy,  8v< 

24,  **^>"  1'iz.  mc^t  uiisl.  tal>el  en  Atlas  van  7  kaartt;n  in  folio,    .    .    .    f  5.- 

Siioiiek  llur^ronjcs  Dr.  C,  Mokkanische  Sprichwörter  and  Redemsartei 
188(j.  114  blz  f2.5 

Afzond,  afdruk  uit  de  Bijdragen,      Reeks,  1. 

 Mekka.  I.  Die  Stadt  und  ihre  IIem?ii,  11.  Aus  dem  heutigen  Leben.  i8SS 

89.  228  en  397  blz.  2  dln.  roy.  8vo.  Met  Atlas  van  40  platen.   .    .  {2(\' 

Toorn,  J.  L.  vau  der,  Minaugkabauiscli-Maleii»cli  Nederiandsch  Woordenbuel 
1891.  XI,  392  blz.  gr.  8vo  £8.- 

 Miuaii^kaK»aiibclie  Spraakkunst.  1891).  XXiV'  eu  227  blz.  gr.  8vo.    f  5.- 

Tuuk,  H.  N.  van  der,  Malelsch  leesboek.  4«  diuk.  190b.  61  blz.  Arai 
letter.  8vo  fl.- 

Vertellingeu,  «lavaansieiic,  bevattende  de  lotgevallen  van  eeu  kautjil,  ee 
reebok  en  andere  dieren,  voor  de  uitg.  bewerkt  door  W.  Palmer  van  dei 
Broek.  1878.  YUl,  212  blz.  8vo   f8.2 

Vries  9  Hf.  Ge,  Reize  naar  Japan  in  16^.  Uitg.  met  bijlagendoor  P.  A*Leup€ 
1858.  2,  440  blz.  met  1  nitsl.  kaart  en  1  bl.  facs.  8vo.  f  Lö* 

WQngaardiNny  J.  K.,  Sawuneesoke  Woordenlost.  1896.  120  blz.  gr.  8vo.  fl^ 

Wilken,  Dr.  G.  A.  De  verbreiding  van  het  matiiai-chaat  up  Snmatra.  188b 
58  blz  f  1.- 

 Iets  over  de  sckedelvereering  bij  de  volken  van  den  Indiscken  Archipel 

1889.  41  blz  f  O.» 

 Plechtigheden  en  gebmiken  b^  verlovingen  en  hnwelijken  by  de  volkei 

van  den  Indischen  Archipel.  2«  Stuk.  1889.  84  blz  f  1.— 

 Struma  en  cretinisme  in  den  Indischen  Archipel.  1890.  77  blz.  .   .  1 1.2»- 


 De  hagedis  in  het  volk.sgeloof  der  Malayo-Pol^noiesiöra.  1891.  80  blz.  me 

2  platen  in  kleurendruk  f  0.7( 

 Over  het  huwelijks*  en  erfrecht  bij  de  volken  van  Zuid-Sumatra.  £ene  l>y 

drago  tot  de  ontwikkelingsgeschiedenis  van  het  familierecht.  1891. 87  blz.  fl,& 
Deze  geschriften  van  Dr.  Wilken  zyn  afzond,  afdrukken  uit  de  Bgdragen. 


Alle  deze  ^verken  worden  afgeleverd  door  MARTINÜS 

te  's-Graveiihage,  Uitgever  vau  het  &oii.  Instituat. 


.^.d  by  Google 
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Pe  Bijdragen  van  \\v\  KoTiinklijk  Instituut  vem-hijncu  in  aikve- 
riiigeii  vau  8  a  10  vel  druks.  De  prijs  wordt  berekend  tegen 
£0  cents  per  vel  druks,  en  10  cents  per  plaat.  Bij  de  t""  aflevering 
van  elk  deel  ontvangen  de  inteekeiureu  titel  ea  inhoud  voor  het 
geheele  deel.  Elke  aflevering  is  afisonderlijk  verkrijgbaar. 

Vnn  het  in  1901  uitgegeven  Jtê^ister  op  de  eerste  50  deelen  der 
Bijdra/fm  is  gratis  een  exemplaar  beschikbaar  voor  ieder  lid,  dat 
zich  voor  de  toezending  aanmeldt  bij  den  Secretaris. 

De  Koloniale  Bibliotheek  van  het  Instituut  en  het  dndisch 
Genootschap  (s-GravenAage^  Van  Golenstraat  n°  14)  is  op  alle 
werkclagen  voor  de  leden  toegankelijk  van  10  tot  4  uur. 

Aan  Heeren  Leden,  voonil  die  in  Indië,  wordt  dringend 
verzocht,  bij  verandering  van  woonplaats  ot'  bij  niet  geregelde 
tmtvaiigst  der  Bijdragen  eu  Werken,  daarvan  kennis  te  geven 
aan  den  Secretaris. 


Door  MARTINUS  NIJHOFF  te  's-Gravenhage  wordt  uit- 
gogeyen,  als  gedrukt  voor  rekening  van  het  Km.  Jnslituui 
voer  de  Taal',  Land-  en  Volkenkunde  van  Ned,  Indië: 

Oorsprong  en  eerste  ontwikkeling  ?an  het 
testeer-  en  voogdijrecht, 

beschouwd  in  verbaud  met  de  ontwikkeling  van 

het  familie*  en  erfrecht. 

Bene  ethaolo$i8«U*jaridisolie  seheta 

DOOR 

Ir.  V.  B.  B.  VAN  «SSmHIiMHV 

gr.  8vo.  111 ,  221  en  2  bladz.  Prys  f  2.78. 


-  'd  vj^.vv  '^le 


BHARATA-YUDDHA. 

OUDJAVAANSCH  HELDE^DICIiT. 

UITGEGEVEN  DOOR 

Dr.  J.  G.  H.  GUNNING, 
gr.  4"».  IV ,  140  en  23  bladz.  In  cart.  band.  Prijs  f  6.— 

  •       '    '       •  '   ■  -  

im:    "S"    :^T  -A.. 


Oudjavaansch  Heldendicht. 

tITGF.GF.VFN  DOOR 


Prof.  Dr.  H.  KERN. 

gr.  4'«  VII.  316  en  20  bladz.  In  cart.  band.  Prijs  f  lO.— 

Kawi-Balineesch-Nederlandsch  glossarium 
op  het  Oud-Javaansche  B&mgiyana. 

DOOR 

Dr.  H.  H.  JUYNBOLL. 
gr.  8vo.  VI,  044  bladz.  In  cart.  band.  Prijs  f  I0-— 

JQAJSAJD  TAISr^IÏ  I>a"-A.T7Vn, 

in  proza,  ed.  MËINSMA. 

Eerste  Stuk.  Derde  druk,  bezorgd  duor  Dr.  A.  C.  VHEKDE. 
8vü.  X  .  .KiS  bladz.(Jav.  tekst).  Prijs  f  4.50. 


Tiinoreesch  Snijwerk  en  Ornament.  < 

Bijdrage  tot  de  Indonesische  Kunstgeschiedenis. 

DOOR 

J.  A.  LOEBÈR 

gr.  8v().  82  bladz.  Mei  22  platen  en  52  tekst-illnsti^tiec.  , 
Prijs    .    .    .    f2.-    (ook  voor  HH.  Leden;. 


BIJDRAGEN 

TOT  DB 

TAAL-.LAND-  EN  VOLKENKUNDE 

VAN 

NEDERLANDSCH-INDIË, 

OITGEOEVEN  DOOR  HET 

Koninklijk  Instituut  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 

van  Nederlandsch-Indië. 

ZKVFNIiK  VOI.r.RKKKS.  —  TWFEDE  DEEL 

(deel  lyi  der  oehe£le  reeks). 

\ 


•3-OHAVEKHAOE 

MARTINUS  NIJH()F> 
1904. 


INHOUD. 


BI  i'Lsyde. 


Het  Lofla'sch,  in  verE^plijking  met  het  GaUtla'scli  diaiect  op 
Halmahcira,  gevolgd  duur  Löda'sche  Teksteu  en  Verhalen, 
door  M.  J.  VAN  Baakda   .317 

Een  Miüahassisch  Verhaal  met  aanteekeningen,  door  Jak  ten  Uovs  497 

Karo*flche  Taalstudiën,  door  M.  Joustra  508 

Bijdrage  tot  de  kt^iuuis  van  den  Godsdit-nst  der  Dnjnks  van 
Laiiilak  en  Tajan.  door  M.  C.  Schadlk  fvcrvdln:  \;iu  deel 
LV ,  bl.  U'l)   58il 


Korte  beschrijving  van  het  landschap  Bila.  (Met  een  kaartje)  54S 

Mededeelingen  betreffende  het  landschap  Panei  en  het  Bajah- 
gebied,  behooiende  tot  de  Besidentie  Ooatknst  v.  Sumatra. 
(Met  een'  kaart,  in  twee  deelen,  van  het  landschap  Panei)  .  558 

Medt?(li>ilirigeu  betretl'cudc  de  Atjehsche  Ouderhoorighedeu  .    .  5^7 

Soenda^iche  Bezwerings-formtdes,  door  ft.  A.  Keen    .    .    .  .603 

Indiau  «rords  in  the  dutch  laugnage  and  in  ose  at  Dntcih- 
Gttiana,  door  Jhr.  L.  C.  v.  Pa^hoys  611 

Ways  of  p.tyiug  in  the  New  Netherlandü ,  nt  Duteh  (iiiyaua 
Jind  iu  tlie  fornier  duteh  eolonies  of  Jk-itish  üuyaua,  door 
Jhr.  L.  C.  V.  Panhuys  615 

About   the  ornjHnfMitntiou    i??  l>y  savage  tribes  in  Dutch 

.  Guyana  aiid  its  mcauing,  door  Jhr.  L.  C.  v.  Pakhuys  .  .618 

A  claim  for  the  discoverj  of  the  court  of  Guiana  bj  the  dutch , 


door  Jhr.  L.  C.  v.  Panhuys  68S 

Verslag  eener  studiereis,  dóór  J.  A.  Lokbkr  J""  025 

ffSii  Padueka/' ,  door  G.  W.  W.  C.  Baron  y.  Hoëvsll  .    .    .  643 

NOTULEN  VAN  D£  ALGEMSENE  EN 
BESTUUBSYEROADERINOEN. 

Bestuursvergadering  van  19  December  1903    .    .  '  .    .    .  xxv 

Bestuursvergadering  van  16  Januari  1904    xxix 

Jaarverslag  over  1903    xxxv 

Algemeene  Vergadering  van  tiO  Februari  1904   xxxix 

Bestuursvergadering  van  20  Pebruari  1904  ......  xn 

Bestuursvergadering  van  19  Maart  1904    xur 

Bestuursvergadering  van  16  April  1904    xlvi 


HET  LÖDA'SCH, 

in  vergelijking  met  het  Galéla'sch 
dialect  op  Halmaheira. 

GEVOLGD 

* 

DOOR 

LÓDA'SCHE  TEKSTEN  EN  VERHALEN. 

DOOE 

M.  J.'  VAN  BAARDA, 
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INLEIDING. 


Het  L<)daVh  dialect  wordt  gesproken  in  het  district  I>)da,  op 
de  N.  W,  kust  Tan  Halmaheiia's  noordelijk  schiereiland.  Het  strekt 
nch  uit  van  de  op  de  Noordpunt  van  Halmaheira  gelegen  negoij 
Snpn  (die  half  Galèla'ach,  half  Lhda^sch  gebied  is)  tot  Boni  ma 
èhto  (kaap  Koni),  waar  het  paalt  aan  H  district  TolofQo  en  ligt 
dus  tusschen  V  35'  en  2°  20'  N.  B.  en  127°  20  en  128°  O.  L. 
Er  bij  behooren  twee  «'ilandenirrocprn  :  dr  Zuidt  i-ljudii-cil.  (Kaha- 
tola,  Duwa-setan,  Sidüa,  Mart'-poroTjo  of  Toren  van  Babel  en 
kleineren)  en  de  Noorder-Lbda-eil.  (Döi,  Tuakaru.  Dagasuli,  Salan* 
gade  en  kleineren).  £r  wordt  gewoonlijk  gesproken  en  geschreven 
over  het  district  Lolbda,  maar  dc  bewoners  zeggen  Lbda.  De  naam 
heeft  geen  roemrijke  beteekenis.  In  de  naburige  dialecten  beduidt 
het  woord:  vluchten,  wegloopen.  Het  is  daarom  wel  eigenaardig, 
dat  het  woord  Ihda  in  dit  dialect  geschrapt  is  en  het  sa a li- woord 
(wisstl woord  —  i^cbrnikt  als  het  oorspronkelijk  woord  niet  mag 
gebt'zi_<rd  worden,  omdat  het  gflijkt  o])  den  naam  van  vvn  ouder 
lid  der  schouufamilir)  djudjara  (in  het  verwante  Cialcla'sche 
dialect:  gogbra  =s  hard  loopen)  er  voor  in  de  plaats  is  gekomen. 

De  bewoners  van  het  district  worden  verdeeld  in  4  stammen: 
Baru,  Bakulu,  KMI  en  Laba.  De  stammen  Kédi  en  Laba  wonen 
in  de  heuvelen,  die  de  baai  van  libda  in  het  Zuiden  begrenzen; 
de  stam  Bakulu  woonde  eertijds  grootendeels  om  de  hoofdplaats 
L<)da,  in  't  Noorden  van  de  Loda-baai ,  aan  de  Loda-ri\ it  r .  irc- 
legen,  maar  heeft  zich  noordelijk  in  liet  binnenland  en  langü  de 
kust  verspreid  lot  iiaratuku;  dc  stam  liaru  eindelijk  woonde  vroeger 
te  (iam-Kahef  maar  is  ook  noordelijk  uitgezwermd,  linirs  de  kust 
tot  Supu.  Ouder  den  laatsten  stam  wonen,  op  het  eiland  IJagasuli 
en  in  de  negory  Potjau  een  aantal  Orang-Gorap  (zie  de  Clercq 
""Bijdrage  tot  de  kennis  van  de  res.  Temate>!');  en  op  het  eiland 
Doi,  in  de  kampong  IXlma,  vindt  men  eene  GalMaVhe  neder- 
zetting. Kleinere  nederzettingen  van  inwoners  van  (ïalrla,  die  er 
komen  visjjelien,  vindt  men  ook  nog  tusschen  het  t  iland  Diti  en 
ile  I)aai  van  Marataku.  In  het  binnenland,  np  de  bergen,  vindt 
meu>  als  bijua  overal  op  Haliuaheira,  verspreide  ledeu  vau  den 


Tobaru-stani ,  de  eigenlijke  Beig-Alfoeren ,  die  liniine  werkelijke 
woonplaats  hebben  in  de  vlakte  ran  Ibu.  Het  district  Löda  (het 
grootste  van  Noord-Halmaheiia)  is  zeer  dun  bevolkt  Het  getal 
inwoners  kan  ik  niet  opgeven,  maar  naar  mijne  schatting  zal  het 
getal  weerbare  mannen  de  8000  niet  te  bovengaan. 

In  de  uiulcn-  (Ustrictca  van  Xourd-i laliiialirira  draircii  dtMlistricb-- 
hoofden  den  naam  van  Santradji ,  maar  die  van  het  distrit  t  Loda 
heeft  dcu  titel  van  Kolano  (itadja).  Het  is  zeer  wel  mogelijk,  dat 
hij  vroeger  een  der  voornaamste  was,  onder  de  vorstjes  van  Hal- 
maheira  en  lang  zijne  onafhankelijkheid  heeft  weten  te  bewaren, 
maar  nu  is  hij,  evenals  de  anderen,  vasal  van  Temate.  Een  Ter- 
nataansch  hoofd  (soms  een  Oetoesan,  soms  een  Djoeroe-toelis)  is 
hem  ter  zijde  gesteld  en  dat  hoofd  is  in  den  disttictsraad  voor- 
zitter; de  Kolano  heeft  daar  een  advisecrende ,  maar  het  Temataau- 
sehe  hoofd  de  beslissende  stem.  Toeh  staat  de  Kolano  in  eene 
bizoiitlrrt'  betrekking  tot  Temate,  in  zooverre  de  belastingen  en 
heerediensten  in  de  andere  districten  allen  Temate  ten  goede  komen, 
terwijl  in  't  Lödasche  sleeht.s  de  stammen  Bakulu,  Kédi  en  Laba 
eene  geringe  belasting  aan  Ternate  te  betalen  hebben  (ik  meen  alt 
eiken  stam  jaarlijks  van  één  gezin  10  réalen  van  f  1.60  —  de 
gezinnen  wisselen  elkander  daarbij  om  het  jaar  af  tot  allen  aan  de 
rij  geweest  zijn).  De  Kolano  van  Lbda  heeft  voor  zich  het  profijt 
van  de  heeredienjsttii  dier  stammen:  bouwen  van  woningen  en  vaar- 
tuigen, in  orde  IkjikIou  zijner  lioofdplaats ,  maken  vnn  tuinen, 
roeien  op  zijn  vaartuigen,  enz.  en  daarbij  kau  hij  van  den  stam 
Baru  de  belasting  voor  zich  houden  (per  gezin  50  cents,  benevens 
een  pak  sago,  eeuige  maten  rijst,  een  mat,  een  wan,  een  zeef  eu 
meerdere  attributen);  ook  geeft  de  stam  Baru  jaarlijks  6  man  om 
ééne  maand  heerediensten  te  presteeren  bij  den  Badja  in  zijne 
hoofdplaats.  Voorts  reist  de  Kolano  rond  om  rechtszaken  te  beslechten 
en  steekt  van  de  opgelegde  boeten  het  leeuwendeel  op,  terwijl  het 
overige  daarvan  onder  de  door  hem  aangestelde  dorpshoofden  \  er- 
(h'ehl  wordt.  ICene  eigenaardige  bate  trekt  hij  uit  de  huwelijkt'n 
van  de  schoonen  uit  zijn  rijk,  die  door  mannen  uit  andere  districten 
begeerd  worden.  Vindt  er  zo(/n  huwelijk  naar  't  buitenland  plaats, 
dan  wordt  de  te  betalen  bruidschat  met  10  realen  verhoogd,  die 
den  Kolano  ten  goede  komen,  omdat  hij  eene  onderdane  verlieat. 
Hij  heeft  dus,  zooals  we  zien,  privileges  boven  de  hoofden  der 
andere  districten. 

De   Lb(hireezen  zijn   Heidem  u.  Hun  vroegere  vorsten  waren  dat 
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i>oky  maar,  Tiaar  men  mij  heeft  medegedeeld,  is  de  grootvader  van 
dezen  Kolano,  op  y/n  ouden  dag,  tot  den  Islam  overgegaan.  Dit 
vond  weinig  navolging  bij  zijn  onderdanen,  slechts  een  klein  getal, 
in  zijne  om^^pving  op  de  hoofdplaats  wonende,  hangt  dit  geloof 
aan.  Daar  is  ook  een  kleine  moskee,  waaraan  een  imam  verbonden 
is.  Hier  en  daar  treft  men  een  Mohamedaansch  handelaar  aan,  die 
er  zich  van  eldexs  vestigde.  Sedert  1898  zijn  er  nit  den  stam  Baru 
een  300  tal  LMareezen  tot  het  Christendom  overgegaan. 

Bij  de  vier  genocnule  stammen  treft  men  in  het  dialect  dat  zij 
spreken  onderlinir  iiug  kleine  verschillen  aan.  Het  in  deze  bijdrage 
behandelde  Luda'sche  dialect  wordt  gesproken  door  den  stam  Baru, 
onder  welken  stam  ik  eenigc  jaren  als  Zendeling  gevestigd  was. 
iSooals  men  zien  zal  heeft  het  groote  verwantschap  met  het  Galéla'sche 
dialect. 

Aan  deze  mijne  bijdrage  tot  vergelijking  van  het  LbdaVhe  met 
het  Galèla^sche  dialect,  heb  ik  een  aantal  verhalen  toegevoegd,  die 
in  't  T^uda'sche  in  mijn  bezit  zijn  gekomen.  Dv  12  eerste  zijn  in 
LtXlaschen  tekst,  met  zoo  getronw  mogelijke  vertaling.  Deze  zijn 
voor  mij  opgeschreven  door  de  ondsten  der  scliolieren,  omdat  ik 
het  dialect  zoo  getrouw  mogelijk  wilde  hebben  en  ik  vreesde  er 
wellicht  Galèla'sche  elementen  in  te  brengen  (omdat  ik  vlotter  met 
het  Galèla*sche  dialect  te  recht  kan)  indien  ik  ze  zelf  in  *t  Löda^sch 
opteekende.  Door  deze  teksten  kan  dus  de  beoefenaar  zelf  zich 
eenigzins  met  het  Lbda^sch  dialect  vertrouwd  maken.  De  2  vol- 
genden werden  door  een  Galèla'schen  goeroe  (meester)  dien  ik  in  H 
ïiodaV'he,  op  een  filiaal,  geplaatst  had,  opgeteekcnd  met  (ialëla'- 
schen  tekst.  Ik  heb  ze  met  dien  tekst  gegeven,  opdat  de  beoefenaar 
stof  tot  eigen  vergelijking  der  beide  dialecten  bij  de  haud  zou 
hebben.  De  laatste  17  verhalen  heb  ik  nit  den  mond  van  oudere 
verhalers  opgeteekend  en  gaf  daarvan,  om  boven  reeds  genoemde 
reden,  geen  zelf  vervaardigden  tekst,  doch  alleen  de  vertaling.  Ook 
zè6  zijn  deze  verhalen  niet  onbelangrijk,  daar  zij  vele  overeen- 
komstige trekken  opleveren  met  de  verhalen  van  andere  Indische 
stammen  en  volken. 

Evenmin  als  de  vroeger  door  mij  uitiregeven  /'Fabelen ,  Verhalen 
en  Overleveiingen  der  Galélareezen//  (Tijdschr.  v/h.  Kon.  Inst.  v/d. 
T.  L.  &  V.  van  I.,  6.  [.),  geloof  ik  dat  deze  Lodasche  Ver- 
halen oorspronkelijk  zijn.  Er  komt  te  veel  in  voor  dat  op  buiten- 
landache  toestanden  wijst.  De  bewoneis  van  Lbda  maakten  hunne 
vroegere  rooftochten  meestal  naar  de  Sangir-  en  Talaut-eilanden, 
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ook  wel  naar  Kuuui ,  Goruiitalo  en  Middcn-Cclebes  en  ik  veronder- 
stel dat  /ij  van  deze  zwcrftoditcn  dczt-  vcrhah-ii  hcbhrn  meegebracht. 
Men  verliaalt  ze  wel  zelden  meer  in  Ternatoiansch  dialect,  maar 
waar  er  namen  in  voorkomen  zijn  die  meestal  Teroataanseh  of  naar  't 
Ternataansch'taaleigen  saamgesteld'  en  als  er  eene  bizonder  geliefde 
uitdrukking  of  een  bewonderd  gesprek  in  voorkomt,  worden  die  ge- 
deelten nog  in  *t  Temataansch  voorgedragen,  al  vertelt  men  overigens 
ook  in  de  eigen  taal.  Het  is  daarom  (evenals  van  de  Galëla^sche 
Verhalen)  wel  aan  te  nemen ,  dat  de  oorspronkelijke  Verhalen  oud-tijd» 
door  de  Lodartczen  werden  meegebrai  lit  in  Teniataaii«ich  dialect. 

Over  hel  geheel  genomen  zijn  deze  Vcrlialen  weer  andere  dan 
ik  elders  aantrof,  al  vond  ik  iu  velen  er  van  kleine  trekken  van 
overeenkomst  met  Verhalen  door  anderen  uitgegeven.  Ik  heb  ze 
slechts  kunnen  vergelijken  met  hetgeen,  ik  van  J)*  N.  Adriani  in 
mijn  bezit  bad.  ^Sangireesche  Teksten.  i^Étude  sur  la  littérature 
des  To-Radja  ('rijdscbr.  Bat.  Gen.  deel  XL,  afi.  4).  Verhaal  van 
Sese  nTsola"  (Verhandelingen  Bat.  Gen.  deel  L^'),  enz. 

In  de  laatst-aaugehaalde  studie  vaii  D' Adriani ,  komt  in  zijn  geheel 
voor  het  Verhaal,  dat  nu-n  in  dezen  hnndel  omhr  28  vindt.  Tk 
stond  het  /i.W.Ed.  (jel.  gjiarne  voor  siijue  belangrijke  studie  at'.  Daar 
't  echter  fhuis  hoort  onder  hetgeen  men  iu  \  I^a'sc-he  aan  Ver- 
halen aantreft,  meende  ik,  dat  ik  het  hier  niet  mocht  weglaten. 

Alleen  N*^  29  hierachter  beeft  bepaald  dieren  (de  Walrus  en  de 
Fitta-vogel)  tot  onderwerp  en  zou  wel  oorspronkelijk  kunnen  zijn. 
Evenwel,  ook  bij  dit  Verbaal,  al  vertelt  men  bet  in  de  landstaal, 
draagt  men  constant  eenige  belangrijke  deeleu  in  't  Ternataansch  voor. 

Zooals  reeds  in  de  Gal.  Verh.  42 ,  4-'^ ,  en  51-  personen  voor- 
komen, die  tijdrlijk  als  dieren  vermomd  optreden  (42  een  leguaan, 
J-3  een  slang  en  51-  een  varken)  vindt  men  dit  ook  weer  in  deze 
Loda'sflie  Verhalen.  In  2,  3  en  17  komnr  mannen  voor  als  léguanen 
(17  is  bijna  geheel  navolging  van  Gal.  Verh.  42,  docb  onvolledig 
en  in  den  aanvang  afwijkend);  in  5  eene  vrouw  als  varken  en  iu 
20  een  man  als  slang.  Hiervan  vindt  men  overeenkomstige  voor- 
beelden in  A.  Et.  29  en  S.  T.  XXXV.  Be  Verhalen  2,  3,  17 
en  20  (in  overeenstemming  met  Gal.  Verh.  12)  liebben  allen  dezen 
zelfden  trek,  dat  de  Leguaan  —  in  17  de  Slang  —  aanzoek  laat 
doen  om  de  hand  van  éeue  uit  zeven  prinsessen,  van  wie  dau 
telkens  de  oudsten  het  verzoek  met  verachting  afwijzen  en  de  jongste 
het  aanneemt.  In  den  verderen  gang  der  Verhalen  loopeu  de  avon- 
turen dan  weer  uiteen. 
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Dat  TTUMischcn ,  vermomdf  inciischca  eii  (lieren  zwanger  worden 
op  buitengewone  wijze,  vindt  meu  verhaald  iu  ö  —  waar  de 
tijdelijke  als  varken  rondwandelende  yiouw  swanger  wordt  vau  de 
arine  van  een  prins  (vergel.  £t.  30,  waar  een  muis  zwanger  wordt 
van  de  nrine  eens  konings)  —  en  in  N°  1  waar  eene  vronw  bevrucht 
wordt,  door  het  eten  van  de  mangga- vrachten  van  een  Reus  en 
haar  hond  door  het  eten  van  de  schillen  dier  vruchten. 

Reuzen  komen  in  deze  Verhalen  voor  onder  twee  benamingen : 
Arasikisa  en  Kinu-bbro  of  Kinu  -  k  i  na-bo  ro  (wat  deze 
laatste  benaming  beduidt  weet  ik  niet :  Kina  is  mij  niet  bekend ; 
in  de  S.  T.  vindt  ik  Kina  =  visch;  bbro  is  Gal.  ei);  de  Ara- 
sikisa's  in  1  en  8,  de  Kina-bbro's  in  4,  12,  18  en  26. 
Beide  soorten  jagen  en  eten  menschen.  Be  Kina-bbro^s  komen 
getrouwd  voor  (evenals  Ta  n^olo  en  Indo  i  n^Tolo  in  Sèaé  nTaola). 
In  Et.  34  komt  eene  Madame  Vorace  voor  die  op  deze  Reuzen 
gelijkt  en  vervolgens  hcei'l  men  dezelfde  figuur  in  Bake,  S.  T.  XXL 
De  Kina -bbro  in  26  is  l^ij  uitzondering  eene  vrouw,  die  mij 
evenwel  toeschijnt  geen  rechte  Kina- bbro  te  zijn  en  meer  te 
hebben  van  een  weer- wol  vin.  De  Arasikisa's,  die  we  aantreH'en 
iu  Gal.  Verh.  3,  £t.  26,  S.  T.  111,  schijnen  van  eene  andere  soort 
In  12  haalt  Kina-bbro  dezelfde  kunst  met  de  aehaamharen  vau 
hem  en  zijne  vronw  uit,  als  Ta  nTolo  en  Indo  i  nTolo  uitvoeren 
in  Sèse  nTaola;  terwijl  ook  in  4  van  Kina-bbro  wordt  verhaald, 
niet  dat  zijn  schaamharen  zoo  sterk  zijn  als  in  12  en  Sese  nTaola 
\uürkomt,  muur  dut  zij  zeer  grof  en  linrd  zijn.  In  28  heet  de  held  van 
't  Verhaal  wel:  Ngbt'a -Rikisa  ,  maar  deze  (dezelfde  als  de  Sese 
uTaola  van     A.)  heet  alleen  zoo  om  zijne  reusachtige  grootte  en  sterkte. 

Het  feit,  dat  menschen  in  het  luchtruim  (soms  in  den  hemt^l) 
opstijgen,  langs  een  ladder  of  langs  anderen  weg,  vindt  men  in 
2,  3,  17  en  22.  In  2  wordt  van  een  ladder  gesproken,  maar  iu 
de  drie  andere  verhalen  wordt  een  nieuw  voertuig  vermeld,  een: 
f'ïn aligé-sbro-abro/'  =  snelvliegend  paleis  (een  hemel-  of  wolken- 
wageiK-').  lu  '^'2  stijgt  men  er  mee  op  tot  den  hemelheer;  in  de 
andere  Verhalen  schijnt  men  er  mee  in  het  luchtruim  te  blijven. 
Iu  13  vinden  de  Halve  en  ziju  broeder  den  weg  naar  deu  hemel, 
maar  wordt  niet  vermeld  de  wijze  waarop  zij  daar  heengaan.  In  27 
wordt  ook  wel  van  een'  reia  naar  den  hemel  gesproken,  maar  die 
wordt  niet  in  werkelijkheid  afgelegd.  Overeenkomstige  feiten,  vau 
bezoeken  in  den  hemel,  komen  voor  in  Et.  32  en  S.  T.  XXIX. 

De  oude  Yrouw  (i  Bangkèlé  Tu'a)  waarvan  B'  A.  spreekt, 
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in  (If  studie  over  Se  se  n^Taola,  en  die  volgens  Z.Ed.  Gel.  een 
bekende  persoon  is  in  de  Toiudja^sche  Verhalen,  komt  ook  in  deze 
Verhalen  menigrnldig  voor  en  wel  in  3,  9,  11,  20,  22  en  £3. 
Alleen  in  11  wordt  «ij  eenvoudig  een  ^roud  Tzonwtje''  genaamd, 
maar  in  de  andere  Verhalen  heet  zij:  //Snoin  ma  fakirii)',  het- 
geen mij  verklaard  werd  als  'put-bewaakster/'  of  /'piit- wachtster.'' 
Zij  neemt  de  verdwaalden  ot'  zich  tot  haar  wendenden  mu  en  wordt 
Vüort^s  /'grootje/'  door  hen  genoemd. 

Ook  ^i'widadari^s/'  komen  in  deze  Verhalen  voor.  Immers  men  zal 
haar  zeker  wel  zoo  kunnen  noemen,  die  (in  22)  worden  Ternist  bij 
het  baden,  door  de  jongste  der  zeven  zonen  van  den  versteenenden 
vader.  Dit  voorval  komt  geheel  overeen  met  hetgeen  in  S.  T.  XXIX 
verteld  wordt  van  Bataka,  bbk  hierin  dat  het  kleed  van  één  der 
schoonen  wordt  weggenomen  en  zij  het  niet  terugerlangt ,  eer  zij 
beluüt'd  hvvïi  hem  mee  te  nemen  en  zijne  vrouw  te  worden.  Ook 
Nïrofa-djajijjTu-djangn  (in  27)  vermst  badeiide  meisjes,  die  iiu-u  ook 
wei  onder  de  "widadari's"  zal  mogeu  rauLTschikkeu.  Aan  één  harer 
ontrooft  hij  ook  de  kleeding  en  wordt  haar  echtgenoot.  Verder 
schijnen  prinsessen  zich  identiek  te  gevoelen  met  deze  hoogere 
wezens:  ten  minste  volgens  3,  waar  Saribanunn  zegt:  /^als  ik  een 
kind  der  djin*8  en  widadari^s  ben,  «rdan  moet  er,  als  ikmijnoogeu 
sluit  en  weer  open  een  «^/^sncl-vliegend-paleisw/i'  voor  mij  gekomen 
•zijn"  —  en  cvenzoo  wordt  aan  't  eind  van  het  Verhaal,  door  haar 
sclioonvader ,  gezegd:  /'als  zij  werkelijk  eeji  kind  der  djius  en 
"widadaris  is,  dan  zal  mijn  gouden  stoel,  als  ik  haar  daarmee 
«'laat  halen,  niet  uit  elkaar  gaan,  maar  in  het  tegenover  gestelde 
"geval  wel."  —  Ook  Prinsen  (in  deze  Verhalen  en  in  de  Sangirsche) 
schijnen  zich  afkomstig  van  en  in  verband  met  die  hoogere  wereld 
fe  gevoelen,  daar  het  telkens  uit  hunnen  mond  gehoord  wordt: 
«wanneer  ik  werkelijk  een  koningszoon  ben,  dan  /^geschiede  er  dit 
of  dat  wonder  voor  mij."  J3e  gedachte,  dat  Koningen  werkelijk  van 
hooger  dan  menschelijke  afkonist  zijn,  is  levendig  iu  de  ge»laehte 
der  Alfoeren  op  llaliiialieira.  De  eerste  koniniren  zijn  zoo  maar  niet 
gewoon  ter  wereld  gekomen :  zij  daalden  uit  deu  top  van  eeu 
klapperboom  —  of  van  elders  —  af  en  verschenen  op  aarde.  De 
Koningen  bezitten  wondermacht,  in  de  verbeelding  der  onderdanen 
en  dit  verklaart  het  gemak,  waarmede  de  inUndsche  vorsten  (zonder 
politie  of  soldaten)  hnn  volkje  regeeren,  ja  zelfs  tyianniseeren  en 
uitzuigen.  Het  machtwoord  des  Konings  kan  den'  mensch  dooden ; 
zijn  volk  door  een  plaag  doen  uitsterven ;  de  visschen  uit  zee  doen 
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verflwijiK'ii ,  /oodat  zij  sreeii  toespijs  kuniH-u  vinden  —  of  het  merg 
uit  de  sago-boomen,  zoodat  men  te  vergeefs  werkt,  om  het  voedend 
meel  daaruit  te  bereiden.  Voor  den  Koning  van  hbda.  (die  bij  zekere 
gelegenheid  een  bessoek  ontving,  per  GoaTemementB-stoomer,  van 
den  Besident  van  Temate,  door  wien  hij  werd  onderhanden  ge- 
nomen, over  onrechtmatige  handelingen,  tegenover  zijn  onderdanen, 
die  tot  het  Christendom  overgingen)  vreesde  men,  dat  hij  door  den 
Resident  zou  worden  meegenomen.  De  Resident  dacht  echter  daar- 
over niet  en  bepaalde  zieli  tot  eene  vermauiu^.  Toen  zeiden  des 
Koniugs  aanhangers :  de  Kesideni  was  bevreesd  geweest  hem  mee 
te  nemen,  want  Z,II.Ed.  Gestr.  wist  wel,  dat  de  wondermacht  van 
linn  Yorst  groot  was  en  dat  zoo  hij  tegen  zijn  zin  het  schip  had 
bestegen,  hij  het  bij  die  bestijging  zou  hebben  doen  omslaan.  — 
Tan  den  Sangadji  van  Gfaam-Konor  uit  ouden  tijd  werd  mij  ver* 
haald,  dat  hij  met  den  blooten  voet  gaten  in  een  gemetselden  muur 
kon  schoppen;  dat,  toen  men  hem  eens  gevangen  overvoerde  op 
een  schip  van  de  Gonipagnie,  dit  schip  10  Engelsche  schepen  ont- 
moetten; dat  toen  de  bemanning  van  het  schip  der  Compagnie  geen 
raad  wist,  doch  hij  —  het  leed  vcTgetende  dat  men  hem  had  aan- 
gedaan —  zei  de  hen  wel  te  zullen  helpen ,  indien  men  hem  van 
banden  bevrijdde;  dit  deed  men  en  hij  bedekte  daarop  een  der 
kanonnen  met  een  stnk  wit  katoen,  schoot  het  toen  af  en  met  dat 
ééne  sehot  boorde  hij  de  10  lingelsche  bodems  in  den  grond.  Sen 
ander  maal  was  hij  met  een  vloot  van  eenige  honderden  prauwen 
op  een  krijgstocht ,  toen  men ,  bij  een  oversteek ,  midden  op  zee 
gebrek  had  aan  zoet  water:  hij  nam  een  rotan,  hoog  dien  tot  een 
ring,  legde  dien  op  de  zee,  en  binnen  deii  umtrek  van  dien  ring, 
kon  men  nu  zoet  water  scheppen  naar  hartelust.  Doch  genoeg  om 
aan  te  r  )')rieu,  dat  Vorsten,  niet  alleen  in  de  oude  Verhalen ,  maar 
tot  op  den  huidigen  dag,  worden  beschouwd  als  wezens  vanboven- 
aardsche  afkomst,  met  bovennatuurlijke  macht  toegerust. 

In  deze  Verhalen  (7  en  30)  vindt  men  gelijkenis  met  Ét.  31  en 
S.  T.  XXill  en  XXXIV,  in  zooverre  er  verhaald  wordt  van  kin- 
deren, die  nog  ter  wereld  inoet«'n  komen  en  aangaande  wie  door 
de  vaders  wordt  bevolen,  dat  zoo  het  verwachte  kind  een  meisje 
is,  het  moet  gedood  worden.  De  wraakneming  dier  kinderen  (die 
toch  in  't  leven  gespaard  worden)  op  den  ontaarden  vader,  treedt 
in  deze  Verhalen  niet  zoo  dnidelijk  aan  't  licht;  evenwel  het  eind 
van  30  duidt  er  in  zooverre  op,  dat  de  vader  eindelijk,  tot  loon 
van  zijne  onbarmhartigheid,  ellendig  aan  zijn  eind  komt 
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Th  24  ilnii^fii  de  op  /ccroot'  uitgauudcii  wel  voor  een  deel  andere 
namen ,  nmar  het  Verliaai  is  toch  verder  auaioog  met  wat  wij  viüdeu 
ia  Et.  15  en  S.  T.  X. 

Be  slecht  behandelde  stief kindereu ,  iu  S.  T,  XXIII,  vinden  hun 
pamlel  in  de  in  23  Toorkomenden,  hoewel  het  geheele  Verhaal 
verder  anders  ingekleed  is. 

Ook  in  S.  T.  XXXIV,  aan  het  eind,  vinden  we  een  overeen- 
komstig^en  trek,  iu  de  geschiedenis  van  Pusanij  u  Kidinnp:ing  en 
hnre  zuster  Abigaelë,  met  de  liistorie  van  Kokiunonioko  en  \i\<jv 
ma  iijoiijijé  iu  11,  en  wel  in  het  hartstochtelijk  zoeken  van  de  eeue 
zuster  uaar  de  andere,  die  haar  ontvoerd  is  en  in  de  wanhoop 
waarin  eindelijk  de  jongste  zich  self  en  h\nr  huis  verbrandt  en 
vooraf  te  kennen  geeft,  dat  men  aan  de  kleur  der  opstijgende  rook 
zal  kannen  zien,  dat  zij  is  omgekomen* 

Zeer  veel  overeenkomst  valt  ook  op  te  merken  in  de  Verhalen 
aangaande  den  ^i^Halve/i^,  vermeld  in  Et.  37  en  voorkomend  in 
S.  T.  XXXIX  en  ook  iu  deze  Verhalen  (13),  al  zijn  die  Verhnicii 
ouflerliui;  niet  geliecl  idcutisch.  De  "Halve/'  iu  19  is  echter  eeu 
geheel  andere  persoon. 

Het  algemeen  verbreide  Verhaal,  in  Et.  g8  genoemd  en  in  S.  T. 
XVII  voorkomend,  is  zooals  men  ziet  onder  eenigzius anderen  vorm 
ook  hier  weer  te  vinden  in  14. 

In  vele  dezer  Lbda^sche  verhalen  komen  Kai1jili*8>voor,  waar- 
mede een  soort  Vorsten  bedoeld  worden.  De  Vorsten  van  Temate 
voerden  vbbr  de  invoering  van  den  Islam  dien  titel  (zie  F.  S.  A. 
de  Clercq  Bijdrage  tut  dc  kennis  der  Residentie  Teruate  bl.  14>7, 
148).  Tegenwoordig  hoort  men  uooit  anders  dun  Kolano,  en  voor 
#Prins^  :  Kolano  ma  ngofa  ,  of  Djön  ma  ngöfa,  voor  verdere  afstam- 
melingen: Dano.  In  de  S.  ï.  komen  voortdurend  Kasiü's  voor, 
welke  benaming  A.  steeds  vertaalt  met:  Prins.  Daar  men  nu 
echter  op  Halmaheira  nooit  meer  van  Kaitjili^s  hoort,  denk  ik  dat 
die  benaming  in  deze  Verhalen,  met  de  Verhalen,  ait het Sangir Vh 
eijn  overgenomen. 

Mijue  aandacht  is  gevallen  op  het  iu  S.  T.  XVIIT'  voorkomende 
mësèpa:  balspelen.  A.  zegt  daarviin:  "in  de  Saugir'sche 
/'Sprookjes  is  de  gewone  wijze,  waarop  Prinsen  naar  de  hand  eener 
'ir Prinses  dingen,  het  meedoen  aan  een  balspel,  onder  hare  piutu. 
i^Degene,  die  den  luchtig  uit  rotan  gevlochten  bal  in  de  pintu 
«werpt,  krijgft  haar.>y  In  N**  6  dezer  Lbda'sche  Verhalen,  komt  het 
balspel  voor  onder  den  naam  van  sêsèpa.  In  het  Lod.  (en  Qal.) 
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is  sèpa  =  schoppeu.  Maar  er  komt  een  niet  hiervan  afgeleid  woord 
sësèpa  iu  deze  dialecteu  voor,  aU  bciuuniiiLC  van  een  uit  rotan 
gevlochlt'u  bal  met  groote  opt-iiingen,  waiiniicdc  Jiict  gespeeld  wordt, 
maar  waariu  de  fiju  geplukte  kalkpa-bast  op  de  jacht  wordt  mee- 
genomen, om  ab  prop  bij  de  geweerladiug  te  dienea.  Mij  dunkt 
die  bal  kan  oonproukelijk  geimiteerd  zijn  naar  het  voorwerp,  dat 
men  op  de  Sangi-eilanden  gesien  had  en  dat  daar  voor  balspel  gebruikt 
werd.  Sang.  sèpa  =  balspelen;  afleiding  hiervan  (naar  den  regel 
iu  deze  beide  dialecten)  sësèpa  =  bal  (als  benaming  van  het 
werktuig-voorwerp  —  waarmee  het  spel  gespeeld  wordt).  Voorts  dit 
wüonl  als  dpTiDiiiiiiatief  sësèpa  —  balspelen  (zooals  men  ook  heeft: 
l)ïisu,  biji;  to  bj\su,  ik  hak  met  den  bijl;  sid<i,  ziil;  mi 
sidé,  wij  zeilen,  enz.);  dus  sësèpa,  bal;  djo  sësèpa,  zij 
spelen  met  den  bal.  Ik  had  mij  vroeger  al  over  dit  sësèpa  ver- 
wonderd, als  niet  van  sèpa  &s  schoppen,  afgeleid,  maar  mij  dunkt 
het  is  nu  duidelijk  dat  het  uit  het  Sangirsch  is  afgeleid  en  over- 
genomen. Yan  Prinsessen  in  pintn^s:  hooggelegen  vrouwenver- 
trekken, weet  men  hier  niet.  Het  blijkt  ook  dat  de  Veriialer  er 
geen  juise  voorstelling  van  heeft.  Hij  duet  de  7  dochters  van  een 
Koning  wonen  op  den  minaret  van  reu  moskee.  Venlcr  hoort  men 
van  die  7  prinsessen  niet  meer.  Dadelijk  worden  3  broers  daarbij 
gedacht,  eveneens  in  dit  hoog  vertrek  woonachtig,  en  hun  spel  is 
niet  het  werpen  met  den  bal,  naar  het  prinsessen-vertrek,  maar  het 
er  mede  spelen  op  den  omloop  van  den  minaret  Mij  dunkt  het 
woord:  sësèpa,  voor  het  balspel,  is  door  de  overgeleverde Sangir- 
sche  verhalen  wel  bekend  gebleven,  maar  langzamerhand  is  voor 
tk'  navertellers  onduidelijk  geworden  wat  tiircrdijk  dit  balspel  was 
en  heeft  lum  fantasie  er  maar  wat  van  gemaakt. 

Andere  trekken  van  overeenkomst  treft  men  nog  aan  in  N"*  11 
en  18,  met  Et.  ^3,  U;  S.  ï.  XXVIU,  XXI Gal.  Verh.  41, 
in  het  achterlaten  van  voorwerpen  of  ongedierten,  die  moeten  ant- 
woorden, in  de  plaats  van  gevluchte  of  zich  verbergende  personen. 

Dat  tronen  levenwekkende  kracht  bezitten  (volgens  A.,  in 
/fSese  n  Tsoloi^,  doordien  ze  dragers  zijn  van  <rtanoana  levens- 
rtuïde),  komt  ook  voor  in  27,  waar  de  rijst-meel-poj) ,  door  Urideri- 
Hiku  en  hare  zusters  gemaakt ,  door  hare  tranen  leven  ontvangt. 

Eigenaardig  zijn  de  tranen,  die  in  goud  verauJeren ,  in  23  en  27. 

'/Varkensplas" ,  iu  Si6,  wordt  iu  't  leven  teruggeroepen  door  het 
likken  der  kat  en  het  pikken  van  den  haan;  ngo  Pitiri-gurungi- 
ynuif,  iu  7,  door  wierook,  voor  haar  gebrand  door  de  moeder,  en 
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heer  ffJjèavLf  ^  in  30,  roept  zijne  dochter  in  't  leven  terug,  door 
haar  te  bedekken  met  een  stuk  wit  en  een  stuk  blauw  kntcxMi. 

In  S.  T.  XXXVT.  wonlt  l'niis  Vnlïika .  door  Avn  jongen,  die 
hem  op  't  vlot  vergezelt ,  in  het  leven  teruggeroepen  met  het 
afschiaapsei  van  een  mangga-pit,  dat  hij  in  zijn  mond  uitperst. 

In  3  wordt  SaribannnD  opgeslikt  door  een  walvisch  en  naar  haar 
land  teruggebracht;  evenals  de  jongste  der  negen  Prinsen  in  S.  T. 

xxxvni. 

Personen ,  die  elkaar  het  ongedierte  van  het  hoofd  zoeken ,  waarbij 

dan  de  een  in  slaap  valt  en  de  ander  verdwijnt,  treft  men,  ab  iu 
S.  T.  XXVII,  ook  ;uiu  in  2  en  3. 

i)e  eigenaardigheid,  die  we  in  10  en  2(1  aantretren,  dat  door 
Prinsen  te  huis  gebracht  wordende  vrouwen,  door  hare  schoon- 
ouders worden  ontvangen  met  het  eerbetoon  van  voor  haar  schotels 
neer  te  zetten,  waar  over  heen  zij  dan  naar  het  hnis  moeten  loopen « 
is  mij  niet  nit  andere  Verhalen  bekend.  Het  is  toch  ook  geene  ge- 
woonte  die  op  Halmaheira  inheemsch  is  en  zij  dnidt  das  wel  op 
bnitenlandsche  toestanden. 

Eindelijk  komt  ook  (in  .J]  het  laatste  dezer  Verhalen)  de  Hal- 
nmheira'sche  Tijl-Uilenspiesrel  voor  den  dai:.  Zijn  naam  is  T^ba. 
Deze  Tilba  leeft  in  allerlei  beurtgaug» n  iij  lin  roeien  (kabsita) 
en  toch  hoorde  ik  nu  eerst  zijne  geschiedenis  oi"  een  deel  daarvan. 
Dat  de  Halmaheirasche  Tijl-Uileuspi^l  zulke  onzedelijke  stukkeu 
uithaalt,  is  zeker  de  oorzaak,  dat  men  ons  niet  gemakkelijk  van 
hem  verhaalde.  Voorts,  wat  er  van  hem  meegedeeld  wordt,  vindt 
men  voor  een  groot  deel  in  andere  Verhalen  terng.  Zijn  eerste 
streek  gelijkt  veel  op  hetgeen  in  Gal.  Verh.  35  als  Kamperstreek 
van  de  Vooronders  verhaald  wordt.  Verder  vindt  men  in  den  uit 
den  waringin-hooui  antwoordenden  geest,  in  den  krommen  man  dien 
Thha  zich  naar  huis  laat  dragen,  zeer  overeenkomst! ui  frikken  met 
den  Uilenspiegel  van  wien  Dr.  A.  in  zijn  Ét.  spreekt,  —  al 
zijn  die  voorvallen  hier  weer  anders  ingekleed. 

Er  zonden  nog  wel  meer  paralellen  te  trekken  zijn  tusschen  de 
hierachter  opgeteekende  Verhalen  en  die  welke  van  Saugi  en  Celebes 
afkomstig  zijn,  maar  ik  meen  hier  reeds  genoeg  aangestipt  te  heb- 
ben, om  de  geleerden,  die  van  de  verfrelijkende  studie  dezer  Ver- 
halen werk  maken,  aan  te  moeditren  ook  van  de  stof,  die  hem  hier 
aangeboden  wordt,  gebruik  te  makeii. 

Voor  een  groot  deel  komen  mij  deze  Verhalen  fragmentarisch  en 
zelfs  verwaid  voor  en  zal  het  mij  aangenaam  zijn,  in  dien  anderen 
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(met  deze  Verhalen  den  diaad  in  handen  hebbende)  wisten  op  te 
syjun  n  vau  welke  oorspronkelijke  Verhalen  het  de  brokstukküu  ziju: 
zooals  het  Br.  N.  Adriani  gelukt  is,  viiu  het,  iu  Gal.  Verh.  42, 
in  brokstuk  voorkomende  Verhaal  vau  het  gulzige  kiud,  dat  mij 
vooral  aan  het  eind  verward  voorkwam,  het  oonpronkelijke  geheel 
onder  de  To  Badja's  uit  te  vinden. 

Zoo  hoop  ik  dus  ook  met  het  leveren  deser  studie  ter  veigel^king 
der  Galèla^jache  en  Löda*flche  dialecten  en  het  geven  van  deze 
XiódaVhe  Verhalen,  anderen  van  nut  te  mogen  zijn. 

Utrecht,  Juni  1903. 


HET  ].Öi)A\SCH,  m  VEKGELIJKING  MET  HET 
GALELA^SCH  DIALECT  OP  HALMAHEIBA. 


Klanken. 
Medeklinkers. 

Gutteraleu:  k:  böka,  spriukhann,  bökéké,  lidteekeu,  gk- 
k&ka,  gehemelte,  kèso,  houd,  kawo,  asch,  kaduuo, 
slaperig  zijn,  kugaru,  gedruisch,  kilèana,  bamboe-water- 
vat,  lèkémé,  vleesch,  miikë,  vinden,  mèkurn,  pinang, 
nèko,  kennen,  6ko,  zeewaarts,  pèkoro,  bnik,  r6kata, 
man,  echtgenoot,  sakara,  steken,  takoro,  kloppen,  djbkn, 
berg,  ngèkomo,  we^. 
g:  agéré,  stomp,  tronk,  disro,  /.ekiT  onkruid,  gani,  luis 
giisi,  zout,  lever,  g  i  a  uui ,  hand ,  g  o  g  o ,  hnar  (huid-) , 

veer,  gogöta,  maïs,  gitiwiri,  nagel,  ga u^niiara,  gele 
kakatoea,  magSé,  gaani  willen,  morrioko,  tien,  nSgimi, 
schuld,  ögono,  kraai,  pöga,  splijten,  tigoko,  vangen, 
grijpen,  ngago,  mier. 

ng:  ugsiri,  korrel,  ngSrnmu,  struikgewas,  uguugërè,  leven 
maken,  ngina,  moeder,  ngodji,  ik,  ngómasa,  adem, 
11  g  ü  s  u  m  u  ,  alang*,  t  6  ii  g  i ,  te  voet  —  langs  't  strand  — 
gaan ,  t  o  n  g  o  n^  n  .  verzamelen ,  s  a  n  g  a ,  span  ,  ^  a  n  g  o ,  ant- 
woorden, saugaina,  graaien,  tastend  zoeken,  rómauga, 
naam,  nougoru,  jongere  (bx.  uf  zuster),  mi^ngo,  vadem, 
langudji,  lenze-schelp ,  kangano,  straks  (verl.),  inoiri, 
tand,  gbnga,  wenkbrauw,  dfinongo,  kleinkind,  dbngi, 
zeezand,  biranga,  zuster  (v.  d.  br.),  ^^ngo,  leven. 

h a  m  K  a !      o ,  brengen ,  d  fi^è  n  è,  inhalen ,  ö' ,  opkomen ,  (van 
gewassen) ,  d  j  o '  u ,  voet. 
h  :  h  a  li  a  h  a  ,  de  platte  kant ,  d  i  h  a  h  a  ,  dal ,  vlakte ,  h  o  k  o,  poepen, 
hoiukn,    niet    willen,    uahTidi,    Zondag,    s  ah  ara,  kuil, 
>iho,  kernhout,  turihi,  vast-rakeu  (een  vaartuig). 

S  u  p  r  a  d  e  n  t  a  1  e  u. 
t:  iwiti,  slijpen,  ngutè,  ladder,  djüata,  4,  wiiti,  giaveu, 
uti,  dalen,  tbta,  brengen,  tètiri,  op  den  arm  dragen, 
tOèrë,   vallen,   tökata,   weerwolf  tfiita,  spoedig,  snel. 
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titigono,  papaja,  süwutu,  weerkomen,  pititi,  rups,  pè- 
titi,  nayél,  mótèkè,  volgeu,  bto,  hakken,  llïtétè,  blijven 
haken,  göta,  boom,  hont,  diitomo,  planten,  bStèkono, 
arm,  ètomo,  kleerlnis. 

d:ftdono,  genoeg  zijn,  aankomen,  bi  do,  Birih,  dftlnkn, 
sagoweer,  d<?rn,  prauw,  dikiti,  hoest,  d  6  d  é,  garnaal, 
dola,  klimmen,  dügala,  prijs,  giidoti,  oorlog,  k;ulu, 
tasch,  Md  O,  albino,  módrké,  willen,  odé,  varkeu,  peda, 
sagopap,  ridamunu,  trom,  s&duku,  kin,  ti6do,  schoon- 
maken, widèl(^,  Alocasia-soort,  ngido,  diepte. 

n:  ngbna,  gij,  djamftni,  gelaat,  wónata,  nok,  tino,  ver* 
branden,  nna,  hij,  sano,  vragen,  pQnnsn,  verzadigd  zqn, 
èna,  zij  (meerv.),  ntgala,  wellicht,  nSmoro,  vogel,  nS- 
roto,  trekken,  nSwoko,  visch,  non,  leggeu,  n^nn,  zoeken, 
m  O  11  al  O  k  O,  20,  kolano,  koning,  giuiruka,  rechts, 
i  u  u  UI  O ,  spijs ,  d  ü  u  u  u  g  u ,  schoondochter ,  b  o  u  o ,  dicht  maken , 
ani,  nw. 

^  bösuku,  graf,  dösuku,  terugwijken,  gisisi,  zaaikoren, 
isónè,  hooren,  kiisi,  kuikendief,  Insungu,  rijstblok, 
osAma,  binnengaan,  miisi,  waarzeggan,  pksala,  voorbij-, 
reeds  weg  zijn,  risiki,  tandvleesch,  sablltana,  dekmat, 
sièki,  hoofd,  saksï,  koken,  salawlknnu,  schild,  sft- 
roiii,M),  roosteren,  sa'u,  warm,  sSwölo,  gat  doorboren, 
s  i  ra  II  u  t  u ,  verkouden,  snot,  sosé,  ontvouwen,  losmaken, 
tubnso,  zwaar  üisi,  vloeien,  strooiiien,  usi,  kom,  wisa, 
boombast  (die  voor  kleediug  gebruikt  wordt),  ug^suku,  paal. 
Ltabiaien. 

p*  tQpnku,  schieten,  topongono,  doof  zijn,  sè  pa,  schoppen, 
snpn,  naar  buiten  gaan,  rnpo,  harpoenlijn,  padjèko,  be- 
tasten, pakono,  disselen,  pëdëké,  kikvorsch,  patfirungu, 
sterk  zijn,  piloko,  blind  zijn,  6pnru ,  bcproesten,  kop51a, 

uitstorten,  gopéla,  wandluis,  opé,  oom  (moeders  broer), 
dhpo,  blorm. 

b»  bïidjuku,  bijl,  barono,  sarong,  bikini,  staart,  l)ira, 
rijst,  borosü,  steenpuist,  butèngu,  6,  dabu,  vocht,  gu- 
baii,  links,  köbiri,  spuwen,  kokoto,  r^nboog,  lobi, 
wolk,  nabo,  wond,  rabu«  varen,  pagaaien,  ruba,  om- 
vallen, sèbanga,  er  dicht  bij  gaan,  tftbéké,  hengelen, 
tébini,  schoon,  zntver,  uboro,  groene  kakatoea,  djabo, 
gewond  zijn ,  t  j  i  b  a ,  parkiet. 
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ni.  tjutjümn,  ei-vrucht,  ngbnia,  ster,  (]  j  a  uu  ,  lekker, 
üdoino,  driükeü,  tümara,  reiger,  ttjino,  sImdü;  ,  s  a  in  au  a , 
vlerk  (van  eeu  prauw) ,  padam^ira,  lamp ,  ó m u k u ,  rijp , 
nonöms,  eeiste,  m^dja,  verlateu,  mali,  bitter,  mèla, 
stank,  mèdoDgo»  vreeoen,  mürutu,  knorren,  l&moko, 
groot,  ka  ma  nu,  speer,  gfimini,  batikta,  dama,  wachten « 
bèknma,  pandaansoort,  èma,  vader, 
w.  déwi,  een  weinig,  dowi,  aan  een  stok  dragen,  guiwé, 
maugga ,  i  w  i ,  rotan ,  k a  w a ,  koperdraad ,  1  a  w  é ,  draad ,  m  o- 
towa,  5,  öwuua,  worm,  pauavvii,  amulet,  sawini,  hon- 
gerig zijn,  totiwawo,  kort,  uwa,  niet,  geeujszius ,  \vara>;i, 
maal,  keer,  w&roto,  storm,  witasa,  scheenbeen,  wükunu, 
Terkoopen,  wnwndjiki,  vleermnis,  wëlènga,  openen, 
ngSwoko,  tepel,  njawa,  mensch,  tjawali,  slechts, 
f.  nfa,  afgonst  s^fa,  inkerving  in  den  dammarboom,  sifo, 
benken,  meppen,  lèfo,  schrijven,  kbfi,  koffi,  fèngu,  be- 
talen, f}ito,  up  rij  stellen,  folöi,  meer  zijn,  folóri,  juweel, 
f  u  u ,  uiuag. 
Palatalen. 

dj:  ngodjomo,  maaltijd,  djanga,  verÜLzeu,  djangé,  3, 
djèdja,  zeug,  djidjibobo,  lepel,  djodjóma,  eertijds, 
djüdjnrn,  klein,  wodjanga,  vergeten,  tadjé,  kruipen, 
p^dji,  vlag,  èdjiki,  baden,  maidjanga,  hert,  modjö- 
ka,  getrouwde  vronw,  Isdjémé,  likken,  kadja^o,  vlot, 
gadjumu,  heele,  stuks,  gódjoko,  aal,  dodjé,  top, 
è  d  j  é ,  grootmoeder ,  bëdjedjongo,  bestellen  ,  lid  j  o  k  o , 
rt)f'pt'ii. 

tj.  gotjèla,  U'DS,   tjakaïbn,  uiouibakkcs ,  tjnlana,  duizend, 
tjanga,  op  zeeroof  gaan,  tjètjëké,  klein,  tjitjikopu, 
tjitjak,  tjoho,  vasthouden,  kalabètju,  schaamtebedekkiug. 
nj.  njau,  miauwen,  njiara,  kanarie-boom  (en  vrucht),  njiwi- 
ti(ma),  zich  slijpen,  njonjijé,  opgang  (phiats  van  zons), 
sinjia,  verstand,  hart,  zin,  manjauji,  wierook, 
j.  a  n  i  a  j  a ,  onrecht ,  verdrukking ,  b  a  j  u  n  g  u ,  baaltje  (gevlochten 
Viiu  panduau),  tl  uj  u ,  roeisjKiau,  g  (-jan  ga,  geeuwen,  iju, 
er  niet  zijn,  ja  ba,  een  soort  boontjes,  johnugi,  verpanden, 
kaju,  een  stuk  (katoen),  köjaugi,  3ü  pikoel,  paj  u,  pa- 
jong, tugaja,  huidbloemen. 
Li  puidae. 

r:  ari,  weenen,  boruii,  kist,  doröu,  slechtheid,  görèsë, 
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krekel,  hari,  fnetten)boet('ii ,  iruugii.  hrocder  (v.  H.  '/nj*ter), 
karianga,  leguaau,  liuru,  mast,  min,  zilt,  uaru,  uacht, 
ori,  schildpad,  porotoko,  kuauweu,  rio,  helpen,  riaka, 
oudere  (broer  of  zuster),  raba,  treffen,  rubè,  martavaau, 
slrimi,  schepper  (pagaai),  tSromo,  swart,  uru,  moutl, 
w^ra,  betel  (soort),  djara,  paard,  ugèrana,  deur. 
1:  djèla-djèla,  een  grassoort,  wSlusn,  antwoorden,  tulu, 
(er)  naugaan,  ulè,  spelen,  salu,  dorpstempel,  pil  ik  urn, 
bindra,  liara,  trekken,  léga,  bezien,  lio,  terugkeereii , 
lalawa,  spin,  lutu,  zinkeu,  kailupa,  kapok,  ilingi, 
stem,  gaili,  made,  dilago,  Colocasia-siMirt ,  böloto,  ge- 
ëindigd, gedaan. 
Klinkers: 

a:  ani,  uw,  ari,  weenen,  amé,  kassen,  ruiken,  buia,  taak, 
deel,  isa,  landwaarts,  dams,  wachten,  kadu,  tasch,  tjü- 
lana,  duizend,  bftjungu,  baaltje. 

k:  i\m;i,  vader,  t\djd  (toek.)  straks,  jingé,  dag,  ilkéré,  water, 
a  k  n  II  a  ,  (locu,  makten,  hutiiti,  groole  landkrab,  dangiri, 
shmplnink,  gilalougo,  slaaf. 

é:  léri,  schuin  staan,  mamaué,  verloofde,  udv,  varken, 
polotëké,  breken,  barsten,  r^gu,  een  weinig,  sêléo, 
steen,  tédë,  opheffen,  optillen,  üwèré,  vlechten,  dj^ré, 
heilig  graf,  ngóë,  veel,  ngöné,  wij  (incl.) 

é:  tjètjëké,  klein,  palêl^,  in  ^t  klein  wederverkoopen ,  pë- 
lélaka,  mager,  mèki,  (soort)  boozegeest,  m^néna,  dit, 
iiiaiirgé,  dat,  êka,  waaierpalm,  gègoto,  dwingen,  g  n- 
lèluuga,  gele  kakatoea,  1'êtu,  prevelen,  dêké,  dik  (van 
buik). 

è:  bèsaka,  regen,  da'c'nè,  inhalen,  bereiken,  è  ton  go,  tel- 
len, gèdjè(ma),  (zich)  halen,  kètoko,  gebakken  sago, 
lèdo,  albino,  mèhè,  langzaam,  pèki,  oudje,  rèka, 
scheuren,  sèsara,  vegen,  tèkana,  langdurig,  ulè,  spelen, 
djè,  halen,  ngèkomo,  weg,  tjèdëké,  bah! 

ë:  wedjr  ka,  vrouw  (echtgenoote) ,  seléra,  rivier,  prrèki, 
oud  zijn,  këlêl'o,  zien,  gëletiti,  pink. 

i:  bikti,  grens,  lidji,  mijn,  di'a,  mes,  diuli,  worden,  gi- 
lukkeu,  f a  k  i  r i ,  wachter ,  g  i  1  i  m  a ,  bak  (van  sago-bladschede), 
ginitara,  erf,  té  té,  lachen,  ilöa,  maan,  ino,  hierheen, 
ingiri,  tand,  tlingi,  stem,  kipiriui,  dik,  kiriti,  kwijl, 
Itgisi,  harpoentouw,  mimiri,  zeewater,  niki,  nazitten, 
?•  Volgr.  n.  22 
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Ósisi,  uriueereu,  piudiiigi,  buikplaat,  rikinii,  regen, 
siri,  pijn,  tikiti,  hoesten,  niti,  Wiiter  vuUt^n,  wikiri, 
uit vegcu  ;  d  j  i  k  i  ii  i ,  (soort)  schildpad ,  u  g  i  r  i  k  i ,  korrel ,  n  j  i* 
witi(ina),  (zich)  slijpen. 

ii:  tjoho,  vasthouden,  ngèwoko,  tepel,  djöata,  4,  wSroto, 
stonn,  adomo,  drinken,  töbongo,  swemmen,  sosoböba, 
vlinder,  rem  cao,  afral,  pidoro,  vlakte,  mikoro  beer 
(varken),  nougorakn,  jongere  (broer  of  «nster),  ögono, 
kraai,  Itigo,  wijs,  kukowo,  klappenlup,  iguno,  klapper* 
noot,  £?()  1  ö  WO  II go ,  pit,  bole,  pisang",  n'o.  brengen. 

Ó :  b  O  k  i ,  kat ,  dh  u  e ,  nu ,  da  n  ,  g  o  I  n  ,  aL-iitt^rste ,  h  ö  1  u  k  u , 
niet  willen ,  k  6  d  j  o ,  halen  (meuscheu) ,  i  6 1  a ,  doorslikken , 
nthku,  up  den  schouder  dragen,  nènn,  zoeken,  potëké, 
achterhoofd,  rómanga,  naam,  söra,  vlammen,  t&to,  inge- 
wand ,  w6 1 a ,  huis ,  d  j  6d  j  a r a ,  wegloopen ,  vluchten ,  n  g ó  n a , 
gij  (enkel V.). 

u:tjutjüinu,  eivruoht,  ngüsuniu,  alaug*,  tumudiagi  7, 
djüwntii,  dichtdoi'ii  ('t  oog),  wiiwüku,  knie,  utn.  haar, 
tfitiikn,  >lainp('ii,  suwutu.  werrkonicn ,  rfitusu,  honderd, 
p ü  n  u s  u  verzadigd ,  ö  m  u  k  u,  rijp,  ui  k  a  r  ü ,  %audbank ,  m  n> 
müdutu,  zacht,  week,  lüsungu,  rijstblok,  kürutu,hoog, 
igntu,  nest,  höluku,  niet  willen,  dntSru,  donder, 
bükuku,  roet,  ft^unu,  bloed, 
al:  airi,  slaap  (mierenkriebeling),  bai,  titel  (vrouw  van  een 
kaitjili),  dai,  zeewaarts,  gaili,  made,  kailnpa,  kapok, 
niaisi,  waar/eggen,  niaidjangu,  hert,  saili,  wcgw a.iieii , 
sa  lui  (zekere)  daus,  taiti,  snel,  vlug,  waiti,  graveu, 
ngairi,  stuks. 

an:  njau,  miauwen,  ujau-l>\ko,  tijt,  verzwering,  ugau,  vis« 
scheu  met  de  lijn,  ngauku,  oor,  ngau-ngauru,  slank, 
ngaurn  (soort)  pandaan,  tanrn,  vast  aantrekken,  taugé, 
oorhangers,  sarau,  10  tal  (klappers),  nauru,  man,  mau, 
willen,  ka  urn,  e^n  boom,  gau,  jong,  gedroogd  arènblad, 
ga  1  a  u ,  eeu  bamboesoort ,  b  i  a  u  r  n ,  uitelkaar ,  losgaan ,  a  u u  u , 
bloed. 

oi :    O  «r  O  i  n  i ,   li(  lu   (niet  zwaar) ,   ni  o  i ,  vr.u ,  p  o p  u  i ,  slinger , 

(werp- werktuig),  togoini,  hard. 
Öl:  töimi,  l)oog,  ugüiki  (ma),  (voor  zich)  uithalen  of  uitlaten, 
ai:  uiti,  scheppen  (water),  uisi,  stroomen,  vloeien,  totui, 

honingzuigertje ,  tuiki,  spoel,  luiti,  snijden. 
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Men  treft  das  in  't  Lóda'sch  dezelfde  medeklinkeis  en  kliniken 
aan,  als  in  *t  Gialéla*Kh.  Alleen  ontbreekt  hier  de  d  (de  snpnden- 
tale  d,  met  liehten  t  klank),  dien  ve  in  *t  Gal6la*8ch  aantroffen. 
Hij  is  in  *t  LbdaVIi  ▼ervangen  door  den  palataal  dj.  in  de 
woorden:  =  èdj^;  ^xlo  =  ödjomo;  tuüdu  =  dodiidjiitu, 
t  a  p a  <1  u  =  t .1  p  a  fl  j  n  ;  m  o  d  o  k  a  ^  ni  o  d  j  o  ka;  p  e  (I  è  k  ji  =  \\  ë d j- 
r  k a  ;  t (i (1 0  =  t  (» d j  O m O ;  u g o d  o  w  o  =  n  go d  j  o  w o ;  n g o p e d  t*- 
k a  =  ugö  wed  j  r  ka;  da  =  dj dabo  =  djabo;  dèhè  =  d  j  ó'; 
dodöma  =  djodjoma;  dopossdjöwo;  god  óa  =  god  j  öa; 
d&hn  s  dja'usn;  ladé  =  ladjëmé:  kodoba  s  kodjoba; 
kadhbo  as  kadja*o;  enz. 

Dese  verwiffieling  van  d,  in  H  OaL  met  dj  in  *t  Löd.,  gaat 
geregeld  door,  Koodat  men  gerust  een  woord  in  *t  (lal.  met  de 
dentiile  d  kau  schrijven,  als  men  een  o\ enonkomj^tig  wuord  in  't 
L<>d.  aantreft  met  dj.  Daar  zeer  iiiotilijk  is  in  't  (JnL,  (»m  te 
booreii  of  men  de  Icttrr  d  uitspreekt  met  de  pnnt  der  toug  tegen 
het  gehemelle,  of  tegeu  liet  scherp  der  boventanden,  en  er  daarom 
door  mij  in  't  Gal.  woorden  geschreven  ssiju ,  ssonder  de  met  een  stip 
gemerkten  d,  waarin  die  toch  wel  moest  voorkomen,  kan  die  font 
siicoessievelijk ,  door  vergelijking  met  het  Lbd.  dialect,  hersteld  worden. 

Ook  de  s  in  Gal.  woorden,  wordt  in  *t  Lbd.  vaak  (maar  niet 
doorgaand)  door  d  j  vervangen ,  b.v. :  il s s  =  a  d  j  é ;  s  o  =  ^  d  j  o  k  o ; 
h  Tl  s  u  1)  a  d  j  n  k  n  ;  b  ê sè  .s  O  =  b ë  d  j  e  d  j  O  n  g O ;  d  a  s\ s  n  =  g  h  d  j  n- 
ni  u  ;  g  O  s  (S  s  O  =  g  O  d  j  o  r  o  ;  o  s  a  =  o  d  j  a  k  n  :  o  s  i  =  o  tl  j  i  k  i :  m  c- 
öèso  =  më d j  éoso ;  ti\sé  —  tsld j  c;  toosa  =  tod  j  ata;  togosa 
SS  togodj anga;  w 6sa  »  wod jauga;  èsa  =  djódja;  saiiugé 
=  dji^ngë,  enz. 

Men  doet  dit  ook  wel  eens  iu  H  Gal.,  b.v. :  ma  djshu  (vau 
8 aha  SB  warm],  om  te  zeggen:  snikheet;  eu  ma  djawikla  (van 
saw&la  =  rood),  om  te  zeggen:  zoo  rood  als  vnur,  maar  dit  komt 
slechts  heel  enkel  voor  eri  meer  spelenderwijze. 

In  H  Lod.  treft  men  ook  een  enkele  mual  tle  :<  aan  verwij<4»eld 
met  t  j ;  b.v.  gogusümutn  (CJal.)  =  gog  n  t  j  ü  m  n  t  n  (Lod.) 

Ook  vond  ik  r,  veranderd  in  dj:  kèro  (Teru.)  =  ködjo  (Lc>d.) 

W  O  ord  -  vergelij  ki  n g. 

Men  zal  al  wel  opgemerkt  hebben,  dat  vele  woorden,  iu  *t 
libda^sch  dialect  even  zoo  Iniden  als  in  ^t  GalêlaVhe.  Hier  volgen 
een  aantal  woorden,  die  in  beide  dialecten  gelijk  zijn: 

tjoho:    vasthouden;   tjobo:  er  op  los  gaan;  tjaiiga:  op  zee- 
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root'  LCiï',\ n  ;  n  g 6  m  a  :  atcr ;  u  g  u  t è :  Uddcr ;  d  j  a  ra  :  paard ;  d  j  è : 
heilig  graf;  djiko:  iuham;  djiui:  tooveigeest;  wikko:  draaien; 
wulira:  zwavel;  olè:  spelen;  aku:  vuur;  ara:  mond;  tubii: 
spits;  taga:  meten;  tnlu:  er  aan  gaan;  tumulè:  wieden; 
tèmo:  zeggen;  thgii  gaan;  samèka*  watermeloen;  aanga — 
span;  sdpe:  aehain;  sbs4^  sas  losmaken;  samn:  put;  supu:  naar 
bnitengaan:  susu:  borst;  ra  ba:  treffen;  ram^:  feest;  ruba: 
oinvalleu;  rubè:  iiuirtavfMiu;  putoka:  barsteu ;  pola.  uitsturteii ; 
p  ëd  i*  ké  :  vorsch  :  p  a  j  u  :  pa joripr :  p  i  p  i :  geld  ;  o  r  i :  scliildpad  ; 
c)to:  hakkeu ;  oi^ii:  aardhi  viDi;:  örüsi:  uur;  iiiika:  uaugka: 
u^ko:  kennen;  uigala:  wellickt;  naga:  draak;  m:H(';  vinden; 
mali:  bitter;  méki:  boose  geest;  mdla:  stank;  lahi:  smeeken; 
Ikpé:  voering,  laag;  lëga:  bezien;  l^ri:  scheefiitaHn;  Ingo: 
wijs;  lutu:  zinken;  ka  du:  tasch;  kamaun:  wer|)^pi('s;  k^so: 
hond;  kt\tu:  atap;  k6ngo:  traan;  kupa:  rijst-pakje;  iwi: 
rotan;  liaga:  dom  zijn;  h  M  i :  duur:  hari:  boeten  (netten); 
gani:  luis:  orisisi:  zaaikoren :  ïfiwi:  sehndilcii ;  gota:  l)ooiii , 
hout;  gula:  i»uiker;  gu.sè:  overgieten;  faiigu:  betalen;  tèto: 
prevelen  ;  fo  1  ö  i :  meer  ziju ;  è  p  e  :  oom ;  è  t é :  grootvader ;  d  u  m  u  1  è : 
onkruid:  dola:  klimmen;  dabn:  vocht;  dëru:  prauw;  döro: 
tnin;  böki:  kat;  btkti:  grens;  bido:  betel;  holé:  banaan; 
bula:  taak;  ari:  weenen;  aio:  konde;  aro>aro:  boveuarm- 
band;  enz. 

Nog  vele  andere  wtwrdeii  hebben  beide  dialecten  gemeen,  maar 
in  't  li/da'stlie  keelt  men  er  een  lettergreep  aau  toegevoegd,  zon- 
der dat  die  toevoegiiisr  de  beteekenis  wijzigt  eu  eveumiu  eeu  anderen 
gnimmati kalen  vorm  aanduidt,  b.v. : 

ndo  =  fidono:  bereiken;  hlLé^kkéré:  water;  ^ki  (Tem.) 
=  akiri:  water;  hku  =  aknnut  kannen;  aré  =  ftr^sé:  wit 
zijn;  ittos=atomo:  kleerluis;  ftu  =  &nnu:  bloed;  baha  =s 
bfihaha:  platte  kant;  baro  =  bürono:  sarong;  bèsa  (Tem.) 
.  besaka:  regen;  bêto  béton  go :  tekst;  biSu»bifiurn: 
uit  elkaar  gaan;  biki  (Tem.)  —  bikini:  staart;  bio  =  biouo: 
gelaat;  bira  =  biranga:  zuster;  l)oké=  bukek»;:  lidteeken ; 
boso  —  bösoko:  pan;  bon  =  hr>nnn:  geur;  dalu=dfilu- 
ku;  sagoweer;  daugi  ^  döugiri :  bank;  dauo  =  d  au  o  n  go  : 
kleinkind;  dbka  =  dökama:  ginds;  dbko  ss  dókoto:  (soort) 
palm;  doröa  =  doröata :  schoonzoon;  èto  =  ètongo:  telleü; 
gago  =  gftgoso:  palmhaar;  gkku  =  glïkurtt:  ver;  gia  =•  gi- 
ama:  hand;  gbga  —  gögama:  koortsig  zijn;  gbgé  =  gbgéré: 
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blijven;  gogo  (Tern.)  =  gögoiio:  verbergen;  go s oma  =  goso- 
manga;  krokodil;  guléla  =  gulèlanga:  gele  piptmai;  giiiui 
=  gUTnini:  liaün ;  hhln  =  holiiku:  niet  wiilcu;  igo  = 
igouo:  klapper;  iho  =  ihoko:  drek;  ili  iliugi :  stem; 
ingi  SS  ingiri:  tand;  ino  »  inomo:  spijze;  isè  =  isènè: 
hooien;  kukano  a=  kakftnoko:  glagah;  ka wi  «  kftwingi : 
hawen;  kilöti  =  kilótini:  blok,  drijfhout;  kiblo  »  ki^loko: 
vaet  slapen;  kipiri » kipirini:  dik  zijn;  kara  =  kürata: 
lang,  hoog;  lalago  s  lalsgomo!  groot;  lamo  =  limoko: 
groot ;  1  i  H  ==  li  a  r  a  :  trekken  :  1  ii  s  ii  =  lus  u  n  g  u  :  rijsthlok  ;  m  ;i  i 
==  m  a  i  s  i  :  waarzeggen :  ni a  k  o  =  in  a  k  o  r  o  :  beer  ( varkciij ;  in  a  u  u  ra 
=  m a  n a r a  m a  :  werk  ;  m  é  di r  i  =  ni  ë d  i  r  i  m  i :  overmorgen ;  m  d é 
smod^ké:  willen;  mödo  modougo:  vreezeu;  mökn  = 
=  mökuru  =  piuaugkanwen ;  mömi  =  mèmiki:  opstaan; 
möté a=  mètëké:  volgen;  murn  —  mnrutu:  knorren:  muti 
=  nifititi:  zoet;  nagi  =  nigimi:  schuld;  namo  nftmoro: 
yogel;  nin  =  nSnru:  man;  nawo  =  nSwoko:  viach;  hmn  =* 
^mnku:  rijp;  piiko  =  pkkono:  dimelen;  pSsa  =  pksala: 
voorbij;  pëléo  =  pëléoru:  openbreken;  piliku  =  pilikuru: 
vastbinden;  pilo  =  piloko:  l)liiul ;  poko  =  pAkoro:  buik; 
polötó  =  polöteké,  barsten,  breken;  poroto  =  poröto  ko  : 
knauwen;  pötè  —  potèkd:  achterhoofd;  pulutè  =■  pulutèté: 
opkomen  (een  striem,  uitskg);  puturu  as  putSrungu:  sterk 
sijn;  ratn  SS  riiusu:  honderd;  rèmosrèmoso:  afval;  risi 
srisiki:  tandvleesch;  röa  =  röanga:  blaffen;  röta  »  r6- 
tanga:  te  pruimen  geven;  ruki  =  rSki ti :  koord;  sadn  ss 
»  a  d  u  k  u  :  onderkaak ;  s  a  h  a  =  s  fi  h  a  r  a  :  kuil ;  s  a  ka  ^  s  a  k  a  r  a  . 
steken,  prikken;  salawaku  =  .salawaknmu  =  schild:  sari  = 
sari  mi:  pag^i;  si^b  a  =  sé  ba  n  ga:  er  dicht  bij  gaan;  sëringa 
ssëriugaua:  zijkant  (van  't  dek);  siri^ugu  »  sir&ugutu : 
snot:  snlo  s  sQloko:  gelasten;  tago  s  tSgoko:  grijpen; 
tèko  SS  tl&koro:  kloppen;  taro  »  tftromo:  zwart  zijn;  té  bi 
sstébini:  schoon  zijn;  tèka  »  tèkana:  langdurig;  tèU  = 
ièlémé:  vagina;  til^ka » tilkkurn:  voorbijgaan;  togu  =s 
tögumu:  ophouden;  tbka  »  t^kata r  swnngi,  weerwolf;  tol^M 
s=  tol  61  èn  ge:  droog  (van  hout,  vu/..):  tuma  =  t  oman  ga: 
wekken ;  t  u  b a  1  e  =  t  u  b  a  1  i  n  g i :  vvctrwippcn  ;  t  n  h  u  d  u  =  t  u  )i  u- 
d  u  k  u  :  onwel  zijn ;  tuma  =  trimara:  reiger ;  t  u  m  u  =  t  ü  ui  u- 
na:  duiken;  tutu  =  tütuku:  sitampen;  ubo  =  üboro :  roode 
papagaai;  iido=ildomo:  drinken;  u  ga  ^ss  n  ga  ka:  suikerriet; 
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d j  uTiiiga  =  djuèngana:  kbm-kèm;  ugai  ngSiri :  stuks; 
I) gH u  =  nga u k u  :  oor;  ngèko  =  ngèkomo:  weg;  ui^iri^ 
ngiriki:  korrel;  iigora  =  ii  ir  (*>  r  a  ii  a  :  (leur;  si  ngusa  =  si 
iigosama:  biiiueu  brengen;  iiguuu  =  ugüuuugu:  neus; 
tjala  s  tj&iaiia:  (lui%ead;  enz. 

De  toegevoegde  lette^jreep  doet  den  klemtooii  niet  Tenpiingen, 
soodat,  ia  de  hier  boYen  aangehaalde  Löda^sche  woorden,  de  klem- 
toon ateeds  op  de  twee-na-laatate  lettergreep  valt. 

Andere  woorden  ondergaan  eenige  verandering  in  de  aamen> 
stelling. 

Vooreerst  treft  men  aan  een  veelvuldig  weglaten  van  de  letter 
hoewel  deze  letter  todi  duidelijk  giaspireerd  in  andere  wuor*ieu 
voorkomt,  b.v. :  tj oho  =  vasthouden;  eu  men  zelfs  in  b&hahu 
=  vlakke  kant ,  eene  verlenging  van  een  woord  met  geaspireerde  i 
aantreft.  Het  weglaten  der  letter  k  ia  echter  veelvuldig;  b.v.: 

hamé  =  am<^:  kussen;  aho  «  i*o:  mednemen;  dahè  =-  diè: 
die  daar;  damaha  =  damft:  wachten;  dahu^dinko:  be- 
neden: diha  dia:  mes;  do6ha  =  d6a:  wat,  hoe;  gkhn  » 
gan:  kalk:  goh  o  =  g(> :  er  op  groeien  :  k  6h  u  (si  )  =  gb  n  ( s  i ) : 
ra u w  (  ten  ;  k  a  d  u  h  o  =  k  a  d  j  j\  o  :  vlot :  1  i  h  o  =  l  i  o  :  terugkeereu  ; 
s  i  h  O  d  e  =  s  i  6  d  é  :  toespijs :  h  i  k  a  =  i  k  a  :  er  heen  ;  li  i  s  n  =  i  s  a  : 
landwaarts;  hiké  —  iké:  geven;  höko^èko:  zeewaarts;  hino 
B  ino:  ,  hierheen;  hukn  =  uku:  nederwaarts;  hij^  ==  ije: 
opwaarts;  moritoha  »  morit^a:  50;  ohosd":  opkomen; 
hbso  s  6so:  penis;  6ha  =  bu:  onrijp;  rihosrio:  plek; 
sahu  »  sSu:  warm;  solbha  solba:  toegift;  Ibhaslöa: 
goed:  8o5hn  =  95u:  overschot;  sa kahi  =  saksi :  koken;  tahi 
tui:  op  den  rug  dragen;  hum  =  uru:  ruigte;  ngihi  = 
ngi:  plaats;  duhutu  —  dutn:  eigenaar;  guhiduüru  = 
g  b  M  u  r  u  :  juugeliug ;  gohoidodöma  =  göMdjodjoma:  voor- 
ouders; hina  =  ina:  dun;  kahi  =  kai:  vel;  hutu^utn: 
baar;  4èhè  s  djè:  halen;  döhu  —  djbu:  voet,  enz. 

Evenzoo  in  woorden  waaraan  een  letteigroep  wordt  toegevoegd,  b.v. : 

hai  »  iiri:  mierenkriebel;  dahè  =  dBènè:  bereiken;  dihi- 
mo  =  diroono:  bejaarde;  galasahu  =  garasinkn:  «weet; 
gnühu  =  giluku:  groente;  gëhèja  =  gèjanga:  gapen;  go- 
ni  u  h  a  t  ('  —  g O  m  H  tére :  fouuiainbule ;  k  i  l  o  h  a  —  k  i  I  h a  n  a  :  water- 
vat;  hira  —  irauga:  broeder;  i  li  e  =  lété:  lachen;  mo  na  halo 
s  niou6loko:  £0;  moruha  —  morQata:  40;  sihöda  » 
sièdaka:  verstaan;  hösi  »  Ósisi:  urineeien;  bha  »  bana: 
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worm;  sshè  sss  sfièlci :  hoofd;  rbh^  =  r6è8e:  lichaam;  sJ^ha 
=  s5ata:  palm  (handvoet);  .sa  u  gali  i  =  sa  n  gS  i  u  i :  ^Minnen; 
si  ha  =  siatM:  artateu;  tahu  =  tfiulu:  aaumake»  (vuur);  t  i  lii- 
mo  =  timoiio:  bejaard  ziju ;  u h i  =  ü i s i ,  vloeieu ,  strooraeu \ 
obo  =  üc^ro:  heft;  ngöha  ^  ngöa ta :  breed;  ngiiQhi  = 
ngQisi:  baadjir;  ui  ha  =  miara:  kaqarie  (noot);  dóha  = 
doana:  wegzinken;  h6ho=:hbko  (eent:  höhoko  en  daarna 
hbko):  poepen;  dahu  djauau :  inameeten;  enz. 
Soms  valt  ook  de  w  weg,  b.v.: 

wangé  =  tingó:  dag:  dow?ingi  =  d6ngi:  zeezand;  kawi 
=  kaisi:  geit^iumelker ;  m  a  u'a  we  =  magaé  :  lu>stig;  raogiowo 
=  rriogioko:  ID:  wosa  =  ü.sama:  biuiu  iif^ian  ;  t  uwongi  = 
töngi:  te  voet  gaan;  wusi  =  usi:  kam:  awi  =  ai:  zijn,  enz. 

Terwijl  men  danreutegen  wéér  gaarne  de  letter  p  vervangt  door 
te?  (een  enkele  maai  met  verlies  van  de  letter  19),  b.v. : 

dipa  =  diwama:  hemel;  döpa  —  d&wama,  aanéén  laaschen 
of  knoopen;  dèpi  déwi  en  d<^i:  een  atnkje;  guQpu  «gü- 
wnrn:  vlieg:  dapussdfturu:  zwager:  kapëdiri -=  ka widiri ! 
eergisteren ;  g a  a  p o  =  k a wo  :  asch :  k a  p  u  r  u  \v o  —  ka  w  n  r  u  : 
wanneer?  (verl.) ;  kupüo  =  küoko:  boontje  (soort):  li  pa  = 
1  i  w  a  n  g  a  :  gong :  m  o  r  i  t  n  p  a  i  n  g  é  =  m  o  r  i  t  n  !\  n  g  é :  80  ;  t  n  p  a- 
siiigé  =:  tujVnge:  8;  siipi  =  aft  wini:  honger:  siapu  si  au: 
(zekere)  aardvmcht;  sbpo  ^  söwoko:  vrucht;  tolopuku  ^ 
tolowuku:  knoopen;  putu  ss  wntu  én  utn:  nacht;  upa  = 
Qwa:  (mag)  niet;  tipasi  s  üwasi:  nog  niet;  ngupè  =  üwèré: 
vlechten;  ngi\po  ^  ngiiwoko:  tepel;  ngopëdnka  »  ng^we- 
djèka:  vronw;  pane  =  wftrénè:  bestijgen;  pain  s  wal  usn: 
antwoorden;  para  =  w&rasa:  maal,  keer;  dupo  =  djowo: 
rook :  t'uz. 

Men  heeft  ook  reeds  knnnen  opmerken  dat,  daar  waar  iu  't 
Galèla'sch  dialect  twee  gelijkluidende  klinkers  neven  elkander  in 
één  woord  voorkomen,  het  Löda^sche  er  ^n  van  verwaarloost.  Kie 
hiervan  nog  de  volgende  voorheelden: 

bobsn  as  hösuku :  graf;  diïki  »  dtkiti :  hoest;  tiïki  = 
tikiti!  hoesten;  doi^ha  =  èhn:  wat,  hoe;  doöri  ^  dori: 
scheut;  duüra  -  d  u  r  u  :  later;  duhütn  =  dütn:  eigenaar: 
gaahu  =  guuku;  groente;  goorlo  —  «jodjoko:  paling:  goöle 
=  g  0 1  é  :  kl<;wang ;  guüpu=güwuru:  vlieg ;  h  o  h  o  (over 
hóhoko*h6oko)  »  höko:  poepen;  gacipo  »  kawo:  asch; 
Bagoöna  »  nagbngo:   wiei'  (24);  nagnQna  »  naguugu: 
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wie  (^ij)?  ua g  u  m  u  n a  =  n  gonSf?  um  11 :  wip  f/ij  \  ]  .)r;  toosa 
=  t  O  (1  i  .1 1 H  :  boos  zijn  :  il  o  o  s  a  =  d  o  d  j  a  t  a  :  boosheid  ;  s  a  j\  ii  g  é 
djungé:  ;  ug u üh i  =  ii g ü i s i :  bandjir;  safili  =  sftii:  woord- 
Terwisseling :  ngu Qsn  =  ngasumu:  alang-alfing;  daninha^ 
damll:  wachteu;  dihimo  =  dimono:  bejaarde;  taüdu  = 
dodudjuta:  pluisen;  dowongi  (eent de w weggeTmllen :  doöngi 
s^dbngi:  zeesand;  giïha  =  gtanga:  Imidbloemen;  boboötèaè 
=r  bhtèmè:  gierst;  euE. 

Zelfs  wanneer  het  woord  met  een  klinker  aanvangt  en  er  komt 
eeii  partikel  voor,  dic  op  deuzelfdeii  klinker  uitgaat,  wordt  de 
klinker  van  de  partikel  verwaarloosd  :  b.\ . : 

KÏju  vader:  ma  &ma,  wordt:  m'tkma;  uw  moeder;  ani  ina, 
wordt:  auMna;  hij  bereikt  het:  a  adono,  wordt:  'adono;  hij 
rook  het:  a  amé,  wordt:  ^am^;  hij  ging  binnen:  o  èsama, 
wordt:  ^osama;  ik  geef  u  nw  eten:  ani  inomo  to  ni  iké, 
wordt:  an^tnomoto  nMké;  zij  namen  het  mèe:  dja  fta,  wordt: 
d j ' a o ;  laat  on»  eten :  wo  èdjomo,  wordt :  w'èdjomo:  hij  riep 
hen:  o  dja  iidjoko,  wordt:  o  dj'adj(*ko,  luuiv  ])roeder:  ami 
i  ra  liga,  wordt:  am'iranga;  i  ma  kaame,  zij  kusten  elkaar, 
wordt:  imak^amé:  enz, 

Overigeus  tieft  men  nog  woorden  aan,  blijkbaar  dezelfden  in 
beide  dialekten,  maar  die  op  zich  zelfstaande,  onregelmatige  ver- 
auderingen  hebben  ondergaan;  als: 

Verandering  van  den  begin^medeklinker :  hanssngaa:  met  de 
lijn  visschen:  niha  nji ara :  kanarie  (vmcht);  tj aributu 
taributu:  tegensprekerig  zijn;  w^>ma=sngomasa:  adem; 
r u  p  u  =  w  u  u  :  uittrekken  :  h  a  n  ( d  a )  =  w  o  w  a  u  :  flauw  ;  goghm 
=:^djr)djara:  hard  loopeu ;  kutati  =  bnti\ti:  groote  landkrab; 
gaap  O  =t  ka  wo:  ascb;  w^ngi  =  naugën:  kies;  béo  =:  péoto  : 
tappen  (palmwijn):  wbti  =  potiti  (wèl  opmerkelijk,  daar  zooals 
we  zagen  gewoonlijk  de  jd  in  i9  verandert):  nayel;  tjbpn  = 
torbpn:  spuiten ,  enz. 

Verandering  van  den  medeklinker  midden  in  het  woord: 

morailng^  =  moln&ngéré:  30;  nihi  »  niki:  nazetten; 
tolouiu  —  toiigoinn:  verzamelen;  ngohi  =  ngodji:  ik; 
njifi  (Tern.)  =  nj  i  wi  t  i :  slijpen;  girina  =  giniraka  (ook  iu 
't  Tern.)  =  rechts;  pfil ungu  ^  pangilü:  kogel;  gëlégiti  = 
gëlétiti:  pink;  si n i nga  »  siujia:  hart,  zin;  enz. 

Weglaten  van  een  letteigreep  of  letter: 

gogüsala  =  gnsa:  kleine  vleermuis;  kiöpi  =  opiki:  zuur; 
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nasibi  =  usi bi :  cassave;  kakadn  s  kSd nno:  fdaperig  ziju; 
kalatd  as  i^tétë,  blijven  haken;  sonönga      sonöa:  helft; 
QgDpö  s  Hwèré:  vlechten;  gëgöno  =  gêgoto:  dwingen;  enz. 
Voorvoeging  van  een  letteigreq>  of  letter: 

löii  =  gilöu:  (soort)  bamboe;  èki  =  pèké:  oudje;  èsa  = 
d  j  r*  (1  i  a  :  zeug :  u  ü  (!  u  =  (1  j  ü  d  j  ii  r  n  :  klein ;  enz. 

'ru-^sciicnvocging  van  een  lettergreep  of  letter. 
'  rènga  »  rumauga:  naam;  kusi  =  kükiai:  bloerakolt'  (van 
eeu    banaan);    paué  =  w&rèn(f :   instijgen;  tann  =  tèmnnu: 
dicht  doen  (een  deksel):  döi  =  dowi:  aan  een  slot  dragen;  enx. 

Yerandering  van  klinken: 

galimo  SS  gilima:  bak  (van  palmblad  schede):  gurtlangas 
g urübngo  sa  het  holle  lichaam  van  den  trom;  sikohbmn  =s 

s  i  h  a  m  u  :  naijverig  zijn;  sunia  —  saniana:  vlerk  (van  een  prauw); 
t  O  t  ó  b  é  =  t  a  b  «•  k   :  hengelen  :  t  u  r a  ■=  t  u  è  r  e  :  vallen  ;  euz. 

Slechts  eeu  cukcle  maal  verandert  de  klemtoon  van  woorden  die 
in  de  beide  dialecten  overeenkomst  hebben;  b.v.  mogiöwo^s 
mogioko:  10;  tjCtj èké  s  tj ètj èké:  klein;  pftlungn  s 
pangilfl:  kogel;  ens. 

De  woorden,  die  in  beide  dialekten  geheel  verschillen  zijn  nog 
tamelijk  talrijk;  b.v.: 

kurn  —  haknkn:  roet,  verkoold  hout;  guwu  =  boroso: 
steenpuist;  tbla  =  bblo;  al  breken  (de  adem);  bubükili  == 
b  6  k  H  •  sprinkhaan  :  rn  a  r  u  =  b  i  1  >\1  u  u  o  :  leeftoeht ;  d  ii  t  u  ( s  i )  =: 
b^tuuga(si):  opwachten;  d  ori  hi  =  b&j  uugu :  baaltje;  da 
gi  ni  ta  =  ali  möka  :  morgen;  ohossango:  leven;  rnru  » 
dailölo;  omhnlael  (voor  H  sagomeel);  sèsa  =  diidakn:  uit- 
legger (van  een  prauw);  raba(ma)  s  dodja(ma):  er  in;  idé 
»dbdjé:  top;  létn  —  dbpo:  bloem;  kusi-kusi  —  fQo: 
hart;  pop6to  =  galadètété:  hnig;  anlbto  s=  gatluru: 
bamboe  (soort);  6ko  =  gat<^:  lever;  loloha  giuitëra:  erf; 
g  u  1  n  h  i  =:  g  O  l  a  :  achterste  ;  t  j  a  t  j  a  h  ö  r  ë  k  e  =  g  o  r  ü  s  b  :  krekel ; 
n  g  i  n  g  1 1  i  ==  g  o  t  ö  a  k  a  :  waug ;  golutuhu  =  gügutu:  ukscl ; 
ngoösa  —  i löa :  maan,  maand;  guniingë  kètoko :  sago- 
brood  ;  kopolo  =  kokawuwu:  scrotum ;  pap  Ma  =  kokowo: 
klapperdop;  buQku  » langudji:  renzeschelp;  bubndo  =  lèdo: 
albino;  ogu^sltfiti:  snijden;  dolbda  s  madja:  achterlaten; 
mita-ka  s  mononn^-ka:  op(gemaakt);  p^si  =  nikarn: 
zandbank;  titi  =  bd^:  everzwijn;  wèdo  =  èmanga :  vol:  pada 
=  padjèko:  betast^^u ;  toga=panota:  zwam;  gai  =  pititi: 
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rups;  orëssspdaka:  schreenwen;  iigikpo  ^  pèsana:  sImo; 
pöla  =  rftwongo :  rijstschuur;  hisa  =rarina:a  ;  omheiniug; 
ril  tja  =  roka:  scheureu ;  kokoa  =  sabjïïtaua:  (lekniat;  bsu  = 
sSrongo:  roostereu :  pu»uiie  =  sawalo:  floorijoreu ;  srri  = 
salu:  dorpstempel:  tèto  =  sëléu  :  steeu  ;  t  i  ma  =  se I ë r i :  lood; 
mamSliki  s  sosoböba:  vlinder;  lêléuga  =  südt>:  bord; 
b61a  =  sD wutu :  weerkomen;  tallo  =  tipa:  hakmes;  dala  — 
ng5ë:  veel;  ngami'ss  töimi:  boog;  ngihia  tömo:  slang; 
bèro  s=  tönnu:  ei;  Oma  s  sitfiaka :  wegwcrpeu;  wèka  = 
tüara:  koken;  id ja  =  tngala:  koopcii;  puè^=  wfiiti: graven; 
halo  =  w  ë  l  è  t  n  :  sjigo-kloppen  ;  s o  n  e  =  d  j  ö  w  u  t  u  :  sluiten  (de 
oo treil) ;  k  a  1  u  1  a  —  a  g  a  n  g  r  «  :  hivvaai  uiakeu  ;  m  a  tl  a  -  in  a  <1  a  = 
ngötamaré:  avond;  lalahi-kaua  =tjitjikópu:  huisUagedis; 
ktuinwèki  =  tjutjumn:  ei-vrucht;  euz. 

Men  treft  in  *t  LödaVhe  ook  wéér  de  algemeen  Maleisck^polj- 
nesische  woorden  ilma  en  ina,  aan  voor:  vader  en  moeder,  waar- 
voor men  in  H  QalölaVh  büba  en  mèmë  of  awa  gebruikt: 
hoewel  toch  ook  in  H  Qalèla^sch,  in  't  saftli  èma  voorkomt  als  wissel- 
woord voor  l)j\ba.  H  L()daVh  iua,  wordt  in  den  vocativus  iigina. 

>»aiiien  van  insecten,  vogels,  visschen,  plautcu  en  booineu  ver- 
schillen in  beide  ilialeeteu  voor  het  nieerendeel. 

Het  Galëla'sch  sa&li  (we  hebben  het  reeds  gezien  iu  het  opge- 
noemde Loda'sch  woord :  si  1  i) ,  de  woordverwisseling  (dewijl  sommige 
woorden  fftahw/f  zijn,  omdat  zij  overeenkomen  met  of  gelijken  in 
uitgang  op  de  namen  der  ondere  leden  van  de  aangetrouwde  fiimilie) 
komt  ook  in  het  TbdaVh  dialect  op  dezelfde  wijze  voor.  Sommige 
oorspronkelijke  woorden  zijn  zelfs  verdwenen  en  de  wisselwoorden 
zijn  er  algemeen  voor  in  de  plautsi  gekomen.  We  zagen  bet  in  de 
inleidiii;;  reeds  aan  woord  loda:  wegloopen,  dat  men  ia  't 
Lè(la\s('h  niet  vindt;  men  gebruikt  er  voor  dj  5  dj  ara,  dat  wel 
overeenkomstig  zal  zijn  met  Gal.  gogöra:  hard  loopeu.  Voorts  b.v. 
wüwulu:  wind;  in  't  Gal.  is  wuwu:  blazen;  terwijl  wind  daar 
paro  heet.  Dit  paro  zit  echter  waarschijnlijk  wel  in  wftroto, 
dat  in  \  Lbd.  storm  beteekent,  waarvoor  men  in  *t  Gal.  rito 
gebrnikt.  Ook  mimiri:  zeewater,  waarvoor  men  in  *t  Gal.  iéwo 
zegt,  is  zeker  een  wissel  woord,  want  miri,  is  iu  't  Gal.  zilt,  dns 
mimiri:  het  zilti'.  Wola:  huis  (Ual.  tahu)  moet  het  Gal.  pbla: 
rijstschuur  zijn  f'trnzij  men  het  liever  van  Tern.  fa  1  a  :  huis,  zou 
aÜeideu,  maar  dat  komt  mij  niet  waarschijnlijk  voor);  we  zaïrea 
hier  boven  dat  't  Löda'sch  nu  voor  rijstschuur  rftwongo,  gebruikt, 
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waarvan  ik  niet  weet ,  waaraan  *t  ouilecnd  is.  Dat  halo:  sago- 
kloppeu  uit  H  IjM.  is  verdweueu,  zal  ook  wpI  door  de  saali  /i.)M, 
daar  wélrta,  (i.it  men  er  voor  gebruikt,  ouiuiskenbaar  aftjelcid  is 
vau  een  onderdeel  van  dezen  arbeid:  het  ièta  (splijten)  van  deu 
boom.  Dat  püwo  =  baren,  (zoowel  voor  menschen  als  dicron)  in 
H  Lód.  verloren  is  gegaan  en  men  hiervoor  het  substantief:  ugo- 
waka  =s  kind,  tevens  tot  werkw.  ngiwakas  kinderen  (een kind 
krijgen)  gemaakt  heeft,  zal  ook  wel  een  gevolg  zijn  van  *t  sa  ft  li. 
De  papaja  werd  er  algemeen  titigono,  genoemd,  en  tigo,  is 
lijmerig-kleverig  sap,  Hnt  juist  veel  uit  nlle  deelen  van  dieu  boom 
eu  vrucht  vloeit.  DoA\  genoeg  om  te  bewijzen,  dat  de  saali  ook 
in  H  Lbdasche  grooteu  invloed  heeft. 

Vergelijking  der  Rededeelen  en  grammaticale  voruuïi». 

Nadat  we  aldns  de  woorden  der  beide  dialekten  met  elkander 
vergeleken  hebben  en  hebben  bevonden,  dat  er,  bij  veel  verschil, 
toch  ook  zeer  veel  overeenkopiat  tnsschen  beide  bestaat,  —  willen 

we  nog  eens  vergelijkend  de  rededeelf^n  en  grammaticale  vormen  in 

beide  (liahkien  uaguau  en  zullen  daii  lot  hetzelfde  resuUaai  komen. 

We  doen  dit  aan  de  hanfl  van  Prof.  Kern's  /'Opmerkingen  uver 
"*t  Galêlareeboh ,  naar  aanleidiiiL^  <lrr  Beknopte  Spraakkunst"  (die  ik 
in  1891  uitgaf).  Zie  voor  dit  stuk  van  Prof.  Kern:  Tijdschr.  v/h. 
Kon.  Inst.  v/d.  T,  L.  eu  V.  van  N,  I.  o.  VL  493  vv.  en  5.  VU, 
115  vv.  We  antwoorden  dan  tevens  nog  op  enkele  dier  «^Opmer- 
kingen»"  en  herstellen  eenige  toen  gemaakte  fouten  of  helderen  hier 
eu  daar  wat  op  dat  ons  toen  in  H  Qal.  uog  duister  was. 

Geslacht  en  getal. 

Als  in  \  Gal.  vindt  men  ook  in  't  Lod.  bij  de  voornaam woonlen 
de  onderscheiding  in  drie  geslachten:  mannelijk,  vrouwelijk  en 
onzijdig.  Tot  het  laatste  worden  gerekend  alle  «dieren»  en  «zaken.* 

Bij  de  sabstantieven  wordt  in  *t  Lod.  het  geslacht  nog  minder 
duidelijk  aangewezen  dan  in  *t  Qal.,  daar  de  aan  dieren  en  zaken 
en  ook  aan  mannelijke  eigennamen  voorafgaande  partikel  o  is  ver- 
vaUen  en  alleen  nog  maar  voor  de  vrouwelijke  eigennamen  de  par- 
tikel ngo  (Gal.  o  ngo)  ter  onderscheiding  is  aantjehouden. 

Eigenaardig  is  lut  dat  dit  ngo  ter  onderscheiding  van  het 
vrouwelijk  geslacht,  in  't  Lod.  ook  voorkomt  voor  het  vraagwoord 
wie,  als  het  eene  vrouw  betreft,  men  zegt  dan:  ngo  uag'nmu. 
Bit  heeft  men  niet  in  't  Gal. 
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In  't  Lbd.  onderscheidt  men  als  in  *t  Gal.  twee  getallen;  daar 
men  ook  indien  men  beslist  wil  aanduiden ,  dat  een  onbepaald  meer* 

vond  bedoeld  wordt  het  woordje  bi  laat  voorafgaan,  zoowel  voor 

.substantieven  als  voor  werkwoorden.  Zoiuier  dit  woordje  bi  kau  't 
woord  zoowel  enkelvoudig  als  meervoudig  geiiumeu  wordeu. 


Substantieven. 

Naast  de  primaire  substautieven ,  treft  men  in  ^t  Lod.  even  al» 
in  't  Qal.  ook  afgeleide  en  samengestelde  substantieven  aan. 

De  afleiding  gescbiedt  in  de  beide  dialekten  op  de  zelfde  wijze. 
Die  welke  van  werkwooidelijkeo  stam  zijn  afgeleid  (met  of  zonder 
venlubbeling  der  eerste  lettergnnp)  veranderen  daarbij   den  «an- 
vaugsklijik  1    t  iu  d\  k  iu  g  \      f  eu  w  iu  ^,  en  h  in  iig  \  b.v,  : 
t  h  k  O  r  O ,  klopper    .    .    .    d  a  d  h  k  o  r  o ,  klopper, 
korotoko,  knapperen    .    gorötoko,  gekuapper. 

.    gudüti,  oorlog. 

bobilikurn,  bond. 
.   bobangn,  betaling,  betaalmiddel. 

bobèro,  groei. 
.   bobëlèta,  bet  werktuig  (soort 
houweel), 
ba  ré  11  è,  opkomst  (nieuwe  maan). 
De   twee   laatste  voorbeeldeu  komen  iu  't  Gal.  niet  voor,  omtlar 
wêièta  daar  halo  is  eu  waréuè-pané.  Van  't  laatste  heeft  men 
dan  in  \  Gal.  banë. 

Van  h  m  heeft  men  iu  *t  Gal.  een  paar  voorbeelden:  halo, 
sagokloppen,  ugangalo,  het  werktuig  daarvoor;  hoi,  uitdoen, 
ngongöi,  uithaler  (werktuig,  b.v.:  knrketrekker  b=  goguruto 
ma  ngongöi.  In  't  Lod.  kan  men  die  voorbeelden  niet  aanhalen, 
omdat  het  grondwoord  niet  zoo  in  't  dialekt  voorkomt. 

De  woorden  van  deze  .soort,  gemaakt  van  een  sUtu ,  die  aauvanert 
met  een  klinker,  uemen  g  voor  zich  iu  beide  dialecteu;  ook  vond 
ik  in  't  Lod.  een  voorbeeld  dat  ng  voorgevoegd  werd. 


kudöti,  oorlogen  . 
pi  lik  urn,  binden  . 
fangu,  betalen.  . 
féro,  groeien  .  . 
wëlèta,  sagoklopper 

warénè,  hestijsren  . 


alé,  opwinden  .  . 
ètongo,  tellen  .  . 
^djoko,  offeren  . 
ftr^B<^,  wit  zijn  .  . 

a  d  j  u  m  u ,  geheel  zijn 
ódjomo,  eteu  .  . 


gal^,  winding  (ring), 
gigètongo,  getal, 
gidjoko,  offer, 
gagar^sé,  wit  (van  ei  b.v.). 

gad  j  umn,  een  geheel e ,  een  stuks, 
ugódjomo,  maaltijd. 
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Door  mij  werd  iudertijd  in  mijn  Bekn.  Spr.  gezegd,  dat  er  in 
't  Qal.  werkwooideti  voorkomen,  die,  oonpronkelijk  substantieTen, 
als  werkwoorden  optredend  een  anderen  begtn*medeklinker  aannamen, 
waardoor  dan  b  in  d  in  ff  in  k  in  en  n  in  d  oï  k 
veranderden.  Als  voorbeelden  gaf  ik  op:  bdbsu,  graf,  poosu, 
begravPTi :  bëröki,  oud  meusch,  pérèki,  oud  zijn;  dabu,  saus, 
tabu;  sopjx  li ,  doopca;  diïki,  hoest,  tiïki,  hoesteu ;  doro, 
tuin,  töru,  tuiu  maken:  giMo,  slaap,  kiMo,  slapen;  galMa, 
laM'aai ,  k  a  I  a  1  a ,  lawaai  uin keu ;  hadji,  hadji ,  n  g a  d j  i ,  leseu 
(den  Koran);  nabo,  woud,  dabo,  wonden;  nagi,  schuld,  ha gi, 
op  den  pof  halen  of  geven. 

Pt.  K.  '!^Opmerkingen>'  5.  VI,  5S0,  betoogt,  dat  we  hier  niet 
met  afgeleide  werkwoorden,  maar  met  afgeleide  substantieven  te 
doen  hebben.  Ze  hadden  dus  bij  de  boven  aaniregi  veu  substantieven 
behandeld  moeten  worden.  Toch  k(»men  er  woorden  voor,  van  deze 
soort,  die  iemand  in  twijiel  moeten  brengen  iu  de  bolis.siiig  wat 
oorsprcmkelijk  was  het  substantief  of  het  verbum;  b.v. :  dumulè, 
onkruid,  turn  u  Ié,  wieden:  dungi,  schubben,  tungi,  van 
schubben  ontdoen;  dëgèké,  lies,  tégêké,  zwellen  der  lies,  enz. 

Het  aangehaalde  voorbeeld  van  overgang  der  k  in  (hadji, 
hadji,  ngadji,  lezen  —  den  Koran — ^) ,  werd  daarenboven  dadelijk 
geschrapt,  daar  ngadji  niet  van  't  Ar.  hadji,  maar  vnn 't  M.  P. 
adji,  af  te  leiden  is.  ik  had  dus  beter  gedaan  met  daarwxjr  iii 
't  Gal.  op  te  geven:  höi,  uitdoen,  w  egncnipn ,  ngöi  (iu  o  taliu 
ma  ngöi),  soms  hij  de  verloving  betaald  ter  wegneming  vair  de 
onreinheid,  die  't  huis  aankleeft,  door  plaats  gehad  hebbende  sterf- 
gevallen (zie  Woordenlijst,  hüi)  en  hiri,  uitzoekeu,  ngiri, 
korrel  (speciaal  de  onontbolsterde  korrel,  die  nog  in  gestampte  rijst 
over  bleef  en  daar  wordt  uitgezocht). 

Annnemende  dat  in  de  bovenïje noemde  woorden  het  verb.  oor- 
spronkelijk  en  het  subst.  afgeleid  is,  zij  't  hier  opgemerkt  dat  het 
Lod.  dinlekt  hetzeltilc  verschijusel  oplevert : 

j)  ó  s  u  k  u ,  begraven .    .    .    b  ö  s  u  k  u ,  graf. 

pérèki,  oud  zijn  .    .    .    bërêki,  oud  meusch. 

tikiti,  hoesten  ....    dikiii,  hoest. 

tnmnlè,  wieden   .    .    .    dumnlè,  onkruid. 

tOugiri,  ontachubben        dQngiri,  schubbe. 

tSkèkéri,  zwellen  der  lies   dëkèkéri,  lies. 

tbro,  tuin  maken  .    .    .    dbro,  tuin. 

kioloku,  slapen    .    .    .    gióloko,  slaap. 
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djabu,  wonden.    .    .    .    usbo,  wond. 

hagi,  op  den  pof  halen  .    nagiini,  schuld, 
höi  en  hiri  (als  voorbeelden  van  overgang  vuu  /*  iu  //^,  kunneu 
in      IjckI.  niet  jiaiigehanld  worden ,  want  hier  heeft  men : 
u  i  k  i  (niet  ö  i  k  i) ,  wegnemen    u gö  i  k  i ,  geldsom  ter  wegneming,  ens. 
iriki,  uitzoeken   ....    ngiriki  (uitgezochte)  korrel. 

Ook  de  ?an  zelfst.  nmw.  met  veidubbeling  van  de  eerste  letter- 
greep gevormde  snbBtantieven ,  die  eene  navolging  in  het  klein  of 
een  namaaksel  van  het  in  *t  primaire  woord  bedoelde  voorwerp 
aanduiden,  komen  in  *t  Lhd.  evenflls  in  \  Gal.  voor:  njawa, 
njaiijawa;  d(^ru»  dëdéru;  s  c u  u  p  a  u  ,  sosiuupan;  enz. 
Kveiizoo  de  Siiim'iiirt'stohlc  hciiainiuijt'ii ,  nis: 
s\  m  a  •  r  i  a  k  a  f  oom  (vaders  oudere  brucr) , 
^ma-döwo,  pleegvader, 
géri-doröa,  de  schooufamilie  van  een  man, 
dnnn-dèfn,  de  schoonfamilie  der  vrouw, 
kapali-nicn,  stoomschip,  enz. 
En  ook  eenige  sa^lmgestelde  substantieven,  die  door  reduplicutie 
van  bet   stamwoord   gevormd  zijn  :   n  g  a  d  j  é  -  u  g a  d  j  é ,   verhaal ; 
baru-barii,  politiedienaar,  enz. 

Lidwoord. 

Zooals  boven  reeds  opgemerkt  is,  valt  het  woordje  0,  in  *t  GaL 
voor  substantieven  geplaatst,  om  ze  als  zoodanig  te  kenmerken,  in 
^t  L5d.  weg,  ook  voor  de  mannelijke  eigennamen.  Alleen  de  vrouwe- 
lijke eigennamen  (Gal.  o  ngo)  hebben  ngo  voor  zich  behouden. 

Lu  't  Gal.  neemt  nau,  man,  altijd  ja  voor  zich,  iu  't  Lod* 
heeft  men  n  a  n  r  u ,  zonder  iets  er  voor. 

üia  komt  in  't  Lod.  voor  als  in  't  Gal.,  om  eeiu;  betrekking 
van  verwantschap,  vriendschap  of  saamhoorigheid  uit  te  drukkeu. 
In  de  lii^d.  teksten,  hierachter,  treft  men  zelfs  aan  gia  nfa  (dat 
men  in  *t  Gal.  niet  heeft]  om  aan  te  duiden  twee  vrouwen  van  één. 
man,  die  in  polygamie  leeft. 

*na  en  ^na  nga  (niet  ngo  na,  zooals  foutief  iu  de  Bekn.  Spr. 
werd  geschreven,  komt  in  't  Iak\.  als  in  *t  Gal.  voor,  om  aan  den 
naam  eens  perpsoon?»  eene  meer  algemeene  strekking  te  Ereven  of  aan 
te  duiden,  dat  uict  bepaald  of  uitsluiteud  de  geuoemde  persoon 
bedoeld  wordt. 
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Bij V oegeiijke  naam w uurdeu. 

ETenals  ia  H  Gal^IaVhe  dialekt  nemen  ook  iu  *t  LèdaVhe  de 
bijvoegel.  n.tn.w.,  hetzij  se  als  gezegde  of  aU  attribnat  gebezigd 

wonleu  een  persouiisexpoiient  bij  zich. 

Bij  (Ie  subjectipvo  wijze  van  spreken .  is  de  cxpoiiuut  voor  een 
onzijdig  onderwerp  iu  beide  (liiilecteu  i.  iJij  de  objectieve  wijze  van 
spreken  wordt  het  iu  't  Gal.  dialect  gebruikte  da,  iu  ^t  Löd.  dja 
(naar  deu  regel,  dat  de  suprndentale  d  van  het  Gal.  immer  overgaat 
in  de  palataal  dj  in  ^t  Lbd.). 

Worden  de  bijv.  n.ww.  ala  attributen  gebezigd  dan  wordt  de 
eerste  lettergreep  gered upliceerd  (hetgeen,  zooala  ik  in  de  Bekn. 
SpT.  aangaf,  de  deel woords vorm  van  het  werkw.  is)  b.v. :  o  mi 
luliiiti  uègé,  (de  vrouw)  die  hij  gesneden  hud  ;  góta  i  k  u  k  n- 
rut'ijf^,  op  den  hooiden  Ijooin :  wola  dja  loloa.  de  in»>(>i(ï 
(goede)  huizen;  K:\so  dja  tutoröu,  de  ieelijke  houden;  djo 
so8on()ngè  a  6,  de  zes  gestorvenen;  gan  i  tutuèré,  de  ge- 
vallen kalk;  mokuru  i  mo  malai,  de  verdorde  pinang;  ami 
dodiawo  mo  aosonèngè,  hare  overleden  gezellin;  namoro 
dja  totopèngono,  de  doove  vogel;  enz. 

Evenals  in  \  Gal.  maken  op  dezen  regel  nitzondering  namen  van 
plaatsen  en  bijnamen ,  waarbij  het  attribuut ,  zonder  meer  en  zonder 
redupliciitie  aau  het  subst.  wordt  ((«^geschreven.  Gal.  b.v.  o  Doku- 
lamo.  Groot-dorp;  o  Söa-Konora,  Midden-dorp;  o  Akf^-lamo, 
Groot- wat<;r;  o  bita-kjVku,  langbeen  (bijnaam  voor  't  hert); 
O  I:\ko-pèsa,  nat  oog  (bijv.  voor  de  schildpad).  Lt)d.  b.v.: 
Gèla-t6djomo,  Puntgat ;  Giama-ugöata,  Breed-hand ; 
Ngaukn-pongono,  Doof-oor;  L2kko'piloko,  Blind-oog  (zie 
teksten  $). 

In  *t  Gal.  worden  de  stofnamen  als  substantieven  aan  een  ander 

.substantief  toetrevoeffd :  beide  worden  daar  uanRlijk,  nu  t  het  lid- 
woord O  voor  '/ich,  w.i'.iM  t-lkandi  r  [jesteld  :  b.v.:  o  kapali  o  bèsi, 
""t  ijzeren  schip:  o  tahu  o  gotu,  het  houten  huls,  o  kapasèti 
O  tabaga,  de  koperen  helm:  o  palungu  o  soré,  de  h)odeu 
kogel;  enz.  Daar  echter  iu  't  Lod.  het  lidwoord  vervallen  is,  krijgt 
men  in  dit  geval  nevenelkander-^telling  der  substantieven,  zonder 
meer,  dus:  k<ipali-bèsi;  w61a-göta,  pakatjeti-tabaga; 
pang^lG  sèlêri,  enz. 

Telwoorden. 
0e  telwoorden  komen  in  beide  dialecten  tamelijk  overeeu. 
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moi ,  butenjm ,  moi,  buUiuga, 

siu6to,  tuuiudiugi,        sinöto,  tumudiugi, 

sa^gé,  tupaingé,         djaogé,  tu^ogé, 

ihn,  sino,  djoata,  9io, 

motöha  motöo. 

Tieniailm. 

mogiowo,  moributansi^a ,      inoirloko,  iuowil)iitiiai,m, 

mooahalo,  montumudiugi,  moualuko,  montumudiugi, 

moru^Qgé,  moritupaiUigé,    moluangéré,  morituaagé, 

moraha,  marisiwo,  morSata,  morisio. 

moritóha,  moritèa. 


Yerder:    honderd:  o  rata  (Gal.),  rfttusu  (Löd.)* 
duizend:  o  tjala  (      ),  tjalana(  f»  ). 

Eigenlijk  wordt  in  't  Lod.  evenals  in  H  Gal.  niet  hooger  geteld 
en  zijn  voor  de  school  ingevoerd  de  Maleische  namen:  l  aki  sa, 
kèti  en  juta  (in  t  Gal.  met  o  er  vuur)  voor  tienduizend,  honderd- 
duizend en  millioeu. 

De  samenstelling  van  getallen  geschiedt  in  beide  dialecten  door 
verbinding  der  velschillende  benamingen  met  het  woordje  dë,  enz. 
Dus  Löd.  34:  molukngéré  Aé  djöata;  278:  rfttusu  sinoto 
dé  moritumndingi  éé  tuangé,  enz. 

In  beide  dialecten  worden  de  getallen,  wanneer  dat  waarop  zij 
betrekking  liebbeu  ou/ijdig  is,  zonder  vuurvocgsel  gebezigd.  Spreekt 
men  echter  van  menschen,  dan  krijsd  men  er  persoonsevponenten 
vuur  eu  wel  die,  welke  in  de  objectieve  wijze  van  spreken  gebruikt 
worden;  b.v. :  i  wi  (ï)  moi,  (hij)  één;  i  mi  siubto,  wij  tweeën; 
i  ni  motöha  (motóa),  gij  vijven;  ja  (i  dja)  tupaiingé 
(tnikngé],  (zij)  achten.  Be  i  dezer  exponenten  wordt  veelal  weg- 
gelaten, dus:  wi,  mi,  ni,  ja  (dja);  terwijl  in  *t  1M,  niet  alleen 
dikwijls  in  den  derden  persoon  meerv.  de  t  voor  dja  verwaarloosd 
wordt,  maar  ook  van  dja  dikwijls  .slechts  de  a  overblijft,  ssoodat 
men  zoowel  vindt:  na^rMvaka  uu  uru  i  dja  b u ta nga,  zes  zoons; 
als:  ngöwnka  ugöwédjcka  dja  motöa,  vijf  dochters;  en: 
njawa  a  tumudingi,  zeven  meuschen. 

Bij  sa&ngé  (djangé),  3  en  iha  (djöata),  4,  is  op  t«  mer- 
ken, dat  wanneer  men  van  menschen  spreekt,  men  in  't  Gal.  zegt: 
ja  rnangé  en  ja  ruha  en  in  ^t  Löd.  i  dja  (dja,  a  ru^ngé) 
en  idja  (dja,  a)  röata. 


-  'd  vj^.vv  '^le 


oalüla'sch  üiALKcrr  op  halmaukiba.  ii49 

m 

KvriiaU  iu  Gal.  \Mir(!<  n  i  k  in  't  Ij<>d.  rk*  rauggetrtlle»  ge- 
vormd, düor  v66r  deu  gutaiuuam  het  zakel.  bezittel,  v.n.w.  ma  te 
plaatsen. 

'^De  eeiste/y  ia  in  beide  dialecten  ma  nonèma  (van  do  ma 
djöma  =  YooigaaQ).  Maar  in  *t  Lbd.  dialect  heeft  men  nog  deze 
eigenaardigheid,  dat  ook  de  ranggetallen:  de  derde  en  de  vierde 
een  afwijkenden  vorm  krijgen;  men  zegt:  ma  gaugr,  de  der«le, 
en  ma  öata,  de  vierde.  Dit  heeft  men  in  't  (tjiI.  niet. 

Mu  para  ma,  in  H  (ial.  gebruikt  tot  het  vorniLu  van  lu'rh.iliiiirs- 
getallen.  woffU  in  't  Lml.  ma  warasa  ma,  maal  er  van.  In  luide 
diaiekteii  kurt  men  dit  meestal  af  tot  een  enkel  ma;  b.v.  o  tagi 
ma  wSrasa  ma  sinóto,  of  o  t^gi  ma  ainoto:  hij  ging  twee- 
maal; Uierbij  gedragen  sich  3  en  -i  dan  weder,  in  Löd.,  als  bij 
de  ranggetallen,  dus:  ma  wllrasa  ma  ghngé  en  ma  w&rasa 
ma  öata  of:  ma  gun  gé  en  ma  öata. 

Ook  de  hulptelwoorden  komen  in  H  Ixkl.  voor,  als  in  H  Gal. 
doch  natuurlijk  zonder  't  lidwoord  o.  Dus  wöla  utu  metoa, 
vijf  (stammen)  huizen;  iwaiign  lèta  sinoto,  2  {splljtscls)  plan- 
ken: kètoko  biono-  oi'  la  ko- dj  öata,  4i  sagobroodjes  (eig. 
sagobroodjes  vier  gezichten  of  1-  oogeu). 

"Alle^'  (Gal.  ngodu,  Löd.  ngödunin)  heeft  iu  beide  dialecten 
bij  mènschen,  de  exponenten  i  mi,  i  ui,  ja  (i  dja).  Doch  terwijl 
men  in  ^t  Gal.  voor  \  onzijdig  zegt  da  ngodu,  zegt  men  in  't 
Lbd.  i  ngödnmu. 

Evenzoo  is  het  met  /»vele«»  (Gal.  da  la,  Lod.  ngh*^,  wat  de 
exponenten  aangaat,  wanneer  er  van  iiuiischen  .sprake  is.  Voor  't 
onzijdig  gebruikt  men  in  beide  «lialtctcn  /. 

"Half/',  /'halve  is  (iai.  ma  sonouga,  IkVI.  ma  sonöa.  liij 
"ceuU  en  fVLxa^  gebruikt  men  in  beide  dialecten  voor  #half»  het 
Mal.  aatènga. 

Voornaam  woorden. 

Het  is  zaak  om  hier  in  de  eerste  plaats  de  aandacht  te  vestigen 
op  "Ugonr",  dat  ik  in  niijn  Bekn.  Spr. .  §  119,  heb  opgegeven 
tp  "het  Dübep.  pers.  vnw.,  hetwelk  met  ons  ^meti/', //iemand" 

en  in  platte  taal  /'je//,  soms  ^wev^  <'de  lui// kan  vergeleken  worden. 
Dit  heeft  Prof.  Kern  blijkbaar  in  de  war  gebracht  (zie  //Opmer- 
kingen^v  5.  VI,  507).  Dit  was  mijn  schuld,  ik  begreep  toen  dit 
nghné  nog  niet.  In  de  i^bij voegsels  en  verbeteringen»  achter  mijn 
7*  Volgr.  n.  83 
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Woordeulijst  {zie  aldaar  bi.  532)  heb  ik  getracht  het  aldus  te  ver- 
beteteo: 

/"Ngèné  is  (evenals  kita  in     Hal.)  bet  y.n.w.  yan  den 
pers.  pl aralis  inclnsi vus^r  en  beduidt:  gij  en  ik; 

"gij  en  wij  (allen);  doch  ook:  gij  ^f  ik,  gij  h(  wij  (iemand 
''OUZtT,    we);   terwijl    mcii   de    beteekenis  van   het  objeetiet* 
"(pmf.    K.   zegt   beter:    '/ile   enelitisilu'  vorm  vau  niroiu', 
"hIs  objpc-tief,   arcnf*atipf  en  datief)  na,  zou  kuuuea  weér- 
/fgeveu  met:  u  en  mij,  u  en  ons  (allen);  n  6f  mij,  u  hf 
'^ons  (iemand  onzer,  je).  Xk  schreef  hierbij :  ^'de  beleefdheid, 
«die  Eooaeer  in  acht  genomen  wordt  in  het  Oosten,  was 
i^aeker  oorzaak,  dat  voor  dezen  plaralia*Torm  werd  ge- 
«nomen  eene   wijziging  van  den  2"*  pers.  (ugona.... 
*ng6n^  en   niet  van  den       pers.,  zoo  dat  in  dit  wij, 
«men,  den  persoon  (de  personen)  tot  wien  (wie)  men  spretikt 
"en  dien  (die)  nieii  insluit,  de  eereplaats  wordt  gegeven." 
Omdat  ik  dit  eerst  opmerkte  toeu  de  Woordenlijst  was  afgedrukt 
en  het  iu  de  achtergevo^de  "bijvoegsels»  schreef,  is  het  mogelijk 
dat  het  nog  niet  is  opgevallen  en  daarom  zaak  het  hier  duidelijk 
te  releveeren. 

Ngönë,  vergezeld  door  de  exponent  po,  is  dns  de  1*  pers. 
meerv.,  inslaitende  den  persoon  (de  personen)  tot  wien  (wie)  men 
spreekt  en  ngomi,  vergezeld  door  de  expuueut  mi,  dc  1'  l>er!i. 
meerv.  uitiiluiteude  den  persoon  (de  personen)  tot  wien  (wiej  men 
spreekt. 

Vrof.  K.  lu  t  tt  dit  ook  wel  gevoeld.  Z.H.Gei.  Kegt  («Opmerkingen^ 
bl.  507)  «zóó  wordt  ook  het  overeenkomstige  fo  in  't  Tem.  ge- 
«t^uikt,  hetgeen  aanleiding  heeft  gegeven  tot  de  meenii^  dat  fo 
«ook  wij  KOU  kunnen  beteekenen.« 

Wat  Z.H.Gel.  eeuige  regels  verder  zegt :  «De  toevoeging  van  het 
«onbep.  v.n.w.  ng5né  —  in  het  Tem.  ontbreekt  het  geheel  — 
^verandert  de  beteekenis  van  een  volzin  incl  j)o.  fo  in  ireeueu 
//deele,"  is  zeer  \\:wir,  alleen  dal  ügonc'  nu  niet  is  het  üni)ep. 
v.n.w.,  maar  het  v.n.w.  V  pers.  plnr.  inel.  .Maar  het  ib  uiet  waar 
dat  ng6n<)  in  het  Tem.  ontbreekt  (alleen  de  Clerecj  had  dit  niet 
opgemerkt,  evenmin  als  hij  had  opgemerkt,  dat  i  de  persoous- 
expoupnt  was  voor  het  onzijdig,  bij  het  werkwoord).  Dit  blijkt  (om 
geen  verdere  voorbeelden  te  zoeken)  duidelijk  uit  het  voorbeeld, 
dat  pr.  K.  w\f  uit  het  Teru.  aanhaalt  ("Opmerkingen«  5.  Vil.  125): 
"la  ha  ngomi  {zm  te  lezen  voor  ngonij)  ma  moi-ma  moi  fo 
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ffsoné:  het  is  beter  dat  wij  alleu  sterven./'  Daar  toch  moet  wer- 
kelijk gelezeu  worden  zooais  er  staat:  //laha  ng^ne  (bij  de  trans- 
criptie heeft  men  fout  getranscribeerd,  daar  uit  het  handschrift 
met  Ar.  karakter  niet  blijkt  of  er  een  i  of  een  é  op  het  eind  staat 
4rma  moi-ma  moi  fo  söné:  hwt  ons  lierer  allen  sterven.» 

Dit  ugóné  komt  ook  in  *t  Löd.  voor.  De  exponent  po  wordt 
daar  wo. 

Nu  kuiuieu  we  verder  gaan, 

In  't  Lod,  evenals  in  het  Gul.  neemt  (zooals  pr.  K.  liet  uitdrukt) 
het  V.I1.W.  vau  deu  3^  pers.  drieerlei  vorm  aau,  uaar  gelang  van  't 
verschil  in  ,^Hacht  (behalve  dat  in  den  3*"  ps.  meerv.  mannelijk 
en  vrouwelijk  niet  ouderscheiden  aijn)  en  aijn  de  1*  en  2*  pers. 
daarentegen  geslachtloos. 

Behalve  de  1'  pers,  enkelv.  komen  de  pers.  v.n.ww.  in  beide 
dialecten  overeen.  Ter  vergelijking  volgen  ze  hier: 


Galèla^sch.  Löda'sch. 

l'  pers   Ti^ohi.    ......  ngodji. 

2*^     //      .....  iiguua  ,  iigoiia. 

3^     »    manu.  .    .    .  una    ......  una. 

»     /y    vr.  .    .    .    .  muua   muna. 

f     #    ons   i   i. 

V  pers.  (exd.)  .    .    .  ngomi   ugomi. 

»     ft    (incl.)  .    .    .  ngnn(^   ngbn^. 

2*    ^   ngiui   ngini. 

3*    ir    mann.  .    .    .  bna   bua. 

»  vr.  .    .    .    .  bna   bna. 

f     t   ona   i   i. 


Waar  zekere  nadruk  vereischt  wordt  treden  dcKc  vormen  op. 
Zonder  dien  nadruk  komen  bij  de  werkwounleu  veelal  alleen  de  nader 
te  noemen  persoonjscxpuiienten  Noor.  Als  er  imdruk  <i:<'legd  uordt, 
gelden  deze  vormen  zoowel  in  den  aeeusatirf  als  in  den  nominatief. 
In  den  datief  wordt  deze  in  ^t  Lbd.  aangeduid  door  het  achterzetsel 
ika  (Gal.  ka):  ngodji-'ka  aan  mij,  tot  mij;  ngooa-ika,  aan 
tot  u;  nna-ika,  aan  hem,  tot  hem;  ngomi-^ka,  aan  ons, 
tot  ons;  ngini-^ka,  aan  olieden,  tot  ulieden,  enz. 

De'  objectieve  pers.  v.n.ww.  (de  enclitische  accusatief,  datief  der 
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pers.  v.n.ww.  K)  verschillen  in  't  L<)d.  eu  Gal.  dialect  ook  maar 
veinig  van  elkaar.  Ter  vergelijking  volgen  ze  hier: 


(jl  a  1  c  1  a's  c  h.  L  ö  d  a's  c  li. 

Enkelvoud. 

\*  pers  i   dji. 

2'"     "  ui   ni. 

3"    f    mauu.  .    .    .    wi   i. 

^  vr.  .    .    .    .    mi   mi. 

"    on2   ja  of  jo(?)  .    .    .    .  ja(?) 

V  pers.  (excl.)   ,    ,    .    mi  ,  mi. 

"      n    (iucl.)  .    .    .    iia   ua. 

2**     tt  iii   ni. 

3*    t»    mann.  .    *    .   ja(i*)   dja. 

f        »     YT  j^(^)   ^j^* 

*     »   om   ja  of  jo{?)  .   .    .   .  ja(?) 


Op  bl.  50H  (/'Opmerkingen''  VI)  wijst  Prof.  K.  aan,  dat  uien 
iu  't  Gal.  niet  zeker  kan  sijn  of  de  enclitische  aocuaatief  3*  per», 
wel  ja  of  jo  is,  daar  deze  vorm  is  ontstaan  door  eene  nauwe  ver- 
binding van  den  voorafgaanden  persoonaexponent  en  den  euclitischen 
accusatief;  b.  v.  ta  këlélo,  na  kélèlo:  ik  zie  het,  hen,  haar; 
gij  ziet.  het,  hen,  haar,  —  kan  zijn  eeue  samensmelting  van  to 
en  ju  of  no  vu  ja,  maar  <lit  is  niet  zeker.  Wel  zou  men  ditmogeu 
verouderï»tell(  II ,  (juidat  meu,  wanneer  de  persoousexpoueuten  der 
l*"  eu  2*"  perb.  mecrv. :  mi  en  ni,  eeii  enclitischen  accusat.  '6*  per», 
bij  zich  krijgen ,  s(;hrijft :  mi  ja,  n i  j a  eu  m i  jo ,  ni  j  o ;  b.  v. : 
mij  ft  këlölo:  wij  zien  het,  hen,  haar;  ni  jo  dupa,  gijl.  begeert 
het  (N.B.  /yheu/v  /^haarLir  wordt  altijd  gerepresenteerd  door  ja,  in 
den  objectieven  vorm,  ook  al  wordt  het  onzijdig  objectie  v.n.w.  jo. 
Zoo  ook  b.  V.  ni  ja  du  pa:  gijl.  houdt  van  hen,  haarl.)  —  maar 
het  is  toch  mogelijk,  dewijl  men  dat  door  het  zacht  ineenvloeien 
der  klinkers  ff  en  o  mei  / ,  niet  dnidelijk  huoreii  kan,  dat  de  eucl. 
uceus.  ^i*"  pers.  a  ui'  o  is.  —  Ik  schreef  liever  ja  en  jo,  voorat  het 
eerste,  omdat  wanneer  meu  a  neemt,  men  heel  geen  onderscheid 
heeft  tusschen  mia  en  nia:  wij  het,  hen  haar,  en  gij  het,  hen, 
haar,  —  eu  mia,  nia  (bezittel.)  onze,  uwe. 

In  \  Löd.  heeft  meu  een  duidelijk  onderscheid  tusschen  den 
enclitischen  accusatief  3*  ps.  v.n.w.  voor  menschen  en  dien  voor  zaken. 
Voor  ffhen,  haar''  krijgt  men  dja  eu  voor  het  onzijdig  »hci^r  ja 
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(jo  komt  H  L6d.  niet  duidelijk  uitgedrukt  voor,  zooals  we  later 

zullen  opiiicrkcM).  B.  v.  :  a  dj.i  d.'ièiiè:  hij  haaldi'  hen  in:  o  dja 
si  dowi  njuvvji:  Inj  droeg  i-r  menschfn  aau  (aan  ccii  jnk);  uo 
dja  motèké:  ga  met  hen  mee;  to  dja  léga,  ik  zie  naar  hen; 
mo  dja  iké,  zij  gaf  hun;  i  dja  nouu,  zij  zochten  hen,  haar; 
i  dja  odjomè-ka,  zij  (de  garnda's)  hadden  hen  opgegeten;  mi 
dja  kurunga  wij  (zullen)  hen  in  een  hok  zetten,  enz.  Voorts: 
ni  ja  këlèlo,  gijl.  ziet  het,  ze;  mi  ja  djè:  wij  halen  het; 
ni  ja  kaino,  komt  hierheen;  mi  ja  mèték^,  wij  volgen  het,  ze. 
Bij  de  andere  personen  komt,  evenals  in  'k  Gal.,  het  onzijdig 
objectief  v.ii.w.  ja  niet  (Inidclijit  uit,  daar  to,  no,  o,  mo,  po, 
er  mede  worden  saamgetrokkeu  tot:  ta,  na,  a,  ma,  pa,  en  i 
wordt  dja. 

Tot  versterking  van  H  pers.  v.n.w.  komt  ook  in  't  Lèd.,  als 
in  "tOaL,  ma  sirèté:  zelf,  Yoor. 

Bezittelijke  voornaamwoorden. 

(Juk  in  't  L^d.  worden  de  bezittelijke  voornaamwoorden  vóór  het 
snhstantief  gesplaatst.  In  beide  dialecten  verschillen  zij  slechts  weinig 


van  elkaar. 

Galèla^seh  Löda'sch 

ISnkelvoitd, 

\*  pers.    ....  ai   adji. 

2*"     ff     ....  ani,  'ni   ani,  'ni. 

f*^*      /'     .    mann.   awi,  Vi,  aw\    .    .    .  ai. 

3*'     //     .    vr.       ami,  'mi   ami,  'mi. 

Meerwtid, 

V  pers.  (exel.)  .    .  mia   mia 

1*    »t     (incl.)  .    .  nhnga   na 

2*  ....  uia   nia 

ti*^    //     manu.&vr.  m^nga   móum. 


In  een  noot  (5.  VI.  508)  merkt  pr.  K.  op:  /^Het  Tem.  uga 
»vind  ik  ook  als  bez.  vji.v.  bij  een  S'ps.  m.v.:  la  èfa  ngoni 
«rnga  ngöfa  s^  fohèka  i  dikdi  d^fa,  en  opdat  niet  nlieder 

/^kinderen  en  vrouwen  slaven  worden.  Doch  dit  zal  een  fout  wezen 
voor  wïti.t/ 

Het  is  nu  echter  duidelijk,  dat  dit  nga  is  bezitt<'lijk  v.n.w. 
van  den  P  peis.  meerv.  incL :  ngoné  (ngoni  is  weer  fout  gefcianiKiri* 
beerd)  en  er  dns  gelezen  moet  worden :  fftn  opdat  niet  onze  kinderen 
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en  vrouwen  ï^laal'  worden  ^«ga,  ïern.  en  ua,  Lod.  komeu  dus 
overeen  met  u  21 11  n  a  ,  (xal. :  bet  eeoe  is  het  voorste ,  het  andere  het 
achterste  stuk  er  van. 

Bij  het  nadrak  l^geu  komeu  iu  't  L6d.  evenals  in  't  Gal.  voller 
vormen  voor:  to  ugodji  adji,  to  ngbna  ani,  touDaai,eaz. 

Ook  komt  to  alleen  voor  in  den  sin  van:  voor,  van.  To  ngodji 
djou:  van  mijne  meesteres  (heer). 

Voor  het  onzijdig  ia  in  U  libd. ,  evenals  in  *t  Gal.  ma  het  beKittelijk 
voornaamwoord.  Het  komt  voorts  in  beide  dialecten  op  dezelfde 
wij/I'  voor,  ook  vot^r  titels  eu  familiel)etrekkingeu  en  in  woorden, 
die  .steeds  irrdacht  worden  in  brttekkuigeu  tot  vvn  nuder  woord; 
als:  ma  mükoro,  het  maunetj es- varken;  madjèdja,  de  zeug: 
ma  salano,  het  begin;  ma  dödja,  er  in,  er  binnen;  ena. 

Aanwijzende  voornaamwoorden. 

De  Gal.  aanw.  v.u.ww.  manèna,  dese,  dit,  en  magêna,  die, 
dat,  Iniden  in  H  Lbd.  manèna  en  manègt^.  Ze  kunnen  verkort 

voorkomen  als  :  ui  u  u  a  en  u  ê  g 

,  Evenals  iu  't  Gal.  is  het  aanw.  v.n.w.  in  't  Löd.  soms  in  onze 
taal  weer  te  geven  met  het  bep.  lidwoord  of  ook  wel  niet  qvu  l)ijw. 
vau  plaats  of  tijd.  Ook  ua  pers.  v.n.ww.  komt  het  voor.  B.v. : 
ngiiii  mëna  nia  4ngé  ménêua  ngini  ui  sonèngè:  —  deze  — 
gijl.  (op)  dezen  uwen  dag  (zult)  gij  sterven.  Kariiknga  manégé 
ager  ^bka  t  dola-ïje,  die  (de)  legoaan  klom  op  een  tronk; 
m^nèoa  tumudingi,  nu  —  heden  —  (over)  zeven  (nachten); 
mêua  ami  I^ko  mo  djuwutu,  nu  sloot  zij  hare  oogen;  to 
mëna-nkn  mo  baréuè,  deze  zij  besteeg  dezen  {wolken wagen) ; 
uj\ko  ni  ja  makc  na  djowo  dja  biru  mauëg^  barangi, 
dé  uako  ui  ja  miiké  ma  djöwo  dj.-'arèsé,  maut^gé  pipi, 
dé  Tiilko  ni  ja  mèké  ma  djowo  dja  saw^la  ma uégé  ngodji, 
als  gij  de  rook  ervan  vindt  (ziet)  blauw,  dat  zijn  goedereu  en  als 
gij  de  rook  wit  ziet,  dat  is  geld  en  als  gij  de  rook  rood  ziet, 
dat  ben  ik. 

In  *t  Lbd.  treft  men  eeue  vreemde  verbinding  aan  van  muna 

(zij)  en  manégé  (aanw.  die),  tot  muuugu,  die  zij.  Iu  *t  Gal. 
heeft  men  ;  m  u  n  a  mag  ë  n  a. 

muuugu  da\ku  —  die  —  zij  is  boven. 

négé  mnnugn  dökama,  dau  is  —  die  —  zij  daarin. 

ngbwêdjèka,  ènal  botiisu  maru-ka  muuugu,  eene 
vrouw,  zie!  zij  behoort  te  zijn  als  —  die  —  zij. 
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Voor  het  Qal.  maéna,  yerk.  ,^iia,  om  ons  Afgezegde ivbedoelde/y 
uit  te  drokken,  treffen  we  in  *t  L^d.  6 na  aan. 

(Ié  éiia  i  tèmo:  eu  dezelvL'  (leguaan)  zeide. 
de  una  dja  odjomo-ka:  eu  dezelve  (legimauj  had  het  op- 
gegeten. 

£veuals  iu  't  Gal.  vormt  meu  iu  't  Lod.  vau  maurgt^  door 
voorvoeging  van  kö:  kömanégé,  aldus,  nlzoo, solk,  2oo(al8dat}; 
en  van  ménéna:  kómënèna,  verk.  kömëua:  aldus,  alxoo, 
zolk,  zoo  (als  dit).  Meestal  laat  men  aan  deze  woorden  de  partikel 
so  voorafgaan,  b.v. :  uwa  so  kbmanêgé,  so  kbmi^uéua. 
Voorts  treft  men,  als  gelijk  van  waarde  met  so  komaiiègé  aan: 
so  kuinokr,  dat  waarschijnlijk  het  (Jul.  k  u  m  a  il  o  k  r  :  /.oo  als 
giud.st  lir .  is,  maar  toeh  iu  't  Lod.  uiet  be])nald  voor  meer  ver- 
wijderde voorwerpen  wordt  gebruikt.  Gal.  uiaro  kumagéua: 
doadnnig  (zoo  als  dat),  wordt  in  liet  Lod.  maruka  so  kè- 
manêgé. 

De  aandnidingen  van  plaats  zijn  in  *t  Lbd.  even  nitgebteid  als 
iu  ^t  Gal.  en  wel:  manége,  verk.  nèg^:  daar;  m$na  (soms 
mnné,  verk.  né):  hier;  dèkama:  ginds  (aan  den  over*  of  achter- 
kant) en  d6ke:  het  zelfde  (duoh  dicliterbij) ;  diua:  aan  de  landzijde 
en  diné:  hetz.  (dichterbij)  ,  d  a  i  :  aan  de  zeezijde  (diidé  voor 
dichterbij  heb  ik  niet  aangetrotleu) ;  dukn:  boven  en  di^ké:  hetz. 
(dichterbij);  daukn:  beneden  en  daè:  hetz.  (dichterbij). 

Deze  plaatsaanduidende  woorden  worden  iu  't  L6d.  niet,  ais 
iu  'tOai.  voorafgegaan  door  vèör-zetsels,  maar  gevolgd  door 
achter-zetsels  en  in  \  L^d.  zijn  dat  niet,  als  in  ^tGal.  de  ver- 
korte afleidingen :  k  a-  i-  k  o-  s  a-  k  a-  n  o ,  van  de  werkwoorden  h  u  k  a- 
h  i j  e-  h  6  k  O-  h  i  s  a-  h  i  k  a-  h  i  u  O  (nederwaarts- ,  opwaarts- ,  zeewaarts- , 
lauiUsaats-,  weg  (of  naar  de  overzijde-,)  hicrhceu-trnaii ,  maar  die 
geheele  werkwoorden  (naar  Lod.  spraakgebruik)  uku,  ije,  oko, 
ii>a,  ika,  ino,  komen  er  achter. 

Dus  heeft  men : 

manègé-6ka  (verk.  uègé-6ka);  uég^-nku;  négé-ïjé;  ni^gé- 
bko;  nègé-isa;  nêgé-ika;  nègé-ino. 

man^-öka  (verk.  né-bka),  doch:  mëna-uku;  mëna-ïje;  mëna- 
bko:  mëna-isa;  mëna-ika:  mëna-ïno. 

(1  ö  k  a  m  a-k  a  (komt  er  a  aan  "t  eind  dau  wordt  oka;  ka): 
d  O  ka  m*  ük  u  ;  d  o  k  a  m'-lj  é ;  d  6kam'-óku ;  dókam'-isu ;  dokam'- 
ika  :  d  ökam'-i  no. 

dbké-bka;  dbké-uku;  enz. 
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rlinS-ka:  dinfl-tïkQ;  dina-tjë:  dina-èko;  diDa-isa:  diiia^ 

i  k  a  :  (1  i  ii  a-i  ii  o. 

diiit'-uka,  (liuc-ukii,  enz. 

(1  ai-O  ka:  dai-üka;  d  ai-je  (vau  de  twee  i\  vervalt  er  ét^uj; 
d a  i-o  k (» ;  d  n  i-s a ;  da  i-k a  ;  d a i-n  o, 

daku-oka:  di\kri-ku;  dèku-ljé;  dtlku-oko;  di^ka-isa; 
diiku-ika;  dèku-ino. 

düké-oka;  d(ik<^-uku,  enz. 

dauk'öka;  dank-Hku;  dankMjé;  dattk'-6ko;  daukMsa: 
daukMka:  dankfno. 

dTiké-oka;  daki'-ukii.  t-uz. 

Waar  wij  liit^r  voor  t  eerst  vaTi  achter/etseis  >^prekeu ,  is  hrt  <1  iiiikt 
mij  hier  de  plaats  om  op  te  merken,  dat  iii  deze  het  L(>d.  een 
ingrijpend  verschil  vertoont  met  het  Gal.  lu  het  Gal.  hebben  we 
gezien,  dat  de  achtensetsels  (ook  de  achtervoegsels:  wa:  niet; 
kawa:  niet  meer;  li:  wéér;  ai:  nog;  waèsi:  nog  niet;  k^si: 
eent  nog)  geen  verandering  brengen  in  den  klemtoon  van  grond- 
woord waarbij  zij  geplaatst  worden.  In  het  L6d.  krijgt  men  f>ok 
geen  verandering  in  klemtoon,  wanneer  er  aan  een  woord ,  overeen- 
komende met  een  /.{  ll'de  uit  een  ander  dialect  eeu  verlengstuk  wordt 
toegevoi  ,  zooals  wij  boven  gezien  hebben:  !\k«^  =  ukéré:  té  bi 
=  tébiui;  udo  =  udomo:  ngiri  =  ngiriki,  enz.  Ma^ir 
komen  er  aan  de  woorden  in  't  Lhd.  achterzetsels  ot  grammaticale 
achtervoegsels,  éka  verspringt  de  klemtoon  op  de  vóórlaatste  letter- 
greep van  *t  aldna  verlengde  woord.  Dit  geeft  een  zoo  geheel  anderen 
klank  aan  de  woorden,  dat  men,  de  taal  hooiende  spieken  —  en 
aan  H  Gal.  dialect  gewend  —  dikwerf  een  geheel  ander  woord 
meent  te  hooren,  dan  het  daarmede  in  't  Gal.  overeenkomende. 
I?.v,  men  krijgt:  pon  ga -sa  =  o  n  fja  n"  -  i  s  a  :  tilt^kn-ka  = 
t  i  1  a k  u  f)  k a  :  t  n  m  u  -  k  u  =  t  u  m  u  n'  -  ü  k  u  ;  s  u  p  u  =  s  u  p  u  -oka  ; 
ruba-sa  =  ruba-isa;  lutu-kn  =  Intu-öku;  dola-é  = 
dola-ij<^;  uku-ka  =  uku-6ka;  muké-wa  =  mèké-üwa; 
i  ma  ÓBi-wa»i  ma  ódjik^-9 wa;  i  tèka-wa  =  i  tèkan^- 
iiwa;  t^gi-li  »  t^gi-ili;  ma  moi-Ü  —  ma  moi-öli;  isè-ai 
=  isèu*-ö8i;  t3Vgi^tikgi-58i;eiiz. 

De  regels  der  verbinding  van  de  achterzetsels  en  achtervoegsels, 
met  de  woorden,  die  ze  volireu,  zullen  we  hier  tevens  nagaan. 

Het  achter/zctsel  oka  (te,  er  in,  en  ook  aanduidende  den  verl.  tijd 
vau  het  werkw.-Gal.  ka)  verliest  achter  woorden,  die  op  een  a 
uitgaan  z*n  o  en  daardoor  krijgt  dan  de  laatste  lettergreep  van  het 
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woord  den  klPTntooii :  <;nla:  i^olaka;  kurïïnc^a:  kurunga-ka; 
gèaitéra:  gëuitc'ra-ka;  dj:\nga:  djauga-ka;  ngöraua: 
Dg^rsnftka;  dukama:  dokamft-ka;  sakara:  stkkarft-ka. 

Daar  men  ia  't  Lbd.  vermijdt  twee  zelfde  klinkeis  naast  elkaar 
te  hebben,  verliest  öka  nataurlijk  ook  de  o  ala  het  woord  op  een 
O  eindigt;  Edono:  adono-kft;  odjomo:  6djomö-ka;  m'fto: 
m^a5-ka;  kioloko:  kiMoko-ka;  tèto;  t^tö-ka;  lio:  li&-ka. 

Eeu  enkele  in;i;il  vond  ik  de  ook  lu  liter  r  vvt  uj^cvallen  :  latété: 
l?itété-ka;  uverigcu.s  kwam,  achter  eeii  vvüt>r(l  op  e  het  i^eheele 

0  ka:  in;\ké:  makr-oka;  riii)è:  rubè-öka;  iiugé:  uugé-óka; 
djo:  djè-oka:  dodjj^:  dödjé-öka. 

>jOO  ook  achter  /  en  u:  ti\gi:  tikgi-oka;  botuli:  botoli- 
óka;  ari:  ari-oka;  lutu:  lntn-6ka;  idn:  idQ-èka;tabu 
tubu-oka;  tongömu:  tongbmu-èka. 

De  verlengde  woorden  op  i,  n,  verliezen  wanneer  zij  bka 
achter  zich  krijgen  den  nitgangsklinker:  ngSrumu:  ngarum^-èka; 
t  ó  g  n  m  u  :  t  (')  ir  u  in  -  d  k  a  ;  d  j  ü  w  ii  t  u  :  d  j  n  w  n  t'-  o  k  a  :  t  n  j)  u  k  ii : 
t  u  p  n  k  -  O  k  a  ;  a  i  k  i :  a  i  k'-  o  k  a  ;  o  d  j  i  k  i :  u  d  j  i  k'-  u  k  a  ;  m  ö  t  e  k  é  : 
m  6 1 «  k'-  O  k  a  :  s  o  n  è  n  g  è  :  s  o  n  è  n  g'-  o  k  a  ;  t  o  1  u  1  è  n  g  è  :  tol  o  1  è  n  g- 
oka;  isènè:  isèn'-oka;  üiti:  uit'-öka;  potiti:  potit'öka. 

Het  achterzetsel  öko  (zeewaarts)  komt  geheel  achter  alle  klinkers , 
maar  natuurlijk  vervalt  ^n  o  als  het  woord  op  die  letter  uitgaat  en 
is  het  woord  verlengd  dan  verliest  het  zijn  nitgangsklinker. 

nrn:  uru-èka:  gola:  gMa-èko;  matbtot  mat6tö-ko; 
djo  lio:  djo  1  i  ö  -  k  o ;  b  i  o  n  o  :  h  i  o  n^-  6  k  o ;  t  a  u  r  u  :  t  a  n  r'-  o  k  o ; 
warèné:  wa  ré  jT- o k o ;  uége:  uëgé-bko;  absé:  sósé-óko; 

1  ma  t  a  d  i :  i  m  a  t  j\  d  i  -  ó  k  o. 

Het  achterzetsel  ina  (landwaarts),  verhoudt  zich  als  oko:  alleen 
verdwijnt  hier  een  der  twee  fa  als  het  woord  op  /'  eindigt. 

rnba:  ruba-isa;  wongana:  wbngan^*isa;  kkéré'.  ikkér^- 
isa;  dina:  dina*lsa;  tfituku:  tatuk*-isa;  firu:  uru-isa; 
mo  mi  fio:  mo  mi  io-isa;  djo  uti :  djo  ut! -sa ;  d Si:  dat -sa. 

Het  achterzetsel  ika  (naar,  aan,  heen,  tot,  op,  om ,  nit)  gedraagt 
/.i(  h  als  isa  (H  IkVI.  ouderscheid  tusschen  oka  en  i  k  a  heeft  men 
in  't  (Jal.  niet,  daar  moii  in.  't  Gal.  als  voor-  en  achterzetsel  in 
beide  gevallen  ka  gebruikt.),  ika  komt  veelzijdig  voor: 

ngSrumu:  ugarnmMka;  lalftwa:  lalawa-ika;  èsama: 
5sam^-ika;  ma  m4ké-ika  mia-mia:  zij  trof  aan  een  aap; 
tjoho  adji  hikin^-ika,  hond  vast  aan  mijn  staart;  dj'io-ika: 
zij  namen  het  mee  heen;  n^ödjoni-ika:  eet  toe,  tast  toe;  ïdikdi 


358 


HJST  l6da*sce,  in  yraoKLinuNa  mkt  hst 


ka  Qgölo-lamo-ika:  het  weid  tot  een  gioote  see;  ami  ama 
ika:  tot  haar  vader;  ami  djbn  na  tigirang*-!ka :  strek  aw 

been  uit :  k  ^  s  o  a  m  a  k  è  -  i  k  a  :  hij  trof  houden  aan  ;  u  o  d  j  i 
madja-ika:  gij  hebt  mij  verlaten,  achter-gekten;  to  ni  dauia- 
ika:  ik  wacht  u  op;  ginirak'ika:  recht«»-af;  g u ba  1  ï - k a  :  links- 
at';  i  tédjü-ika:  het  (vogeltje)  streek  neer  (eig. :  zette  zich  heen) ; 
i  81  snpn-ika:  zij  biachteu  het  uit;  ma  a9u  mo  si  damt-ka, 
het  oveiachot  sette  sij  weg. 

Mij  dankt  in  *t  Lbd.  ia  men  nog  fijner  met  ika,  dan  in  *t  Gal. 
met  ka. 

Het  achterzetBel  ino  (erheen,  tot  —  in  naderende,  niet  in  sidi 

verwijderende  richting),  gedraagt  zich  in  dc  verbinding  als  i  k  :i. 

t  a  i  t  i :  t  a  i  t^  - 1  n  o  :  s  u  w  u  t  u  :  s  n  w  ii  t  'i  n  o  :  s  i  s  n  p  n  :  s  i  s  u  p  u- 
iuu;  nij^ao:  nij'ao-iao;ösama;  ösam'-luo;djü:  djc-ino; 
ld  ga:  If'ga-ino:  enz. 

Het  achterzetsel  ïjé  (omhoog),  verhoudt  zich  ook  wéér  ak  ioo. 

ngi  (Gal.  ngihi):  ugijé;  sidola:  aidola-tjé;  magGratn: 
magarnt^-ijé;  ma  dbdje:  ma  dödj^-ij<^;  dèku:  di^ku-ijé; 
djökn:  djoku-ijé;  momiki:  mèmik'-ijë. 

En  ook  het  aehtensetsel  n  k  u ,  (omlaag)  met  dit  verschil ,  dat  hier 
de  u  wegvalt  ,  als  er  op  H  eind  van  't  woord  een  voorkomt. 

u  t  i :  u  t  i  -  u  k  u  ;  t  u  h  u  :  t  u  b  ü  -  k  u  ;  g  i  l  o  u  :  g  i  i  u  u  -  k  u  :  m  ë  n  a  : 
mëua-üku;  sibaiti:  sibftit'-uku;  gögéré:  gogér  -üku; 
sago:  sago-üku;  gnsè:  gusè-üku;  sihara:  sahar'fika. 

Eveiizoo  het  achterroegsel  nwa  (niet). 

simaha:  simaha-nwa;  Intu:  lutü- wa;  ilkunu :  4kan^- 
üwa;  göli:  göli-tiwa;  supu:  snpG-wa;  wftlusn:  waluau- 
wa;  katno:  kaino-Qwa;  ook  trof  ik  aan  het  wegvallen  van  o 

op  het  eind,  in:  d j'adonö-k-üwa  (eig.  dja  adonb-ko-u wa) 
het  reikte  zeewaarti^  niet  tot  aan. 

"Niet  meer'/  wordt:  bka-uwa  (üal.  kawa)  muké:  m^ké-6ka> 
uwa;  ma  si  gëlêlo:  ma  si  gël i  ö  - k a -  ü  w a. 

Kog  heeft  men  het  achtervo^^l  oli  (Gal.  li)  wéér.  Hierbij 
wordt  oli,  achter  een  woord  op  a  uitgaande  wéér  li  en  natuurlijk 
ook  achter  een  op  o  uitgaand. 

supu:  supu-öli;  iSlèsa:  lëlès8-li;  muna:  mun&li:  ma 
moi:  Tnamoi*oH:  kaïno:  kainö-li;  tdgi-ttigi-öli;  suloko: 
»  u  1 0  k  d  - 1  i ;  t  u  è  r  c  :  t  u  è  r '  -  ö  1  i. 

Als  er  een  verl.  tijd  bijkomt,  wordt  dit  laatste  achtervoegsel: 
okn-li  (üka-üli,  eig.  maar  de  o  vau  o  li  vervalt  vóór  de  a  iu  óka). 

t 

.  j  .^.d  by  GüOgI 
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tkgi:  t^(^i-oka-li:  süluku:  suliiko-kali;  damStdamH- 
kft-li;  m^ké:  make-èka-li ;  kaijé:  kaij  e-ökft*li;  ari: 
ari-nkilH;  dsèné:  daèu-6ka-li. 

Ten  slotte  nog  ösi  (Gal.  si)  —  nog  —  en  ook  toegevoegd  om 
wat  vriendelijk  te  spieken.  Hier  valt  ook  na  «  en  0  de  o  weg. 
moi-moi-ósi;  dji  tsènè:  djo  isèn'-ösi;  gila-gila:  gila- 
gils-9i:  ua  kaïno:  na  kainS-si:  toe  kom  eens  hiei. 

O  s  i  met  u  w  a  verbonden  (achter  u  w  a  valt  de  o  van  5  8  i  weg) 
wordt:  nwa-si:  nog  niet  (Gal.  waasi).  liet  verhoudt  zich  iu  de 
verbindmgen  natuurlijk  als  uwa. 

to  t^gi-uwa-si;  o  supu-wftsi;  mo  èdjom'-a wftsi. 

«£ei8t  nog»"  (Gal.  kasi),  woidt:  6ka-5si,  maar  (daar  de  0 
vdör  a  wegvalt):  öki-si;  to  ma  nsi-^kS-si:  ik  (zal)  mij  eerst 
nog  kammen;  o  ma  ódjik^-bks-si:  hij  baadt  zicli  eerst  nog. 

Gaan  wij  nu  weêr  voort  met  de  aanw.  v.n.  w.w.  of  zoo  als  pr.  K. 
ze  liever  noemt:  bijwoorden  vau  phiats. 

Evenals  in      Gal,,  treft  men  in  't  Lod.,  als  onbe]).  bijw.  v. 
naga    aau,    waarvan    weder;    naga-iuo,  uaga-ika,  uaga- 
isa,  enz. 

2iOoal8  men  in  't  Gal.  mauêna:  dit,  deze,  verbindt,  met  de 
bijw.  V.  pi. :  nöna,  géna,  diné,  di^ké,  dikdé,  di^hé  en  dbké, 
tot  adjectieven,  heeft  men  dit  in  't  Lbd.  ook.  Het  eerste  lid  van 
ménèna;  dit,  dat,  wordt  daar  aan  die  bijw.  toegevoegd  en  men 

krijgt  dns:  m^n«g<?,  m<?din^,  médiiké,  méd^h<$,  m<?dJ>k^; 
b.v. :  iiia  kukoburo  mrurgt^,  die  uw  rijstpakjes  daar;  wóla 
m  é  d  i  n  .  liet  aan  de  landzijde  gelesrP'»  huis  ;  i  g  o  11  o  iiu'  d  a.  k  c , 
de  daar  bovcnhangende  kokosnoten;  sëléo  mcd^hé,  de  steen  daar 
beneden ;  guiiwé  médbk<^,  de  mangga's  daar  aan  den  overkant,  enz. 

Vormen  ter  versterking  dezer  bijw.,  met  ngo,  zooals  in  't  Gal., 
trof  ik  in  \  L6d.  niet  aan. 

De  gewoonte  in  \  Gal.  om  géna,  —  minder  gewoon  magt^na 
—  te  plaatsen  aan  *t  eind  van  eene  zinsnede,  die  als  betrekkelijke 
bijzin  optreedt,  komt  met  nèg^,  in  ^t  Lod.  zeer  weinig  voor. 

Vragende  voorna  a  m  woorden.  //Wie"  in  't  (lal.  is  :  n  a  go, 
is  indertijd  opgcgcvtn  :  maar  ik  heb  toch  later  opgemerkt,  dat  dit 
uago  in  uitgang  zich  accommodeert  naar  den  eersten  klinker  van 
\  pen.  v.n.w.  dat  volgt.  Dus  heeft  men:  nagu-nna:  wie  (hij)? 
iiagu*mnna:  wie  (zij  vr.)?  nago-öna:  wie  (zij,  meerv.)? 

Het  Lbd.  heeft:  nag*-ungu:  wie  (hij)?  ngo  nag*-umu:  wie 
(zij  vr.)?  en  nag'-èngo:  wie  (zij  meerv.)? 
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"Welke/,  »we\kf  en  vwat»  is  in  Lod.  evenals  in  't  Gal.: 
<^iki:i.  //Hoeveel"  van  zaken  is  als  in  't  Gal:  morno:  en  vau 
pcrsoiion  sprekend»'  /.egt  men  ook  iü  't  Lod.  (i)  mi-,  (i)  u i - ,  (i)  dja 
morüo,  hoeveel  wij,  gij,  ziji* 

Onbepaalde  Toorniiam woorden,  worden,  evenals  in  *t 
Gal.  door  de  toevo^ng  van  naga,  aan  de  vragende  voornaam- 
woorden,  gevormd. 

Wederkeerig  voornaamwoord.  Ook  in  *t  Lbd.,  ab  in  \ 
Gal.,  ^ebmikt  men  ma,  om  het  reflexieve  of  reciproque  van  een 
handeling  aan  te  duiden. 

't  Mal.  diri  wordt  ook  in  't  Lod.  gebruikt,  tot  versterkiug  van 
het  pers.  v.n.w. ,  bij  iiet  reil.  werkw.  Diri  wordt  dan  verbonden 
met  het  bezittel.  v.n.w.  b.v. :  adji  diri,  ani  diri,  ai  diri: 
mijn  zelve,  uw  zelve,  zijn  zelve,  enz. 

Werkwoorden. 

Prof.  Kern,  in  zijne  ^rOpmerkingen// ,  volgende »  begin  ik  ook 
met  de: 

Personen  des  werkwoord  n. 

Evtnnls  in  (iral.  worden  deze  in  Lod.  aangeduid  door  hv- 
paalde  pronominale  woordjes,  in  beide  dialecten  verschillen  ze  eeü 
weinig  van  elkaar.  We  geven  ze  daarom  neven  elkander. 

Wanneer  deze  persoonsexpouenten  niet  samensmelten  met  een 
object  aanduidend  woordje,  Iniden  ze  ala  volgt: 

Galcla'sch.  Lbda^sch. 

.    .    .  to   to 

.  no  .    .    •    .    .  uo. 

mann.  .  wo   o. 

vr.  .    .  mo   mo. 

onz. .    .  i   i, 

Meerwud, 

mi  ...   .  mi. 


1*  pa. 

0  K 


V  pa.  (excL) 
t*  *t  (incl.) 


po 
ni 


3*  *  (mauu.  en  vr.)  i 
'/  onz.  .    .    .  i 


Deze  pers.  aanwijzers  gelden  in  'tLod 


WO. 

ui. 

i. 
i. 


even  als  in     Gal.  voor 


de  intransitieven  en  voor  de  causatieven,  als  er  als  object  een 
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bijkumt.  Maar  bij  de  transitipven  kuiiuen  ze  veranderen  door  samen- 
smelting met  de  ook  voor  het  object  bestaande  biaondere  pronominale 
exponenten. 

Evenals  in  het  Gal.,  wordt  in  het  *tLbd.  vereischt  dat,  wanneer 
een  substantief  het  ondenerp  is,  het  werhw.  de  onzijdige  pers. 

<'\])()neut  bij  zicli  kiiji^t.  Wauneer  ecu  pers.  vooruaumwounl  het 
uiuirrwerp  is,  knii  dit  verzwt'f^eu  worden  eu  dit  wordt  ooV  \c«'lal 
gedaan  (niet  alleen  in  den  imperatief)  als  men  niet  met  uaciruk  spreekt. 

Om  weer  te  kunnen  vergelijken  tusschen  beide  dialecten,  volge 
hier  de  Tegenw.  tijd  van  snpu:  naar  buiten  gaan: 


Galèla'sch. 

J'Jniêlpaud, 
1*  pers  ngohi  to  snpu 


maim. 
vr,  . 
ouz. 


1*  pera.  (excl.) 
*     »  (incl.) 


n 


ngona  no  n 

UUU  WO 

.    muua  mu  " 

i  n 

Meervoud* 
.    ngomi  mi  supu 
.    ngbné  po.  » 

.    .    .    .    ngini  ni  » 
ma  nu.  i:  vr.  ona  i 
onz.    .    .       i  r> 


Löda'sch. 


ngodji  to  supu 
ngt^na  no  ff 
Uiia  O  " 
muna  mu  " 
i  ff 


ngomi  mi  supu 
ngbné  wo  ff 

ngini  ni  » 
ona  tljo  f 


n 


Meu  ziet ,  dat  't  Lbd.  een  afzonderlijke  pers.  exponent  heeft  voor 
den  derden  pers.  meerv.  voor  penonen  en  voor  H  onzijdig. 

De  exponent  djo  voor  personen,  wordt  echter  in  verband  met 
de  exponenten  voor  \  objectief  of  wanneer  er  een  woordje  vbbr 
''t  werkw.  gevoegd  wordt,  weder  i.  Dus:  idji:  zij  mij;  i  mi: 
zij  haar;  i  ma  bij  't  reflexief-,  i  ti  bij  het  causatief  werkw.  enz. 
terwijl  i  voor  het  onzijdii,^  l)ij  de  transitieven  wordt:  dja,  soms  djo. 

Aanduiding  van  het  object  bij  Transitieven. 

Uier  volgt  een  overzicht  van  de  pen^oonsaanwijzeis  met  de  v^Hir- 
naamwoordei.  objects-exponenteu ,  in  beide  dialecten: 

ik  u    .    .    .    .    (ngohi)  to  ni.    .    .    .    (ngodji)  to  no 
ff  hem    ,    ,    .       ff      *  wi    .    .    .       if  t'i 
ft  haar    ...      ^         mi    .    .    .      »      to  mi 
ff  het ....       ff      ta  of  to.    .    .       tf       t«  of  to 
ff  ulieden    .    .       tt       ti  ni .    .    .    .       tf       ti  ni 
ze  .    .    .    .       ff       ta   tf       to  dja 
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pi 

mij  , 

.  (ngona) 

m 

no  i  .  . 

ft 

hem   .  . 

•  ff 

no  wi 

H 

hiiar  . 

«  >f 

no  mi 

mm%^      ■■■■  • 

If 

het. 

« 

na  of  no 

uw  %m\^ 

ons  (ind.) 

*r 

no  na 

» 

f*  (exd.) 

ff 

no  mi  . 

n 

m  ff 

na 

hij 

mij    .  . 

.  (nna) 

WO  i.  . 

tt 

u  .    .  , 

ff  nt. 

tt 

ncm   .  . 

•  ff 

•  • 
I    Wl  . 

tf 

haar  .  . 

,  ff 

WO  ini  . 

fi 

het 

•  '  ff 

Wil    of  WO 

tf 

uns  \ 

•  ff 

Vr  V    Uw  . 

tf 

•  ff 

WO  ml  • 

If 

olieden 

■  ff 

wi  ni  , 

it 

se.    .  . 

»  ff 

wa  .  . 

Zij 

mij.   .  . 

.  (muna) 

mo  i.  . 

ff 

n  .   .  . 

•  ff 

ff  ni  . 

H 

1  

non 

ff 

* 

ff  Wl 

tf 

•  ff 

ff  mi  . 

ff 

het    .  . 

•  tf 

ma  ,of  mo 

ff 

ons  fincl.^ 

^«               1  M  SAX/A  •  I 

•  ff 

mo  na  . 

H 

V    (ex  cl.) 

ff 

"    II  u  . 

n 

uliedeu  . 

ff 

mi  ui  . 

M 

•     #  • 

.  ff 

ma  . 

het 

mij   .    .  . 

.    .    .  . 

ï    .  . 

H 

11  ...  . 

i  ui     .  . 

n 

hem  .    ,  . 

*    *  * 

i  wi    .  . 

M 

haar .    .  . 

i  mi    .  . 

ft 

het  . 

ja  of  jo 

ft 

ons  finci.)  . 

i  na    ,  . 

H 

ff  (exd.) . 

i  mi  .  . 

H 

ulieden .  . 

i  ni    .  . 

H 

sse    .    .  . 

ja    .    .  . 

wij 

Q  (exdus.). 

(ngomi) 

mi  ni  .  . 

ft 

hem . 

tf 

*  wi  .  . 

» 

haar.    .  . 

# 

ff  mi  *  . 

het  .    .  . 

ff 

*f  ja  of  jc 

.    (ugóua)  no  dji 

ff  n'i 

ff  no  mi 

f  na  of  no 

ff  no  na. 

ff  no  mi 

*  u«  <lja 

(nna)    o  dji 

0      jr  ni 

ff  T 

ff  O  mi 

ff  a  ul'  O 

ff  O  na 

ff  O  mi 

ff  i  ni 

»  O  dja 

(muna)  mo  dji 
ff       f  ni 

*  m'i 

ff  mo  mi 

ff  ma  of  mo 

ff  mo  na 

ff  *  mi 

ff  mi  ui 

ff  mo  dja 

.  .    .  i  dji. 

.  .  .  i  ni 

.  .  .  1 

.  .  .  i  mi. 

.  .  .  dja  of  djo. 

.  .  .  i  na. 

.  .  .  i  mi. 

.  .  .  i  ni.  < 

.  .  .  i  dja. 

(ngomi)  mi  ni 
ff  m'i 
ff      mi  mi 
ff      mi  ja  of  mi 


-  'd  vj^.vv  '^le 


Wij 

uliedeu . 

.  (ngomi) 

mi  ui  ,    .  . 

(ngomi) 

mi  ni 

tf 

]se  .   .  . 

ff 

« 

*  ja  .    .  . 

ff 

mi  dja. 

WIJ 

hem  (luclua 

po  wi  . 

fneron^ 

W  1 

haar.    ,  , 

ff 

«   mi  .    .  . 

M 

WO  mi 

» 

het  .    .  . 

tt 

na  of  DO  .  • 

ff 

wa  of  WO 

sse  .    .  . 

ff 

pa  ...  . 

ff 

WO  dja. 

gijlieden  mij  .    .  . 

.  ^UglUlJ 

iii  .... 

Ui  ''J' 

ff 

hem.    ♦  , 

ni  wi  •    .  . 

ff 

n'i 

if 

haar.    .  , 

ff 

ui  mi  .    .  . 

ff 

ui  mi 

tt 

het  .    .  . 

ni  ja  of  ni  jo. 

ff 

ni  ja  of  ni 

tt 

ons  (incL). 

ni  na  .    .  . 

ff 

ni  na 

ft 

t  (excl.). 

ff 

ni  mi  .   .  . 

ff 

ui  mi 

ff 

.   .  . 

ff 

ni  ja  .   .  . 

ff 

ni  dja 

mij  .    .  < 

(öna) 

1    .   .   .  . 

(bna) 

i  dji 

ff 

n.    •    •  < 

ff 

i  ni  ... 

ff 

i  ni 

ff 

hem . 

ff 

i  wi   .    .  . 

ff 

i 

ft 

haar . 

ff 

i  mi  . 

ff 

i  mi 

ft 

hft  .  - 

ff 

ja  üf  jü  , 

ff 

dja  of  dja 

ff 

uus  (iucl.) 

.  ^ 

i  na    .    .  . 

ff 

i  na 

ff 

"    (excl.) . 

i  mi  ... 

ff 

i  mi 

ff 

ulieden .  . 

ff 

i  ni.    .    .  . 

ff 

i  ui 

ff 

ze  .   .  . 

ff 

ja  ...  . 

ff 

i  dja. 

Ook  in  't  \aA.  liebbt'u,  zouals  men  ziet,  samcnsmeltintrcii  plaats 
van  dt*  persuonsexponenti^n  met  de  ojiuwijzers  van  het  object.  Als: 
alle  persoonsexponenteu  vloeien  min  of  meer  samen  met  den  objects- 
exponent  pen.  mann.  enkelv.;  voorts  ziet  men  hetzelfde  met  den 
objects-exponent  voor  onzijdig  plaats  hebben;  terwijl  depetsoons- 
expouenten  van  den  eersten  persoon  to  en  van  den  derden  pers. 
mann.  en  vr.  enkelv.  o  en  mo,  v66r  den  objects-exponent  van  den 
S**'"  pers.  meerv.  ni,  veranderen  in:  ti,  /,  mi  (evenals  in  't  Gal. 
t  i ,  n i ,  mi). 

Nn  komt  hier  ter  plaatse  (in  Prof.  Kem's  "Opim  rkiugeii  ")  de 
vraag  ter  sprake:  vanwaar  is  het  dat  sommige  werkwoorden  tot 
objects-exponent  van  het  onzijdig  ja  nemen  en  sommige  joi^  We 
willen  trachten  die  vraag  hier  te  beantwoorden. 

Toen  ik  mijn  Bekn.  Spr.  uitgaf,  was  ik  daaromtrent  nog  geheel 
in  't  onzekere. 

Bij  de  werkwoorden  met  het  voonsetzel  do  (dè-di-da-du,  dit 


364 


HET  l6dA^8CH,  in  TIBOBUlKINa  MET  HET 


Yoorzetael  neemt  den  klinker  aan,  die  voorkomt  in  de  eerste  letter- 
greep van  het  \vt;rkvvoürd  waar  liet  voorgevoegd  wordt),  zegt  I'rul'. 
Keru  ("Opnurkingen"  5,  VI,  528)  in  een  noot:  /'üe  Schrijver  der 
/'Bekn.  Spr. ,  misleid  door  de  geheel  onpassende  benaming  vau 
Transitieven»  in  de  Jav.  en  Mal.  Spraakkunsten,  heeft  de  overeeu- 
#küinst  niot  begrepen,  blijkens  hetg.-eu  hij  zegft  §  f>.'>.^'  Daar  had  ik 
gezegd:  ^Voor  die  overgankelijke  werkwoorden,  die  bij  ons  worden 
/^gekenmerkt  door  het  voorvof^el  be  heeft  men  in  \  Gal.  geen 
«^afeonderlijken  vorm," 

Bij  die  werkwoorden  met  het  Tcronsetsel  do,  wees  mi  Prof.  K. 
aan,  dat  juist  deze  werkwoorden  een  al/onderlijke  vorm  waren  voor 
die  overgankelijke  wt-rku  oorden ,  die  hij  ons  worden  grkeimierkt  door 
het  Vüorvüigsel  be.  Of  liever,  dat  "de  functie  vau  het  prefix  do 
*^(en  varianten)  dezeliilt  is  als  die  van  't  suffix  i  resp.  an,  in  het 
^Javaansch,  Bataksch,  Maleisch,  enz.;  vooral  waar  de  hiermee  afge* 
/kleide  werkwoorden  eene  locatiefbeteekenis  hebben./» 
Ik  heb  dit  dus  bij  de  nitgave  vau  mijn  Woordenlijst  verbeterd,  bL  21. 
Men  heeft  dus: 

s  0  s  a ,  vegen  :         d  ë  s  è  s  a ,  er  tegen  aan  vegen. 

lol  O,  rollen:  dol  oio,  er  tegen  aan  roUrn. 

m  u  ü  ra  ,  regenen  :  d  u  ni  u  ü  r a  ,  beregend  worden. 

rato,  storm:        darato,  door  storm  beloopen  worden. 

m  u  r  n  ,  gonzen :     d  u  m  n  r  u ,  omgonzen. 

bJtbu,  liggen  op:  dabfibu,  neersmakken  op. 

tura,  vallen:       dutnra,  er  op  vallen. 

umo,  wegwerpen:  duQmo,  wegwerpen  op  of  in. 

1  ü  d  a ,  wegloopen  :  d  o  1  o  d  a ,  verlaten ,  achterlaten. 

mod(^,  wilkn  :       dumotlé,  instemmen. 

hira,  ophoopen  :    dingira,  er  bij  oj)hoopp?i ,  enz. 
Alle  deze  werkwoorden  krijgen,  wanneer  zij  ecu  onzijdig  voorwerp 
bij  zich  hebben,  tot  objects-exponent  jo. 

Maar  ook  zonder  het  prefix  do  (en  varianten)  legt  men  deze 
locatiefbeteekenis  in  werkwoorden.  Gewoonlijk  wordt  dan  de  begin- 
medeklinker, die  daarvoor  vatbaar  is,  veranderd:  de  t  in  d;  de  p 
in  d;  de  to  in  een  enkele  maal  de  ƒ  in  6,  de  d  in  n,  Vöor 
het  werkwoord  dat  met  een  klinker  aanvangt,  wordt  dan  ^  ge- 
voegd. Als : 

amo,  vastzetteu ,  vast  doen  staau  :  gamo,  vast  er  op  biudeu,  er  aan- 
draaien. 

ari,  weenen:  g^ri,  beweenen  en  dreinen  om. 


.^.d  by  GoogI 
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pa  da,  tasten,  aanraken: 
pan<^,  iian  booid  gaan: 

feu  O,  alüsluiteu: 

tam  aha,  wachten  (mtr.): 

tami,  zetten: 

tamo,  loeren: 

tan,  stiak  trekken: 

tnpu,  schieten  (intr.): 

tnmu,  duiken  (intr.): 

d  O  l  u ,  overstroomeu : 

i  s  c ,  hooreii : 

i  h  u ,  verbergen : 

öa,  muizeu  (jacht  maken  op): 

asè,  schenken,  óverschenken: 

oho,  opkomen  (gewas): 

wbsa,  binncugaan: 

tak  O,  kloppen  (trom): 

p  ujié,  gniven : 
puwo,  baren  (intr.): 


ba  da,  betasten,  bevoelen. 
ban<^,  bestijgen  (een  paard,  een 

schip). 

b  è  n  O ,  aigosloten  (iu  wn  boom  door 

pen  huisje)  jagen  op. 
daaiaha,  wachten  (iemand,  iets), 
da  mi,  beeetten. 
dam  O,  beloeren, 
dan,  bespannen,  overspannen, 
dnpu,  schieten  (tr.) 
dnmn,  dntken  naar  iets. 
nul  II ,  bevloeien, 
giïse,  vernemen, 
giihu,  verbergen  in. 
göa,  muizen  (vangen), 
gnsè,  inschenken, 
gbho,  begroeien, 
ngbsa,  ergens  binnengaan,  in- 
trekken, invaren, 
dak  O  (d(!  feesttrom)  kloppen  voor 

(zeker  doel). 
buj\t',  omgniven. 
bu  WO,  baren  (aan,  voor)  mn  rbka 
m o  w  i  b  u  WO :  zij  baarde  haren 
man  (zij  schonk  hem  kinderen), 
bikko,  er  voor  (voor  een  huis) 

disselen  (palen,  planken), 
büka,  wassehen  op  feen  plank), 
balu,  beunt u oorden  (geroep), 
gnri,  naaien  voor  {een  feest), 
dumulü,  bewieden  (uf  ook:  er 

om  been  wiedeu). 
dutu^  stampen  (voor  een  feest), 
gbdo,  fecstmaken  voor  (een  zeker 

doel), 
gok  O,  opzetten  op. 
dodota,  steeds  er  op,  er  in  aan- 
draireii. 

Maar  ook  zonder  den  aanvangsklinker  te  veruudcrcu  kau  men  in 

de  werkwoorden  een  locatief-beteekenis  leggen. 

7*  Volgr.  U.  24 


pJkko,  disselen: 

po  ka,  wasschen: 
p  a  1  u  ,  a?it woorden  (intr.) : 
u  r  i ,  naaien  : 
tumulè,  wiedeu: 

tutu,  stampen  (rijst): 
ödo,  eten,  feestmaken: 

bko,  staan: 

1 0 1 6 1  a ,  steeds  aantl  ragen  : 
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HST  l6dA^80H,  IX  YEBGBUJXINO  HIT  HIT 


idu,  siapeu  (als  sommambale) :    idu,  slapen  voor  (eene  nekte), 
mai,  waarzeggen,  wichelen:       mai,  waarzeggen  over  (eene  zaak). 

udo,  drinken:  udo,  drinken  op  (den  jaurdag). 

rèdi,  schoonmaken  (van  onkruid) :  rèdi,  het  er  heen  of  er  om  beeu 

schoonmaken. 

kori,  schrapen  (klapper):  kori,  schrapen  (voor  een  feest  of 

▼oor  een  gevecht). 

tudu,  poten:  tndu,  bepoten  (da  koknhnrn 

lo  jo  tudn-ka,  het  begroeide 
hebben  ze  ook  bepoot. 

dato,  planten:  dikte,  beplanten. 

gólo,  verzoeken:  g^)ltJ  (er  voor)  vragen. 

d  i  d  n  ,  bedekken :  d  i  d  u ,  verbergen  (eeu  iout). 

sèsa,  vegeu:  sèsa,  vegeu  (ten  behoeve  van  iets 

<»f :  er  om  heen) 

dola,  klimmen  (halen) :  do  la,  klimmen  (iets)  voor  (^t  een 

of  ander:  ml^ngadabn-dabo 
O  wftma  jodola,zij  klimmen 

(halen)  citroen  voor  hun  sans. 
ma  ges  Cf  zich  halen:  gèsè,  iets  hnltii  (vuor  het  maken 

van,  of  toevoegen  aan  iets), 
sa  du,  opscheppen:  sa  du,  opscheppen  op  (het  bord). 

Al  de  voorbeelden  in  de  tweede  rij  krijgen  als  objects-exponent 
j  O  bij  zich ,  als  er  eene  zaak  tot  voorwerp  bij  het  werkwoord  komt. 

Zijn  peisonen  het  voorwerp,  dan  krijgt  men  voor  ieder  persoon» 
de  betrokken  objects-exponent  en  dus  voor  den  3*  persoon  maiin. 
en  vr.  meerv.  altijd  ja. 

Natuurlijk  kunnen  velen  der  opgenoemde  werkwoorden  ook  als 
eenviKidiire  tninsitieven  o])tredeu  cu  als  zij  dan  een  zaak  als  uiti^t- 
sprokeu  voorwerp  bij  zich  krijgen,  dan  is  de  objects-exponent  ja; 
b.  v.:  ani  loloha  mi  ja  sèsa,  wij  (zullen)  uw  erf  aanvegen; 
awi  uga  ni  ja  dèto,  plant  (gijlieden)  zijn  suikerriet. 

Ik  zeg  daar:  een  uitgesproken  (of  uitgedrukt,  bepaald  aangewezen) 
voorwerp.  Want  ik  heb  reeds  in  mijn  woordenlijst  bl.  20  opgemerkt: 

Wanneer  men  in  betrekkelijk  algemeenen  zin  spreekt,  zonder  dnt 
men  zich  nu  juist  de  handeling  als  aan  een  bepaald  voorwerp  plaats 
hebbeiul  voorstelt,  d;ni  <  ombineert  men  als  het  ware  het  werkwoord 
met  z'n  voorwerp  en  beschouwt  die  combinatie  als  een  intransitief 
werkwoord.  I).  v.:  u  tahn  i  :ika  géua  bil^su  o  göta  ma  idt* 
dé  ma  gbla  isi  rimèté,  die  huizen-maken,  moeten  het  hout 
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onderling  met  top  en  worteleinde  aan  elkaar  doen  volgen  (in  dezeltde 
richriiiu:  It-t^gcii) ;  o  d(^rn  i  hka  gènu  i  tèmo  bi];\«ïn  hnn  jn 
nanako,  die  prauwen-maken,  ze  zeggen  het  moet  er  zija  zij  die 
het  kennen  (ingewijder) ;  o  ligs  i  d}\te  gé  na  billis u  i  möku- 
waksi  dé  i  d^to»  (als)  ze  suikemet-planten,  dan  moeten  zij  nog 
niet  gepruimd  hebben,  dan  planten  zij;  nkko-so  o  aulèpé  i  tuko 
dé  manga  gia  da  tirlné  \  hólu,  als  ze  de  éénsnarige-dther- 
bespelen  en  hnn  hand  niet  wil  trillen;  n&ko'so  o  téwo-ka  po 
go  gé  la  po  tilgi  o  oré  po  tiidu,  als  we  aan  de  kust  verblijf 
houden  en  we  giian  schildpad-steken:  )n  ngonii  mi  trijri  o  sihodé 
mi  sari,  en  wij  gaan  toespijs-zoeken;  i  tugi  o  ponga-ka  o  il'a 
ipako,  zij  gingen  naar  het  bosch  planken  disselen  ;  enz. 

Dan  wordt  aan  geen  bepaalde  plank,  geen  bepaald  stuk  wild  of 
schildpad  gedacht  of  aan  geen  bepaalde  cither,  suikerriet,  huizen  of 
prauwen  en  daarom  spreekt  men  er  dan  ook  intransitief  van,  zonder 
objects^xponenten. 

Dat  ik  in  mijn  Woordenlijst  (bl.  181)  nog  zeidt  ,  dat  het  nog  niet 
verklaard  wjis,  waariuii  de  daar  opgenoemde  woortlen  doorf^ieinds  de 
objects-exponent  jo  bij  zich  kregen,  is,  omdat  ik  over  hel  hoofd 
zag,  dat  deze  woorden  meestal  als  werkwoorden  met  een  locatief- 
beteekenis  voorkomen.  Als :  d  a  m  o  s  u ,  bijstaan  in  (een  of  ander  geval); 
djaga,  .de  wacht  houden  over;  du  pa,  houden  van;  hérani,  ver- 
wonderd zijn  over ;  1  é g a ,  bezien ,  bezoeken ;maha-maha, gehoor 
geven  aan;  bewilligen  in;  ror^ ka,  vervuld  zijn  met  vrees,  afschuw, 
tegenzin  voor :  s  a  n  o ,  vragen  naar. 

Ik  irt'loot"  dat  nu  het  gebruik  van  ja  en  jo  als  objects-exponent 
voor  het  onzijdig,  iu  het  Gal.,  genoegzaam  is  tocLrelieht. 

Ook  in  't  Lbd.  vindt  men  j  a  en  j  o  als  objects-expuuenten  voor 
het  onzijdig,  in  dezelfde  gevallen  ais  in  'tCInl.  To  wordt  ta;  uo-na; 
o-a;  mo>ma;  wo-wa;  mi-mija;  ni-nija;  i-dja.  Maar  bij  de 
objects-exponent  jo  is  dit  niet  zoo  duidelijk  als  in  't  GaL,  daar 
bij  de  werkwoorden,  die  in  beteekenis  overeenkomen  met  de  in  't 
Jav.  en  Maleisch  respectievelijk  met  de  achtervoegs«ds  »  en  an  ge- 
vormde werkwoorden ,  de  persoons-exponenten  van  het  intransitief 
werkwoord  gebruikt  worden.  Men  krijgt:  to,  no,  o,  mo,  djo: 
ik,  gij,  hij,  zij  (vr.),  zij  (maiin.  en  vr.  meerv.).  Alleen  de  exponent 
voor  het  ou/ijdig  f',  wordt  hier  djo.  Men  zou  dus  mogen  veronder- 
stellen, dat  de  objects-exponent  jo,  bij  deze  allen  is  saamgesmolteu 
—  maar  mi  jo  en  ni  jo:  wij  en  gijlieden,  heb  ik  met  de  meeste 
moeite  niet  kunnen  opsporen;  het  blijft  hier  bij  mi  en  ni. 
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UET  liboA^SCH,  IX  VERGELUKINO  MET  HET 


Afgeleide  werkwoorden.  1.  Denominatieven ;  S.  werkwoorden 
mot  ht't  pretix  ma;  3.  met  het  pref.  si;  4-.  met  het  prei.  da  (dë» 
d  1 ,  d  O ,  d  u). 

1.  Be  denomlDatteTeii  komen  in  't  Lbd.  voor  erenaU  in  het 

Gal.  zonder  een  prefix  bij  zich  te  nemen: 
(lor O,  tuin:  mo  doro,  zij  ging  nnai-  den  tuin. 

Hatja,  Iktjaa:  djo  Ba  tja,  zij  ziju  naar  Batjan. 

usi,  kam:  na  usi»  kam  het. 

bftrono,  sarong:       ma  bSrono,  sij  duet  het  een  sarong  aan  (deu 

boom  om  dien  te  doen  vrucht  dragen). 

djala,  werpnet:        o  djala,  hij  vischt  met  het  werpnet. 

badjuku,  bijl:        a  bidjoku,  hij  hakt  het  met  den  bijl. 

iRdj^mé,  tong:        dja  Isdj^mr,  hij  (de  hond)  likt  het  af. 

déru,  vaartuig:  wo  di'i-ii,  hut  uiis  ptr  vaartuig  gaan. 

« ii  m  a  n  a ,  vlerk  :         a  s  S  ni  a  ii  a  ,  hij  maakt  t-r  vlerken  vau, 

katu,  dakbedekking:  na  k^tu,  leg  er  atap  op. 

söaru,  medicijn:       to  dja  söurUf  ik  medicineer  hen. 

nSmoro,  vogel:        o  nanSmoro,  hij  maakt  spelend  jacht  op 

vogels. 

k Sr ianga,  leguaan:  djo  kok&rianga,  ze  maken  jacht  op 

leguanen. 


2.  Werkwoorden  met  het  prefix 

Om  aan  te  duiden,  dat  een  handeling  reflexief  of  réciproque 
(terugwerkend  of  wederkeerig)  is,  gebruikt  men  in  het  Lbd.  evenab 
in  het 'Gal.  de  partikel  ma,  die  in  den  3*^  pers.  de  beteekenis  heeft 

van  het  Duitsche  sich  (zich,  elkander)  en  bij  de  andere  personen 
de  bcteekenis  van  onzu  rtth-xieve  pei^.  voornaamwoorden. 

Hoewel  Prol.  Kern  dit  een  ff\tïzmse\ff  noemt  meen  ik  bij  deze 
meeuing  te  moeten  blijven. 

Ik  meen  dus  dat  we  in  't  (ial.  geen  afgeleide  werkwoorden  hebben 
met  het  prefix  ma,  maar  dat  ma  een  op  zich iself staande partikeiis 
en  wel  om  de  volgende  tedeneu: 

l^  Het  bekleedt  dezelfde  plaats  in  den  zin  als  het  objectief  pers. 
voornaamwoord.  Men  zegt:  to  ii!  wusi:  ik  kam  «,  en  to  ma 
wusi:  ik  kam  ni|j :  to  wi  kulu:  ik  scheer  hem;  en  wo  aia 
kulu:  hij  scheert  zich:  mo  llll  baro:  zij  doet  haar  een  «aroiig 
aan;  eu:  mo  ma  baro:  zij  duet  zich  een  sarong  aau;  to  wi 
m^kt':  ik  vond  (ontmoette)  hem;  mi  ma  m^ké:  wij  ontmoetten 
elkander;  wo  i  tobma,  hij  vermoordt  mij;  wo  ms  of  to 
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tob  ma:  hij  vermoordt  zich  of  ik  vermoord  mij;  i  iiia  tobma: 
zij  vermoorden  elkander  (aich);  enz. 

2*.  het  vormt  niet  een  aecundairen  werkwoordvorm  want  ma 
wordt  van  *t  werkwoord  waarbij  het  voorkomt,  door  aandere  partikels 
of  voorzetsel!*  gescheiden.  Bit  kwam  ook  prof.  Kern  reeds  «enigszins 
r:ia{lsela(  liug  voor,  waut  Z.H.Crel.  vond  de  uitdrukking  i  ma  bi 
oko:  zij  .«taan  of  stonden  (met  uitdrukkLlijkt'  aanduidiug  vau  het 
meervoud  door  de  pjirtikel  bi)  en  zegt:  "uit  dit  voorbeehl  blijkt, 
fd&i  het  voorvoegsel  m  a  vr^or  b  i  geplaatst  wordt ,  als  vormde  b  i 
ffhko  een  samengesteldeu  atam^  (/^Opmerkingenir  5,  VII,  130  noot). 
Maar  dit  laatste  is  niet  het  geval ,  want  het  meerv.  aanduidend  bi 
komt  voor  bij  allerlei  werkwoorden  en  wordt  ook  weer  door  andere 
partikels  van  het  werkwoord  gescheiden.  Als:  to  bi  si  sopu:  ik 
breng  ze  naar  buiten:  wa  bi  oto:  hij  hakt  hen:  wa  wi  hblu: 
hij  wil  ze  niet  Ir l)beii :  o  ks\so  i  bi  si  ]bda-ka,  de  honden  zijn 
er  mee  (voorwerpen)  weggeloopeii.  Zoo  konü  ook  in  onbepsualden 
meervondigen  zin  gesproken  voor:  i  ma  bi  wusi,  i  ina  bi  osi: 
zij  kammen  /irh,  zij  baden  zich,  even  zoo  goed  als  1  bi  t<^wo, 
sdj  ajn  nai»  't  stnnd  (gegun). 

Niet  alleen  het  meervoud  aanduidend  bi,  maar  ook  de  causatieve 
partikel  si,  scheidt  ma  van  het  werkwoord  waarbij  het  voorkomt; 
b.v. !  mo  ma  baro,  zij  doet  zich  een  sarong  aan:  mo  ma  si 
li  ii  u  /.])  (Ir.i  ii/t  het  als  (zij  gebruikt  het  voor)  suroug  (zij  d(>et  het 
zieh  rrii  saroiii?  zijn):  to  ma  wusi:  ik  kam  mij ;  to  ma  si  wusi, 
ik  kam  mij  er  mede,  of:  ik  maak  er  mij  eeu  kam  vau;  to  ma 
!«ika,  ik  Iroog  mij  af;  to  ma  si  sika,  ik  droog  er  mij  mede  af : 
i  ma  dubu,  zij  stompen  elkaar;  i  ma  si  dubu,  zij  stompen  er 
elkaar  mede  (met  een  sleutel  b.v.) ;  no  ma  tibdo,  wasch  de  handen ; 
uo  ma  si  tibdo,  wasch  er  de  handen  mee;  upa  no  ma  6to, 
hak  je  (zelf)  niet;  upa  no  ma  si  6to,  hak  je  er  niet  mee. 

Ook  worden  van  sommige  werkwoordt  ii  s((undain'  staiumen  tre- 
vnrmd  door  het  pnliv  ka  (ke-ki-ko-ku  volgens  den  rrrr-ttu 
klinker  in  het  grondwoord),  waardoor  in  het  werkwoord  een  reci- 
proque beteckf nis  gelegd  wordt.  Als  het  bepaald  een  wederkeerige 
handeling  tussehen  twee  personen  betreft,  gebruikt  men  daarvoor 
dikwijls  (niet  altijd)  het  prefix  ri.  Niet  altijd  wordt  dit  gedaan, 
maar  toch  in  veel  gevallen;  doch  b.v.  to5ma,  këlélo,  tolömu, 
kalai,  tomblo,  kolblo,  damaha:  vermoorden,  zien,  verza- 
melen,  foppen,  plagen,  omarmen,  wachten  enz.  vond  ik  nooit  met 
het  prefix  ka  (en  varianten)  of  ri^  Nu,  ook  door  dit  prefix  wordt 


-  'd  vj^.vv  '^le 


370 


ma  gescheiden  van  het  werkwoord  of  kan  het  teu  minste  gescheiden 
worden.  Meu  zegt  zoowel:  i  ma  ng^po,  ab:  i  ma  kang^po, 
zij  slaan  elkaar;  i  ma  makè,  als:  i  ma  rimaké:  zij  ontmoetten 
elkaar;  i  ma  hölu,  als  i  ma  kohèlu,  zij  willen  elkaar  niet  (zij 
begeeren  scheiding);  i  ma  bio-moi,  als  i  ma  kibio-moi:  zij 
zijn  ééu  van  gelaat  met  elkaar,  (zij  gelijken  op  elka^lr),  enz. 

IV  Het  hlijkt  (Int  ma  geen  integreerend  deel  uitmaakt  van  het 
werkwoord  waarliij  het  gevoegd  wordt ,  omdat  het  iiii  t  w  ordt  geredu- 
piieeerd ,  eu  dus  uiet  als  eerste  lettergreep  vau  het  woord  beschouwd 
wordt,  b.  V. :  i  ma  ng^po,  zij  slaan  elkaar;  i  ma  ngangupo, 
zij  zijn  elkaar  slaande  — slaan  elkaar  bij  aanhouding,  bij  herhaling; 
(evenzoo:  i  ma  kangèpo  en  i  ma  kokangi^po);  to  ma  osi, 
ik  baad  mij;  to  ma  oósi,  ik  ben  (was)  mij  badende;  ik  baad  mij 
voortdarend:  no  ma  èha-é,  buig  je  achterover  (het  aangezicht 
oinhüügj;  Hl)  ma  eèha-é,  buig  je  herhaaldelijk  achterover  —  enz. 

Op  juist  dtzflldi  wijze  als  ia  "t  Gal,  komt  ma  ook  voor  in  hfi 
Loda'sch;  b.  v.  mia-mia  i  ma  dodudjutu:  de  aap  zat  zich 
iu  'thaar  te  pluizen;  o  ma  si  tadi-uku:  hij  stootte  zich  neer 
(in  de  prauw);  to  ma  sigëlélu-u wa:  ik  kan«uiet  zien;  o  ma 
d&di  kariiluga,  hij  maakt  zich  (doet  zich  worden)  een  leguaan; 
i  ma  kokosonèngè,  zij  deden  het  onderling  om  het  meest  (eig. 
zij  waren  elkander  over  eu  weer  doodende  n.  m.  1.  in  het  eten  en 
drinken):  o  mn  si  balr»téké,  hij  spleet  zich  er  in,  (hij  spleet 
het  eu  vcrlxirijr  tr  zich  iu):  i  ma  didide,  zij  warcii  tlkauder 
s(;homiinitiide :  i  ma  si  monioi-oka,  zij  hebbeu  er  zich  elk  étm 
van  genomen;  i  ma  bi  ódjiki:  zij  baden  zich. 

Het  woordje  tèkë,  dat  nog  tusschen  ma  en  het  oorspronkelijke 
woord ,  of  tusschen  m  a  en  het  secundaire  woord  met  het  reciproque 
prefix  ka  (en  varianten)  of  ri  kan  geplaats  worden,  is  ook  een 
losstaand  woord ,  dat  niet  innig  met  het  werkwoord  verbonden  wordt , 
geene  reduplicatie  aanneemt  eu  er  naar  willekeur  kan  uitgelateu  of 
ingelascht  worden.  Het  versterkt  tii-u  recipruquea  ziu  en  moet  zooveel 
beduiden  als  ons  "onderling"  ot'  "over  en  weer".  Men  kan  zeggen  : 
i  ma  tooma,  zij  vermoorden  elkaar,  en:  i  ma  teké  toöma: 
zij  vermoorden  elkaar  over  en  weêr;  of:  ma  tèké  tot  coma,  zij 
waren  elkander  over  en  weór  vermoordende;  i  ma  dubu:  zij  stompen 
elkaar,  en:  i  ma  tèké  kudnbu:  zij  stompen  elkaar  over  en  wéér; 
i  ma  toké  ko kudnbu:  zij  zijn  elkaar  over  en  wéér  stompende: 
i  ma  sibitjara:  zij  spraken  er  met  elkaar  over;  i  ma  tèké  ai 
bi  tja  ra:  zij  spraken      onderling  met  elkaar  over ;  i  ma  si  bbso: 
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zij  beminnen  eUcaar;  i  ma  ièké  si  koboso:  sij  beminnen  elkaar 
over  en  weer;  enz. 

Ook  dit  tèké  komt  voor  in  *t  Löd.  dialect. 

Voorts  bespreekt  prof.  Kern  ma  als  beteekenende  «rvoor  zicb  zelf 

Be  stam  waarvoor  het  dan  komt  verandert  van  beginmedeklinker. 
Tuuma,  dooden  :  wo  ma  do  oma:  liij  doodt  voor  zich  (liij  .shi(-ht 
zich):  pusun»^^  doorboren:  i  ma  l)usiiiu;;  zij  aiakcii  v(»or  zi(;li 
een  gat  iu  (iets);  k(Sbu,  oprapen:  ui  ma  gobu,  sprokkelt  het 
voor  n;  èka,  maken:  to  ma  guka,  ik  maak  mij ;  bsn:  roosteren: 
i  ma  ngösu,  zij  roosteren  (voor)  zich;  enz. 

Onidat  piof.  Kern  uitgaat  van  de  stelling  dat  ma  een  prefix  is 
tot  vorming  van  een  secundairen  stam ,  ziet  Z.  H.  Gel.  geen  middel 
de  zwarigheid  op  te  lossen ,  hoe  of  het  mogelijk  is  dat  bij  voorbeeld 
bij  tooma  de  d  achter  ma  ontv-^liit  in  madootna. 

Nnar  mijne  Ijcscheidcne  meeuinu  konicii  wc  uit  die  moeilijkheid 
als  we  ma  beschouwen  als  partikel  om  ous  reflexief  en  reciproque 
voornaam  ^\  ()ord  te  vervangen. 

/cDiezeit'de  veranderingen^  merkt  toch  ook  prof.  Kern  op  /i^ondergaan 
fèe  grondwoorden,  wanneer  eene  handeling  voorgesteld  wordt  als 
/^te  geschieden  ten  behoeve  van  een  anderen  persoon  dan  het  subject, 
wdoch  in  dit  geval  blijft  het  prefix  ma  achterwege. <y 

Natuurlijk,  meen  ik:  want  voor  het  reflexief  v.n.w.  ma,  treedt 
dan  het  objert  pers.  v.ii.w.  in  de  plaats.  B.  v.:  to  ma  do  oma: 
ik  slacht  (voor)  mij;  to  mi  dooma;  ik  slacht  (voor)  n:  to  ma 
ghh  u  :  ik  sprokkel  (voor)  mij ;  to  w  i  g  1)  m  :  ik  sprokkel  (voor)  hem. 

Ma  heeft  met  de  verandering  van  de  beginletter  niet^  te  maken! 
Prof.  Kern  zegt:  /vde  stam  vertoont  dan  dezelfde  veranderingen  iu 
i'de  beginletters  als  bij  de  vorming  van  substantieven  en  causatieven./^ 
Zeer  waar.  Maar  ik  geloof  dat  hier  niet  naar  de  substantieven  en 
causatieven  moet  verwezen  worden,  maar  naar  de  werkwoorden 
(liiervour  behandeld),  di»  iu  bcteekoiiis  overeen  komen  met  de  in 
het  Jav.  en  Mal.  respectievelijk  met  het  suffix  /'en  an  gevormde 
werkwoorden  en  die  in  't  Gal.  deonz.  obj.  expon.  jo  bij  zich  krijgen. 
Ik  meen  dus:  dat  tooma  hier  uiet  wordt  doöma,  omdat  ma  er 
Toor  komt,  maar  omdat  hier  het  werkwoord  een  locatief-beteekenis 
krijgt :  slachten  voor.  Nemen  we  b.  v.  in  plaats  van  een  persoon  een 
zaak  tot  object  bij  toöma,  dan  wordt  het  werkwoord  ook  dobma. 
Mlinga  ramé  o  sapi  jo  do^ma:  voor  hun  feest  slachten  ze  een 
koe.  Hiite  verder:  ai  töko  o  kuruuga  to  gaku:  ik  maak  mijnen 
kippen  eeu  hok;  o  böki  o  uawo  mauëua  to  ugbsu,  deze 
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visch  bak  ik  toot  dekat;oDilia  manèna  ani  kbsè  no  gbbn^ 
raap  die  kauarienoten  op  voor  je  jaarvogel;  o  gotbla  magèna  o 
lari  O  igo  jo  husun^:  die  witte  kakatoea  maakt  voor  de  lorre 

eeu  gat  in  den  klapjxT;  en/. 

Ik  mag  ïuij  \»TL,Mssen,  d(W'li  zoo  niet,  dan  meen  ik,  dat  op  deze 
wijzf^  de  moeilijkhcirl  volkomen  is  opgelost. 

•i.  W  e r k  w oord e n  met  het  voorvoegsel  sl. 

8i  treedt  in  't  L6d.  evenals  in  ^t  Qal.  op  in  cansatieve  zoowel 
als  in  inatramentale  beteekenis.  Wanneer  met  si  causatieve  werk- 
woorden gevormd  worden  veranderen  soms  de  beginletters  van  hei 
werkwoord:  ^  in  ^;  ^  in  d;  w  in  6  en  krijgt  het  met  een  klinker 
aanvangend  werkwoord  som»  een  g  voor  zich.  Voorbeelden  van  p 
in  h  vond  ik  niet ,  omdat  de  p  in  de  betrokken  woorden  reeds  was 
verwissdd  met  w\  ik  trof  er  een  ng,  suiugebracht  voor  een  klinker, 
maar  voor  het  woord  6  sa  ma.  (Gal.  wösa  en  deze  w  veraudert  in 
'l  (ial  in  n 

Van  k  in  ng  gaf  ik  in  't  üal.  geen  voorbeeld.  Men  heeft  er 
echter  eeu:  hado:  zetten,  leggen;  si  ngado:  in  elkaar  zetten. 
Bit  voorbeeld  ontbreekt  echter  in  \  Lèd.  omdat  hado  daar  ia 
nöa,  waarvan  men  dan  heeft  si  nöa. 

Hier  volgen  eenige  voorbeelden  in  't  Lod.  dialect, 
kilio,  oinkriTcn  ,  «i  gilii).  ttTULrbrcnLcrii ,  doen  omkcorcn. 
tagi,  gaan,  si  dugi,  dueu  gaan,  er  mede  gaan. 
t ö b o n g O ,  zwemmen ;  si  d ö b o n g o ,  er  mede  voortzwemmen. 
isènè,  hooren,  si  gisèuo,  Inistereu. 
djodjara,  wegloopen,  si  djódjara,  er  meê  wegloopen. 
modjbka,  huwen,  si  modjöka,  doen  huwen, 
sbdjo,  vliegen;  si  8^djo,  er  meé  voortvliegen. 
w aren  è .  aan  boord  gaan  ;  si  b a  r é n è ,  inschepen, 
w  a  i  t  i .  L'niven  ;  si  ba  i  t  i ,  in- ,  oudergraveu. 
n  t i ,  dalen  ;  si  g  u  t  i ,  atlalen. 
udjomo«  eten;  si  ödjomo,  doeu  eten. 
udomo,  drinken;  si  udomo,  laten  drinken, 
ösama,  binnengaan;  si  ngèsama,  binnen  brengen. 

In  ^t  Gal.  had  ik  si  gotjoho,  si  gémané,  si  gétj^dé  en 
si  giïja,  als  onregelmatig  opgegeven;  doch  deze  zijn  zooals  Prof. 
Kern  terecht  opmerkt  afgeleid  van  de  secundaire-reciproque-stammen : 
kotjoho,  kamaae,  kMtj^dè  en  kiïja:  elkaar  vasthouden ,  noiet 
elkaar  vrijen,  stoeien,  trouwen.  Evenwel  in  't  Lod.  vond  ik  deze 
vornieu  niet;  daar  zegt  meu  vuur  tjadé-lbhi  en  vuur  ija-mo< 
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djbka  en  voorts  Tond  ik  voor  ai  gëmnne-si  mané  en  voor 
si  gotjoho-si  tjoho. 

De  eigenaardigheid  in  de  constmcde  der  cansatieyen ,  dat  zij , 

wanneer  het  voorwerp  der  haiHldiiig  onzijdig  is,  den  euclitischen 
übjects-aanw ijzt^r  imüMiu  —  vindt  men  in  't  L5d.  ternii:.  N  het 
voorwerp  mannelijk  of  vrouwelijk,  dan  volgt  het  causatief  de  ge- 
wone constructie.  In  de  noot  5.  VII.  128  wijst  Prof.  Kern  op  een 
voorbeeld  dat  dezen  laatsten  regel  schijnt  te  weerspreken ,  daar  Z.H. 
Gel.  in  Bijb.  Verh.  §  1.  6  vond:  Una  ka  Wo  si  dèdi  öna, 
maar  dat  is  een  schrijf-  of  drokfont  en  moet  zijn  Wa  ai  d&di  bna. 

Voorts  moet  er  op  gelet  worden  dat  s  i  evenmin  als  m  a  een  innig 
aan  Int  wcrkw.  verhonden  deel  wordt.  Flet  treedt  evenals  ma  als 
partikel  bij  het  werkwoord  op.  Het  wordt  <  i  wel  niet  van  ge- 
scheiden door  het  meervond  aanduidend  bi,  wuDt  dit  plaatst  men, 
wanneer  men  het  gebrnikt,  vóór  si,  maar  toch  door  het  reciproque 
prefix  ka  (kê-ki-ko-ku);  b.v.  i  ma  si  buso  en  i  ma  tèk^  si 
k o b b s O :  elkander  liefhebben ;  si  n g b s a :  binnenbrengen ;  en : 
obitjara  i  ma  tdké  si  kongbsa:  zij  spreken  met  elkaar  af;  zij 
geven  elkaar  over  en  weer  raad  in;  enz.  En  ook  neemt  het  niet  de 
reduplicatie  over,  maar  deze  blijft  eigen  aan  het  woord  waarvoor 
het  ffevoegd  wurdt ;  b.v.  wo  si  gililio.  Iiij  brcni^t  het  t<'rnt: :  wo 
SI  gof^ililio,  bij  brengt  het  bij  herhaling  teriijj::  i  si  1  imI  a .  ze 
loopen  er  mee  weg;  i  si  loloda,  (dat)  waarmee  ze  wegge loopeu 
zijn;  WO  si  ^nti:  hij  laat  het  af:  wo  si  gnguti:  (dat)  wat  hij 
afgelaten  heeft;  of:  hij  is  het  aflatende;  enz. 

In  ^t  Lbd.  verhoudt  zich  si  evenzoo. 

4.  Werkwoorden  met  het  voorvoegsel  do»  dA,  dè ,  di ,  dn.  Over 
deze  werkwoorden  hebben  we  reeds  gesproken,  waar  we  getracht 

hebben  het  verschil  in  gebrnik  vnn  ja  of  jo  als  objectief  v.n.w. 
voor  het  on/ijdig  tt^  verklaren.  We  merkten  daar  ook  op,  dat  deze 
werkwoonlen  op  dezelfde  wijze  in  't  Lod.  voorkomen.  Een  enkele 
maal  trof  ik  de  tusachenvoeging  van  een  letter  aan  voor  de  ver^ 
binding  van  het  prefix  aan  het  grondwoord,  umo,  wegwerpen ;  d o- 
tomo,  wegweipen  op  (volgens  het  taaleigen  zou  het  moeten  zijn 
d^umo,  daar  de  ééue  u  moest  wegvallen  em  om  dit  niet  te  doen 
heeft  men  den  eersten  klinker  veranderd  in  o  en  een  t  tnsschen- 
ffevoegd :  het  woord  ziet  er  mij  nogtans  wat  verdacht  uit,  want 
«  itr^ulijk  is  nmo  Gal.:  het  L<)d.  heeft  si  tüaka.  Beide  woonh'u 
komen  voor  iu  de  hierachter  uitgegeven  teksten  N°  8.  nmi  rèmoso 
mo  dot  umo  ai  pötit^èka:  haar  kruimels  wierp  zij  weg  op  zijn 
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navel;  pititi  dé  tèmo  i  si  t  üaka  uua  -  uk  u  :  rupsen  enslangea 
wierp(Mi  zij  weg  op  hem  (néér).  Ik  vrees  dat  de  verhaler  nmo  uit 
het  Gal.  heeft  geleend  en  ver-Lbda'scht  heeft. 

Toch  treft  men  zooals  ik  seide  de  werkwoorden  met  d  o  (en  varian- 
ten) in  \  L6d.  evenzoo  als  in  H  Gal.  aan.  B.v. :  franga,  up  een 
hoop  brengen  ;  d  i  n  g  i  r  a  n  a ,  (?rbij  ophoopen  ;  b  i  a  u  r  u ,  fijn  maken ; 
do  bi  a  urn,  fijn  luaktn  in;  tila,  duwen ;  ditila,  ai'tliiwi  ii  in: 
déïditila  sa  har' uk u,  en  zij  duwden  hem  af  ïti  (h  n  kuii  (neer) 
(tekst  8);  tüère,  vallen;  dutüèré,  vallen  op;  moma  riaka 
ai  ü< i g i  ma  t  u b ü - k  u  d  j o  d  u  t  ü  c r é ,  zij  vielen  op  den  minaret 
van  huns  broeders  messigit  (neór)  (tekst  6);  enz. 

Ook  de  vorm,  dien  we  in  "t  Gal.  aantroffen  van  de  werkwoorden 
met  do  (en  varianten)  voorafgegaan  door  si,  waardoor  het  prefix 
de  beteekenis  krijgt  van  i'tevens»^  trekken;  si  dilfara,  er  tevens 
mee  vuurttrekken ;  tO  djuuga,  omhakken;  o  dja  si  doLödjunga: 
hij  hakte  er  tevens  hen  bij  om  (liij  hakt*  den  Innnn  om  terwnjl  zij 
er  in  zaten)  —  tekst  H  — ;  tüèré,  vaiien ;  i  ma  si  dutüèré, 
zij  lieten  zich  tegelijkertijd  —  (met  elkaiVr)  —  vallen  (tekst  6) 
sÉkara,  steken,  uitsteken;  mo  si  das^kar'-üku,  zij  stak  er 
maar  op  los  (tekst  3);  onregelmatig  wéér  vond  ik,  ter  wille  der 
wellnidendheid  ikd,  geven;  si  ditiké  (en  niet  si  d^ikë),  er 
tevens  bij  geven;  daarentegen,  zonder  deze  i  tot  verbinding,  fio, 
meenemen;  si  d'rio,  tevens  meenemen;  ook  de  verlenging  si  todo 
(e!i  varia iilcii)  komt  voor.  In  de  teksten  vind  ik  weer  een  onrecrel- 
matig  voorbeeld  van  dezen  vorm:  da  hè,  inhalen  (Gal.);  daènè, 
id.  n/>d.)  si  todadahè,  er  bij  verrassen  ((ial.);  si  dotadaèuè, 
id.  (Lbd.);  o  mi  si  dotadaèné,  hij  verraste  haar  er  bij  (bij  het 
baden)  —  tekst  3. 

Ik  wil  nog  opmerken  dat  si  in  deze  vormen  evenals  bij  de 
causatieven  als  losse  partikel  voorkomt,  terwijl  do -todo  (en  varianten), 
met  het  gnmdwoord  verbonden  worden  en  er  eventueel  de  redupli- 
catie van  uveniemen. 

Samengestelde  werkwoorden.  Als  zuotianig  beschouwt 
prof.  Kern  in  het  Gal.  de  werkwoorden,  die  verbonden  worden  met 
de  partikels  ku,  je,  sa,  ko,  no,  ka.  Wij  hebben  hierboven  bij 
de  behandeling  der  achterzetsels  gezien,  dat  deze  samengestelde 
werkwoorden  ook  in  *t  Lbd.  voorkomen,  doch  dat  in  't  laatste 
dialect  niet  het  laatste  gedeelte  der  woorden !  uku,  ïjé,  isa,  5ko, 
i  n  O  en  i  k  a ,  als  achterzetsels  gebruikt  worden ,  maar  deze  woorden 
iü  'Aü  geheel. 
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Niet  als  aobtetsetsels  maar  als  werkwoorden  gebruikt ,  treden  deze 
woorden  in  ""t  L6d.  in  den  regel  verbonden  met  het  yoorvoegsel 
ka  op;  dns:  kaQka,  kaïjé,  kaïsa,  kabko,  kaïno,  kaïka. 
Zij  worden  in  den  regel  evenals  in  *t  Gal.  als  transitieven  behan- 
deld. Dat  dit  :illee!i  iti  *t  G;il.  hot  geval  zou  wezen  als  die  woorden 
Züiulpr  voorvorgscl  ka  oplnulcii ,  duch  dat  men  ze  inet  dat  voor- 
voegsel onverschillig  als  tninsitief  of  intransitR't  kou  hchaudeleii  is 
door  mij  onjuist  uitgedrukt  in  mijn  Bekn.  Spr.  lu  mijn  Woorden- 
lijst bl.  20  ben  ik  daar  reeds  öp  temggekomen  en  heb  daar  gezegd : 
dat  wanneer  er  bij  het  gaan  in  een  of  andere  richting ,  in  deze 
werkwoorden  aangeduid  geen  doel  beoogd  werd,  deze  werkwoorden 
intransitief,  doch  wanneer  er  een  doel  meé  beoogd  werd,  zij  tran- 
sitief gebruikt  werden.  B.v. :  to  kahika  d<^  to  kahina,  ik  ga 
(maar  vwn)  heen  en  terug ;  w  u  k  a  h  i  k  a  <;  k  o  w  o  k  a  h  i  u  o  'f  iraat 
hij  of  koüit  hij  r  (als  men  dat  wegL'iis  den  afstand  niet  reflii  kan 
onderscheiden) ;  mo  kahoko  dé  mokahisa,  (maar  even)  gaat 
zij  zeewaarts  en  komt  landwaarts  (terug);  mo  kahije  èko  mo 
kahuku?  gaat  zij  naar  boven  of  komt  zij  naar  beneden?  (wanneer 
dat  nog  niet  duidelijk  waar  te  nemen  is).  Maar:  upa  na  hika  of 
ua  kahika:  ga  er  niet  heen  (benader  het  niet];  &sa  ta  hino  of 
ta  kahino,  straks  kom  ik;  o  pbnga-sa  wa  kahisa  of  wa 
hifsfi,  hij  gaat  lau'dwaarts  naar  het  bosch.  Dus  wanneer  deze  werk - 
wut.trdüu  transitiet"  gebruikt  worden,  bclt'ckciit'ii  ze:  <*r  heen  gaan; 
liet  —  iets  —  benaderen  en  wordt  dus  het  gebruik  van  de  exponent 
ja  gerechtvaardigd.  Evenzoo  is  het  met  ado:  het  —  iets  — 
bereiken.  (Prof.  Kern  ibid.  VU,  117). 

In  *t  L6d.  volgt  men  echter  niet  immer  de  regels  van  *t  Gal.  in 
dezen.  Over  het  algemeen  komt  ja  als  exponent  voor  en  gebruikt 
men  ook  hier  deze  werkwoorden  transitief.  Maar  spreekt  men  onbe- 
|jaald  —  of  liever  van  een  gaan  in  deze  of  gene  richting  zonder 
dócl  —  dan  gebruikt  men  deze  werkw Dorden  niet  intransitief,  als 
in  t  (Jal.,  nijuif  causatief.  Men  zegt:  mo  .si  kaïje  mo  si  kaüku, 
zij  gaat  op  en  neer;  to  si  kaika  to  si  kaiko,  ik  ga  af  en  aan. 
Dit  is  geheel  tegen  den  regel,  duuktmij,  wantinhetGal.  beteekenen 
deze  voorbeelden:  zij  doet  het  (een  voorwerp)  op  en  neer  gaan;  ik 
doe  het  heen  en  wéér  gaan.  Maar  het  is  nu  eenmaal  niet  anders 
iu  het  Lbd. 

Doch  er  is  meer  onregelmatigs  in  dit  opzicht  in  't  L6d.  Ook 

\\;iniiuer  er  met  deze  werkwoorden  van  een  gaan  iu  een  of  andere 
richting,  uaar  een  bepaald  doei,  of  eeue  bepaalde  plaats,  gehandeld 
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wordt,  wordeu  J»  afwisselend  transitief  en  (nusatief  gebruikt.  Ik 
heb  gezocht  naar  een  regel  in  deze  afwisseling  en  het  resultaat  er 
yan  is  geweest,  dat  ik  meen,  dat  men  dezen  regel  volgt.  Spreekt 
men  van  het  gaan,  uit  eene  plaats  waar  men  is,  naar  eene  andere 
plaats,  dan  spreekt  men  causatief:  spreekt  men  van  een  gaan  of 
komen  v.m  anderen  uit  zekere  plaats,  naar  de  plaats  waar  men  is, 
of  in  de  richting  daarvan  ,  dan  spreekt  men  transitief,  l)ns  :  To  lic  1  ut'- 
ika  WO  si  kaïka,  laat  ons  naar  Tobèlo  gaan  (ei^.  iaat  ons  naar 
Tol)M(t  doen  gaan).  Tobèlos'-6no  dja  kaino,  zij  komen  van 
Tobèlo  hierbeeu;  8alangad^k*-isa  dja  kalsa,  zij  komen  van 
(het  eiland)  Salangiidé  naar  den  vasten  wal  (waar  spreker  zich  be- 
vindt); Salangadék*-èko  i  si  kabko,  zij  gaan  (van  den  vasten 
wal)  nit  naar  (het  eiland)  Salaugade;  Bisoa^ukn  mi  si  kaSkn, 
wij  gaan  Noordelijk  naar  (kaap)  Bisöa- ;  B  i  s  ö  a  -  i  j  e  dja  k  a  i  j  t' , 
zij  komen  Zuidelijk  vau  kaap  Bisöa;  Asimiro-ïjé  i  si  kaijr, 
zij  gaan  Zuid-waart.s  naar  Asimiro ;  A  s  i  m  i  r  o  -  u  k  ii  dja  k  a  ü  k  n  , 
zij  komen  Noord-waarts  van  Asimiro.  Ik  meen  dat  deze  regel  door- 
gaat, maar  nader  onderzoek  op  dit  punt  is  niet  overbodig. 

Nc^  iets  eigenaardigs  vond  ik  aangaande  deze  woorden.  Zegt  men 
in  ^t  Gal.  het  ligt  landwaarts,  zeewaarts,  noordelijk,  zuidelijk,  der- 
of  herwaarts  (vau  een  of  andere  plaats  of  voorwerp]  dan  zegt  men : 
i  dadu-  (bet  volgt-  of  het  ligt)  hisa,  i  dadn  böko,  i  dadu- 
hï  je.  i  (1  a  (1  II  -  h  u  k  II ,  i  d  a  d  u  -  h  i  k  a  ,  i  d  a  d  u  -  li  i  n  o  ;  dns  de  twee 
wei ku '  I  ifdeii  dadelijk  aehter  elkander  voegende.  In  't  Lod.  echter 
zegt  muil  (meer  naar  den  regel,  de  exponent  herhulcudej :  i  dada 
dja  isa,  i  dadu  dja  oko,  i  dadu  dja  uku,  i  dadu  dja  ïjé, 
i  dadu  dja  ika,  i  dadn  dja  ino. 

Toestandswoorden.  Met  recht  heeft  Prof.  Kern  opgemerkt, 
dat  uit  door  Z.  H.  Gel.  gelezen  voorbeelden  bleek,  dat  het  Gal. 
toestandswoord  niet  alleen  een  «'sdju",  maar  ook  een  » worden  ^  aan- 
duidt; dus  moet  de  deünilie  luiden:  het  toestandswoord  duidt  aau 
dat  h<  t  onderwerp  verkeert  of  komt  in  den  toestand  ot  de  gesteldheid, 
die  door  het  grondwoord  wordt  uitgedrukt. 

Het  blijft  echter  een  feit,  dat  er  in  't  Cial.  een  aantal  werkwoorden 
zijn  waarmede  men  van  den  toestand  of  de  gesteldheid  van  het 
onderwerp  op  objectieve  wijze  spreekt,  zoodat,  als  er  van  personen 
gesproken  wordt,  het  logisch  onderwerp  aitgedmkt  wordt,  door  den 
accusatief  van  het  vereischte  voornaamwoord,  voorafgegaan  door  i 
^bet.^'  Dit  I  wordt  menigmaal,  miuir  niet  altijd  weggelaten.  Yoor- 
beeldeu  dat  dit  laatste  willekeurig  is  ziju  iu  aautal  in  de  door  mij 
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uitgegeven  teksten  te  vinden:  o  djodjaru  magèna  lo  ka  i  mi 

hiwa-ka,  die  muagtl  wei  zij  was  er  uiet  meer;  i  wi  iiali-so: 
liij  \v;is  zeer  blij:  d  r  i  mi  liitu-wa,  zij  verdronk  niet;  sidago 
uua  mageua  wi  iutu,  zoodat  hij  verdruuk;  muuga  uungune 
ma  gr  Tin  i  mi  d(!)ta-ka:  haarl.  zuster  is  gevallen;  ma  pëduka 
imi  kokitöka,  zijne  vrouw  was  (eeue)  wéér  wolvende ;  muna 
magèna  mi  lutu,  zij  verdronk.  Zoodat  dus  niet  alleen  i  wi  en 
ja  onverkort  voorkomen  (Pr.  K.  ibid.  YII.  119)  maar  ook  i  mi 
en  ook  de  andere  personen,  maar  de  verhaaltrant  brengt  meé  dat 
tiaar  zooveel  voorbeelden  uiet  te  vIikIl'?!  /.ijn.  Het  blijkt  uit  dc 
juiUjErehaalde  voorbeelden  echler  ook  dat  men  eveugoed  de  /  wegge- 
IsLteu  vindt  voor  wi  als  voor  mi. 

Ik  blijf  dit  houden  voor  een  wijze  van  spreken  zooals  wij  die  in 
onze  taai  ook  gebruiken ,  wanneer  wij  zeggen :  mij  dorst ;  het  hongert 
Kern;  bet  bevreemdt  n,  het  beangstigt  ons;  het  spijt  baar;  het  drukt 
n,  enz.  en  dat  men  dus  i  niet  heeft  op  te  vatten  als  fny^  maar 
als  /rhet*.  (Pr.  K.  ibid.  VII,  121). 

Zoolang  er  bij  deze  werkwoorden  namelijk  sprake  is  van  personen 
is  het  waar  dat  er  b.v.  uitt^rlijk  geen  oikU  rscheid  is  tusschen :  i  wi 
siri:  hij  i>  (wordt)  ziek,  en:  i  wi  iitrapo:  zij  slaiiii  hem  :  i  sapi: 
het  hongert  mij  (ik  heb  —  krijg  —  honger},  eu:  ï  doa:  zij  schelden 
mij;  enz.  Maar  bij  deze  m crl ;^r{)<)rdcn  wordt  fop  enkele  uitzonderingen 
na)  voor  het  onzijdig  gebruikt  da.  (Pr.  X.  ibid.  VX,  502  —  zegt 
wel:  »mt  zulk  eene  constructie  —  o  Kajin  awi  tininga  da 
«rtoösa  poli,  het  gemoed  van  Kaïn  werd  zeer  boos  —  kan  men 
ff  niet  met  zekerheid  opmaken  of  cla  een  exponent  is  van  den  3*" 
"pers.  enk.  onz.":  doch  uit  dr  uitgegeven  (ral.  Teksten  is  dat  toch 
genoegzaam  gebli  k(  ii).  Men  z*  LTt  dus  ai  gia  da  siri,  mijn  hand 
is  (doet)  zeer;  maar:  ai  gia  ja  siri,  zij  doen  mijn  hand  zeer; 
ai  bar  O  da  du  da,  mijn  sarong  is  vuil;  maar:  ai  baro  ja  duda 
snj  maken  mijn  sarong  vuil;  awi  tahu  da  tèbi,  zijn  huis  is 
schoon;  maar:  awi  tahu  ja  ja  tèbi,  zij  maken  zijn  huis  schoon ; 
eiiz.  Daarom  dus  geloof  ik  niet  te  dwalen  wanneer  ik  meen  dat  t 
in  deze  construeties  wil  gelezen  worden  /^het*. 

In  "( )])ni('rkiugen''  ^'11,  119  bespreekt  \h\  K.  verscheidene  af- 
wijkiui^in ,  die  Z.H.Gel.  gevonden  heeft  in  heteeen  toenmaals  inde 
Gal.  taal  vi-rselieuen  was,  met  de  regels,  die  ik  zoor  het  toestands- 
woord opgaf,  ik  wil  ze  hier  releveeren.  Dat  uiet  alle  werkwoorden 
die  de  objectieve  wijze  van  spreken  aannamen  da  tot  exponent  in 
"^t  onzijdig  hebben,  maar  enkelen  >(b.v.  i  lamo  ea  niet  da  lamo, 
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i  dalR  eu  niet  cla  dala)  had  ik  gezegd.  "Maar^/  zegt  Pr.  K. 
''Schrijver  vermeldt  niet,  dat  in  meervoud  ook  ja  lamo  gezegd 
//wordt;  ten  minste  in  B.  V.  p.  224  leest  men  manga  ili  ja 
jylamo,  hun  geluid  was  (eig.  waren)  gtooi.»  —  Doch  manga  ili 
ja  lam  O,  beduidt  hier  eig.:  hunne  stemmen  zij  maakten  ze  groot. 

In  mijn  Woordenlijst  bi.  18,  19,  schreef  ik  daarom:  »hi  die 
'/gevallen  waar  men  in  H  Holl.  bij  het  werkw.  een  bepalend  woord 
» —  een  bijwoord  dus,  beeft  men  in  *t  Gal.  tweederlei  wijze  van 
^zich  nit  te  drukken.  Vooreerst  door  de  bepaling  bij  het  werkw.  te 
"voecren,  op  dezelfde  wijze  waarop  men  aan  hel  zell'st.  n.w.  een 
"huedauight'id  uf  ciiri  uschui)  toesclinjft :  het  grondwoord ,  voorafgegaan 
'/door  ï,  da  of  ma.  Ten  tweede  hel  brengen  van  die  bepalinix 
ffonder  een  transitieven  werkwoordsvorm.  In  het  eerste  geval  heeft 
//dan  de  bepaling  meer  betrekking  op  het  voorwerp  in  den  zin, 
ffin  het  tweede  geval  raakt  zij  meer  het  gezegde  of  accident.»  Daar 
geef  ik  dan  verscheidene  voorbeelden  van  en  hieronder  is  ook  dit: 
manga  ili  ja  lamo  (de  bepaling  in  transitieven  vorm)  te  rang- 
schikken. Uit  dit  laatste  voorbeeld  echter  blijkt  (en  er  zouden  nog 
vers(  h(M(ltMU'  voorbeelden  van  dit  soort  zijn  aan  te  brengen) ,  dat  ouk 
aan  een  substantiei"  eene  eigenschap,  als  gezci^di',  in  den  transitieven 
vorm  kan  worden  toegeschreven;  hetgeen  ik  bij  het  bovenstaande 
had  moeten  opmerken. 

«/Zoo  nok»  gaat  Pr.  K.  voort  ^/t. a. p.  duma  bna  ja  dadalat^ 
enz.  Dit  is  goed,  want  dala  neemt  voor  het  onzijdig  wel  »,  maar 
voor  personen  volgt  het  de  regels  van  het  Qal.  «toestandswoord/^, 
dus  8*  pers.  mv.  j  a. 

"Vöorts"  [Pr.  K.)  "is  op  tc  iiitikcii  dat  i  lamo  ook  van  por- 
"soneii  gezegd  wordt;  bijv.  !n  a  imam  i  1  a  1  a  m  < » "  B.v.  p.  *iS5. 
Dit  wa.s  font.  £eue  volgende  uitgave  heeft  i  wi  ia  lamo.  Hoewel 
tuch  i  lamo  zou  te  verdedigen  zijn,  omdat  niet  eig.  de  persoon 
des  priesters  hier  gezegd  wordt  groot  te  zijn ,  maar  zijne  waardigheid 
ven  priester  (hoogepriester). 

//Naast/r  (Pr.  K.)  vi  wi  përèki,  enz.  leest  men  o  bi  njawa 
»i  p  O  p  ë  r  ft  k  i ,  terwijl  het  toestandswoord  zou  luiden  ^a  popëréki.*/ 
Beiden:  i  popërêki  en  da  popêrêki  is  fout.  het  moet  /iju  ja 
popêr«''ki.  Z.H.fiel.  was  met  njawa,  duur  mij  op  het  dwaalspoor 
gebracht,  daar  ik  in  de  Bekn.  Spr.  schijnbaar  beweerd  had,  dat 
ngöpa  'en  njawa  onzijdig  optreden  (zie  aldaar  §17).  Manr  van 
een  ffkindv  of  /^mensch//  weet  men  in  de  meeste  gevallen  of  het 
een  mannelijk  of  vrouwelijk  wezen  is  en  krijgen  die  woorden  in  dat 
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LTt'Viil  iininor  (U'  (lesbctrt'H'eude  purs.  expoueiitou  bij  zich,  en  iii  het 
uiibrp.  meerv.  Dutuurlijk  altijd  de  exponenten  van  deu  3*^*'  pers. 
meerv.  Voorts  heb  ik  mijn  Woordenlijst  bl.  30  uiteengezet ,  dat  men 
iu  H  Gal.  iu  het  algemeen  sprekend,  steeds  in  meerv.  spreekt  en 
niet  —  zooala  in  *t  Holl.  meestal  —  in  H  enkelvoud;  ik  geef  daar 
dan  voorbeelden:  Trouwen  mogen  de  schotels  van  haren  bmidschat 
niet  aanraken  (wij  zonden  zeggen :  eene  vronw  mi^  de  schoteb  enz.) 
en  nog  velen  meer. 

«Opmerkelijk//  (Pr.  K.)  is  de  afwisseling  op  ééne  bladzij uc  in  B.  V. 
//vau  o  njjiwa  i  wi  sisiri  magéna,  de  zieke  man//  —  dit  is 
goed  —  //met  o  bi  iijawa  i  sisiri  i  ma  popoiu  ngokagèua// 
—  dit  is  fout  en  moet  zijn:  o  bi  njawa  ja  sisiri  —  ^ibi 
/rpipilo,  i  bi  titiki,  i  bi  lulugu./y  —  dit  is  weer  goed; 
want  in  de  Bekn.  spr.  bl.  32  gaf  ik  aan:  »met  alle  woorden, 
4^ waarbij  men  in  onze  taal  zijn  of  hebben  plaatsen  kan,  worden 
in  H  GaL  door  o^toestandswoordenxr  uitgedrukt.  Woordenlijst  bl.  17 
heb  ik  daar  nog  bijgevoegd :  /fvan  vele  toestanden  spreekt  men  met 
den  gewonen  werkwoordsvorm  op  subjectieve  wijze,  b.  v. : 

i  wi  d  ota  :  hij  valt  (naar  beneden) :  w  o  r  n  b  a  ,  hij  valt  (om), 
ï  pa  du:  ik  ben  melaatsch :         to  lugu:  ik  ben  lam. 
i  ni  topbugo,  gij  zijt  doof:     nopilo:  gij  zijt  blind, 
i  mi  dasi,  wij  drijven  af:        mi  tobo:  wij  zwemmen, 
ja  1  n t u ,  zij  zinken :  i  b a w o :  zij  komen  boven. 

pilo  en  lugu,  zien  we  dus  onder  de  gewone  intransitieven  en 
tiki-tiki,  mank  gaan ,  hoort  daar  ook  onder.  Waarom  nu  sommigen 
dezer  woorden  die  eeu  toestand  aanduiden  intransitief  behandeld 
worden  rn  anders  als  '/toestandswoord'/  kan  ik  niet  verklaren, 
maar  het  is  een  feit. 

Verder  (Pr.  K.)  //o  njawa  da  sisiri  magèna  wo  döma  wo 
»uti  o  s\kt3-ku  gèna./'  beter  (om  boven  aangegeven  regel  dat 
men  in  't  algemeen  spreekend ,  in  't  Gal.  steeds  het  meerv.  gebruik) : 
o  njawa  ja  sisiri  i  dóma  o  ikké-ku  i  uQti  gèna. 

Dan  (Pr.  K.)  njawa  moi,  ka  i  wi  siri  sidago  o  musung 
38  da  ból  O.//  is  goed. 

Voorts  uug  (ibid  bl.  120)  //Evenmin  maakt  de  Schr.  "g-ewag 
//vaQ  't  gebruik  van  dn  bij  een  mannelijk  of  vrouwelijk  on(b'rwt'r|). 
»rToch  komt  zulks  iu  de  teksten  meermalen  voor;  bijv.  B.  v.  p.  '22,1: 
ffi  Wi  tarima  k^si  o  Bjöu  tanu  Una  da  l()ha,  zij  dankten 
irdeii  Heere,  dat  hij  goed  was;  p.  396:  ma  bi  tuwèni  da  loiöha: 
vo,  goede  heerenl/i^  Deze  zinnen  waren  moeilijk  woordelijk  te  ver- 
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taleu:  i  Wi  taramikusi  o  Djöii,  sebJibu  (tauu  kan  niet) 
Una  i  Wi  löha,  sou  bednid  hebben:  zij  dankt  den  Heer,  omdat 
Hij  mooi  waa;  en:  hél  tuw&ni  ni  lolèhal:  o!  mooie  heeren! 
In  anderen  zin  had  er  een  omschrijving  bij  moeten  komen:  dan 

moet  meu  in  't  Gal.  zeggeu  a  u i  g u g o  h o  of  a n i  s i  u i  u g d  da 
Inhnt  iiw  luird  of  (i\v  hart  is  goed.  Het  ware  beter  geweest  er  die 
uui>ciirijviiig  bij  te  vucgcn,  dan  door  enkel  da  loha  te  gebruiken 
die  umsehrijving  in  stilte  daaronder  mede  iu  te  sluiten.  Maar 
eigenlijk  zit  er  /^aard^^  en  /^hart^  bij  in  de  gedachte  van  den  mt- 
taler  en  heeft  hij  daarom  het  onz.  da  Ibha  genomen.  Doch  zijne 
vertaling  is  niet  te  verdedigen. 

Maar  genoeg  over  het  jrtoestandswoordi'  in  het  Gal.  Treft  men 
dezen  werkwoordsvorm  in  het  Tem.  niet  aan,  in  het  L5d.  vinden 
wij  hem  tijrug  op  dr/t  lidc  wijze  als  iu  't  Gal.  Tot  voorbeeld  diene 
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Ook  iu  't  Lbd.  geldt  dat  niet  alle  woorden  die  een  toestand 
aanduiden,  onder  dezen  werkwoordsvorm  knnnen  gebracht  worden, 
en  ook  dat  sommigen  die,  als  personen  optieden,  onder  dezen 
werkwoordsvorm  behooren,  %  in  plaats  van  dja  als  exponent  bij 

zieb  krijgen  als  er  vnii  zaken  sprake  is.  B.v. :  evenals  in  het  Gal. 
groot :  i  l  u  ni  o  k  o  ;  veel  i  n  g  o  é  (( Jal.  i  d  a  1  n) ;  kort  i  t  o  t  i  w n  w  u 
((ïal.  i  timisi);  voor  personen  evenwel:  i  tlji  lamoko,  ik  ben 
(word)  groot;   i  dja  ugoé  (zij)  velen;  ï  totiwawo,  hij  is  kort. 

De  voorafgaande  i  wordt  dikwijls  verwaarloosd  en  in  den  Ji''  peis. 
meerv.  wordt  i  dja,  niet  alleen  dja,  maar  ook  wel  a.  We  hebben 
dit  leeds  bij  de  getallen  gezien ,  die  in  L6d. ,  evenals  in  \  Gal., 
als  er  van  personen  sprake  is  dezen  werkwooidsvorm  aannemen. 

In  het  Gal.  heeft  men  ï  Intn,  ik  zink,  en  evenzoo  in  't  Lèd. 
i  dji  Intn;  maar  Ual.  da  lutu,  bel  zinkt  en  Lod.  i  lutu,  zoo 
ziju  cr  meer. 
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De  kleureu  krijgen  iu  't  Gal.  allen  da,  in  Lod.  enkelen  dju 
en  anderen  i;  b.v.  dj'arèsé,  wit;  dja  sosawjila,  rood;  dja 
idjo«  groen;  miiar:  i  tatarumu,  zwart;  i  gogurati,  geel; 
i  ka  WO,  gianw,  (aschideurig,  Gal.  da  gusa)  enz. 

Anderen  die  alleen  bij  zaken  voorkomen  en  die  in  *t  Gal.  da 
krijgen,  hebben  iu  H  Lbd.  t;  Gal.  da  muti,  Lbd.  i  mQtiti, 
zoet;  G.  da  saki,  L.  i  s^ki,  vet;  Gal.  da  dudn,  L.  i  dudu; 
Gal.  da  tolhle,  L.  i  tololèngè  (beide)  droog;  enz. 

Toch  treft  meu  er  wivr  velen  parallel  anji  in  Ix-ide  dialecten: 
da  kipiri,  dja  kip ir ine,  dik;  da  hiuu,  dju  iua,  duu;  da 
gnni,  dja  gogoini,  licht;  enz. 

Met  sommigen  zit  ik  verlegen:  Gal.  da  omu,  da  öa,  da  6 sa, 
4a  bhn,  rijp,  lieesch,  gaar,  rauw,  worden,  Löd.  dj'omnku, 
dj'dasa,  dj''èdjaka,  dj^6u  (klinkt  bijna  nis  djau).  Hebben  we 
hier  nu  een  verwnarloozing  van  a  voor  o?  Maar  dat  is  geen  regel. 
Wel  hebben  we  gevonden,  dat  o  j\ehter  a  vervalt  in  Int  achter- 
voegsel O  ka,  luMiv  de  a  voor  "  vindt  incii  luch  vyrl  :  a  niljuuio: 
hij  at  het;  dja  ódjonio;  zij  aten  het;  en  ik  heb  gevonden  (lal. 
da  isi,  met  urine,  dja  ösisi,  Löd.  Dat  L()d.  i  (onz.  e\p.  iutr.), 
djo  wordt  voor  een  o  en  dan  zijn  o  verliest,  vind  ik,  dnnkt  me, 
in  dj^6  (Gal.  i  oho)  het  komt  op  (gewas)  en  zoo  nijg  ik  dus  ook 
tot  de  meening,  dat  er  naar  den  eisch  moest  staan  i  ömukn 
i  5a sa,  i  èdjaka,  i  bu,  en  dat  dit  voor  de  welluideudheid  ge- 
worden is  djo,  dat  z'n  o  verloren  heeft ,  omdat  't  I^bd.  geen  2 
klinkers  n.ia.si  elkaar  duldt. 

(ieheel  onverklaarbaar  (voor  mij  althans)  is  daf  soniniii^i  woorden 
dezer  soort,  die  in  't  Gal.  da  voor  zich  krijgen,  hier  in  't  Lód, 

0  nemen,  dat  overigens  (dewijl  het  als  lidwoord  vervallen  is)  in 
dit  dialect  slechts  voorkomt  als  exponent  3*  pers.  enkel v.  mann., 
hij,  bij  de  intranaitieven.  B.v.:  adji  giama  ka  o  siri,  mijne 
hand  doet  zeer;  mbkuru  manèg^  ka  O  gani,  die  pinang  is 
bedwelmend;  s5uru  manèg^  ka  o  mali,  dat  geneesmiddel  is 
l)ittt  r:  ani  dalukn  ka  Öpiki,  uw  sagoweer  is  zuur  (iu  dit  i^eval 
vervalt  de  omdat  er  geen  il  klinkers  bijeen  mogen  ki»nieu) ; 
adji  dia  ka  o  noto,  mijn  nu  s  is  scherp:  ansrc  ka  o  sau,  de 
dag  (zou)  is  h(  et ;  het  is  heet ;  enz.  Hoe  ik  ook  over  dit  veischijusei 
nagedacht  heb,  ik  vind  er  geen  verklaring  voor. 

«r£r  niet  zijn^  ïja,  wordt  evenals  Gal.  hiwa  als  toestandswoord 
behandeld;  idj  ija,  i  n  ija,  ija«  i  m  ïja,  i  na  ija,  i  m  ija, 

1  n'ïja,  i  dja  ïja  (dja  ïja,  a  ïja):  ik,  gij,  hij,  zij,  wij(*), 

7*  Volg.  n.  25 
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wij(«},  gij,  zij  ziju  (wsieo)  er  niet.  Voor  het  onsijdig  krijgt  men 
eene  verkorte  sameastelliDg  van  ménèua,  tja  en  wel:  mé  ija, 
(dit)  het  is  er  niet.  (Ik  ben  kei  niet  eens  met 'Pr.  K.  in  zijn  noot 
ibid  VII.  120  —  dat  ami  ngupa  i  kiwa,  Gal.  overeen  zon  komen 
met  Tem.  una  ka  i  ngi^fa  nwa,  want  >  (Tern.)  is  hier  gelijk 
aan  (ial.  awi,  dus  zuu  bet  in  't  Gal.  ziju:  tu  una  aw! 
ligopa  i  hiwaj. 

Tijden   en  Wijzen. 

#De  buveubehandeide  werkwoordsvormen  gelden  (zooab  Pr.  K. 
x^het  uitdrukt  ten  opzidite  van  't  Gal.)  voor  de  Aantoonende  Wijs 
»eu  den  Tegenwoordigen  Tijd,  doch  met  dien  verstande  dat  ze  in 
«'onze  taal  zeer  dikwijls  met  den  Verleden  Tijd  moeten  weergegeven 
ifworden.  Men  zou  dezen  vorm  gevoegelijk  den  Verbalenden  Tijd 
''kuuiicii  noemen.'^ 

Zot)  is  het  oük  in  't  Lod.  To  tuiji  i.s  zoowel  '^ik  i^a"  als  "ik 
ging";  mo  dj'ikc  ngodjl-ka  (eig.  ugodji>ika),  zij  geeft  of 
gaf  lint  aan  mij. 

la  H  Gal.  wordt  ons  Perfectum  en  Plusqnaperfectum  aangeduid 
door  't  achtervoegsel  ka;  in  *t  Lod.  heeft  men  daarvoor  6ka,  dat 
hierboven  bij  de  achtervoegsels  reeds  behandeld  is.  Voor  da  bblo 
dat  in  *t  Gal.  vaak  als  versterking  van  "^t  Perfectum  achter  H  werk- 
woord wordt  gevoegd  en  meermalen  ka  vervangt,  heeft  men  in  "t 
Ij<)d.  i  boloto;  dé^ïdjoiiio  i  buluto,  vii  totu  hij  gedaan  had 
met  eten.  Uw  a  wordt  iu  't  Lotl.  met  oka  verhouden  tot  oka* 
nwa  ((ial.  ka-wa),  om  aan  te  duiden:  "tiiet  meer'". 

Kveuals  ka  in  't  Gal.  komt  in  't  L6d.  uka,  achter  namen  van 
landen  en  plaatsen  en  beteekent  dau :  menschen  van  dat  land  of  die 
plaats;  dos:  L6d&-ka,  Galèlft-ka,  Tobèlos^Öka,  Kau-èks, 
Papnft-ka,  Wölilds-ka,  enz. 

Voor  den  Toekomenden  Tijd  wordt  in  't  Löd.  het  Gal.  üsa  ver- 
vangen door  adj('. 

Ui'  (iebiedende  Wijs  neemt  crccii  lii/underm  vorm  :  door  deu  t-*)oii 
wordt  zij  hoofdzakelijk  uitgedrukt.  Spreekt  men  bepjiald  gebiedend, 
dan  laat  men  aan  de  woorden  voorafgaan  boièsii  (Gal.  ból  lis n) 
=  't  moet. 

In  't  Löd.  heeft  men  zoowel  om  te  ontkennen  als  om  te  verbieden 
uwa  (Gal.:  hiwa-wa,  upa).  Alleen  met  dit  onderscheid  dat 
wanneer  men  verbiedt  uwa  voorafgaat  en  als  men  ontkent  nwa  volgt. 

Over  de  andere  woordjes  die  achter  het  werkwoord  gevoegd  \\  ordeu 


in  Lcxi.  (öli,  6ka-li,  usi,  nwa-si  vu  ök&-si)  heb  ik  hier- 
boTcn  leeds  gp»prokeu,  om  aati  te  duiden  hoe  sij  aan  de  werk woordsn 
woiden  verbonden. 

Het  in  *t  Gal.  voorafgaand  ka,  om  meer  stellig  of  bevestigend  te 
spreken,  komt,  xooals  men  in  de  Teksten  kan  sien,  ook  in  HLbd. 
veelvuldig  voor. 

So  als  imdruklegger  achter  eeu  woord  gevoegd  komt  ouk  iu 't  Ii<Ml. 
als  iu  't  (ial.  voor. 

Dat  ineii  met  voorvoigjug  van  tunu  deu  G>njunctief  zou  vornicu 
was  onjuist  door  mij  beweerd  iu  mijne  Beku.  8pr.  Ik  beu  daar  reeds 
op  teruggekomen  in  mijn  Woordenlijst.  /^Dtv-e  partikel",  zeide  ik 
daar,  «legt  een  wenscbende  of  voorwaardelijke  beteekenis  iu  den  zin, 
/!^en  beteekent:  och  dat...;  moge,  mocht,  mochten;  zoude, 
«Kondt,  zouden;  moest,  moesten.  Het  vormt  dus  gedeeltelijk 
den  «'imperatief.//  Dit  tanu  mis  ik  iu  't  Gal.  Ongeveer  gelijk  in 
beteekenis  vindt  men  er  het  woordje:  bari;  b.v.:  dé  bari  mo 
tokn.  PU  zij  zoude  er  over  (den  boom)  loopeu.  (Tekst  12). 

De  beweriug  dat  po  eu  pa,  bij  de  subjectieve  en  i  ua  bij  de 
objectieve  wijze  van  spreken  den  inünitief  zou  vormen,  wordt  door 
Pr.  K.  met  recht  bestreden. 

Uit  wat  ik  hierboven  over  po  heb  geschreven,  ziet  men  dat  ik 
van  deze  onjuiste  bewering  ben  teruggekomen.  Po  treedt  als  expo- 
nent op  van  den  1"*  p».  meerv.  incl.  en  evenzoo  i  na  bij  de 
/f  tocstiiuds  woorden . " 

Zooals  ik  reeds  in  niiju  ^\(>()^d<'lllijst  bl.  25  zeide,  is  er  in  het 
Gal.  (en  ook  in  't  Lod.)  geeu  sprake  van  een  intiuitief.  Elk  werk- 
woord wordt  in  deze  dialecten  vooraigegaau  door  eeu  ex))oneut, 
met  of  zonder  een  pers.  v.n.w.,  en  :  de  persoonsexponent,  die  een- 
maal in  den  zin  gebruikt  is,  wordt  herhaald  bij  al  de  werkwoonlen, 
waarmede  in  dien  zin  complementen  of  bepalingen  aan  het  hoofd- 
werkwoord worden  toegeschreven.  De  verwaarloozing  van  exponenten 
iu  het  Tem.,  waarvan  Pr.  K.  een  voorbeeld  geeft  in  de  aange- 
haalde ziusnedeu  (5.  Vil.  126)  wordt  in  de  (ial.  eu  Li)d.  dialeeleu 
iiitït  aaugetroH'eii. 

Omdat  po  insluit  den  persoon  die  spreekt  eu  tot  wien  men 
spreekt,  heeft  het  iets  algemeens,  schijnbaar  iets  onbepaalds,  dat 
dikwijls  overeenkomt  met  ons  «rwe»  en  daarom  ben  ik  er  toe  ge- 
komen om  het  voor  een  exponent  van  geen  persoon  eu  dus  als 
een  aanwijzer  van  den  infinitief  aan  te  zien. 

Waar  dus  Pr.  K.  voorbeelden  aanhaalt  uit  vertalingen,  wordt 
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Z.ll.Gel.  soms  op  een  dwaalspoor  gebracht  door  den  vertaler,  die 
eene  onjuiste  opvatting  Tan  po  had  en  vindt  dikwijb  onjuistheden, 
die  mijne  bewering,  dat  po  aanwijzer  van  den  infinitief  is,  tegen- 
spreken. .  We  willen  daarom  even  de  door  Pr.  K.  (5.  Vil.  124 , 

125)  aangehaalde  voorbeelden  nagaan:  Nhko-so  po  hanèkopo 
sisilia,  griifi  ma  nawo  up>i  pa  èto;  i  tèmo  pa  lia-kawa 
is  gofil  fii  Ix'hoort  vertaald  iv  worden  :  als  we  oj)  het  meer  ol"  up 
zee  roet  de  iiju  visi>cheu,  mogen  we  de  visscheu  uiet  telleu;  men 
zegt,  dan  vangen  we  se  niet  meer.  Oujawa  dé  po  wósa  ma 
kolano-ka  u&ko-so  wona  &so-wa  dé  ina  toèma  —  zon 
ik  liever  vertalen  (omdat  hier  bij  «'menschen^^  meer  aan  «rse^^  dan 
aan  »weff  gedacht  wordt):  o  njawa  dé  i  wósa  ma  kolano-ka, 
nakb-so  wa  ^80-wa,  dé  ja  tobma:  menschen,  als  ze  tot  den 
koning  ingaan,  als  hij  ze  niet  roept,  dan  doodt  men  ze;  po  wi 
«ludooha,  kan  goed  zijn  en  beteekeiit  dan:  wat  zullen  we  hem 
doen;  hoe  zulhui  we  met  hem  hauileleii.  Ja  sari  o  jikali  po  si 
djübo  manga  gia  ma  kolauo-ka  —  beter  (omdat  in  den  .'i' 
pers.  begonnen  is):  ja  sari  o  &kali  (bet«r  nog:  o  akaü  i  si 
sari)  i  si  djobo  m2tnga  gia  ma  kolano-ka:  zij  zochten  list 
om  hunne  handen  aan  den  koning  te  slaan.  La  wa  g61o  o  ifa 
moi  po  si  lèfo  ééo  wa  lèfo  —  beter:  la  wa  gblo  o  ifa 
moi  i  si  lëlèfo,  dé  wo  lèfo:  en  hij  vroeg  hun  een  tafeltje 
(bord-plank)  waarop  ze  schrijven,  en  hij  schreef:  du  ma  o  du  ba 
ma  ngopa  po  si  dadaku,  k«'kia-ka?  —  is  wel  goed,  want 
Izak  spreekt  tot  zijü  vader  en  wel  over  ecue  handeling  die  ze  beiden 
sta  au  te  verrichten,  dus:  het  lam,  dat  door  ons  zal  verbrand  wor- 
den, waar  (is  het)^  o  bi  gota  i  rupa-rupa  pa  uano  po  dupe 
dé  ma  sbpo  pa  ödo  da  lóha  —  kan  wèl  —  maar,  omdat  de 
lezers  toch  die  boomen  niet  zien  of  zagen,  wellicht  toch  beter  van 
ffze»*  dan  van  i^we^  te  spreken;  dus:  o  bi  gbta  i  rnpa*rupa 
ja  nano  jo  du  pa  dé  ma  S(Npo  ja  hdo  da  16ha:  allerlei 
bt»»»nu;n  ze  zagen  ze  gaarne  en  de  vruehteii  er  van  aten  ze  het  was 
goed  (du  pa  is  meer  het  Eng.  like  dan  love).  O  Djou  Awi 
ronga  ka  pa  pudji:  laat  uns  den  naam  des  Heeren  prijzen 
(hoewel  pudji  in  het  (ial.  toch  meer  is:  dienen,  vereeren  eu  dus 
giliri:  roemen,  wellicht  beter  zou  zijn).  Ani  gia  No  si  djobo 
i\é  awi  laké  Na  pada  dé  pa  nano  (tanu  liever  niet]  gèna 
WO  Ni  tabéa-wa  Ani  si  ma -ka  —  is  goed  —  want  Satan 
2egt  hier  tot  God:  laat  ons  zien.  Hino!  o  bi  tèto  o  büta  pa 
a'ika  —  is  goed.  —  Scbiibu  o  ujawa  dé  po  adil-wa  o  Giki- 
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inoi  Awi  si  ma -ka  —  ""t  zoi!  Icnrjiien  :  wimt  menscli  (zijnde)  zijn 
ver  niet  rechtvaardig  voor  (ïods  aaugezicht;  uiaar  \v('lli(  lit  tnrh 
beter:  sé  bt^bu  o  ujawa  dé  i  adil-wa  u  (iikimoi  Awi 
si  ma -ka:  want  meusclien  (zijnde)  ziju  ze  niet  rechtvaardig  voor 
Gods  aangezicht.  Den  laatsten  ziu  leest  men  beter  aldus:  nMio-so 
Una  Wo  dnpa  d^  o  ujawa  Wa  sano,  ngaroko  lo  ma 
tjala  (verkorting  van:  ma  para  ma  tjula)  dé  ma  moi  lo  i 
Wi  shngo  ja  akn-wa:  als  Hij  begeert  en  Hij  vraagt  de  men- 
schen,  al  is  het  ook  duizeud-mHul ,  dau  eemaaai  ook  kunnen  ze 
Hem  niet  antwoorden. 

Ook  in  't  Jjod.  wordt  als  ih  ^t  üal.  het  tegenwoordig  deelwotjrd 
gevormd  door  de  verdubbeling  van  de  eeiste  lettergreep  van  het 
grondwoord ;  doch  daar  men  in  't  Löd.  nimmer  twee  klinkers  naast 
elkaar  schrijft  heeft  die  verdubbeling  niet  plaats  wanneer  de  stam 
met  een  klinker  aanvangt.  Men  zou  daar  dns  eigenlijk  steeds  een  . 
afkappingsteeken  moeten  schrijven;  b.  v.  Gal.  o  njawa  ja  aiiku, 
vermogende  menschen ;  L(V1.  njawa  djukuun  en/,. 

De  verdnbbelinf?  van  den  gehrdcn  stam.  oni  een  hooeer  griiad 
van  werkzaamheid,  eene  versterking  ot  herhaling  van  de  handeling 
of  werking  aan  te  duiden,  vindt  men  evenals  in  't  (ial.  ook  in  ^t 
Lód.  De  vele  verlengde  woorden,  worde^i  dan  : evenals  in  't  üal  de 
langere  woorden)  .slechts  gedeeltelijk  herhaald.  Gal.:  da  guüi>üi, 
het  is  zeer  licht;  da  pahiisi-hlisi,  het  is  zeer  glad ;  da  puturu- 
turn,  het  is  zeer  sterk;  i  timi-tlmisi,  het  is  zeer  kort.  Lbd. : 
dja  muti -mötiti ,  het  is  zeer  zoet;  dja  p u t iiru-turu n g n , 
het  is  pikzwart ;  d  j'arr  arésé,  het  is  sneeuwwit;  i  tololé-loléngc, 
het  ii>  kurkdriHii^f;  i  dja  tjala-tjalana  zij  (zijn)  dnizeiid-duizenden ; 
dja  s&wo-sfiwulü,  zij  maken  het  vol  gaten;  enz.  Het  eerste  lid 
wordt  daarbij  —  zoo  noodig  —  afgekort ,  z6ö  dat  de  klemtoon  op  de 
voorlaatste  lettergreep  valt;  terwijl  ook  het  tweede  lid  wordt  afge- 
kort als  het  meer  dan  drie  lettergrepen  lang  is. 

Ook  in  H  L6d.  kan  als  in  *t  Gal.  wanneer  men  onbepaald  in  H 
meervond  spreekt,  bi  voor  H  werkw.  gevoegd  worden. 

Bij  woorden. 

Prof.  Kern  laakt  zeker  zeer  terecht  de  wijze  waarop  ik  de  Bijwoor- 
den in  de  Bekn.  Spr.  behandeld  heb.  Zeer  gaarue  had  ik  dus  gezien 
dat  Z.H.Gel.  een  betere  behandeling  der  Bijwoorden  in  't  Cial.  gegeven 
had  en  ik  hoopte  daarop  ook  wel,  daar  Pr.  K.  (ibid.  5,  VI,  514} 
zegt:  »de  Yragende  Bijwoorden  zullen  wij  bij  de  bijwoorden  behan- 
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delen.''  iJoch  behalve  afkeuring  nvir  hetgeen  ik  geleverd  had,  gaf 
Z.H.üel.  ouder  /  Hijwoorden/^  uiets.  Dat  speet  mij  zeer,  daarikseer 
gaarne  beter  ingelicht  ware  geweest. 

Ik  2al  nogmaals  tiacbten  over  de  Bijwoorden  te  zeggen  wat  ik 
er  van  weet. 

Ik  begin  met  over  te  nemen,  wat  ik  in  mijn  Woordenlijst 

bl.  IS  schreef: 

"Til  die  gevallen  waur  men  in  't  Holl.  bij  het  werkw.  een  bepa- 
Atiid  woord  —  een  bijwoord  tlus  —  voegt,  heelt  men  in  i  (lal. 
//(ik  voeg  er  bij  ook  in  't  ]j^>d.)  tweederlei  wijze  van  zich  uit  te 
//drukken.  Vooreerst  door  de  bepaling  bij  het  ww.  te  voegen  op 
/i'dezelfde  wijze  als  men  aan  het  zelfst.  n.w.  een  hoedanigheid  of 
^«eigenschap  toeschrijft:  het  grondwoord,  voora|geg|uin  door  »,  da 
^of  ma  (L6d.  dja  of  ma).  Ten  tweede  het  brengen  vao  diebe- 
/rpaling  iiTider  een  tiBnsitieveu  werkwoordsvorm.  In  het  eerste  geval 
/'heeft  d;in  dv.  bepaling  meer  betrekking  op  het  voorwerj)  in  den  mn  ; 
ffiii   het  ivscedt'  ptval  raakt  zij  meer  het  gezegde  of  accident;  b.v.: 

WO  tjarita  da  iöha,  hij  vertelt  mooi  (de  vertelling  is  mooi). 
ff        ff       wti     ff  ,   ff      ff        ff    (hij  vertelt  hij  doet  het 

mooi  zijn). 

no  lèfo  da  g&si,  gij  schrijft  leelijk  (nw  schrift  is  leelijk). 

ff    ff    XL%.     ff  ,  ft       N        H  (gij  schrijft  gij  doet  het  leelijk). 
ta  bitogn  i  sibi,  ik  hak  het  schuins  af  (het  afgehakte  is  schnin). 

"        "        ta    '   .    tf     i>      n        nu  (maak  dat  het  sehuiu  is). 

Het  hij  woord  dient  <"chttir  niet  alleen  om  te  bepalen,  maar  ook 
om  verschillende  betrekkingen  te  kennen  te  sneven ,  waarin  eene 
gedaehtt!  staat  tot  de  werkelijkheid.  Zoo  onderscheidt  men  in  't  Holl. 
vele  soorten  van  Bijwoorden,  die  in  de  dialecten,  die  wij  hier  be- 
handelen niet  altijd  met  een  enkel  woord  wéér  te  geven  zijn.  Ghian 
we  de  verschillende  soorten  na: 

1.  bijwoorden  van  hoedanigheid.  Zoo,  alzoo:  kbma- 
gèna  (so  k^manègè,  so  konokcT):  dus,  aldus:  kömanèna 
(so  koméncua);  evenzoo maro  komugèna  (maruka  so  ko- 
manêg(');  anders,  moet  men  voor  zeggen:  niet  z5h:  en  hoe: 
i  dodüóha  (i  dodöa)  is  eeu  werkwoordsvorm  eu  dus  ook  geen 
bijwoord. 

bijwoorden  van  hoeveelheid  en  graad.  Hier  vind  ik 
er  geen  onder,  die  door  een  enkel  woord  is  wéér  te  geven ,  behalve 
4rte4r  waarvoor  men  in  beide  dialecten  poli  gebruikt. 

$.  bijwoorden  van  plaats.  Zijn  voor  deze  dialecten  reeds 
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uitvoerig  behandeld  bij  de  aanw.  v.a.w.  van  plaats,  waarvau  ssij  door 
vö^r-  of  acktenetaels  geronnd  ssiju:  Qéna,  gèna  (Gal.  met  voor- 
xetael  ka:  kanèna:  hier;  kagf^na:  daar;  mani^  of  mëna  en 
Tï^gé  of  man^g^  (Lbd.)  met  achterzetsel  bka:  man^-^ka  of 

nr-oka:  hier:  manêgé-oka  of  ncgj;-6ka,  daar.  Zie  verder  bij 
<lt'  aanwijzende  vdornaam woorden. 

1'.  bijwoorden  van  tijd,  voor  "iiu"  '^haiis/'  heeft  't  (ïal. 
ra  a  u é  u a ,  in  ê  ii  a ,  't  Löd.  m  ë  u  a ,  gewoonlijk  gevolgd  door  d  é ; 
«rtoen«  «dan^'  (ial.  magèna,  Löd.  manége,  ook  gewoonlijk  ge- 
Tolgt  door  dé;  ffcenstf  ts:  ma  moi  (in  beide  dialecten);  f^uooitff 
kan  men  niet  weéigeven  dan  door:  ^niet  ^n  keer^  of  /^nog  niet 
één  kteTf'.  ma  moi-wa  (ma  moi-uwa)  of  ma  moi-waüsi 
(ma  moi-uw8-si):  '^vaak*  '^menigwerfi' is:  madala  (ma  nghi^ 
/'eig.  uiapara  m  a  rl  a  1  a  (iiia  waiasa  ma  ntro*'):  als  "t  wi-finaal// 
''drie  keer"  biiwooitlcii  zijn,  dan  kuiuuMi  "iini  iiuoto"  "ma 
saïingé'/  (ma  siuoto,  ma  giVngé)  dat  dunkt  mij  ook  zijn  in 
Ae  Gal.  en  Lud.  dialecten.  Wij  zijn  tweemaal,  drie  keer,  menig  werf 
bij  hem  geweest:  mi  wi  ado-ka  ma  sinbto,  ma  saJing^^  ma 
dala  (m*i  adomö-ka  ma  sinbto,  ma  giing<^,  ma  ng64^; 
'«'zelden^  zou  moeten  worden  ka  ma  moi^moi:  slechts  «en  heel 
enkele  keer;  ^altijd drukt  men  in  beide  dialekteu  uit  door  den 
transitieven  vorm  van  tjobo-tjobo,  het  altijd  doen:  "terwijl^ 
wordt  g(  uuoiilijk  vervangen  door  «en^' :  hij  lachte  t^^rwijl  hij  het 
'/ei<U* :  hij  zeide  het  en  lachte:  hij  kwam  terwijl  wij  aten:  wij  aten 
en  hij  kwam ,  enz :  —  Wellicht  is  het  beter  eenigen  der  boven- 
staande woorden,  omdat  zij  uit  meerdere  deelen  bestaan,  niet  bij- 
woorden, maar  bijwoordelijke  uitdrukkingen  te  noemen,  daar  zij 
toch  dezelfde  dienst  doen  als  de  overeenkomstige  bewoorden  in 
'*t  Hollandsdi.  B.  v.  ik  heb  het  nooit  gehoord:  ma  nioUwaM 
to  Dan  zoude  hier  (onder  de  benaming  «'bijwoordcHjke-uit- 
di  ukkiageu/'  ook  te  noemen  ziju  :  ^/vaudaag"  :  d  o  ii  r  -  m  a  n  é  n  a  o 
wuiigi'  nianèna,  (aiigt'  m  (•  n  r  n  a)  r^morgen"  :  (1a  ginita  asa 
(aiimöka  dé  ad  jé)  //overmurgeu"  :  mëdin  èsa  (mediriuidé 
ad  jé).  Van  't  verleden  sprekend  krijgt  het  desbetreffend  woord  in 
H  Qal.  k  a  vóór  zich :  eergisteren :  k  a  p  i  d  i  r  i ;  voor-eeigisteren : 
kapagi^ngi,  vöör-voor-eergisteien :  kapiïha;  HLbd.  heeft  voor 
de  beide  eersten  ook  ka,  maar  voegt  er  nog  achter  ino:  kawidir*- 
ino;  kaogangér-ino;  bij  't  laatste  verliest  het  ka,  maar  ino 
blijft:  otu-djo8t'-ino  (behalve:  utu,  wutu,  gebruikt  men  in 
"•t  Liwl.  het  woord:  uaru,  om  eeu  hoeveelheid  nuchteu  (dagen j  aau 
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te  geven ;  nog  zegt  men  voor :  van  avond  niet  —  als  in  H  Gal.  — 
maila-asa,  inaar  ngotümaré  dé  lidjt^.  Achter  liet  verleden 
aandnidend  woord  !  k  a  ü  o  g  o ,  gisteren ,  vuegt  de  Lbdarees  niet  i  n  u « 

maar  ika:  hij  zegt  k  a  ii  u  g  o"*  -  i  ka ;  eu  eveuzoc»  bij  het  gezegde: 
gepasst^erdtï  nacht  (Cl al  k  a  p  u  t  u  -  k  a) ,  zegt  de  LcVlarcfS  :  k  n  w  u  t  u- 
ika. ;  waarom  of  iiitai  uu  iu  't  Lod.  voor  kort  verleden  tijd  ika 
achtervoegt  en  voor  langer  verleden  tijd  ino,  begrijp  ik  uiet. 
/'Straks//  (verl.)  is  in  beide  dialecten  kaugano;  «^straksür  (heel kort 
geleden)  A^kangano  i\sa  (kangano  i^dj^. 

5.  bijvoorden  van  omstandigheid,  /yslechts''  is  in  beide 
dialecten  tja  wal i,  ook  wel  komt  in  die  beteekenis  voor  de  partikel 
ka,  dat  ook  gebruikt  wordt  om  meer  stellig  te  spreken,  /'mede* 
eii  "/flt's"  .  hfidcii  iii  den  zin  van  /'Ook/'  vindt  mt-n  in  beide 
diab'ctrii  trriig  in  /du//.  l)t*  andere  bijwoorden  dezer  soort  wordeu 
door  werkwoorden  wéeigegeveu. 

6.  De  bijwoorden  van  wijze.  Voor  de  bevestiging  vindt 
men  in  beide  dialecten  hija:  ja;  ka:  wèl.  /^Zeker^  en  ^st&üig*' 
drukt  men  uit  door  het  naar  omstandigheden  inttansitief  of  tian- 
sitief  gebruikte  gogöu  (Gal.)  gogo u go  (Lbd.)  =  zeker  siju, 
zeker  doen,  zeker  meenen.  Voor  de  ontkenning:  vneen*  (Gal.) 
hiwa,  mahiwa;  {L<id.)  nwa:  '/niet"  (Gal.)  —  na,  (Lod.)  — 
w  wa  (beiden  als  achtervoegsel).  Om  twijfel  uit  te  driikk«Mi:  "misse  hieu/' 
na  ga  la;  //waarschijnlijk"  gogika  (iu  beide  dialecten}  /^-weUicht" 
fial.  tèkadé,  Lèd.  ikia. 

Ëenigazins gelijk  aan  de  voornaam  w(»ordelijke  bijwoorden., 
er  in,  er  op,  er  onder,  er  bij,  komen  in  ^t  Gal.  en  "^t  iibd.  voor 
de  wooideu:  ra  ba  (Gal),  dodja  (L6d)BBin;  doku,  (beide  dia- 
lecten) =  op:  litimi  (Oal.)  In  (Lod.)  «onder;  dste  (Gal.)  dèkara 
(L<)d.)  =  bij ,  voorafgegaan  door  het  een  genitief-betrekking  aan- 
duidend ma  en  gevolgd  dtnjr  een  richtingaanduider :  b.  v.  ma  ra  ba- 
ka  (ma  dod  ja-ka  en  m  a  d  6  d  j  a  -  i  k  a) ;  ma  raba-sa  (niaraba- 
i  s  a) :  ma  d  6  k  n  -  k  a  (m  a  d  o  k  u  -  ö  k  a  en  m  a  d  o  k  u  -  i  k  a) ; 
mad  u  k  u  -  k  u  (m  a  d  o  k  ii  -  ük  u) ;  m  a  d  o  k  u  -  é  (m  a  d  ti  k  u  - 1  j  ;  ma 
litimi-ka  (ma  lu-Öka  en  ma  iu-ika);  ma  litim\-é  (ma  In- 
Ij  é);  ma  d^dé-ka  (madèkarS-kaenmadèkar'-ika);madaté- 
uo  (ma  dèkar^-ino);  ma  dat<$-ko  (ma  dèkar*-6ko),  ensB. 

En  eenigaeins  gelijk  aan  de  voornaamwoordelijke  bijwoorden 
(vragend  en  betrekkelijk)  waarin,  waarop,  enz.  kia  (Gal.  heel  dik- 
wijl» verlengd  tot  krkia:  waar,  niet  de  verschillende  richtiugaau- 
duidcrs.  'Kla-ka  (kit\-ka)  te  waar,  waahu;  'k ia-ka  (ké-ika). 
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waarheen:  'kia-üo  (kia-ino),  van  wnar:  k  i  a  s  a  (k  i  a- i  sa),  waar 
landwaarts ;  'k  i  a  - é  (k  i  a  -  i  j  e) ,  waar  onihuug ;  'k  i  a  -  k  a  (k  i a  -  ü k  u) 
waarop-ueer) ;  'kia-ko.  fkia-óko),  waar  zeewaarts. 

Wellicht  siju  hier  bij  te  voegen  (uubepaald)  'kia-tia  ka  (beide- 
dialecten)  ,  eigens ;  eu  de  ontkenning  hiervan :^kia-ka-wa(kia  - ka- 
uw»), nergens. 

Onder  deze  soort  voeg  ik  nog  «waarom Pi^  ökia*sa  (beide  dialecten) ; 
ook  wel  (la  doèha-su  (dja  doa>so). 

Voor-  en  Achterzetsels. 

.Vis  voorzetsel  ("betrekkingswoord'/  Pr.  K,)  komen  in  't  Lod. 
evenals  in  het  Gal.  voor: 

to:  van  (in  zooverre  dit  beteekeut:  toebehooreud  aan.  Dat  liet, 
naar  Pr.  K.  ^alleen  bij  de  bezittel  v.n.w.w.  voorkomt —  is  niet 
geheel  juist;  het  komt  ook  voor  andere  woorden;  b.  v. :  to  una, 
▼an  hem;  to  iuuna,  van  haar,  to  ma  tüwhni,  van  mijnheer; 
to  njawa  ma  somöa  van  andere  mensehen:  maro  to  dèkn 
dé  to  söa-wa,  niet  als  van  de  dorpen  en  de  vlekken  —  zie 
Wouriieul.  t  (>). 

Voorts:  dédé  (verk.  dé),  met,  bij. 

SidSgougo  of  sig&dono  ((ial.  sidago),  tot,  tot  aan. 

Het  Gal.  sidntn  vond  ik  niet  in  ^tLód. 

Te  recht  laakt  P^.  X.  het  in  mij,  dat  ik  het  achterzetsel  'ka 
en  de  andere  achterzetsels:  ku  je',  sa,  ko,  no,  niet  onder  de 
voonsetsels  heb  opgenomen.  Z.  H.  Gel.  toont  aan,  dat  die  achter- 
zetsels in  wezen  niet  onze  voorzetsels,  overeenkomen  eu  het  onder- 
scheid louter  uiti^riyk  is. 

We  nemen  dus  nn  die  achterzetsels  allen  op: 
Gal.  kasLöd.  6ka,  te,  aan,  bij,  in,  op. 
a    ka»    H    ika,  naar,  tegen,  heen. 
H    knss    tt    uku,  nécr;  (op)  néér;  (van)  af,  omlaag. 

H    jé  =    f»    ïjé,  op  omhoog:  (uit)  op:  (naar)  op. 

I*    8  a  =    /'    i  s  a  ,  van  (zee) ,  naar  (hmd). 

//     ko=         oko,  naar  (zee),  van  (land). 

O    ao=    "    in  O,  hier  heen  —  er  heen  (het  benaderend). 
Een  verschil  tusschen  't  Gal.  en  't  Lbd.  dialect  bestaat  aangaande 
deze  woordjes  en  wel  hierin  dat  ze  in  Heerste  dialect  vbbr  voor- 
nasmwoordelqke  stammen  ala  vöörzetsels  voorkomen,  hetgeen  in  \ 
Ii6d.  dialect  niet  het  geval  is.  Daar  zijn  ze  altijd  achterzetsels: 
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Deze  achterzetsels  zijn  zooals  Pr.  K.  het  noemt  gelijkertijd  «be* 
trekkingswoordeiii*^  en  ^richtingaandniders*'. 

Voegwoorden. 

De  voegwoorden  komeu  m  beide  dialecteu  voor  eeu  groot  deel  overeen. 

Het  voornaamste  ia  de:  en  (dat  dit  in  't  (ral.  eigenlijk  déo  zou 
zijn,  is  niet  juist;  naar  ik  uit  de  spreektaal  opgevangen  heb  is  het 
in  HTem  s^  en  niet  si). 

La  komt  als  d<^  in  beide  dialecten  voor,  als:  vervolgens;  ook  we! 
als:  opdat. 

Voor  niaro  (Gal.)  —  dikwijs  gevolgd  door  ka:  gelijk,  als,  alsof , 
evenals,  hoort  nu  ii  in  't  Lod.  immer  m  ur  uka,  iilsof  't  tVn  woord  is, 

NiVko-so  (Gal.)  als,  indien,  wanneer,  komt  iu  't  Lod.  sseldeu 
met  80,  meestal  alleen  als  n^ku  voor. 

dnma  (Gal.)  maar  wordt  dnrn  in  't  L^)d. 

s^bikbu  (Qal.)  wordt  (Löd.)  sJkbabu,  omdat,  dewijl. 

döne,  voor:  dan,  alsdan,  vindt  men  in  beide  dialecten. 

Om  den  zin  te  beginnen  vindt  men  in  *t  Lbd.  veel:  mëna  of 
m  S  n  a  -  k  a ,  gewoonlijk  gevolgd  door  d  ^ :  nu ,  hierop,  en  ook : 
m  a  n  ë  g  t- -  O  ka ,  ook  gevolgd  door  dé:  toen,  daarop.  In  't  (niL 
vindt  men  van  deze  twee  het  uie( -r  mag  uu  a-de,  sonis  voonif- 
gegaan  door  la;  ma  nè  na -dé,  komt  daar  zelden  voor  ;  wel  vindt 
men  d^  alleen  in  den  zin  van:  nn,  hierop,  toen,  daarop,  inheide 
dialecten. 

sidago,  zoodat,  totdat,  wordt  in  't  JM,  sigadono  of  stda- 
gongo. 

so  (Gal.)  redegevend:  dus,  komt  ook  in  H  Lbd.  voor;  dikwijls 

heeft  het  in  den  zin  Tiiet  meer  het^tekenis  dan :  en.  • 

m  11 1  u  a  d  é  (Gal.) :  tl.uirwm  ,  hoort  men  in  't  T^d.  niet  ot'  zeer  weiuig. 
ngaroko  (Gal.):  ofschoon,  al  is  het  ook,  ai  ware  het  ook,  ver- 
liest in  H  Löd.  't  laatste  lid,  dus;  ngaro. 

itilai  en  hitilai:  indien  maar,  zij  het  ook ,  hoort  men  iu  beide 
dialecten. 

èko  (Gal.):  of,  hoort  men  in  Lbd.  niet;  men  zegt  daarvoor: 
bblo,  dat  meen  ik  in  dezen  zin  ook  in  H  Tèm.  gebmikt  wordt. 

Tnsschenwerpsels. 

Deze  treft  men  ook  talrijk  aan  in  Loda'sch  dialect.  Velen  konieu 
met  die  uit  't  Gal.  overeeu,  anderen  verschillen,  ik  laat  er  hier 
eenige  volf^n: 
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nd^dv]  ooo  !  zie  eens !  wel ,  wel ! 

adédèsu!  au!  ach!  weel 

ouün-jél  (juichkfeet). 

adé!  DietPI  ik  dacht  soo! 

i  bMotol  laat  't  sijnl     is  goed! 

kukn!  kiekeboe. 

d  i'  i' !  och  .  ! 

hclokt)!  gekheid!  je  meent  het  uiet !  'k  geef  er  wat  om! 

bure!  voort!  (tegeu  kippen). 

r\-  ('  r !  voort !  (tegen  hondeo). 

i  ta !  koest!    (  "  )' 

fél  bij  bessweriageo :  passeer!  maak  {e  weg! 

èl  aanroep:  hei! 

(Ije!  (Gal.  hél)  bijna!  zie!  of  soo  i^,  bij  iets  accidenteels  of 

ouderlijks. 

ff  O  m  a  n  g  a  -  ii  .1  tr  a  !  bij  de  geesten  ! 

angè-di\ku!  zoo  waar  als  de  zon  aan  deu  hemel  staat! 

ilaha!  verbazend!  geducht  1  neen  maar! 

ilaïlala!  basterdvloek  overgenomen  van  de  Mohamedanen, 

idjftft!  (plagerig):  jawel!  sie  200!  ha,  ha! 

ika!  Yooniitl 

ino!  komaan! 

uwfV«^!  oeh »  zeur  niet! 

a  b   - 1  k  a  !  welaan  !  dat  wil  ik  eeus  zien  ! 

taiti!  gauw  wat! 

sibko!  helaas!  ach! 

tjèdëké!  minachting:  bah!  hoe  lafl  of  afachuw:  bah!  hoe  vies! 

ato!  (accidenteel):  zie!  wel!  ei! 

kë!  och!  wel! 

f»na!  neen  maar!  wel!  zie! 
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1.  Badabaugisa. 

Nprovu  il ji  ka  mtn  Arasikisii  ai  iru:\M('  odioino ,  dr'nii  k^si)  dja 
ödjtiinu  gui\we  inanègé  ma  kaï ;  so  itguwédjèka  i  mi  mui  muua  ka 
dé  i  mi  tilibu,  dt*  ami  ngowaka  a  tamadingi,  dé  ami  kixso  ma 
ngbwaka  lo  7.  Ména-ka  de  i  s\  démo  mo  ngowaka.  ^Adji  güawé 
ma  6djomo/i',  Ansikisa  o  tèmo.  >vHa,  ha!  ngbwaka  manëgë  to 
ngodji  moiU  Dé  i  si  sapu-öko  dé  o  tèmo:  ^Ha,  ha!  to  ngodji 
awa!  Ha,  ha!  bé-ika,  moi-osi  ui  si  supuf'r  —  Ha,  ha!  to  ngodji 
uwa!  Ha,  ha!  bé-ika,  moi-osi  ni  si  supu!'/  —  Un ,  ha!  to  ngodji 
uwa  !  Ha,  ha!  bi'-ikii ,  iiioi-osi  ui  si  supu!'/  Mena-ka  i  dja  si  snpu 
sigadoTio  a  t luiiudiiigi ,  dé  adjé  u  tèmo:  //Ha,  ha!  maiiègé  to 
ugdd  ji  adji  ugówaka  !'/ 

Mëua-ka  ai   wbla-ka  dj'&o-ika.  Dé  o  tèmo :  gogègéré  dé 

ngodji  to  tègi,  siöde  to  nbna./i^  Ai  dodowi  dbkoto  ma  ibèsé  ngairi 
moi  dé  O  dja  si  dowi  njawa  dé  hdé*  Bölot-ika  dé  o  dja  kuranga- 
ika  njawa,  dé  pititi,  dé  tömo.  De  mSna-ka  dé  o  ma  djobö4i  dé 
O  si  bëdjcdjongo,  o  tèmo:  «'Uwa  kéïka-iiagii  uwa  no  tAgi ;  no 
gogógjTÓ  \\  (M;i  Li,  dv  noma  sakaï  la  iTodjom'-ibi ;  ngaro  nwii  uo 
dji  djiTiia :  ngodji  to  t;\£ri  adji  djuiiiati  moi.v 

.Méiiu-ka  lil'  Jiadabaiigisa  o  ulè,  rubè-bka  gumtji  a  saugaini,  so 
ai  giama  dja  Inln-ka,  löa  moi.  Dé  mëna-ka  Arasikisa  o  suwuta  dé 
O  üdjoko:  '/Badabaugisa I/i»  —  »D}öViU  —  /'Na  kaïnö-si!^  —  A 
kaika-Qwa.  Dé  o  tèmo:  ^dja  döa-so  i  ni  mödongo?  Abé-tka  ani 
giami!  dja  db&-so  na  gègono?  Ani  giama,  abé-ikaf  wo  b-ga!.... 
Ha,  hal  to  ngbna  ani  gogiiülè,  dé  i  ni  modougol» 

Mëna-ka  ï  bilamokö-ka  dé  o  ma  djobo,  Arasikisj».  Dé  o  djadji 
O  tèiiiü :  /  ai  djnmati  siiiuto!"  —  Dé  o  pasjila-ka  dé  Badabaugisa 
O  dja  si  supu  njawa  ,  o  dja  ugöiki  kuruiiga-ka.  ökia  ma  ngoé  i  si 
supu-uiu  de  wol.-i  dja  tupuku ,  dé  i  ma  djobö-ka :  ai  kawasa  rupa- 
rupa  dj*So.  Dé  djo  pasaiii-ka  iU'  ai  wola  ma  komomana,  Am^ikisa 
adji  ali  ma  nganungu-ku,  i  tnèré  dé  a  p6kala  dé  o  tèmo:  «Bada- 
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bangisa  adji  w61a  a  tnpak*  hk&.v  Dé  o  ma  djobo.  Ména-ka  a  kaika 
ai  wMa,  ka  ma  buknk*  bka.  Dé  o  dja  niki. 

.  D4  naga-iao-si,  èna!  ai  knguru  djo  is^u^  bka.  Bé  o  hdjoko: 
't'Badabaiigiaa !  ani  ikroa  to  ni  iikana  dja  toröu  bkia,  so  no  dji 

lll^(lia-ikn  —  /'Aina !  né-bka  to  ni  dama,  so  uo  ma  tait'-iiio  lyr 
^lèiia-ka         o  giYsi  ï  si  tüaka.  Meua  di?  i  dJidi  ka  ngulo-lamo-ika. 

a  luluuiu  a  mouuuu-okn.  Oiiu  Jiaga  kéika-naga  d j'adou'-oka  dé 
i  si  gisènè,  uaga-iuöka-li  ai  kuguru  i  suwut'iuo.  Méua-ka  dé  odja 
iiiki-oli  dé  o  dja  daènè  de  o  {\djoko,  o  tèmo:  /i^Ttadabaugisaf/y  — 
i^Djou!^  —  /'Ökia  to  ni  èkana  dja  toión,  ani  èma,  so  no  dji 
iniidja-ikaP'r  —  Dé  una  o  walusu,  o  tèmo:  ^Ama!  né-öka  to  ni 
damS-ika,  to  no  ma  taitMnoI«  —  Bé  una  o  tèmo:  ^Kawèsa!  nï 
81  tSaka  kawo  If»  —  Bé  mëna-ka  de  i  marasS-ka  dé  o  ma  si  gelêlo* 
Ica-nwa.  !)»•  ineTtn-kn  d<'  o  ma  djigi-tlilgi  dr  nin  toiion-ika  'adono 
de  O  dja  daèji''-(  k  i  t  \)é  o  jVljoko-li  o  trino:  '  BadabaiisrisH  !"  — 
''DjoTi!  '  —  Okia  to  ui  ^kaua  dja  toröu,  ani  ?ima,  so  ru>  dji 
m^dja-ika j'^  l)é  una  o  walasu,  o  tèmo:  ^Ama !  ii<>-oka  to  ni  dama- 
ika»  so  no  ma  tait'-iuo.//  Bé  una  o  tèmo:  i^kawiksa!  nï  si  tüaka 
kokhiéU  —  Bé  mëna-ka  dé  ai  rbèsé  ma  alam  i  gö-ka  de  ai  rbèsé 
ka  sisika  i  ngodamu.  Bé  mêna-ka  dé  èna  dj<i  pasaliL-ka.  Bé  odja 
niki'oli;  naga-inö-si  èna  ai  kuguru  ka  djo  isèn^'ösi;  atol  i  ma 
todokana,  rua,  dje!  uu'-ona  o  suwut'-ino.  Dé  o  ^djoko-li,  o  tèmo: 
"Badabangisa  I"  —  "üjou!"  —  Ókia  to  iii  Tikana  dja  toröu,  adji 
ngowaka !  to  no  dji  müdja-ika  - —  iJt;  uua  o  walusu ;  //Ama ! 
né  öka  to  ui  dama,  so  no  ma  tait'ino!"  —  Mcua-ka  dé  Bada- 
bangisa O  tèmo:  w  Kawèsa!  nï  si  tüaka  botèmè."  —  Mëna-ka  dé 
ï  gb-ka.  So  a  bdjom*-èka  dé  o  dja  niki-oli.  Bé  o  dja  daèn'-bk^-li , 
dé  O  jkdj0'k5-li,  dé  o  tèmo:  «Badabangisa —  vDjonU  —  ^yökia 
to  ni  iikaua  dja  toröu,  adji  ngowaka!  so  no  dji  mèdja-ika?/»"  — 
Bé  uua  o  walusu:  «Ama!  né-bka  ta  ni  damfi,  so  no  malair-inofi' 
—  Dé  o  Badabangisa  o  tèmo:  "kawiVsa  !  dj<*!  okia-uwa  wo  ma  si 
riwo,  so  doné  adji  aum  i\ugé  inéuëna  o  na  odjomo.//  - —  De  mëna- 
kn  dé  O  sauo :  /'Ama !  ani  'kia  ménéna,  o  bótoliö-bi  ^  Dé  uua  o 
wiilnsu :  '/Ha!  ngbwaka!  uwa  na  titigi ;  manêgé  adji  rhèsé  ma 
dombtéké;  nèko  manègé  no  si  bbsana,  dbné  to  sbnèngèU  —  Dé 
una  O  mau  o  si  bbsana,  so  uku  o  si  bösana,  dé  ai  itma  oaouèng'- 
bka,  so  djbku  moi  ma  somöa  moi  a  tuiab2i-ka.  Be  mëna-ka  dé  o 
Badabangisa  o  èdjoko  o  tèmo:  «^Kawèsa!  ni  ma  togumu,  sababu 
ugini  ni  dji  sigaro,  so  adji  i\ma  tï  tomii-ka!"  Dé  o  suloko :  "O 
barouu  dj'arèsé  kaj'»  djaugé  ni  j'ao-iuo  la  wï  si  palihara  atlji  uina." 
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Iiëu»-ka  O  baTono  dj^arèstf  kaja  djange  manëgë  ï  adon^-uwa,  00 
ï  madjarika. 

Maii6gé*6ka  dé  i  ma  djobó-ka,  dé  dbku.  ma  oga-bko  djo  supu- 

oko.  Dé  BadabangisH  o  tutupiiku  üaru  7  dé  :\t»«:é  7 ,  ka  sci  koraëiiè- 
kn,  T)é  ü  dokii  mn  njawH  djo  isènè,  djo  tuiiio:  ffhkiA  kolauo  i 
d^i,  so  dji  tutupuku  ma  sjuigisara  mauègé:  Abé-ika  wi  léga!" 
Manégt'-oka  kbku  ma  Djawa  dja  k:iïk:i  ï  legn ,  de  ï  go  dai-6kü  dé 
i  ti  tédé  O  kolano;  sodjo  ramé  Dam  9  dé  hngé  9  ka  i  totiahi. 


Badabangisa. 

Eene  vrouw  ;it  de  riiaugu-\ nu litiiii  van  een  lleus,  en  haar  hontl 
at  ile  schillen  dier  vruchten;  dus  werd  die  ééne  vrouw  zwanger  en 
haar  kiudereu  waren  7  en  de  jongen  van  haar  houd  waren  ook  7. 
Toen  berichtte  men  dat  zij  gebaard  had.  //Mijn  mangga-vrachten 
at  zij#  seide  de  Beus.  i^Ha,  hal  (van)  die  kinderen  is  één  van  m^^r. 
Zij  nu  brachten  het  naar  buiten  en  h^  zeide:  /^Ha,  hal  (dit  is) 
niet  van  mij!  Ha,  hal  komaan,  breng  er  nog  een  buiten!''  — 
Ha ,  ha !  (dit  is)  niet  van  mij !  Ha ,  ha !  komaan ,  breng  er  nog 
een  buiten!  —  Ha,  ha!  (dit  is)  niet  van  mij!  Ha.  ha!  komaan, 
breng  er  nog  een  buiten!"  —  Nu  hraehten  zij  ze  huiteu  tot  zeven 
toe,  en  toen  eerst  zeide  hij;  //Ha,  ha!  dit  is  mijn  kind!" 

Nu  hebben  ze  het  naar  zijn  huis  gebracht.  Ëu  hij  zeide :  //blijf, 
en  ik  ga  toespijs  (vleesch)  zoeken. Zijn  draagstok  (juk)  was  een 
geheele  dbko-palm  en  daaraan  droeg  hij  menschen  en  (ander)  vleesch 
(dat  hij  eventueel  machtig  werd).  Als  hij  klaar  was  (van  de  jacht 
terug  kwam)  kooide  hij  de  menschen  op,  met  rupsen  en  slangen 
(waar  hij  ze  waarschijnlijk  mee  voedde  eu  \ ctiuesttej.  Vai  nu  vertrok 
hij  we<T  en  beval,  zeggende:  "gij  moogt  nergens  heengaan:  gij 
blijl'l  in  het  huis  en  bereidt  n  eten  en  eet  dat  op;  al  is  het  ook 
dat  ge  niet  op  mij  wacht  (ge  belioeft  uiet  op  mij  te  wachten),  ik 
ga  (voor)  een  geheele  week  (weg).« 

Nu  (ging)  Badabangiaa  spelen;  hij  graaide  (voor  zijn  genoegen) 
in  een  martavaan  (pot)  met  goud,  zoodat  één  afdeeling  van  z'n 
arm  (z*n  beneden  arm)  er  mee  omhuld  werd  (oft  een  goudkleur 
kreeg).  En  nu  kwam  de  Hens  t<'rng  en  riep:  " Badabaugisa !// — 
//Fleer!/'  (ja)  —  //Kom  eens  hier!" —  Hij  ging  er  niet  heen.  Eu  hij 
zeide:  //waarom  zijt  ge  bang?  Komaan  je  hand!  waan)in  verbergt 
ge  die?  Je  hand,  komaan!  laten  we  (laat  eens)  zieu!  ...  Ha,  ba! 


jé '  speelgoed  en  gij  sijt  bevTeesd  (ge  sijt  bemead  dat  ik  zou  te 
weten  komen  wat  je  tot  speelgoed  gekoaen  1iad)l« 

Nu  was  hij  groot  geworden  en  de  Eeus  giiig  (wéér  eens  op)  weg. 
Kti  hij  sUtide  vast,  zeggende:  -vmijn  twee  weken//  (ik  blijf  twee 
weken  weg).  —  ïueii  hij  wpg  was,  liet  Badabaiigisü  de  nienschen 
uit,  hij  bevrijdde  ze  uit  de  kuoi.  ÏAju  (de  Eens  ziju)  hebben  en 
en  honén  biachteu  sse  naar  buiten  en  het  huis  hebben  se  in  braud 
gestoken;  toen  ssij»  ze  weggegaan;  sdjn  volk  (de  menschen  die  hij 
bevrijd  had)  droegen  van  alles  med.  Toen  z^  weg  waren,  vielen  de 
roetvlekken  van  zijn  huis  op  des  Reuzen  borst,  en  hij  sloeg  ze  af 
en  setde:  «^Badabangisa  heeft  mijn  hnis  in  brand  gestoken. En  hij 
tdug  op  weg.  Nu  ging  hij  imar  zijn  huis,  slechts  de  verkoolde 
overblijfselen  (vond  hij).  Kn  hij  zette  heti  un. 

Kn  daaromtrent  heen,  jn  !  hebben  ze  zijn  gedruisch  gehoord.  En 
hij  riep:  /rBadabaugisa !  wat  kwaad  heelt  je  vader  gedaan,  dat  ge 
mij  verlaten  hebt?«r  —  Vader!  hier  wacht  ik  u ,  dus  haast  u  hier* 
heenl#  —  Nu  wierpen  ze  (de  volgelingen  van  Badabangiaa)  zont 
naar  hem  weg.  Dit  werd  tot  een  groote  zee.  En  hij  (de  Reus)  dronk 
die  geheel  leeg.  Toen  zij  daar  ergens  omtrent  aangekomen  waren, 
luisterden  zij,  daaromtrent  kwam  zijn  (des  Reuzen)  gedruisch  wêer 
aan.  Nu  joeg  hij  hen  weer  na  en  bereikte  hen  en  riep,  zegsreude : 
//liadabangisa !/'  "Heer!  —  '/Wat  kwaad  heb  ik  ,  je  vader .  j»^  ge- 
daan, dat  ge  mij  verlaten  hebti'/y  Eu  hij  riep  terug  en  zeide:  // Vader  I 
hier  wacht  ik  op  u,  dns  haast  u  hierheen U  —  (Verder)  zeide  hij: 
ivmannen!  werpt  asch  wegfi^  Nu  werden  hem  (den  Beus)  zijn  oogen 
beneveld  en  hij  kon  niet  meer  zien*  Nu  strompelde  hij  maar  voort 
en  daar  ergens  heen  gekomen,  trof  hij  hen  wéér  aan.  En  hij  riep 
wéér  en  zeide :  ^Badabangiss  U  —  vHeerU  —  «'Wat  heb  ik ,  je  vader, 
je  kwaads  gedaan,  dat  ge  mij  verlaten  hebt?//  Kn  hij  riep  terug ^ 
hij  zeide:  //Vader!  hier  wacht  ik  ii  op,  dns  liaast  ii  hierheen".  Kn 
(verder)  zeide  hij :  //werp  bosch-kuikkers(de  vruchten  van  een  slingeipiaut 
met  dorens  —  waarmee  de  jeugd  speelt  als  met  knikkers)  weg./'  — 
Ka  nu  leefden  die  op  over  zijn  geheele  lichaam,  zoodat  zijn  ge- 
heele  lichaam  één  doom  was.  Nu  waren  zij  wéér  voort.  En  hij  (de 
reus  —  hoe  die  de  asch  uit  de  oogen  en  dc  doorns  van  het  lichaam 
kreeg  woidt  niet  meegedeeld)  zette  hen  wéér  na;  daaromtrent  heen 
hoorden  zij  wéér  Kijn  gedruisch:  zie,  hoe  schrikten  ze,  ja,  of  hij 
was  wêer  bij  ht  n  Mangekomen.  Va\  hij  riep  weer  ;  hij  zeide :  -  Ba- 
da  bangisa !  —  "Fleer!  —  /'Wat  kwaads  heb  ik  je  gedaan  ,  mijn  kind  ! 
dat  gij  mij  verlaten  hebt?//  —  Nu  riep  Ikdabaugisa  terug:  //\ader! 
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hier  wacht  ik  op  tt,  spoed  u  dos  hierheen  l^^  Nu  xeide  BadAbangisa 
(verder):  ^mannen!  werpt  gierst  over  hemf.  Nu  kwam  die  op  hem 

op  (overgroeide  die  hem).  En  hij  heeft  haar  opgegeten  eu  heeft  hen 
wec^r  vervolgd.  Eii  hij  haahle  heu  weer  in  en  riep  weer,  hij  zeide  : 
'/BadahaDgisa  —  »}]cerl"~-  "Wat  kwaads  heb  ik  je  gedaan  ,  mijn 
kind!  dat  je  mij  verlaten  hebt?" —  En  hij  riep  lerug:  Vader! 
hier  wacht  ik  op  u,  dus  spoed  u  hierheen!/' —  Ku  Badabangisa hij 
zeide  (verder):  ^Mannen!  sie!  er  is  niets  (meer)  waarmede  wij  ons 
helpen  kunnen  (namelijk  om  den  Beus  op  te  houden),  dus  nu  sal 
mijn  vader  ons  desen  dag  opeten. « —  £n  nu  vroeg  hij:  Vader!  uw 
wat  hier,  in  de  flesch?  (wat  is  dat  hier  in  die  flesch  van  u).«' — 
En  hij  (de  Reus)  riep  terug :  ^^O !  kind !  raak  daar  niet  aan ;  dat 
is  de  \olggeest  van  mijn  iirlui ani,  ul.s  ge  die  stnk  ^shiat  dan  sterf 
ik.»- —  En  hij  (Badabanirisi  wilde  haar  stuk  slaan,  dns  eenskhips 
sloeg  hij  haar  stnk  en  zijn  vader  is  gestorven  (viel  dood)  en  (iu 
zijn  val)  deed  hij  een  deel  van  den  berg  instorten.  Nu  riep  Ikda- 
bangisa  en  zeide:  ''Mannen  1  houdt  stil,  omdat  gij  mij  opgestookt 
hebt,  heb  ik  mijn  vader  vermoord!^  £n  hij  beval:  ^breng  hier 
heen  drie  stukken  wit  katoen  en  laat  ons  mijn  vader  daarmede  ver- 
zorgen (hem  er  in  wikkelen  —  er  een  lijkwade  voor  hem  van  maken 
op  Mohamedaansche  wijze- -).^ —  Nu  waren  die  drie  stukken  wit 
katoen  niet  toereikind  (omdat  de  Keus  zoo  groot  was),  dus  hebben 
ze  hem  (maar  zoo)  i^t  latcn. 

Toen  ziju  zij  vertrokken  (uit  het  bosch)  en  kwameu  zeewaarts  uit 
aan  hrt  uiteinde  van  een  stad.  Ku  Badabaugisa  schoot  (loste 
vreugdeschoten)  al  maar  door  7  uachten  en  7 «dagen  aan  één  stnk. 
En  de  menschen  der  stad  hoorden  het  en  zij  zeiden :  ^  welke  koning 
is  er  geworden  (wie  is  er  koning  geworden)  dat  ze  maar  aldoor  zoo 
geweldig  schieten?  Komaan  laat  ons  hem  gaan  zien.^ —  Toen  gingen 
de  menschen  der  stad  er  op  toe  om  hem  te  zien  en  zij  namen  hem 
mee  zeewaarts  en  zij  verhieven  hem  tot  koning;  eu  zij  hielden  voUe 
9  uachteu  eu  9  dagcu  tee^t. 


2.  Kuritiuga. 

Kariiinga  ma  awa  mï  si  nbmu.  La  ma  ka-ika  ma  kolano  ai  ngowa- 

ka  rao  dja  demo.  Manomoma-ika  mo  ririaka;  duru  mo  holukn.  Dé 
adjé  mo  raraba-li ,  nio  mi  dènio-li,  duru  mo  hbluku.  Sidagongo  mo 
djai  gèto-gètongo ,  duru  djo  hóluku.  Mo  nouongoruku  dé  adjé  mo 
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mbdéké,  dé  mo  tèmo:  /rw  kbmSaa  la  ké  adji  gogulè.  »So  iiiüco 
Ikngé  dé  i  dola^ij^  dTimaE*6ka,  dura  dé  wutu  dé  ai  tèpisnma  ^aik- 
'*^ka.  So  ï  maké  dé  djo  tèmo:  //tjèdëkél  njawa  dja  lolba  dé  o  ma 

dhdi  O  kariïiiiga,  so  wo  hMükn.'»  Maix-gi-  dé  m^ükngé'ino  dé  djo 

tiigi  gorogu  djo  dola.  Una  ma  iiauni  u  dula.  Nikko  dé  a  tuèré  ami 
riaka  i  mi  orjl-ka.  Dv  itiuua  mo  tèmo:  ^ka  idji  uriVka ;  so  aiii 
tm\la-uku  iio  nöa-uku  la  iio  dji  si  guti-uku.//  —  Duru  ka  i  mi 
óia-ka.  Dé  öua  isi  djai-djai  sosaha'Sal^ka  ï  si  rètauga.  Duru  o  holuku. 
Uua  ka  to  ai  vëdjéka-uku  o  mökuiu.  Manègé  6ka  dé  djo  lio  moma 
wola-ika. 

Méoa-ka  dé  ana  riaka  djo  tèmo :  »no  tègi ,  iikéré  üo  si  mii,»  — 
B61oto,  dé  bna  djo  tègi-6ka  dé  Kari^ga  ai  tiipisuma  mo  si  bolo- 

téké  torak'-ijé ;  dé  muna  ^kéré  mo  si  uit'-oka.  Dé  ami  riaka  mant-gé 
<lja  kaïiio,  so  ai  tapisuma  dja  iiönu.  Moma  wola  dja  padjcko-ka , 
duru  dja  mukt'-nwa.  So  dt*  akéré  udom^-uku  djo  gusè  dé  i  si  nouu 
dé  adje  dja  m^Lké  toiak^-ka  mo  si  bolötek'-ijé.  Dé  dja  tupuk'-oka. 

Dé  muua  mo  snwutu  dé  o  tèmo:  /yadji  t^pisnmnt  ka  i  dji 
gègama-8o!>/  Bé  mtma,  mo  tèmo:  fél  kangano  mané-öka , dé ükèié 
to  sixuif-bkadé  dja  tupnk-bka./^  Dé  una  o  tèmo:  /vél  manégé  adji 
thpiaama  lo  na  tapnk^-bka;  so  xigboa  no  gogègéré  ami  w6Iil-ka,  la 
ijgodji  to  tikgi-Ssir/f  —  Bé  una  lo  o  tAgi  dé  mnna  lo  mï  miki  dé 
mo  ari-ari-uiuiluku.  Dé  una  kft.^o  n  mAké-ika,  dé  o  si  bedjè-djungo 
otèmo:  "nia  djön  m-ixr-iiiu-uaga  so  iii  mi  tahéa."  Tka ,  tiitm'-oli  a 
riii\ké-ika  o  si  bëdjèdjoug'-oli :  //mia  djöu  m-gé-ino-iiaga ,  so  ni  mi 
tabé  a.«r  So  dé  ai  uguté  ma  g61^-ka  dé  o  mi  dama.  Tèkan^*owa  dé 
mo  snwutMno,  dé  mo  tèmo:  /^adji  likko  ka  dja  tubuso,  so  ani 
ügara  mi  tigiiang^-ika ,  la  to  ma  ida*bka-si.«'  Bé  ana  loatigirang- 
ika ,  80  mo  ma  idu-öka.  Bé  i  mi  kiölok'-öka  de  kilbtini  moi  a  taur^- 
ino,  o  mi  si  gérena-ijé  dé  una  o  dolik-ka. 

Dé  muua  i  todakau'-iuo,  dé  mi  nonu  ami  rukata,  duru  dje!  mï 
maké-uwR.  Dé  muua  mo  ari ,  de  nio  totougi,  mo  si  kaïjé  mo  si 
kaüku.  Ué  ma  hatibi  o  djnla,  dé  u  uii  lrl('!?a-i8a :  '  iiiu  dina  ngu 
i  mi  moi  mo  susa  okia  mo  rasai  okia ,  so  mo  totè-ugi  mo  si  kaïjé 
mo  si  kaukuF  Abé-ikal  aé-isa  la  wo  mi  sano."  —  Dé  muna  mo 
tèmo:  ^él  to  susa  okia-uwa,  duru  adji  rbkata  "ïja.»  —  Bé  ma 
hatibi  o  tèmo :  »no  warèu*-6ko :  nïüco  ka  manégé  dé  uwa  mo  svuss^ff 
Mëna>ka  dé  i  mi  5o  ma  hatibi-ai  wola-ika.  Ma  hatibi  mauëgé  ai 
wëdjéka  i  dja  bntanga,  dé  muna  so  a  tumudingi.  Bé  ona  djo  tèmo 
muua-ika:  /'iikéré  uo  si  niti!-"  Dé  miiua  .  djc  mo  ari-öka.  Dé  boloto, 

ami  kuiigü,  djé!  i  tuèr  -oka  dé  diÜLU  ami  rökat*i-ka  dja  kaïjé.  Dé 
7«  Volgr.  n.  26 
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uua  O  tèmo :  //dja  döa-so,  djé!  mo  ari-oka-li,  ni  djon?//  —  Ai 
örangi  o  dja  suioko  i  mi  sauo.  Dé  niuna  mo  tèmo:  t/é]  njawa 
duni&'kti  dj  O  t  èmo  mi  sakai;  dbné  ngodji  ta  dodoè  to  sakai?/!^  — 
Maut^gé  Aé  dj  O  iio  i  si  démo.  Bé  una  o  tèmo:  i^ikal  ngaio  kamo 
sakai.'y  —  Dé  moma  mo  sakai  i  Domo  i  rupa-rupa.  Dé  omi  djo 
tèmö-li:  »wo  thgi  wo  ma  hbko./r  —  D6  muna  ami  kongj,  djó! 
i  tiièr*-Mva-li ,  so  dhkn  ami  TokatS-ka  ka  dja  kaïje-?)ka-li.  Dé  una 
u  tciiiu-li :  "rigaro  ka  iiiouiu  hoko.'/  —  J)é  oiia  i  ma  lioko.  To  (>na 
ka  i  uicla  moma  hioko ;  dura  to  uiuua  dé  mo  ma  hbko-uku  ka  igo- 
tjongo  dé  goruho-paha :  so  otia  luancgé  i  ma  si  djaus'-oka,  Mauègé 
dé  djo  tèmö-li :  "Wo  tAgi  wo  luiè."  —  Dé  ma  hatihi  o  dja  si  labu 
dai  Dgolot^^Öko.  Dé  ona  djo  lulè.  Ona  djo  djodjöma  djo  lalè,  daru 
ka  djo  gila-gila*ka  djo  lutu.  Dé  munS-li  mo  lulè:  duru  mo  liitü- 
wa:  so  mi-mini  ma  djöku-ika  mo  tathgi.  Mëmi-ka  dé  bna  djo  lio 
dé  ma  hatihi  ai  wMa-isa  dja  kaïsa;  d^  djo  sosonèngè  manègé  a 
bulaiiga  iiioiiia  djawada  dji  sakai:  utu  9,  ange  9  djo  ramé.  Mima 
maiiègé  kadiiia  kamari  ma  d<>dj?i-ka  ino  gogogéré. 

Dé  ona  ina  dudiiu  oka  i  ma  kokosonèiigè  dj  V)djomo  dé  djo  udonio. 
Dé  aau  rök:\ta  ngiitè  a  siara,  so  mo  dol(t-ka.  Dé  lo  moma  h^ta  i 
Dgödumu  mó  a6'ka.  * 

Mauitgé  dé  ma  Dgödjomo  i  togum^öka ,  so  i  mi  aönu ,  duru  i  mi 
mtiké'Uwa,  dó  moma  hsreta  i  ngoduma  lo  i  djaogJt^ka. 


Leguaan. 

Légiiaaii  z'u  moedrr  ginir  voor  liem  (eciu*  vrouw)  zoeken.  En  zij 
ging  heen  en  sprak  er  des  koiiiugs  kiiidercu  (doehters)  over  aan. 
Eerst  (ging)  /ij  tot  de  oudste,  maar  zij  wihle  niet.  Zoodat  zij  tot 
haar  allen  hoolil  voor  hoofd  kwam ,  maar  zij  wilden  niet.  De  jongste 
eerst  wilde  en  zij  zeide:  «het  zij  zoo,  (Iiij]  zij  mij  dan  tot  speelgoed.» 
—  Dus  overdag  klx>m  hij  op  (en  bleef)  op  de  zoldering,  maar  als 
het  donker  was  heeft  hij  zijn  mom  (omhulsel)  afgedaan.  Dus  vonden 
'/ij  (de  oudere  zusters)  hem  en  zeiden  :  "foei !  het  is  een  goed  (wezenlijk) 
menscli,  maar  hij  deed  zieh  W(trdeu  (hij  deed  zich  voor  als)  een 
léguaan,  dus  wilden  we  (hem)  niet.'/  —  Toen  op  den  vulgendeu  dag 
gingen  zij  djamboe-vrnehten  klimmen.  Hij  de  mau  kloni.  Als  hij  ze 
deed  Villen,  kaapten  de  oudere  zusiers  ze  van  haar  (de  jimgste)  weg, 
Ëu  zij  zeide:  «zij  hebben  ze  van  mij  weggekaapt,  dns  doe  ze  in  je 
hoofddoek  en  laat  ze  voor  mij  omlaag. /y  Maar  toch  kaapten  zij  ze 
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▼an  Haar  af.  Eii  zij  haastten  zich  om  hem  op  een  zilveren  schenk- 
blad de  ingrediënten  voor  liet  betelkauwen  aan  te  bieden.  Maar  hij 
wilde  niet.  Hij  pniiniclt;  uit  de  (iluosj  zijner  vrouw.  Daarua  zijn  zij 
uaar  huis  teriiffsrekeerd. 

Nu  zeiden  haar  oudere  zusters  tot  h  iar:  "ga ,  en  haal  (vul)  water.*^ 
Goed,  toen  zij  weggegaan  waren,  spleet  (verborg)  zij  den  mom 
van  Leguaan  in  een  (bamboe)  dakspar,  en  zij  is  water  gaan  halen. 
'Ëa  hare  oudere  zusters  kwamen  en  zochten  zijn  mom.  Hun  (geheele) 
huis  betastten  zij  (haalden  zij  overhoop)  maar  zij  vonden  het  niet. 
Toen  goten  zij  water  in  een  kom  en  zochten  er  meê  (zij  liepen  met 
dat  water  door  't  huis,  opdat,  indien  de  léguane-huid  ergens  was, 
de  schitterende  s(*hul)hcu  door  het  water  zouden  weerspiegeld  worden) 
en  toen  eerst  vtiudeu  zij  het  ingespieteu  (verborgen)  iu  een  dakspar. 
En  zij  hebben  het  verbrand. 

En  zij  kwam  terug  en  hij  zeide:  "(waar  is)  mijn  mom!  ik  heb 
het  zoo  koud  l»  —  En  hij  zeide :  «^ach !  daar  stmks  was  het  hier  en 
toen  ik  water  ben  gaan  halen  hebben  zij  het  verbrand./^  —  Eu  hij 
zeide:  ach!  mijn  mom  hebt  ge  ook  verbrand;  dus  gij  blijft  iu  je 
huis  en  ik  ga  weg!/'  —  en  hij  ging  ook  en  zij  zette  hem  na  en 
ween(h'  al  maar  door.  Mij  nu  vond  (ontmoette)  honden  en  droeg  ze 
op,  zeggende:  "julie  lieer  (me\ionw)  komt  hieitiuitreut  heen,  dus 
groet  haar."  —  Voorts,  daar  vojkI  i  nut  iu  oi  Ite)  hij  weer  rijsi  vogeltjes 
eu  droeg  ze  weer  op:  //julie  mevrouw  komt  hieromtrent  liecu,  dus 
groet  haar."  —  Toen  hij  nu  aan  den  voet  van  zijn  ladder  was  (het 
schijnt  dus  dat  hij  een  djiu  of  widadara  uit  de  hemelgewesten  was) 
wachte  hij  op  haar.  Het  duurde  niet  lang  of  zij  kwam  daar  aan 
en  zij  zeide:  ^rnijn  oogen  zijn  zoo  zwaar  (ik  beu  zoo  slaperig),  dus 
steek  je  dtjbeeu  recht  uit,  dat  ik  mij  eerst  wat  te  slapen  leg.')'  Eu 
hij  heeft  het  rechtuit  gestoken  en  zij  heeft  zieli  te  slapen  gtl(gd. 
Toen  zij  vast  ingeshi pcfi  wns.  trok  hij  een  aangesj)oeld  stuk  drijfhout 
naar  zich  toe,  legde  haar  daar,  als  op  eeu  kussen,  op  eu  toen  is 
hij  geklommen  (op  zijn  hidder). 

Toen  zij  wakker  schrikte,  zocht  zij  haar  man,  nmnr  n(li!  Zij 
vond  hem  niet.  Toen  weende  zij  en  liep  langs  het  strand  al  op  en 
nêer.  Nu  was  (daar)  een  schriftgeleerde  aan  het  visscheu  (met  het 
werpuet)  en  keek  landwaarts  naar  haar  (en  zeide  bij  zich  zeiven): 
wzij  daar  een,  aan  land,  wat  heeft  zij  voor  zorg,  wat  heeft  zij  voor 
meewarigs,  dat  /.ij  nuiar  altijd  oj)  en  neer  lan^^  het  strand  loopt? 
Konuian ,  laten  we  aan  land  gaan  en  haar  vragen  !"  -  Mn  zij /Ceide : 
#ach!  ik  heb  geen  zorg,  uiiuir  miju  mau  is  er  iiict."  —  Vai  de 
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schriftgeleerde  zeide:  /instijg  nuuir  in  (mijn  vaartuig);  ab  het  dat 
maar  is,  heb  dan  maar  geen  zorg,#  —  Nn  ze  hebben  haar  meége- 
nomen  naar  het  huis  van  den  schriftgeleerde.  Die  schriftgeleerde 
had  zes  vrouwen  en  zij  (er  bij)  Ans  dat  was  zeven.  En  zij  zeiden 

tot  haar:  /'ga  water  halen!"  Kii  /ij,  /ie !  zij  hrcft  geweend  (omdat 
zij,  etMï  prinses,  nu  gebruikt  wcnl  om  slaviunedienst  te  doenj. 
Goed ,  haar  tranen .  zie !  zij  zijn  gevallen  en  (stegen)  toen  uuihoog 
naar  haar  man.  En  hij  zeide:  /' waarom,  ziel  heeft  zij  wéér  geweend, 
uw  heer  (mevrouw)  ?//  ~  TI  ij  zond  zijn  dienaars  om  haar  te  onder^ 
vragen.  En  zij  zeide:  «^ach!  menacben  van  de  aarde  (sterveling^en) 
zeggen  dat  we  koken  moeten;  hoe  nu  zal  ik  (een  prinses)  koken?  — 
Toen  keerden  zij  terug  en  gaven  het  te  kennen.  En  hij  zeide: 
''Welaan I  al  is  het  ook,  dat  zij  kookt  (laat  haar  maar  koken). »  — 
Kn  zij  kookte  spijzen  vau  allerlei  aard.  En  zij  zeiden  weer:  "laat 
ons  gnau  poepen./'  —  En  haar  tranen,  zie!  ze  droppelden  weer 
neer  en  zijn  toen  weer  omhoog  (gestegen)  naar  haar  man.  En  hij 
zeide  weêr:  ^ml  is  het  ook,  dat  zij  poept  (laat  haar  maar  poepen). ^  — 
En  zij  poepten.  De  poep  van  haar  (die  andere  vrouwen)  stonk; 
maar  van  haar,  toen  zij  poepte,  was  het  louter  gebrande  klapper 
en  welriekende  olie,  zoodat  zij  (die  anderen)  er  zich  mee  besmeerden. 
Toen  zeiden  zij  wéér :  «^hiat  ons  gaan  rollen  (op  de  golven  —  een 
spel  voor  hoogcre  wezens).*  —  Toen  roeide  de  schriftgeleerde  haar 
een  eind  in  zee.  Nu  (zouden)  zij  rollen.  Zij  (die  andereu)  rolden 
eerst,  maar  zij  zonken  reclit  nit  (zij  zonken  al?  baksteeneji).  Toen 
rolde  zij  weèr:  maar  zij  zonk  ?iiet :  dns  wandelde  zij  op  de  zee 
(eigenlijk  het  zeewater).  Nu  zijn  zij  teruggekeerd  en  gingen  land- 
waarts naar  het  huis  van  den  schriftgeleerde  en  zij  kookten  voor 
die  zes  dooden  het  grafmaal:  9  nachten  en  9  dagen  maakten  zij 
feest.  Zij  bleef  daar  landwaarts  binnen  in  de  kamer. 

En  zij  daarbuiten  deden  tegen  elkaar  op,  wie  het  meest  kon  eten 
en  drinken.  Toen  liet  haar  man  zijn  ladder  af  en  zij  is  opgeklommen. 
En  ook  heeft  zij  al  liinnie  schatten  medegenomen. 

Toen  hun  l'eestniaallijd  was  afgLluopcü,  zuchten  zij  haar,  maar 
zij  vonden  haar  oiet,  eu  hun  schatteu  wareu  ook  alle  verdwenen. 


3.  Kolauo  Ligua. 

Ma  kolano  moi  ai  ngöwaka  ai  rèmanga ,  Kolano  Ligua.       o  mi 

doguruga  ngo  Saribanunu.  Dé  ma  ugiua-ino  mï  sakai-ku,  duru 
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Vdjoin^-Swa,  sab^ba  ai  sinjia  i  susa,  fl^n^  ai  ngiiia  o  t%gi  m¥  si 

iiiah.i-uwa.  Dé  ai  iigiua  mo  tèmo  ai  hir.iug'-ika  :  //abé-ika  !  iiu  tagi 
uï  sano  ma  kolaiio-Ligua  ai  siujia  i  don  so  'odjum'-uwu.''/  —  -  Dé 
uua  O  tèmo:  ^/adji  goguM  moi  ta  këlêlo;  nhko  ui  dji  si  maha-uwa 
dé  adji  sèuè-ugè  ma  titi  mauègé-öka.  —  Dé  ai  ngina  mo  tèmo: 
ffnhko  ai  sinjia  okia^naga  la  ngaro  ka  'ödjonio.«  Dé  ai  birang'-ika 
O  tèmo:  t^no  dji  ktipa. 

Dé  ai  biltllono :  ai  kapa  7 ,  dé  ai  tönnu  7 ,  dé  ai  mèkara  7 « 
dé  ai  bido  7,  dé  ai  dadu  7.  Dé  manègé-óka  dé  o  ttlgi.  Dé  dbku 
ma  (lodogum^-bka  a  kaïka  dé  o  g5gér'-üku  dé  '^jömo.  I  boloto  dé 

0  tügi  \voiigai»'-isa.  Dé  mëim-ka  du  o  ma  si  bulotckt;  kurij\ng'-ika. 
MïHiêge-okH  dé  mn  sumu  ma  t'akiri  gota  mo  djè.  Ka^i^nga  mani'gc 
hgér'-oka  i  dola-ijé.  Bölot'-ika  dé  ami  g6ta  ma  tota-ka,  de  ma 
kaïka  èua  nia  m^ké-ika.  Dé  mo  modougo  so  mn  tühalingi ,  dé  m«) 
81  tüaka.  Mêna-ka  dé  ami  göta  ma  tèdoto  dé  mo  si  taï.  Dé  ami 
kiSiono  ma  djoka-bka  i  ma  tamt-jé.  Dé  ami  wMik-ka  mo  ma  si 
adon^-lka,  dé  ami  göta  ma  p61a.  Dé  éna  i  tèmo:  ^i^awa  na  kopbla 
dé  i  dji  djaboN  — -  Dé  muna  i  mi  todjata  dé  ami  völa-ika  m''Ösama. 
Dé  rna  i  tèmo :  " ngaro  ka  iio  ma  sakaï.  —  Dé  méua-ka  dé  mo 
ma  sakiiï.  So  mVHljonio  i  htMoto  dé  ma  söii  mo  si  dauié-ka.  Dé  mo 
tügi-óka  dé  èüu  dja  üdjom'-6ka.  Dé  mima  mo  lio-ino  dé  mo  tèmo: 
/'adj'iuomo  nag^-ka.^  Dé  ma  djè,  duru  méi^-ka:  ëna!  una  a 
odjom'-hka. 

Manégé-öka  dé  m'fkngé-ino  dé  dkéré  mo  si  güiti*  Dé  mo  lio-ino 
dé  mo  sakaï:  mo  sinanga  dé  bèia  mo  sakaï.  Dém^odjomo  i  b6loto« 
dé  mo  tègi  möknm  i  gagani  ma  llltété  sidagongo  rski  4.  Dura  ma 
moknrn  lo  i  mi  gani-nwa.  Dé  raki  moi-oli  ma  littété,  dé  ma  m^- 

kuru ,  dé  Jidjé  i  mi  gani,  so  mó  ruba-isa  sidagongo  ï\ngé  moi  i  mi 
tutuvvutii.  Dé  ngotnmaré  dé  adjé  mo  moniiki.  so  m<i  li<>  ami  wola- 
ika.   Dé  mo  sakaï  bira  dé  mo  siuauga.  Dé  dj  odjtï-ka  ili?  m  odjomo 

1  boloto,  dé  ma  söu  dé  médja-ka  ma  noa-ika,  dé  mokurii  i  gagani 
ma  lèta^uku  dé  ma  nöa-ika  medji^ka.  De  muna  mo  tègi-oka  dé 
nna  o  supn  dé  o  m6kuru,  9o  ï  gami  dé  o  ruba-isa  médja  ma 
djèkn*bka.  Dé  mo  lio-ino»  6na,  mï  maké-ino  o  rnba-isa.  Dé  muna 
mo  tèmo:  ffé\  dSnèngo  ménéna  ka  ugoua?^  —  Dé  o  momik*  ijé 
dé  m¥  snloko  ^èdj'omo.  Dé  ^odjbmo  i^  bóloto  dé  o  ma  idu.  O  mèmik'^ 

ïjé  dé  m  angé-iuü. 

Dé  ma  kolano  ai  iifrówaka  dé  ai  öi^aiiiri  djo  Uigi-tiigi  ai  rhki  dja 
dola.  Dé  O  sano:  //èdjé!  maiu-gé-nuga  nagongo?"  —  Dé  muna  mo 
tèmo:  't^makolauo  ai  riÜLi  dja  dola  ai  ngöwaka  a  tumudiugi.^  — 
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Dé  ai  Dgèdjé-ika  o  tèmo:  «^èdjé!  no  tilgi  no  mtdèmo  mo  noDODgora 
maiu'gt^-bka.'y  —  Bé  mo  t2kgi  dé  ma  kaïka,  èna!  bna  wisa  djo 
tilkoro.  W  mo  mi  démo  mo  rirtaka,  dura  mo  holuku,  so  mo  mi 

ki)kr>l)iii.  De  ailjé  mo  lio-lka  de  uim  o  mi  saiio  o  tèmo:  '/èdjé! 
i  doa?//  —  De  muiia  mo  icnio:  "daiioitgo!  ka  no  dji  mj\ké  djo 
hüluku,  s!)  i  dji  kokrd)iri."  —  Dé  iirungé-iiKi-li  de  iimna  mo  tAgi 
mo  dja  démo  a  butanga;  duru  ka  so  kumauégé;  djo  holuku  i  dja 
ugodumu.  De  mo  iioriongoru  mo  mi  démo  d«  adjé  mo  modekr.  De 
mo  liè-ka  dé  o  mi  sano,  dé  mana  mo  tèmo:  i^ka  no  dji  kélèlo, 
sababu  mo  mödéké.«  Dé  ma  wutu-ku  dé  o  tftgi  o  lilila  ai  wêdjêka> 
!ka.  Dé  i  iiugé-6ka  dé  o  lio.  Dé  ma  wutu^kn  dé  o  thgi-oli;  a 
kaïka  dé,  ato!  o  lio  dési  tikkisama  ma  gbgoa^-èka,  dé  ï  mikké-öka. 
Dé  adjé  uiii  iké,  so  o  lio-ka. 

Dé  nm  knlaiio  ai  óraiigi  u  dja  .^uloki)  ï  létra,  dé  djo  iciiio: 
"mt'iièiia  luiiiidingi  dé  a  kaïno  ai  ruki  dja  doia./'  Majit  gé  di*  liia 
vvuti  7  ,  d<-  a  kaïka  dé  djo  tugi  dé  djo  dola.  Dé  ona  djo  djodjoraa- 
ka  dé  üdjé  ttua  o  toturu.  Dé  a  knïka  ma  r;\ki-öka  dé  o  mi  ridjoko. 
Ma  katno  dé  una  o  témo :  »ajii  riaka  i  ni  sigaro  dé  uwa  do  motéké.»^ 
Daru  muua  mo  höluku.  Sa  ai  rtJd  dja  dola  i  boloto  dé  mo  lio. 

Lo  ami  riaka  i  mi  sigaro  i  ma  ödjiki;  duro  i  ma  odjikM  üwa, 
so  i  ma  dididé.  Manége  dé  ami  riaka  i  tftmo:  ^tigomi  mi  djodjoma 
no  mi  tila.'/  —  La  oiia  i  l)oloto  !\dje  munu-Ji  niu  ma  didé ;  duru 
ma  cruiniiii  dja  tèké-nak<>ka ,  >u  i  mi  tila  i  ma  populurung'-ika  dv 
ma  gümiiii  i  tola ,  so  mo  tuèr'-oka  sal»ar"'-üku.  Mëna-ka  dé  anii 
riaka  djö  lio-ko.  Dé  ma  Kolano-Ligaa  o  sano  o  tèmo.  ^'so  ma 
iiongoru  mnna  kih-ka?'/  —  Dé  djo  tèmo:  //uègé-6ko-uaga  mototuni.»  — 
Dé  O  mi  8i  bktougo  dé  i  m^ija-6ko  dé  o  tègi  o  mi  nöiia.  A  kaïsa 
fikér^  öka  o  mi  léga  duru  mnna  m*^ija.  Dé  o  1%i  sahar^-uku  o  mi 
léga.  A  kaïka ,  êna !  ng&rumu  io  dja  sbuèng*>öka.  Mëiiii-ka  dé  gümini 
O  toljVka,  dé  ft  sinro,  o  tèmo:  fmo  mn  si  tjoho  dé  to  ni  tauru.'^  — 
Dürii  makii-u'uvva,  .-ababii  lomo  ina  iiu^owaka  i  mi  susii ,  so  i  mi 
asi-asir'-oka  ,  so  mo  m;\  si  tjohu  mukuii  liwa.  Dé  uim  opiti ,  so  gü- 
mini O  mi  si  dopilikurn.  So  mémi-ka  mo  gogar'üku,  dé  sVljé  una 
o  dola  dé  o  mi  tauru.  Dé  tèmo:  ^'kaïigano-si  mauêgé  to  tèmo: 
//truwa  no  dja  mötéké#<!';  duru  no  holuku,  so  ka  no  dja  motéké 
sidSgongo  no  8usa./ir 

Manége  dé  djo  liö-ko  dé  ï  si  kagaro  djo  t^i  djo  ugau.  Manégé- 
bka  dj(i  t:\gi-6ka  dé  ami  riaka  i  mi  sigaro :  «n^ko  ugomi  mia  rèkata 
djo  ttk^-bka  dé  i^kéré  mi  sSnkMka,  la  djo  snwntu  dé  mi  dja  si 
bökala"  —  So  luuna   mo   ugaku  dé  èkéré  mo  sauk  -ika.  Mauêgé 
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dé  ami  rokata  o  suwutu  mi  si  bèkala  stdSgoiigo  ai  kftï  lo  i 
puruliu-^ka.  Mëna-ka  dé  ma  moi-ali  djo  iigau,  dé  ma  riaka  i  mi 

>iguro  i  tèmo :  "iiako  nui'OTni  Tiiin  rokata  dju  U\ii"i-ok:i  (h-  (Ijaïti  kodi 
moi  moma  sal)htanii-ika  mi  >i  sakai*-ika."  -  -  So  miiiia  wn  JiiLr^ku, 
so  mi  si  sükar'-ika.  Dé  ma  rokata  o  suwutu  dé  o  ma  gagMi  i 
bóluto,  (Ié  O  gogögéré  diiagó^-uka*  dé  ma  djaïti  ï  sakara,  so  ka, 
djé!  tènak-üku  o  gogogéré. 

Ma  moi  dé  una  o  mi  suloko  mi  kupa  gjkdjumu  7  dé  ai  töuiiu 
giidjumu  7  mï  bari.  Lo  ma  sakai  i  böluto  de  muna  mo  thgi  mo 
ma  6djik^-èka  dé  o  ti\gi.  Mo  liö-ka,  ènat  ^ija.  Mëna-ka  dé  mï 
Bikir  una  ma  fl^to  moi,  mnna  ma  djiko  moi.  MPna-ka  dé,  djé! 
k(-ika-iiwa  a  kaïka  dé  o  midama.  Dé  mo  suwiitMno  dé  iiiunia  kupa 
(Ija  ütljoiiio.  Dja  (idjonio  i  bnloto  dé  o  sigaro,  o  tèiiu :  "ad  je  gaui 
iio  léga,  dé  :\dji  gaiii  uo  léga  i  boloto  dé  ndjé  to  iigoga-li.'/  — 
Dé  to  inva  mo  léga  i  bölota  iidjé  to  muua-ii.  Dé  mo  ma  idu-isa 
d  ■  mi  kiólok'-oka.  Dé  kilotini  moi  a  djè-ino  dé  o  mi  si  gën^na-ijé. 
MaDègé>oka  dé  kupa  a  odjomo  dé  to  mnna  uua  sonö  a  madja-ika. 
Bé  o  tèmo:  »nhko  ngodjé  kolano  dé  bolasu  ngëkomo  moi  i  taur'- 
öko  sidsgciugo  iidji  dóku  dj'adono.^ 

Mëna-ka  dé  muna  mo  mbwik-ïjé,  éna-'*ïja.  ï)é  mo  tobongo  mï 
niki  ijidagoTigo  mï  daèue.  Dé  mo  témo  :  //Uadj  u- Lig uu  uo  d od a  ra 
nQTori  iivva,  ii  o  hairaiii  ii^ori  uwa:  no  h•^ka  ka  Si\iigii- 
s;\ugu  ma  iigogur'"  —  Dé  uua  o  sungo:  ^'Saiigu- s:\iigu  na 
in  O  no  oho  Sari  banunu  !^  —  Dé  ma  moi-öli  mo  tèmo,  ëua, 
djél  i  mi  lohi-ka. 

Maoêgé-oka  dé  Badja-Ligua  o  tftgi  sidSgongo  ai  dhku  'sdoiio.  Dé 
muna  a^ngu-ailngu  i  mi  161fL-ka,  dé  ma  rabh-ka  gilöu,  so  mo  ma 
nSïté,  dé  ^ngu-shngu  ma  güté  ma  luiti  so  mo  ma  sSrongo.  Dé 
sTingu-siingu  i  sonèiigc,  so  i  tütuku  ma  baba  ai  fl5ku-!sa.  Dé  Kolano 
Ligua  ma  ngcdjé  miuiiri  mo  si  guiti  ma  kaoko  dé  i  tutuk'-isa.  Dé 
mo  tagi  mu  lio,  mo  si  démo:  "boljlsu  doka  ma  njawa  i  ma  tungomu 
dé  dja  kaoko,  la  uawoko  dja  tètoxo,//  Dé  muna  mo  tcmo:  //ugiui, 
ma  lakéme,  la  ngaro  ngodji  ka  ma  tbto./^  Mëna-ka  dé  njawa  dja 
ngodumn  djo  liö-ka  dé  èdjé  muna  ma  tbto  ma  suraku.  Dé  ngo 
Saribanunu  mo  tèmo:  t^uwa  no  dji  si  sitkara,  doné  i  djidjabo.iv  — 
Dé  mi  tbdjata  so  mo  sidaaiÜcar^  uku  dé  mo  mi  miiké.  Dé  mo  mi 
a5-isa  ami  wMii-ka,  so  mo  mi  gogonMka. 

Dé  mo  tèmo:  /^danóngo  !  luénrna  döné  okia  wa  odjomo?  Dé  muna 
mo  tagi  gugumini  iiio  waiti.  so  mo  sakaï,  d('  gauku  iiio  sakaï.  Dé 
dj'ödjomo  i  boluto,  dé  ugötamaré  dé  ami  ugèdjé-ika  mo  tèmo: 
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vtdjéi  uo  t%i  döpo  no  djè  la  t'akana  lana  wökumu,  la  ma  dügala 
nawoko  no  si  tögala.'^  —  Ma  wükumu,  i  böloio  dé  mo  mi 
suloko  ami  ngèdjé  éé  molio-ika  de  modja  aakaï;  bo  dj'ödjomo  i 
bóloto  dé  mo  mi  suloko  ami  ugèdjé  mo  tègi  dbpu  mo  djè  la  mo 
ma  si  mndja. 

Manrgé-bka  d^  ma  Kolano-Ligiin  o  tèmo:  '^èdj«!  ami  bönmu  dja 
Vo'd."  -     Dé  niuiui   ino  s(\ngo :   //flrmougo !  uginlji  böuniu  ka 

kawo."  —  TM  O  tèmo:  '/èdjc'!  'kia  ujawa  uo  dja  iroiroir-ika?"  — 
Dé  muua  mo  tèmo:  ^^to  dja  gogon'  uwa!^/  —  Dé  ngo  Saribauauu 
mo  mi  suloko,  anu  ngèdjé,  gau  modjó.  Mëna-ka  dé,  ato !  mnna 
mo  djè.  Dam  ma  sasawo  a  rèkè-ka,  so  ma  gau  i  tutnèré,  sida- 
gougo  wola-ika  mo  si  adono.  Mëna-ka  dé  ngo  Saiibanuuu  mo  ma 
ödjiki  mï  djai-djai  ma  Kolauo-Ligua :  so  namoro  ma  nonèma-nbrna* 
ika  i  sorénè  dé  mo  ma  i^djik^-öka.  So,  ato!  ma  Kolamo-Lii^nm  o  ma 
^djiki,  êiia !  nmnu  ,  djé!  mo  lio-ka.  De  ma  moi-oli  mo  ma  odjiki 
O  mi  sidotadaènti ,  so  tja])aka-ka  mo  dola-ïje.  Dé.  ato !  uria  oma 
odjiki  dé  n  mhké  ami  gurumiui  i\k(^r"*-hka.  D«'  o  diidumuim  de  ai 
ugömasa,  djé!  i  bólo.  Bé  o  lio-ika  dé  o  ma  idu-oka.  Dé  ai  ugédjè 
mi  tomauga,  rao  tèmo:  i/dfin^niro !  no  momik'-ïjé  la  ifodjomoU  — 
Mëna-ka  dé  nna  o  tèmo:  ^i^adji  sinjia  i  suaa,  sababu  kangano  adji 
gognlè  moi  ta  m^ké,  dufa  to  dndnmunu  lo  ta  daèn^uwal/y 

Mëna-ka  dé  ngo  Saribanunu  ami  ngèdjé  mo  tèmo  muna-ika :  vno 
ma  gogono,  doné  ma  Kolano-Idgua  o  ni  mhké  \ ff  —  Mëna-ka  dé 
ngo  Saribanunu  mu  lahi :  ^/nako  ngodji  djèui  dé  widadari  ma  ngo- 
waka ,  dé  to  ma  djuwutu  dé  ta  wëlt  iiga ,  dé  maligé-i-oro-soro  moi, 
la  mëna-uku  to  barénè,  la  i  dji  si  sódjo.'/  Mëna  ami  luko  ma 
djuwutu  dé  ma  wëlénga,  dé  ami  maligé-aöro-sbro  moi.  So  mena- 
nku  mo  barénè  dé  i  uu  si  sbdjo  kailupa  ma  dödjé-ïjé.  Ména-ka 
dé  ami  ngèdjé  mo  si  bëdjèdjongo:  ^nhko  to  sakaï  i  böloto  dé 
hdjé  no  ma  si  dumu-dumuk^nku  la  an*  ino  to  li'iké,»  —  Dé  mo 
sakaï  i  bbloto  dé  {ma  iké,  ènal  ma  Kolano*Ligua  o  ma  gogon*- 
ika  ?K)  o  mi  mriké-tika.  Ma  moi  de  mnna  mo  ma  bdjiki,  o  maligé 
soro-8()ro  i  si  duniuku  dja  kuüku ,  so  muua  mu  uti  mo  ma  6djiki. 
T)i'  inn  Kolano-Liijua  n  kaïka  so  o  dola-ïjé.  Dc  mo  ma  odjiki  i 
bóioto,  dé,  ato!  muna-li  mo  dola  dé  mï  m^ké-ïjé,  dé  mo  tèmo: 
"ïio  lio,  ani  wëdjëka  mnna  S!lngu-s2kngn  ma  rabè-ka.ir  —  Déunao 
s^ngo:  /fsababu  ngbna  no  djodjöma  no  dji  sangisara,  so  to  ma 
bfilasi.Ar  —  Mëna-ka  dé  una  i  liikuru,  so  o  mi  mbté-6ka. 

Mëna-ka  dé  ma  Kolano-Ligna  ai  iima  o  dja  snlo-ko  ai  örangi  t 
kbdjo  ma  Kolano-Iigua.  Dé  ai  ngèdjé  mo  tèmo:  #nègé  nawoko 
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ma  totö-ko  to  mi  mikké,  ao  o  mi  mbt^Sk^-óka.»  Dé  djo  tèmo: 
«^mënè  ma  djumSktè  moi-bka  èé  dja  kaïnol'r  —  Mëtia-lca  èé  ma 

ligé-söro-söro  dja  kaïiio,  ami  ngodj(;  mo  tèmo:  '/muui;  ma  djii- 
inati  iiioi-oka  d('  iii  ja  kaïka."  —  Dé  mo  tèmo:  f/to  hbluku ,  iiako 
urn  djumati  moi-oka  ,  bolasu  ma  djum^ii  sinoto-ka  adjé  mi  ja  kaïka.//  — 
Mëna-ka  dé  dja  kaïka  dé  ma  Kolauo  ai  ama  o  tèmo:  ^^méuèna 
tumudiügi-5ka  dé  ni  kawingi!//  '- —  Manêgé-bka  dé  djo  lio.  Dé  djo 
lió-ka  dé  biia  djo  tntakii  dé  i  aakaï  médja  7.  Dé  ma  ötasi  dj'adon"- 
6ka  dé  djo  ati;  muna  ami  maligé-abio-flbro  moi  dé  ann  Ori^gi  a 
roata;  dé  una  ai  maligé-abro-sbio  moi  dé  ai  örangi  a  rnèngè.  Bé 
djo  uti,  nna  o  djodjbma-uku ,  dé  lidjé  muna  mo  totnru.  MaiiAgé  dé 
ma  Kolauo-Ligua  ai  '^ma  o  tèmo:  //m\ko  muna  djiiii  dó  whl.nlai i  ma 
ngowak'-uwa  dé  udji  kurisi  irnnitji  to  mi  si  gumka  dé  i  Itrnnra; 
u^ko  muna  djiiii  dé  widadari  ma  iigowaka,  dé  Mji  kurisi  to  mi  si 
goraka  dé  i  biaar^-awa.#  ■ —  Bé  i  mi  si  g^raka.  So  mo  mi  ao  moma 
wöla'ika.  Dé  djo  ramé  hnge  7  dé  utu  7  kai  totiai.  I  böioto  dé  adje 
una  ï  si  8o  O  kolano  dé  ai  wédjèka  mo  b6ki. 


Koning  Sandelhout. 

De  naam  van  het  kind  (den  zoon)  eens  (zekeren)  Kouiugs,  (was): 
Koning  Sandelhout.  En  hij  droomde  van  8aribanunu.  Eu  zijne 
moeder  kwam  en  bereidde  hem  spijzen,  maar  hij  at  niet,  want  zijn 
hart  was  bezorgd  (dat)  nu  sijn  moeder  hem  niet  zou  laten  gaan  ' 
(om  Saribanunn  van  wie  hij  gedroomd  had  te  zoeken).  En  zijne 
moeder  zeide  tot  zijne  zuster:  ftkom  aani  ga  en  vraag  Koning 
Sandelhout  hoe  zijn  hart  is  (wat  zijn  gemoed  bezwaart)  dat  hij  niet 
eet!//  —  Eu  hij  zcide :  "ik  heb  een  speelcroed  voui  uiij  gezien ,  nU 
gij  mij  niet  laat  (gaan  om  ht  t  t»'  zotkcn)  dau  is  de  oorzaak  van 
mijn  dood  hierin  (dan  zal  dat  de  aaidcidiug  tot  mijn  dood  zijn).//  — 
Eu  zijne  moeder  zeide:  #aU  hij  z'u  zinnen  ergens  op  gezet  heeft, 
ft  zij  zoo)  indien  hij  maar  eet.«^  —  En  hij  zeide  tot  zijne  zuster: 
/^bereid  rijst  voor  mij  in  zakjes  van  gevlochten  klapperblad  l/i' 

En  zijne  leeftocht  (voor  de  reis,  die  zijne  zuster  voor  hem  gereed 
maakte)  was:  7  van  klapperblad  gevlochten  zakjes  met  rijst  en  7 
eieren  en  7  areeknoten  en  7  betelvmchten  en  7  strookjes  (cigaretten). 
Toen  hij.   Eu  hij  ging  lot  het  uiteinde  der  stad  en  zat  net^r 

en  at.  (Toen  hij  daarmee)  klaar  wa**,  ging  hij  landwaarts  het  bosch 
in.  Eu  uu  spleet  hij  zich  in  (vermomde  hij  zich  iu)  eeu  leguaan 
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(leguane-huid).  Toen  (was  daar)  een  putbewaakster,  die  hout  baalde. 

Die  Lt'giiaau  was  op  een  boomtrouk  geklommen.  (Tuen  zij)  klaar 
was  en  haar  liuut  bijeengebracht  had,  kwnm  /.ij  (daar;  lieeii  eii 
vuiiil  ileu/.elve  (den  Leguaan).  En  zij  wa>  tr  hang  voor  en  wipte 
hem  heen  op  (een  stuk  hout)  eu  gooide  Item  weg.  Nu  stak  zij  haar 
bout  in  (haar  draagmMTid)  en  droeg  het  op  den  rug.  En  op  haar 
draagmand  zat  hij  (de  Leguaan  die  daar  ongemerkt  opgesprongen 
was).  Toen  zij  aan  haar  bnis  gekomen  was  stortte  zij  het  hout  uit. 
£n  dezelve  zeide:  /«stort  het  niet  uit,  anders  word  ik  verwond !/ir  — 
£n  zij  werd  kwaad  en  stortte  het  (toch)  uit.  En  dezelve  zeide : 
"daar  even  zeide  ik:  dan  word  ik  verwond!"  —  En  zij  werd  hoi)s 
en  ging  haar  huis  in.  En  dezelve  zeide:  ^al  is  hel  dat  gij  ?<pijze 
bereidt  i'konk  maar  gewoon  jc  potje)."  —  Nu  i.s  zij  het  ett-n  gaan 
maken.  Toeu  zij  klaar  was  met  el  en ,  zette  zij  het  overschot  neer. 
En  toen  zij  weggegaan  was  at  dezelve  dat  (overschot)  op.  En  zij  keerde 
terug  en  zeide  (bij  zich  zelve) :  ^^mijn  eten  is  er  {nog},**  —  £n  zij  (wilde) 
het  balen,  maar  bet  was  er  niet  meer:  zie!  hij  had  het  opgegeten. 

Toen,  den  volgenden  dag,  ging  zij  water  halen.  En  zij  kwam 
terug  en  maakte  eten:  zij  braadde,  en  zij  kookte  rijst.  Toen  zij 
klaar  was  met  eten,  ging  zij  en  haakte  zich  (met  een  langen  slok, 
waanan  boven  een  mes  bevestigd  is)  bedwehiiende  arct  kiiuten  af, 
tot  t  plantingen  (boomen)  toe  fvnn  1<  verschil Inidc  h()i>inen.  Soms 
treft  men  onder  de  areeknoteu,  vruchten  aao ,  die  eeu  bedwelmeadea 
invloed  hdilx  n  <'!i  om  er  mogelijk  zoodanige  te  vinden,  nam  zij  ze 
van  verschillende  boomen).  Maar  zij  pruimde  ze  en  werd  er  niet 
door  bedwelmd.  Toen  haakte  zij  (van)  nog  een  (boom)  de  vrnchteD 
af  en  pruimde  ze  en  toen  eerst  werd  zij  bedwelmd,  zoodat  zij  néér 
viel  en  een  gebeelen  dag  sliep  als  een  blok.  Tegen  den  avond  eerst 
ontwaakte  zij,  en  keerde  terug  naar  h;uir  huis.  Eu  zij  kookte  rijst 
eu  briuiihh'.  En  tot-n  liet  gaar  was  en  zij  gedaan  had  met  eten, 
zette  zij  het  overschut  neêr  op  tafel,  eu  de  bedwelnicndr  areeknoteu 
sneed  zij  door  ea  legde  ze  er  bij  op  tafel  (daar  zij  wilde  weten, 
wie  het  was,  die  haar  kliekjes  op  at).  Toen  zij  weggegaan  was, 
kwam  hij  te  voorschijn  en  pruimde,  zoodat  hij  bedwelmd  weid  eu 
neérviel  boven  op  tafel.  (Het  blijkt  dat  hij  om  te  kunnen  eten  uit 
zijne  vermomming  moest  te  voorschijn  komen).  Toen  zij  tliuis  kwam 
vond  zij  hem,  neergevallen.  En  zij  zeide:  /fhel  kleinzoon  zijt  gij 
dit  (het)?//  —  Eu  liij  ontwaakte  eu  zij  beval  hem  te  eten.  Eu  hij 
gedaan  (heliljciidf  niet)  eten  legde  zich  te  slapeu.  Toeu  hij  ont- 
waakte was  het  weder  morgen. 
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£n  des  kunings  kinderen  (dochters)  en  zijn  bedienden  liepen  heen 
en  weêr,  zij  klommen  (en  pinkten  de  vruchten)  vu n  zijn  (Hes  konings) 
plantage.  En  hij  (Koning  Sandelhout)  vroeg:  "grootje!  die  daar, 
wie  zijn  ze?"  —  V,n  zij  zeide :  "des  konings  ]jl;iiit;ige  klinimeu  zij ; 
zijn  7  kin<leren  ((Itnhirrs). »  —  Kn  hij  zeitle  tot  zijn  grootje: 
'^grootje !  ga ,  spreek  er  haar  over  (doe  een  huwelijksaanzoek  voor 
mij  aan)  die  jongste  (der  do<hteren)!  —  En  zij  ging  en  zij  kwam, 
zie!  zij  waren  bezig  boomschors  te  kloppen.  En  zij  sprak  er  over 
met  de  oudste,  maar  zij  wilde  niet  en  bespuwde  haar.  Toen  eerst 
keerde  zij  terug  en  hij  vroeg  haar,  hij  zeide :  «^grootje !  hoe  is  hetP^^  — 
Eu  zij  zijde:  ^kleinzoon!  gij  vindt  mij  (ik  verschijn  voor  u  om  u 
te  zeggen  dat)  zij  niet  willun ,  zij  bespuwden  mij."  —  Toen  het 
weer  dag  werd  ging  zij  en  sprak  er  over  tot  zes  (hanr);  in.iar  het 
was  al  weder  hetzeliVle :  zij  allen  wilden  niet.  Tt)en  sprak  zij  ei*  over 
met  de  jongste  en  zij  eerst  wilde.  (Het  blijkt  uu  verder,  dat  deze 
jongste,  de  bewustt^  Saribanunu  was,  van  wie  hij  gedroomd  had), 
Ën  zij  (grootje)  is  teruggekeerd,  en  hij  vroeg  haar,  en  zij  zeide: 
«gij  ziet  mij  (ik  kom  wei^r  voor  uw  aangezicht),  omdat  zij  wil.»  — 
fin  dien  nacht  ging  hij  een  bezoek  brengen  aan  zijne  yrouw  (omdat 
zij  het  aanzoek  heeft  aangenomen  wordt  zij  nu  dadelijk  zijne  vrouw 
genoemd).  lOn  toen  het  dag  geworden  was  keerde  hij  terug.  Kn  des 
nachts  ging  liij  weer:  hij  ging  er  heen  en  zie!  hij  fwilde^  terug 
keeren ,  en  zij  liail  zijne  vermoinniiiii:  ^  rrl)orgl  Il  ilie  liij  dus  blijkbaar 
in  bare  tegenwoordigheid,  in  haar  kamer  liud  uitgedaan)  en  zij  (de 
oudere  zusters)  hebben  hem  gevonden  (en  gezien  dat  hij  een  mensch 
en  geen  Leguaan  was).  Toen  eerst  gaf  zij  (zijne  vrouw)  de  ver- 
momming, en  is  hij  teruggekeerd. 

En  de  koning  beval  zijn  bedienden  hem  te  gaan  zien  (bezoeken) 
eu  te  zeggen :  Arheden  (over)  7  dagen  komen  ze  des  konings  vrucht- 
hoornen  klimmen  (plukken).^'  —  Toe]i  na  7  naehten  ging  hij  er 
heen,  zij  gintren  kliuimeji  (plukken  i.  Zij  zijn  vonruit  gegaan  en  hij 
volgde.  En  iiij  ging  naar  den  boomgaanl  en  rn*p  haar.  Zij  kwam 
eu  hij  zeide:  //(als)  je  oudere  (zusters  je  wi}l(;n  overhalen)  moet  gij 
niet  v(dgen  (meegaan)./'  Maar  zij  wilde  niet  (naar  zijn  raad 
luisteren).  Toen  zij  dus  deu  boomgaard  geklommen  (geplukt)  hadden 
keerden  zij  terug. 

Toen  haalden  haar  oudere  zusters  haar  over  om  te  gaan  baden; 
doch  zij  baadden  niet ,  zij  schommelden.  Toen  zeiden  hare  zusters : 
"duw  gij  ons  eerst."  —  En  toen  zij  klaar  waren,  schommelden  zij 
haar  pas;  maar  zij  haddeu  eeu  liak  m  het  touw  gegeveu,  eu  tocii 
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zij  haar  oit  «11c  maclit  duwden  brak  het  touw ,  en  is  zij  naar  bene- 
den in  een  kuil  gt  vallen.  Toen  zijn  haar  /.asters  teruggekeerd  uaar 
dv  ztiezijde.  Ea  Koning  Sandelhout  vroei?,  hij  zeide :  "Uwe  Tinster. 
waar  is  zij?''  —  En  zij  zeiden:  /'daar  ergens  zeewaarts,  koml  zij 
achteraan.^  £n  hij  wachtte  haar  en  toen  zij  niet  zeewaarts  kwam, 
ging  hij  haar  zoeken.  Hij  ging  huidwaarts  naar  de  rivier  (naar  de 
plaats  waar  men  gewoonlijk  ging  water  halen  nit  de  riTier)  en  keek 
naar  haar,  maar  zij  waa  er  nie{.  Toen  ging  hij  naar  den  kuil  om 
naar  haar  te  zien.  Hij  giug  er  heen,  zie,  het  onkruid  (het  gias  en 
de  planten  die  daar  groeiden)  hadden  zij  dood  gemaakt  (geheel  ver- 
treden,  zoodat  hot  duidelijk  was  dat  zij  ihuir  met  i  lkaar  creweest 
waren).  Nu  liakic  liij  een  touw  (een  liaan)  af  en  liet  die  ut\iu  deu 
kuil)  hij  zcide:  //houd  je  er  aau  vast  en  ik  zal  je  optrekken. — 
Maar  zij  kon  niet,  want  slan^i^engebroed  had  zich  aan  haar  vastge- 
zogen en  haar  geheel  omkroukeld ,  dus  zij  kon  zich  niet  vasthouden 
(aan  het  touw).  Toen  klom  hij  af  en  bond  het  touw  om  haar  vast. 
Nu  bleef  zij  (stil)  neêrzitten ,  en  hij  klom  toen  eerst  naar  boven  en 
trok  haar  op.  £n  hij  zeide:  «'Stmks  zeide  ik:  «^/rvolg  hen  nieter «; 
maar  gij  wUdet  niet,  gij  volgdet  hen,  zoodat  gij  (in)  moeite  (ge- 
komen zijt).// 

Torn  zijn  ze  zee  waart*»  trruir.i^'kccnl  rn  zij  haalden  hvm  over  om 
te  gaan  visscheu.  Toen  zij  gegaau  waren  stookten  haar  andere 
zusters  haar  op :  //als  onze  mannen  (ergens  heen)  gegaan  zijn ,  maken 
wij  water  heet  en  als  ze  dan  't  hniskomen  wasschen  wij  hen  daarmede.» 
En  zij  geloofde  het  en  maakte  water  heet.  Nu  kwam  haar  man  te 
huis  en  zij  wiesch  hem  er  mede ,  zoodat  hij  er  door  ontveld  is.  Nu , 
zij  gingen  wéér  eens  vissehen  en  haar  andere  zusters  stookten  haar 
0]} ,  zij  /fidcn  :  /'als  onze  mannen  (ergens  heen)  gegaan  zijn  steken 
wij  een  t^'ros  naalden  in  hiin  slaapmat.^/  - —  Zij  nu  geloofde  Ikl  en 
stak  ze  er  in.  Toen  kwam  liuar  man  t'hnis  en  nadat  hij  van  kleeren 
verwisseld  had  (wilde)  hij  zich  op  de  slaapbank  neérzetten,  toen 
staken  de  naalden  hem,  zoodat,  ziel  hij  op  den  giond  (moest 
gaan)  zitten. 

Eens  beval  hij  haar  dat  zij  7  stuks  van  klapperblad  gevlochten 
zakjes  met  rijst  voor  hem  moest  maken  en  hem  7  eieren  nioest 
koken.  Toen  zij  klaar  was  met  het  te  bereiden  en  gegaan  was  om 
zich  te  baden,  ging  hij  weg.  Zij  is  teruggekeerd,  wel!  hij  was  er 
niet.  Nu  zette  zij  hem  na:  bij  was  aan  een  kaap  en  /.ij  in  een 
bocht.  Nu ,  zie !  nergens  (kon)  hij  (meer)  heen ,  en  hij  wachtte  op 
haar.  Toen  zij  tot  hem  gekomen  was,  aten  zij  van  hun  rijst  iu 
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zakjes.  Toen  zij  klaar  wareu  met  eten,  haalde  hij  haar  over, 
zi'ggeiide :  zie  naar  (zoek)  miju  luizen,  en  als  gij  klaar  zijt  met  mijn 
luizen  te  zoeken,  dan  zal  ik  het  u  weer  (doen).//  —  Toen  zij  nu 
klaar  was  met  de  zijnen  te  zoeken ,  toen  eerst  de  haren  wéér.  Eu 
zij  legde  zich  (daarvoor)  te  slapen  (neder  —  waarschijnlijk  op  zijn 
been  sie  N**  2)  en  zij  sliep  vast  in.  Toen  baalde  bij  een  stuk  boom 
(drijfbont)  naar  zicb  toe  en  legde  baar  daar  bij  wijze  van  kussen 
op.  Toen  at  bij  van  de  rijst  in  zakjes  en  liet  voor  baar  een  deel 
achter.  En  hij  zeide :  //als  ik  een  koning  ben ,  dan  moet  er  een  weg 
voor  mij  /ajn,  recht  over  zee  tui  dat  hij  reikt  aan  miju  stad.//  (Toeu 
zag  hij  eensklaps  dien  weg  en  liep  over  zee). 

Nu,  toeu  zij  wakker  werd,  zie!  hij  was  er  uiet.  Jllu  zij  zwom 
eu  zette  hem  na,  tot  dat  zij  hem  bereikte.  Kn  zei  zeide:  ^Koning- 
Sandelboutl  bemint  gij  mij  niet,  zijt  gij  niet  outxoeid  over  mij; 
geelt  gij  mij  tot  spijze  voor  den  walviseb?iy  En  bij  antwoordde: 
/^Walviscb!  kom  bier  en  eet  (verslind}  SaribanunuU  —  En  nog 
eens  sprak  zij,  zie,  bel  bij  (de)  walviscb  beeft  baar  opgeslikt. 

Toen  ging  Koning  Sandelhout,  tot  dat  hij  zijne  stad  bereikte. 
En  haar  had  de  walvisch  opgeslokt,  en  in  zijn  biimeubte  was  (ook) 
bamboe,  dus  maakte  zij  daarmee,  door  wrijving,  vuur,  sneed  (eeii 
stuk)  van  des  walviscb's  maag  af  eu  roosterde  dat.  Toeu  stierf  de 
walvisch  en  spoelde  aan  iand  bij  haar  vader's  dorp.  Koning  San- 
delbout^s  grootje  nu  ging  zeewater  balen  en  toen  zij  aan  zee  kwam 
spoelde  bij  (de  walviscb)  aan.  En  zij  ging  en  keerde  terug,  zij 
zeide  bet  aan:  ^de  inwone:s  der  stad  moeten  zicb  verzamelen  aan 
zee  en  den  viscb  in  stukken  bakken.»  Voorts  zeide  zij :  //gij  (moogt) 
het  vleesch  en  al  is  het  dal  ik  slechts  de  ingewanden  (krijg).//  — 
Toen  nu  al  die  menschen  teruggekeerd  waren,  peuterde  zij  eerst  de 
ingewanden  uit  (maakte  die  inwendig  schoon  door  er  met  een  stok 
in  op  en  neder  te  steken,  ze  voortdurend  met  water  vullende.  —  # 
Ook  de  ingewanden  van  groote  dieren,  b.v.  zwijnen  en  herten, 
worden  door  de  Alfoeren  gekookt  en  gegeten  — ).  En  Saribannnu 
zeide:  «^steek  mij  niet,  anders  word  ik  verwond. —  En  zij  werd 
boos  en  stak  er  nu  maar  op  los  en  (zoo)  kreeg  zij  baar.  Toen  nam 
zij  haar  me^  landwaarts  naar  haar  huis  en  verborg  haar  daar. 

Km  zij  ztüde :  '/Kleindochter!  wat  zullen  we  nn  etep?  —  Daarop 
ging  zij  aardvruchten  (batata's)  opsrraven  en  kookte  ze,  ook  be- 
reidde zij  groente.  Toen  zij  gedaan  hadden  met  eten  en  het  avond- 
stond geworden  was  zeide  zij  tot  haiir  grootje:  /^grootje!  ga,  haal 
bloemen  en  ik  zal  ze  maken  (fijn  snijden  en  mengen  tot  een  wel- 
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riekend  mengsel),  verkoop  gij  ze  dan  en  koop  voor  de  koopprijs 
visch.*  —  Toen  zij  ze  verkocht  had  beval  zij  haar  grootje  terug 

te  kcereii  en  voor  hen  te  koken;  toen  zij  nii  klaar  waren  met  eten 
beval  zij  liaar  ürrnotje  te  traan  en  bluciiu  ii  te  haleu,  opdat  zij  zich 
(haar  kh  rn  n)  it  \\ clriekenil  mede  maken  moeht. 

Toen  zeide  Koning  Sandelhout  (die  hier  op  eens  weer  versehijiit 
bij  grootje):  "grootje!  wat  riekt  gij  lekker!'/  — En  zij  antwoordde : 
kleinzoon!  mijn  geor  is  slechta  asch  (ik  ruik  naar  aseh)!/>'  —  £u 
hij  zeide:  «^grootje  I  vat  (welke)  menschen  hebt  gij  verborgen  Pi'  — 
En  zij  zeide:  frik  heb  ze  niet  verborgen !//  —  En  Saribanunu  beval 
haar  gro(jtje  kalk  (een  der  pmim -ingrediënten)  te  halen.  Nu,  zie! 
zij  ginj;  die  halen.  Maar  Koning  Sandelhout  wilde  het  niet,  dus 
(trndiitt  i  hij  het  af  te  nemen;  maar  hij  sehenrde  (daarbij)  het  blad 
(waarin  het  gehakt  was),  zoodat  de  kalk  voortdurend  viel,  tot  dat 
zij  Jian  het  liuis  was  gekomen.  (Zoo  werd  hij  in  het  v. mioedon 
versterkt  dat  grootje  een  verborgen  gast  bij  zich  in  huis  had).  Na 
haastte  zich  Saribanunu ,  om  zich  te  baden ,  om  Koning  Sandelhout 
voor  te  zijn:  daarom  had  zij  zich  reeds  gebaad  toen  de  haan  (des 
morgens)  voor  de  allereerste  keer  kraaide.  Dus,  zie!  (toen)  Koning 
Snndelhont  zich  handde,  ja!  (toen  was)  zij,  reeds  ter uggekecTrl. 
Weer  baatlilf  zij  zh  h  eens,  toen  hij  haar  tlaarlnj  bereikte  (haar 
overliep),  dus  klom  zij  (uog  voor  hij  bij  haar  kwam  en  haar  /^aj?) 
in  een  tjampaka-boom.  En,  zie!  toen  hij  zieh  baadde  vond  hij  liaar 
beeld  (afspiegeling)  in  het  water  (daar  die  boom  over  de  badplaats 
hing).  £n  hij  dook  er  ruiar  tot,  hè!  zijn  adem  afbrak  (hij  bijim 
stikte).  En  hij  keerde  terug  en  heeft  zich  te  slapen  gelegd.  En  zijn 
grootje  wekte  hem,  zij  zeide:  Kleinzoon!  sta  op  en  eet!//  —  Xu 
zeide  hij :  wmijn  hart  is  bekommerd ,  want  straks  heb  ik  (een)  speel- 
g<jed  van  mij  ircvonden,  maar  hoe  ik  er  ook  naar  dook,  ik  heb 
het  niet  kiiiuifn  Ix-rcikcn  !" 

IVu  /eide  Saribanunu  haar  grootje  tot  haar:  "verberg  je,  anders 
vindt  Koning  Sandelhout  idif  —  Nu  bad  (suu-ekte)  Saribanunu: 
wals  ik  een  kind  beu  der  geesten  en  nimfen,  dan  (moet  er)  als  ik 
mijn  oogen  sluit  en  ze  (weer)  open,  een  vliegend  paleis  (hemelwagen) 
zijn,  dat  ik  daarin  stijge  en  het  mij  wegvliege  (wegdrage).')'  — 
Hierop  sloot  ^j  de  oogeu  en  opende  ze  en  (daar)  was  een  vliegend 
•  paleis  (voor)  haar.  Dus  hier  steeg  zij  in  cu  het  vloog  haar  weg  in 
den  top  van  een  kapokboom.  Xn  beval  haar  grootje  haar:  "mIs  ik 
kook  (het  efen  bereid)  en  er  in»  <*  klaar  1m  ii ,  laat  je  dnii  7Pvr  laag 
dalen,  dan  /.al  ik  je  je  eteu  geven.  Toen  zij  nu  kluur  wus  met 
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koken  en  het  (eten)  gaf,  ziel  Koning  Sandelhout  had  zich  verborgen 

en  haar  (uit)  gevonden.  Eeus  baadde  zij  zich,  het  vliegend  paleis 
kwam  omlaag  naar  beneden,  zoodat  zij  er  uit  kon  stijgen  en  zich 
batleü.  En  Koning  Sandelhout  ging  toe  en  klom  er  in.  Toen  zij 
klaar  was  met  baden,  toen,  ziel  u}  (zon  er)  in  klimmen  en  vond 
zij  hem  daar  boven  en  zij  zeide:  «^keer  terug,  uw^  vrouw  is  in  het 
binnenste  van  den  walvisch.»  —  En  hij  antwoordde:  «romdat  gij 
mij  eerst  leed  aangedan  hadt,  wreekte  ik  mij.«  — Nu ,  hij  behield 
de  overhand,  dus  is  zij  hem  gevolgd. 

Hierop  zond  Koning  Sandelhout'»  vader  zijn  bedienden  om  Koning 
Sandelhout  te  liali  ii.  Kü  zijn  irroutjc  /eide :  '  hier  heb  ik  haar  ge- 
vonden in  het  ingewand  v.ki  den  visch ,  en  hij  is  Imar  gevolgd."  — 
En  zij  zeiden:  'Min  over  een  week  (moeten)  zij  komen!"  —  Hierna 
kwam  het  vliegend  pahïis  aan  en  grootje  zeide  tot  haar:  "uu  over 
een  week  (moet)  gijlieden  (er)  he(;ngaan!*  —  £n  zij  zeide:  *ik  wil 
niet,  als  het  (in)  één  week  is,  het  moet  (over)  twee  weken  zijn, 
(dan)  znllen  wij  (er)  heenhaan. —  Hierop  gingen  zij  er  heen  en 
*s  Koniugs  vader  zeide:  >fnu  over  zeven  (dagen)  zult  gij  trouwen!"  — 
Toen  keerden  zij  terug.  Toen  zij  teruggekeerd  waren,  stampten  ze 
rijst  en  kookten  (spijzen)  zeven  tafels  (vol).  Ti/en  het  (btpaiikle)  uur 
gekomen  was  daalden  zij  af;  zij  had  een  vliegend  paleis  en  vier 
bedienden ;  en  hij  had  een  vliegeTid  paleis  en  drie  bedienden.  Zij 
dan  daalden  af,  hij  (kwam)  eerst  otnlaag  en  toen  pas  volgde  zij. 
Toen  zeide  Koning  Sandelhout's  vader :  /^als  zij  uiet  eeu  kind  is  der 
geesten  en  nimfen,  dan  zal  mijn  gouden  stoel  als  ik  haar  daarmede 
haal  stuk  (uit  elkaar)  gaan;  als  zij  een  kind  der  geesten  en  nimfen 
is,  dan  zal  mijn  gouden  stoel,  als  ik  haar  daarmede  haal ,  niet  stuk 
gfian."  —  En  hij  haalde  haar  daarmede  (en  de  stoel  ging  uiet  stuk). 
Dus  iini'ht  hij  haar  naar  huis.  Toen  hielden  zij  volle  7  dagen  en 
7  nnchtfu  feest.  Daarna  eerst  verhieven  zij  hem  iot  Koning  en  zijne 
vrouw  tut  Kouingiu. 


4.  Ma  G  öla- 1  b ({ j  O  ni O  dv  ma  Giama-ugbata  démaJLako- 

piloko  dé  ma  Ngauku-pöngo. 

Njawa  a  rüata ,  ma  (ibla-tbdjomo  d«'  ma  Giaitia-nguata  dé  ma 
Lako-jiiloko  dr  ma  Ngaukii-p' >iiiro ,  djo  tj\iri  iljinljala.  Lji  moma 
nawoko  dc'ru  ma  djèmanga  nun.  Mëna-ka  d<*  drru  moi  dja  kaïno, 
sodjo  goloko.  ma  Gola-t6djomo  o  suloko  i  dja  ikr.  Duru  ma 
Giama-ngitota  o  tèmo :  «i^ngodji  no  dji  si  odak'-uwa  ?  Adji  giama  ni 
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ja  këlélo!'/  —  Duru  nui  üula-todjomo  o  hoUiku.  So  ma  Giama- 
iigoata  O  ikf  a  r^u,  so  d^ru  nia  djèniauga  moi  a  tebi-tcbin'- 
bka.  So  ma  Cioia-tudjomo  ï  todjata  dé  o  ma  si  tadi ,      mtSma  déru 

10  i  sawolö-ka.  De  djo  uti-sa  dè  bua  a  ruata  i  ma  si  kubula  djo 
tJigi.  Ma  Lhko-piloko  dé  ma  Ngauku-póugo  6na  a  siuoto  i  ma  komö- 
tcké,  djo  tègi  ginizak^-ika  dja  kaïka.  Ona  a  «Dotö-li  ma  Göla-tódjömo 
dé  ma  Giama-ng^ta  galkali-ka  dja  kaïka. 

B6I0,  Bo  ma  döto  moi  dj'^adoDo  Aé  laiigudji  ma  kaï  ménöna.»^  — 
Be  ma  Lako>piloko  0  tèmo :  ^ngo*  ij  k  ka  no  dji  si  odKka ,  sabibn 
tü  ma  si  gëlrlo-inva."  —  J}p  ma  Liiku-piluko  o  saiio  :  /'kt'!  wo  ^^i 
d5a?//  —  l)r  ma  Xtraukn-pongo  o  tèmo  :  r/ngbwaka  uauru  wo  tatiigi , 
sü  W  O  ma  gao."  —  Adje  ma  Lako-piloko  a  taï,  so  i  ma  djobo  dja 
kaïsa  lari  ma  bati-bka,  dé  dja  mhké  ma  Kinabbro  ai  rio.  Dó  i  ma 
djobo  so  djoka-ïjé  djo  dola,  dé  dja  maké  gomiai  i  toroD^-uku,  de 
Ngauku-pöngo  o  tèmo:  /^ka  so  komanègél«r  So  ona  a  taï.  Dé  djo 
tègi  djo  dola  djokn^ïjé  dé  ma  Nganka-pbngo  o  dola  gbta  moi  i 
knkfuritMjë  dé  o  ma  dé  a  maké  uku  ma  djowo.  So  o  nti  dé 

djo  tagi  dja  kafka  nkn.  Dam  ma  Xinabbro  o  1%i-^ka,  so  «na 'ïja. 
liblo,  dé  bna  idja  sinbto  dju  dola-ïjc  de  iigutè  lu  dja  liara-ku ,  dé 
i  yi  giscMi;.  j)e  ma  Kinabbro  ai  ili  o  lëlèsa.  Dé  i  si  gisènè  ma  moi 

011  dé  ai  kuguni.  So  ï  léga,  cua!  o  suwut'-iuo.  J)é  o  adjoko  o  tèmo : 
/rdanougo!  danoiigo!  ngutè  ni  ja  siar'-uku  la  to  dola./i'  —  Dara 
hun  djo  hol  uku  so  dja  iké-awa.  Dé  ma  Kinaböro  0  sigaro  o  tèmo: 
/^abé-ika !  na  ingiri  wa  wSu  la  wo  si  piika  U  —  Ma  Ngauka-p6iigo 
dé  ma  li&ko-piloko  hm  djo  soloko  ma  Kinabbro  0  djodjbma  o  si 
pikka,  dé  adjé  bna  1  si  p&ka.  Mëna-ka  dé  Kinabbro  ai  iugiri  a  wSn 
dé  O  si  püka ,  dé  adjé  bua  i  si  paka ,  ena ,  djé !  i  potbka  maru-ka 
dutüru.  Dé  ma  Kluaboro  o  si  guru  mbma  sbgo  dja  wan  dé  i  si  puka. 
Dé  bna  dju  suloko,  so  una  o  djodjoma  0  si  piika,  so  i  dupuru 
maru-ka  dutuxu  i  potöka.  Mêna-ka  dé  bna-li  moma  gumiui  i  si 
paka-Ii,  so  i  potèki-ii  mara-ka  duturu. 

Dé  ma  Kinabbro  o  djbdjaia  o  sfthaia  ma  raba-uku  o  dbaiiè-ka. 
Bbloto,  dé  bna,  ma  Lako-piloko  dé  ma  Ngaukn-pbngo,  bna  ma 
Kinabbro  ma  biiangi  i  ma  si  knbnla.  Buni  ma  L&ko-piloko  a  maké 
ka  dja  totorön,  durn  ma  Ngauku-pbngo  to  nna  bfiraugi  dja  lolba 
i  ugodumu.  Dé  uia  I>ak»i-])iloko  ï  todjata,  so  ï  pbkala  ai  dodiawo 
ai  ngauku,  so  dja  iua-ka.  Dé  ma  Ngauku-pbngö-li  ï  todjata  s(t  1 
pokaf-oli  dé  ai  lako  lo  i  wëlt'uga-ka.  De  adjé  moma  baraiigi  i  si 
kongbsama  dja  lolba  dé  dja  totoröu  dé  adjé  i  ma  si  kubula-Ii  dja 
lolba  dé  dja'totoröu. 
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Pant-gat,  Breed-hand,  Blind-oog  eii  Doof-oor. 

Vier  uieuschen ,  Pnnt-gnt,  Brccd-haud ,  Blind-oog  eu  Doof-oor, 
giugen  visscheii  met  het  werpuet.  Ben  geheelea  vooisteveu  van  hun 
▼aaitoig  kregen  ze  vol  Tisch.  Nu  kwam  er  een  andere  prauw  heen, 
en  xij  (de  bemanning  van  dat  vaartuig)  vroegen  (een  veiuig).  Toen 
gebood  Pnnt-gat  hun  (wat)  te  geven.  Maar  Breed-hand  (die  blijkbaar 
aan  den  vooreteven  zat)  zeide:  //Kent  gij  mij  niet?  Zie  mijn  handen 
(eens)  U  —  Maar  Pnnt-gat  wilde  niet  (hooren).  Dus  gaf  Breed-haiid 
huu,  hij  schepte  met  beide  haudeu  eu  de  geheele  voorsteveu  was 
schooutjes  leeg.  Daarover  was  Puut-gat  kwaad  eu  hij  stootte  ziju 
partes  posteriores  (iii  de  prauw),  zoodat  er  een  gat  iu  het  vaartuig 
kwam.  Toen  ziju  zij  aau  wal  gegaan  en  zij  vieren  hebben  onderling 
ouder  elkaar  verdeeld  (hoe)  zij  gaan  (zoudeu).  Biiud-oog  en  Doof-oor 
zij  beiden  volgden  elkaar  (gingen  met  elkaar),  rechts  gingen  zij  heen. 
Zij  beiden  wéér  (de  beide  anderen)  Punt-gat  en  Breed-hand  gingen 
links  heen. 

Goed ,  zij  (de  beide  eersten)  kwamen  aan  een  kaap  eu  voudeu  een 
reuzeu-schelp.  Toen  zeide  Duuf-uor :  ''Bliud-noij^ !  nis  gij  wilt  draag 
dan  deze  n  n/t  ü--chel})  op  je  rug.^'  —  Eu  Bliud-oog  zeide;  /'gij 
keut  mij  (immers);  want  ik  kan  niet  zieu.//  —  Voorts  vroeg  Blind- 
oog :  /^zeg  l  wat  moeten  we  daarmee  —  En  Doof-ow  zeide :  *wij 
(zijn)  jongens,  die  gaande  (op  reis)  zijn,  dus  laat  ons  het  meenemeu.x^  — 
Toen  eerst  nam  Blind-oog  het  op  den  rug,  en  zij  gingen  heen 
van  den  boschrand  aan  zee,  gingen  landwaarts,  en  zij  vonden  de 
voestappen  van  Kinabbro  (algemeene  naam  voor  menschenetende 
reuzen,  die  hier  en  daar  huizen,  soms  ook  komen  in  de  verhalen 
vrouwelijke  K iiiahoroV  voor"ï.  Eü  zij  vertrokken  en  beklommen  een 
berg  en  vonden  een  '(lorre,  uit  den  boom  irevalleu)  liimu  (in  rini^eu 
op  elkaar)  liggende  eu  Duof-oor  zeide:  'ha,  zoo!/'  en  hij  nam  hot 
op  den  rug.  Eu  zij  gingen  den  berg  (verder)  beklimmen  en  Doof-oor 
idom  in  een  zeer  hoogen  boom  eu  keek  rond  en  ontdekte  rook  van 
een  vuur.  (Dit  was,  zooals  blijkt,  het  vuur  in  KinabbroV  huis). 
Dus  klom  hij  af  en  zij  giugen  op  het  vuur  toe.  Maar  Kinabbro 
was  weggegaan,  dus  hij  was  er  niet.  (Het  schijnt  een  hnis  op  palen 
geweest  te  zijn  - —  een  blijk  dat  het  toonet  1  iiiel  onder  de  Alfoereu 
op  Hahaaheira  speelt  (lanr  die  hun  huizen  op  den  grond  hou ui  n). 
Goed,  zij  beiden  klommen  omhoog  eu  den  ladder  hebben  ze  ook 
opgetrokken  en  (voorts)  luisterden  ze.  En  (ze  hoorden)  de  stem  van 
Kiuaboro.  hij  zong.  En  zij  luisterden  nog  eens  en  zijn  gedrnisch 

1*  Volgr.  11.  27 
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(het  dreunen  van  zijn  stap  Ternamen  ^ij).  Dos  keken  zij  naar  liem 

uit ,  zie !  daar  kwam  hij  aan.  Toen  riep  hij ,  hij  zeide  t  ^kleinkinderen ! 
laat  den  ladder  af,  dat  ik  opklimme.//  Maar  zij  wilden  niet  en 
gaven  het  iiift.  En  Kiiiabori)  spuuide  hen  aan,  jseggende :  "Kum 
aau !  laat  ons  de  tanden  uittrekken  eii  ir  mee  smijten.//  Doof-oor 
en  Blind -oog  bevalen  Kinaböro ,  dat  hij  het  eerst  (zou)  smijteu  ,  dan 
eerst  (zonden  zij)  smijten.  Nn  trok  zich  Kioaboro  een  tand  uit  en 
smeet  er  mee,  zie,  wel!  het  knalde  als  de  donder  (de  reus  had 
namelijk  znlke  geweldige  tanden).  Nn,  smeten  zij  weder  met  hun 
reuzenschelp,  en  het  knalde  (ook)  als  de  donder.  En  Kinabbro 
spoorde  hen  aau,  hnn  schaamharen  nit  te  trekken  en  er  mee  te 
smijten.  Toen  hevaleu  zij  en  hij  smeet  er  het  eerst  mee  en  het 
dreunde  als  de  (iouder  (zoo  grof  waren  die  haren ,  otndat  hij  znlk 
een  geweldige  reus  was).  Nu  hebben  zij  weer  gesmeten  met  hun 
(onderweg  meégenomen)  dorre  liaan  en  dat  knalde  (ook)  weer  als 
de  donder. 

Toen  liep  Kinaböro  weg  (meenende  dat  hij  met  eren  groote  of 
nog  grootere  reuzen  dan  hij  zelf  te  doen  had)  en  is  in  eén  kuil 
(of  afgrond)  gezakt.  Goed,  jdj,  Blind-oog  en  Doof-oor,  verdeelden 

KinnV)oro's  goedereu  onder  zich.  Miuxv  Blind-oog  kreeg  (al)  het 
slechte  eu  Doof-oor  (al)  het  goede  Kii  TJliiid-oog  werd  buos,  (\u^ 
hij  sloeg  zijn  makker  op  het  oor,  zoodat  het  beter  werd  (het  oor 
namelijk).  En  toen  werd  Doof-oor  weêr  kwaad,  en  sloeg  hem  wéér, 
en  (zie)  zijn  oog  is  ook  open  gegaan  (hij  werd  ziende).  Toen  eerst 
deden  ze  hun  goederen  wéér  bij  elkaftr,  de  goede  en  de  slechte,  en 
verdeelden  ze  toen  eerst  weder,  goede  (zoowel)  als  slechte  (gelijk  op). 


*     5.  Ma  Kaitjili  ai  ngbwaka. 

Mn  kaïtjiii  ai  Dgnwrika-iiMuru  o  tiVi  o  pAto,  o  ma  osib'-uku 
daluku  ma  göhVka.  IM  ède'  mol  dja  kaïno  de  dja  ladjémé.  D»;  odé 
dja  tilibu  dé  i  ugtiwaka,  dé  ma  ngówaka  ngowëdjêka  i  mi  loloa. 
Dé  tèkan^-uwa  dé  mo  djodjarn-bka.  Dé  mêna-ka  dé  ma  kaitjili  ai 
ngówaka  o  péot5-li,  dé  ami  ngina  mo  mi  suloko  mo  tègi  daluku 
mo  gbloko.  Dé  mo  tèmo:  hmBÏ  adji  ngina  mo  djè  suloko 

ani  daluku  to  gbloko!»  —  Dé  o  hairani,  sabikbu  mo  tèmo,  kna, 
djé!  O  ma  modjtika-uwfi-si.  Duru  daluku  mn  dewi  o  mi  gusè-ukn 
80  m\^o.  Dé  ma  nioi-oli  dé  a  kaïsa-li,  dé  nguwaka  ma  iigina  mo 
mi  »uloko-li  mu  tugi  ami  i\m&-ika ,  daluku  mo  goloko.  Dé  mo  tèmo : 
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//^ma !  aui  daluku  adji  ugma  mo  dji  suloko  io  ^oloko!//  —  Dé 
mëna-ka  dó  o  tèmo :  //daluku  mané-oka ,  wo  gusè-uku  la  wo  madja- 
ika;  dé  ménèna  w^fio  döka  nia  w6la-ikft./y  —  Sp  o  mi  motèké.  Dé 
dja  ïka  dé  ami  ngaka  mo  gelèpa,  èna,  ka  mo  mniu.murat'.iikii. 
Dé  mëna-ka  dé  ma  ngbwaka  mo  tèmo:  »ianA\  n'osamMno  né-öka 
wbla-kaU  —  Moma  wöla  négó  ka  dja  lèa,  dé  ugöwaka  manëgé 
ami  ngï  lo  dja  lh&;  dnru  ma  ngina  ka  dumulè  i  to  Ibleng'-isa  mo 
si  ïdu.  Manêgé  dé  ngowakii  inaiiègé  mo  sakaï  de  d  j'u(]j()iiH) :  htm  a 
siiioto  O  sutlè-uku ,  diini  ma  ngina  ka  kokowo-uku.  Dr  dj^odjonu) 
i  boioto  dé  mo  sigaio  wo  U\gi  wo  ma  ödjiki.  Mëna-ika  imadjobo: 
una  o  djodjóma,  muna  mo  toturu,  ênn !  ni  dudun^ino  kamomüru. 
mUrutii.  Muna  mo  djodjöma  mo  ma  ^jiki  dé  una  o  toturu  o  ma 
Mjiki.  Dé  dj6  lio  una  o  djodjbma  dé  muna  mo  toturu. 

Ima  si  adon^-ika  wbl^ka  dé  o  tègi  o  péoto,  dé  loa  moiamadja- 
ika  ma  daluku  ma  gM^-ka.  Dé  o  lio  dé  una  lo  o  ma  ^o  ma  déwi 
ai  wola-ika.  Dé  mëna-ka  dé  wa  kaïka-li  ngowaka  ami  wola-ika  dé 
wo  gogbréro  sigadongo  ai  iinni  tiimudingi-bka.  Manêgé-bka  dé  ma 
moi  dé  una  o  mi  maké  ngowaka  ma  ugiua  maiu  i^é,  ami  tnpisuma 
m'aik^-èka,  so,  èna,  djél  munagu  ugowëdjèka  mi  lolba,  so  o  mi 
modjüka. 

Dé  ai  ngina  dé  ai  ikma  ï  nènu,  duru  ï  maké-uva;  èna,  moma 
wöla  ma  dèkar^-ika  dja  padjek^-öka  lo  ï  maké-uwa.  Dé  o  tèmo: 
4fi  dji  tekan^-ka,  so  adji  ngina  dé  adji  ^ma  to  dja  léga.'/  —  Dé 
djo  sakaï  médja  tnmudingi.  Mëna-ka  dé  'i  tot&-ka:  so  i  ma  si 

adon'-ika  dé  ma  iiiomo  giiiitenVka  dj:i  Tiöa-nku.  Dé  una  *osama 
moma  yrbla-ika  dr  djo  moréno  dé  djo  .siknï.  Mena-ka  'l<?  iiiia  o 
tèmo:  /'iuomo  dokama  so  ni  ja  djc  la  w'bdjomo.'/  —  Sobnaisauo: 
vnngbugo  i  na  sakaï?'/  -  -  ^^an^*gé-bka  dé  una  o  dja  si  dèmo. 
So  a  kaïka  ai  utn  djangé,  dé  ai  ngina  dé  ai  ;\ma  djo  tèmo : /rmanö 
tnmudingi-öka,  dé  ni  kawingi.«r  —  So  djo  sakai  to  muna  ami  inomo 
médja  mogioko  dé  djoata,  ami  dunn  ngika  mo  ma  gfto.  So  djo 
kawiugi  djo  ramé  angé  7  de  utu  7.  So  dé  i  piteala  ma  dèkana  dé 
ai  iima  o  tèmo:  v\  dji  përóki-bka ,  so  no  dji  tagali ,  no  Kaitjili.iv  — 
La  una  <»  Kaitjili  dé  ai  wc'djt  ka  inu  Hai ,  so  i  dja  si  ramé  ulu  sio 
dé  ttugc  61U.  .\léna-ka  dé  i  pasahVka. 
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De  soon  van  den  Ksitjil.  ^ 

De  zoon  vau  den  Knitjil  [riTig  palmwijn  aftappen,  en  (boven  in 
den  boom  zijnde)  waterde  hij  omlaag  naar  den  voet  van  den  arèn- 
palm-boom.  Een  varken  kwam  daarheen  en  likte  het  op.  Toen  werd 
dat  varken  zwanger  en  kreeg  een  kind,  het  was  een  schoon  meisje. 
Het  duurde  niet  lang  en  zij  was  een  maagd.  Nn  tapte  die  zoon  van 
den  Kaitjil  weer  eens  ])alni\\  ijji  af  en  beval  haar  moeder  lianr  palm- 
wijn te  STHan  vrag<Mi.  En  zij  zeide :  "vailer!  vader!  mijn  moeder 
gelast  mij  (vau)  iiw  palmwijn  te  vragen —  En  hij  verwonderde 
zich,  want  zij  zeide;  vader,  zie!  hij  was  nog  niet  getrouwd.  Maar 
hij  goot  haar  een  weinig  palmwijn  en  zij  nam  het  mee.  £n  weêr 
eens  ging  hij  landwaarts,  toen  het  meisje  haar  moeder  haar  weêr 
beval  naar  haar  vader  te  gaan  om  palmwijn  te  vragen.  En  zij  zeide : 
^vadcr!  mijn  moeder  gelast  mij  (van)  uw  palmwiju  te  vragen  l^^  — 
Eu  uu  zeide  hij:  ''dezen  palmwijn  zullen  we  overgieten  en  hier  lat«n 
staan  en  dit  zullen  we  mt-rnemfa  uaar  ulieder  huis."  Zuo  i?«  hij 
haar  gevolgd  (met  haar  gegaan).  Toen  zij  er  heeu  t^iiigen,  wa.s  xij 
(bezig)  n.ni.1.  de  moeder)  haar  (te  veld  staande)  suikerriet  schoon  te 
maken,  zie!  (daarbij)  knorde  zij  maar  voortdurend  heen  (als  een 
varken).  Nu  zeide  haar  kind:  vader!  kom  binnen  hier  in  het  huis! 
—  Het  was  een  goed  huis,  en  het  kind  had  ook  een  mooi  kamertje, 
maar  haar  moeder  sliep  slechts  op  droge  blftren.  Toen  maakte  dat 
meisje  eten  klaar  en  zij  aten:  zij  beiden  van  een  bord,  maar  de 
moeder  slechts  uit  een  klapperdop.  Toen  zij  klaar  waren  met  eteu^ 
sloeg  zij  (dc  moeder)  voor  om  te  gaan  baden.  Zij  gingen  nu:  hij 
vooruit,  zij  achterna  (achteraan),  zie!  achter  hem  aan  lie])  zij  maar 
te  knorren.  Zij  baadde  zich  eeist,  en  hij  daarna.  Ku  toen  zij  terug- 
keerden,  (liep)  hij  vooruit  en  zij  achteraan. 

Toen  zij  te  huis  aangekomen  waren  ging  hij  palmwijn  aftappen, 
en  één  bamboe  geleding  vol  liet  hij  staan  aan  den  voet  des.booms. 


*  Kailgil  is  de  titel  van  t>on  vor.st,  muur  van  miuder  raug  daadesaltans 
of  koningen,  wier  gewone  titel  Kolano  is.  Ook  wordt  de  vrouw  vnn  eon 
Kaitjil  genoemd  Bal,  terwij!  df^  "rewone  titel  voor  koningin  is  BÖkó.  Up 
ilalinalieiru  keu  ik  geen  Kait^ils  noch  Bai's.  JJe  sub aiis  van  Ternate  komen, 
\iS6r  de  invoering  vau  deu  lülam,  voor  met  den  titel  vuu  Kail^ili  de 
cl.  Bijdr.  tot  de  kennis  d.  Besid.  Tern.  bl.  Itë,  149}  en  in  hetadfde  boek 
viudt  men  de  Bal'a  uit  de  kampong  Maraaöle  als  vrottwen,  die  in  de  inlandsohe 
maatschappij  eeu  eenigsins  hoogeren  rang  innemen,  omdat  uit  die  kampong 
vroeger  de  voornaamste  beti'ekkingen  werden  vooraien  (ibid.  bL  268). 
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Toea  giug  hij  naar  huis  (zijus  vaders  huis)  en  nam  zicli  ook  een 
weinig  (palmwiju)  mede.  Üaarna  ging  hij  weder  naar  het  meisje  haar 
hms  en  bleef  daar  7  nachten.  Toen  (gebeurde  het]  eens  dat  hij  de 
moeder  van  het  kind  vond  (aantrof,  terwijl)  zij  haar  vermomming 
had  afgedaan,  en  zie,  welt  zij  was  eene  achoone  vrouw  (en  niet 
een  varkeu),  das  huwde  hij  haar. 

Kn  zijne  moeder  eu  zijn  VHiler  zochten  hem,  maar  zij  vonden 
hem  niet,  ja,  bij  hun  huis  betastten  zij  nlies  en  tocli  vonden  /.ij 
hem  niet.  En  hij  zeide :  /'ik  ben  nu  al  lang  (gebleven) ,  dus  ik  ga 
mijne  moeder  en  mijn  vader  zien.//  Toen  kookten  zij  eten  7  iafèls 
vol.  Daarna  hebben  ze  hem  weggebracht ;  en  toen  zij  er  aangekomen 
waren  zetten  zij  de  (me^brachte)  spijzen  op  het  erf  néér  (en  daarop 
keerden  de  vrouwen  iemg).  Toen  ging  hij  het  huis  binnen  en  zij 
(z'u  onders)  waren  blij  en  (wilden)  eten  klaar  maken.  Na  zeide  hij: 
^daarbuiten  staat  eten,  dus  haalt  het  en  we  zullen  eten.i'  —  Zij 
iiu  vroegeTï:  '/wie  heeft  er  voor  ons  eten  klaar  gemaakt?//  —  Toen 
deelde  hij  hnn  (alleij)  mede.  Toen  hij  er  nu  drie  dapren  \v!i>  (heen- 
jjekomen) ,  zeiden  zijne  moeder  en  zijn  vader :  //heden  over  zeven 
(dagen)  zult  ge  trouwen. —  Zij  (het  meisje  en  hare  moeder,  die 
daarvan  tijding  kregen)  maakten  haar  spijzen  klaar  (haar)  veertien 
tafels  vol  en  zij  nam  het  mede  naar  hare  schoonouders.  Dus  trouwden 
zij  en  hielden  7  dagen  en  7  nachten  feest.  Toen  dit  al  lang  voorbij 
was  zeide  zijn  vader:  «ik  ben  oud  geworden,  dus  vervang  mij, 
word  gij  Kaitjil.//  —  Zoo  werd  hij  Kaitjil  en  zijne  vrouw  werd 
15a  i ,  en  zij  maakten  hun  een  feest  van  9  nachten  en  9  dageu.  — 
JSu.  is  het  uit. 


6.  Ma  koiano  ai  ogowaka  naga  o  toto  ma  ncgó. 

Ma  kolano  ai  ng(>waka  ngowëdjèka  a  tumudingi  dé  ai  ngbwaka 
nSuru  i  dja  ruangé,  sigi  ma  tubu-^ka  djo  gogogér^.  Ma  moi  de 

monia  n^ina  dé  moni'ania  djo  tiigi  dju  bitjanVka ,  dé  ngbwaka  nanru 
(ija  ruangé  niant'gé  djo  sësèpa  djo  kokiloli  dó  o  ririska  o  tuèré. 
Dé  i  ma  t^ké-bitjara :  //ménêna  dóne  na  riaka  wi  dodoa?//  —  Dé 
moma  ngina  dé  mom^fima  djo  snwutu  dé  djo  sano:  //so  uia  riaka?// 
jyé  ona  djo  tèmo:  /rkangano  ni  ti\gi-öka  dé  mi  sésèpa  dé  o  tneré.'/ 
Dé  moma  ngina  mo  dja  si  bëdjèdjongo:  «^alimóka  dé  mi  tagi-61i, 
dé,  djél  uwa  ni  nlè,  dé  ni  tuèr*-olil# 

Dé  djo  ttigi-öka-li  dé  gia  nongoru  djo  sésèpa-li,  dé  djo  kokilbli 
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dé  i  ma  si  dutuon^.  Dja  k;niku,  muma  naka  ai  ^-igi  ma  tubü-ku 
fljo  dutuèré.  Bé  moma  riaka  i  iiiaké-iiku.  Djo  tcmo  ka  ujawa  mn 
sumüa,  dj'bsHm'-uwa.  Dc  moma  riaka  o  dj'adjoko,  o  tèmo:  //ui 
bsamMno.^  —  I  ma  tèké-bitjarn  djo  tèmo:  '^na  nak*-uwa,  ka  njaws 
ma  somöa.''  —  Dé  o  dj^adjokö-li,  so  dj^ösam^'iao. 

Bé  O  tègi  O  par^gi:  ai  paogilu  gamtji  o  si  popai&ngi,  dé  ai 
sumaningi  ma  ubro  salska  dé  ma  döto  guiatji,  dé  ai  tubi  ma  döto 
folori,  ma  ubio  paramata.  Dé  o  lib  a  kaïno,  dó,  djél  a  ïja«  o 
dja  iiiki.  Bé  una  raa  dóto  moi,  ona  ma  djiko  moi ;  dé  o  dja  daènè 
dé  i  ma  koiiiotéké.  Dja  kaïka  ma  snmn  ma  fakiri  i  mi  niakt-ika, 
mo  ma  tèugb-ku,  dé  i  mi  udjoku.  Mo  lèuio ;  /mi  osamMuo.'i'  — 
Dé  inomo  mo  dja  iigöiki;  dj'odjom'-óka  dé  djo  tilgi. 

So  dja  kaïka  dé  dodóku  ma  lu-bka  i  si  gogoko.  Dé  ma  Kolano- 
^Dgé-ma  njonjijé  o  dj'adjoko,  so  dj'osam^-ika.  Ma  Kolano-èogé  dui 
njoojïjé  ai  ngöwaka  ngbwëdjöka  ami  tugaja  ami  bijon^'öko  iloa, 
ami  dudun*-bko  ^ngé.  Mëna-ka  dé  ma  Kolano-lkngé-ma  n'ymjijtS  ai 
ngï>waka-ug()\\C(ljêka  naga  5  mi  15l^-ka.  Dun  manègé  dé  Kolano  ai 
liir<)\vaka-iiauru  o  ririaka  iiaira  o  d upuk'*-oka ,  so  si  sönriiii:'-nka.  LM 
ii:iii:a  méuéna  ma  lotu  dé  m(»  siipn-iuo.  Dé  m'fiugé-ijé  dé  djo  kawiugi 
De  ma  ugudjumo  iiugé  9  de  naru  9  ka  i  totiahi. 


De  Prius,  die  deii  draak  doodde. 

De  Koning  Iiad  zeven  dochters  eu  drie  zoons,  zij  woonden  op 

deu  toren  van  de  moskee.  Eens  waren  hunne  moeder  en  him 
vader  gegaan  om  (oen  rechtzaak)  te  bespreken,  en  die  drie  zoons 
speelden  met  den  l)al  (van  rotan  gevlochten ,  holle  bal)  roudom  (Jeu 
toren)  eu  (daarbij)  viel  de  oudste  er  af.  Eu  zij  (de  beide  jongeren) 
spraken  met  elkaar:  /irwat  zullen  we  nu  voor  onzen  ouderen  broeder 
doen?»  £n  haune  moeder  en  hun  yader  kwfimen  wéér  (t'hnis)  eu 
vroegen:  »en  uw  oudste  broeder  (waar  is  hij)?'^  —  En  zij  zeiden: 
^straks  toen  gij  weg  gegaan  waart,  speelden  we  met  den  bal  en  is 
hij  (naar  beneden)  gevallen.//  —  En  hunne  moeder  droeg  hen  op: 
/"morgen  gaan  wij  weer,  dau^  zit  !  speelt  niet,  dau  valt  gij  weer!/' 
Eu  zij  zijn  weer  gegaan  en  de  broeders  speeldeu  weer  met  den 
bal,  al  om  (den  toren)  eu  zij  lieten  zieh  te  zamen  vallen.  Zij  kwamen 
omlaag  en  vielen  op  deu  toren  van  de  moskee  des  oudsteu  broeders 
(van  waar  deze  laatste  die  moskee  op  eenmaal  had,  blijkt  niet). 
£u  daar  beneden  vonden  zij  hun  oudsten  broeder.  Zij  zeiden 
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(meenden)  dnt  het  eeu  auder  (vreemd)  meusch  was  en  gingen  niet 
binnen.  £n  hun  oudste  broeder  riep  hen,  hij  zeide:  «komt  biuneu.// 
Zij  spraken  met  elkander,  zij  zeiden:  «het  is  onze  oudste  broeder 
niet,  het  n  een  ander  mensch.«  —  En  hij  riep  hen  wéér,  dus 
kwamen  zij  binnen. 

En  hij  (de  oudste  prins)  giug  ten  oorlog:  hij  oorloogde  met  een 
goutlea  kogel,  en  vau  zijn  zwaard  was  het  heft  van  zilver  en  het 
lemmei  vau  goud,  rii  vau  zijn  spies  was  de  spits  vau  juwctl  vn 
cie  j*chacht  vau  edcigestcente.  Eu  hij  keerde  terug  (uit  den  oorlog) 
en  kwam  daar  heen  en  zie,  zij  (z'n  broeders)  zij  waren  er  niet, 
en  hij  zette  hen  na.  Hij  was  aan  een  kaap,  zij  in  een  bocht;  en 
hij  haalde  ze  in  en  zij  volgden  elkaar  (gingen  met  elkaar).  Zij 
gingen  voort  en  Yonden  een  putwachtster,  die  alleen  was  en  zij 
riepen  haar  aan.  Zij  zeide:  «kom  binnen !«  —  En  zij  bracht  eten 
voor  hen  te  voorschijn;  toen  zij  gegeteu  hadden,  giugen  zij. 

Zoo  giii^r^"»  zij  voort  en  stonden  onder  een  hrui;.  Eu  de  Kouiug 
van  het  Oüst4jn  riep  lieii ,  (.-ii  zij  ziju  biniicngciraau.  De  Koning 
van  het  Oosten  had  eeu  dochter  (wier)  huidbloemeu  voor  op  't  lichaam 
de  maan  eu  .k  liter  op  het  lichaam  de  zon  (voorstelden).  Nu  was  de 
dochter  van  den  Koning  van  het  Oosten  opgeslikt  door  den  draak. 
Maar  toen  heeft  de  oudste  Prins  den  draak  geschoten,  zoodat  hij 
gestorven  is.  £n  uit  de  ingewanden  van  den  draak  kwam  zij  te 
voorschijn.  Toen  nu  de  dag  opgiug  trouwden  zij.  En  het  feestmaal 
(duurde)  volle  9  dagen  en  9  nachten. 


7.  Ngo  Pitiri-Guringi-lnri. 

Ma  kolauo  o  t&gi  o  dSgangi.  Dé  ai  wëdjèka  dé  ami  roèsé.  Ué 

0  si  bëdjèdjongo,  niiko  mo  ngöwaka  èé  ka  ngöwëdjöka  óé  bolèsu 

1  mi  töma.  Dé  tèkan*-uwa  dé  mo  ngbwaka,  dé  ka  ngb wëdjèka. 
Dnru  luri  moi  dja  ka5ko,  i  tédju-ika  moma  wbla  ma  dèkarMka 

dé  djo  tèmo:  ^/mia  ugowaka  no  mi  ao.//  —  Mëua-ka  dé  luri  i  mi 
ao,  dé  dina-ka  dja  kaïsa.  ])(•  :uin  rumauga  ugo  Pitiri-guriugi-luri. 
Dé  dja  kaöko  de'  djo  sano :  fmin  ugowaka  diua,  djé !  mo  doa?^'  — 
Dé  èna  i  tèmo:  //diua,  djé!  mo  ma  tadjé.//  —  Dé  ami  ngina 
k^bingi  moi  ma  suluko  dja  tola;  dé  dja  tol^ka  dé  i  si  bait^<uku. 
X>é  luri  dja  kaöko-ka-li  dé  djo  sano:  «mia  ngöwaka  dina,  ngo 
Pitlri-Guringi-luri,  djél  mo  döa?«  —  Vé  luri  i  tèmo:  «djél  mo 
ma  baion'-bkaI«  —  Bé  i  lio  kadina-isa.  Dé  tèkan^-uwa  dé,  djé!  i 
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suvvut'-okö-li ,  dt'  djo  sauu  :  "hua  iigowaka  (iiiia  ,  ugo  Pitiri-G iiriugi- 
Itiri,  djd!  mo  doa?"  —  Dé  luri  i  tèmo :  //djé!  mo  djodjarü-5ka  I^- 

Dé  ami  ama  o  suwutu,  de  o  sauo :  "ma  ngowaka  okia?  —  Dé 
öna  djo  tèmo:  /'ka  ngbwëdjéka,  80  mi  mi  tomS-ka.//  —  Dé  ai 
sahu  a  üdomo,  dó  gomoma  moi  dja  kaïno,  dé  i  tèmo:  /rdjöu! 
djo  kolai;  dina-isa  Inri  i  mi  io-ka.^  —  X>e  ma  kolano  o  tèmo: 
»m  tègi  ni  mi  kbdjo;  ui  mi  k6djo-nwa,  dbne  ka  ngini  ti  ni  torna. »  — 
Dé  djo  tftgi  i  mi  kudjo.  Dé  dja  kaïsa  dé  djo  tèmo:  i^atii  kmo  o 
silloko  mi  ni  Jcbdjo./'  —  Dé  igono  mo  ma  kori,  so  mo  raa  wbkala ; 
dé  mo  témo:  »m  djodjoiaa  dé  ndjé  iigudji  to  toturu.w  —  Manêgé 
dé  djo  lio  dé  i  si  démo:  "udjé  mo  toturu."  —  Dé  i  mi  adjOko  dé 
mo  tèmo:  //bolasu  adji  tima  kawa  o  si  piika,  ia  i  latété,  föla-djawa 
ma  ugaaakMno  i  lütété,  dé  adjé  ména-6ko  to  toku.'/  —  Bolo!  ami 
ama  Kawa  o  si  pêkka ,  so  i  liitété-ka ,  dé  manégé  dè  mo  tökd  méua- 
bko.  Dé  mo  ma  ai  adono  dé  ami  kmi  o  mi  dapnku  ami  alé  ma 
ngunang-bko,  dé  adjé  o  mi  öto. 

80  mo  s6nèng'-oka  dé  ami  Bgimi  ami  roèsé  ma  tongoma,  so  mo 
ti^i  !\kér'-ika  dé  ma  tibdo,  Lo  maujanji  mo  dupuku ,  so  mo  augo-ka. 
De  tui\la-itji-bka  i  ma  si  gutjoho-ika ,  dé  dja  si  saili  dé  djo  trtdi 
ma  Kolano-fingé  ma  iijonjijé-uku.  Dé  ma  Kulaiio  maui-ge  ai  nguwaka- 
nauru,  so  i  ma  tèké-modjóka  dé  djo  kawingi.  Dé  ma  Kolano  ai 
ngöwaka  o  Kolano  dé  ngo  Pitiri-gorungi-luri  mo  njbuja;  dé  i 
togom^-öka. 


7.  Prinses  *  Qürangi-lnri. 

I>e  Koning  ging  op  een  handelsreis.  En  zijne  vrouw  was  bevraclit. 
En  hij  bestelde  (beval),  als  zij  beviel  en  het  was  slechts  een  meisje, 
dan  moeten  ze  het  vermoorden,  (zie       30:  Djön  Lèsu). 

En  niet  lang  daarna  beviel  zij  en  het  was  slechts  een  meisje. 
Maar  een  \hn  (kleine  papagaai)  kwam  zeewaarts  en  zette  zich  ne^ 
in  de  nabijheid  van  hun  huis  en  zij  zeiden :  //iieem  gij  ons  kiim 
meel  "  Xn  nam  di'  lori  haar  mee  en  landwaarts  gingun  zij  heen. 
En  liaar  n;uim  (van  de  Prinses)  was  Prinses  Gurungi-luri.  En  hij 
(de  vogel)  kwam  (eens)  zeewaarts  en  zij  vroegen  hem :  »ous  kind 
daar  landwaarts,  wel!  hoe  is  zij  (hoe  is  het  met  haar)?^'  En  dezelve 
zeide:  ^rdaar  landwaarts,  welt  kruipt  zij  (tX),» —  En  haar  moeder 

1  Pitiri  is  natuurlijk  putri,  verbasterd  uit  het  Hal.  overgenomen. 
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beval  dat  men  een  geit  zou  8iar-ht(>n ;  toeu  zij  die  geslacht  hadden 
groeven  ze  haar  onder  den  grond  (om  te  doen  denkeu  dat  zij  haar 
kind  gedood  en  begraven  bad).  Toen  kwam  de  l^ri  weêr  (eens) 
zeewaarts  en  zij  vroegen :  trovtB  kind  daar  landwaarts,  Prinses  Gnmngi- 
Inri,  welt  boe  is  bet  met  haar?  —  En  de  Ihti  zeide:  well  zij  beeft 
al  een  sarong!^  —  En  hij  keerde  weder,  landwaarts  in.  En  niet 
laTiïj  daarna,  ziel  hij  kwam  daar  weêr  zeewaarts  heen  en  zij  vroegen: 
"uus  kind  daar  landwaarts.  Prinses  Gurungi-lnri ,  wel  hue  is  het 
met  haar?//  —  En  de  löri  zeide:  //well  zij  is  al  een  maagd./i'  — ^ 

En  haar  vader  kwam  thuis  en  hij  vroeg:  *wat  is  het  (voor  een) 
kind?»  —  En  zij  zeide:  /i^slecbts  een  meisje,  das  wij  hebben  het 
vermoord. 4r  —  Töen  bij  (nu)  zijn  heet  water  (thee)  dronk,  kwam 
daar  een  mag  heen  en  zeide:  /^beerl  zij  jokken:  daar  landwaarts 
heen  beeft  een  \hn  baar  meegenomen —  En  de  Koniug  zeide: 
/i'gaat  hnar  h-.Avn  ;  als  gij  haar  niet  haalt ,  dan  vermoord  ik  ulieden.v  — 
£n  zij  Lniim  II  haar  halen.  Touu  kwamen  zij  landwaarts  en  zeiden: 
"UW  vader  beveelt  dat  wij  u  halen.//  —  Zij  was  aau  het  klapper 
raspeu  om  zich  te  zalven ;  en  zij-  zeide :  ^ga  (maar)  vooruit ,  dan  kom 
ik  straks  achterua./'  —  Toen  keelden  zij  terug  eu  gaven  tekeunen: 
straks  (komt)  zij  achterua!  —  Toen  riepen  zij  haar  en  zij  zeide: 
i^mijn  vader  moet  een  koperdraad  smijten,  dat  bet  vastbake,  dat 
aan  een  paal  van  het  hnis  op  palen  (waarin  zij  woonde)  vastbake, 
dan  zal  ik  er  over  zeewaarts  loopen.'/ —  Goed,  haar  vader  smeet 
het  koperdrand ,  /  muIh  het  is  blijven  vasthaken,  en  hierover  heen 
liep  zij  zeewaarts.  'loeTi  '/ij  er  aankwam  sehoot  haar  vader  haar  in 
de  borst,  en  daarna  hakte  hij  haar  (iu  stukkeu). 

Daar  zij  nu  gestorven  was,  raapte  haar  moeder  (de  stukken  van) 
haar  lichaam  bij  plkaar,  en  ging  naar  het  water  (de  rivier)  en 
reinigde  ze.  Toen  stak  zij  er  wierook  bij  aan  en  zij  is  levend  ge- 
worden. Toen  hebben  zij  zich  vastgehouden  aan  een  zakdoek  en 
daaraan  worden  zij  voortgedreven  (door  den  wind)  en  zij  stuitten 
tegen  (het  huis  van)  (h-n  Koniug  van  het  Oosten.  Deze  Koning  nu 
had  een  zoon,  dus  werflen  zij  man  en  vrouw  en  huwden.  Toen 
werd  des  Küuiugs  zoou  kuumg  eu  Pitiri-guringi-luii  werd  mevrouw ; 
eu  (nu)  is  het  uit. 

8.  Gia  Veréki  dé  moma  ng6 waka-ngowêdjóka  a  tnmudiugi. 

Gia  bëièki  a  sinöto.  So  ami  rbkata  o  ti^  o  tabék^  dé  o  si  bë- 
djèdjóngo:  if niüco  dagangi-bka  djo  uti-sa,  la  moma  bira  ngiriki  moi 
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i  tuèr-uku,  dé  na  dj"',  la  na  k oivohoro  i^^nHjumu  tumudini^i. "  — 
Moma  ngbwaka  lo  a  tuaiudmgi  i  dja  kiöiok-bka.  Dé  adjë  mo 
ririaka  mo  djodjöma  mo  mèmiki;  so  ma  kokoböio  manögé  mo  m''iké, 
80  ma  bdjomo  so  ma  mononn-6ka.  Dé  ami  no  ngom  djo  momiki, 
dé  mo  tèmo':  ^uia  kokobbio  ménègf..»  —  Dé  adjé  moma  ngina  mo 
dja  ikè,  so  dja  bdjomo  dja  mononii-oka.  So  i  ma  ida-6ka-li  de 
mom^-èma  o  suwutti  dé  o  tèmo:  «rkangano  ménèna  no  na  sakaï- 
uwa?»  —  Dé  muna  mo  tèmo:  ^'kokoböro  ngadjumu  tumudintri  ; 
so  iiaiiga  ngowaka  dja  udjom'-5kn.^'  —  De  uiia  o  sauo :  '  ï^o  dja 
luunoim-oka ?"  —  Dé  muaa  mo  tèmo:  //la  ka  gadjumu  tumudiiigi, 
80  1  ma  si  momoi-oka.// 

Dé  i  wuwüta  dé  dj'odjomo,  i  bMoto,  so  i  ma  idu-oka;  djé!  i 
langi-langi,  ao  namoro  i  sorènè,  dé  ana  o  mbmiki  o  djodjèma  dé 
ai  badjnka  a  iwiti,  So  o  dja  suloko,  so  kiarono  dja  taï  dé  i  ma 
djobo.  So  gÖTögo  ma  gblaka  dja  kaïka  dé  o  dja  suloko  djo,  dola» 
So  djo  dola-ïjé,  dé  o  dja  sidotodjanga.  Dé  djo  tèmo:  «rkmal  «o, 
ké!  uo  mi  !*idotodj!\ii{j:a  r/'  —  De  ima  o  tèinu:  "uwaé!  ka  l«j  si 
lalaso!'/  —  Dé,  ato!  ka  o  si  lalaso,  êiia,  djé!  dauk'-uku-öka  sahar  - 
ukii  djo  tuèr'-oka. 

Böloto,  dé  ma  gorögo  mauègé  i  takualang'-uku  so  mo  liriaka 
ami  dia  ma  Itikémé  mo  dja  si  lalaso,  so  djo  dola.  Dé  mo  ririaki) 
mo  tikgi ,  Aiastkiaa  ai  ugaka  ma  nru.  N^o  mo  uni  boièsn  wuwnla 
dja  kaÏBO  dé  adjé  ma  tmi.  Manégé  ma  moi-oli  ma  kaïjé,  dé  Aia- 
sikisa  mï  m^ké-ijé  o  ma  sakat  So  ai  inomo  o  tongbmu-ino  dé  o 
ma  sososé-bko ,  uégé  ai  médja  tumudingi ;  dé  o  ma  idn-fkka.  Dé  ma 
inomo  dé  ma  odjomo,  dé  ami  rèmoso  mo  dutumu  ai  putit'-oka.  Dé 
o  miimiki  dé  i  todokan'-ino  o  inomo  ma  rèmoso  ai  putit'-èka  a 
këlélo,  so  ai  pötiti  o  dodjata,  o  tèmo  èua  dja  bdjomo.  Dé  o  sasauo, 

0  tèmo:  ^ngèna  adj^inomo  na  6djom^-èka ?//  —  Dé  o  uti-uku,  so 
gogotjümutu  a  s&rongo  dé  o  si  s^ara  ai  p6tit'-6ko ,  dé  o  sönèng'bka. 

Dé  manëgé-öka  dé  muna  ma  kaukn  o  sahar^-uka  ami  nongora 
mo  dj'kljoko,  mo  tèmo:  jyAiasikisa  ti  tömi^ka.iv  Mëna-ka  dé  i 
piltkurn,  dé  ï  tauru  lo  ï  2kknn*-uwa.  Dé  mëna*ka  dé  i  masikagaio 
ï  pëléoru,  dé  adjé  ï  sikunu,  dé  Y  ditila  sahar'-uku.  Dé  mëna-ka  dé 

1  ma  si  kagarö-li,  dju  tèmo:  pitili  de  tijmu  i  si  tuaka  ima-üku. 
Dé  ai  'kift  mn  iigbé  lo  dja  tongbmu-oka ;  dé  ka,  djé!  niëna-ka  i 
ma  si  dodogum u.  Mêna-ka  okia-uwa  i  kün\ngi :  tamèlo  ka  dé  ma 
köjangi,  küoko  ka  dé  ma  köjtlugi,  bötèmè  ka  dé  ma  kbjangL 
Mëna-ka  dé  i  ma  sakaï ;  so  dj'ödjom'-èka  de  mo  rinaka  mo  sigaio: 
/^igono  nina  kori  la  wo  tègi  wo  ma  wökala.<r  —  Mëna-ka  dé 


Digitized  by  Go 


LÖDAaCHE  TEKSTEN  MET  YE&TALING. 


djodjara  a  tumadiugi  djo  tègi  i  ma  wökala;  dé  i  ma  tiöma-ino  dé 

i  ma  usi. 
Ik 

Dé  bërèki  i  mi  moi  ma  kaïno  dé  mo  dja  mhJcé-ika:  djodjara  a 
tumadiugi  mo  dja  mèké-ika,  önat  i  ma  föto-fikto,  dé  i  mi  adjoko: 
»né-hhi  n^ösamMno  —  Dé  djo  tèmo:  /ymané-dötié  6kia  wo  mi  Bi 
rhtnngti?»  —  Dé  mo  ririaka  mi  témo:  ^maTiêgé-naga  mbkurn  i 

mumulai.'/  —  Lua,  ami  moijg^oru  dj'ao-ino  triM)iri,  dt;  inamiru, 
tamèlo,  dé  küoku,  dr'  hotrme  i  mi  si  rotauga.  !)(■  nioiiiokui  - 
bka  (Ie  m'aiki  manuru,  ilc  gubiri,  dé  tomèlo,  de  küoko ,  dé  bütèmè. 
Mëiia-ka  dé  mo  ma  djobo.  Dé  ma  kaïka  giuitëra  ma  bèti-öka,  dé 
ma  tutaèré  sigadono  to  muna  ami  giaitêra  ma  b:Mi-Öka. 

Dé  ma  taèré  i  bèloto  de  ma  kaïka  ami  wblft-ka,  déamidftnongo 
tumadiugi  mo  dja  süloko  i  ma  wökala.  Dé  óua  djo  tèmo:  j^èdjé! 
bkia?  —  Bolèsu  no  mi  si  dèmo-kèsi  dé  adjé  uu  ihgi  mi  ma  wö- 
kala. —  Dé  muna  mo  tèmo:  «^dSnongo  ka  ui  t4\gi  ni  ma  wökala; 
ni  suwut— ïjé  dé  mo  si  demo.//  —  //danongo !  iljudjaru  a  tumiidiugi 
Anjf^ikisa  ni  wulu-ka  djo  gogosréré.//  —  Dé  mëna-ka  dé  i  ma  djolji) 
frndiirii  a  tumudiiigi.  Dé  mo  t«mo :  //giibiri  ta  tutuèré  ni  ja  mOtéké.// 
Dja  kaïka,  êua !  i  ma  fafat  )  bi\kb-ko,  djodjaru  a  tumudingi.  Dé  o 
ririaka  o  ma  tami  mo  ririak'ïé,  dé  ai  dadur'-uku  to  muna  ami  dador'- 
uku  o  ma  tami  muna-ïjé,  sigadono  ka  so  kömanëgé.  Dé  adjé  ma 
duru  de  gö-dura  a  7  mauégé  dja  modjöka  djadjaru  a  7  mahégé 
80  djo  gogogéré  manègé-öka. 


8.  De  oudjes  met  hun  zeven  dochters. 

(Ër  waren  eens)  twee  oadjes.  De  man  nu  ging  hengelen  en  bestelde 
(beval):  >^als  er  handelaren  aan  wal  gaan  en  er  een  korreltje  rijst 
(van  hen)  valt,  neem  dat  dan  en  kook  er  zeven  peperhuisjes  rijst 
van  (voort  kokoböro,  wordt  een  of  ander  boomblad  in  peperhuis- 
vorm  gerold,  m  op  zijde  met  een  pennetje  vastgestokeu ;  dan  vult 
men  het  zakje  lialf  met  rijst,  vouwt  d.uiiiia  den  mond  dicht  en 
bevestigt  diuii  ook  met  een  pennetje  :  vervol<4t'ii>  kookt  men  de  zakjes, 
waarbij  de  rijst  zwelt  en  de  peperhuisjes  geheel  vult}. 

Zij  hadden  ook  zeven  kinderen  (meisjes ,  zooals  verder  blijkt)  die 
lagen  te  slapen.  £n  eerst  ontwaakte  de  oudste,  dus  gaf  (moeder)  haar 
(één  van)  die  peperhuisjes  met  gekookte  rijst,  en  zij  at  het  geheel 
en  al  op.  Toen  hare  jongere  zusters  ontwaakten  zeide  zij :  f^èai  zijn 
awe  pcperhuisjes.'y  —  Daarna  gaf  de  moeder  ze  haar  en  zij  aten  ze 
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schoontjes  op.  Toeu  zijn  zij  weer  gaau  slapen  en  hun  vader  kwam 
t'huis  en  zeide:  "hebt  ge  daar  straks  niet  voor  ons  gekookt?*  — 
£n  zij  zeide:  fwèl  er  waien  slechts  zeven  stuks,  dus  ze  hebben  er 
ieder  ééa  genomen.>v 

Toen  het  dnister  weid  hebben  zij  gegeten  en  (daarmeé)  klur 
zijnde  hebben  zij  zich  te  slapen  gelegd;  ziel  heel  vroeg,  toen  de 
ha:m  kraaide,  is  hij  (de  vader)  het  eerst  opgestaan  en  sleep  zijn  bijl. 
En  hii  beval  haar  (zijne  zeven  dochtLTs)  en  zij  namen  Laar  liraag- 
maiKk'u  op  den  rui^  en  vertrokken.  Toeu  gingen  zij  heen  t-ot  onder 
den  djamboe-boom  en  hij  beval  haar  er  in  te  klimmen.  Zij  klommen 
dus  oTnlmog  en  hij  hakte  den  boom,  met  de  meisjes  er  in,  om.  £q 
zij  zeiden:  i^vaderl  wel!  gij  hakt  hem  om  met  ons  er  in?»  —  En 
hij  (deed  alsof  hij)  er  slechts  trappen  inhakte,  wel,  hé!  naar  beneden 
in  den  hnil  (afgrond)  zijn  zij  gevallen. 

Welnn  die  djamboe-boom  hing  schnin  omlaag  en  dns  heeft  de 
oudste  zuster,  met  haar  lemmet  van  een  mes  (zonder  handvat),  er 
voor  haar  allen  trappen  in  gemaakt  en  zijn  zij  (omhoog)  geklommeu. 
En  de  oudste  ging  het  suikerriet  van  den  licua  (die  daar  dicht  bij 
woonde)  afhakken.  Als  zij  het  afhakte,  moest  zij  (de  gelegenheid 
waarnemen  dat)  de  wind  naar  haar  toe  was  en  dan  pas  hakte  zij 
het  af  (ware  de  wind  van  haar  af  en  naar  het  huis  van  den  Beos 
heen  geweest,  dan  had  hij  het  gedmisch  gehoord).  Toen  kwam  zij 
nog  eens  omhoog  en  vond  den  Beus  daarboven  bezig  met  koken. 
En  hij  verzamelde  zijn  eten,  dekte  en  zette  voor  zich  het"  eten  op, 
dat  (besloeg)  zeven  t-afels;  d.iarna  legde  hij  zicli  te  slapen.  Toen 
heeft  zij  dat  eten  opgegeten  en  de  kruimels  wierp  zij  weg  o])  den 
navel  (van  den  Keus).  Toen  hij  ontwaakte  schrikte  hij  op  dat  hij 
de  kruimels  van  het  eten  op  zijn  navel  zag  en  hij  werd  kwaad  op 
zijn  navel,  hij  zeide  (dacht)  namelijk  dat  die  het  (eten)  opgegeten 
had.  En  hij  vroeg  (den  navel),  hij  zeide:  vhébi  gij  mijn  eten  opge- 
geten —  En  hij  klom  af  (van  zijn  slaapbank)  en  maakte  een 
priem  gloeiend  en  stak  er  mede  in  zijn  navel ,  zoodat  hij  i.^  gestorven. 

Daarna  is  zij  naar  beneden  in  den  kuil  gegaan  en  riep  hare  jongere 
zusters,  zij  zeide:  //ik  heb  den  Reus  vcrinourd!'»'  —  ^'n  bonden  zij 
hem,  doch  konden  hem  niet  (voort)  trekken.  Toen  spoorden  zij  elkaar 
aan  om  hem  om  te  wippen  (met  takken  tot  hefboom)  en  nu  eerst 
werden  zij  hem  baas  en  duwden  hem  al  voort  tot  in  den  kuil. 
Hierop  wekten  zij  elkaar  weder  op,  en  zeiden  laat  ons  rupsen  en 
slangen  op  hem  neérwerpen.  Daarna  hebben  zij  ook  zijn  heele  boellje 
verzameld,  en  wel,  ziel  zij  namen  daar  hun  intrek.  Nu  ontbrak  er 
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niets:  gnxMip  katjaii  (boontjes)  was  er  bij  kojaugs  (zekere  maat  — 
ik  meeu  100  pikoel);  bruine  katjan  —  was  er  —  bij  kojangs,  gierst 
—  was  er  —  bij  kojangs.  -  Hierop  kookten  zij  zich  eu  nadat  zij 
gegeten  hadden  sloeg  de  oudste  zuster  voor:  ^s^raspt  ons  klapper  en 
laat  ons  gaan  zahen.i^  —  Hierop  gingen  die  zeven  zusters  zich 
asalven,  daarna  keerden  zij  terug  en  kamden  zich. 

Toen  kwam  daar  een  oud  vrouwtje  heen  cn  trof  hen  aan :  zeven 
maagden  trof  zij  aan ,  zie !  zij  hadden  zich  op  een  rij  geschaard ,  en 
zij  riepen  liaar  :  /^kom  hier  binnen  !'/  — Kn  zij  zeiden  (ouder  elkaar) : 
^'wat  zullen  wij  haar  iiu  te  pruimen  geven  ?  — -  Eu  de  oudste  z  iMpr 
zeide:  //hier  ergens  zijn  dor  geworden  (lang  te  voren  geplukte)  pruim- 
ingrediënten.o'  —  Wel,  hare  jongere  zusters  brachten  aan:  gambir» 
bloemen,  mël^ti-bloemen,  groene  katjan,  bruine  katjan  en  gierst  en 
gaven  haar  dat  te  pruimen.  Toen  zij  gepruimd  had,  na  zij  (uit  de 
pmimdoos)  gambir-  en  mëlati-bloemen ,  groene  katjan,  bruine  katjan 
en  gierst.  Hierop  vertrok  zij.  Daarop  ging  zij  tot  de  grens  van  het 
erf  en  zij  liet  voortdurend  (van  die  pruimingredienten)  vallen,  tot 
aan  de  grens  vau  haar  erf. 

Toen  zij  klaar  was  met  ze  te  laten  vallen  ging  zij  heen  naar  haar 
huis  en  beval  haar  7  kleinzoons  zich  te  gaan  zalven.  £u  zij  zeiden : 
/^grootje  1  wat  (is  er)?  Gij  moet  het  ons  eerst  zeggen ,  dan  eerst  gaan 
wij  ons  zalven.ü'  —  £n  zij  zeide:  /vkleinzoons I  gaat  gij  u  maar 
zalven;  ab  gij  terugkomt  zal  ik  het  jelui  meêdeelen.»  —  Toen  zij 
nu  teruggekeerd  waren ,  gaf  zij  te  kennen :  /^kleinzoons  I  in  des  Beuzen 
huis  wonen  zeven  maagden. «i»  —  Hierop  vertrokken  de  zeven  jonge- 
lingen. Km  zij  zeide  :  "u:a  de  ganibir-bloemen  die  ik  heb  laten  vallen 
maar  na."  —  Zij  ginuren  er  heen,  zie!  zij  zaten  op  een  rij  o]j  de 
bank,  de  zeven  niaagilen.  En  de  oudste  (jongeling)  nam  plaats  tegen- 
over de  oudste  (zuster)  en  zijn  volgende  (in  ouderdom)  tegenover 
haar  volgende  en  zoo  al  voort.  Etï  later  eerst  hebben  die  7  jonge- 
lingen die  7  jongedochters  tot  vrouw  genomen,  en  ze  zijn  daar 
blijven  wonen. 


9.  Ngo  Pitéré-ma-bbsoko. 

Ma  moi  fl<^  ngo  Pitóré-ma-bosoko  ami  nianianr  ma  Kaitjili. 
Manége  de  ma  moi  a  kaïno  dé  o  tèmu :  ^/iigodji  mt'm  nn  tiiinudingi- 
oka  dé  to  ma  djobo  to  dag-^ngi.'V  —  Manege  dó  muna  mo  tèmo: 
j»ngodji  lo  to  mbtèké."  —  Dé  una  o  tèmo:  /'uwa  no  mbtéké.#  — 
Ma  moi  dé  a  kaïno-ka-li  dé  o  tèmo:  «rngodji  èngé-öka  dé  to  ma 
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djobo.AT  —  ^Xgodji  lo  ka  to  mbt&^é**f  —  La  uua  o  tèmo:  fio  ni 

au-uwa  \  f 

Dé  i  i^ii}^«''-nka  dé  o  ma  djobo;  dé  muna  lo  nu»  iiiot«'ké  lo  o  mi 
ao-uwa.  Dé  6na  i  ma  djobö-ka,  dé  muna  lo  mo  dja  iiiki,  mo  to- 
bongo.  Dé  mo  lutu,  so  uawoko  i  mi  loln.  Dé  ma  kolauo  ai  ngöwaka 
O  ugau,  dé  a  siata.  So  djo  ngau-èka  dé  djo  lio.  Dé  djo  lio-isa  dé 
dja  tètoro ,  dé  i  mi  m^é  uawoko  ma  tötö-ka.  Dé  ma  kolauó-ka  mo 
gogègéré.  Dé  nikko  ai  sndè  ma  gbraka  lo  ka  i  lèta :  sagala  moi-moi 
ma  gbraka  ka  i  lèta. 

Manègé  dé  ma  snmn  ma  Mui  ma  kamo:  bira  djo  tatnku,  so 
mo  goloko.  Dé  ma  kolauu  o  mMké  ai  giliilonjTo ,  so  ma  sumu  ma 
fakiri  uw  mi  ao  anii  \v5hVika.  Dé  mn  siiiuu  ma  fakiri  mo  tagi 
iuomo  mo  dja  nönu.  Dé  ma  inomo  titigouo  ma  soka  dj^ómuku,  dé 
mdna  m^ödjomo.  Dara  ma  Pitéré-ma-bbsoko  m'ödjom'-awa.  So  i 
angé-ino  dé  muna  mo  tègi  inomo  mo  tügala.  Dé  mo  ma  gSo  ami 
pajn  i  lèpé  ta  midingi-jé,  dé  mo  ma  djobo-ka  inomo  mo  dja  dügala. 
So  w6Ia  moi  ma  kaïbi  dé  i  mi  sano:  /ykéïka  no  tègiP^^  —  ^rlaomo 
to  tügala. /i^  —  Dé  mo  lio  i»ma  sakai  so  dj^ódjom^-^ka. 

Manégé-bka  dé  m'J^ngé-mo  dé  mo  tigi  inomo  mo  tügala,  ami 
pajii  i  Inpé  tumudingi-jé  m'ao.  Dé  tapiiki  ma  ubun,  dé  wöla  moi 
ma  kaïka,  dé  i  mi  sano,  djo  tèmo:  ^'iigóna  mém'ma  okia  ma 
ujawa?//  —  Dü  mo  témo :  /ugodji  méiièna  dsgiiugi  ma  njawa,  so 
to  tègi  inomo  to  ma  dügala.^  —  Dé  öna  djo  tèmo :  o^inomo  méuèna^ 
80  na  kaïno  no  ma  dug^a-i^  —  Dé  muna  mo  tèmo:  ^daè-uku  to 
gUa-gila-si ,  la  to  si  kaïjé  adjé  to  tulu.»^  —  Manègé  dé  moma  dj obo^ 
so  ma  kaüku  pSsari-óka  dé  inomo  mo  tSgala.  Dé  mo  lio  da!-jé  ma 
kaïjé,  so  dina-ïjé,  djé!  ma  kaïjé-uwa.  So  ka,  djél  da!<jé  ma  kaïjé 
dé  ma  kolano  ma  ngöwaka  o  mi  maki'  dé  o  mi  niki ,  sigadono 
sumu  ma  l'akiri  ami  wula-ika  dj'adoau.  dé  ka  m"(>suna  dé  o  lio-ka, 
So  ma  wutuku  dé  o  tadjé  dé  o  tèmo :  /^ngoua  ménéua  kangano  to 
ui  niki,  djél  ngbua  ménóna!/'  —  "Ngodji-uwa !"  ■ —  Dé  o  tèmo: 
"ani  mbkuru  ma  déïU  —  Dé  m'iké.  Dé  i  langi-langi  dé  o  lio, 
dé  O  tèmo:  «^ménéna  tamidingi>öka  dé  wo  kl&wiDgi.«^  —  Mëna-ka 
dé  dj*adon*-èka  ma  ói&si,  dé  djo  kSwingi;  sonaru  tumudingi  dé 
èngé  tumudingi  ka  djo  ramé. 
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Prinses  Pan. 

ÏA'm  had  Prinses  Pau  den  Kaitjil  tot  vrijer.  Toeu  kwam  hij  op 
een  keer  en  zeide :  ik  ga  over  zeven  (nachten)  op  reis  om  handel 
te  drijven."  —  Toen  zeide  zij:  //ik  gu  ook  mede."  —  Eu  hij  zeide : 
it'ga  niet  mee./'  —  Weer  kwaoi  hij  op  een  keer  en  zeide:  nk  ga 
op  reis  als  het  weder  dag  geworden  is./r  —  ^Ik  ga  ook  meèU  — 
£n  hij  sseide:  tik  neem  je  niet  me&U 

Toen  het  dag  geworden  was  vertrok  hij;  en  zij  volgde  ook,  maar 
hij  nam  haar  niet  meé.  Toen  zij  (de  Kaitjil  en  zijne  dienaren)  ver- 
trokken waren,  7^tïe  zij  hen  (al)  zwemmende  na.  En  zij  zonk  en 
een  visoh  slokte  haar  op.  l)p  zuon  eens  Koniutrs  iin  was  uaii  het 
visücheü  (met  dv  lijn,  kn-oL''  beet)  en  haaldt;  op.  Toen  zij  gevischt 
hadden  (een  tijd  lang)  keerden  zij  huiswaats.  Eu  daar  landwaarts 
teruggekeerd  hakten  ze  de  (gevaugeu)  visschen  stuk  en  (daar)  vond 
hij  haar  in  het  ingewand  van  {één  der)  visschen.  Toen  woonde  zij 
(voortaan)  bij  den  Koning  (als  slavin).  £n  als  zij  een  bord  haalde, 
brak  zij  het :  alles  wat  zij  haalde  brak  (zij  was  niet  gewend  te  werken). 

Toen  kwam  de  pntwachtster  daarheen:  men  (was  bezig  met)  rij:>t 
stampen,  dus  vroeg  zij  (wat  rijst).  Toen  gaf  de  Koning  haar  zijn 
slavin  (u.m.1.  de  in  den  visch  j^t  \oiideii  Prinses  Pan),  dus  nam  de 
putwachtstrr  haar  mede  naar  haar  huis.  Toen  ging  de  ])ut u achtster 
eten  voor  haar  (beiden)  zoeken.  En  haar  eten  was  rijpe  papaja- 
biilren  en  zij  at.  Maar  Prinses  Pan  at  niet  (het  was  haar  zeker  te 
bitter  en  te  min).  Den  volgenden  dag  ging  zij  (Prinses  Pan)  eten 
koopen.  En  zij  nam  met  zich  haar  zonnescherm  met  zeven  verdiepingen 
en  vertrok  om  voor  haar  (beiden)  eten  te  koopen.  Zij  ging  naar 
een  huis  en  ze  vroegen  haar:  i^waar  gaat  ge  heen?»^  —  /i^Eten  koo- 
pen." —  En  teruggekeerd  kookte  zij  zich  eu  zij  beiden  hadden  gegeten. 

Toeti  giug  zij  den  volgendon  dag  (weer)  eten  koopen ;  zij  nam 
haar  zonnescherm  met  zeven  verdiepiiiLren  mede.  Zij  nu  volgde  deu 
weg  en  ging  toe  op  eeu  huis,  eu  ze  vroegen  haar:  wat  zijt  gij 
(voor)  een  mensch?>r  £n  zij  zeide:  ^ik  beu  een  vreemdeling  (maakte 
das  hier  geen  tnin)  en  ga  mij  eten  koopen.«r  —  £n  ze  zeiden: 
/rhier  is  eten,  dus  kom  hier  en  koop  het  u*/*  —  Eu  zij  zeide:  ^^ilc 
ga  recht  door,  daar  beneden  heen,  als  ik  aanstonds  wéér  naar  boven 
kom  zal  ik  aanloopen.//  —  Toen  vertrok  zij,  ging  af  naar  de  markt 
en  kocht  eteu.  Toen  zij  wederkeerde  ging  zij  op  langs  den  zeekant 
—  niet  langs  den  landkaur  iriiiL,'  zij  op.  Toen  zij  nu,  zie!  o])Lnüg 
langs  düu  zeekant,  outmoettt:  dc  prins  haar,  eu  achtervolgde  haar 
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tot  zij  kwamen  aau  het  huis  vau  de  putwachtster  en  zij  giug  binnen 
eu  hij  keerde  terug.  Eu  dien  uncht  kroop  hij  (bracht  heimehjiv  eeu 
bezuek  aan  haar)  en  hij  zei(h':  "1"  heb  ik  daar  straks  nagdoopen . 
ol  jïoU  —  /i'Mij  met!  —  Eu  hij  zeide:  ^geef  mij  een  weimg|e 
van  je  azeeknoot!^  En  zij  gaf  kern.  £u  tegen  den  mozgen  keerde 
hij  hniswaaits  en  zeide:  «heden  over  7  nachten,  sullen  we  tzon- 
wen.iv  —  Toen  nn  het  (bepaalde)  uur  aangebroken  waB,  trouwden 
zij;  dns  werd  er  7  nachten  en  7  dagen  feestgevierd. 


10.  Giliklongo  moi  mo  mikana  Kolano  ma  ngbwaka. 

Ma  kolauo  ai  uguwaka-ugowèdjóka  dé  ami  gil^ougo  dju  tiigi 
djo  rabu,  dé  djo  djadjiui. 

De  ma  Kolano-Angé-ma-njonjijé  o  tügi  o  dagk-ngi,  dé,  djé! 
O  dj'adono;  dé  ami  gil2dongo  motoku-isa,  so  ami  pakéangi  ma 
djè-6ka.  Dé  ma  Kolano  o  dja  kodjo  dé  ami  gilMongo  mo  dMi  ma 
Kolano  ai  wëdjéka.  Manègé  dé  djo  uti  dé  ami  dOnungn  audè  o 
dja  suloko  o  dja  fi^to,  so  mëna-iaa  ma  kaïsa.  Dé  mëna-ka  dé  djo 
kawingi.  Dé  (Ij'odjoino  (b'  ma  Kolano  o  tèmo  :  "munugu  iuomo  ni 
m^iké-ika.  De  i  nvike,  ai  wedjéka  motènio  :  "koko\vo-uku  ni  mi  si 
nöa!'/  —  Dé  ma  Kokno  o  tèmo:  "sudè-uku  ui  mi  si  nöal"  — 
Mauêgé  dé  muna  motèmo:  '^ngaro  kakokowo-uku.^» — Som'ödjomo 
dé  litimi-bka  mo  ngosam'-ika. 

Manégé  dé  djo  kawingi  i  böloto,  dé  ma  gü^o-ngo  mo  tèmo: 
jvn^o  uo  tègi  no  djala,  dé  to  ni  mötéké  dé  kiéka*naga  no  dji  si 
gntï-sa.A'  —  Manègé  dé  o  tügi  o  djala  dé  mo  mötéké,  so  djo  rabn 
dé  O  mi  sigutisa,  dé  o  mi  wöla-nku.  Dé  o  djala  dé  o  nawoko  o 
mi  gniuadja-ika. 

So  O  lio-ka,  (b' ,  dje!  i  mi  tèkan?Vka ,  de  iiio  ma  dumule,  sida- 
gongo  mo  djódjaru.  Dé  ma  moi-oli  ma  kolauo  a  kaïuo  dé  mo  <i 
bédjèdjóngo:  i^nako  ma  moi-oli  na  kaino  dé  bira  ma  r^n  no  dji 
gSo-ino./f  —  Manégé  dé  o  tègi  o  lio. 

Ka  ai  wëdjéka  dökama  w6Iik-ka  mo  gogbgéré,  dom  ami  saèké  o 
papü^-ka,  so,  djél  mo  supü'Wa,  sabiibu  i  mi  msdjéké. 

Manègé  a  kaika  dé  bira  o  mi  g^o,  so  ma  tnaka.  Dé  o  li6>ka 
sidagongo  ami  bira  i  süputn  dé  a  kaïnö-li.  A  kaino,  dt^,  djé!  ra'ija. 
Dé  O  mi  adjoko  b)  mo  walus'-uwa,  duru  namoro  mo  düsuuu.  Dé 
O  mi  make-uwa  dé  o  liö-ka. 

Dé  a  kaika  dé  o  si  démo  ai  ngiua  dé  ai  awS-ika  dé  uaru  tumi- 
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tliügi-uli  Mjé  a  kaïka-li,  duru  i  m'ïja.  o  mi  .ifljok'-oka-Ii ,  iliiru 
mo  walus'-uwa ,  dé  ma  moi-oli  namoro  mo  düsuuu.  i)e  o  ma  iégii 
daku*ïjé  dé  o  mi  mèké;  ami  wóla  ka  i  dididé.  Dé  o  mi  si  bubrtf» 
dé  ami  ngoranèk-ka  o  si  gogöko,  dé  mana  mo  tèmo:  '  iio  lio,  döné 
ani  wëdjèka  mo  ni  ngamo.^^  —  Dé  o  li6-ka  dé  a  kaïka  dé  o  si 
démo:  irmuBa  dökam^-ka l^i^  —  Dé  djo  tèmo:  #80  ka  i  mi  Iba?»  — 
Dé  ana  o  tèmo:  /i^ngowèdjèka ,  éna,  bolèsu  mara^ka  munngu 
d^kamafir  —  Dnra  ei  wëdj«'ka-ika ,  djó!  d  ngos^m'-uwa,  so  muna 
mo  iignmu.  Dé  o  témo  :  Ho  ui  si  döa !  ngoiia  maurg»^  ka,  djé!  uo 
pa])ua-ka 

Dé'  O  t^lgi  dé  ai  örangi  moi  ï  fio.  Dé  dja  kaïka ,  dé  mo  utuku. 
Dé  O  mi  adjüko,  so  djo  tilgi  ami  wola-ika,  djo  mokuru  dé  modja 
sakaï.  So  dj'èdjom'^öka  ai  örangi  o  tèmo:  /vDgodji,  djé!  to  lio!#  — 
Dé  a  kaïka  dé  o  si  démo:  /^adji  djóu  dbkama  dé  ai  wëdjèka Ii^  — 

Ma  moi'oli  dé  djo  tügi  ami  danang*-ika  dé  ami  dia  moi  mo  ma 
gao;  dé  dja  kaïka,  dé  mo  ngbsama  ka  mo  gila-gila,  de  papu^-ka 
manègé  mo  mi  sakara-ka.  Dé  mo  tèmo :  ^negé !  ni  mi  tubaliiiLr -ika.*'  — 
Dé  dju  lio  de  ami  (lnnungu  o  tèmo:  '/alimóka  adjé  dé  mi  ja  kaïka.// 

Dé  djo  lio-ka ,  (!«'  udjé  ami  (lüniniLrii  djo  toturu.  7)('  dja  kaïka 
dé  mu  dja  sakaï.  So  dj^odjom'oka  dé  ami  duniingu  o  tèmo:  //mauéua 
tumudingi-bka  dé  ni  kawingi."  —  So  djo  lio-ka.  Dé,  djé!  djo 
kawiagi,  so  i  tègi  dökam*-ika*  Dé  djo  kawiugi  dé  dj'èdjomo  i  bèloto 
dé  mtitia  mo  boki  dé  una  o  kolano,  dé,  djél  djo  tatègi-uwa. 


Eeue  slavin  maakt  zich  (doet  zich  voor  als)  Prinses. 

Des  kouiiigs  dochter  eu  hare  slaviu  giuguu  ecus  roeieu  eu  zij 
dreven  af. 

Jin  de  Kouiug  vau  lift  Oosten  ging  handelen  (op  eene  handelsreis) 
en  zij  kwam  tot  bij  hen;  toen  liep  de  slavin  (over  den  rand 
van  't  vaartuig)  naar  voren  en  heeft  haar  (de  prinses  haar)  kleéren 
gehaald  (en  aangetrokken).  Toen  haalde  de  Koning  haar  (beiden)  en 
hare  skvin  werd  des  Konings  vrouw.  Toen  zij  (in  des  Koningsstad) 
aan  land  gingen,  gebood  haar  schoonvader  hen  (zijn  dienaren), 
schotels  voor  hen  (den  Koning  en  zijne  vr«>uw)  op  rij  te  zetten  en 
daarover  h»en  sehrttMl  zij  landwaarts.  (Dat  zetten  van  schotels,  om 
daarover  heen  te  loopeu  schijnt  een  eerbetoon  te  zijn  bij  ontvangst 
van  koninklijke  schoondochters  ook  in  verhaal  24 // Varkenspias 
komt  het  voor).  Hierop  zijn  zij  gehuwd.  Toen  zij  aten,  zeide  de 
1*  Volgr.  11.  28 
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Küüiug :  //geeft  (ook)  eteu  aan  haar  (het  priusesje  dat  men  nu 
meende  eene  slavin  te  zijn)./i'  —  Toen  zij  het  haar  gaven,  zeide 
zijne  vrouw  (de  vroegere  slavin):  ^Zet  het  voor  haar  neór  in  een 
klapperdop !/r  —  Toen  zeide  de  Koning:  jrZet  het  voor  haar  ne^ 
op  een  boidU  —  Toen  seide  «j  (het  megeie  prinfiesje):  «Zij  hei 
slechts  in  een  klapperdop.»  —  En  sij  at  en  kzoop  (daania)  onder 
de  slaapbank. 

Toen  zij  klaar  waren  (met)  het  tronw  (feest)  zeide  de  slaTin  (de 
vroegere  prinses ,  tut  deu  kouiug) :  «'als  gij  gaat  visstheu ,  met  ht- 1 
werpiiet,  volg  ik  i\  eu  zet  mij  dan  (maar)  ergens  aan  land.'/  — 
Toen  ging  hij  visschen ,  met  het  werpuet ,  en  zij  volgde  (ging  meé), 
dus  roeiden  zij  en  hij  zette  haar  aan  wal  eu  maakte  een  hais  Toor 
haar.  £n  zijn  net  en  de  (gevangen  visch)  liet  hij  daar  voor  liaar. 

Hij  dan  is  ternggekeeid  en  acht  aij  was  (daar)  langen  tijd  en  nj 
wiedde  zich  (maakte  zich  een  tnin)  zoo  dat  zij  maagd  weid.  Be 
Koning  is  er  toen  wéér  eens  heen  gekomen  en  zij  bestelde  (beval): 
/fn\s  gij  wéér  eens  hier  heen  komt  breng  mij  dan  een  weinig  rijst 
mede.//  —  Toen  keerde  hij  we^r  terug. 

Zijne  vronw  woonde  daar  binnen  in  het  huis,  maar  haar  hoofd 
(haar)  was  dat  van  een  papoesche,  dus,  ziel  zij  kwam  niet  buiten « 
omdat  zij  zich  schaamde. 

Toen  hij  er  (na  wéér)  heenging  nam  hij  rijst  voor  haar  meé,  eu 
zij  plantte  die.  En  hij  is  teniggekeetd,  eeist  toen  haar  rgst  in  de 
aar  schoot  kwam  hij  er  wéér  heen.  Hij  kwam  er  heen,  en,  ziel  zij 
was  er  niet.  Toen  hij  haar  riep ,  gaf  zij  ook  geen  antwoord ,  maar  was 
aan  het  vogels  wegjagen.  En  toen  hij  haar  niet  vond  is  hij  teruggekeerd. 

Hij  ging  daarop  heen  eu  gaf  het  zijn  moeder  en  ziju  vader  te 
kennen  en  na  7  nachten  ging  hij  er  weer  heen ,  maar  zij  was  er 
niet.  üij  heeft  haai  toen  wéér  geroepen,  maar  zij  antwoordde  uiet, 
al  weer  was  zij  aan  het  von-fls  verjagen.  Toen  keek  hij  nit  (en) 
naar  boven  en  (daar)  vond  hij  haar,  haar  hnis  had  zq  opgehangen 
(zij  had  zich  in  een  boom  een  hangend  huis  gemaakt).  Toen  schold 
hij  haar  nit  en  bleef  staande  aan  haar  denr,  en  zij  zeide:  «^ganaar 
huis,  anders  bekijft  je  vronw  jeU  —  En  hij  is  teruggekeerd  en 
ging  heen  en  gaf  t«  kennen:  //zij  is  daar  aau  dien  anderen  kaut.-» 
En  zij  zeiden:  //is  zij  mooi?//  —  Eu  hij  zeide:  //een'  vrotiw,  zie, 
behoorde  te  ziju  gelijk  zij  da.ir  aan  den  overkant  (dat  is  pas  een 
s(hooiic  vrouw)!//  —  Maar  bij  zijne  vrouw,  ziel  hij  ging  er  zelf* 
niet  binnen,  dus  kijfde  zij.  £n  hij  zeide:  ffw&t  geef  ik  om  jonl 
jij,  wel  jij  bent  maar  een^  papoesche./r 
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En  l^j  ging  en  nam  een  bediende  mede.  En  zij  gingen  daar 
heen,  en  eij  was  aan  *t  rijstplnkken.  Toen  riep  hij  haar,  en  zij 

gingen  naar  haar  huis,  zij  pruimden  en  zij  kookte  eten  voor  hen. 
Toen  zij  hadden  gegeten  zeide  zijn  bediende:  //ik,  wel!  ik  keer 
(maar)  terug!/'  —  Eu  hij  ging  heen  en  gaf  te  kennen:  /^nüjnheer 
is  daar  aan  den  overkant  met  zyne  yiouwU 

Wéér  op  een  keer  gingen  sij  naar  hare  echoononders  en  sij  nam 
zich  een  mes  mee;  toen  gingen  «j  er  heen  en  rij  ging  regelrecht 
naar  binnen  en  heeft  die  papoesche  (dood)  gestoken.  En  sg  seide: 
^daarl  gooi  haar  maar  weg  (eigenlijk:  dnw  haar  met  een  stok  w^) ! 
Toen  zij  (zouden)  terugkeeren  seide  haar  schoonvader :  morgen  sollen 
wij  er  heengaan  (bij  u  komen). 

Toen  zij  teruggekeerd  waren,  zijn  pas  haar  schuouuu  li  rs  ua  ge- 
komen. Toen  zij  er  heen  gekomen  waren  kookte  zij  eten  voor  hen. 
Nadat  zij  gegeten  hadden  zeide  haar  schoonvader:  /yhedeti  over  7 
(nachten)  zult  gij  tronwenl^  —  Eu  zij  rijn  teruggekeerd.  Toen, 
rie!  rij  (zouden)  trouwen  rijn  zij  naar  den  overkant  gegaan.  Toen 
rij  nn  getrouwd  waren  en  de  feestmaaltijd  afgdoopen  was,  werd  rij 
koningin  en  hij  koning,  en  rie!  zij  gingen  niet  (zij  leefden  daar 
voorts  rustig). 


II.  Ngo  Kokambmako  dé  ugo  Angé-ma-njonjij tf. 

Gia  nongorua  sinbto  mom^èma  dé  moma  ngiua  matjangi  dé  garnda 
i  dja  ödjom^-öka ;  dé  moma  ngowaka  a  sinbto  ridèmunu  ma  gnmbngb- 
ka  i  ma  thdi-bko,  so  i  dja  gbli-nwa.  Qia  nongom  manègé  ka 
ngowëdjëka,  so  moma  rbmanga:  ngo  Kokambmako  dé  ugo  Asgé- 

ma-ujonjïjé. 

Ma  moi  de  nauru  moi  o  thgi  o  totöirai,  de  ma  dbto  ka  gia 
iioiigorn  a  fiuoto  manègé  moma  \vona-t'-uku  i  tadi-nku.  Dé  o  ti^gi 
a  uiki ,  5SO  odja  m^kt'*-ika  !?in  non^rorti  a  sinoto  mauègé.  Ména-ka 
dé  mo  riri-aka,  ngo  Aiigë-ma-ujoujijé  o  mi  modjbka. 

Bé  ngo  Kokamomako  o  mi  suloko:  //gilöu  manégd  na  djé-ino 
la  ta  MïU  —  Pé  una  a  thdi  so  o  gila-gühka,  dé  muna  mo  si 
Oiti.  Ma  kaükn  mo  si  üiti,  dj^bmanga  i  hbluku.  Dé  mo  lega:  i 
sawolo  i  gila-gil^-ka.  Atot  ma  kaïjé,  i  ma  djobb-ka. 

Dé  ngo  Angé-ma-njonjijé  mo  si  bêdji  iljongu  goj)èla  dé  atomo: 
ffuhko  uio  dji  adjüko  dé  ui  walusu:  m\ko  dinaugi-5ka,  dai-bko  ni 
ma  w&lusu;  uakó  dai-oka  mo  adjoko,  diuH-iï»a  ui  wölusu.^  —  Bé 
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mo  fhgi  dé  mo  si  bëdjêdjbogo :  «^ngèkomo  mo  mo,  de  ngè-komo 
ui  mi  si  dumuta.w  —  So  mo  tikgi-6k&. 

Ma  kaïka  i  mi  popër^Hci  i  mi  moi  mo  mi  mMcé-ika.  So  mo  adjoko : 

''cdjé,  èdje!  no  ma  IJga-iiiö-si —  muua  mo  tèmo :  "ó!  ka 
mn  (liinia  i  dfUli  (\é  ka  to  maten^ö-ka,  sigadono  mam>na ,  5!o  torna 
luga-uwa./'  —  De  muna  mo  ma  kiiiuro,  de' mo  tèmo :  "c!  daiitmgo, 
danongol  kia-iuo  no  suwutuP/r  —  AEdjé!  uaga  adji  riaka  to  mi 
uönu,'/  —  1)<'  moma  ridèkmuDU  mo  isèué  dé  mo  saiio:  "èdjé! 
manègé-naga  ökia  i  8i  ramé?«  —  Kangano  manènno  i  mi  si 
djbdjéia./!^  — 

Bé  muna  mo  uonongora  i  mi  uiki  ma  kaïka  Angé-ma-iijonjijé- 
ika.  Dé  mo  tèmo:  ^tilahi  aui  utii  iio  si  siipu!"  —  Dé  ka  boki 
ma  utu  i  si  supu-ika.  Mëna-ka  dc  mu  tèmo:  'da  iiir.iro  .ulji  rii\ka 
i  mi  t^jtoröu  lo,  m.iiu'iia  ka  boki  ma  utu.w  —  iiin  Icino :  ''lilahi 
aui  djouU  —  Dé  ka  böki  ma  djöu  i  si  supu-ika.  Mëiia-ka  de  oua 
djo  tèmo:  //uhko  ani  riaka  mi  mi  si  supu,  bolJisu  bira  ma  liikémé, 
bajuoga  moi  mi  ja  kopola,  la  na  köbu./r  —  Manégé  dé  pa  pèla- 
uka.  ]>é  mo  ari>ari  mödaku.  Dé  ka  ma  tutuï  dja  kaïho  dé  i  tèmo 
0JÏO  SQsa  ökia,  no  kliiangi  okia,  so  manêgé  na  kóbul/y  —  Dé  mo 
w&lusn,  mo  tèmo:  ^^to  stisa  6kia-wa,  to  küraugi  6kia-wa,  durnadji 
riaka  i  mi  go«r.>n'-J)ka-so.'/  —  Manége  dé  tatiii  i  mi  riwo,  bira  ma 
lakémé  manege  dja  kobu,  (\é  tèkan'-uwa  so  liajiuiffu  mauègé  ka  dj. 
'omiVngiVkali.  Duru  komanë£?é  lo  ami  riaka  i  mi  si  snpO-wa. 

Mëua-ka  dé  ami  uongoru  mo  tèmo :  "iiako  ui  mi  si  supü-wa  adji 
riaka,  dé  ka  to  lio-ik»,  dé  adji  wblaka  ta  tupuku.^  —  Dé  ka  mo 
tèmo:  «n^ko  ui  ja  maké  ma  djöwo  dja^bira,  mauègé  bSiaugi;  dé 
n\ko  ni  ja  maké  ma  djöwo  dj'Srèsé,  mauègé  pipi;  dé  nèko  ui  ja 
mhké  ma  djöwo  dja  saw^,  mauègé  ngodji.^  —  M$ua-ka  dé  mo 
ma  djob<j  ;  so  tèkan^-nwa  dé  dja  këlèlo  wöla  ma  tupuk*-öka,  so  ma 
djowo  dja  m;iké  i  djodjoma  dja  biru,  adjé  dj'arèsé  dé  adjé  dja  saw:\la. 

Afanégé  dé  arni  riaka  mo  lilgi  mo  ma  üiljiki  di'  mo  lio-ïjédénio 
ma  Uïsi  dé  fimi  dia  moi  mo  ma  ujiwiti  dé  mo  ma  si  sukara,  so  mu 
suuèug^-öka.  Ami  düiuingu  mo  sakaï,  so  dé  dj^odjk-ka  kaamirökata 
am^inomo  o  si  dola.  A  kaïjé  dé  o  mi  tbma-nga,  öua,  djél  mo  sonèng^- 

öka.  Dé  O  adjoko  tèmo:  /^ina!  ani  danungu  mo  dbs-uagaU  

Man6gé  de  o  uti  ai  tipu  o  ma  gèdjè,  tanu  o  ma  töma,  dura  i 
dadi-uwa. 

Moma  giliMongo  ]*apü!l'ka  i  mi  moi  moma  wöla>ka,  so  mo  tagi 
Kkére  mo  si  uiti:  dé  ma  kaOka  dé  i\kér'-bka  ma  muk»-  ntro  Aoffé- 
ma-njunjijé  ami  guiumiui ,  so  mo  tèmo  to  mumi  ami  bioiio,  de  m'akana  : 
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^djöul  djöuL  djöul  ni  tèmo  ka  i  dji  toröa,  diirn  ka  i  djilöa!»  — 
Dé  tmi  Hlbaua  mo  si  pj^,  90  i  lèt&-ka.  Dé  adjé  mo  lio-ïj^,  dé  i 
mi  sulokb-kali  ikkéró  mo  si  uiti.  So  ma  kaüku,  dé  ^kér^bka  ngo 

Auge-ma-njoujijé  ami  guriimini  ma  mak<?-Mca-!i  (sabhbu  ngo  Angr- 
ma-njonjije  (\v  ami  iioiii^orii  ii_ir<>  K(ik;iiiioin;ik()  o  akt'n'  iiiiiiiri^r  ma 
dbku-ïjt'  uota-kaurii  ma  dod j('-oka  «Ijo  gogogi-ré,  so  ami  gin'uiiiini 
^kér-'óka  dju  kelèlo).  80  ma  Papü.Vka  mo  mi  si  odak'-uwa,  su 
m'akana-li :  /'djöu!  rljou!  djöu!  ni  tèmo  i  dji  toröu,  duru  ka  i  dji 
loa!'/  —  Mauëgé  dé  ami  kiièana  mo  si  paka-ka-li,  so  i  lèta-ka. 
De  kbmanègé  sigadono  ma  wSiasa  ma  tumndingi  dé  adj^  wöl^ka 
mo  si  démo:  «^ükér^öka  ngo  Angë-ma-ojonjijé  ami  guiumini  ta 
Tobké-hhi,» 

La  m?)ma  wMJi-ka  ï  sosarana  ï  moi  o  gogogun'.  Mam'^gc^  d«?  ugo 
Aiige-iiia-njniijijé  ami  rókata  ï  suloki)  •>  tagi  iigu  Angr-iiiii-ujoujiji' 
O  ini  düiiuiüu.  Diirii  tina  o  huluku.  Mniiögi'  d<'  i  mn  kiiiiki  de  ï 
daèu'-oka ,  so  ï  j^uloko  o  mutt'kt;  ia  o  tumiinu.  \)6  ai  sarana  o  si 
tigi  sigadono  likoré  ka  dj^aunu  i  ngodiimn.  Duru  ami  gurumini  a 
daèn''Uwa.  Mauêgë  dé  ï  sosarana  o  baur'-ïjé  dé  o  tèmo :  /^kanganö'si 
to  tèmo:  uwa  ni  dji  suloko,  dura  ngini-ni  dji  gögoto,  so  adji 
sarana  to  si  tigi. 

Bbloto!  ikkéré  ma  dèkarfi-ka  djo  gogogéré  dé  ad  jé  ngo  Angé-ma- 
njüujije  ami  rbkata  o  ma  taga-ïjc  ,  ^o,  dj<*!  o  mi  kël«^lo,  ugo  Augc- 
nui  njoajij(',  kuuni  ma  dodje-oka.  Dó  o  tèmo:  //uia  gumini  ni  ja 
siar'-uku  la  to  dolja."  —  ona  kawa  i  alusu  moi  dja  siar^-uku, 
dé  djo  tèmo:  "ua  tougiraba-ijé  dé  no  ma  si  ngongola;  dé  niéduké- 
ïjé  ma  garut^-ïjé  lo  manëgé,  dé  dauk'-uku  ma  gnrut'-liku  lo  manêgé, 
dé  no  ma  si  ngongola.')'  —  Dé  a  tongiiaba-ijé  dé  dja  6to  dé  i 
tolli-ka,  dé  O  tuèré  sigadono  ai  kbbongo  i  dhdi  q^n. 


Kökamömako  en  Angé-ma-njonjijé. 

Twt't'  gezustors  hnnr  vader  en  moeder  waren  door  den  tijger  en 
den  garoeda-vugei  upgi  geteii ;  toen  hadden  liuune  twee  kiiulcreu  zich 
in  het  holle  lichaam  der  trom  gestooteu  (veischoleu) ,  zoodat jdj  niet 
zijn  opgegeten  (gebeten).  Die  twee  meisjes  haar  namen  waren: 
Kökamömako  en  Angé-ma-njonjije  (de  naam  der  eerste  is  niet  te 
vertalen,  die  van  de  tweede  beteekent:  het  Oosten  of  Zonneopgang). 

Eens  ging  een  man  met  den  boog  schieten  en  zijn  pijl  (viel) 
uedr  en  stak  in  den  nok  (yan  het  huis)  dier  twee  gesnsteis.  Toen 
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ging  hij  dien  (pijl)  na  en  vond  (in  dat  huis)  die  twee  geKusters. 
Hierna  heeft  hij  de  ondate,  Zonneopgang,  tot  vionw .genomen. 
Toen  beval  hij  Kbkambmalco :  /rhaal  die  water-^bamboe  hier,  dat 

ik  (er  de  schotjes  bij  de  geledingeu  in)  doorstoote  (om  de  bamboe 
geschikt  te  doen  zijn  vooi  uatervat)!''  —  Toen  stootte  hij  ze  regel- 
recht door  (dat  wil  zeggen,  ook  door  het  onderste  .'^ehotje  hoeu , 
zoodat  er  geen  bodem  meer  in  dat  vat  was)  eu  zij  giag  heen  om 
het  te  vullen.  Zij  ging  af  (naar  het  water)  om  het  (vat)  te  vnileQ, 
maar  het  wilde  niet  toI  worden.  (Haar  swager  had  dat  gedaan  om 
dat  hij  Tan  haar  een  poosje  zou  ontslagen  zijn,  om  te  kunnen 
wegloopen  met  zijne  vrouw).  Toen  bezag  zij  (het  vat)  nauwkeurig: 
het  was  recht  door  (door  en  door)  open  (gestoken).  En  zie!  zij  giug 
op  (naar  haar  huis),  zij  (Zonneopgang  en  haar  man)  waren  vertrokkeu. 

Zonneopgang  had  (vóór  haar  vertrek)  aan  een  waudlnis  en  een 
kleérluis  besteld  (opgedragcu) :  //als  zij  mij  roept,  aTitwooni  gij  dau : 
als  (het  geroep)  aan  de  landzijde  is,  antwoord  dan  zeewaarts;  als 
zij  aan  de  zeezijde  roept,  antwoord  dan  landwaarts.//  —  Toen  zij 
ging  bestelde  zij  (nog):  »&h  zij  den  weg  vraagt,  wijs  haar  dan  den 
weg*»  —  En  zij  is  w^egaan. 

Zij  (Kbkambmako  —  dat  zij  naar  huis  kwam  en  door  het  achter> 
gelaten  ongedierte  werd  ingelicht,  wordt  verondersteld  der  ver- 
melding overbodig  te  zijn)  ging  heen  en  trof  een  oud  vrouwtje  aan. 
En  zei  riep:  ^'grootje!  grootje I  kijk  eens  hierheen!"  —  En  zij 
(het  oudje)  zeide  (in  zich  zelf):  wel!  van  (den  tijd)  dat  de  wereld 
geworden  (ontstaan  is)  ben  ik  alleen  geweest  (ongetrouwd,  dus 
zonder  kinderen  en  kleinkinderen,)  dus  ik  kijk  niet.* —  En  (daarop) 
keerde  zij  zich  (toch)  om  en  zeide :  j^wel  I  kleindochter  I  kleindochter ! 
van  waar  komt  gij  —  «^Grootje  1  hier  ergens  zoek  ik  mijn^  oudere 
zuster  —  En  zij  hoorde  (het  geluid)  eener  trom  en  vroeg :  /rgroo^e ! 
waarover  vieren  zij  daar  ergens  feest?*  —  *Wel!  straks  zijn  zij 
hier  heen  met  haar  (uw  oudere  zuster)  weggeloopeu.// 

En  zij,  de  jongere  zuster  ging  haar  achterna,  zij  ging  naar 
Zonneopgang  toe.  En  (voor  het  huis  gekomen)  zeide  zij :  "al  is  het 
maar  dat  gij  haar  haar  uitbrengt  (vertoont  aan  het  venster)  U  — 
En  zij  vertoonde  het  haar  eener  kat.  Hierop  zeide  zij :  fftX  ia  het 
ook  dat  mijne  oudere  zuster  leelijk  is,  maar  dit  is  het  haar  eener 
kat  f/^  —  En  zij  zeide :  »ui  is  het  maar  haar  been  (dat  gij  mij  laat 
zien)!«'  —  En  zij  staken  slechts  de  poot  eener  kat  naar  bniten. 
Hierop  zeiden  zij :  ffhh  (gij  wilt  dat)  wij  uw  oudere  zuster  buiten 
brengen,  moet  gij  een  baaltje  schooue  rijst  dat  wij  zuUeu  uitstorUfu 
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(weder)  oprapen.''  —  Toen  stortten  zij  het  uit.  En  zij  weende 
onophoudelijk.  Toen  kwamen  laar  rijstvogeltjes  heen  en  zeiden: 
"wat  is  uw  moeite  en  wat  i.s  uw  gebrek,  dat  gij  dat  opraapt?"  — 
Eu  zij  antwoordde,  zij  zeide:  niets  is  mijn  moeite,  niets  is  mijn 
gebrek,  maar  mijn*  oudere  suster  hebben  zij  verborgen. «  —  Toen 
hielpen  de  rijstrogeis  haar,  zij  raapten  die  rijstkorrels  op  en  het 
damde  niet  lang  of  het  baaltje  was  weêr  vol.  Maar  aldus  ook  (al 
was  het  ook  zoo)  haar^  ondere  zuster  biaohten  zij  niet  bniten. 

Hierop  zeide  hare  jongere  znstert  ^nh  gij  mijne  ondere  znster 
niet  buitenbreiigt ,  keer  ik  terug  en  steek  mijn  huis  in  brand."  — 
En  (voorts)  zeide  zij?  //als  gij  de  rook  er  van  lilauw  vindt  (als  gij 
blauwe  rook  ziet),  dat  is  huisraad;  als  gij  de  rook  er  vau  wit 
vindt,  dat  is  geld;  en  als  gij  de  rook  er  van  rood  vindt,  dat  ben 
ik.  Hierop  vertrok  zij;  en  niet  lang  daarna  zagen  zij  dat  zij  het 
huis  in  brand  gestoken  had,  en  eerst  vonden  (zagen)  zij  blanwe 
look,  daarna  witte  en  daarna  roode. 

Toen  ging  hare  ondere  znster  zich  baden  en  toen  zij  terug  keerde 
kamde  zij  zich  en  sleep  zich  een  mes  en  stak  er  zich  mede,  zoodat 
zij  gesitorven  is.  Maar  schoonmoeder  kookte  eten  eu  toeu  het  gaar 
was  bracht  haar  man  haar  eten  boven  (al  weer  een  blijk  dat  het 
verhaal  van  buitenlaudschen  oorsprong  is,  daar  de  Alt'oeren  noch 
huizen  op  palen,  noch  huizen  met  verdiepingen  hebben).  Hij  kwam 
boven  en  (wilde)  haar  wekken ,  wel ,  ach  I  Zij  was  dood.  £n  hij  riep , 
hij  zeide:  ^^moederl  heeft  iets  (is  niet  wel)U  —  Daarop  klom  hij 
af,  haalde  zich  een  hakmes,  om  er  zich  mede  te  dooden,  maar  het 
gelukte  niet. 

Zij  hadden  een  Papoesdie  slavin  in  hnis  en  zij  ging  water  vnllen 

(halen  —  aan  de  rivier)  • — •;  toen  zij  beneden  kwam  vond  zij  de 
vt(rk:tói>ing  van  Zoniieopgang  in  het  water  en  zij  zeide  (dacht) 
dat  het  haar  gelaat  was  en  zij  deed  (riep) :  //heeren !  heeren !  heeren ! 
gy  zegt  dat  ik  leelijk  ben,  maar  ik  ben  toch  mooil^r  —  Toen  wierp 
jrij  (hoogmoedig  op  haar  mooi  gelaat  en  zich  zelf  te  goed  rekenende 
voor  slavin)  haar  waterbamboe  weg,  zoodat  het  braL  £n  zij  ging 
terug  naar  boven ,  toen  zond  men  haar  wéér  weg  om  water  te  halen. 
En  beneden  gekomen,  zag  zij  weder  de  weérkaatsing  van  Zonne- 
opgang  in  het  water  (want  Zonneopgaug  en  hare  jongere  znster 
Kokambmako  hielden  verblijf  boven  dat  water  in  den  top  van  een 
Ka  urn-boom,  zoodat  men  haar  afbeeldsel  in  het  water  zag).  De 
Papoesche  echter  wist  van  haar  niet  af,  dus  zij  deed  (zeide)  weer: 
«rheeren!  heeren i  heeren  1  gij  zegt  dat  ik  leelijk  ben,  maar  ik  ben 
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toch  mooi!>y  —  Toen  smeet  sij  haar  watervat  wéér  neêr,  dat  het 
brak.  En  zoo  al  voort  tot  zeven  maleu  toe  eu  toeu  eerst  gaf  zij 
het  te  huis  te  kennen  :  "ik  heb  het  afbeeldsel  vau  Zuuueupgaug  iu 
het  water  gt  s  uutleu."  — 

Iu  hun  huis  woonde  ook  een  aan  groote  beenwondeü  lijdende 
(slaaf).  Toeu  beval  de  man  vau  Zonueopgang  hem  te  gaan  ora  naar 
Zonneopgaiig  te  duiken.  Maar  hij  wilde  niet.  Toen  zaten  zij  elkaar 
na  en  hij  werd  ingehaald  en  hij  beval  hem  te  volgen  en  te  dniken. 
En  hij  stootte  zijn  beenwond ,  zoodat  het  geheele  water  bloedkleong 
werd.  Maar  haar  beeld  kreeg  hij  niet.  Toen  de  aan  beenwonden 
lijdende  weer  boveu  kwam ,  zeide  hij :  /'straks  zeide  ik  :  gelast  (het) 
mij  niet,  lu-.mr  gij  hebt  mij  gedwongen  en  nu  heb  ik  mijn  woud 
gestooU'ii."  — 

Goedl  zij  bleveu  bij  de  rivit  r  en  toeu  eerst  hief  de  man  vau 
Zonneopgang  de  oogen  op,  en  zi<  !  hij  zag  hnnr,  Zonueopgang,  iu 
den  top  van  den  ka  urn-boom.  £u  hij  zeide:  «^laat  uw  (een  touw) 
af,  dat  ik  opklimme.  £u  zij  lieten  een  dnn  koperdraad  af  en  zeiden : 
/vals  gij  in  het  midden  er  van  omhoog  gekomen  zijt,  moet  ge  u 
niet  zoo  vast  honden;  als  het  van  boven  omhoog,  zoo  (zoover)  is, 
als  naar  beueden  omlaag,  houd  u  dan  wat  minder  sterk  vast.i'  — 
Ku  toen  hij  ter  helfte  omhoog  gekomen  wa^s  hakten  zij  het  (koper- 
draad door)  eu  hij  viel,  zoo  dat  ziju  beenderen  pulver  werdeu. 


VZ.  Gia-ul'a. 

Gia-ufa  i  ma  si  kagaro  wönganMsa  djo  tatago  hker*isa.  So  dj^adon- 
^èka  dë  ami  dodiawo  mo  tèmo:  ^ynawoko  dé  gódjoko  manögë-öka 
ma  sawor-bka  ka  i  ngöé,  so  na  sangain^^nkn.''  —  Manögé  dé  muna 

mo  sangaiir-ukn  dé  ami  dodiawo  mo  mi  s;i<;u-uku  dé  mo  mi  si 
dumnnu.  Dc  ami  gobubulu  maru-ka  tolu  dja  nmuioi  dr  ami  nghmasa 
i  hnl6-ku,  IV  mo  mi  taur'-ïjé,  de  ami  ausu  ma  lüite  dé  ma  güöü- 
ku,  dé  mo  ma  djobb-ka. 

Dé  ma  kabko  moma  w6lü-kn  dé  ma  dökar'-ika.  Dé  ami  dodiawo 
mo  sosènèngè  ami  ngbwaka  a  sinöto,  ngqwëdjèka  moi,  nauru  moi. 
So  öna  djo  sano:  #6kia  na  kbkar*-ika?^  —  Dé  mnna  mo  tèmo: 
«rnawoko  dé  godjoko.^  —  Dé  ad  jé  mo  tègi  ami  dodiawo-iaa  mo 
mi  Initi-kali,  dé  mo  si  bëdjödjongo :  ^/adji  sibdé  ni  djaga.*  —  So 
mo  p;isil;l-ka  dé  i  tèkan^-uwa  nguwaka  manêcré  moma  awa  aiiii  susu 
giou-bka  i  tüara  dé  i  si  bètougo :  /''Ugoui  susu  ugori  uèl  ugo- 
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ni  jaja  ngori  nèl'/  —  l)é  ngbwaka  ugowëdjêka  manègé  amm*> 
iianga  mi  adjoko,  dé  a  kaïno  dé  o  sigisérè,  dó  i  tèmo:  «rngonl 
snsTi  ngori  nèl  ogoni  jaja  ngori  nèli^  —  Dé  i  ma  fak^ti, 
djo  tèmo:  »n^né  manë,  ngaro  wa  mèké  dja  Iba  dé  dja  totöu  lo, 
ka  WO  ma  djobo.»  —  Mauêgó  dé  moma  ngina  i  mi  moi  nègé  mo 
suwut'-oko  dé  i  mi  sano :  /^mia  iigiua  ki?l-ka-si  ma  kaïka?"  Dé 
muna  mu  tèmo:  '/iiüwoko  ma  dj6wo-si,  so  adji"  am'  iiiomo  t«  mi 
gau ;  uia  no-ngoru  ni  mi  djaga.//  —  (sn1);M)u  mum  lo  dr  ami 
ngowaka  iigowëdjóka  ma  tjétjéké)  —  Dc  mo  ma  djobö-ka.  Dé 
godjèro  pëièsëku  moi  djo  gusc-uku,  dé  dja  songara-ika  dé  nguwaka 
ma  tjéljéké  manègé  kawalï'Uka  i  mi  nöa-nkn.  Dé  öna  i  ma  djobö>ka. 

Dé  ma  djökn  tumndingi  dé  ma  diahi  tamadingi,  dé  Miér^ika 
djo  8Qpu-6ka.  Dora  hkéré  manègé  gosö-manga  i  ngodnmn  90  kiaka- 
uwa  dja  kaika.  Dé  ma  namoro  dja  totopougoiio  moi  manégé  5ka  i 
tédju  dé  i  tèmo:  /'o  kia  ni  susa,  ökia  ui  kurangi  sa  mam*-ino  ui 
ftdorio.  Dé  hun  djo  8j\ngo :  '/KiakM-uwa  mi  ja  kaïka!//  —  Dé  i  tèmo: 
^'iiuko  ka  manègé  uwa  uia  sinjia  i  kümugi ,  la  diiié-ino,  dodoku- 
ino  ui  tokUf  médöké  ma  souöa-ka  ui  gogér^-uku-osi.^A  —  So  djo 
töku-öka,  dé  adjé  ma  nSmoro  dja  totop^ugouo  i  uti-ukud&uku  ma 
gbta  ma  In-ïjé  dja  tètoro,  sigadono,  djé!  i  tolJ^-ka. 

Dé  ngèwaka  ma  tjètjèké  ami  ngina  ma  kabko  dé  ami  ngowaka 
mo  mi  miücé  ami  riai  i  tolbleng^-bka ,  dé  mo  tèmo:  ^'ugiui  manè 
uia  flngé  manèna  ngini  ni  sonè-ngét'/  —  Dé  mo  ma  djobo  ma  niki 
una  iiiaiK'gé.  Dé  bari  mo  tokii  dé  ina  Tiamoro  dja  tulopoiimuiu  i 
tèmo:  --/towa !  maiu-gé-ino  110  uVku.  l)i)lu,^ij  mo  ma  si  rorodjé."  — 
80  mo  toku  mo  ma  si  rorodjé  dé  tougiraba-ika  m'adou'-6ka  dé  éogu, 
so  gosomanga  i  mi  odjom^óka. 

Dé  namoro  dja  totopbugoiio  i  tèmo  ugowaka  uia  négé :  /yngèkomo 
dja  gognbnli  uwa  na  mötéké^  ka  dja  goginira  ka  na  mbtéké,>r  — 
Dnru  muna  manègé  ma  ari-ari-möduku,  so  ka  dja  gognbali  ma 
mótéké.  So  i  ma  Kamhké  Xina-kina-bbro.  Una  üdnru  a  tftï-jé; 
njawa  moi  ai  udur'-6ka  ï  nöa-uku;  njawa  moi  mauCgé  ai  djou  i 
raragu-ka.  Dé  ï  adjoko :  //èté!  èté !  no  ma  Irga-iuö-si  !v  —  Dé  una 
O  !«?ingo :  "é!  ntrodji  nit'nrnft,  ato !  duuia  i  lalu-ri  ndji  ngowaka  lo 
mèïja,  adjè  danougo  lo  méïja!/'  —  Manégé  dé  o  ma  léga  a  kaïuo 
dé  0  fidjoko,  O  tèmo:  //danöngol  dauèugol  ni  ja  kaïuo U  —  So  i 
ma  djobö-ka  moma  wöla-ika. 

Dé  moma  ilöa  ma  sonöa  manègé-èka  djo  gogbgéré,  dé  ma  moi 
djo  sano:  #ètél  ani  bèdjnku  m^éïjaPi^  /^Biidjuku  ménèna!  Kél  no 
si  dèaP^r  —  ^Adji  dëdéru,  to  si  gugulè«  to  si  piücono./r  —  Dé  1 
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ma  (ljüU>-ka  dja  phkono.  Yija  kftïka,  so  ma  Kiiia-kma-boro  a  tódja- 
nga.  So  dja  pKkono  dé'  i  dja  sa^vlm  dé  djo  lio-ino.  T)é  m^hngé-im 
d(^  ma  Kiua-kiuu-boro  a  inoka>ika.  Dé  m'èügé-iuö-Ii  dé  Kim-kiüa- 
buro  dé  ma  wëdjé'ka  djo  thgi  njawa  i  dja  nbnu.  So  djo  pèsal^-ka 
dé  DgówakE  a  aiobto  manègé  möma  kaiöiig*-6ka  biia  dja  tüti,  so 
dja  flakaï.  De  lUtia-kiiia-bbrOy  dé  ma  wëdjèka  mbma  pidingi  i  ngo» 
dnma,  ao  öna  dja  djè-6ka  dé  hAjé  i  ma  liaréiid  dëderG-kn  dé  i  ma 
djobb-ka. 

Dé  tèkair-uwa  de  Kiiia-kiiia-boro  dé  mn  wëdjêka  djo  lio-ino, 
duru  njawa  i  dja  mh.ké-uwa.  So  taau  ivurimga-ika  dja  knika,  ngb- 
waka  mauêgéf  i  dja  tudukn;  duru  i  dja  ïja.  Guta-ïjé  djo  dola, 
d&è-uku  i  ma  l^a  lo  i  dja  ïja.  Dbkot^-ïjé  o  dola  dé  adjé  moma 
sidété  a  kélölo,  maru-ka  tubi\  moi.  La  tma  sidété,  ai  sbgo  a  wawSa 
dé  a  dodöwama  o  si  pdbka,  dara  dj*adon^-ök*-Dwa.  80  toai  w£djéka* 
li  a  wfia  dé  adjé  o  shka  dé  adjé  dj^adon'bko.  Mëna-ka  d^  611a  o 
dëdéra-bka  dja  bto  la  moma  tipu  i  laln ,  moma  dbpo-dèpo  i  si  Imti 
dé  adjé  i  toR-ka.  So  i  tola  dé  moma  dëdéru  i  do-8*-nku,  so  i  dja 
si  tidiugi  moiiüi  (li;ifhiku  iiüi  briti-no.  Dé  Kiuu-kina-bbro  ai  dókoto 
lo  i  giwi  jjidacroii  1  1  si  kaïsa  lo  ma  tumudingi,  ï  si  kabko  lo  ma 
tumudiugi  dé  adjé  0  tuèré,  so  ai  kbkawuwu  i  potbka  maru-ka 
dutoru.  Dé  ai  wëdjéka  i  mi  tapadju  so  ami  pökoro  i  potbka  mam- 
ka  dutimi.  Dara  ngowaka  manègé  djo  sidété  djo  giïa-gilèrka. 


12.  Twee  elka&i  benijdeuden  K 

Twee  elkaar  benijdeuden  wektcu  elkaar  op  naar  het  bosch  land- 
waarts in  te  gaan  en  (visschen)  te  pak  kt  n  (zoo  't  schijnt  met  de 
hand)  in  de  rivier.  Toen  zij  daar  aangekomen  waren  zeide  haar 
kameraad  (zeide  ééu  harer  tot  de  andere):  >rin  dat  gat  (zitten)  eea 
menigte  visschen  en  palingen,  graai  dus  daarnaar  omlaag. /i^  —  Toen 
graaide  sij,  sich  omlaag  (bukkende)  en  baar  kameiaad  drokte  haar 
(in  den  hak)  met  een  gevorkten  tak  omlaag.  Toen  (stegen)  Inchtbellen 
van  haar  (omhoog]  elk  zoo  groot  als  een  sonnehoed  en  zij  is  gestikt 
(haar  adem  is  afgebroken).  Daarop  trok  zij  haar  omhoog ,  sneed  haar 
borsten  af,  deed  ze  iu  ceu  bamboe- vat  en  is  vertrokken. 

■  „Twee  elkaAr  ben^dendm**:  term  voor  twee  Troaweii  tu  ittnand,  die  in 
polygamie  leeft.  De  polygamie  ie  niet  inheemaoh  onder  de  Alfoeren  op  Hai- 
meheirai  ven  dear  xeker  dese  earoaetische  benaming  voor  vroawen,  die  in 
eulk  een  huwelgk  leven. 
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Daar  aan  zee  ia  haar  huis  zette  zij  (het  bamboe-vat  met  z^n 
inhoud)  bij  het  vuur  (zooais  men  doet  met  bamboe-yaten ,  waarin 
men  vleesch  of  visch  wil  gaar  smofen).  Haar  gestorren  makker  nn 
bad  twee  kinderen,  een  meisje  en  een  jongenlje.  Deze  vroegen  haar: 
«wat  hebt  ge  daar  bq  het  vnor  gezet  (om  te  smoren) P«  —  En  zij 
zeide:  «ryiseh  en  paling.^  —  Toen  wilde  zij  gaan  om  haar  makker 
daxir  liiudwaarts  weór  te  kerven  en  zij  bestelde  (gelastte):  //past  op 
mijn^  toespijs//  (die  in  't  bamluM  v  it  bij  't  vuur  staat).  —  Als  zij  nu 
weggegaan  was,  duurde  het  uiet  iaug  of  de  borsten  van  demoeder 
dier  kinderen,  in  het  bamboevat,  raakten  aan  de  kook  en  prut- 
telden (zeggende):  /^jelui  borsten  ben  ik  hier!  jelui  moeder  ben  ik 
hierU  —  £n  het  meisje  (dat  dit  gehoord  had)  riep  haar  broértje 
en  hij  kwam  en  luisterde  en  het  zeide:  /i^jelni  horsten  hen  ik  hierl 
jelui  moeder  ben  ik  hier!/r  —  En  zij  oYerlegdan,  zij  zeiden:  jrwij, 
al  is  het  dat  wij  ook  goed  of  kwaad  vinden  (ontmoeten),  maar  wij 
vertrekken.'/  Toen  kwam  die  eeue  moeder  vau  hen  (niet  huane 
eitroiie)  weer  fhiiis  daar  aan  zee  en  zij  vroegen  haar:  /'waar  is  onze 
moeder  nu  uug  heengegaan  P//  —  En  zij  zeide :  //zij  is  nog  aan  het 
rooken  der  visch,  Jus  ik  zal  haar  haar  eten  brengen;  pas  gij  op 
uw  jongere  (zusje)  —  (want  zij  had  ook  een  dochtertje,  een  zuigeling). 
Toen  is  zij  vertiokken.  En  zij  (de  beide  kindenm)  goten  een  Tier- 
kante  flesch  (bak)olie  (in  de  pan) ,  maakten  die  aan  \  braden  en  legden 
die  zuigeling  in  de  pan.  Toen  zijn  zij  vertrokken. 

Zij  (gingen)  over  zeven  bergen  en  door  zeven  vlakten  (dalen)  en 
zijn  uitgekomen  aan  een  rivier.  Doch  die  rivier  was  vol  krukudillen, 
dus  ZIJ  konden  nergens  heen.  Nu  zat  daar  een  doove  vogel,  opeen 
tak ,  en  zeide :  //wat  (waarover)  zijt  gij  bekommerd  en  wat  scheelt 
u  dat  g^  tot  hierheen 'gekomen  zijt?»  —  £n  zij  antwoordden:  //wij 
kunnen  neigens  heen!»  — En  (de  vogel)  zeide:  «ris  het  dat  slechts, 
laat  dan  uw  hart  niet  verdrietig  zijn,  ginds  iets  landwaarts  loop 
daar  over  de  brug  hierheen,  en  blijft  vooreerst  ginds  aan  denover- 
kant./r  —  Dns  zijn  zij  overgeloopen  (de  hmg  zal  wel  niet  meer 
geweest  ziju  dan  een  over  de  rivier  gevallen  boomstam)  eu  daarop 
kwam  de  doove  vogel  omlaag,  daar  beneden  onder  deu  boombakte 
hij  (met  zijn  snavel  een  boom  stuk),  totdat  hij  bijna  doorbrak. 

Toen  de  moeder  d(>r  zuigidiog  zeewaarts  kwam  vond  zij  haar  kind 
met  veischrompeld  tandvleesch,  en  zij  zeide:  ^rgijlieden,  dezen  uwen 
dag  zult  gij  sterven  U  En  zij  vertrok  en  zette  hen  na.  Toen  zij  op 
het  punt  stond  om  over  (den  gevallen  boomstam)  te  loopen,  zeide 
de  doove  vogel:  «moedertje!  als  gij  over  (den  boomstam)  bierheen 
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komt  moet  gij  hossen. —  Dus  liep  zij  er  over  en  hoste  en  tot 
het  midden  gekomen  brak  hij  (de  boomstam)  en  het  brak,  en  de 
krokodillen  hebben  haar  opgoten. 

En  de  doove  vogel  zeide  tot  het  meisje:  ffden  weg  naar  links 
moet  gij  niet  inslaan,  wel  moet  gij  den  wegnaar  rechts  inslaan. — 
Maar  daar  zij  maar  aan  é^n  stnk  door  weende,  slotg  zij  links  af. 
Aldus  outnioetten  zij  Kina-kina-boro  (zie  X°  4),  Hij  droeg  eeu 
dmagmaud  op  don  rug:  een  mensch  had  hij  in  den  draairinand 
gestopt,  de  beeneu  van  dien  mensch  staken  boven  den  mand  uit. 
En  zij  riepen  hem  :  ^grootvader!  grootvader !  kijk  eens  hierheen ! — 
£u  hij  antwoordde:  ^hó,  wel  ik,  van  de  wording  der  wereld  af 
heb  ik  geen  kinderen  en  ook  geen  kleinkinderen  gehad  I<r  —  Toen 
keek  hij  naar  hen  heen  en  stij  riep,  zij  zeide:  ^kleinkinderen ! 
kleinkinderen  I  komt  hier!«r  —  Zoo  gingen  zij  op  weg  naar  hun 
huis  (dat  van  Kina-kiuabèro  n.m.1.) 

Zij  bleven  daar  een  halve  maand  en  eens  vroegen  zij :  "groot- 
vader! hebt  i:e  niet  een  bijl  —  //Hier  is  de  bijl,  zeg!  wat  wondt 
gij  daarmee —  "Mij  er  een  prauwtje  mee  behakken  om  er  meé 
te  spelen.^/  Toen  üju  zij  op  weg  gegaan  om  het  tr  hakken.  Toen 
zij  daar  heen  gekomen  waren  velde  Kina-kina-böro  (een  boom). 
Voorts  behakten  ze  dien  tot  zij  honger  kregen,  waarop  zij  terug- 
keerden. Toen  de  dag  aanbrak  droeg  Kina-kina-bbro  het  op  den 
schouder  aan.  Toen  de  dag  weer  aanbrak  gingen  Kina-kina-bbro  en 
zijne  vrouw  weg  om  menschen  te  zoeken  (als  prooi).  Als  zij  nu  weer 
waren  gingen  die  twee  kinderen  rijst  scheppen  uit  den  zak.  (vau 
Kiua-kina-borti)  en  zij  klokten  ze.  Daar  Kina-Kitia-ooro  en  zijne 
vrouw  veel  buikplaten  (zilveren  en  goudeuj  hadden  (van  hun  ??lacht- 
offers  —  onder  buikplaten  versta  men  een  groot  soort  gedreven 
gespen)  namen  zij  die  weg  en  daarna  zijn  zij  in  het  (speel)  prauwtje 
gestegen  en  weggevaren. 

Niet  lang  daarna  kwamen  Kina-kina-böro  en  zijne  vrouw  terug  t 
maar  menschen  vonden  zij  niet  (op  hun  jacht).  Zij  gingen  dus  op 
de  omheining  (of  het  hok ,  waarin  zij  dus  zoo  't  schijnt  de  kinderen 
opgesloten  hadden)  los  om  die  kinderen  te  spietsen,  doch  zij  waren 
er  niet.  Zij  klommpn  boven  in  oen  boom,  keken  uit  naar  omlaag, 
ook  daar  waren  zij  niet.  Daarop  klom  hij  in  een  dbko  (zekeren 
hoogen  palmboom:  Areca  glandiformis  Houtt.)  en  toen  eerst 
zag  hij  hun  zeil  (het  was  al  zoo  ver  dat  het  nog  maar)  zoo  giooi 
als  een  lans  was.  Toen  trok  hij  zijn  schaamharen  uit,  knoopte  die 
aan  elkaar  (zie  over  die  haren  ook  N<*  4)  en  wierp  daarmede  (als 
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met  een  lasso)  naar  het  zeil,  maar  ze  bereikten  het  niet  in  zee. 
Dus  trok  hij  ze  weer  van  zijue  vrouw  uit,  daaraa  wierp  hij  er 
w»  r>r  mede  en  zij  bereikten  het  in  zee  (zijnde  zeil).  ]Vu  hakten  zij 
111.  de  prauw  er  op  los,  maar  huu  hakmes  krulde  er  op  om  (de 
snede  namelijk,  omdat  dat  haar  zoo  hard  was),  eerst  toen  zij  er 
met  hun  kris  op  zaagden  brak  het.  Toen  het  biak  (was  de  spanning 
—  omdat  de  rens  er  zoo  hevig  aan  trok  —  z6ö  sterk]  dat  hun 
pianw  achteruit  stoof  en  zij  er  door  op  den  kant  van  de  uitleggen 
(der  prauw)  door  gesmeten  werden.  En  de  dbko  (palm)  yan  Kina- 
kina-bóro  zwiepte  er  van,  dat  hij  zevenmaal  landwaarts  (overboog) 
en  ook  zevenmaal  zeewaarts  en  daarop  viel  hij  en  zijn  scrotum 
hni^tte  met  een  geknal  nh  des  donders.  Eu  hij  viel  op  zijne  vrouw, 
zoodat  haar  buik  barsite  met  een  knal  als  des  donders.  Maar  die 
kinderen  zeilden  recht  door. 
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13.  Onjawa  manouoma  i  dèdi  gèua. 

La  ma  Bolano  o  Qikimoi  Awi  sosulo  moi  o  njawa  o  dunia-ka  Wa 
tulada.  Gèiia  o  tóna  wa  ^ka  o  njawa.  La  o  soua  ma  gaapo  magèua 
wa  hkn  maro  o  njawa  da  bolo,  dt'  ?is<»  o  Gikimoi-ji^  o  gummi  wa 
dèkè.  La,  jatol  wa  kuku,  göua  o  tóna,  wa  totulada  gêua,  oibilisi 
wa  biau-ks. 

Ia  magèna  dé  o  aosalo  magèna  wo  tèmo:  ^kolaha  o  Ibilisï  ma  j 
iho  O         to  si  lLka.>ir  Magèna      o  sosulo  magèna  wa  tolèmu  o  j 
Ibilisi  ma  iho,  so  wa       o  kèso  sinoto,  ma  nan  moi  dé  ma  bëdöka 
moi.  La  èsa  wa  tttlada  o  njawa.  La  o  sosulo  magèna  wo  tèmo  o 

k^-ka :  "odulada  mag(''iia  ni  jo  daga,  la  n^ko-so  a  Ibilisi  wa  hino . 
dé  ui  wi  röa ,  dé  ui  wi  nihi,  si  dago  ui  wi  golè;  séb^bu  una  asa 
wi  ui  lêki,  ka  to  una  awi  iho-so;  la  upa  o  dulada  wa  biau-li.'^ 
La  O  guiumi  wa  dèhè-kali  o  Djöa«jé,  sidago  o  sosulo  magèua  wa 
hino,  dé  wo  sano  o  kl^-ka:  /^kangano  o  Ibilisi  wa  hiuo-wa?/'  — 
La  O  kèso  i  tèmo:  «rkangano  wa  hino,  dama  mi  wi  röa  dé  mi  wi 
nihi ,  sidago  wo  16da-ka.ü^  —  Ia  èsa  o  sosulo  magèna  o  gurami  wo 
si  ngèsa  o  dnlada-ka,  sidago  o  dulada  o  t^na  magèna  i  dadi  o  njawa 
i  oöho. 

La  ü  njawa  mauojionia  ja  sinoto:  janan  moi  dé  o  ugópëdêka  moi , 
so  i  dadi  gia  roka  dé  gia  pédèka.  T^i  mn  dnüru  6ua  ja  mj\ké  o 
ugöpa  ma  domo ,  jauau  moi.  La  uuigcna  dc  óua  i  toro  o  sèlera  ma 
doku-ka :  sidago  manga  tamo  da  6sa ,  dé  lo  o  ugbpëdèka  magèua  dé 
*mi  rèhé-li.  La,  jatol  i  ma  to  doka,  gèna  o  muüra  dé  o  nguQhi, 
sidago  manga  dhto  ma  sonónga  lo  i  si  nguQhi-ka.  Magèna  dé  ongè 
pSdèka  magèna  o  muüra  dé  o  nguühi  mo  si  lahi  dé  madöa.Kodo! 
i  tèka-wa  dé  to  mnna  ami  dodogu  i  ma  si  diado,  so  mo  si  laheié 
o  ngbpa  ma  sonbuga.  La  i  wi  si  rbnga:  o  Bsd^ugi-ma-sonönga. 
Sidago  O  ugopa  magèna  i  wi  lamu,  gèna  wo  mauara  wa  i\ku-wa,  , 
so  tjawali  wo  hAo  dé  wo  udo  b?ito. 

La  O  ngupa  magèua  i  folöi  i  wi  lamo,  dé  una  mo  tèmu:  «kbdol 
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ta  (lüdoJiha,  la  ugohi  lo  ai  djamaüi  maro  ai  ria»  dé  ai  gia  dé  ai 
gia  dé  ai  dbhu  sinbto?//  —  Bblo,  una  wo  tèmo :  "hiwa,  kolaha  o 
Gikimoi-ka  to  tè^,  la  to  lahi  sidago  ai  djamani  maio  ai  lia.^'  La 
ma  dongbho  magèna  una  wo  dola  o  Gikimoi-jé,  sidago  i  wi  ado  o 
GOdmoi.  La  o  Dj  Ga  Wo  tèmo:  «rh^lngöna,  o  Bidèoigi-ma-aonèngal 
kftkia-ka  no  tikgipiv  La  una  wo  tèmo:  «^ja,  Sjonl  ngohi  to  laki, 
nako-so  ja  ,  dé  ngohi  to  dsdi  maro  ai  lia  U  Magèaa  èé  o  Giki- 
moi  Wo  tèmo:  «magèna  ani  mèmë  ami  katnla;  s^bn  mtina  mo 
si  lahi  dé  ina  döa  o  iiguühu  dé  o  muura  magèna,  sidago  ugoiia 
*  110  dèidi  O  Badaugi-ma-sononga.'/  Mngéua  dé  una  wo  tèmo:  '/duma, 
ja  J^ku ,  dé  Na  tagiüi ,  la  to  di\di  maro  ai  ria ,  dé  ta  hku.  to  ma 
léléauiU  —  La  O  Gikimoi  Wo  tèmo:  //b^lo,  kagèua  o  ^ké,  to  uo 
tègi  Ia  no  ma  ód;  duma  na  nano,  la  Aé  ma  njawa-ka,  dé  èsa  no 
ma  èfli^jf  —  Magöna  dé  una  wo  ma  èsi  o  iké  magéna-ka,  sidago 
awi  tbké  i  dadi  da  iten  dé  awi  djamani  dé  ma  ria  awi  djamani  i 
folöi  to  una  èsa  da  Ibha. 

La  una  ma  ria-ka  wo  liho.  La,  jato!  wa  hnku,  gêna  ma  riawo 
uilu.  Dé  ma  ria  i  wi  këlélo  dé  wo  tèmo:  //tjal  nong  ru  !  in  loha- 
dé\^  —  Magrna  dé  ma  nonsroni  wo  tèmo:  /fïja !  o  üikiniüi  W  o  i 
hiké,  sidago  ugohi  lo  to  d^idi  maro  ngóna.//  —  Magéna  dé  ma  ria 
WO  tèmo:  «"so  o  Gikimoi  Wo  kuru-ka?//  —  La  una  wo  tèmo: 
/rmahiwa,  Wo  kurn-wa,  séb&bu  ngohi  lo  ka  ta  ado.v 

Ia  ma  dongého  magöna  ma  ria  lo  wo  ma  djobo  o  Gikimoi-ka, 
sidago  waado.  La  o  Gikinwi  I  wi  sano.  Wo  tèmo:  #kökia-ka  no 
tükgiP/r  —  Magöna  dé  nna  wo  tèmo:  x^ngohi  lo  ta  hino,  la  ai 
djamani  da  16ha  maro  ai  nongoru.//  —  Magèna  dé  o  Gikimoi  Wo 
tèmo:  //hiwa!  ngoua-gèna  aui  cljiiinani  maro  magëiia  (la  bólo!//  — 
Duma  nna  magèna  wo  holu ,  dé  i  AVi  ^eségo  o  Gikimoi-ka,  sidago 
O  Gikimoi  Wo  tèmo:  ^ïja,  uako  dé  uo  tègi,  o  aké  kagèua,  so  no 
ma  osi ,  dnma  bilasu  gëna  na  nano ,  la  dé  ma  k^-soka ,  dé  ioA  no 
ma  èsi,  dé  lo  o  baro  da  aSié  ani  t51o*no  no  si  dopiliku./i'  —  La 
una  magèna  o  baro  magèna  wo  si  dopilikn-ka,  dé  èsa  wo  ma  bsi. 
La  jatol  wo  ma  todèka,  géna  nna  magèna  wo  dadi  o  kèso  da 
tataro  dé  ma  tolo  da  aSré. 

Lit  lui.i  ^vo  lilu)  ma  uougoru-ka,  gt-iia  wo  ma  si  bobiripé.  Gèna 
ma  uüugoru  lo  wo  6(1o,  so  i  wi  kèUdo,  dé  wo  tèmo:  '/kodo!  ai 
ria!  to  t?)mo:  ujm  no  trigi ;  duma  no  n61u,  so  magèna  bai!'  —  La 
ma  nougoru  magèna  wo  tèmo:  //kauèua  dé  sihika  géua,  ai  xial 
bilisu  no  gogègé  ai  dèngi  ma  litimi-ka,  ai  rërémo  na  timio^f 

La  ma  dongöko  magèna  sidago  o  öièsi  manèna,  la  o  kèso  moi 
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da  tataro  la  ma  tolo-ka  da  aSré  gèna  ja  pudji ,  dé  i  tèmo :  magöiui 
manga  duhtitn  dé  mkuga  ria.  Mata<(dé  5na  jn  tjoho,  sidntumanèna, 

gèiia  u  lijawa  dé  o  k^o  gémi  o  khso  i  riria. 


(Hoe)  de  eerste  menschen  werden  (ontstonden). 

Het  begin  was,  dat  een  bode  van  het  Opperwezen  de  menschen 
op  aarde  afbeeldde.  Daartoe  maakte  hij  aarde  tot  menachen.  Toen 
hij  het  stof  der  aarde  tot  menschen  gevormd  had  ,  ging  hij  eerst 
omhoog  naar  het  Opperwezen,  om  den  geest  (den  levensgeest)  te 
halen.  En,  de!  toen  hij  omlaag  gekomen  was,  had  de  Bnivel  de 
aarde,  wa-irvan  hij  Ix^elttnissen  gemaakt  had,  uit  elkajlr  geworpen. 
Tocii  bracht  hij  den  levensgeest  tcrui?.  Daarna  maakte  hij  (de  beel- 
tenissen) nog  eens;  tot  tA^eomaal  toe  luaakte  de  Duivel  ze  weèr  stuk. 

Toen  zeide  die  bode  (tot  zichzelven):  /irhet  is  beter  dat  ik  houden 
maak  van  des  Duivels  faeces.'^  —  Toen  verzamelde  die  bode  foeces  | 
van  den  Duivel,  en  maakte  die  tot  twee  honden,  een  reu  en  een 
teef.  Toen  eerst  maakte  hij  (wedr)  beeltenissen  van  menschen.  £n 
die  bode  zeide  tot  de  honden:  ^past  op  die  beeltenissen,  en  als  | 
de  Dnivel  hierheen  komt ,  moet  ge  hem  aanblaffen  en  hem  nazitten , 
ja  hem  bijlen  :  (weest  maar  niet  bang  voor  hem :  hij  doet  je  niet^:) 
want  hij  heeft  een  walt^  van  jelui,  daar  gij  zijn  laeces  zijt;  opdar 
hij  uiet  weer  de  beeltenissen  verbreekt.'/  —  Toen  ging  hij  Meêr 
omhoog  tol  den  Keer  om  den  levensgeest  te  halen;  totdat  hij  (wéér  | 
terug)  daarheen  kwam,  toen  vroeg  hij  aan  «h  honden:  ns  daar 
straks  de  Duivel  niet  gekomen?//  —  De  honden  zeiden:  straks 
kwam  hij,  maar  wij  hebben  hem  aangeblaft  en  hem  nagemeten, 
zoodat  hij  is  wcggeloopen.«r  —  Daarna  bracht  die  bode  den  levens^ 
geest  in  de  beeltenissen,  zoodfit  die  beeltenissen  van  aarde  levende 
menschen  werden. 

De  eerste  nienscluii  waren  een  tweetal:  een  man  en  eene  vrouw, 
dus  werden  zij  elkaar  tot  man  en  vrouw.  Later  kregen  zij  een 
eerste  kind,  een  zoon.  Daarna  maakten  zij  een  tuin  boven  de  (op 
den  oever  der)  rivier ;  hun  rijst  werd  daar  rijp  en  ook  was  de  vrouw 
toen  weêr  zwanger.  En,  zie!  ze  ontstelden  er  van,  daar  (kwam)  | 
regen  en  stroom  (het  ging  op  eens  plasregenen  en  de  rivier  zwol 
aan  tot  een  wilden  stroom) ,  zoodat  een  gedeelte  van  hnn  toin  zel& 
door  den  stroom  werd  meêgevoerd.  Toen  verwenschte  die  vrouw 
regeii  en  watervloed  en  schuld  er  op.  Helaas!  niet  lang  daarna  was 
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haar  einde  (het  einde  haier  zwangerschap)  daar  en  baarde  zij  een 
half  kind.  Toen  noemden  zij  het :  het  halve  Lichaam  (of:  de  Halve). 
Zelfs  toen  het  kind  groot  geworden  was^  kon  het  niet  werken,  het 
kon  niets  dau  eten  en  drinken. 

Toen  het  kiud  nog  grootor  u cnl ,  y.mde  hij :  "helaas  !  wat  zal  ik 
doen,  opdat  ik  ook  een  gelaat  krijsfe  als  mijn  oudere  bijeder,  en 
ik  twee  handen  en  twee  beenen  hebb»  ?'/  —  Voorts  zeide  hij  (tot 
zichzelven):  ^'neen,  het  is  beter,  dat  ik  naar  het  Opperwezen  ga  eu 
Hem  smeek,  totdat  mijn  gelaat  ook  is  als  (dat  van)  mijn  onderen 
broeder. «  —  Op  dat  oogenblik  klom  hij  op  naar  het  Opperwezen, 
zoodat  hij  het  Opperwezen  bereikt  heeft.  £n  de  Heer  zeide:  >ywel( 
gij,  Halve!  waar  gaat  gij  heen?»  —  En  hij  zeide:  /^ja,  HeerI  ik 
smeek,  als  het  mogelijk  is,  dan  worde  ik  ook  als  mijn  liroeder! — - 
Toen  zeide  het  Opperwezen:  /'dat  is  (door)  den  vloek  van  je  nuxder 
(de  straf  die  over  je  moeder  kM-am),  want  zij  verwensclite  en  schold 
regen  en  watervloed,  zoodat  gij  een  Halve  zijt  geworden./»  —  Toen 
zeide  hij:  ^i^Maar  als  het  kan,  verander  Gij  het  dan,  opdat  ik 
worde  als  mijn  ondere  broeder  en  ik  mijn  levensonderhoud  kan 
zoeken !tf  En  het  Opperwezen  zeide:  #goed ,  daar  is  een  water  (meer), 
ga  en  baad  je;  maar,  kijk  toe,  en  als  er  een  mensch  in  is  (als  gij 
er  het  beeld  van  een  mensch  in  ziet)  baad  je  dan  pas.*  —  Toen 
baadde  hij  zieli  iu  dat  water,  zoodat  zijn  lichaaui  geheel  werd  (hij 
een  geheel  lichaatn  kreeg)  en  zijn  gelaat  schoouer  was  dau  dal  vau 
zijn  ouderen  broeder. 

Toen  keerde  hij  terug  naar  zijn  ouderen  broeder.  En  zie!  toen 
hij  beneden  kwam,  zat  zijn  broeder  te  eten.  Toen  zijn  oudere 
broeder  hem  zag,  zeide  hij:  ^welt  broértje!  wat  beu  jij  mooilAr  — 
Toen  zeide  zijn  jongere  broeder:  /'jal  het  Opperwezen  schonk  het 
mij,  zoodat  ik  nu  ook  ben  geworden,  als  gij.*  —  Toen  zeide  zijn 
oudere  broeder:  *dus  is  het  Opperwezen  ver  weg?*  —  En  hij  zeide: 
/.'ueen,  Hij  is  niet  ver,  want  ik  heb  hem  ook  wel  bereikt." 

Op  dal  ougeublik  \trtrok  ook  /ijn  oudere  broeder  naar  het 
Opperwezen,  zoodat  hij  er  aan  kwam.  En  het  Opperwezen  vroeg 
hein,  Uij  zeide:  *  waarheen  gaat  gij?*  —  Toen  zeide  hij:  *ik  kom 
ook  hier,  opdat  mijn  gelaat  schoon  worde  als  dat  van  mijn  jongeren 
broeder.*  —  Toen  zeide  het  Opperwezen:  *neen!  gij  daar,  uw  gelaat 
is  nu  (eenmaal)  zoo  (en  zal  zoo  blijven)!*  —  Maar  hij  wilde  niet 
(tevreden  zijn)  en  dwong  bij  het  Opperwezen,  totdat  het  Opper- 
wezen zeide:  "ja,  ga  dan,  daar  is  een  water  (meer),  baadje,  maar 
gij  moet  goed  toezien,  en  als  er  een  hond  in  is  (als  gij  er  het 
T  Volgr.  IL  29 
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beeld  van  een  hond  in  ziet),  dan  eerst  moet  ge  badeu  eu  ook 
(moet  ge)  een  witten  doek  om  de  halB  binden.^  —  Hij  bond  zich 
nu  den  witten  doek  om  den  hals  en  baadde  zich  daarna.  Sn,  ziel 
hoe  schrikte  hij,  daar  hij  een  zwarte  hond  was  geworden  met  een 
witten  hals. 

Hij  dau  keerde  terug  uaar  zijn  jongen  u  broeder  eu  stond  zich 
daar  uit  te  schudden  (daar  hij  iiug  nat  was  van  het  het  bad  in  het 
metr).  Zijn  broeder  was  toen  ook  aan  1  eten,  dus  zag  hij  hem  ea 
zeide :  //helaas!  mijn  oudere  broeder!  ik  zeide:  ?a  niet,  maar  gij 
wildet  uiet^  dus  daar  (hebt  ge  't)  nul'/  —  fin  de  jongere  broeder 
zeide  (nog):  «^hier,  mijn  oadere  broeder!  zult  gij  voortaan  moeten 
blijven,  onder  mijn  tafel,  en  eten  wat  er  van  mijn  tafel  valtl^r 

Yan  dat  oogenblik  tot  op  heden,  vereeren  zij  (de  Lbdareezen) 
zwarte  honden  met  witte  halzen,  en  ze  zeggen:  dat  zijn  hun  ver- 
wanten en  hun  oudereu  (verwaiiteu  uit  de  oudere  liuic).  Daaritm 
houden  zij  (zidi)  daaraan,  tot  im  toe,  dat  (vau  de)  meoscheu  eu 
houdeiï,  de  houden  (uit  dej  oudere  (liuie)  ziju. 


14.  O  göta  moi  ma  sbpa  o  Srëta  ma  rèhè^rèhè. 

La  ma  moi  d^  o  njawa  moi  d^  ma  pëdèka,  la  to  ^na  manga 

iiirupa  ja  binóto  gia  hira  dé  gia  bi  ra.  La  ma  don^oliu  inagèuu  de 
nm  baba  wo  horu,  dé,  hé!  wo  liho-kawa,  sidogo  o  iigopa  majarèna 
dé  ma  awa  i  susa,  dé  lo  6kia-wa  ja  ödo;  so  ma  awa  mo  poha- 
kawa.  La  ma  moi  dé  mnna  mo  tèmo:  >rai  ngöpa!  ngohi  to  ma 
djobo  k(tkia-ka-uaga.i»  —  La  o  ngöpa  magêna  i  tèmo :  '/mèmë  I  mi 
mi  mótèlir  —  La  ma  awa  mo  tèmo:  «rhiwal  ni  gègé!» —  Magèna 
d^  bna  i  tèmo:  «^mèmël  okia  dbn^  mi  ja  bflo?/r  —  La  ma  awa 
mo  tèmo:  ^^hiwal  kagöna  o  samèka  i  söpo'ka,  so  nUco  da  èma  dé 
nija  dèhè  la  ni  ja  5do  dé  nia  luri  lo  ni  m  t6po.>y 

Ma  (bingMio  magêna  ma  awa  lo  mo  iiui  djobo-ka,  gêna  t^idago 
lo ,  hé!  mo  liho-kawa.  kodo!  la  o  ngtipa  ja  sijiuto  uiagéiia  i  goijrNfft" 
mauga  taliu-ka.  La  o  sami\ka  maguua  da  èmu-ka,  so  ja  dèhu  ,dc  ja 
ödo,  la  mauga  luh  lo  i  si  töpo* 

La  i  tèka-wa  dé  o  luri  magöna  i  tèmo:  «^mia  gnnangé  ma  rata 
ni  ja  aho-nol^  —  La  bna  magèna  o  lata  magèna  ja  hiké,  dé  o 
luri  magèna  i  tèmo:  ü^ni  si  dakn  la  o  rata-ku  ta  höho.ir  Ia  o  luri 
magëna  o  nawo  dé  o  gunangé  i  si  hi^ho.  So  o  ugopa  magèna  o 
gunaugé  dé  o  nawo  magëna  ja  6do;  sidago  o  luri  magèna  lo  i  si 
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höho  O  tamo  ma  \hké  dé  lo  dé  ma  kahi-ka,  sidago  o  ngöpa  ja 
sinóto  magéna  i  6(lo  lo  i  sQsa-wa. 

La  ma  moi  dé  o  ngbpa  magöna  manga  èki  ma  kino  maknrumi, 
dé  mo  sano:  »^ai  danol  ^kia  ni  ja  b^o?/f  —  La  bna  i  tèmo: 
luri  ma  iho  mi  ja  Mo.#  —  La  ma  èdé  mo  tèmo:  «bkia  i  si 
h^ho-so?»  —  La  ^na  i  tèmo!  fo  nawo  dé  o  gnnangé  i  si  hbko.*  — 
ïjii  maii^a  cki  iiiu  ti-iiio  :  "k?)(lu  !  nako  dé  uia  luu  to  ma  l)MU-si,  la 
to  ngolii  ai  lata  lo  jo  hoho.//  —  Maguna  dé  öna  i  tmio  :  ïjal 
daibha 

T.a  O  luri  magéiin  nm  aho-ka,  sidago  n  luri  magrna  ami  rikta 
ja  höho  O  para  ma  iha.  La  o  luri  magena  da  toösa,  sébhbii  o  nawo 
dé  O  ganangé  göna  ka  muna  ma  dëdèhè-so,  Sidago  o  ngöpa  ja  hino 
dé  i  tèmo:  »ho\o\  apa  o  nawo  dé  o  gunangé  no  si  höho,damaka 
ani  iho  bato.^r  —  La  o  luri  ja  hbta  to  muna  ami  rata,  gëmi  ma 
iho  i  wèdo-wèdo-ka.  Magèna  dé  muna  ma  këlèlo  dé  mi  to6aa ,  sidago 
lau  iigjipo,  so  i  söiié-ka  ,  la  u  iiguühi  mo  si  moté-ka. 

Sioko !  O  i!ff(Spa .  magèna ,  jato!  ja  hino,  geua  o  luri  mag(*iia  i 
hiwa-ka.  Dé  jo  sano:  //èki!  raa  o  lun?"  —  La  muna  mo  tèmo: 
^'kangaao  kagèua,  dama  tèka  dé  o  ngaühi  ja  aho>ka:  so,  hika  !  kodi\ 
dé  ni  jo  lèga  o  sCleia-ko.w  —  La  6ua  magèna  i  ari,  dé  i  tJkgi  ja 
aan ,  duma.  ja  maké-wa ;  tjawaK  ma  g^go  moi  ma  hiia  wa  m^té.  La 
tanu  wa  omo,  dé  ma  bira  mo  tèmo:  «upa  na  nmol  lapaahol/!^  — 
Dé  nna  wo  tèmo:  ^rpo  si  Aoohn?»  —  Dé  muna  mo  tèmo:  ü^hiwat 
uiinga  Inri  ma  gogo,  sa  ka  pa  ahoU  —  La  bua  ja  sinöto  i  liho 
dé  i  ari. 

Duma,  kódo !  ona  magena  i  ma  sigaro  i  tt  inu  ;  po  t;igi,potoro 
bt\to!'/  —  La  öna  i  rèdi  ma  tala  siwo  dé  ma  diai  siwo.  La  da 
bolo-ka,  (Ié  iLsa  o  luri  ma  g5go  magèna  o  dbro  ma  dbngiraba-ku 
ja  dikto.  La  o  luri  ma  g^o  magèna  i  oho,  géna  o  ngobsa  moi, dé 
ftsa  O  söka  moi,  kbrnagêna  ja  tjobo-tjobo,  sidago  i  kuru-ka,  déhsa 
ma  nma  i  malkka.  La  o  gbta  magèna  i  InSia ,  sidago  o  dbro  magèna 
ja  tallÜcé'ka:  g<*na  tjawali  o  gbta  o  hntn  moi  magèna.  La  o  g^ta 
magèna  ma  sbpo:  o  guratji,  o  sali\ka,  o  itam,  o  dodai ,  o  baro, 
O  lailo,  O  di  ha,  o  biVsu,  o  sinapaiii  d»'  lo  o  arGta  da-ngodn  kaïu'na 
O  dunia  ma  (loku-kagriia.  La  gia  hira  tl«;  gia  bira  magèna  i  kaja, 
sidago  tahu  o  hutu  sinoto,  gi-na  i  wèdo-wèdo,  ka  o  ilreta  mugcuu 
ma  rèhè-rèhè.  Gèna  tjawali  o  gbta  magèna  mn  sopo  i  tutura,  soja 
kbbu ;  sidago  o  njawa  ja  dadaia  magèna  jo  hairani  dé  bo  i  si  habari 
O  alam  i  kil61i. 

La  ma  dongbho  magèna  o  Bjoü  moi  wo  isè  o  habari  magèna ,  dé 
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WO  tèmo:  /^to  tègi  la  ta  toda.#  Ia  uiia  o  bèsa  wa  aho,  sidago  o 
djaftnga  moi  da  lutu-lntu.  So  wa  hika  dé  wo  tèmo:  no  g^tamagêna 
ta  tbda.«'  —  La  O  göta  ma  duhutu  i  tèmo:  i^ïjat  da  iöha  Djoul^  — 
80  una  wa  sulo  awi  matorosi,  so  ja  toda.  Gèm  sidago  o  hhsn  o 

djuaiiga  moi  ja  mata ,  pt  na  k:i  i  loto  dé  i  ,  su  ju  rubalowaftli. 
Mag*  na  <lt^  O  e^ta  ma  (luhiitu  wo  tèmo:  ''ljt'la.su  to  ngohi  ai  l):1su 
ui  si  bü^u  dé  hsa  i  ruba :  gëiia  o  b^su  magéua  o  gbui  magéna  ma 
s6po.ir  —  Xa  öna  ja  dèhè  o  bhsu  magóiia,  la  ja  tocHa ,  sidago  i  ruba. 

La  0  gbta  magéiia  i  ruba,  dé  ma  göla  kanéua  dé  ma  idëkodai: 
sidago  bna  kadai  i  kaja  la  kanëna  i  susa.  Ma  ngale :  o  gèta  ma  idé 
kadai,  so  o  Srëta  i  dala,  la  kanèna  i  sasa:  gèna  o  krSta  tjawali  o 
taktt  O  hatu  sinbto,  so  i  ma  kégèto-wa,  so  i  aiisa. 


Be  boom  der  schatten. 

Eeus  was  er  ecu  meusch  met  zijue  vrouw ,  en  huu  kiudereü  waren 
twee,  broér  en  zu>sje.  Op  dat  (zeker)  tijdstip  ging  de  vader  varen 
(op  reis)  en,  zie!  hij  kwam  niet  terug ,  zoodat  die  kinderen  en  hun 
moeder  gebrek  leden:  zij  hadden  niets  om  te  eten;  zéö  kou  de 
moeder  het  niet  meer  uithoaden.  Eens  zeide  zij:  i^mijii  kinderen! 
ik  vertrek  ergens  heen./»  —  Ed  die  kinderen  zeiden:  «^moeder!  wij 
gaan  mee!«'  —  En  de  moeder  zeide:  neen!  gij  blijft l/i'  —  Toen 
zeiden  zij:  "moeder!  wat  zullen  wij  dan  eten?"  —  En  de  niotilrr 
zeide:  ni^'ts!  daar  is  (alleen)  de  kauvvoerdeplant ,  die  heeft  vruchten, 
als  die  rijp  ziju  haalt  ze  dan  en  eet  ze  voert  er  ook  uw  luri 
(kleine  papagaai)  van." 

Op  dat  tijdstip  is  de  moeder  dan  ook  vertrokken,  zoodat  zie! 
ook  zij  niet  ts  teruggekeerd.  Ach!  en  die  twee  kinderen  bleven  in 
hun  huis  (achter).  Toen  de  Kauwoerdevruchten  rijp  waren,  haalden 
zij  ze  en  aten  ze  en  voerden  er  ook  hnn  luri  van. 

Niet  lang  daarna  zeide  de  luri:  /'Uw  mandje  voor  gebakken  sago 
(sugu brood j es) ,  breng  dat  hier!"  —  Zij  gaveTi  dat  mandje  eu  die 
luri  zeide:  zet  het  onder  mij,  dan  zal  ik  inliet  mandje  poepen. — 
En  die  luri  poepte  visch  en  sagobroodjes  (er  in).  Dus  aten  de  kinderen 
de  visch  en  de  sagobroodjes ;  zelfs  poepte  de  luri  (van  tijd  tol  tijd) 
ook  schoone  rijst  en  ook  rijst  in  den  bolster,  zoodat  die  twee 
kinderen  geen  gebrek  aan  eten  hadden. 

Eens  kwam  die  kinderen  hnn  grootje  daarheen  om  hen  te  bezoeken , 
en  zij  vroeg:  ''kleinkinderen!  wat  eet  jelui P^r  —  £n  zij  zeiden: 
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«►wij  eteu  poep  van  den  \nn.»  —  En  de  grootmoeder  zeide :  /'wat 
poept  hij  (dun)?"  —  En  zij  z(  ideu  :  poept  visch  eu  sa  go  broodjes.'/  — 
Toen  zeide  hun  grootje:  "uch !  als  (dat  zoo  is)  Injit  mij  dan  julie 
luri  eeus  leeneu,  dat  hij  mijn  mandje  ook  eeus  bepoept.i"  ïoen 
zeiden  zij :  /'ja !  het  is  goed.// 

Toen  heeft  zi^  den  luri  meegenomen,  zoodat  de  luri  in  hsiar 
mandje  poepte  tot  vier  malen  toe.  Toen  weid  de  luri  kwaad,  omdat 
slechts  2ij  voortdiurend  de  visch  en  de  sagobroodjes  nam  (zonder 
er  van  aan  de  kinderen  te  geven),  zoodat  de  kinderen,  toen  sij 
kwamen,  zeiden:  /'genoeg!  poep  niet  meer  visch  eu  sigobroodjcs, 
maar  uitsluitend  je  drek."  —  Toen  poepte  de  luri  in  liuar  mandje, 
(tot  dat)  dat  geheel  vol  drek  was.  Toen  zij  dat  zag  werd  zij  kwaad, 
zoodat  zij  hem  sloeg,  eu  hij  gestorven  is,  eu  zij  liet  hem  met 
den  stroom  meedrijven  (zij  wierp  hem  in  de  rivier). 

Helaas  1  die  kinderen ,  zie  t  toen  zij  kwamen ,  was  de  luri  er  niet 
meer.  En  zij  vroegen:  «grootjel  waar  ia  de  Inn?»  —  En  zij  zeide: 
<yZoo  straks  (was  hij)  daar,  maar  misschien  heeft  de  stroom  hem 
meegenomen;  dns,  voort  1  gaat  er  naar  kijken,  in  de  rivier,  zee* 
Wiuirts."  —  Kn  zij  weenden  en  gingen  hem  zoeken,  inajir  zij  vonden 
hrrn  niet:  broertje  vond  slechts  een  zijner  veêren.  Hij  wilde  dat 
(veêrtje)  wegwerpen,  lueu  zijne  zuster  zeide:  //werp  hel  niel  weg, 
laat  ons  het  meénemenP^  —  Eu  hij  zeide:  "wat  hebben  we  er 
aan?/'  —  En  zij  zeide:  «niets!  (maar)  het  is  het  veêrtje  vnn  onzen 
luri,  dus  laat  ons  het  maar  meénemenU  —  Toen  keerden  zij  beiden 
terug  en  weenden. 

Maar  achl  zij  spoorden  elkaftr  aan,  zij  zeiden:  Amï  ons  maar 
gaan  en  een  tuin  makent')'  —  Toen  ontgonnen  zij  negen  heuvelen 
en  negen  dalen.  Kn  toen  (de  ontginning)  klaar  was,  plantten  zij  in 
het  midden  er  van  het  veêrtje  van  hun  luri.  Dat  luri-veêrtjc  kwam 
op,  in  eëue  maand  maakte  hel  slechts  vén  blad;  zoo  ging  het  altijd 
maar  door ,  tot  hij  (de  boom)  hoog  geworden  was ,  toen  eerst  maakte 
hij  takken.  Daarna  kre<  die  boom  een  kroon ,  zoodat  hij  dien  (geheeleu) 
tuin  bedekte  (overschaduwde) ;  dat  was  slechts  die  èène  boom  (zoo  groot 
was  die).  En  de  vruchten  van  dien  hoom  waren:  gond,  zilver,  edelge- 
steente, vaatwerk,  goed  (manufacturen),  hakmessen,  messen,  bijlen, 
geweren  en  al  de  sshatten  die  er  op  aarde  zijn.  Toen  waren  die  broér  en 
die  zuster  rijk,  zoodat  twee  hni/en  gevuld  werden,  geheel  vol  schatten. 
Dat  waren  alleen  maar  de  vriuhten  van  dien  boom,  tlie  afvielen  eu 
die  zij  opraapten ;  zoodat  veie  menschcn  zich  verwonderden  eu  er 
ook  over  de  geheele  aarde  kennis  van  werd  gegeven. 
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Te  dier  tijde  hoorde  (ook)  een  Heer  (Kouing)  die  tijding  en  hij 
zeide :  "ik  ga  hem  omhakken.'/  —  Toen  nam  hij  bijh  n  mee,  een 
k5ra-korji  fzoo  vol)  dat  hij  er  (linast)  van  zonk.  Hij  j^iug  er  nu 
heeu  eu  zeide:  ''ik  zal  dien  boom  omhakken." —  En  de  eigenaar 
van  dea  boom  zelde:  *ja,  het  is  goed.  Heer!" — Zoo  beval  hij 
dus  zijn  matnusen  (opvarenden)  hem  om  te  hakken.  Toen  (hakten 
zij)  totdat  zij  die  geheele  kóia^kbra-lading  bijlen  opgemaakt  hadden ; 
(want)  die  (bijlen)  schaarden  slechts  en  braken,  (doch)  een  boom 
deden  ze  in  het  geheel  niet  vallen.  Toen  zeide  de  eigenaar  van  den 
boom:  "gij  moet  hem  met  mijn  hakken,  dan  pas  valt  hij  om. 
want  (lif  bijl  is  een  vrucht  van  dn ü  boom."  —  Toen  haalden  zij 
dien  bijl  en  zij  hakten  hem  om ,  tot  dat  liij  viel. 

Toen  die  boom  viel,  (bleef)  zijn  ondereind  hier  en  de  top  (kwam) 
over  zee  terecht:  zoodat  zij  daar  over  zee  (vooral  Hollanders  en 
Engelschen  natuurlijk,  maar  ook  de  groote  steden  dichterbij,  over 
zee)  rijk  zijn  en  hier  zijn  ze  arm.  De  reden  (is):  de  top  van  den 
boom,  met  zijn  vele  schatten,  is  over  zee;  en  hier  zijn  ze  arm, 
omdat  er  slechts  twee  huizen  met  schatten  waren,  zoodat  men  er 
niet  hoofd  voor  hoofd  een  deel  van  kou  krijgeu ,  eu  du»  zijn  ze  arm. 
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ld.  Het  gouden  haar. 

Zekere  Kaitjil  (zie  N**  5)  had  twee  zoons.  Eens  ging  de  oudsto 
hunner  op  zee  visschen  met  de  lijn  en  toen  hij  ophaalde,  zat  er 
eeu  gouden  haar  aan  den  haak.  Hij  ging  toen  wéér  naar  huis  en 
beval  zijnen  dienaren  de  geheele  stad  door  te  gaan,  opwaarts  en 
nederwaarts,  om  de  weérga  van  dat  haar  onder  de  vrouwen  der 
stad  te  zoeken.  Zij  zochten  er  naar,  maar  vonden  geen  haar,  dat 
daaraan  gelijk  was.  Daarop  keerden  zij  terug  en  gaven  hem  te 
kennen,  dat  zij  nergens  zulk  haar  hadden  knnnen  vinden. 

Zijn  vader  zeidt-,  dat  het  tij<l  voor  hein  was  oiii  in  lu't  liu\v(Mijk 
te  treden  i'ii  stond  er  op,  dat  iiicn  een'  vrouw  voor  hem  zou  zoeken. 
Maar  hij  wilde  daar  niet  van  hooreu  en  zeide,  dat  hij  op  reis  wilde 
gaan,  om  de  vrouw  te  zoeken,  aan  wie  dut  gouden  haar  behoorde, 
daar  hij  met  niemand  anders  wilde  huwen.  Zijne  moeder  gebood 
toen,  dat  men  leeftocht  voor  hem  bereiden  zou.  Toen  maakte  men 
voor  hem  gereed :  7  këtupat's  (rijst  in  van  klapperbladen  gevlochten 
zakjes),  7  stukjes  areeknoot,  7  stukjes  betelvracht  en  7  kokertjes 
kalk.  Toen  bond  zijne  moeder  dat  alles  voor  hem  iu  ziju  hoofd- 
doek en  daarna  ging  hij  (jp  weg. 

Toen  hij  vijf  kapen  ver  gegaan  waf*,  waren  zijn  këtn])at"s  oj)  en 
dus  bleef  hij  daar  zitten.  Toen  kwam  er  van  over  zee  een  kolibrietje 
nau  en  vroeg  hem,  het  zeide:  ^^wat  hebt  gij  voor  moeilijkheid,  dat 
gij  daar  zoo  neerzit —  Eu  hij  zeide:  '/ach!  ik  heb  geen  moei- 
lijkheid, mij  ontbreekt  ook  niets,  ik  zoek  alleen  maar  naar  mijn 
speelgoed.jr  —  En  zij  (want  het  kolibrietje  was  een  vermomde  dame) 
zeide:  »\om  aan!  laat  ons  het  eens  bezien l^r  —  En  hij  haalde  het 
gouden  haar  t«  voorschijn  en  gaf  het  haar.  En  zij  zeide:  »<ih  is 
het  haar  van  mijne  gebiedster!//  —  En  liij  zeide  : //als  gij  huiswaarts 
gaat,  wil  ik  u  volgen,  manT  ik  zie  hier  geen  weg."  —  Toen  zeide 
het  kolibrietje:  //doe  je  oogen  dan  maar  dicht  en  als  ik  zeg:  doe 
ze  open,  dan  pas  mag  je  ze  wéér  open  doen.  ffZoo  gebeurde  het. 
Eu,  ziel  toen  hij  zijn  oogen  weder  opende,  was  daar  een  brug  ver 
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iu  zee.  Dnar  liepen  ze  over  en  toen  zij  aau  het  eind  er  yan  waren , 
zonk  de  brug  en  bevonden  zij  zich  in  een  stad,  onder  de  zee,  een 
stad  van  de  djin's  en  de  widadariY  Daar  zat  hij  op  het  erf  van 
de  gebiedster  van  Kolibrietje.  Deze  verweet  het  Kolibrietje,  dat  zij 
hem  had  meégebracht ,  maar  zij  loochende  het  ,  zeggende  dat  hij 
zt  li"  den  weg  gevonden  had.  Hij  bleef  daar  iiu  7  dagen  en  7  iuk  hten 
ni  de  gt'l)icd>^t,er  van  Kolihrit-tje  sleuide  er  in  toe  zijn  vrouw  te 
zullen  worden.  Nn  ging  hij  eerst  zijn  ouders  en  zijn  broeder  uit- 
noodigen  ter  bruiloft.  Zij  gingen  toen  gezamenlijk  op  weg,  gezeteu 
op  paarden  en  reden  langs  het  strand  tot  de  plaats  waar  hij  het 
Kolibrietje  ontmoet  had.  En,  ziel  daar  was  het  vogeltje  wéér  en 
beval  hen  allen  de  oogen  te  sluiten,  en  toen  zij  ze  weer  openden 
was  daar  wéér  de  brug  en  kwamen  ze  wéér  in  de  onderzeesche  stad. 
Daar  had  het  trouwfeest  plaats  7  volle  nachten  en  dagen.  Daarna 
keerdeu  de  ouders  terug  met  hun  jongsteu  zouu.  Maar  iim  koiteTi 
tijd  kwamen  zij  wetV,  want  de  jongste  zoon  had  zin  ijcknirc  n  in 
Kolibrietje.  Die  beiden  huwdeu  dau  ouk  niet  elko^.  Daarna  giugeii 
de  ouders  voor  goed  terug. 

Later  kregen  die  twee  geiuiwde  paren  kinderen  en  maakten  daar 
beneden  een  stad.  Op  zekeren  tijd  toen  die  stad  klaar  was,  deden 
zij  haar  oprijzen  (boven  komen)  op  aarde  en  toen  lag  zij  juist  t^en- 
over  de  stad  van  de  ouders  der  mannen.  Toen  werd  er  een  bmg 
tusschen  die  2  steden  gebouwd  en  na  verloop  van  tijd  verving  de 
met  de  widadari  gehuwde  oudste  zoon  zijn  vader  iu  de  regecriug. 


De  jongï^te  dochter,  die  een  verschoppelinge  was. 

Er  was  eens  een  Kaitjil  (zie  5),  die  7  kinderen  had:  zes 
waren  er  meisjes  en  één.  was  een  jongen.  Welnu  het  jongste  kind, 
een  meisje,  behandelde  hij  ruw,  zoodat  zij  zich  afzonderde.  Haar 

broeder  eehter  had  Iniar  lief  en  ging  heen  en  bracht  haar  eten.  En 
zij  /,eide :  "nis  gij  nu  weer  eens  hierheen  komt,  dan  vindt  ge  mij 
niet  meer  hier."  —  En  hij  vroeg:  '/als  gij  weg  guat,  mag  ik  dan 
méégaan?  Als  gij  gaat,  over  hoeveel  nachten  gaat  gij  d&ü?»  £n 
zij  zcide:  "heden  over  i  nachten,  ga  ik./^ 

Toen  ging  haar  broeder  heen  en  haalde  zijn  slagzwaard  en  zijn 
speer  en  haar  pmimdoos  en  haar  mes,  welks  heft  van  goud  en 
welks  lemmet  van  zilver  was.  Toen  ging  hij  tot  zijne  zuster  en  zij 
kookte  7  këtupat^s  voor  teerkost.  Toeu  die  gaar  wareu,  haalde  zij 
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twee  klapperiiütt'ii.  iu  de  cvnv  deed  zij  zijn  slagzwuard  ,  zijn  speer 
en  zijn  klerreu,  vcrvolgeus  werkte  zij  broer  er  in  (waarschijulijk 
zouder  de  uout  te  openen).  Daarop  nam  zij  de  noot  en  waadde  er 
mee  in  zee;  toen  de  zee  tot  haar  knie  reikte,  verdween  zij  met  haar 
pruimdoos  en  mes  in  de  tweede  noot  en  daar  dreven  nu  de  beide 
noten.  Zeven  nachten  lang  dreven  zij  voort. 

Toen  was  daar  een  konings-zoon  aan  *t  visschen  en  zag  de  beide 
noten  en  nam  ze  in  zijn  vaartuig.  Toen  hij  naar  huis  terugkeerde 
nam  hij  ze  mee  en  gintr  landwaarts.  Tehuisgekomeu  braeht  hij  ze  in 
zijn,  door  een  gordijn  afgeschoten,  kamertje.  En  zijne  zuster  wou 
'/e  stuk  hakken  om  ze  voor  In  t  eten  te  gebruiken,  maar  hij  liet  het 
niet  toe  en  legde  ze  in  zijn  kist. 

Toen  hij  nu  weêr  was  gaan  zitten ,  kwam  zij  uit  de  noot  en  pruimde, 
daarna  sliep  zij  eerst  wat  en  toen  hij  terugkeerde  verborg  zij  zich 
wéér  in  de  noot.  Zoo  deed  zij  eenige  reizen.  Maar  eens»  toen  zij 
wéér  pruimde ,  was  de  areeknoot  van  een  bedwelmende  soort,  zoodat 
zij  er  onwel  van  werd  en  in  een  vasten  slaap  viel,  waardoor  de  prins 
haar  slapende  vond,  toen  hij  van  de  viseh vangst  thuiskwam. 

Toen  huwde  iiij  haar  en  hmir  broeder  huwde  met  de  zuster  van 
deu  prins. 


17.  Ngo  Pitiri-Gulungi-luri  (Putri)  Prinses- 

Oulungi-luri. 

Een  pntwachtster  ging  eens  zeewater  halen.  Bij  de  zee  in  de 

struiken  vond  zij  een  Leguaan ,  nam  dien  meê  en  deed  hem  in  haar 
kist.  Na  7  nachten  kookte  zij  een  groote  verscheidenheid  van  spijzen 
en  richtte  de  tafel  aan.  Toen  eerst  is  de  Leguaan  uit  rle  kist  ge- 
kropen en  at  mede  eu  na  het  eteii  deed  hij  zijne  vermomming  ai' 
en  ziel  hij  was  een  schoon  jongeling. 

Daar  was  nu  (in  de  nabijheid)  een  vliegend  paleis  (hemelwagen  — 
wolkenwagen)  en  daarin  woonden  7  dochters  van  den  Koning  van 
den  Opgang  der  zon  (of:  van  het  Oosten). 

Toen  gelastte  Leguaan  de  pntwachtster  om  voor  hem  aanzoek  te 
doen  bij  een  dier  prinsessen.  Zij  ging  toen  eerst  tot  de  oudste ,  maar 
zij  wilde  niet  en  zeide  :  bah !  ik  word  niet  de  vrouw  van  een  Leguaan, 
want  hij  heeft  een  geschubde  huid ;  ik  wil  niet.  —  Tot  zes  der 
prinsessen  toe  wilden  allemaal  niet;  de  zevende  eerst  stemde  in  het 
aanzoek  toe. 
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Toen  zij  hem  dat  bericht  had,  giug  hij  zich  tegen  den  avond 

baden ,  en  deed  zijn  bnid  (mom)  uit  en  zie !  zijn  lichaam  was  geheel 
vau  goud;  de  nagels  van  zijn  teeneu  waren  van  goud  en  die  van 
'/ijii  handen  van  zilver;  zijn  tit;a  vingers  en  zijn  tien  teeneu  waren 
van  edelgesteente.  Toen  hij  zich  nu  gebaad  hail ,  ging  hij  op  nach- 
telijk bezoek  bij  de  jongste  der  princessen.  Den  volgenden  mo^n 
kroop  hij  wéér  weg  en  ging  over  den  mesthoop  onüaag. 

Goed,  na  7  nachten  gaf  hij  te  kennen,  dat  h\j  over  nog  weder 
7  nachten  zou  gaan  varen,  met  een  schip  Uzer  gemumd. 

Toen  hij  vertrokken  was,  legden  haar  oudere  zusters  haar  lagen. 
Zij  zonden  water-bamboe  gaan  afhakken,  maar  neen,  zij  namen 
haar  maar  mede  en  wierpen  haar  iu  een  kuil.  Dajniia  heeft  haar 
vader  haar  daar  wetV  nitfirehaald.  't  Was  schande!  dat  zij  zoo  I  -li:,^ 
jegens  liaar  handelden ,  maar  zij  keerde  toch  nog  terug.  Nog  eciv;* 
echter  schommelden  zij  haar,  maar  het  tonw  sneden  zij  door,  terwijl 
zij  op  den  schommel  zat  (en  door  de  vaart  van  den  schommel  vloog 
zij  in  zee)  en  zij  is  gezonken. 

In  haar  sarong  had  zij  een  ei  en  een  groote  areeknoot  geknoopt 
(haar  door  Leguaan  gegeven).  Bie  areeknoot  nu  schoot  op  (tot  boven 
de  zee)  en  uit  het  ei  kwam  een  haantje  (en  zij  verborg  zich  in 
den  top  van  de  areek-palm  ouder  de  vleugels  van  den  hium).  Toen 
nu  (h-  haan  bovpTi  in  die  palm  zat,  kraaide  hij,  hij  zeide : 
^'kukeleku!  Prinses- (juhmgi-iuri  is  verdronken!'/  Hij  kraaide  7  maal 
en  zie  daar  was  haar  man  en  hij  riep:  nL\K  maar  stil.//  De  haan 
kraaide  wéér  tot  7  maal  en  vloog  toen  op  de  tent  vau  Leguaan^ 
vaartuig  en  gaf  hem  te  kennen :  «^Prinses-Gulungi-luri  is  verdronken.  #r 
Toen  voer  hij  tot  bij  den  boom  en  haalde  zijn'  vrouw  er  uit.  (Hij 
legde  haar  in  zijn  gouden  kist  en  kwam  aan  wal).  Toen  waren  haar 

ondere  zusters  verblijd  (meenende  dat  zij  nu  haar  zusters  man  in 
ha.ti  macht  hadden).  Maar  hij  zeide :  //le4?t  n  neder  cti  strekt  tot 
rollen  voor  mijn  ï^eliip."  —  Toen  wcnhn  zij  gebruikt  als  rollen 
voor  zijn  schij)  en  werden  er  door  verpletterd. 

Nu  werd  Priuses-Gulungi-luri  ontscheept  en  zij  werd  Mevrouw 
en  Leguaan  was  Mijnheer  en  nu  is  het  uit. 

(De  Yerhaler  blijkt  niet  op  de  hoogte  geweest  te  zijn;  wat  lüj 
verhaalt  ,  zijn  eigeidijk  maar  door  elka&r  gehaalde  brokstukken  van 
verschillende  verhalen). 
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18.  Ngo  Pitiri-Urimi  (Patri)  Prinses-llrimi. 

Lq  zeker  bosch  stoudeu  veel  k  a  ü  a  r  i-boomeii ,  maar  iu  dal  bosch 
woonde  ook  Kina-kina-böro  (de  meiischeiieter).  Deze  had  iu 
het  bosch  een  grens  gemaakt ,  waar  hij  uitsluitend  de  kanari'Uoten , 
die  afvielen ,  inzamelde ;  buiten  dien  grens  mochten  ze  door  anderen 
worden  ingezameld. 

Op  zekeren  dag  kwamen  daar  in  het  bosch  menschen  om  kanari- 
noten  te  zoekeu.  Het  was  Prinses  Urimi  met  haar  metgezellen.  De 
Uc  Priuses  nu  vvuugde  zieli  over  den  grens,  omdat  daar  veel  uut€n 
lageu  eu  raapte  er  daarvan  eeu  aantal  op.  Daarna  keerden  zij 
huiswaarts. 

Doch  Kiua>kiua'bbro  had  bemerkt  dat  er  andere  menschen  aan 
9Bijn  noten  geweest  waren  en  verschool  zich  den  volgenden  dag, 
tegen  den  morgen,  achter  het  wortelblad  van  een  der  boomen.  Niet 
lang  daarna  kwamen  Urimi  en  hare  metgezellen  daar  wéér  aan.  Hare 
metgezellen  zeiden :  'i^ga  niet  op  het  gebied  van  Kina-kina-bbro  noten 
oprapen!"  —  "Xecn//,,zeide  Prinses  Urimi,  '/ik  ga  er  inanr  eens  kijken." 

Zoo  ging  zij  over  den  grens,  maar  op  fcninaiil  s(  hoot  Kina-kina- 
bbro  op  haar  tor;  hart'  gezellen  liepen  weg,  maar  haar  greep  hij  en 
stopte  haai  in  zijn  draagmand,  de  beenen  omhoog,  het  hoofd  naar 
beneden.  Toen  nam  hij  den  draagmand  op  den  rug  en  liep  met  haar 
w^  en  haar  beenen  trappelden  boven  den  mand  uit. 

Hij  nu  had  een  huis  dat  zich  opende  en  sloot  op  zijn  bevel; 
zeide  hij:  ^yfèla-fèla-ïj (zooiets  als:  Gesar,  open  u)  dangging 
het  open;  zeide  hij:  djuku-djuku-mnku  (zoo  iets  als:  Gesar, 
sluit  u)  dan  sloot  het  zich  weer  achter  hem.  Toen  hij  dus  niet  haar 
aankwam  zeide  hij:  fèla -fèl  a-ïj  eu  de  deur  ging  open;  toen 
bracht  hij  haar  binnen ,  zeide  :  d  j  u  k  u  -  d  j  u  k  u  -  m  u  k  u !  en  de 
deur  sloot  zich  weer.  Niet  lang  daarna  zeide  hij  wéér:  fèla-fèla- 
ijél  —  d j  u k  u  - d  j  u k  u - m  u  k u !  waut  hij  ging  uit  om  bamboe 
te  halen,  om  zijn  slachtoffers  inde  daarvan  te  maken  vaten  te  koken. 

Nu  had  Prinses  Urimi  nog  een  vrouw,  die  de  prooi  van  Kina- 
kina-böro  geworden  was,  daar  aangetroffen.  Hij  had  haar  reeds  de 
borsten  afgesneden  en  ze  opgegeten.  Zij  sloten  vriendichap  en  zaten 
weldra  iierr  om  elkasVr  het  ongedierte  van  het  htjofd  te  zoeken.  Zij 
maakten  toen  het  plan  om  te  ontvluchten ,  daar  zij  afgeluisterd  hadden 
wat  iviua-kina-bbro  zeide,  uni  zijn  luiis  le  laten  opengaan  en  te 
sluiten.  Zij  namen  twee  der  hoofdluizeu  en  twee  klcerluizen  en  be- 
groeven die  in  den  grond  om  in  hare  plaats  te  antwoorden.  Toen 
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sjjrakeii  zij  af  om  weg  te  loopen  en  zich  in  de  straiken  te  verbergen. 

ff\U  ge  weeloopt",  zeide  haar  firezellin  "dan  moet  £re  oppassen  dat 
ge  (laar  iiirt  doorloopt  wa«r  spiniu'w rhlicn  /ittni.  want  ilic  zonden 
gebroken  worden  en  nw  spoor  aandniden ;  ge  moet  die  ontwijken." 
Toen  liepen  zij  weg  ieder  een  anderen  kant  uit.  Prinses  L'rimi  liep 
tot  zij  over  zevea  bergen  geklommen  was ;  toen  hoorde  zij  een  zacht 
gezang»  alaof  er  een  mng  gonsde  en  zie!  toen  zij  rondkeek  zag  zij 
in  de  verte  Kina-kina-bbro,  die  huiswaarts  ging.  Hij  had  een  geheele 
pol  bamboe  uitgetrokken  en  droeg  die  op  den  schouders.  En  zij 
bleef  Inisteren  en  hoorde  hoe  het  gezang  al  verder  zich  verwijderde , 
tot  het  weer  was  of  er  een  mug  gonsde. 

Kiua-kina-lioro  kwam  bij  zijn  hnis  en  zeide:  f  o  1  a  -  t'è  1  a -ï  j  é  ! 
en  daar  opende  het  zich;  hij  ging  er  binnen  en  zeide:  d  j  n  k  n- 
djuku-mnknl  en  het  sloot  zich  wéér.  Toen  riep  hij  (zijn  slacht- 
offers)  en  de  luizen  antwoordden.  Hij  zocht  nu,  maar  de  vronweu 
waren  verdwenen.  Eindelijk  vond  hij  de  luizen  en  uit  kwaadheid 
knapte  hij  ze  tusschen  de  tanden.  Toen  ging  hij  jacht  maken  op 
zijn  ontvluchte  prooi.  Weldra  was  hij  op  't  spoor  van  de  vrouw 
wier  horsten  hij  afgesneden  had ;  hij  rook  haar  en  vond  haar  in  de 
struiken,  LTccp  haar  en  bracht  haar  wcrr  iti  huis 

Hii  was  uttcdcnd,  dat  hij  Priusts  Urimi  uii't  Lr«'Voiidi'ii  had  en 
ging  er  op  uit  om  haar  na  te  jagen.  Weldra  vond  hij  haar  spoor 
door  zijn  iijiu  ronk  en  het  duurde  niet  lang  of  hij  wivs  dicht  bij 
haar.  Zij  hoorde  het  gedruisch  van  zijn  gang  in  de  verte.  Daar  zag 
zij  een  Aapje  bij  een  boom  zitten ,  het  zat  zich  in  het  haar  te  pluizen , 
en  zij  zeide:  # verberg  mij,  klim  met  mij  naar  nw  nestU  —  En  het 
Aapje  zeide:  «^houd  mij  maar  vast  aan  de  staart,  dan  zal  ik  met 
II  naar  boven  in  den  boom  klimmen.  —  Zij  deed  wat  haar  ge- 
zegd was  en  het  Aapje  kluni  nu  t  haar  najir  boven  en  toen  hij  zijn 
nest  bereikt  had ,  legde  hij  haar  daar  iii.»  Toen  klom  hij  wéér  af 
en  zat  zich  weer  in  het  hciar  te  pluizen. 

Weldra  kwam  Kina-kin;i-boro  daarlieen  en  zeide :  //ik  rook  de 
geur  van  mijn  wild,  maar  hier  houdt  het  op.'/  —  "Neen,  hier  is 
het  nietli^  —  Maar  Kina-kina-bbro  hield  vol,  zoodat  hij  het  won 
in  den  woordenstrijd  en  het  aapje  zeide:  /^Zij  is  daar  boven,  dus 
ik  zal  u  naar  boven  brengen,  maar  uw  speer  en  uw  hakmes  moet 
gij  hier  aan  den  voet  van  den  boom  planten  met  de  punt  omhoog." 
Daarop  klom  hij  met  hem  naar  buvcu.  Toen  ze  ter  helfte  gekomen 
waren  —  naar  l)o\cu  was  het  nog  even  hoog.  als  het  naar  heneden 
laag  was  —  zeide  het  Aapje:  ^vheudl  vriend!  laat  mij  los!  mij 
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staart  scheurt  uit!"  —  Toeu  smeet  hij  zich  omlaag,  zoodat  de 
speer  en  het  hakmes  dwars  door  zijn  lichaam  staken.  Het  Aapje 
klom  nu  omlaag,  kroop  in  zijn  achterste,  kwam  er  uit  zijn  mond 
weèr  ^ttit;  kioop  toen  in  zijn  mond  en  kwam  weder  aan  zijn  achterste 
er  uit  en  zeide:  /^neen,  maar  na  is  hij  dwAU  —  Hierna  haalde 
hij  Prinses  Urimi  en  zeide;  ^^hij  is  dood!^  —  Toen  klom  zij  af. 
])aarua  bracht  het  Aapje  haar  naar  den  Kraai  en  den  Vischarend 
en  daar  aaugekomeu,  zeiile  het  Aapje:  //Uwe  zuster  moet  hier 
bi  ij  veil." 

Doch  het  duurde  niet  lang,  daar  kwam  Kina-kiua-bèro  weer  aan. 
Toen  verborgen  zij  haar  in  hun  V\^i.  Dadelijk  hier  op  ging  de  kraai 
een  mesje  zitten  slijpen  en  maakte  het  heel  scherp.  Intusschen  was 
Kina-kina-b6ro  binnengekomen  en  zeide:  «^Tot  hier  toe  rook  ik  de 
geur  van  mijn  wild,  maar  hier  houdt  het  op.»  —  En  zij  zeiden: 
/galleen  hier  is  het  niet  U  Maar  Kina-kina-bbro  hield  vol ,  zoodat  hij 
het  won  in  den  woordenstrijd,  zoadat  zij  ten  slotte  zeiden:  /'daar 
zit  zij  in,/'  —  "Opent  dan  de  kist,  dnt  ik  haar  er  uithale.//  — 
De  Vischarend  opende  nu  de  kist,  maar  sloeg  het  dekselsnel  dicht, 
toen  Kina-kina-böro  er  zijn  handen  in  wilde  steken,  zoodat  zijn 
vingers  er  tusschen  geklemd  zaten.  Onmiddellijk  sprong  nu  de  Kraai 
toe  en  stak  hem  zonder  ophouden  met  het  mesje,  totdat  hij  geheel 
verkorven  was.  Nn  was  Kina-kina-bbro  inderdaad  dood. 

Prinses  Urimi  bleef  nu  bij  de  gebroeders  Kraai  en  Vischarend. 
Zij  had  op  haar  rug,  in  huidbloemen,  het  afbeeldsel  van  de  maan. 
( H'wooiilijk  had  zij  duar  haar  kabaja  over,  zoodat  men  het  niet 
l)cinerkte.  Maar  \s  avonds,  als  men  wilde  eten,  spaardt*  nien  den 
fakkel.  Zij  sloeg  dan  haar  kabaja  op  den  rug  omhoog  en,  zie!  op 
eens  was  het  dan  licht:  de  maan  op  haar  rug  scheen  helder  in  het 
vertrek.  Haar  gastheeren  waardeerden  haar  om  deze  eigenaardigheid, 
die  voordeelig  voor  hen  was.  Maar,  na  eenigen  tijd,  begon  het 
Prinses  Urimi  te  vervelen  om  zoo  voor  fakkel  te  spelen  en  op  een 
goeden  dag,  tegen  den  avond,  ging  zij  naar  bniten,  keek  op  naar 
de  reeds  aan  den  hemel  >taande  maan  eu  gat"  den  wensch  te  kennen, 
dat  het  liehteud  vermc»irt  ii  op  liM:ir  x\\\i  naar  de  mnnii  mocht  terug- 
keereu.  Zij  bracht  de  handen  achter  op  den  rug  bij  elkander,  strekte 
ze  toen  naar  den  hemel  uit  en  haar  wensch  was  vervuld. 

Dien  avond  wilden  haar  gastheeren ,  dat  zij  wéér  licht  gaf ,  doch, 
hoewel  zij  hare  kabaja  opsloeg,  het  bleef  duister.  Toen  waren  de 
gebroeders  Kraai  en  Vischarend  boos  en  zochten  een  middel  om 
zich  van  haar  te  ontdoen.  Doch  zij  ging  in  haar  kamertje  en  zeide : 
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/'als  ik  een  kind  ben  van  de  djin's  en  de  widad:iri*s,  dau  moet  er 
morgen  een  vloot  pmiiwen  hier  zijn  mq  mij  uit  de  handei]  van 
mijn  gastlictTfii  te  verlossen.'/  —  Nu,  des  uachtó  stormde  en  duii- 
deide  ket  vreeselijk,  het  was  of  de  elementen  met  elkafir  in  oorlog 
waren  en,  zie!  den  volgenden  moi^n,  was  de  zee  vol  zeilen.  Het 
was  een  vloot,  afzonden  door  den  Koning  van  den  opgang  der 
Zon,  haar  vader.  Weldra  was  de  bemanning  er  van  aan  waL  Ge- 
broeders Kraai  en  Yiscbarend  vluchtten  en  Prinses  Urimi  werd  naar 
haar  vaders  huis  teruggevoerd. 


19.  Be  Halve. 

De  Halve  zat  aan  zee,  aan  des  Konings  landingsplaats  en  tee kende 
in  het  zand  een  paard  met  zeven  koppen.  Tr)en  kwamen  de  dienaren 
des  Konings  buiten  en  zagen  dat  de  Halve  een  paard  met  zeven 
koppen  teekende.  Zoo  keerden  zij  huiswaarts  en  gaven  het  den 
Koning  te  kennen.  Toen  zeide  de  Koning:  /'gaat  en  haalt  hem./r 
Zij  gingen  en  haalden  hem  en  brachten  hem  landwaarts.  De  Koning 
nu  vriH*,'  hem,  hij  zeide:  //verstaat  gij  de  kunst  om  een  pnard  met 
zevrü  koppen  te  terkenen?"  -  Hij  nntwoordde :  //neen!  ik  spceKle 
maar.//  —  Daarop  zeide  de  Kouiug:  //ga  het  paard  met  zeven 
koppen  zoeken.// 

Toen  ging  hij.  Na  eenigen  tijd  kwam  hij  aan  een  huis  en  werd 
uitgepoodigd  om  te  zitten.  Nadat  hij  er  gepruimd  had ,  vroeg  hij : 
ffhehi  gij  hier  nooit  een  paard  met  zeven  koppen  gezien  P/^  — Toen 
zeiden  zij :  ^wel  1  nu ,  daar  gij  er  van  spreekt ,  hooren  wij  er  voor 

den  eersten  keer  van.»  —  Daarop  maakten  zij  een  vuur,  zoo  groot . 
als  een  huis  en  wierpen  hem  in  het  vuur.  Daurua  liaalden  zij  hem 
er  \\t(T  uit  o!i  henktpTi  op  hem  mot  hnmprs,  en  zoo  werd  zijn 
lichaum  een  geheel  lichaam  m  plaats  vau  een  half.  Toen  bevalen 
zij  hem:  «^sta  op,  ga  naar  dat  huis;  daar  is  het  paard  met  zeven 
koppen.// 

Hij  ging  dan  ook  en  kwam  tot  achter  dat  huis  en  begon  daar  te 
fluisteren.  Dadelijk  kwam  er  een  oud  vrouwtje  naar  buiten  en  zeide : 
^kleinzoon!  kleinzoon!  fluister  toch  niett  Ziet  gij  die  beenderen  niet? 

De  tijgers  en  garudu-vogels  hebben  ons  bijna  allen  opgegeten — 
Toen  trndfii  zij  beiden  binnen  tn  zij  kookte  voor  hem  en  ze  ver- 
deelden het  eten  en  aten.  Kti  de  Halve  (om  hem  bij  zijn  ouden 
naam  te  blijven  noemen)  zeïde:  //grootje!  die  lest  die  nog  in  de 
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pau  is  zullen  wij  die  ook  niet  opeten?  —  "Attii'/,  zei  de  zij  '/laat 
dat  er  maar  in.  Toen  zij  aten ,  kwam  er  een  maagd  uit  liaar  kaïiicrtje. 
Hij  zag  haar  aan  en  vond  haar  zoo  lief,  dat  hij  haar  tot  vrouw 
vroeg.  Daarna  vroeg  de  Halve:  //grootje!  is  hier  niet  het  paaid 
met  seven  koppen P^^  —  £n  sij  zeide:  >y Kleinzoon!  kleinzoon I  nu 
pas  nn  gij  er  van  spreekt  ^  hooren  wij  er  v^p  en  weten  wij  van  het 
bestaan  van  zulk  een  paard I^y  —  Maar  zij  jokte:  daar  achter  het 
huis  stond  het  vastgebonden.  En  hij  vroeg  wederom:  /^grootjel  als 
we  leven  maken ,  komen  dan  de  tijgers  en  de  garuda- vogels  hierheen?  — 
Eu  zij  zeide  :  '/als  we  op  den  trommel  slaan,  dan  eerst  komen  zij.'/  — 
Toen  prins:  hij  er  op  slaan  en  '/ie,  de  lucht  werd  donker:  het  wais 
een  garuda-vogel  die  kwam  aanvliegen.  £erst  kwam  er  een  wijfjes- 
garuda  aan  en  zeide:  ^ha,  hal  kameraad!  zijt  gij  daar?#  —  ^Ja, 
hier  ben  ik./r  Opeens  acboot  zij  omlaag  om  hem  te  pakken, 
maar  hij  hakte  naar  haar  en  hieuw  haar  één  kop  af.  ^^Ha,  hal 
kameraad!  één  kop  van  me  hebt  gij  afgehouwen,  maar  ik  heb  er 
nog  acht,  en  er  staan  gifttanden  in.*  —  Omlaag  kwam  zij  weêr 
om  hem  te  pakken  en  hij  hakte  er  op  los,  zoodat  weêr  een  kop 
van  haar  viül.  —  En  zoo  ging  het  voort,  totdat  hij  de  negen 
kuppen  had  afgehouwen  en  toen  stierf  de  garuda.  Daarop  kwam  het 
mannetje  er  heen  en  zeide:  gij  hebt  mijn  wijfje,  gedood,  nu  znl 
ik  haar  vervangen!'/  ~  £n  deze  had  zeven  koppen.  Hij  schoot 
omlaag  om  hem  te  pakken,  maar  hij  hakte  toe,  zoodat  er  een  kop 
afviel.  En  zoo  ging  het  voort;  totdat  bij  de  zeven  koppen  afge- 
houwen had  en  de  garuda  is  gestorven.  Toen  kwam  er  een  slang, 
maar  hij  stak  een  bamboe  in  haar  bek,  die  slikte  zij  door  en  is 
ook  gestorven. 

Daarop  is  hij  met  zijn  vrouw  aan  boord  vau  am  vaartuig  gedaan. 
Het  paard  met  zeven  koppen ,  dat  achter  het  huis  .«*toud ,  haddeji 
zij  los  gemaakt  en  ingeladen.  Toen  kwam  daar  weêr  een  slang  en 
zette  hen  na.  Toen  wierpi  n  zij  rijst  uit  en  het  werd  een  hoop  zoo 
groot  als  een  stad  en  de  slang  ging  daar  op  toe  en  vrat  en  vrat, 
tot  hij  er  aan  stierf.  Zij  voeren  nu  weg,  kwamen  aan  de  stad  des 
Konings  en  legden  daar  een  tuin  aan,  in  de  nabijheid  der  stad. 

Eens  gingen  de  menschen  des  Konings  visschen  en  vonden  den 
Hal  ven  uit.  Zij  gaven  het  den  Koning  te  kennen  en  deze  gelastte 
heil  hl  ni  \v  liahri.  Zeven  keer  eringen  zij,  om  hem  te  halen,  mjiar 
hij  wilde  niet  meegaan.  Toen  ging  de  Koning  naar  hem  toe  en 
zeide:  »ïk  wil  dat  paard  met  zeven  koppen  vau  je  koopen."  — 
Maar  hij  wilde  niet.  Ën  de  Koning  zeide:        ge  mij  dat  paard 
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met  zevi'i)  koppen  geeft,  wordt  je  vrotnv  Koningin  en  uuju  kinderen 
zullen  haar  dienen  en  gij  wordt  Koning  en  al  is  het  dan  ook ,  dat 
ik  je  drek  weggooi"  (ik  wil  slavendienst  bij  je  verrichten)  —  Toen 
bewilligde  hij  in  het  voontel  en  soo  weid  hij  Koning  en  zijne 
vrouw  Koningin. 


20.  De  Slangenmensch. 

Op  zekeren  dag  was  een  man  des  morgeus  van  zijne  woonplaats 
uit,  door  de  in  de  nabijheid  slroomendc  rivier  gewaad,  daar  hij  in 
een  nabij  liggende  plaats  moest  wezen.  Later  op  den  dag,  begon 
de  rivier  (door  zware  regens  in  het  bosch)  aan  te  zwellen  tot  een 
wilden  stroom,  zoodat  toen  hij,  tegen  den  avond,  wéér  hniswaarts 
wilde  keeren,  hij  geen  kans  zag  over  de  rivier  heen  te  komen.  Hij 
liep  hings  de  rivier  op  en  vond  eindelijk  een  boom,  die  over  de 
rivier  gevallen  was  en  die  hem  geschikt  voorkwam  als  brug  voor 
den  overtocht.  Hij  begaf  er  zich  dus  op,  maar  hoe  langer  hij  liep, 
hoe  liuiger  de  boom  scheen  te  wunlen.  Dp  hrnsr  scheen  eindeloos 
lang.  Eindelijk  bereikte  hij  toch  het  eind  er  van  en  was  over  den 
stroom.  Maar  nu  was  hij  m  een  geheel  onbekend  land. 

Terwijl  hij  daar  voortliep,  kwam  hij  bij  een  onde  vrouw,  een 
i^kiri  (wachtster)  bij  den  put  des  Konings.  Hij  riep  haar  aan  en 
zeide:  /^moeder)  moeder !«  —  Doch  zij  antwoordde:  i^ik  ben  je 
moeder  niet!^  —  Maar  nadat  hij  haar  zijn  ongeval  meégedeeld  had, 
werd  zij  toch  met  zijn  lot  bewogen  en  nam  zij  hem  op  in  haar 
hutje,  dat  slechts  uit  eenige  bl.ideren  gemaakt  was. 

Den  volgenden  dag  kwam  ecu  der  Prinse.ssen,  oni  water  uit  den 
put  te  halen  en  rook  de  lucht  van  een  vreenul  tnensch,  waarop  zij 
aan  de  wachtster  vroeg  wie  er  bij  haar  was.  Doch  deze  ontweek  een 
antwoord,  zeggende:  ^wie  zon  er  bij  mij  zijn:  ik  ben  hier  immers 
altijd  alleen.i' 

Toen  de  Prinses  te  huts  kwam  deelde  zij  haar  achterdocht  mede 
aan  haar  vader.  De  Koning  liet  nu  de  Fakiri  roepen  en  ondervroeg 

haar,  doch  zij  antwoordde  dat  er  geen  mensch  bij  haar  was. 

De  vre<  nide  man  beval  intusscln  it  aan  de  oude  vronw  oni  een 
plek  gronds  schoon  te  maken  voor  een  huis.  Toen  zij  daarmede 
gereed  was,  nam  hij  acht  stokjes  en  stak  die  in  den  grond,  bij 
wijze  van  palen  en  zie  den  volgenden  morgen,  was  daaruit  een 
prachtig  hnis  geworden. 
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Nu  kwamen  de  prinsessen  weder,  om  water  te  halen  en  stonden 
verlMasd  over  het  prachtige  huis  dat  bij  den  put  stond.  Zij  keerden 
terag  en  vertelden  het  haar  vader,  zagende:  «^bij  den  put  staat  een 
hais,  veel  fraaier-  dan  nv  paleis  I^r  —  De  Koning  liet  de  vronw 
roepen  en  stond  er  op  dat  /ij  zon  bekennen ,  dat  er  een  menscb  bij 
baar  woonde.  Maar  zij  ontkende  volhardend  dat  er  een  mensch  bij 
haar  was. 

Nu  ging  de  Koning  zelf  de  /ank  iu  oogciischoinv  nemen  en  ja! 
daar  stond  het  prachtige  hui:^.  Hij  ging  er  in  om  den  mensch  te 
zoeken ,  maar  stoud  verbijsterd  in  dat  huis.  l>e  gangen  liepen  al  maar 
in  H  ronde  en  bij  zag  in  een  verbijsterend  aantal  kamers.  Eindelijk 
keek  hij  wéér  in  een  kamer  en  zag  daar  een  geweldig grooten  slang, 
die  zicb  ineengekronkeld  bad  en  bem  scbeen  te  willen  aanvallen. 
Met  sebrik  vlood  de  Koning  uit  bet  hnis  en  zeide  tegen  de  onde 
vrouw,  dnt  liij  nooit  weer  in  dat  huis  wilde  komen,  want  dat  hij 
daar  binnen  zulk  een  grooton  slang  had  aangetroffen,  dat  het  een 
wonder  was,  dat  hij  nog  levend  ontkomen  was. 

De  Koning  uu  had  zeven  dochters.  De  slangeumensch  gebood  het 
oude  vrouwtje  dat  zij  naar  des  Konings  paleis  zou  gaan  en  voor 
hem  de  band  van  een  der  prinsessen  zou  gaan  vragen.  Zij  had  daarin 
niet  veel  zin,  maar  daar  bij  bij  zijn  verzoek  bleef,  maakte  zij  zicb 
eindelijk  op  weg  en  deed  aanzoek  om  de  band  van  de  oudste  dochter. 
De  onde  werd  vreeselijk  uitgescholden  om  hare  vermetelheid.  fluBt 
dien  slang  een  varken  of  een  hond  tot  vrouw  nemen  ;  zoudt  ge  denken 
dat  ik  de  vrouw  van  eeu  slani;  wilde  worden?"  —  Met  dat  ')n- 
heusche  beseheid  kwam  zij  bij  den  hlangniriisrh  t<Tn2:.  Doch  deze 
overreedde  haar  den  volgenden  dag  zijn  aanzoek  bij  de  tweede 
dochter  te  herhalen.  Zij  deed  het,  doch  met  geen  beter  gevolg.  Op 
aandrang  van  den  slangmenscb  deed  zij  nu  bet  aanzoek  achtereen- 
volgens aan  de  andere  docbters,  docb  met  geen  beteren  uitslag, 
tot  eindelijk,  toen  zij  de  jongste  vroeg,  deze  niet  schold ,  maar  baar 
aanzoek  zwijgend  aanboorde. 

Hoewel  de  jongste  prinses  daarover  door  hare  oudere  zusters  en 
door  haar  vader  zeer  hard  werd  gevallen,  bleef  zij  zwiji;en,  zoo  dat 
de  anderen  alle  geineenseliap  met  haar  afbraken  en  zelfs  niet  te 
zamen  met  haar  wilden  eten. 

De  slangmenscb  kre(>g  bericht  van  den  uitslag  van  het  laati^te 

aanzoek  en  leidde  dat  in  gunstigen  zin  voor  zich  uit.  Hij  ging 

daarop  de  jongste  prinses  ^s  nachts  een  bezoek  brengen  in  baar 

kamer.  Daar  de  zusters  hoorden,  dat  er  gesproken  werd  in  de  kamer 
T  Volg.  n.  80 
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bij  de  jMii|^'!^tt; ,  stakeu  /ij  licht  iUiu  en  ging-eii  virkeiineu  wat  er  in 
die  kamer  voorviel.  Daar  zageu  zij  den  slang  en  overlaadden  de 
jongste  zuster  met  hare  verwijten.  Den  volgenden  nacht  kwam  de 
slangmensch  weder,  doch  trok  nn  buiten  'shuis  zijn  mooie  om- 
hniling  uit  en  kwam  als  een  schoon  mensch  bij  mjne  schoone  op 
bezoek.  Dc  zusters  staken  wedr  licht  op  en  gingen  uit  nieuwsgierig- 
heid wéér  kijken  en  daar  zagen  zij  den  man,  jong  en  heerlijk 
schoon,  een  lichaam  van  louter  goud  en  zilver.  Hare  jaloerschheid 
werd  daardoor  in  de  hoogste  mate  gaande  gemaakt  en  als  om  strijd 
wilden  zij  zich  deu  aanstaande  van  hare  jon^rste  zustc-r  voor  /irh 
winnen ;  ja ,  ten  slotte  ontblootten  zij  zich  geheellijk  voor  hcni ,  om 
zijne  begeerlijkheid  op  te  wekken.  Maar  de  mensch  wilde  van  haar 
allen  niet  weten  en  bleef  trouw  aan  de  jongste  prinses. 

Des  morgens  gebruikte  hij  pinang  bij  den  Koning  en  deze  erkende 
hem  nu  als  aanstaanden  schoonzoon.  Weldra  had  de  bruiloft  phiats 
en  de  oude  Koning  deed  a&tand  van  de  regeering,  waarop  de  ge- 
wezen Slaugmeusch  met  zijne  vrouw  Koning  en  Koningin  werden. 


21.  Prinses  Haté-dj&  <). 

Heer  (koning)  Ngbta-Sed n  fsclieef-kind),  kreecr  eene  dochter,  die 
hij  Haté>dja  noemde.  ïoeu  zij  vier  dagen  oud  was,  ging  hij  voor 
drie  maanden  op  reis.  Toen  hij  terug  kwam ,  was  het  meisje  al  een 
maagd  geworden  en  zeide  tot  haar  vader,  dat  zij  ook  op  reis  wilde 
gaan.  /«Nu,  mijn  schip  krijgt  ge  daar  niet  voor«^  zei  Heer  Ngbfa- 
Sédu.  ifOoed»  zeide  zij  ^ik  zal  wel  een  klapperdop  of  een  stok 
klapperschil  vinden,  om  de  reis  in  te  doen.  Intnsscfaen  ga  ik  vast 
mijn  leeftocht  voor  de  reis  halen.^  —  Weldra  kwam  zij  met  die 
leeftocht  onder  den  arm  aandragen;  want  zij  wilde  niet  anders 
mecnenien  dan  ecu  watermeloen.  Toen  het  avond  was  geworden 
ging  zij  slapen. 

Maar  des  nachts  werd  het  een  vrcescyjk  weer:  donderslagen 
knalden,  de  wind  loeide,  regenvlagen  IdetterdeU  néér:  't  was  of  er 
oorlog  was  tusschen  de  elementen.  En,  ziel  toen  men  ^s morgens 
opstond,  lag  daar  een  schip  voor  de  stad,  het  schip  waar  Haté-djfi 
meé  op  reis  kon  gaan.  Spoedig  was  zij  aan  boord  en  werd  de  reis 
aanvaard. 

1)  Haté  dja  naam  vaa  eea  boom,  in  hot  Gal.  o  Haié^djawass  Java*, 
sche  boom. 
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Na  zeveu  daigen  kwam  meii  aau  etiit:  stad ,  wuar  een  zckerr  Koniug, 
Pakiii,  regeerde,  die  een  zoou  had,  Malaju  genaamd.  Toeu  die 
Koning  van  het  vreemde  schip  hoorde,  dat  voor  zijne  stad  aange- 
komen was,  zond  hij  er  een  bode  heen,  met  het  bevel  dat  de  han- 
delaar van  het  vaartuig  aan  wal  moest  komen.  Haté-djs  ging  daarop 
aan  wal,  gekleed  als  man,  en  verscheen  voor  den  Koning,  die  haar 
vriendelijk  ontving. 

Toeu  de  bezoekster  vertrooken  was,  kregen  de  Koniu;;  t  ii  zijn  zoon 
Mnjd  met  eikander.  De  zoou  zeide :  /'dat  wjis  geen  man,  dat  was 
eent:  vrouw!//  —  "Wel  neen!"  zei  de  Kouiug  '/het  was  een  man !'/ 
—  Zoo  zetten  zij  den  woordenstrijd  een  poos  voort,  totdat  de  zoon 
zeide :  ^nu ,  goed  I  we  ssnllen  zien :  laat  haar  voor  morgen  ten  maaltijd 
noodigen  en  zorg  er  voor,  dat  er  bij  de  spijzen  zont  en  lombok 
(sambal)  op  tafel  gezet  worde;  neemt  de  gast  rijkelijk  zont  en  sambal , 
dan  is  het  een  man,  maar  gebruikt  de  gast  die  specerijen  niet  of 
slechts  spaarzamelijk ,  dan  is  het  cenc  vronw./v  —  Nn  had  evenwel 
Haté-dja  haar  luri  (kUinc  pappEraai)  aan  wal  gelaten  en  deze  vogel 
had  alle??  afgeluisLerd  en  kwam  haar  aanzeggen  wat  er  verlianddd  was. 

Hati'-dja  kreeg  de  uitnoodiging  tot  den  maaltijd  en  ging  deu 
volgendeu  dag  aan  wal,  om  met  den  Koning  en  diens  zoou  aan  te 
zitten.  De  spijzen  werden  opgezet  en  ook  zout  en  sambal  daarbij, 
en  ziel  het  eerste  waarnaar  de  gast  greep,  was  naar  deze  specerijen. 
Toen  zij  weg  was  begon  de  woordenstrijd  tnsschen  vader  en  zoon 
opnieuw,  »Ziet  ge  nu  wel,  dat  het  een  man  was/^,  zei  vader.  — 
>yNccn»,  zei  de  zoon  ^ik  geloof  het  nog  nieti  Laat  ons  nog  ^^n 
proef  nemen.  Laat  ons  deu  handelaar  uitnouiligen  om  morgt  n  weer 
aan  wal  te  komen  en  laat  ons  dan  met  hem  gaan  baden,  dan  moet 
het  aan  het  licht  komen  ot"  hij  man  dan  wel  vrouw  is."  De  luri, 
die  weêr  aan  wal  gelaten  was,  hoorde  dit  twistgesprek  wéér  en  bracht 
het  over  ann  Haté-dja. 

Weldra  kwam  er  dan  ook  een  bode,  die  haar  weder  voor  den 
volgenden  dag  ten  gast  uoodigde  bij  deu  koning.  Daar  zij  van  alles 
op  de  hoogte  was,  nam  zij  uit  voorzorg  een  mes  mede.  Toen  nu  de. 
tijd  voor  het  baden  gekomen  was  en  men  op  weg  was  naar  de  rivier, 
stak  zij  'zieh,  al.-?  duur  eene  onvoorziene  onhandiglieid  met  haar  mes 
in  liet  dijbeen  en  daar  de  wond  hevig  ])loedde,  jammerde  zij  luid 
en  zeide,  dat  zij  nu  niet  kon  gaan  baden.  Men  moest  haar  hierin 
gelijk  geven  en  liet  haar  teruggaan  nuar  het  schip. 

!Nu  had  Koning  Fakiri  een  merkwaardigen  wonderboom  in  zijn 
tuin  staan,  die  uit  zich  zelf,  overluid,  in  allerlei  talen,  sprak.  Nu 
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hoorde  men  hem  in  *t  Maleisch,  dan  in  *t  JaTsansch,  dan  in  H 

Alfoersch  ,  dun  iii  't  Ilolluiidsch,  enz.  Toen  nu  Hak*-dja  zt'veü  dngeu 
in  de  sUid  des  Kuaiugs  geweest  was  en  den  volgenden  morgen  wilde 
vertrekken ,  wist  zij  heimelijk  in  dien  wonderboom  te  klimmen ,  er 
den  top  uit  te  breken  en  dien  mée  te  nemen  naar  het  schip.  lu- 
tusï<(hen  had  zij  bevel  gegeven  aan  haar  matrozen  om  in  den  nacht 
al  de  vaartuigen  der  stad  lek  te  maken,  door  het  werk  uit  de  naden 
der  planken  te  stooten.  Dit  bevel  was  stipt  uitgevoerd. 

Den  volgenden  morgen  waren,  daar  het  bekend  was,  dat  zij  zou 
vertrekken,  ook  de  Koning  en  de  Prins  aan  het  strand.  Het  anker 
werd  geheschen,  de  zeilen  ontrold  eu  llaté-dja  /at  buven  up  de  teut 
van  het  schip.  Dnar  ontgleed  zij  zich  van  hare  kabaja,  zoodat  haar 
boezem  ontbloot  was  en  maakte  zich  de  haren  los,  die  in  lange  lokken 
over  hare  schouders  zwierden  eu  zoo  werd  het  duidelijk  zichtbaar, 
dat  zij  eene  vrouw  was.  De  Prins  was  op  dat  gezicht  niet  te  houden 
van  spijt,  dat  de  schoone  Prinses  wegvoer  en  wentelde  zich  jammerend 
in  't  zand.  Maar  fluks  stond  hij  weêr  op  en  gebood  de  prauwen  te 
water  te  brengen.  Tftl  van  handen  waren  dadelijk  aan  het  werk, 
maar  zoodra  er  een  prauw  afgestooten  was,  liep  zij  dadelijk  vol  water 
en  zonk,  daar  al  het  werk  uit  de  naden  gestooteu  was.  Geeue  prauw 
was  l)ruikbaar. 

Intusschen  zeilde  Hatë-dja  heen  eu  zette  koers  uaar  de  stad  haan* 
vaders,  waar  zij  behouden  aankwam.  Toen  zij  aan  wal  kwam  deod 
de  Koning  zijn  middag-dutje.  Haté-djft  nam  toen  den  afgebroken  top 
van  den  sprekenden  wonderboom  en  stak  dien  in  een  reet  van 
*s  vaders  huisdeur.  Terstond  begon  de  boom  te  spreken  in  allerlei 
talen,  zoodat  Heer  Ng^fa-Sédu  van  het  luide  gesprek  ontwaakte. 
Toen  hij  naar  buiten  trad,  was  hij  t«n  hooeste  verbaasd  over  dien 
boomtak,  wanruit  al  die  talen  voortku ameu.  Zoo  iets  wonderlijks 
bad  bij  o})  al  zijn  reizen  niet  aang-etroffen. 

Hat(*-dja  deed  hem  het  verhaal  van  haar  wedervaren  en  zeide 
toen  tot  haar  vader:  A/maar  nu  moet  ik  mij  ten  spoedigste  ver* 
bergen,  want  Malaju  achtervolgt  mij;  zijn  prauwen  hebbeu  ze  in 
der  haast  gebreeuwd  en  dra  zal  hij  hier  zijn.ir  —  Op  Heer  Ngb&- 
8édu*s  erf  stond  een  zeer  lage  klapperboom  met  4  jonge  vruchten 
er  aan.  In  één  dier  vruchten  werd  nu  Haté-djs  door  haar  vad^ 
verstopt. 

Niet  lang  ilaaiiia  kwam  Prins  Malaju  aan,  met  een  groot  aantal 
prauwen  en  vervoegde  zich  bij  lieer  NgMa-Sf^du.  Hij  verzocht  hem 
om  ecnigc  jonge  klappers,  daar  hij  dorstig  was.  De  Koning  wees 
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hem  op  een  aantal  daar  staande  klapperboomen  en  gaf  hem  verlof 
er  zooveel  jonge  klappers  af  te  halen  als  hij  maar  wilde.  Maar 
Malajn  zeide,  dat  liij  juist  zeer  gesteld  was  op  één  der  vrachten 

van  dien  lagen  klapperboom.  De  Koning  wees  eerst  «ijn  verzoek  af 
en  zeide,  dat  er  aan  die  andere  booiiien  jonge  klappers  genoeg  te 
vinden  wnnn.  Maar  \falaju  hield  vol  en  het  eind  was,  dat  luni 
vergund  werd  een  vrucht  van  den  lagen  buom  te  nemen.  Hij  nam 
die,  waar  Platé-dja  in  verbolgen  was,  ontdeed  die  netjes  van  den 
schil  en  gebood  toen  dat  men  een  zilveren  schenkblad  en  een  stuk 
wit  katoen  uit  zijn  prauw  zon  halen.  Toen  hem  deze  zaken  gebracht 
waren,  wikkelde  hij  de  geschilde  noot  in  het  wit-katoen  en  legde 
haar  op  het  schenkblad.  Daarna  bracht  hij  het  blad  in  een  kamer, 
en  sneed  voorzichtig  schilfertje  voor  schilfertje  van  de  noot,  totdat 
er  een  gat  in  was  en  daar  vond  hij  llat^-dja,  die  er  nu  uitkwam 
en  zich  bereid  verklaarde  zijne  vrouw  te  worden. 

Toen  kwam  ook  Kouing  Fakiri  daar  aan,  ilit;  zijn  zoon  en  een 
top  van  zijn  wonderboom  zocht,  want  zijn  boom  tehuis  wilde  niet 
meer  spreken.  Daar  bevond  hij  dat  Malaju  reeds  met  Haté-dja  ver- 
loofd was  en  berustte  in  den  loop,  dien  de  zaken  genomen  hadden. 
Nn  werd  er  bruiloft  gevierd  en  Heer  Ngbfa-Sédu  deed  afstand  van 
de  regeering,  ten  behoeve  van  zijn  schoonzoon,  zoodat  Malaju  en 
Haté-dja  als  Koning  en  Koningin  regeerden  en  een  gelukkig  leven 
leidden. 


22.  De  Vader  met  zeven  Zonen. 

Ëen  Vader  had  zeven  Zonen.  De  jongste  leed  nog  aan  de  bobento 
(Ambonsche  pokken)  en  zat  vol  wonden  en  zweren.  Nu  gebeurde 
het,  dat  de  Vader,  op  zijn  ouden  dag,  een  ziekte  kreeg,  waardoor 
hij  allengs,  van  de  voeten  af,  begon  te  versteenen.  Toen  die  ver- 
steening tut  aan  de  borst  was  geklommen  en  men  te  huis  geeu 
middel  vond,  dat  tegen  de  ziekte  baatte,  besloten  de  zonen  er  op 
uit  te  gaan,  om  elders  een  geneesmiddel  voor  hun  vnder  te  zoeken. 
De  zes  ouderen  wilden  echter  den  jongste,  die  er  met  zijn  wouden 
afschuwelijk  uitzag,  niet  in  hun  gezelschap  hebben.  Daar  deze  echter 
ook  wilde  doen  wat  hij  kon  om  vader  te  helpen,  liet  hij  de  zes 
ouderen  huns  weegs  gaan  en  sloeg  daarop  alleen  een  anderen  weg  in. 

Op  dien  weg  voortgaande,  kwam  hij  ten  slotte  in  een  tuin,  waar 
een  oud  moedertje  —  een  putwachtster  —  bezig  was  om  met  haar 
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parte8*posterioro<«  gaten  iu  de  aarde  te  drukken ,  waarna  zij  er  bananen 
en  dilago  (eetbare  aaidvrucbt:  Colocasia  antiquorum)  in 
plantte.  Hij  riep  haar  aan  en  het  oude  moedertje  had  medelijden 
met  den  jongen,  die  zoo  vol  wouden  zat,  en  beval  hem  zich  aan 
een  harer  twee  putten  te  baden.  Hierdoor  genazen  zijn  wonden  vol- 
komen. Toen  kleedde  zij  hein ,  itnf  hem  te  eten  en  vernam  hoe  hij 
op  weg  was  om  geueej^iuidd»  1  tt-  /(x^kt  n  vo^r  zijn  versteeneiidt^n  vader. 

Nadat  zij  dit  verliaal  liad  aangehoord ,  beval  zij  hi  in  zich  te 
verbergen  onder  de  bloumeu  die  bij  haar  put  groeiden.  Nog  uiet 
lang  zat  hij  daar  of  hij  hooide  gepraat  en  gelach  en  zag  5  meisjes 
daarheen  komen.  Het  waren  widadari^s  en  het  bleek  spoedig  dat  zij 
zich  aan  dien  pnt  kwamen  baden.  Zij  trokken  de  klcederen  uit  en 
legden  ze  zoo  lang  op  de  bloemen,  waaronder  hij  zich  verscholen 
had.  Toen  zij  nu  bezig  waren  met  baden  maakte  hij  zich  meester 
van  de  kleêren  van  een  der  meisjes.  De  anderen ,  die  het  geritsel 
daardoor  oiiistaau  vernamen,  pakten  haastig  hare  kleederen  en 
vluchuefi ,  maar  die  ét'ne  kon  niet  vluchten,  omdat  zij  iinakt  was. 
Zij  verzocht  de  kleeren  terug  te  mogen  hebbcu ,  maar  hij  gaf  ze 
haar  niet,  dan  nadat  zij  hem  beloofd  had,  hem  meé  te  zullen 
nemen  en  zijne  vrouw  te  worden. 

Hij  vertelde  haar  nu  wie  hij  was  en  dat  hij  op  weg  was  om 
voor  zijn  ouden  vader,  die  versteende,  geneesmiddel  te  zoeken  en 
zij  beloofde  hem  daarbij  te  helpen.  Zij  deed  hem  daarop  met  zich 
haar  vliegend  paleis  (wolkenwagen)  bestijgen  en  bracht  hem  daarmee 
recht  toe  recht  aan  bij  den  Ilicr  des  hemels.  Daar  aangekomen  was 
hij  duizelig  van  den  tocht,  zoodat  hij  op  zijn  annirrziclit  voor  den 
Hemelheer  neerviel  eu  niet  kon  opstaan.  Toi  ii  de  lieer  des  hemels 
vernam,  waarom  hij  zoo  bleef  liggen,  liet  hij  hem  met  water  be- 
sprenkelen ,  zoodat  hij  weder  frisch  werd.  Baama  werd  er  gesproken 
over  de  reden  van  zijne  komst  eu  gaf  hij  die  te  kennen.  /^O,  ja!» 
zeide  de  Heer  des  hemels,  ffdie  man,  die  langzaam  versteent;  ik 
weet  het  al;  daar  zie  ik  hem  al  in  zijne  woonplaats.  Nu,  hier  19 
een  flesch  mediriju.  /  —  Eu  hij  gaf  hem  een  witte  flcsch  met  een 
vocht  er  iu  zoo  ht  ldcr  als  water. 

Fluks  besteeg  hij  nu  weer,  met  zijne  vrouw,  den  wolkenwaircn  ru 
in  korten  tijd  waren  zij  bij  zijn  vader  aangekomen.  Ook  zijn  zes 
brot?rs  waren  juist  terug.  Allen  waren  juist  zeven  dagen  uit  geweest, 
doch  de  zes  onderen  hadden  geen  medicijn  gevonden.  De  jongste 
diende  nu  den  van  den  Heer  des  hemels  ontvangen  drank  aan  zijn 
vader  toe,  die  er  onmiddellijk  van  genas. 
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Ziju  zes  oudere  broêrs  wareu  urn  deze  redeu  zeer  afgunstig  op 
hem  en  scholdeu  eu  kevea  3  dagen  cti  3  nachten  lang  op  hem. 
Op  dat  tijdstip y  bemerkte  men  op  het  eif  twee  kinderen,  die  met 
elkander  apeelden  en  die  men  hoorde  zeggen,  dat  zij  dat  getwist 
wel  spoedig  konden  uitmaken.  Daartoe  werden  ze  dan  ook  geroepen. 
Zij  yroegen  om  klapper  en  gebakken  sago,  raspten  de  klapper, 
brokkelden  de  sago  fijn,  mengden  beide  dooreen  en  verdeelden  het 
nH'nLr.sel  op  zes  stukken  klappt  rdop,  Oumiddellijk  vielen  de  ze^  oudere 
broedci"£i  daar  gretig  op  aau  en  al  etende  werden  zij  eensklaps  ver- 
anderd in  houden. 

De  Vader  en  de  jongste  broeder  met  zijne  vrouw,  hadden  verder 
een  aaugenaam  leven. 


28.  De  twee  Stiefzoons. 

Er  leefden  eens  een  man  en  eene  vrouw,  die  kregen  twee  zoons. 
Toen  die  jongens  groot  wareu  stierf  de  moeder.  Niet  lang  dn.irua 
hertrouwde  de  vader,  doeh  dc  stiefmoeder  haatte  de  twee  /ouus. 
Eens  op  een  keer,  dat  de  vader  was  uitgegaan,  bekrabde  zij  zich 
het  geheele  lichaam  en  verklaarde  toen  haar  man,  b^  zijne  tehuis- 
komst, dat  die  twee  jongens  haar  uit  haat  zoo  gekrabd  hadden. 
De  jongens  ontvingen  daarop  een  gestrenge  bestraffing  van  den  vader. 

De  jongens  zagen  zich  het  leven  door  de  stiefmoeder  zoo  onaan- 
genaam gemaakt,  dat  zij  besloten  weg  te  loopen.  Zij  namen  ieder 
hun  blaasroer  en  boog  met  bijbehoorendc  pijleu  mede  en  volgden 
den  loop  der  rivierbedding,  landwaart-s  in.  In  't  heldere  rivierwater 
schoten  zij  garnalen  met  hun  bogeji  en  uit  de  buomeu  sdioteii  zij 
duiven  met  hun  blaasroeren,  roosterden  die  op  een  vuurtje  en 
dronken  er  het  water  uit  de  rivier  bij.  Des  avonds  sliepen  zij  in 
een  huisje  dat  zij  zich  maakten  uit  takken  en  blftren. 

Zoo  sliepen  zij  weder  eens  op  een  nacht,  en  de  jongste  broér 
sliep  zoo  vast,  dat  hij  niet  wakker  te  krijgen  was.  Dien  nacht  kwam 
daar  een  stoet-  menschen  door  het  bosch ,  die  op  weg  waren  om  een 
koning  voor  zich  te  zoeken.  De  uudste  jongen  werd  wakker  door 
het  gcdruiücli  dat  de  komenden  maakten,  maar  den  jongste  kon  hij 
niet  wakker  krijgen;  niettegenstaande  hij  hem  schudde,  met  water 
besprenkelde,  water  in  zijn  oor  goot,  niets  wilde  baten.  Daar  was 
de  stoet  menschen  genaderd  en  nam  den  oudsten  broer  mee.  Hij 
had  nog  maar  even  tijd  om  zijn  blaasroer  en  boog  met  de  bijbehoo- 
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reude  pijlen  ie  ruilen  voor  Aie  van  zijn  broêr.  Op  den  weg,  langs 
welken  men  hem  voerde,  liet  hij  van  tijd  tot  tijd  ecu  baogpijl 
vallen  en  toen  die  op  waren  deed  hij  hf  tzelldc  met  de  pijlen  van 
het  blaasroer.  Ten  slotte  kwamen  zij  aan  een  tweesprong  in  den  weg 
en  daar  stak  hij  siju  speer  in  den  weg,  die  links  afsloeg.  Met  hem 
in  han  doip  aangekomen,  maakten  de  menscben  den  door  hen 
meégenomen  jongeling  koning. 

De  jongste  broér  bleef  7  dagen  en  naebten  doorslapen  en  bevond 
ssich  bij  zijn  ontwaken  alleen  en  weende.  Eindelijk  begaf  hij  zich 
op  weg  en  na  een  eind  geloopen  te  hebben ,  vond  hij  een  zijner 
pijlen  op  een  weg;  verder  voortaande  vond  hij  er  weiV  een  en 
zoo  bleef  het  doorgaan.  Die  pijlen  waren  vour  hem  een  bewijs,  dat 
hij  op  den  weg  was,  dieu  zijn  broeder  gegaan  was,  en  zoo  gmg 
hij  mstig  voort.  Eindelijk  zag  hij  nog  aan  den  in  den  grond  ge- 
stoken speer,  den  weg  dien  zijn  broeder  aan  een  tweesprong  was 
ingeslagen. 

Hij  kwam  terecht  bij  eene  oude  vrouw ,  een  put-Eakiri  (wachtster) , 
die  bezig  was  met  haar  partes  posteriores  ubi  (eetbare  aardvrucht: 

Dioscor^a  sp.),  onder  den  grond  te  stoppen.  Hij  riep  tot  haar: 
"grootje!^/  —  fflk  heb  geen  kleinzoon!//  —  ^Grootje!'/  //Houd  den 
mond  of  ik  gooi  je  met  een  stnk  hakmes!  —  ^/Grootje!'/  —  Eindelijk 
liet  de  oude  vrouw  zich  toch  overwinnen,  haalde  hem,  bracht  hem 
in  haar  huisje  en  gaf  hem  te  eten.  Toen  vroeg  hij  haar  of  zij  niets 
van  zijn  broer  wist,  /rJa>r,  zeide  zij,  zij  hebben  hem  hier  Koning 
gemaakt;  ginds  maken  ze  H  feest.jv  —  Hij  vroeg  eens  te  mogen 
gaan  kijken.  Hij  kreeg  verlof,  maar  moest  gauw  weérkomen,  zeide 
zij.  Hij  ging  dus  kijken.  Men  noodigde  hem  om  meê  te  doen  aan 
*t  gezang,  doch  hij  zeide  niet  te  kunnen  zingen  en  keerde  werr 
huiswaarts,  flij  kuuni  wvvt  bij  grootje  en  vroeg  daarna  nog  i-vm 
te  mogen  gaan  kijken.  Hij  ging,  doch  op  het  feest  herkende  men 
hem  niet  als  den  broeder  des  Konings.  Zoo  kwam  hij  weder  bij 
grootje  terug. 

Hij  had  intnsschen  vehiomen,  dat  een  Kaitjil  van  daar  op  eene 
handelsreis  zou  gaan  en  verzocht  zijn  grootje  meé  te  mogen  gaan. 
Deze  stond  het  hem  toe  en  zoo  voer  hij  mede  naar  een  vergelegen 
land.  De  Kaitjil  bezocht  hier  verscheidene  plaatsen,  waar  hij  zijn 
waren  verhandehle.  Eindelijk  waren  zijne  koopwaren  bijna  op  en 
kwam  hij  aan  de  laatste  plaats,  die  hij  nog  wilde  ])t'zoekeu,  om 
de  rest  zijner  waren  te  verhandelen.  In  de  vorige  plaatsen  was  de 
jongeling  niet  aan  land  gegaan,  maar  hier  ging  hij  nu  ook  naar 
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(leu  wal.  Hij  dwaalde  alken  in  de  stad  roud,  maar,  daar  hij  jreen 
gezelschap  bij  zich  had ,  begon  hij  uit  gevoel  vau  verhiteuheid  te 
weenen.  £n  zie!  de  tranen,  die  zijn  oogen  ontvielen»  werden  drup- 
pels goud  op  aijn  bont.  Hij  ging  nu  door  met  weenen^  verzamelde 
de  gonden  droppeU  en  kreeg  er  &6bveel,  dat  hij  er  zich  een 
gouden  kist  van  liet  maken,  van  een  vadem  lang,  en  nog  geld  over 
had  om  die  vol  te  koopen  met  mooie  mken. 

Op  de  terugreis,  die  nu  werd  aitiiuenonitMi ,  IxMiijdde  men  hem 
zijn  gouden  kist  en  wierp  Iwm  in  zee.  Doch  een  groote  visch  5:lokte 
hem  op.  Een  man,  uit  de  stad  waar  zijn  grootje  woonde,  giug  op 
zekeren  dag  visschen  en  haalde  dien  grooten  visch  op,  hakte  hem 
open,  nam  het  vleesch  mee,  maar  wierp  de  ingewanden,  wnnrin 
2ich  de  jongeling  bevond,  in  zee.  Daar  kwam  het  oude  fakiri- 
vTonwtje  zeewater  halen.  Toen  zij  haar  bamboekoker  in  zee  onder* 
dompelde,  wilden  die  ingewanden  in  het  vat  stroomen.  Zij  keerde 
ze  er  uit,  maar  telkens  kwamen  ze  er  weêr  in,  totdat  zij  ze  naar 
zich  toe  haalde  en  opensneed,  en  zie!  daar  vond  zij  er  h.iai  aange- 
nomen kleinzoon  in.  Hij  deed  haar  nu  het  verhaal  van  zijn  wedervaren 
en  rampen. 

Niet  lang  daarna  kwam  de  Kaitjil  van  zijne  reis  terug ,  en  grootje 
werd  er  op  afgezonden,  om  de  gouden  kist  op  te  vorderen.  Maar 
de  Kaitjil  gaf  die  kist  niet:  hij  beweerde  dat  het  jonge  mensch 
ergens,  in  een  vera^legen  plaats,  was  achtergebleven  en  in  *t  geheel 
geen  goederen  had  verworven.  Ook  toen  hij  er  daarna  zelf  om  ging 
vragen  gaf  de  Kaitjil  hem  zijn  kist  niet.  Daarop  werd  de  zaak  voor 
den  Koning  gebracht,  de  jongeling  iu  het  bezit  van  zijn  schat  ge- 
steld en  de  Kaitjil  gestraft. 

Bij  deze  gelegenheid  herkende  de  vrouw  dea  Konings  haren 
zwager  en  nu  wilde  zij  gaarne,  dat  hij  ook  daar  huwde;  te  dien 
einde  vergaderde  zij  een  aantal  mooie  meisjes  om  hem  uit  haar  een 
keuze  te  laten  doen.  De  jongeling  sloeg  evenwel  haar  vriendelijk 
aanbod  af,  verklarende  dat  hij  over  zee  een  meisje  gezien  had  en 
alleen  met  dat  meisje  wilde  trouwen. 

Kort  hierop  ging  hij  weêr  op  reis  met  een  eigen  schip  en  kwam 
aan  de  stad,  wnnr  de  vader  van  het  meisje  op  wie  hij  zijn  zinnen 
gezet  had,  Koning  wa^.  —  Hij  deed  nn  aanzoek  bij  deu  Koning 
om  de  hand  der  prinses.  Doch  deze  wilde  haar  slechte  aan  hem  tot 
vrouw  geven,  indien  hij  voor  den  Koning  een  gouden  huis  kon 
maken.  De  jongeling  nam  het  aan  en  zette  zich  aan  't  huilen  tot 
hij  den  noodigen  voorraad  goud,  om  een  huis  van  te  bouwen 
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bijeen  liad.  Daarop  ging  bij  a.ia  ht  i  ijuuwrii  v\i  weldra  ^iDud  daar 
bet  güudeu  huis.  Toeu  het  huis  klaar  wa^ ,  kreeg  hij  de  priuses 
tot  vrouw  eu  toog  mvi  liaar  uaar  de  stad  vau  ziju  grootje  ea  zijn 
broér,  om  daar  de  bruiloft  te  vieren.  De  Koning  schoonTader 
ging  ook  meé  en  op  het  bruiloftsfeest,  dat  7  nachten  en  7  dagen 
duurde,  zeide  hij:  «^mijn  schoonzoon  heeft  mij  beschaamd  gemaakt, 
daar  hij  zoo  knap  is,  dat  hij  gouden  huizen  kan  bonwen,  en 
daarom  wil  ik  dat  hij  in  mijne  plaats  Koning  wordt;  ik  zal  mij 
dau  in  het  anihteloos  leven  terugtrekken."  —  Zuu  geschiedde  liet 
eu  de  iiistnllalie  van  den  nieuwen  Koning,  in  de  stad  zijner  vrouw^ 
veroorzaakte  weèr  ecu  feest  dat  9  dageu  eu  9  uachteu  aauhieid. 


24.  De  rijststamper  eu  ziju  makkers  als  zeeroovers. 

Eens  gingen  de  rijststamper,  de  naald,  de  wesp  het  ei  en  de  hoop 
(menschendrek)  te  zamen  uit  op  zeeroof.  Zij  kwamen  met  hun  vaartuig 

aau  een  eiland,  waar  eene  oude  vrouw  wouiule,  ia  een  huis  op 
palen.  Zij  gingen  daar  aan  wal,  kookten  hnn  potje  en  waelitt^^n  tot 
het  oudje  haar  huis  verlaten  zou  hebben,  om  haar  dau  eeue  lage 
te  leggen.  Zij  maakten  het  volgende  plan :  de  hoop  zou  o])  deu  weg 
voor  het  huis  gaan  liggen;  de  wesp  in  de  waterbamboe  kruipen; 
het  ei  zich  in  de  asch  van  den  haard  verstoppen;  de  naald  zich 
verschuilen  in  het  ligmatje  en  de  rijststamper  zich  in  de  deuropening 
hangen. 

Tegen  den  avond  ging  het  oudje  nit  om  hout  te  sprokkelen ,  ten 
einde  haar  avondeten  te  koken.  Toen  /ij  uit  het  gezicht  was,  stelden 
de  makkers  zich  ieder  oj)  Imn  ])ost.  ïueu  het  al  donker  begon 
worden  kwam  het  oudje  terug.  Vlak  voor  haar  huis,  trapte  zij  in 
den  hoop;  zij  ging  toen  naar  de  waterbamboe  om  deu  voet  af  te 
waaschen.  Daar  stak  haar  de  wesp  in  de  hand.  Toen  ging  zij  naar 
het  vuur  en  blies  dat  aan  om  hare  hand  te  bezien,  maar  door  de 
hitte  sprong  nu  .het  ei  stuk  en  wel  in  haar  oog,  zoodat  het  haar 
verblindde.  Zij  taste  nu  tot  zij  haar  slaapbank  vond  en  wilde  zich 
op  haar  matje  leggen,  doch  de  naald  stak  haar,  zoodat  zij  opschrikte 
en  de  deur  uit  wilde  h)optn.  Doch  daar  sloeg  iiu  de  rijststamper 
op  haar  los,  zoodat  zij  van  de  huistrap  viel  en  haar  nek  brak. 

De  makkers  kwamen  nn  te  voorschijn  eu  haaiden  alles  uit  het 
huis  van  het  oudje,  brachten  dit  in  hun  vaartuig  en  zetten  koets 
naar  huis.  De  hoop  zat  boven  op  de  tent  en  de  wesp  zat  te  zingen 
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boven  iu  het  topje  yan  den  mast.  Zoo  kwamen  zij  zeilende  in  de 
nabijheid  hunner  woonplaats  en  hun  dorpBgenooten  zeiden:  daar 
hebt  ge  den  hoop  met  z*n  makkers:  zij  zijn  op  zeeroof  uitgeweest, 
maar  zullen  wel  niets  gekregen  hebben. —  Hierin  bedrogen  zij 

zich  echter,  want  zij  ontscheepten  al  het  goed  van  het  oudje. 


25.  Prinses  Sini  ma  Sidaja. 

Zekere  Koning  had  eene  zeer  schoone  dochter,  Sini  ma  Sidaja 
genaamd.  Omdat  zij  zoo  schoon  was  en  de  Koning  bevreesd  was, 
dat  er  te  spoedig  een  vrijer  voor  haar  zou  komen,  maakte  hij  haar 
een  verblijf  boven  o])  ^.ên  hooge  paal.  Tot  gezellinnen  kreeg  zij  bij 

zich  de  beidt-  hofjuüers:  Munuru-lrhi  en  Mannm-dó. 

Er  yma  echter  een  zekere  Si  K  ruliiru-Kanuiai ,  dc  zouii  vau  ccii 
Kaitjil,  die  zijn  hart  op  Sini  ma  8idaja  gezet  had,  zoodat  hij  op 
zekeren  nacht  tegen  de  paai  opklom  om  haar  een  bezoek  te  brengen. 
Hij  nam  niets  mede  dan  zijn  kris  in  een  gouden  schede,  gestoken 
in  zijn  lendengordel. 

Hij  kwam  behouden  boven  en  wilde  haar  wekken,  maar  zij, 
denkende,  dat  het  een  harer  juffers  was,  gebood  dat  zij  zich  stil 
zou  houden.  Hij  zette  zijn  pogingen  om  haar  te  doen  ontwaken 
voort,  maar  daarbij  viel  zijn  kris  uit  de  schede,  met  de  punt  iu 
h;iar  horst,  zoodat  zij  den  geest  gaf.  TTij  verbond  de  wonde  niet 
zijn  lendeiifrordel ,  maar  zij  kwam  niet  weer  bij  — ,  zij  was  dood. 
Toen  maakte  hij  zich  uit  de  voeten. 

Des  morgens  werd  het  door  de  weenende  hofjuH'ers  bekend,  dat 
Sini  ma  Sidaja  gestorven  was.  Zoo  liet  men  haar  dien  dag  af,  met 
baar  balë-balë  (slaapbank)  en  op  die  balé-balé  zou  zij  in  het  graf 
gelegd  worden. 

Daar  Si  Küduru-Karanai  in  de  sclirik  de  schede  van  zijn  kris 
had  achtergelaten,  ging  men  daaniiede  naar  den  euveldader  zoeken, 
^len  paste  i  r  tillc  krissen  van  d(ï  stad  iii,  maar  geene  ])aste,  tut 
men  aan  hem  kwam.  Zijn  kris  paste  er  precies  in.  Nu  werd  hij 
veroordeeld,  om  met  de  Prinses  begraven  te  worden.  Na  de  be- 
giafenis  werd  het  rouw-  of  doodenfeest  gevierd.  Op  den  zevenden 
dag  hooide  men  lachen  in  het  graf.  Het  gtaf  werd  geopend  en, 
sdel  Prinses  Sini  ma  Sidaja  was  wedr  levend  geworden  en  Si 
Kaduru-Karanai  leefde  ook  nog.  Then  men  hen  uit  het  graf  haalde, 
waren  ze  beiden  i'riseh  en  gezond. 
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Zij  werden  mi  man  en  vronw  en  ter  viering  van  dit  luMichlijk 
feit  werd  er  eeu  bruiloftfeest  gemaakt  dat  7  uachteu  en  7  dageu 
daorde. 


26.  Varkeusplas.  (Odé-ma-ito-léoJ. 

Er  was  eens  een  Prins.  Op  eekeren  dag  ging  hij  baden,  docli 

vergat  naar  huis  keepende  zijn  ring,  die  hij  bij  het  baden  afcrelesrd 
had.  Hij  keerde  dadelijk  terug  om  dien  te  zueken,  maar  hij  was 
wefiTffPimmen.  Hij  vernani,  dat  intusM-hen  eene  vrouw  duur  geweest 
was,  om  zich  te  baden.  Die  vrouw  heette  Varkenspias.  Daar  zij 
met  haar  sarong  aan  gebaad  had  en,  met  dat  natte  kleed  aan ,  huis- 
waarts was  gegaan,  had  zij  een  spoor  nagelaten,  van  het  uit  haar 
sarong  druipende  water.  Dat  spoor  volgde  hij  en  het  voerde  hem 
door  verscheidene  tninen  en  voorbij  vele  huisjes,  tot  het  hem  ein* 
delijk  in  een  huis  bracht.  Hier  vond  hij  de  vronw  met  den  ring 
aan  den  vinger,  dien  zij  bekende  gevonden  te  hebben.  Bij  het  huis 
liep  een  haan  rond ,  die  ai  kraaiende  haar  van  de  aankomst  van 
den  Prins  verwittigd  had. 

De  Prins  verzocht  de  vrouw  om  pinang,  maar  zij  hield  zich 
stuniBch  en  zeide  niet  gewoon  te  zijn  pinang  te  kauwen,  dat  hij 
dus  de  pinang  maar  van  den  boom  op  H  erf  moest  gaan  plukken, 
als  hij  die  wilde  hebben.  Hij  deed  zoo,  en  vroeg  haar  daarna  om 
eten.  Maar  ook  nu  antwoordde  zij,  dat  zij  niet  at  en  geen  eten 
kon  klaar  maken.  Als  hij  wilde  eten,  moest  hij  H  zich  zelf  maar 
bereiden.  Hij  roosterde  zieli  toeu  eenige  bananen  en ,  na  Inng 
dringen,  at  zij  er  ook  een  weinig  van  mee.  Toen  zeide  zij,  dat  hij 
nu,  waar  hij  gepruimd  en  gei^eten  had,  wel  weer  naar  hnis  kon 
gaan.  Maar  hij  wilde  daar  niet  van  weten  en  bleef  bij  haar.  Zij 
werd  zijne  vrouw  en  na  eenigen  tijd  werd  zij  bevrucht. 

Na  eenige  maanden  te  zamen  gewoond  te  hebben,  stemde  zij  er 
in  toe  met  hem  meé  te  gaan,  om  zijn  ouders  te  bezoeken.  Maar, 
hoe  zouden  ze  haar  en  haar  goed  vervoeren?  O,  dat  was  geen  be- 
zwaar, zeide  de  Prins:  vèot  je  oogen  maar  dicht  en  als  ik  zeg: 
doe  ze  open,  open  ze  dan  weêr."  —  Zij  sloot  nu  de  oogen.  De 
Prins  draaide  zieh  daarop  om ,  keerde  zich  torn  weer  naar  haar  toe 
eu  zeide:  "open  je  oogen  —  en,  zie!  daar  lag  een  vaartuig  voor 
het  vervoer  gereed.  Daar  gingen  ze  met  hun  beiden  in  en  namen 
al  haar  boêltje  meé,  ook  haar  haan  en  haar  kat. 
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Eer  de  reis  aauviug,  zei  de  Prins,  dat  zij  om  alle  vruchten, 
die  ze  op  hun  vaart  voorbij  kwamen  mocht  vn^en ,  alleen  niet  om 
mangga-VTUchteD.  Zoo  kwamen  zij  dan  voorbij  lansat-,  doerian-  en 
andere  Trucbtboomen ,  en,  op  haar  versoek,  klom  de  Prins  in  die 
boomen  en  gaf  haar  de  vruchten  te  eten.  Daar  kwamen  zij  eindelijk 
aan  een  mangga-boom.  Varkeusplas  vergat  het  verbod,  veizocht  om 
mangga-vruchten  en  toen  de  Prins  nu  in  dien  mangga-boom  klom , 
werd  dit'  al  hooger  en  hooger,  tot  dat  hij  uau  dcu  liemel  reikte 
en  (zij)  hem  nit  liet  gezicht  verloor.  Daar  zat  zij  in  de  prauw  en 
betreurde  haar  vergrijp. 

Terwijl  zij  daar  zoo  zat,  kwam  er  een  vrouw  naar  haar  toe, 
Kiuaböro  geheeten.  Zij  was  een  heks  of  weérwolviu.  Zij  veizocht  in 
de  prauw  te  mogen  komen  en  hoewel  Varkenspias  het  niet  wilde 
toestaan,  betrad  zij  die  toch  en  gebood  haar  het  hoofd  op  haar 
knie  te  leggen,  daar  zij  Varkensplaa  het  ongedierte  van  het  hoofd 
wilde  zoeken.  Zij  gehoorzaamde.  Toen  maakte  Kinab^>ro  haar  haar 
los,  ging  zoeken  ou  toeu  zij  de  eerste  luis  op  haar  lioofd  knapte, 
had  dit  het  gevolg  dat  Varkenspias  bezweek  (stierf).  Kiuaburo  wierp 
nu  het  lijk  van  Varkeusplas,  met  haar  haan  en  haar  kat,  op  den 
oever  tusschen  de  struiken,  en  zette  zich  in  het  vaartuig  om  te 
wachten.  Spoedig  daarop  begon  de  manggaboom  wéér  in  te  korten 
en  was  eindelijk  zoo  laag  geworden,  dat  de  Prins  er  wéér  uit  kon 
komen.  Hij  was  zeer  verwonderd  eene  andere  vrouw  in  zijne  prauw 
te  vinden  en  vroeg  haar  waar  Varkenspias  was.  *Dic  is  weggegaan*^  — 
kreeg  hij  ten  antwoord.  (Het  schijnt  dat  de  Prins  met  dat  antwoord 
tevreden  geweest  is  en  Kin.iboro  wel  heeft  wiHcii  nccepieeren  als 
plaatsvervangster  vour  Varkeusplas,  althans)  hij  i^intr  bij  haar  in 
de  prauw,  voer  uaar  zijn  ouders  eu  stelde  haar  daar  als  zijue 
vrouw  voor. 

Het  paar  werd  met  zeer  groote  vreugde  ontvangen  en  de  schoon- 
dochter  geëerd  door  groote  schotels  voor  haar  ueér  te  zetten  —  (zie 
ook  dit  eerbetoon  in  N**  10).  < —  Zij  liep  daar  over  heen  naar  huis» 
doch  de  schotels  braken.  Men  bracht  toen  een  stoel  buiten,  om  er 
haar  meê  in  te  halen,  maar  zij  ging  er  boven  op  staan  en  brak 
dien  ook.  Die  zelfde  eigenschap  om  alles  te  vernieleu  toonde  zij  ook 
aan  een  ijzeren  bnnk  die  men  iiu  buiten  bracht :  zij  liep  daar  over- 
heen fii  brak  die  ook  —  (Volgens  verhaal  <J  aan  't  slot ,  schijnt 
dit,  dat  zij  alles  brak,  waarmeé  men  haar  wilde  inhalen,  het  bewijs 
te  moeten  zijn  dat  zij  niet  van  aanzienlijke  afkomst  was.  Het  schijnt 
voorts,  dat  zij  het  bij  deze  staaltjes  van  vernielzucht  gelaten  heeft 


Digitized  by  Go 


474 


VEBDEEE  VE1KHALEN,  ZONDER  TEKST. 


en  verder  heel  gewoon  als  schoondochter  werd  geaccepteerd.  Het 
verhaal  keert  nn  terug  naar  Varkenspias). 

Varkenspias  la}^  daar  dood,  aan  den  oever  der  rivier,  vn  haar 
haan  eu  haar  kat  hielden  de  wacht  bij  liaar.  Beide  deze  dienn 
werden  het  eeus,  dat  het  hun  plicht  was  de  meesteres  weer  in  't 
leven  te  roepen.  De  kat  ging  haar  daarop  van  't  hoofd  naar  de 
voeten  belikken  en  toen  wéér  van  de  voeten  naar  't  hoofd  en  wer- 
kelijk sij  bewoog  zich.  Daarna  pikte  de  haan  haar  op  't  hoofd  en 
in  de  beenen  en,  zie!  dit  had  tot  gevolg,  dat  zij  weêr  gezond  en 
wd  opstond.  Zij  begaf  zich  terstond  met  haar  huisdieren  op  wegen 
kwam  weldra  in  een  tuin,  waarin  een  op  hooge  palen  gebouwde 
rijstvschuur  stond.  Deze  rijstschnur  koos  zij  zich  tot  woning  en  na 
eenigen  tijd  beviel  zij  daar  van  een  zoon. 

Ook  Kinabóro  was  iutusschen  bevrucht  geworden  en  toen  haar 
tijd  gekomen  was,  beviel  zij  van  eene  dochter. 

Toen  de  zoon  van  YarkenspUs  groot  geworden  was,  wilde  hij 
wel  eens  van  de  rijstschuur  af,  om  te  gaan  spelen.  Zijne  moeder 
had  er  veel  op  tegen  hem  te  laten  gaan,  vreezende  dat  mogelijk 
haar  schuilplaats  bekend  zou  worden  en  Kinabbro  haar  weêr  zon 
dooden.  Eindelijk  echter  gaf  zij  toe ;  maar  voor  hij  ging ,  besmeerde 
zij  hem  geheel  met  roet.  Het  kind  liep  vroolijk  voort  en  kwam 
weldra  bij  b<'t  hvm  van  zijn  vader,  den  Prins.  Hier  zag  hij  het 
dochtertje  van  Kmaboro,  dat  eeii  creatuur  was  half  van  ijzer,  half 
van  koper.  Hij  lachtte  haar  daarom  nit  en  zij  lachtt€  hem  uit, 
omdat  hij  zoo  pikzwart  zag  en  beiden  beleedigden  elkaar,  door  over 
en  wéér  hun  twijfel  te  kennen  te  geven,  of  de  ander  wel  een  kind 
van  een  goed  (wezenlijk)  mensch  was.  Dit  spel  verveelde  den  kleinen 
jongen  al  spoedig  en  liij  keerde  terug  tot  zijze  moeder,  die  hem 
weder  schoon  wiesch  en  hem  te  eten  gaf. 

Spoedig  dwong  liij  vreêr  om  te  gaan  spelen,  waarin  /ij ne  moeder 
hem  weder  ter  wille  was  en  hem  liet  <?aaTi ,  na  hem  andermaal  ge- 
heel zwart  gemaakt  te  hebben.  Zoo  kwam  hij  weder  aan  des  i'rinsen 
huis  en  vond  daar  den  Prins  en  Kinabhro,  welke  laatste  juist  bezig 
was  het  eten  op  te  zetten.  De  Prins  gebood  Kinabóro  het  knaapje 
wat  eten  te  geven,  die  het  hem  daarop  in  een  klapperdop  voor  wilde 
zetten;  maar  de  Prins  gedoogde  dit  niet  en  gebood  dat  het  hem 
op  een  bord  zou  gegeven  worden.  Na  gegeten  te  hebben,  keerde 
de  jun^'i  ii  weder  naar  zijne  moeder  terug. 

Weldra  kreeg  hij  weer  lust  om  te  gaan  spelen  en  was  al  gauw, 
onherkenbaar  zwart  gemaakt,  weêr  op  weg  naar  den  Prins.  Deze 
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ondemoeg  hem  dikmaal  wiens  kind  hij  was  en  waar  hij  woonde, 
maar  kreeg  geen  inlichting  van  den  knaap.  Toen  hij  naar  zijne 
moeder  terugkeerde,  sloop  de  Prins  hem  na  en  zoo  kwam  deze  in 
de  rijstschuur  en  vond  er  zijn  vrouw,  Varkt  iisplas. 

Deze  was  zeer  boos  op  haar  zoon,  omdat  hij  oorzaak  was,  dat 
hare  woning  ontdekt  was.  vNuy'f  zeide  zij,  'zal  Kinaböro  komm 
en  ons  opeten.'/  —  Haar  man  stelde  haar  echter  gerust  en  stond 
er  op,  dat  zij  met  hem  meê  zon  gaan.  Zij  seide,  dat  hij  vooruit 
moest  gaan  en  jonge  klappets  ?oor  haar  moest  plukken.  Toen  hij 
weg  was,  sleep  zij  haar  mes,  tot  het  geheel  blank  en  zeer  scherp 
was.  Tegen  den  avond ,  ging  zij  daarop  naar  de  woning  van  den 
Prins.  Toen  zij  daar  een  poosje  gezeten  had ,  vroeg  zij  naar  de 
jonge  klappers  en  stelde  voor  dat  men  er  het  water  uit  zon  drinken. 
De  klappers  werden  gebracht  en  open  gemaakt  en  ieder  dronk  er 
uit  (de  noot  met  de  opening  voor  den  mond  zettende).  Zij  wachte 
tot  de  benrt  ran  diinken  aan  Kinaböio  gekomen  was  en  op  *t  oogen- 
blik  dat  deze  zich  geheel  achteiover  boog  om  het  laatste  vocht  in 
haar  mond  te  gieten,  trok  Yarkensplas  haar  mes  een  sneed  haar, 
met  èèn  sneê,  de  keel  af. 


27.  Ngbfa-djangu-djangu.  (Het  zeer  schoone  kind). 

Toen  Ng.  dj.  dj.  nog  een  kleine  jongen  was,  hield  hij  zich  met 
niets  andeis  bezig,  dan  met  ''t  teekenen  van  bloemen  en  figuren  in 
het  zand,  aan  het  stiand.  Die  werden  dan  gednrig  door  den  op- 
komenden vloed  wéér  uitgewischt;  maar  als  het  dan  wéér  eb  was 

begon  hij  weer  opnieuw.  Eindelijk  toen  hij  volwassen  was  geworden, 
bevalen  zijn  moeder  en  zijn  vader  hem,  dat  hij  wat  doen  moesten 
tuth  niet  zoo  uuttelooj^  in  het  zand  jiuirst  zitteTi  feokefiPn.  Hij  be- 
sloot nu  ijverig  te  worden,  doch  betoonde  zijn  ijver  in  het  nazitten 
en  doodslaan  van  zijner  ouders  kippen,  zoodat  deze  ook  al  spoedig 
van  zijn  ijver  genoeg  hadden. 

Nu  was  hij  al  een  jongeling,  doch  liep  altijd  maar  vuil  rond, 
besteedde  geen  zorg  aan  zijn  kleeding  en  had  ook  geen  Inst  om 
zich  te  baden  en  te  zalven.  Ziju  ouders  hadden  hem  hierover  al 
dikwerf  beknord  en  hielden  niet  op  hem  op  andere  jongelin£?en  te 
wijzen,  die  toch  niet  zoo  vuil  rondliepen,  om  aldus  op  zijn  eer  en 
schaamtegevoel  te  werken.  Eindelijk  haddon  deze  voortdurende  ver- 
maningen dan  toch  het  gevolg,  dat  hij  zich  op  zekeren  dag  met 
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<^en  klapperdoj)  vol  geraspte  klapper  uaar  de  rivier  begaf  om  zich 
te  baden  eu  te  zalveu.  Toeu  hij  daarmede  bezig  was  eu  lu  de  rivier 
stond,  dreef  er  een  haar  met  eeu  stroom  mee  af  en  aliogerde  zich 
om  m}ü  been.  Hij  vatte  het,  trok  het  naar  sich  toe,  mat  het  uit 
en  bevond,  dat  het  7  vadem  lang  was. 

Hij  wond  het  om  den  vinger  en  ging  naar  huis.  Daar  toonde 
hij  het  haar  aan  sijn  ouders  en  seide:  /^wie  sou  er  toch  aan  den 
bovenloop  der  rivier  wonen,  dat  er  «ulk  een  lang  haar  is  komen 
afdrijven?"  —  Zijn  ouders  gaven  hem  niet  veel  antwoord  op  zijn 
vraag,  daar  het  geval  hun  wcinijj:  belang  inboezemde. 

Na  twee  dagen,  nam  hij  weer  geraspte  klapper  met  zich  en  ging 
zich  andermaal  in  de  rivier  baden  en  zalven.  Terwijl  hij  daarmede 
bezig  was,  zag  hij,  dat  er  uitgeperste  klapper  met  het  water  kwam 
afstroomen,  zoodat  het  duidelijk  werd,  dat  zich  daar  landwaarts  in 
menschen  aan  H  baden  waren.  Hij  liep  nu  langs  de  rivier  op  en 
verraste  een  eind  landwaarts  twee  wonderschoone  meisjes,  die  aan 
'*t  baden  waren.  Be  eene  was  al  op  het  droge  en  liep  weg,  maar  de 
andere  was  nog  in  't  water  eu  dook  van  schaamte  onder.  Hij  uuuikte 
zifh  toen  snel  meP!«tpr  van  haar  kleêrcu  d\c  op  den  oever  laixeu.  Zij 
smeekte  hem  haar  die  terug  te  geven,  doch  hij  weigerde  tenzij  zij 
er  in  toestemde  hem  meé  te  nemen  en  zijne  vrouw  te  worden.  Door 
den  nood  gedwongen  stemde  Uri'deri4iÜ[o  (zoo  heette  zij)  toe,  kon 
zich  nu  kleeden  en  b^af  zich  toen  met  hem  op  weg. 

Zij  volgden  een  weg  door  het  bosch,  evenwel  niet  den  weg  naar 
haar  land.  Toen  zij  zeer  lang  door  het  bosch  geloopen  hadden, 
keerden  zij  zich  eindelijk  zeewaarts  en  kwamen  aan  dc  st;id  van 
eeu  /('keren  Koning  Lalimi  (waarschijnlijk  vuu  thlalim  —  uul^c- 
rechtighcid  —  hij  wa«  unmelijk  eeu  u:r<)ut  leugenaar  en  afzetter  vtm 
zijn  volk  —  ).  Zij  vonden  daar  ecu  huis ,  dat  bijna  afgebouwd ,  maar 
nog  niet  bewoond  was.  Op  raad  van  zijn'  vrouw  ging  Xg.  dj.  dj. 
naar  den  eigenaar  van  dat  huis  zoeken,  dien  hij  weldra  had  uitge- 
vonden, en  dien  hij  bereid  vond  het  huis  te  verkoopen.  Met  deze 
tijding  ging  hij  naar  zijne  vrouw  terug  en  zeide:  we  kunnen  het 
huis  wel  koopen ,  maar  waar  zullen  we  het  geld  vandaan  halen  — 
Zijne  vrouw  maakte  zich  echter  niets  ongerust;  zij  haalde  een  schaal 
en  ging  daarover  .stauu  weenen,  zoodat  de  tranen  er  in  neenlrop- 
pelden  {zie  onk  verhaal  21).  Zij  weende  tot  de  schaal  vol  was 
eu  gebood  A^g.  dj.  dj.  er  uieê  naar  den  eigeuaar  vau  het  huis  te 
gaan  eh  er  hem  me»*  te  betalen.  Deze  dacht  eerst,  dat  Ng.  dj.  dj. 
den  gek  met  hem  stak,  toen  hij  hem  den  schaal  met  vocht  ab 
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koopprijs  Toor  siju  huis  aanbood.  Maar  Ng.  dj.  dj.  beduidde  hem, 
dat  dit  geen  gewoon  vocht  was,  maar  goud- water,  of  vloeibaar  goud 
en  dat  hij  er,  wat  hij  nuiar  wilde,  slechts  med  te  bestrijken  had, 
om  het  als  goud  te  laten  blinken.  Toen  nam  de  eigenaar  er  ge- 
noegen mede. 

Deu  volgenden  dag  zond  Kuning  Lalimi  eeii  bedieudi',  om,  op 
het  erf  der  nieuw  «juigekomeiieii ,  bloemen  voor  hem  te  plukkeu. 
Toen  die  rnau  echter  Urideri-ltlko  zag,  was  hij  zoo  verbaasd  over 
hare  srhocjnheid,  dat  hij  geheel  vergat  bloemen  te  plukken,  doch 
met  ieége  handen  tot  den  Koning  terugkeerde  enseide:  ^o,  Koning  I 
die  nienw  aangekomen  man  heeft  eene  vrouw,  zoo  schoon,  dat  al 
uw  bbki^s  (vrouwen]  en  prinsesses  er  niets  bij  zijn  U  —  Be  Koning 
wilde  nu  die  vrouw  tot  de  zijne  maken.  Hij  liet  dus  Ng.  dj.  dj. 
roepen  en  zeidc  tut  hem  :  "ina;ik  je  maar  niel  uugerusl,  dat  ik  je 
laat  roepen;  het  is  slechts,  omdat  ik  je  wou  verzoeken,  voor  mij, 
aan  den  overkant  der  riviermonding  eeuige  mannru-bloeuien  (mëh\ti) 
te  plukken./^  —  Nu  was  er  echter  geen  brug  over  die  rivier  en 
het  wemelde  daar  ter  plaatse  van  krokodillen.  Ng.  dj.  dj.  kwam 
dus  weenende  bij  zijne  vrouw  en  zeide:  #de  Koning  wil  mij  om 
het  leven  brengen,  want  bij  heeft  mij  geboden  de  rivier  over  te 
zwemmen  en  aan  den  overkant  manuru-bloemen  voor  hem  te  plukken 
eu  de  rivier  zit  daar  vol  krokodillen. —  /^Nu,  huil  maar  niet,^ 
zei  U.-d.-L.  ''hier  hebt  ge  mijn  ring,  steek  dien  maar  aan  den  wijs- 
vinger van  je  rechterhand  en  houd  dien  mnnr  omlioog  als  ge  duur 
de  rivier  waadt,  dan  zal  geen  krokodil  je  kwaad  doen.  Maar,  neem 
ook  deze  zakdoek  met^  en  breng  daarin  voor  mij  een  knop  van  die 
bloemen  meê.#  —  Nu  ging  Ng.  dj.  dj.  welgemoed  op  weg,  waadde 
door  de  rivier,  den  wijsvinger  met  den  ring  er  aan  steeds  omhoog 
houdende,  en  ziet  zoodra  de  krokodillen  dezen  ring  zagen,  weken 
ze  uit  den  weg  en  lieten  hem  vrij  overtrekken. 

Hij  plukte  nu  een  handvol  bloemen  voor  den  Koning  en  tevens 
een  bloemknop  voor  zijne  vrouw,  dien  hij  in  den  zakdoek  ver- 
borg. Ook  op  zijn  terugweg  ontzagen  hem  de  krokodillen,  zoodat 
bij  weder  \eiiig  over  kwam  en  de  bloemen  aan  den  Koning  kon 
geven.  Deze  was  inwendig  wel  woedend,  dat  zijn  list,  om  hem  van 
kant  te  maken,  mislukt  was,  doch  hij  hield  zich  vriendelijk  euliet 
hem  gaan.  Bij  zijne  vrouw  gekomen,  gaf  hij  haar  den  ring  terug 
en  ook  den  zakdoek  met  den  bloemknop.  Daarmede  ging  zij  in  baar 
slaapkamer,  schudde  den  doek  uit  en ,  zie !  daar  viel  hare  jongere  zuster 
er  uit,  op  de  slaapbank,  wier  naam  QJibi-ma-bbro  (mSlüti-knop}  was. 
7*  Volgr.  n.  81 
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Den  Tolgenden  dag  kwam  er  wéér  een  knecht  van  den  Koning» 
om  bloemen  te  plakken,  op  het  erf  van  Ng.  dj.  dj.  Maar  deeezag 
nu  twee  wondencboone  vzonwen  in  dat  huis,  veigat  van  verbazing 
over  hare  schoonheid  bloemen  te  plakken  en  keerde  met  leége 

haudcü  uaar  diu  Ktminjj:  terug.  Hij  gaf  bericht  van  zijn  wedervaren, 
uitroepeiuli* ,  dat  dc  bchouhlieid  van  al  ""s  Koiiin2;s  boki's  en  })riiistóit-u 
door  deze  vronwen  in  de  schaduw  werd  gesteld.  AuderuiHai  liet  nu 
de  Xouiug  Ng.  dj.  dj.  roepen  en  zeide :  ^maak  je  maar  niet  on ge- 
rust, dat  tk  je  heb  laten  roepen :  ik  wenschte  alleen  maar,  dat  ge 
voor  mij  de  vruchten  van  gindscheu  klapperboom  zoudt  halen.  ^  — 
Doch  in  den  top  van  dien  boom  zat  een  geweldig  groote  slang. 
Weenend  kwam  Ng.  dj.  dj.  wéér  bij  zijne  vrouw  en  gaf  haar  te 
kennen,  dat  de  Koning  het  op  zijn  leven  toelegde,  daar  hij  hem 
bevolen  had  de  klappers  te  brengen  van  een  boom,  waarin  eeu 
gcwildit:  groote  slang  zat,  die  hem  zeker  zon  doodcn.  /^^faak  je 
maar  niet  zenuwachtig,  man!'-  zei  zij.  ^'llier  is  mijn  ring,  steek 
dien  maar  weer  aan  je  wijsvinger  en  als  ge  bij  de  slang  gekomen 
zijt,  houd  haar  dan  deu  ring  maar  voor,  dan  zal  zij  je  niets  <lnpu. 
Neem  ook  dezen  zakdoek  meé  en  wikkel  daarin  voor  mij  een  bloem 
van  de  vruchten  van  dien  boom.«r 

Zoo  ging  hij  dan  goedsmoeds  en  klom  in  den  kokospalm.  Boven 
gekomen  kwam  de  slang  te  voorschijn  en  wilde  op  hein  toeschieten , 
maar  hij  hield  haar  den  ring  voor  en  ijlings  schuilVlde  zij  achteruit 
en  verburg  zich  iu  den  liladcrkroon.  Nu  wicrj)  hij  al  de  kokt»?.- 
vruchtcn,  die  rijp  waren  uaur  beneden,  pinkte  toen  een  bloem  van 
een  vruchttros,  wikkelde  die  in  deu  zakdoek  en  daalde  van  den 
boom  af.  Aan  den  voet  van  den  boom ,  verzamelde  hij  de  afgeworpen 
vruchten,  ontdeed  ze  van  den  bast  en  bracht  ze  aan  den  Koning. 
Deze  was  weer  inwendig  jwoedend,  dat  Ng.  dj.  dj.  aan  *t  gevaar 
ontsnapt  was,  doch  hield  zich  vriendelijk  en  liet  hem  gaan.  Tehuis 
gekomen,  gaf  hij  zijne  vrouw  den  ring  terug  co  ook  den  zakdoek 
met  de  kokosbloem.  Met  den  doek  ging  zij  weder  in  hare  slaap- 
kamer, schudde  hem  uit  en  daar  stond  hare  jongste  zuster,  Igo-ri- 
lilko  (uit  het  oog  -  '  kieingat  —  van  de  klapper)  voor  haar. 

Den  volg«'uden  dag  kwam  er  weer  ecu  knecht  des  Kouiugs,  om 
biuemeii  te  })1  rikken  op  het  erf  van  Ng.  dj.  dj.  Maar  deze  zag  nu 
in  dat  buis  drie  zulke  wonderschoone  vrouwen,  dat  hij  van  ver- 
bazing vergat  de  bloemen  te  plukken  en  met  leége  handen  tot  den 
Koning  terugkeerde,  aan  wien  hij  nu  het  bericht  bracht,  dat  er  na 
iu  Ng.  dj.  dj.  'shuis  drie  zulke  betooverend  schoone  vrouwen 
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waien ,  dat  bij  hare  schoouheid  die  van  al  's  Konings  hhkVs  en  priii- 
seasen  in  *t  niet  verdween.  Nu  liet  de  Koning  Ng.  dj.  dj.  ten  derden 
male  roepen.  «Wees  maar  niet  ongerust,  dat  ik  je  heb  laten  roepen/i' 
zei  hij,  fik  wenschte  maar  dat  je  eens  voor  mij  naar  den  hemel 
giugt,  om  te  zien  hoe  mijn  oyerleden  familie  het  maakt.  Men  zal 
jc  ilus  in  brniid  steken ,  uiii  daarheen  te  kuuncn  opstijgen.//  — 
Dir*])  treurig  kwam  Xg.  dj.  dj.  bij  zijne  \  r  >u»v  terug  en  verli.ialde 
haar  wat  de  Koning  hem  nu  weer  opgedragen  had.  "Maak  je  maar 
niet  benauwd,  man!//  zei  zij.  //Ik  zal  je  in  de  slaapkamer  opsluiten 
en  daar  mag  je  in  twee  dagen  niet  uitkomen.^r 

De  drie  susters  stampten  toen  in  allerijl  een  groote  massa  rijst- 
meel,  verzamelden  dat  op  een  tafel  en  vormden  er  het  beeld  van 
een  man  van,  die  op  Ng.  dj.  dj.  geleek.  Toen  hieven  zij  haar  stem 
op  en  weenden  en  lieten  haar  tranen  op  de  rijstpop  ueerdroppelen. 
Toen  ze  op  de  beeucn  vielen,  trokken  zich  de  knieën  op;  toen  ze 
daarna  op  't  lijf  vielen,  beii-mi  hij  te  ademen:  toen  ze  de  armen 
raakten,  bewogen  die  en  toen  ze  op  het  gelaat  vielen,  deed  hij  de 
oogen  open  en  leefde.  Zij  kleedden  hem  un  aan,  als  Ng.  dj.  dj.  en 
onderrichten  hem,  dat  hij  moest  zeggen,  dat  hij  Ng.  dj.  dj.  was 
en  dat  hij  van  zijne  reis  naar  den  hemel  in  3  dagen  zou  terug> 
komen.  Zoo  ging  deze  Ng.  dj.  dj.  naar  den  Koning  en  zeide,  dat 
hij  bereid  was  om  de  reis  naar  den  hemel  te  ondernemen.  j^Hoe 
lang  blijf  je  wegP'i'  vroeg  de  Koning.  '/Over  3  dagen  ben  ik  terug. // 
Toen  omwikkelde  men  hem  met  pakken  palmharen  en  stak  hem  in 
brnTid.  Daar  hij  van  rijstnieel  was.  bleef  er  geen  s])oi)r  meer  vau 
hem  over,  zoodat  ze  zeiden:  '/hij  is  al  op  reis  gegaan!" 

Intusschen  bleef  de  ware  Ng.  dj.  dj.  in  de  slaapkamer  en  de 
3  zusters  gingen  met  allen  ijver  aan  het  bnkken  vnn  nllerliande 
lekkere  koekjes.  Na  2  dagen  waren  zij  met  haar  werk  klaar,  kleed- 
den Ng.  dj.  dj.  prachtig  aan,  met  veel  gouden  ringen,  armbanden 
en  versierselen  en  gaven  hem  de  koekjes  om  aan  den  Koning  te 
brengen.  Toen  hij  daar  kwam,  bood  hij  den  Koning  die  koekjes  aan 
en  zeide,  dat  zijn  gestorven  bloedverwanten  hem  veel  irroet^'n  zonden 
en  hem  deze  koekje^  lieten  bremzen,  al.s  blijk  van  hunne  genegen- 
heid: terwijl  zij  hem  verzoelireu  hun  zelf  een  be/oek  te  komen 
brengen.  De  Koning  was  zeer  verwonderd ,  dat  hij  er  al  weer  was 
en  zei:  «^ben  je  al  terug?  Je  zei,  dat  je  dagen  zou  wegblijven 
en  er  zijn  pas  2  dagen  omU  —  «Ja/^  ze!  hij  fik  dacht  niet  dat 
het  zoo  dichtbij  was,  maar  ik  was  er  dadelijk.  Als  ze  deze  koekjes 
niet  nog  hadden  moeten  bakken,  was  ik  al  eerder  terug  geweest. 
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f/ls  het  dau  niet  verl'''/  vroeg  de  koniug.  r/Wel  neeu!"  zei  hij  "'t  is 
inaar  een  wipje/  —  #Eii  vau  waar  hebt  ge  al  dat  goud?'*  — 
fD&t  hebbeu  zij  mij  gegeven  en  dat  /idt  ge  ouk  krijgen  als  ge  er 
heeu  ggAt.»  —  ^Zott  ik  mij  dau  ook  ia  brand  laten  steken  en  er 
heen  gaan?»  —  «Zeker I'i'  zei  hij,  dat  zou  ik  doen;  nooit  zult  gij 
zou  gemakkelijk  en  zoo  gauw  zooveel  heerlijke  dingen  krijgen.')^  — 
«'Nu,  het  IS  goed*  zet  de  Koning  /^steek  mij  maar  in  brand. — 
"Mij  ook  I  inij  üük!'/  —  riepen  zijne  huiHgenooteti ,  want  allen  w.'tn  ii 
even  begeerig  om  mee  naar  dpTi  hcincl  te  iraan.  "Xu,  wacht  dan 
nianr^' ,  zeide  Ng.  dj.  dj,  //tot  ik  eer^^t  het  noodige  j^almhaar  voor 
jelni  allen  gehaald  heb.^  —  Baar  ging  hij  uaar  het  hosch  en  haalde 
een  boop  palmhaar!  —  wel  een  huis  voll  Daarna  wikkelde  hij  den 
Koning  en  al  diens  huisgenooten  flink  in  en  stak  ze  toen  in  brand. 

Toen  het  vuur  uitgebrand  was  bgen  allen  daar  verschrompeld  en 
verkoold.  Toen  riep  Kg.  dj.  dj.  het  volk  en  zeide:  ^haalt  nu  alles 
maar  nit  des  Konings  huis  en  verdeelt  het  onder  elkander,  waut  alles 
wat  hij  heeft,  heeft  hij  jelui  afgtpirst."  Dra  w;u>  Ikm  volk  Ix/ü?  t  ii 
had  fiii  ii  ilt'ii  l)iiit  verdoold.  Xg.  dj.  dj.  met  zijue  vrouw  eu  schuou- 
zustcrs  leet'dcu  daar  uu  verder  gelukkig. 


28.  O  Ngöfa-liikisa  (De  Kiud-lieus). 

Eens  waren  er  een  man  en  een  vrouw  en  die  kregen  een  kind , 

dat  reeds  zoodra  het  ter  wereld  was  gekomen  twee  kaanoii  bunaaii- 
vrnchten  achter  elkaar  opat  en  lui  (liiunir  niet  lang  of  hij  bracht 
het  tot  een  geheelen  boom  bananen  achter  (  Iknnder.  Zij  noemden  hem 
Kiud-Keus  (Ngofa-Eikisa).  Zijn  vraatzucht  werd  hoe  .langer  hoe 
grooter  en  toen  hij  vol  wnsson  was  kon  men  niet  meer  voorzien  in 
hetgeen  de  slokop  naar  binnen  speelde.  Vader  spreekt  dos  met 
Moeder  af,  dat  hij  zal  trachten  den  schrokhals  van  kant  te  helpen. 

Daartoe  neemt  zijn  Vader  hem  eens  meé,  om  met  de  lijn  in  see 
te  visschen.  Terwijl  zij  aan  het  visschen  zijn,  breekt  de  lijn,  daar 
zij  beneden  ergens  aan  haakt ,  en  Vader  beveelt  hem  het  verlon^n 
stuk  op  te  duiken.  De  zoon  gehoui^iaauil  en  niet  zoudru  is  hij  weg- 
gcdokon  of  Vader  rooit  naar  den  wal.  Daar  gaat  hij  naar  zijne 
vrouw  en  zegt:  //nu,  hij  zal  wol  niet  meer  terugkomen,  hij  zal  wel 
verdrunkeu  zijn.//  —  Maar  niet  lang  dsiama  stond  de  zoon  op  het 
strand,  met  het  verloren  stuk  vischlijn  om  de  hand  gewonden, 
hetgeen  hij  zijn  Vader  aanbiedt. 
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Op  een  audcri'ü  keer,  neemt  zijn  Vader  Ik  in  iiit  t;,  om  met  het 
\v(  r])tirt  te  visschen  in  de  rivier.  Daar.  onder  een  overhanp  nd  stuk 
van  den  wal,  diep  door  het  water  uitgekabbeld ,  werpt  Vader  het 
net»  laat  ais  bij  toeval  het  tonw  waaraan  hij  het  vast  hield  giippeu 
en  beveelt  nn  zijn  70011  het  net  op  te  duiken.  "Niet  zoodra  is  de 
zoon  gedoken  of  Vader  trapt  het  overhangend  stuk  wal  naar  be« 
neden,  waaronder  zijn  zoon  bedolven  wordt.  In  het  vertrouwen,  dat 
het  na  met  zijn  zoon  gtxlaan  is,  gaat  hij  weêr  naar  zijne  vrouw. 
Doch  na  korten  tijd  treedt  zijn  zoon  onveizeerd  het  huis  binnen 
met  het  operedoken  net. 

(V()l<:'eti>^  Milderen!  Vader  ging  met  hem  het  net  nitwer])en,  inde 
mon«ling  der  rivier,  waar  het  wemelde  van  krokodillen  en  haaien, 
liet  het  uet  glippen  en  beval  hem  het  op  te  dnikeu.  Daarop  ging 
hij  naar  huis  in  het  «vertrouwen  dat  de  ondieren  hem  opgepeuzeld 
hadden;  maar  heel  spoedig  komt  de  zoon  terug  met  het  net,  voor 
en  achter  behangen  met  een  rist  haaien  en  krokodillen ,  die  hij  stuk 
voor  stuk  geworgd  en  aangeregen  had). 

Daarop  neemt  zijn  Vader  hem  meê  naar  het  sagohosch  en  zegt: 
''inijn  zoon!  ik  zal  dezen  !*:iLr'>]);iliii  onihakken ,  linch  ga  jij  daar 
staan  eii  vang  hem  op,  anders  har^l  hij  door  den  dreun  op  den 
grond  eii  kan  ik  den  bast  niet  als  goot  (hij  het  sago-kloppen)  ge- 
hrniken.*  —  Dc  zoon  gehourzjiaint.  Na  lang  hakken  valt  de  sago- 
palm en,  zie!  de  zoon  vangt  hem  op,  zonder  te  wankelen  en  legt 
hem  zeer  voorzichtig  op  den  grond. 

Eindelijk  neemt  de  Vader  hem  meé  om  hem  behulpzaam  te  zijn 
bij  het  vellen  van  een  grooten  kapu-boom,  waaruit  hij  een  prauw 
wilde  maken.  Beurtelings  hakken  zij  in  den  boom.  Als  hij  bijna 
valt  zegt  zijn  \  ader :  "ga  iiu  ginds  staan  en  vang  den  b»)oni  op, 
want  als  hij  den  grond  raakt,  splijt  hij  nelli(lit  en  kan  ik  er  geen 
prauw  van  maken.  De  zoon  gehoorzaamt.  ISa  uog  eenige  hakken 
valt  de  boom  en  hij  vangt  dien  in  zijn  armen  en  legt  hem  zonder 
ook  maar  gekwetst  te  worden,  vooizichtig  op  den  grond. 

(Volgens  anderen:  Als  de  zoon  gereed  staat  den  kap  u-boom  op 
te  vangen,  wordt  hij  onder  den  vallenden  boom  bedolven,  zoodat 
zijn  Vader  huiswaarts  keert,  in  de  meening,  dat  hij  verpletterd  is. 
Doch  weldra  komt  hij  met  den  geheelen  boom  op  den  sehotider 
aandragen,  den  top  vooruit.  —  zeewaarts  —  (/oua Is  een  l)t>t>ni  huurt 
te  liggen  als  hij  treveld  wordt  nni  er  eeu  prauw  van  te  makeu)  — 
en  legt  hem  neer  op     Vaders  ert.) 

Deze  herhaalde  streken  van  den  Vader  vervelen  echter  den  zoon. 
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Hij  ziet  dat  Vader  liet  op  ziju  leven  toelegt  en  vertrekt  daarom 
liever.  Op  een  goeden  dag  neemt  liij  zijn  zwaard  (snmarang)  en 
piuaugdoos  en  gaat  op  weg.  Hij  lu  riniiert  zich,  dat  hij  niet  ver  weg 
een'  gtli-Diiw de  /iisltr  heeft  en  gaat  t'iT!*t  naar  hanr  loc  I)eze  kent 
hem  en  zijn  eetlust,  doch  ook  zijne  kracht  en  zendt  hem  naar 
het  bosch  om  daar  een  tuin  voor  hnar  uit  te  kappen.  Hij  gaat 
ijverig  aan  den  gang:  de  dikste  boomeu  kapt  hij  in  één  alag  door, 
neemt  ze  op  zijn  schouder  en  draagt  ze  tot  buiten  de  grens  der 
ontginning.  Na  eenigeu  tijd  komt  zijne  zuster  kijken,  en  vindt  den 
geheelen  tuin  reeds  klaar.  Alleen  in  *t  midden  staat  nog  een  boom. 
^Dezcn  lieb  ik  tot  't  hiatst  bewaard^/,  zegt  hij;  hakt  hem  in  één 
houw  af,  doch  stoot  hem  op  nieuw,  naast  den  ouden  truuk,  recht 
op  in  den  grond  en  zegt  tot  zij  ut-  zuster:  fun  moet  ge  maar  op- 
passen: bij  dezen  boom  zal  tin  uit  den  grond  komen  en  dat  kuut 
ge  verzamelen  en  verkoopen./' 

Zijue  zuster  had  hem  intusschen  een  maaltijd  gereed  gemaakt  van 
9  rijsttorens  (tamo-bko^s) ,  waarbij  zij  9  bamboes  sagoweer  had  ge- 
plaatst. Ngbfa  Bikisa  geniet  dit  alles  zonder  veel  inspanning.  Hij 
blijft  echter  niet  bij  zijne  zuster,  daar  hij  belust  is  op  avonturen. 
Hij  neemt  dus  afscheid  en  vervolgt  zijne  reis. 

Xa  eenigeu  tijd  ontmoet  hij  een  man  die  als  hoed  een  geheelen 
berg-rih  op  In  t  hool'd  heeft  en  di  u  naam  draai^t  van  Kaha-tolu 
(de  namen  zijn  allen  in  't  Ternat.  dialect ,  maar  volgens  het  taaleigen 
daarvan  zou  het  moeten  zijn  Tolu-Kaha:  hoed  van  land).  Hij  vraagt 
hem  wat  hij  daar  voor  hoofddeksel  heeft  en  krijgt  ten  antwoord  : 
/t^een  berg-rib.'!'  »laai  ons  eens  metelka&r  worstelen  v  zegtNg.  B. — 
Waartoe  dat?#  zegt  K.  T.  —  i^Och,  zoo  maar,  om  te  zien  wie 
het  sterkste  is.  Als  gij  mij  op  den  grond  krijgt,  volg  ik  n  als  knecht; 
werp  ik  u  op  den  grond,  dan  volgt  gij  mij.//  — Goed ,  het  voorstel 
wordt  aangenomen  en  de  worst (  ling  begint.  Xa  langen  tijd  smijt 
X^g.  11.  zijn  tegen])artij  K.  T.  tegen  den  grond,  dat  zijn  hoed  ge- 
heel uit  elkadr  stuift,  "(jij  hebt  het  gewonnen,//  zegt  IC.  ï.,  fidua 
volg  ik  n.»  —  fQoed»  zegt  Ng.  B.  /ydan  moet  gij  mijn  pinangdoos 
dragen.» 

Nu  gaan  ze  wéér  verder  en  ontmoeten  een  man,  die  een  geheelen 
ngamé-boom,  als  bloem,  in  ^t  haar  heeft  steken.  Hij  heet  dan 

ook:  Saja-ngamé  (ngamé-bloem).  ^Wat  hebt  ge  daar  voor  een  bloem 

in  het  haar  ?"  vraagt  Xg.  R.  weer.  "Een  ugamé-boom,"  zegt  de  ander. 
/'Zullen  we  niet  eens  worstelen?"  vraagt  Xg.  R.  weer.  "Och,  waar- 
toe ?<'  —  "Züü  maar  eens,  urn  te  zien  wie  het  sterkste  is.  Als  gij 
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mij  op  den  grond  werpt,  word  ik  uw  kuecht;  werp  ik  u  op  den 
giond,  dau  wordt  gij  de  mijue."  —  De  voorslag  wordt  nmigmtimcu 
en  na  een  weinig  worstelens  smijt  Ng.  R.  zijn  tegenpartijder  S.  Ng. 
ter  aarde,  dat  de  geheele  ngam^-boom  door  den  drenn  versplintert. 
'i'Gij  liebt  het  gewonnen»  zegt  S.  Ng.  «'dus  volg  ik  TJ,»  —  /i^Goed» 
zegt  Ng.  R.  /'dan  moet  ge  mijn  snmaraug  dragen. 

Daarop  gaan  zij  verder  en  ontmoeten  een  mau,  die  vuur  hord 
een  rots  of  steen  op  liet  hoofd  heeft  en  daarom  Tolu-Mare  (hoed 
van  steen)  heet.  '^Zeg,  vnend !  wat  gebruikt  gij  voorhoed?//  vraagt 
Ng.  B.  —  *Een  rots.//  —  /^Zullen  we  niet  eens  samen  worstelen?//  — 
Ach,  waarom ?iy  —  *Wel,  zoo  maar,  om  te  zien  wie  het  sterkst 
is.  Krijgt  ge  mij  onder,  dan  word  ik  uw  knecht;  krijg  ik  n  onder, 
dan  wordt  gij  mijn  knecht.>y  —  Het  voorstel  wordt  aangenomen  en 
weldra  sjnijt  Ng.  E.  zijn  tegenpartij  met  zulk  een  kracht  ter  aarde , 
dat  de  rots  ver  weggeslingerd  wordt.  /fGij  hebt  het  gewonnen,/^ 
zegt  T.  \f.  /'dus  voltr  ik  u.'^  —  Nu  draag  dan  om  beurte  mijn 
piuangdous  en  snmaranir." 

Nu  trekkeu  zij  gezamenlijk  verder  eu  komen  aan  zee.  Heel  ver 
over  zee,  in  *t  versehiet,  zien  zij  een  ander  land  en  men  besluit 
daar  heen  te  gaan.  Ng.  &.  neemt  X.  T.  op  den  rechter-,  8.  Ng. 
op  den  linkerarm  en  7.  M.  op  den  rug  en  wandelt  zoo  door  de 
zee.  Ongeveer  in  het  midden  gekomen,  trapt  hij  ergens  open  voelt, 
dat  het  een  groote  visch,  een  walvisch  is.  i^Geef  mij  even  mijn 
Sumarang//,  zegt  hij  tot  K.  T.  —  Daarmee  steekt  hij  omlaag  tot 
hij  den  walvisch  aan  de  punt  er  van  krijgt,  heft  hem  uit  zee  op 
eu  >;Iiiigert  hem  weg. 

Daarop  gaan  zij  wéér  voort.  Eindelijk  komen  zij  aan  den  overkant 
eu  vinden  daar  eene  groote  stad,  waar  veel  lawaai  gemaakt  wordt, 
door  het  slaan  op  trommen  eu  gongs,  alsof  er  een  groot  feest  is.  Zij 
gaan  de  stad  in  en  vragen  wat  er  gaande  is.  «^0,  daar  is  hier  een 
groote  visch  komen  neérvallen  en  de  Koning  heeft  al  zijn  volk  bij 
elkaftr  laten  roepen,  opdat  ze  den  visch  wegwerpen  en  onze  stad 
niet  door  /iju  slank  verpest  worde.  Maar  we  kunnen  hein  niet  van 
zijne  phuits  krijgen.//  —  //Ga  maar  aan  den  Koning  zeggen,  dat  ik 
hem  zal  wegwerpen"  zegt  Ng.  R.  De  Koning  laat  hem  roepen  en 
vraagt  wat  hij  er  voor  liebben  moet  als  hij  den  visch  wegwerpt. 
tfOfff  zegt  hij  //geld  of  schatten  begeer  ik  niet;  tot  loon  wil  ik 
alleen  dat  gij  de  mooiste  meisjes  der  stad  bijeenveixamelt,  opdat 
ik  er  éént  uitzoeke  en  haar  aan  mijn  metgezel  K.  F.  tot  vrouw 
geve.4'  —  De  Koning  stemt  in  de  voorwaarde  toe.  Hij  gaat,  steekt 
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den  walvisch  op  de  punt  vaii  zijn  Sumaraiiir  cii  slingert  hem  weg. 
Nu  wordt  K.  T.  dsmr  uitgehuwd.  Na  het  trouwfeest  pUutte  Ng.  R. 
een  bloem  op  K.  T's  erf  en  zeide:  ^ik  ga;  maar  als  eenmaal  de 
bladeren  of  bloemen  van  deze  plant  flets  gaan  hangen ,  spoed  u  dan 
tot  mijne  bulp,  want  dan  ben  ik  in  nood.^r  —  Daarop  vertrok  hij 
met  S.  Ng.  en  T.  M. 

Ann  «ee  gekomen  nam  hij  den  een  op  zijn  rechter-,  den  ander 
op  zijii  liuk('m;houder  en  liep  weder  door  de  '/.cv,  naar  itii  land, 
dat  aan  den  «rc/iehteiiuler  />i(litl)aar  ufis.  Baar  gekomen  vonden  zij 
een  stad ,  wajtnn  weder  een  oorverdoovend  geraas  wordt  gemaakt. 
Weldra  bemerkten  zij»  dat  de  groote  visch  hier  was  ueérge vallen  m 
dat  de  inwoners  zich  ve^efs  inspanden  dien  te  verwijderen.  Ook 
hier  biedt  Ng.  B.  eich  aan  den  visch  weg  te  werpen.  Hij  wordt  bij 
den  Koning  geroepen  en  verklaart ,  dat  hij  als  loon ,  voor  den  dienst 
dien  hij  staat  te  verrichten,  slechts  begeert,  dat  zijn  metgezel  S.  Ng. 
aan  een  meisje ,  dat  hij  zal  uitkiezen ,  worde  uitgekeerd.  De  Koning 
neemt  de  voorwaarde  aan.  Ilij  Ljaat .  steekt  den  walvisch  op  de  punt 
van  zijn  zwaard  <-n  siini^rrt  hem  weg.  Nu  volgt  de  bruiloft  van  S. 
Ng.  Hij  plant  hem  weer  een  bloem  op  zijn  erf,  met  de  opdracht, 
dat  wanneer  hij  ziet,  dat  de  bladereu  en  bloemen  van  die  plant 
flets  worden,  hij  zich  op  moet  maken  tot  zijne  hulp,  daar  hij  dan 
in  nood  is. 

Daarop  vertrok  Ng.  R.  alleen  met  T.  M.,  dien  hij ,  aan  zee  ge- 
komen, op  zijn  rug  nam.  Wéér  liep  hij  door  zee,  naar  een  land 
aan  den  gezichteinder.  Daar  aangekomen ,  vinden  ze  weêr  een  stad , 

waarin  een  groot  alarm  gemaakt  wordt.  Het  is  weer  om  den  visch, 
die  daar  is  neergevallen  en  dien  niea  met  geen  njogelijkheid  kan 
verwijderen.  \\  cclerom  biedt  hij  zich  aan  hem  weg  te  werpen.  Bij 
den  Koning  geroepen,  bedingt  hij  weer  als  belooning,  voor  den  te 
bewijzen  dienst,  cene  vrouw  voor  T.  M.  Ais  hem  deze  wensch  wordt 
ingewilligd ,  steekt  hij  den  visch  weder  op  de  pnnt  van  zijn  zwaard 
en  slingert  hem  weg.  Dan  volgt  de  bruiloft  van  T.  M.  Ook  op  zijn 
erf  plant  hij  een  bloem  en  bestelt  hem  die  goed  te  verzorgen  en 
als  hij  ziet ,  dat  het  Wad  en  de  bloem  er  van  verflensen ,  zich  op 
te  maken  tot  zijne  hulp,  daar  hij  dan  in  iiuud  zal  zijn. 

iS  n  zrt  hij  de  reis  verder  alleen  voort  en  komt  in  het  land ,  waar 
de  üaruda  alle  menschen  als  zijne  prooi  heeft  weggevoerd.  Hij  vindt 
daar  eene  stad  met  vele  huizen,  maar  zonder  menschen.  Eindelijk 
gaat  hij  een  der  huizen  binnen  en  begint  daar  op  de  trom,  die  hij 
er  vindt,  te  kloppen.  Weldra  komt  er  eene  vrouw  uit  het  huis  te 
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vooi^chijTi ,  die  zich  daar  nog  verborgtü  hield  en  beveelt  hem  met 
kluppcu  op  te  liDiulen ,  daar  anders  de  Garuda  zal  komen  en  hen 
wegvoeren.  »ïk  beu  uiet  baug  voor  deu  Garuda^  zegt  hij  //laat 
hem  mftar  komen."  Daarna  begint  hij  weC^r  uit  alle  macht  op  de 
trom  te  slaan.  Het  duurt  dan  ook  uiet  lang  of  de  zon  wordt  ver- 
duisterd, als  door  een  dikke  wolk.  Dat  is  de  Qaruda,  die  komt 
aangevlogen.  Als  de  Qaruda  vlak  boven  hem  is,  stelt  hij  zich  in 
pofltnnr  en  als  hij  op  hem  toeschiet,  slaat  hij  hem  één  kop  af.  De 
Garuda  deinst  af,  schreeuwende:  #éen  kop  hebt  ge  afgeslagen ,  maar 
ik  heb  er  twaalf!'/  —  wJa,  maar  nu  hebt  er  maar  ell"  meer//, 
antwoordt  Xcr.  H.  —  Weer  seliiet  de  Tinrndn  top  en  weer  houwt 
hij  hem  een  kop  af.  De  Garuda  deinst  weer  af,  niaar  schiet  daarop 
weder  toe  en  verliest  weer  een  kop  en  zoo  gaat  ht  t  voort,  tot  dat 
hem  de  twaalfde  is  afgehouwen.  Daar  valt  de  Garuda  néér,  maar 
in  zijne  laatste  stuiptrekking,  slaat  hij  Ng.  R.,  met  de  punt  van 
zijn  vlerk,  dood.  —  Toen  het  gevecht  was  aangevangen,  waren  de 
bloemen  op  de  erven  van  K,  T. ,  S.  Ng. ,  en  T.  M.  gaan  verwelken 
en  hadden  zij  zich  opgemaakt  om  Ng.  R.  te  zoeken.  Zij  kwamen 
nu  aan  en  vonden  hem  door  den  Garuda  gedood.  Zij  hielpen  zijne 
vrouw  hctn  m  hnin  te  brengen  en  deze  wist  hom  weder  in  het  leven 
te  breugen,  door  water,  waarmede  zij  hem  bcspreukelde.  Toen  Ng.  E. 
wéér  bijkwam  en  zijne  drie  makkers  zag,  dankte  hij  hen  voor  hunne 
tronw  en  vergunde  hen  weder  naar  hunne  woonplaatsen  terug  te 
keereu. 

Nu  leeft  hij  gelukkig  met  zijne  vrouw.  Op  zekeren  dag  echter 
gaat  hij  wéér  op  reis  en  in  zijne  afwezigheid,  komt  er  een  Njong 
(Chinees)  met  een  vaartuig  en  ontrooft  hem  zijne  vrouw.  Van  zijne 
reis  teruggekomen,  vindt  liij  zijne  vrouw  niet,  maar  ziet  in  de  verte 
het  zeil  van  het  wegvarend  schip.  Vermoedende,  dat  zij  daarop 
ontvoerd  is,  waadt  liij  wéér  door  zee,  om  het  schip  te  achterhalen, 
doch  het  zeilt  al  v(  rd(  r  en  verder  en  eindelijk  raken  zijne  krachten 
uitgeput  en  verdrinkt  hij  in  de  zee. 


29.  Hoe  de  Walrus  en  de  Taöko-vogels  in  de  wereld 

zijn  gekomen. 

iiir  was  eens  een  getrouwd  paar  aan  de  kust  eu  de  schoonmoeder 
der  vrouw  was  nog  in  leven  en  woonde  bij  hen  in  huis. 

Op  zekeren  dag  was  de  man  uitgegaan  en  de  vrouw  was  bezig 
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om  haar  pandaan-bladeren  (waaryan  allerlei  matten  en  doozeu  ge- 
vlochten wordf-n),  div  ze  iji  de  zuii  gedroogd  h;ul ,  op  te  rollen. 
Diiitrbij  geljeurdt'  het,  (lat  haar  vochtig  geworden  vinger  aan  <'éü 
dier  bladereu  een  piepend  geluid  ontlokte.  De  schoonmoeder  hoorde 
dit  geluid  en  meende  dat  de  schoondochter  een  wind  liet.  Zij  stoof 
daarover  op  en  noemde  hare  schoondochter  onbeschoft.  Deze  ver- 
dedigde zich  en  verklaarde  onschuldig  te  zijn  aan  dat  feit,  maar  de 
schoonmoeder  hield  vol  dat  het  wel  door  haar  gepleegd  was. 

Nu  werd  de  schoondochter  zoo  beschaamd,  dat  zij  wanhopig  naar 
het  strand  liep  en  daar  door  de  zee  waadde  om  zich  te  gaan  ver- 
drinken. 

Zij  had  twee  kinderen:  een  meisje  en  een  jongen.  Dezen ,  door  het 
twistgesprek  reeds  onthutst,  en  moeder  ziende  wegloopeu,  wildeu 
haar  volgen.  Moeder  gebood  ze  op  het  droge  te  blijven,  maar  toen 
zij  steeds  verder  waadde,  riepen  de  kindereu:  >yinal  ta  ökoU 
(moedert  ik  kom  in  zee  —  naar  n  toe  — ).  Zij  antwoordde:  'rgij 
moogt  niet  tot  mij  komen,  gij  zult  verdrinken  li'  —  De  kinderen 
hielden  echter  aan  met  hun  geroep:  ta  bko  —  en  de  moeder  met 
het  antwoorden ,  dat  zij  niet  mochten  komen.  Het  strand  liep  daar 
zeer  langzanni  af,  zoodat  de  moeder  ver  moei^t  waden,  eer  zij  aan 
de  diepte  kwam.  De  kinderen  klommen  nu  in  den  top  van  een 
boom,  om  haar  nog  te  kimueu  zieu  en  bleven  daar  waar  aldoor 
roepen:  ta  oko!  Eindelijk  kwam  moeder  aan  de  diepte  en  dook 
daar  weg.  Doch  zij  verdronk  niet,  maar  werd  een  Walms. 

Uit  den  boom  klonk  het  nog  steeds:  ta  6 kol  maar,  zie!  dat 
waren  de  kinderen  niet  meer  die  daar  riepen:  zij  waren  vogels  ge- 
worden, die  nu  nog  altijd  ta  bko  roepen  en  daarnaar  hun  naam 
hebben  (een  soort  steltloopers :  grijs  met  roode  borst,  groudlijster, 
P i  tta  sp.) 

Dn  man  vond,  toen  hij  fhuiskwani ,  zijne  vrouw  en  kindereu 
niet  eu  toen  hij  van  't  gebeurde  door  zijne  moeder  op  de  hoogte 
ge*^teld  werd,  maakte  bij  zich  zö6  boos,  dat  hij  ook  in  zee  liep, 
daar  onderdook  en  ook  een  walrus  werd. 

Eens,  jaren  geleden,  —  zegt  de  overlevering  —  waren  er  eenige 
visschers,  die  bemerkten  dat  een  groote  walrus  bij  eb,  op  het  rif, 
op  het  drooge  geraakt  was.  Zij  maakten  er  jacht  op  en  harpoeneerden 
het  beest.  Zij  trokken  het  naar  zich  toe,  maar,  o  schrik!  toen  zij 
het  op  den  kant  der  jjranw  gehesclien  hadden,  zagen  zij,  dat  het 
beest  nog  de  overblijfselen  van  een  broek  aan  had.  Tot  hunne  ver- 
bazing verhief  zich  het  beest  op  den  rand  der  prauw,  zag  naar  de 
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kust  eu  uitte,  onder  het  sturteu  van  tranen  de  \ oig^ciKic  woorden: 
/ro!  vaders  en  grroot vaders !  toeu  gij  uc^  ieefdet,  had  ik  hier  ook 
mijn  akkers  eu  bnakgroudeu  U  —  De  Yisachen  Waren  zöó  ontsteld » 
dat  sij  hnn  vangst  lieten  ontkomen;  want,  nadat  de  walrus  deze 
woorden  geuit  had ,  dook  hij  wéér  in  zee  en  verdween.  Later  hebben 
ze  hem  niet  weêr  gezien. 

De  vrouwen  eten  het  vleesch  van  den  wabms  niet:  het  beest 
gelijkt  haar  te  veel  op  een  mensch.  Zelfs  de  iugewaudeu,  zeggeu 
zij,  zijn  precies  die  van  een  meusch. 

(Dit  verhaal  draagt  alle  sporen  van  plaatselijk  en  oorspoukelijk 
te  zijn.  Toch  is  het  eigenaardig ,  dat  al  vertelt  men  het  in  de  lands- 
taal, men  toch  het  roepen  der  kinderen  eu  het  antwoorden  der 
moeder,  alsook  de  merkwaardige  woorden  van  den  vader- walrus  in 
het  Temataansch  voordraagt). 


30.  Djöu-Lèsu  (Heer-(Koniug)-Lèsu). 

Djöu-ngawa-ngawa  (de  Heer  des  luchtruims),  heette  Djöu  —  (zeker 
voor  Koning  —  Lèsu,  weet  ik  niet  te  vertaleu).  Op  een  keer  liet 
hij  sdjn  maligé-sbro-sbro  (vliegend-  paleis ;  wolken  wagen  ?)  voor- 
komen, om  op  reis  te  gaan.  Zijne  vrouw  was  in  blijde  verwachting 
en  eer  hij  ging,  beval  hij  haar  het  kind,  dat  gedurende  zijn 
afwezen  zou  t^r  wereld  komen  te  doodeu,  indien  het  een  meisje 
wftb  (zie  ook :  N*»  7).  De  lover  vau  het  kind  moe^t  meu  dau  voor 
hem  bewaren.  Daarop  vertrok  hij. 

Na  drie  maanden  beviel  de  moeder  van  eeu  dochter.  Zij  kou  er 
echter  niet  toe  besluiten  om  het  kind  te  dooden,  maar  liet  het  op 
eene  afgelegene  plaats  verbergen  en  opvoeden. 

Zeven  maanden  na  zijn  vertrek  kwam  DjSu-Lèsu  terug  van  zijn 
reis.  Hij  informeerde  naar  het  kind,  dat  in  zijn  afwezen  ter  wereld 
moest  zijn  gekomen  en  daar  hij  vernam,  dat  het  een  meisje  ge- 
weest was,  dat  mvw  hnd  gedood,  eischte  hij  deu  lever,  dien  hij 
bevolen  had  voor  hcni  te  bewaren.  Nu  had  meu,  om  hem  te  mis- 
leiden, den  lever  vau  een  geslachte  irrit  bewaard  pti  zette  hem  dien 
nu  voor.  Ongelukkig  was  een  haar  vau  de  geit  aau  den  lever  blijven 
kleven  en  dat  haar  werd  door  Djöu  o])gemerkt.  «Dit  is  niet  de 
lever  van  een  mensch,  maar  van  een  geit.  Hoe  zou  er  een  geiten- 
haar komen  aan  den  lever  vau  een  mensch  ?«  —  Men  beweerde  dat 
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hij  zicli  vergiste.  Maar  hij  liet  zirh  niet  vaii  spoor  brengen.  li  j 
hield  vol,  dat  men  hem  met  den  lever  van  een  geit  misleiden  wilde, 
um  het  kiud  dat  niet  ^rrdood  was  te  sparen,  ilij  druug  er  op  aan, 
dat  men  hem  dat  kmd  brengen  zou  en  stond  zoo  op  zijn  stuk ,  dat 
men  eindelijk  het  bedrog  erkende  en  het  kind  liet  haien ,  dat  intus- 
schen  (natuurlijk)  leeds  een  Yolwaasen  maagd  was  geworden. 

Toen  de  vader  het  kind  zag,  doodde  hij  haar  zonder  dralen ,  Ter- 
woed  over  het  hem  gepleegd  bedrog.  Toen  zij  daar  nu  ontzield  voor 
hem  lag,  zi\g  hij,  dat  zij  eeue  bamboekoker  van  eeuc  geleding  in 
de  li.'ind  hield.  Vol  vtrhn/ing  hezng  hij  dien  koker:  zoo  iets  had 
hii  'M)  al  zijn  reizen  iiuir  nnt  aaiiirctrotlVn.  Dat  wm  een  koker  al? 
waaxm  de  djiu's  en  widadari  s  hun  werktuigen  (toovergerccdschappen) 
bewaren;  dus  zijne  dochter  stond  gewis  met  de  wonderdoende  djin's 
en  widadari^s  in  contact.  Nu  had  hij  berouw  van  zijne  overijling. 
Doch  hij  wist  raad.  Fluks  nam  hij  een  stuk  wit  en  een  stuk  zwart 
(blauw)  katoen ,  bedekte  daarmede  de  gedoode  en ,  zie  I  zij  herleefde. 

Nu  wilde  zij  gaan  varen  (op  peis  gaan).  Weldra  lag  er  een  (too ver) 
ü<ehip  gereed,  waarmee  zij  vertrok  (zie  N"  21).  Zeven  jaren  bleef  zij 
weg  en  kwam  toen  terng  nn't  cfnc  volle  ladinj^  en  znlkc  litrrlijke 
schatten,  als  de  vader  nog  nooit  van  zijn  reizen  bad  meégeljrachr. 
Djöu  Lèsn  was  daarvan  jaloers  en  besloot  ook  op  reis  te  gaan,  om 
nog  grooter  heerlijkheden  t'huis  te  brengen.  Bij  zijn  vertrek  liet  hij 
de  opdracht  achter,  om  ingeval  zij  waar  namen  dat  het  plotseling 
een  vreeselijk  uoodweêr  werd,  te  hakken  in  zekeren  bamboe.  Na  9 
dagen  en  nachten  was  het  plotseling  buitengewoon  ruw  wéér.  Zijne 
dochter  hakte  daarop  in  den  bedoelden  bamboe  en  zie  de  geleding 
waarin  zij  hakte  was  vol  bloed.  Van  den  vader  werd  nooit  meer 
iet«  veruomeu.  Zijn  schip  was  met  mau  eu  muis  vergaau. 


31.  Tikba  (Uilenspiegel). 

T&ba  maakte  eens  eene  prauw  van  louter  ebbenhout.  Toen  het 

.    vaartuig  klaar  was,  kwamen  er  handelaars  en  wilden  het  koopeii.  ' 

Na  laiii:  luvfü  cn  bieden  wurdt  men  lu't  findclijk  eens  over  den  ])njr«. 
Tubfi  ontvangt  de  koopsom  en  dnnr  incn  Int  koojïje  dadelijk  wil 
aanvaarden  en  beproeven,  zegt  Tiiba  :  '/welnu,  gaat  er  allen  maar 
inzitten,  dan  zal  ik  de  prauw  te  water  brengen. —  Hij  had  namelijk 
het  vaartuig  gemaakt  op  een  hellende  rots  aan  zee.  Allen  bestijgen 
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ilaarop  de  prauw  eu  houden  huu  dajuiig's  (roeiriemen)  ia  de  positie. 
Tkba  neemt  de  klosseu  weg  van  voor  liet  vaartuig,  hakt  daar  op 
met  een  houw  het  touw  door,  dat  het  op  de  helling  terughoudt 
eu  daar  schiet  het  vaartuig  te  water,  maar  zinkt  natuurlijk  onmid- 
dellijk (omdat  ebbenhout  soortelijk  zooveel  zwaarder  dan  water  is), 
terwijl  al  de  opvarenden  in  zee  rondzwemmen.  T%ba  maakt  zich  in 
allerijl  uit  de  voeten. 

üe  dreukeliiigeu  kwamen  allen  zwemmende  weer  bcliuuden  aan 
wal  eu  besloten  (}m  bedriegfer  op  te  zoeken.  Eindelijk  vonden  zij 
hem,  bezig  met  sago-kloppeu.  //Ha!  daar  hebbeu  we  je  eindelijk, 
ja,  Ta]):i?/r  zeggen  zij.  /fOch,  wat«',  zegt  hij  *ik  ben  Tèba  niet. 
T&ba  is  daar  ginds  aan  ^t  sago  kloppen.^  —  Daarop  gaan  zij ,  naar 
zijne  aanwijzing,  verder  op  en  vinden  daar  weder  iemand  aan  *t 
sagokloppen,  dien  zij  nu  vermeenen  dat  T&ba  is,  zoodat  zij  hem  te 
lijf  willen.  /^Och,  watl«  zegt  die  man  >rik  beu  l%ba  niet;  bij  T2kba 
ben  je  daar  straks  langs  gekomen,  dien  moet  je  gezien  hebben.»  — 
Zij  keereii  dus  terug ^  naar  den  man,  die  hen  daar  even  op  het 
dwaalspoor  heeft  gebracht.  Intussrbou  heeft  deze  zich  iu  tier  haast 
de  bloederige  ingewanden  van  een  wild  zwijn  op  het  naakte  lijf 
gebonden  en  daar  zijn  speer  dwars  doorheen  gestoken  eu  ligt  daar 
DU  als  dood.  Zoo  vinden  zij  hem  daar,  alsof  hij  door  een  speer 
getroffen  en  zijn  ingewanden  naar  buiten  getreden  zijn.  Zijn  ver- 
volgers  houden  hem  voor  dood  en  laten  hem  liggen.  Als  zij  voorbij 
zijn,  maakt  hij  zich  uit  de  voeten. 

Na  eenigeu  tijd  echter  krijijt  men  hem  te  pakken  (hoe,  is  mij 
niet  verteld).  Hij  wurdt  ini  jredwonL^cii  (um  d«Mi  koopprijs  van  het 
vaartuig,  dien  hij  heeft  zot  k  ircmaakt,  in  werk  weer  te  geven)  als 
roeier  op  een  handelsvaartuig  dienst  te  doen.  Het  is  een  groot  vaar- 
tuig, waaraan,  langs  de  zijden,  ook  roeibauken  zijn  aangebracht  om 
te  dajungen.  Om  wat  opgewektheid  in  *t  werk  te  brengen,  stelt 
Tikba  voor  om  te  kab^ta  (een  beurtzang  voor  't  roeien  aan  te  heffen, 
waarbij  eerst  die  op  den  voorplecht  —  daarna  die  op  den  achter 
steven  zitten,  een  strofe  zingen).  Hij  geeft  de  woorden  op;  Inj  zal 
zingen:  «Tège!  o  ma  joga!"  (roei  snel!  hij  heeft  haaf  t !)  en  de 
andrnn  moeten  iiulvvuurdeu:  /'Ti\ba  o  firi  uiarö!  (Tiiba  is  al 
\\  t  trp'Ioupen !).  Nadat  zij  zoo  eenigeu  tijd  vroolijk  en  met  volle 
knicht  aan  roeien  zijn  ('t  gaat  altijd  zooveel  mogelijk  langs  't 
walletje  op)  laat  T2\ba  zich  van  de  prauw  glijden  en  ontkomt  naar 
den  wal.  (Be  beteekenis  der  laatste  strofe  van  den  beurtzang  maakt , 
dat  men  er  niet  naar  luistert,  als  er  kennis  van  wordt  gegeven  dat 
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Tkh&  w^ggeloopen  is  en  Het  dnnrt  das  eenigen  tijd  vbbr  zij  zich 
daarvan  bewust  ziju). 

\u  zwerft  Tiiba  duur  het  land  eii  komt  op  von  dag  liij  ecu  maa, 
die  een  prauw  stnat  te  maken.  Deze  vraagt  hem  hoe  hij  heet  eu 
hij  geeft  op  te  heeten;  Tjuki  murari  (eoire  —  ).  Hij  moffeh  | 
intasschcn  den  gogori  (boor  om  gaten  te  Diaken  voor  de  pennen, 
waarmeé  de  planken  op  elkailr  gehouden  worden)  van  den  man  weg. 
Deze  zoekt  er  naar  en  als  hij  dat  bemerkt,  zegt  hij  /rwm  zoekt 
gij  naar?»  —  Naar  mijn  gogori !ir  —  ifO^»  zegt  hij,  «dien hebt 
gc  zeker  veigeten ;  ik  zal  hem  wel  even  voor  je  van  je  hnis  halen.* 
Daar  gekomen  vraagt  de  huisvrouw  wat  hij  moet  hebben.  ^Den 
gogori  van  je  miui!"  —  /'Och.  dien  heeft  hij  meegenomen!/'  — 
Ja,  niaar  hij  heeft  oulv  trc/egd  ^  dat  ik  eens  even  irauw  bijje  ni'x-l 
liggen.'/  —  //Kerel!  ben  je  gek!  denk  je,  dat  mijn  mandatzeggru 
zaifff  —  Daar  roept  de  mau,  die  op  zijn  gogori  wacht:  //tjuki 
murari I  —  tjuki  murari!//  «rHoort  ge  het  nn  "  zegt  hij  tot 
de  viouw  en  hij  dwingt  haar  binnen  te  ga^n  en  voldoet  daar  in  der 
haast  zijn  lust  aan  haar.  Daarna  maakt  hij  zich  weg.  Dadelijk  daarop  | 
komt  de  man  en  vraagt  waar  toch  die  vent  blijft  met  zijn  gogori. 
Zijne  vrouw  vaart  tegen  hem  uit,  dat  hij  een  kerel  stunrt  en  be- 
veelt dat  hij  haar  molesteeren  moet.  Bat  geeft  een  woordenstrijd  eu 
eindelijk  ontdekt  do  man,  dat  hij  door  den  vreeindelinpr  i>  Ittrt- 
ge nomen.  In  dien  tijd  is  T^ba  echter  zoover  weg,  dat  meu  hem 
niet  meer  krijgen  kan. 

Eindelijk  loopt  het  spaak  met  liem.  Hij  wordt  gepakt  en  veroor-  I 
deeld  om  tot  straf  voor  verschillende  ongerechtigheden,  als  slaaf  io 
*s  Konings  hnis  te  dienen.  De  Koning  heeft  een  zoon  en  een  dochter, 
hij  moet  die  beiden  in  alles  behulpzaam  zijn.  Zoo  volgt  hij  lien  ook 
als  zij  met  een  hengel  langs  't  strand  gaan  en  al  loopend  de  lijn 
met  den  haak  door  de  golven  trekken,  oni  zoo  mogelijk  een  vischjf' 
te  verschalken.  Taba  slaat  het  aas  aan  den  hengel  vnn  's  Kouiugs 
dochter,  doch  l)uigt  daarbij  ijlings  den  liaak  recht  (daar  de  visch- 
haken  der  Alfoeren  gemaakt  worden  door  hen  zeiven,  uit  stukjes 
koperdraad,  gaat  dat  gemakkelijk).  De  Prins  snapt  telkens  een 
vischje,  maar  de  Prinses  vangt  met  haar  rechten  haak  niets.  Zij 
raadpleegt  T^ba  en  deze  zegt,  dat  hij  een  middel  weet,  om  de 
vangst  gelukkig  te  maken.  Als  zij  hem  dan  vraagt  wat  dat  middel 
is,  zegt  hij :  coïre.  De  onnoozele  prinses  gelooft  hem  en  zij  vcr^ 
wijderen  zich  even  in  den  boscluand.  Daarna  buigt  hij  den  haak 
krom,  slaat  het  aas  goed  aau  eu,  zie!  zij  heeft  eeu  goede  vangst,  j 
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l>at  woïdt  zoo  op  eeuige  tochten ,  als  hij  met  's  Koniugs  kiudereu 
gaat  beugelen,  herhaald. 

Doch  de  gevoljjon  blijven  niet  uit  en  beiden  /ijii  in  angst  over 
hetgeen  hen  wacht,  als  meu  het  ontdekt.  Beiden  willen  wel  met 
elkaar  huwen,  doch  hoe  zal  men  er  den  Koniug  toe  krijgen  totdat 
hawelijk  zijne  toestemming  te  geven?  T^ba  zint  op  list.  Hij  ont- 
dekt, dat  de  algemeene  weg  met  groote  slingen  en  bochten  loopt 
en  op  niet  zeer  verren  afstand  langs  een  waringinboom  leidt.  Hij 
maakt  naar -dien  boom  een  recht  pad.  Daarna  gaat  hij  naar  huis  en 
houdt  zich  vreeselijk  krank.  In  de  asch  van  den  haard  zit  hij  ue^^r 
en  kreunt  dat  de  harten  er  van  bewogen  worden.  Zij  vragen  wat 
ze  voor  hem  doen  kunnen.  "Ach!"  zegt  hij,  ^nih  ge  maar  eens  voor 
mij.  naar  dien  wanngiu-boom  wildet  gaan,  die  daai  ginds  aan  cirn 
weg  staat;  daarin  woont  de  geest  (dj in)  dien  ik  vereer;  als  ge  dien 
zondt  willen  gaan  vragen,  zoude  hij  u  wel  ze^en,  wat  ge  tegen 
mijne  ziekte  doen  moet.»  —  De  lieden  hebben  medelijden  met  hem 
en  gaan  langs  hun  weg  naar  den  waringin.  T!kba  is  er  veel  sneller  . 
langs  zijn  eigen  weg,  klimt  in  den  boom  en  als  de  Int  vragen  wat 
ze  moeten  doeu,  updat  Ti\ba  gcnezc,  antwoordt  hij  ge  moet  hem 
met  de  dochter  des  Kunintrs  Inten  lm  wen.'/  Voordat  de  meiis(  hen 
tliuib  zijn,  laugs  hun  kroninicn  weg,  zit  Tjiba  al  weer  in  de  astli 
te  kreunen.  Men  zegt  hem  wat  het  orakel  gesproken  heeft  en  toont 
zich  bereid  om  aan  dien  uitspraak  gevolg  te  geven.  Thha.  wordt  dus 
des  Konings  schoonzoon  en  is  spoedig  weer  gezond. 

De  Koning  wil  hem  toch  nu  verder  ook  gebruiken ,  om  voor  hem 
te  werken,  maar  daar  heeft  T^ba  niet  veel  zin  in.  Eens  stuurde  de 
Koniug  hem  uit,  om  stigo-palm-bladeren  te  halen,  om  daar  ata])])<  n 
van  te  naaien.  Hij  ))Iijtt  zoolang  weg,  dat  de  Koning  ga^it  kijken 
waar  hij  uithangt.  Dn.ir  zipt  hij  een  pak  sago-bladeren  staan,  maar 
Taba  is  er  nit^t.  De  koning  draagt  het  dus  zelf  naar  huis,  maar 
vindt  het  erg  zwaar.  Thha,  zat  er  in,  slechts  door  een  dunne  Inng 
sagoblaren  omhuld.  De  Koning  was  natuurlijk  vreeselijk  kwaad,  dat 
T&ba  hem  gebruikt  had,  om  zich  naar  huis  te  laten  dragen,  maar 
laat  niets  merken. 

Den  volgenden  dag  wordt  Thha  weder  door  den  Koning  uitge- 
zonden om  8Rgo-])alm-bladeren  te  halen.  Ttiba  blijft  weêr  lang  weg 
en  de  Koning  g:mt  weer  om  naar  hem  te  kijken.  Hij  neemt  nu 
echt<.T  zijn  jnchtspper  mee.  Daar  stjiat  werr  eeii  pak  sagobladeren. 
O!  —  deukt  de  kuning,  daar  heeft  hij  zich  wvrr  iiifri  pakt.  —  Hij 
steekt  daarop  met  zijn  apeer  door  het  pak,  haalt  die  er  uit  en. 
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inderdaad,  het  lemmet  ziet  rood,  alsof  er  bloed  aan  kleeft.  Wat 

bad  echteif  T>\ba  gedaan?  Vermoedeude,  dat  de  Kouiug  wraak  zou 
willen  iienn^ii,  had  hij  ditmaal  het  pak  blmlertii  opgevuld  met  rui>de 
djumboe-\ rurliten  en  was  langs  een  korteren  weg  naar  huis  gesneld , 
toen  hij  den  Kouiug  zag  aaukumeu.  l)e  Kuuiug  neemt  uu  het  pak 
op  den  schouder,  sjouwt  het  nnar  huis,  zet  het  neer  en  zegt  tegen 
zijne  dochter:  'ynu,  je  man  is  doodi  Ik  heb  hem  door  en  door  ge- 
stoken! 4^  —  »Mijn  man?<r  —  zegt  zij  —  i^die  is  al  een  poos  lang 
t'huis  en  ligt  te  slapen.^  —  ,De  Koning  onderzoekt  nu  het  pak  en 
vindt  nu  de  djamboe-vruditen. 

Nu,  reeds  herhaaldelijk  door  T4ba  beetgenomen,  zint  de  Koning 
op  een  list  om  Taba  um  het  leven  te  brt  iigen.  Eindelijk  vindt  hij 
iets,   dat   hrin   kans   van   slagen  schijnt  te  bieden.  liij  is  gewoon 
fuiken  in  zee  iieér  te  laten ,  om  er  visch  in  te  vangen.  Gewooulijk 
vergezelt  hem  zijn  zoon  daarbij.  Hij  maakt  afspraak  met  zijn  zoon 
en  op  zekeren  keer  nemen  zij  T^ba  mede,  om  heu  bij  dezen  arbeid 
de  helpende  hand  te  bieden.  Tiiba  draagt  den  fuik  (gewoonlijk  ge- 
vlochten uit  bamboe  en  meer  dan  een  vadem  lang).  Aan  zee  ge- 
komen ,  overweldigen  zij  Thha ,  binden  hem  en  stoppen  hem  in  den 
fuik  met  het  voornemen  om  hem  daarin  in  zee  te  verdrinken.  Vhhr 
zij  echter  den  fuik  in  het  vaartuig  laden  en  hem  in  zee  neerlaten, 
gaan  de   Koning  en  zijn  /.oun  nog  t  ven  naar  huis  om  cru  weinig 
te  eten.  Tuba  in  den  fuik  gebonden  blijft  op  't  strand  liggen.  Niet 
lang  ligt  hij  daar  alleen  of  er  komt  een  mau  aan,  die  zeer  krom 
gebogen  loopt.  Deze  ziet  ïèba  liggen  en  vraagt  hem  wat  hij  daar 
in  dien  fuik  doetl  Hij  antwoordt:  ik  was  ook  zoo  krom  als  gij, 
maar  men  heeft  mij  hier  ingestopt,  om  mij  weêr  recht  te  maken. 
Haal  mij  er  maar  nit  en  gij  zult  zien,  dat  ik  reeds  geheel  en  al 
recht  geworden  ben.^/  —  De  man  voldoet  aan  Tuba's  verzoek  en 
ziet ,   dat  Tsiba  zoo   recht   is  als  een  staak.   "Als  dat  zoo  n  goed 
middel  is«  zegt  de  man,  "\vee.s  dan  zoo  gf>ed  en  bind  mij  en  stop 
mij  in  den  fuik!»  —  Zoo  gezegd,  zoo  gedaan.  Als  de  mau  erin  zit, 
gaat  Ti\ba  langs  eeu  omweg  naar  huis.  Inttisschen  zijn  de  Ktmiti? 
en  diens  zooii  klaar  met  eten  eu  komen  zeewaarts.  Het  begint  al 
duister  te  worden,  zoodat  ze  niet  zoo  duidelijk  kunnen  zien  wie 
er  in  den  fuik  zit,  trouwens  zij  hebben  geen  achterdocht;  zij  nemeu 
dus  den  fuik  op,  laden  dien  in  de  prauw,  roeien  er  een  flink  eind 
de  zee  mee  in  en  laten  hem  daar  zinken.  Daarop  keeren  zij  naar 
huis  terug  en  zeggen  tegen  Taba's  vrouw:  "Xu,  zult  ge  dan  toch 
je  mau  niet  terug  zien;  hij  ligt  op  deu  bodem  der  zee  eu  de  visscheu 
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sullen  hem  wel  oppeuzelen. —  *Wat?  —  zegt  zij  - —  /i^inijn  manl 

maar  die  ligt  al  laiig  te  slapeu.  Even  nadat  ge  waart  weg<jjt'gaau, 
kwam  hij  t  huis!/'  —  Eu  werkelijk  rle  Kouing  en  de  l'rius  vonden 
Thhix  in  zijn  kamertje,  iu  diepe  rust  eu  zageu  zich  audermaal door 
hem  gefopt. 

(Tt\ba  heeft  nog  wel  meer  streken  uitgehaald,  maar  meer  wist 
men  er  mij  niet  te  vertellen:  ook  niet  6f  en  höe  hij  aan  zijn 
eind  kwam. 


T  Volgr.  IL 
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A&sarëii  wia  si  Mamontoioring. 

Apa  kine  si  iim  wéutiie  ë^a.  laai  luariiigat  si  ki)üku  tiiia.  Ksa 
umaD  sia,  tailu  sela.  Maii^^e  mateduai  si  koüko  itu;  uu  êsa  umau 
taau  st'la.  Itu  sia  ipapatekuraa,  si  kuOku  ilii.  Mange  mapepeai  lin 
atëdu  itii  wo  vlêkun  ni  tua  wëweue  itii,  si  sisi  tanu  au  kasêla  ue 
saugkawor.  Uu  katêdu  uaêodo  ui  sisi  itii  pinepe,  sia  toutouëuai  ni 
tua  wëweue  itii.  Tare  toutouëuai  si  sisi  itii,  sia  weanua  uu  tougkoëu 
paduft  uu  popokal  uu  waas;  minasuasuaiualako.  Un  kadua  naëudo 
sia  timoTigkojiu)  uu  saua  popokal.  Uu  katcdu  naeudo  sia  timoug- 
komo  u  m;i  kadua  uu  popokal.  Kaapat  uacudu  makaüpul;  uu 
kadima  uaéudo  inakawadu  uu  popokal. 

Masëla  masèla  si  koüko  itii,  takad  sia  matougkomo  susud  uu 
woöudo  sauawautauir  uu  taudei  tiuipu. 

Ure  uu  ure  daimo  makarësëu  mariugat  si  koöko  itii  si  taa  wëweue , 
makakooko  ni  sia.  Itu  sia  ipakatauua  si  aka  uu  wauua  ue  Pudisau 
WO  si  koöko  iwèeua  si  aka  uu  wauua  itü,  kuauna:  ^daimo  awës 
/«patougkoën  ui  ko<)ko  itii  uu  waja  uu  taudei  wo  un  weue,  kaëlë- 
i'/kauku  wituu  sauatauu!" 

MaM^'Ui  iii;i>tda  si  ko/iko  itii,  takail,  sa  sia  kuuiclaug  aki  dawu- 
naii,  jo  ewaewaniijiuiokau  u  dawauau. 

8a  sia  uiakolakt  laug  aki  davvanau  wo  uénaau  doudei,  sopc  kaapa 
padéwakau  dumriiiarkoi ,  itu  t  nigkoeuua  karia  ue  tow  wo  uu  waJa 
un  witu.  Si  koökomo  itii  si  minaidau  se  miuaopo  aki  Pudisau ,  takad 
sera  makalantaka,  makawëugkow  wo  makakowit  wo  andai  si  minaasa 
paiiwaawan  ue  uiawole  mêna  doudei ,  tongkoëuua  karia  u  doudei  wo 
itaiua  aki  Pudisau  wo  papurutëu  ue  tow. 

Diuis  rimac^  st-  Pudisau  wituu  toro  uiitu ,  uu  sa  sera  maseke,  jo 
si  k(ink<»mokaii  itii  si  ipakipasaruuera.  Dai  si  ésa  wo  niakaeudo  si 
koöko  salauL^kuw  itii  (si  koöko  itii  pakiiaiiuera  koöko  salaugké>%') , 
takad  se  Pudisau  ipaiudeiudemokau  ue  dimipud. 

Maupiino  si  kolauo  nc  Sangi,  uu  masuaio  ni  koöko  itii  se  towua 
mawolewoie.  Itu  sera  kumisi  un  wauut  wo  un  waruk  sauadondei; 
itu  tntungauuera  wo  isoudeiuera  ai  mimauge  ilëlëlai  mëna  Pudisau. 
Paeudonuera  itu  tougkoëu  ni  koöko  ue  Pudisan.  Tumawiai  tuüna  uu 
Pudisau  u  doudei  itii,  itu  tougkoëu  ni  koöko  Salaugkëw.  Uu 
katëdn  naëndo  si  koöko  itii  timougko  u  doudei,  uaiiu  uu  api ,  ölê- 
kiMiuera  si  koöko  itu  matekutckuiukau  timoutouo  uu  tetrlew.  Uu 
kasi'iw  ii;iLMi(]o  sia  male  si  koöko  itii.  Mntoanire  si  kuttKU  itii. 
sia  mapaipi  kuauua:  //iaai  aku  jo  idéwëug  mèuam  Pula,  uu  wauua 
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Yerhaal  van  Mamootororing. 

Jir  was  eens  een  oude  vrouw.  Deze  onderhield  een  kip.  Was 
er  maar  één,  maar  groot.  De  kip  giug  leggen;  een  ei  slechts,  mnnr 
groot.  Als  het  ei  doorbrak,  zag  de  oude  rronw,  dat  het  kuiken  de 
grootte  van  een  korhoen  had.  Den  derden  dag,  dat  het  kuiken  door- 
gebroken was,  liet  de  oude  Trouw  het  neer.  AU  sse  *t  neerliet,  gaf 
ze  het  kuiken  een  half  maalt jr  njst  om  te  pikken;  het  heeft  het 
heelcinaal  opgcgtUn. 

Den  tweeden  dag  heelt  het  een  heel  maatje  gegeten.  Oen  derden 
dag  luelt  het  twee  maatjes  gepikt.  Deu  vicrdeu  dag  vier  eu  deu 
vijfden  dag  acht. 

Al  grooter  en  grooter  werd  de  kip,  totdat  zij  eiken  dag  een 
schepel  gepelde  maïs  opat. 

Op  deu  dnur  kon  de  oude  vrouw,  de  eigenares  van  de  kip,  het 
niet  meer  volhouden,  het  beest  te  ouderhouden.  Daarom  stelde  ze 
den  landheer  van  Pudisan  er  mede  in  kennis  en  de  kip  gaf  ze 
hem,  zeggend:  //al  de  rijst  en  mais,  die  ik  in  eeu  heel  jaar  verkrijg, 
is  niet  genoeg  bikkens  vuur  de  kip.'/  • 

Al  grooter  en  grooter  werd  de  kip,  zoodMt  wnnneer  zij  aan  't 
i^traud  liep,  dau  imm  ze  't  heele  strand  in.  Al^^  zij  aau 't  strand  heeu 
eu  weêr  liep  en  er  gingen  prauwtjes,  s( huiten  ot'  schoeners  voorbij, 
dau  vrat  ze  die  op  met  het  volk  en  alles  wat  er  in  was.  Die  kip  is 
het ,  die  dei  voorouders  te  Pudisan  heeft  rijk  gemaakt,  zoodat  ze  donder* 
bossen,  spiesen  en  zwaarden  erlangden,  want  allerlei  dingen,  door  de 
roeiers  in  prauwen  vertransporteerd ,  werden  met  de  prauw  opgevreten 
en  uitgeworpen  te  Pudisan,  opgeraapt  wordende  door  de  mensehen. 

Heel  rustig  hadden  het  <le  Pudisanners  te  dier  tijde,  \\'m\\  als  ze 
ooriougdtii ,  WAS  het  slechts  de  kip ,  die  ze  lieten  tegen  weren.  NituiainI, 
die  het  tegen  de  Salangkewkip  kou  uithouden,  (die  kip  noemden  ze 
Salaugkèwkip)  zoodat  de  Pudisanners  door  de  omwoners  gevreesd 
verden. 

Toen  werd  de  vorst  van  Sangi  woedend ,  want  de  kip  at  al  maar 
zijn  roeivolk  op.  Daarom  plozen  ze  werk  en  tonder,  een  prauw  vol; 
dat  staken  ze  aan  en  stootten  het  af  en  *t  is  gegaan  in  de  richting 
van  Pudisan.  Ze  veronderstelden ,  dat  de  kip  der  Pudisanners  het  zou 
oppikken,  ludenland  naderde  de  prauw  dan  ook  Pu(li>;ni  (mi  Averd 
door  de  Saliuigkeu kip  opgepikt.  Den  derden  dag,  nadat  il»  kip  de 
prauw  (waar  vuur  in  wa."<)  had  opgepikt,  zagen  ze,  dat  de  kip 
triestig  was  met  neerhangende  vleugels.  Den  negenden  dag  ging  ze 
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'/esa   rrmpc    u    dawauau."    Itu   tuüua   sia  auge  idëwëugcra  aki 

iiait  iidiHia. 

kaikomponiigü  un  vritu  dinëweiigan  si  ko<iko  itii  tuwan  uii  akei  puti. 
Maugc  inusuai  uu  akei  itii,  ju  aage  wel  welen  ,  pokolni  wo  pakt^taa 
ni  Tawaluian.  ilimae  nu  katiis  un  puau  paketau  ui  Tawaluiau  itii.  Itu 
sinamadna  uii  waoga  puti  sanarondoian,  jo  maSnpe  tanu  ui  itu,  mapu- 
ding  tttnau  nn  samad  itii ,  takad  itu  snmüwu ;  uiakad  aki  tëmpok  sapu 
saputënokan  nn  sëvu.  Sa  wo  rumëgësai,  jo  un  sëwu  itii  masëndow 
matumpa  aki  laul  tatatanu  an  doto.  Katoroanai  ne  Tarinate  ms' 
mongkor  un  séwu  itii  ;  itii  wouennera  mawou  leos,  sidaënnera  nënaan 
Icpi'ii.  Kuanuera;  ^'u,  nriiann  akël  paketau  wia  lëlëd  wialii ,  kCiiu 
"un  sëwn  niitii ,  insii ,  itu  iimuge  panirplr*kp!ita  !"  Kiujlëkëiiut  ifi  niiir*' 
itu,  papepera^sènnera,  taim  siisud  nera  daokëulako  ue  miuaupo ,  ü^era 
pateënneralako.  Tuniaitaintukau  dakédo  se  pinate  ne  minaopo  aki 
itu.  Itu  ae  tudau  itii  mawuri,  niange  makatau  si  koiauo,  nu  sera 
minaëlék  un  ketan  rimae  un  katiis  wo  rimae  un  kaleos  u  lëpën, 
taiin  dakëdo  se  pinate  ne  makaketan  ni-itu  wia  ui  sera.  Itu  wo 
si  kolano  ne  Loloda  rumansak  se  towna ,  taintn  un  kadakëd  wo  ipa- 
kiaiua  matokol  wo  se  Pndisan.  Un  paëndonuera  sase  Pudisan  tumei- 
tei,  uu  ketan  itii  seramokan. 

Mawiaai  nki  l'ula,  nënaiiii  ua  ketan  itii  r^e  Li)iuda  wo  sera  in nu- 
ditau,  matëtudaiin  mawëwiraau  mawëwewean  se  wia  uu  tana ;  tain- 
tukau  se  aki  atas,  masësurukan ,  makeka&tau  witun  samad  un 
ketan  itii. 

Minaureuie  rimae  un  seke  ne  Pudisan  wo  ne  Loloda ,  daipe  madai. 
Witun  toro  niitn,  kaïaerae  nn  seke,  ilawido  si  Mamontororing, 
rinte  ui  Manëmbër  wo  ni  Saloring.  Ëëkëu  ne  Pudisan  si  rinte  itii 

tuama  wangun  wo  toro  tnmow  siga ,  itu  sia  rëwëkannera.  Sêlanokanlako 
luuiigr  lumitowai  si  Manioutoioriiig  itii,  sia  ipawaiiwamo  ne  itona 
ipawadi  wia  uu  palcleougan.  Katare  sia  maJiwa  un  roudoina  uu 
puuti  pëspësau  uu  dede;  un  sauapalaSpa  uman  u  miuadongka. 
Tumaitaintukan  un  punti  sanaroudorau  itii  pëspësau  uu  dede  ikatotolo- 
kanange.  Kuannera  ^^a,  toromol  sigamol  si  Mamontororing  toromo 
ffiaaxn  si  Kawalanwatudanei«^.  Itu  sia  kumelangsi  Mamontororing  mange 
mangelek  kaju  sëla  si  won  dondei  aakeianua  sumungkud  si  Kawalan- 
watudanei.  Makaëlëkauge  sia,  itu  ajaanna  kinakookoan  ni  tanu  an  dede. 

Sa  itu  kine  siwonna  dondei  un  kaju  itii,  jo  tanu  un  karëpët  ni 
tanu  UI!  dede.  Xuu:^'  uautiëuJia  itn  wo  itii  idianna  sauaeudo.  Uu 
katedu  iiaeiido  itu  ketoiuuua  wu  wukwokau,  kiuuköokoau  ni  kasvok. 
Maüu  Uu  apa  ikoikor  mêna  lalëm  uu  taua,  toro  umau  augeu.ni 
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dood ,  de  kip.  Als  ze  doodging ,  de  kip ,  liet  ze  droomen ,  zeggend :  »  wat 
mij  aangaat,  ik  moet  begraven  worden  te  Pola,  een  dorp  dicht  bij 
'*t  strand/^  Ze  ia  dan  ook  inderdaad  begraven  waar  ze  *t  besteld  had. 
Onverwachts  schoot  op  het  graf  der  kip  CfTi  witte  palmboom  op. 

Als  palinbooni  hloemstengelfle ,  werd  hij  ireklopt,  gesncdiMi  en 
Jjetapt  door  'r:i\\aluiaii.  Heel  vet;l  was  't  (Iruj)st'l  vhu  ileii  hloi  in- 
si€iigel,  die  door  Tawjiluian  getapt  werd.  Daarom  lu^ett  liij  een  wijnvat 
vau  een  heele  waugapahn  aangewend,  maar  al  was  dit  zoo,  toch 
irerd  het  vat  vol  tot  het  schuimde,  zoo  zelfs,  dat  het  tot  aan  den 
top  opblaasde.  Als  de  wind  dan  ook  opstak ,  dan  vloog  het  schuim 
weg  en  stortte  in  zee  in  den  vorm  van  een  mand.  No  trof  het,  dat 
de  Tematanen  het  schuim  opvischten;  ze  roken  er  aan,  H  rook 
lekker,  ze  likten  er  aan,  't  was  palmwijn.  Ze  zeiden:  eriüeen 
"getapt  wordende  palm  hier  in  de  buurt,  hier  is  de  seliiitm  ei  \;i]i, 
"kom  laten  wij  hem  zoeken!"  Als  ze  hem  gevoiidtii  hadden ,  ta])tiu 
ze  tersluiks,  maar  trlkms  wanneer  ze  door  de  voorouders  gesïiapt 
werden,  werdeu  er  van  gedood.  Op  deze  manier  zijn  er  vele  door 
onze  voorouders  aldaar  gedood.  Daarom  gingen  de  overgeblevenen 
terug,  om  den  vorst  kennis  te  geven,  dal^  ze  een  tapperij  hadden 
gezien  met  veel  drupsel  en  veel  goede  sagoweer,  maar  dat  er  veten 
gedood  waren  van  hen  door  de  tapperijeigenaars.  Daarom  verzamelde 
de  vorst  van  Loloda  zijn  volk  heel  veel  in  getal  en  zond  ze  heen , 
om  met  de  Pudisanners  te  oorlogen.  Ze  veronderstelden,  iUt  als  de 
Pudisanners  vlinhtten,  de  tapperij  van  hen  zou  zijn. 

Als  de  Tiolochiers  te  Pola,  waar  de  tapperij  was,  aangekomen 
waren,  trok  men  van  leer;  die  op  den  gn>nd  waren  staken,  sloegen 
en  beukten  mekaar;  die  boven  waren  duwden  en  trokken  aan  het 
▼at  van  de  tapperij. 

H  Was  lange  tijd,  dat  de  oorlog  tusschen  Pudisanners  en  Lolodaërs 
niet  ophield.  In  dien  tijd ,  op  ^t  felste  van  den  oorlog,  werd  geboren 
Mamontororing,  zoon  van  Manëmbër  en  Saloring.  Toen  de  Pudi- 
sanners zagen ,  dat  het  knaapje  mooi  was  en  sterk  zou  opgroeien , 
deden  ze  huTi  best  er  mee.  Om  kort  te  gaan,  toen  Mamontororing 
tot  jongen  opgroeide,  werd  hij  door  zijne  ooms  gebracht,  om  naar 
de  speelplaats  geleid  te  worden.  Ten  eerste  probeerde  hij  een  pisiing- 
stam  door  te  slaan  met  een  balein;  een  blad  slechts  scheurde  eraf. 
Zoo  ook  sloeg  hij  een  staande  pisangboom  met  een  balein  en  deze 
tuimelde  w^.  Toen  sprak  men:  /i^a,  dat  kan,  dat  is  sterk,  Ma- 
/^montororing  kan  tot  postuur  van  Kawalanwatudanei  dienen  1« 

Daarom  ging  Mamontororing  heen  om  een  groote  boom  te  zoeken , 
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kawok.  Itu  WO  maan  kine  si  Kowalanwatudaaei  maoge  mëna  lalëm 
uti  tana,  toro  uman  angen  ni  Mamontoioring. 

Un  kauwadu  naenda  itu  miaasiwomo  n  dondei  itii.  Wo  sia  mendo 
si  pap^sappsaSnên  (tanu  un  wai);  tanu  kine  un  karêpët  ni  tann  un 

w:ii  sa  tuin()ii£j:kor  taiiitu  un  un  karepet  u  ilondfi  itii  sa  keoiiareuna. 

Lil  kasiow  uaeiulo  itu  kiougciiiia  u  iluiulci  itii  ituinpa  u  d;i\v;iiiaü. 
Selanokanlako  sia  suiiiaki  ino  witun  doTidei  kaii:i  iie  kariaua  uwadu , 
inawole  u  duudei  runiuru  u  dawauan  surnungkud  si  Kawaianwatudauei. 
Katare  sin  mastingkud  si  Kaësaün  (si  csa)  wo  sia  diwagan  ni  Ma- 
moutororing  kuanna:  fttow  wisa  ko?«  Kua  ni  Kaësaan:  ^i^aku  jo 
pëpuuua  ni  Kawalanwatudaaei.  Ita  sia  pateënna  wo  pekangënua 
un  udu  inendoanna  un  utëk.  Wo  sia  kumelang  wo  sumungkud  se 
kadnaau,  diwagamia  kuanna;  »tow  wisa  kama?«^ 

Knantt(*ra  :  "pëpuuna  ni  Kawalanwatndanei.''  Itu  sera  patcenna. 
Un  thuuiera  angrikisuna  u  doudei.  Wo  sia  masuiigkud  se  katëduan . 
tliwiiL^junin  kuuniin  :  "tovv  wisa  k:ii!iu?"  Kuanuera : /'kanii  jo  jjepuuhii 
ui  Kawalauwatudauci !/'  Öera  pateen  ui  Mauiautororing,  endoaiuia 
an  tétudu  minangeiiapitna  nu  utêk  ni  kamau.  Wo  sia  masuugkud 
se  kaëpatan,  pinateua  kasiinaiako  sera  wo  ikisuna  u  dondei  un 
daanera.  Masuugkud  sia  wo  se  kadimaan  wo  diwaganua  kuanna: 
trtow  wisa  karou?/y  Kuannera:  /rkami  jo  pëpuuna  ni  Kawalau- 
watudanei.iT 

Kuan  ni  Afainontowriug :  ^'Wisamo  sia?/^  Kuannera:  »aki  miiri 
sia.'  Wo  sera  patcciiiKi ,  iii(  iitio;i!iii;ilako  um  beren ,  mi iianireirapitna 
un  utek  WO  an  tétudu.  Mange  ka-^iitia  ««in  uo  niasunirkinl  >(■  kiiciif- 
man.  iSera  patetMina  wo  ikisuna  u  dondei  uii  daanera.  Masuugkud 
kasiina  sia  wo  se  kapituan  wo  sera  patoëuua  inendt>auna  uin  buuk, 
angeirapitua  un  utëk  au  tétudu  wo  am  béréu.  Masuugkudo  sia  wo 
se  kauwaduan  wo  diwagaima  kuauna:  fftow  wisa  kamu?^  Kuannera: 
^^kami  jo  pëpuuna  ni  Kawalanwatudanei,  Kuan  ni  Mamontororing : 
j/wisamo  sia?«  Kuannera:  ^iaaimo  sia,  sa  ko  mëlëkolako  u  dondei 
ffianu  an  awuawiinan,  dondei  tunan,  siow  sësengkotan,  niitnmo  n 
"dondei  ni  Kawulaiiwaï ikImiui.'/  Wo  sera  pat^nniua  eudoaima  un 
daa  minaiiirtikisuna  u  «KhkIim.  Witu  sia  molcino  wo  ma-^niiirkud  wo 
si  Kawalauwaludauei  aki  ruru  u  dawauan,  reuipe  um  bauuo  Poia , 
diuëwëugan  si  koüko  wo  towau  uu  akël  puti  kiuawadian.  Kuau  ni 
Mamontororin^r :  "inapakura  koi'»'  Kuan  ni  Kawaianwatudauei :  «aka 
jo  manunduai  wia  se  towku,  nu  dakëdo  se  minate.«  Kuan  ni 
Mamontororing:  ^maan  ko  manunduai  wia  se  towmu,  taan  kita  jo 
tumëngape  nu  kita  jo  masambeano^^.  Itu  sera  mento  wo  tumënga. 
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er  een  piauw  van  te  maken,  er  in  te  gaan  om  Kowalanwatudanei 
te  ontmoeten.  Ais  hij  hem  gevonden  had  bekapte  hij  hem  na  den 
vogel  van  de  baleinslang  er  over  gehoord  te  hebben. 

In  dat  geval  een  prauw  van  dien  boom  gemaakt  zou  zoo  snel 

/iju  als  <le  suelheid  vun  de  baleiiislang  is.  Als  hij  hem  omgekapt 
had.  liet  hij  liem  een  dag  daar.  Den  derden  dag  liaktc  liij  hem 
(h)ur  maakte  het  htil  er  in,  na  hem  hewaarzegd  te  hchlttn  nut  de 
muis.  VVaut  wat  cr  ook  iu  diepte  vau  deii  grond  vergraven  wordt,  de 
muis  kan  het  er  uithah  n.  Daarom  al  ging  Kawahuiwatudanei  iu  de 
diepte  der  aarde,  toch\ou  hij  er  uit  kunnen  gehaald  worden  door 
Mamontororing. 

Den  achtsten  dag  heeft  hij  de  prauw  afgewerkt.  En  hij  nam  de 

fttokslaug  (golijk  de  stok)  ;  zoo  snel  als  de  stokslang  als  ze  neerstort 
zoo  snel  zon  de  pranw  zijn  als  zr      trokken  werd. 

j)en  negenden  dag  liep  de  pianu  \;ui  .sia[)(  1  (  ii  werd  neergeduwd 
naar  i  strand.  In  't  kort  hij  jjing  de  prauw  b«'stijgen  met  zijn 
achttal  roeiejidcn  en  voer  langs  het  strand  om  Kawalauwatudauei  te 
ontm(>(?trri.  Ten  eerste  ontmoette  hij  de  eenheid  (de  eene)  en  deze 
werd  door  Mamontororing  gevraagd:  ^me  ben  yi}?/*  Eu  de  eenheid 
antwoordde:  «ik,  ik  ben  voorganger  vau  Kawalauwatudanei./^  Toen 
doodde  hij  hem,  sloeg  hem  ^t  hoofd  af  en  heeft  de  hersens  er  aan 
ontnomen.  En  hij  ging  verder  en  ontmoette  de  tweeheid  en  vroeg 
heni,  zeggend:  /^Wie  zijn  julie?«' 

7a-  z»  nlt  11  :  "Voorgangers  van  "Kawalauwaluthiiiei./'  Ze  werden 
gedttud  door  hem.  \(et  Imn  hloed  hestreek  hij  de  pnniw.  Kn  Inj  k«am  de 
drieheid  tegen  en  vroeg  liuu,  zeggend:  '  wie /.ijnjuüic Fa  Zij  zeiden : 
"wij  ziju  voorgangers  van  Kawalanwatudauei.^  Ze  werden  door 
Mamontororing  gedood,  hij  ontnam  hun  den  wijsvinger  en  heeft 
ze  gevoegd  bij  de  hersens  van  de  eenheid.  En  hij  ontmoette  de 
vterheid,  hij  heeft  ze  eveneens  gedood  en  bestreek  de  prauw  met 
hun  bloed.  Hij  ontmoette  de  vijfheid  en  vroeg  hen,  zeggend:  ^wie 
zijn  jullie?"  Zij  zeiden:  ^^wij ,  wij  zijn  voorgangers  van  Kawolan- 
waiiuluuu."  Mamonturuiing  vroeg:  "Waar  is  hij  dan?"  zij  zeiih^n : 
"hij  is  aehter,"  Kn  zij  wi  iden  door  hem  gedood  en  hij  lin  It  hunne 
oogeu  genomen  en  gevoegd  bij  de  hersens  en  de  wijsvingers.  Ander- 
maal ging  hij  en  ontmoette  de  zesheid.  Ze  werden  door  hem  gedood 
en  met  hun  bloed  de  prauw  bestreken.  Hij  ontmoette  nu  weer  de 
zevenheid  en  zij  werden  gedood  en  hnn  *t  haar  ontnomen  hebbende , 
heeft  hij  dat  gevoegd  bij  de  hersens  en  de  wijsvingers  endeoogen. 
Nq  ontmoette  hij  de  achtheid  en  hij  vroeg  huu ,  zeggend :  ff  me  zijn 
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Kaan  ni  MamontOForing :  «rSambe,  weiuuii  tëuga  AknU  Wo  sia 
weaoai  un  apu  urn  bSwadi,  am  boa  wo  nn  tavaku  karëngan.  Itu 
kaaman  si  Kawalanwatndanei  makiweë  t^nga  wia  si  Mamoutoro- 
ring,  knanna:  it^sambe,  weanaij  tönga  kauman  aknl^  Wo  sia  wean 

ni  ^famoiitororiiiff  ténga.  Katare  iweëna  jo  uii  ntëk  (apu  kiiie 
itu)  sinuitua  umanluko  uii  kowit.  Wo  sin  wcaiiiiM  inn  heren  ^vua 
kiiit'  itu)  WO  !«ia  wfamia  wn  tèludu  (wewiidi  kine  itu).  Maka- 
tëugaange  si  Kawahtiiwatudanei  wo  sia  makiweë  iowaku  kuatiua: 
yrsambe,  weanai  towaku  aku!"  Wo  sia  weanai  ni  Mamontororiog 
urn  baük  minangeiwüatadnaiako  witom  bërenna  un  tinend angau, 
taan  knanna:  /rsambe,  ko  jo  dnmëngkeai  wo  itn  leos  iajokn ni  ko!" 
Kaidengkeai  ni  Kawalanwatndanei  itii  sia  rukienna  nn  tinend ungau 
wituni  bérën ,  un  niitn  nnmn  nn  toro  pateanna  ni  sia.  Kailoöngnalako 
WO  sia  ikannwu  wituu  tasik.  l)ai  kampe  minasawut  un  tinendim- 
gauua  vutum  beren  ni  kawalanwatudauei  wu  itn  igoögona.  U  remige 
un  tijienduugan  itii  minasroögo  simendow  sië.  \[atpnn£r<'  si  Kawalan- 
watndanei WO  sera  pateen  ue  uwadu  karia  ni  Maniontororing,  ?e 
tow  ni  Kawalanwatndanei.  Itn  wo  itokollako  ni  Mamontororiug  u 
dondei  ni  Kawalanwatndanei  itii,  minange  ikasampel  witun  kata- 
gasan.  Ure  nu  ure  itu  tinowano  an  dnkud  wo  an  kajn. 
Alinasëla  minasSla  minaendo  punten  Iiembe. 
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jullie ?«r  Zij  zeiden:  /fwij  zijn  voorgangers  van  Kawalanwatudanei.^t' 
Mamontororing  zeide:  «waar  is  hij  toch?»  zij  zeiden:  //wat  hem 
^aangaat ,  als  je  een  prauw  ziet  als  een  rookkolom ,  een  prauw  van 

"gedegen  u'uud  'met  negen  niastcji,  dat  is  de  prauw  van  Kaualau- 
''Watudaneiw.  Vai  zij  werden  door  hem  gedood  en  hij  nam  huu  't 
bloed  en  heeft  daarmee  de  prauw  bestreken.  Als  hij  nu  doorroeide 
ontmoette  hij  Kawalanwatudanei  aan  den  kant  van  't  strand  dicht 
bij  het  durp  Pola  de  begraafplaati^  der  kip  en  waar  de  witte  palm 
oorzaak  des  oorlogs,  op  schoot.  Mamontororing  spmk:  «wat  voer 
je  uit?^  Kawalanwatudanei  antwoordde:  /rik,  ik  volg  mijn  volk, 
want  veel  zijn  er^  dood.ir  Mamontororing  sprak:  «al  volg  je  jouw 
volk ,  maar  wij  gaan  eerst  pinang  kanwen ;  wij  zijn  immers  l>evriend?« 
Daarop  hielden  zij  stil  cn  kauwden  betel.  Mamonti)rt»riiiir  ?^])rak: 
^vriend  geef  me  eens  pinang!"  En  hij  gaf  lu  iii  hriisclu^  kalk ,  sirih, 
pinang  en  tabak.  Daarentegen  vroeg  Kawalanwatudanei  toen  pinang 
aan  Mamontororing  zeggende :  //vriend  geef  mij  ook  eens  pinang !/» 
£n  hem  werd  door  Mamontororing  pinang  gegeven.  Ten  eerste  gaf  hij 
hersens  aan  (kalk  naar  het  heette)  die  hij  met  het  zwaard  er  uitgemorreld 
had.  £n  hij  gaf  hem  oogen  (pinang  naar  het  heette)  en  hij  gaf  hem 
aan  een  wijsvinger  (sirih  naar  het  heette).  Nadat  Wawalanwatudanei 
pinang  gegeten  had,  vroeg  hij  tahak,  zeggende:  «vriend,  geef  mij 
eens  tabak!'/  En  hem  werd  door  Mamontororing  haar  aangegeven, 
ZHUien  geknoopt  aan  de  lemmer  van  zijn  speer  zeggende:  ^vriend, 
>»buig  je  eens  wat  over  dan  kan  ik  't  je  beter  overreiken!" 

Terwijl  Kawalanwatudanei  voorover  boog  stak  hij  hem  mrt  de 
speer  in  *t  oog  want  daarin  was  hij  alleen  te  dooden.  Hij  viel 
achterover  en  stortte  in  zee.  Hij  had  de  speer  nog  niet  uit  het  oog 
getrokken  of  hij  schudde  ze  heen  en  weer.  De  belletjes  van  de  speer 
zijn  zich  gaan  hewegen  en  weggevlogen  als  spreeuwen.  Nadat  Kawa- 
lanwatudanei dood  was,  werden  zijne  menschen  door  Mamanto- 
rorings  gezellen  gedood.  Toen  stootte  Mamontororing  de  j)rauw  van 
Kawaliin watudaiiei  weg  en  deze  is  gestrand  op  een  zandplaat.  Lang- 
zamerhand is  ze  begroeid  met  gras  eji  hout.  't  Werd  al  groutcr  en 
en  grooter  en  't  is  het  eiland  Lembe  geworden. 
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1.  Dit  Miaahassiach  verhaal  is,  voor  zoover  ik  weet,  iiog  niet  ge- 
publiceerd. Over  de  taal  behoef  ik  niet  veel  te  zeggen,  temeer 
daar  er  later  wel  gelegeuheid  zal  zijn  om  de  Tonseasche  taal  te 
behandelen.  Alleen  wilde  ik  opmerken,  wat  uit  mijne  vertaling 

blijkt,  hot*  de  inlnuder  van  zijn  gerundief  overgaat  in  *t  per- 
fectum. Bijv.  het  knikt  n  neergelaten  gaat  worden  en  het  gaat 
gegeven  wortlen  een  maatje  rijst;  het  heeft  het  opgegeten.  Of 
wel :  dat  gaat  door  hen  aangestoken  worden  eu  gaat  weggeduwd 
worden;      is  gericht  naar  l'udisan.  En  zoo  telkens. 

2.  Het  verhaal  is  ongetwijfeld  mythisch,  de  rekening  van  de  rijst 
en  van  Kawalanwatudanei^s  voorgangen  wijst  er  op.  Be  Mina> 
haasische  priesters  wisten  blijkbaar  heel  goed  van  dagen,  maanden 
en  jaren  en  hoe  men  maanjaren  in  overeenstemming  bracht  met 
zonnej;in'ii.  't  Is  alleen  te  bejammeren  dat  men  zoo  moeielijk 
achter  hnn  tropische  bedoelingen  komt.  Zou  l)ijv.  noemden 
een  dag  —  een  spanne  (verg.  Math.  fi  :  27)  en  wu  maand  =  ceu 
vadem,  l^c  maatjes  hjst  hebben  dusdanige  bedoeimg. 

3.  Salaugkêw  is  volgens  een  priester  =  nacht  Vermoedelijk  is  er 
een  sterrebeeld  mee  bedoeld  en  wel  een  sterrebeeld  dat  de  nacht 
d.  i.  de  regentijd  aanwijst,  vermoedelijk  de  zwaan  die  trouwens 
bij  Ptolomeus  ook  de  vogel  of  de  kip  heet.  De  eerste  kip  waar- 
van de  Salangkëw  een  kuiken  was,  zal  dan  de  Arend  geweest 
zijn.  Salangkéw  is  van  een  wortel  die  dekken  bednidt  vu  van 
den  Salangkéw  wordl  in  andere  verhalen  dan  ook  gezegd  dal 
hij  de  aarde  dekt. 

4.  Pudisan  beduidt  draaikolk  en  heette  te  liggen  ten  oi^teu 
van  Likupang.  Daar  vestigden  zich  de  Tonseaërs  als  ze  van  de 
plaats  huns  oorsprong  bij  Tondano  verhuisden. 

5.  Tawaluian  ~  de  telkens  veranderende.  Aangezien  hij  de  witte 
sagoweerboom  heeft  en  het  sterrebeeld  Perseus  veel  van  een 
palmboom  heeft  waarbij  staat  de  ster  Algol ,  die  telkens  ver- 
anderende, ligt  het  vermoeden  voor  de  hand  dat  deze  laatste 
Tuwaluian  heette. 

6.  1'ola  =  suikerriet. 
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7.  De  Loloda^s  wonen  op  Halniaheira  en  de  Sangirezen  zijn  bekend. 
Nfttunrlijk  zijn  de  hierbedoelden  niet  die  volksstammen,  maar 

u.'ui  don  hemel  te  zoeken. 
S.  Het  woord   strand   beduidt:  horizon  zooals  het  woord  tasik 

of  1  a  u  1  —  hemel. 
9,  Het  groote  sagoweervnt  ztdlen  we  de  twee  voornaMmste  st(  rren 

van  de  Centauren  zijn.  Ze  heeten  in  H  Sangireesch  de  Water- 

bambn. 

10.  Kawalanwatudanei  =  die  eelt  heeft  als  kwarts  en  er  kan  geen 
ander  individu  bedoeld  zijn  dan  de  Krokodil  die  vaak  dik  begroeid 
is  met  koraal.  De  krokodil  heet  alleen  kwetsbaar  te  zijn  aan  't 

oog  en  de  krukudil     ook  een  sterrcbceld  ,  ik  weet  echter  niet  welk. 

11.  De  shiageu.  die  in  't  vprhoal  voorkomen ,  zijn  :  t  a  n  n  an  dede 
—  ais  een.  balein  =  zwarte  slaug  en  pa  pesap  ésa  ü  n  é  n  =  op 
twee  schouders  gedragen  wordende ,  ook  taan  an  wai  —  gelijk 
een  stuk  van  een  sagopulmbast  (waarmede  men  vroeger 
toen  men  nog  geen  patjols  had  de  grond  omspitte). 

12.  Manëmbër  »  voortschieten  als  van  een  slang.  Vandaar  dat 
men  vallende  sterren  noemt  manënëmbër  =  die  gewoonlijk  voort- 
schieten.  Saloring  weet  ik  niet  te  vertalen. 

13.  Ma  mon  torori  nff  ook  wel  eens  \!  o  ii  t  o ro r i  u g  beteekent 
\  t  rmot  (It'lijk  de  tuilv  afgaan  snijden,  maar  zeker  is  deze 
vertaling  niet. 

14.  De  melkweg  heet  in  de  Miuahassische  talen  Winoleau  ni 
Mar  ar  ai  dat  is  zog  (van  een  schip  of  prauw)  van  Maraiai. 
Mararai  is  de  god  van  het  sagokloppen  en  wordt  nog  al  eens 
bij  H  sagoweertappen  en  sagobewerkeu  aangeroepen.  In  den  regel 
wordt  er  dan  bij  gelachen  nademaal  het  mannelijk  zaad  verge* 
leken  wordt  bij  *t  lekende  vocht  en  de  opgeloste  s^igo. 
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'  Meer  dan  eens  heb  ik  bij  't  uitgeven  mijner  opstellen  over  de 

Knro-J^taks .  iiizouderheid  vaii  die,  handeltiulr  over  huime  letter- 
kinule,  al>o(»k  hij  het  wtrktui  ;i;ni  een  Knro- U.ifaksch  u oordcTilK»^!; . 
het  ongeriet  gt-vuehl  van  't  outbrekeii  tMMn  r  Karo  sche  Lrrammatica, 
of  ook  maar  van  studiëu,  een  ot*  auder  hijzonder  deel  dier  spraak- 
kuust  beliandeJende.  Daardoor  tuch  werd  ik  telkens  verplicht  tot 
aanteekeuingen ,  die  uitteraard  niet  uitvoerig  mochten  zijn »  en  moest 
ik  meermalen  in  herhalingen  vervallen. 

Al  bevatten  nu  mijne  verschillende  publicatie^s  wel  eenige  spraak- 
kunstige gegevens,  deze  zijn,  gelijk  vanzelf  spreekt,  verspreid 
beknopt  en  zeer  onvolledig. 

AVel  bevat  de  voortrelFelijke  Toha'sehe  spraakkunst  van  l)r.  N. 
van  tier  Tuuk  veel,  dat  uok  op  l  Karo'srh  va u  toepassing  is,  luaar 
nog  afgezien  hiervan,  dat  dit  van  meer  waarde  is  voor  hem,  die 
reeds  Karo'srh  kent,  dfin  vot^r  Jen  '^jntsider/r  bestaat  er  ook  \rel 
zooveel  verschil,  zelfs  tusschen  het  ook  in  die  spraakkunst  behandelde 
Baïrisch,  en  het  Karosch,  dat  eene  afzonderlijke  behandeling 
van  ^t  laatste  alleszins  gewettigd  is.  Iemand  die  bijv.  Nederlandsch 
zou  bestudeeren  uitsluitend  met  behulp  van  een  Hoogduit«che 
spraakknnst,   zon  stellig  niet  het  rechte  inzicht  in  die  taal  krijgcü, 

Nn  ik  dus  een  overzicht  heb  gegeven  van  (li>  Karosche  lettor- 
knnde  (Med.  N.  Z.  (i.  Deel  lö — 17)  en  v>ok  b(;gonnen  ben  met 
het  uitgeven  van  Karo  teksten  (iu  het  Tijdschr.  v/h  Bat.  Gen.)  acht 
ik  mij  verplicht  meer  samenhangende  gegevens  over  de  Karosche 
spraakleer  onder  de  oogeu  van  het  iu  Indonesische  talen  belang- 
stellende publiek  te  brengen. 

Ik  ontveins  mij  allerminst,  dat  dit  werk  verre  van  gemakkelijk 
is,  eu  het  betwijfeld  mag  worden  of  ik  hiertoe  competent  ben,  ge- 
rekend de  cischeu ,  die  men  nu  billijker  wijze  aan  dergelijkeu  arbeid 
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stelleu  mag.  Maar  aaugezien  voor  het  ttigcuwuurdige  ieder  ander 
nog  minder  competeat  is»  mag  ik  den  plicht  niet  ai'injzeu,  alléén 
omdat  ik  hem  niet  zoo  vervullen  kan  als  ik  zou  weoechen. 

Van  allen  taalkundigen  arbeid  is  ongetwijfeld  het  geven  van  een 
helder  inzicht  in  den  bouw  en  de  eigenaardigheden  eener  vreemde 
taal,  en  wat  is  spraakkunstige  arbeid,  goed  opgevat  anden,  mee 
▼an  de  moeilijkste. 

En  die  moeilijkheid  wordt  grooter,  waar  die  vreemde  taal  ook 
noir  tot  een  geheel  andere  taaltainilie  behoort.  De  h^gische  oinhïr- 
scheifliijgi'u  (hijv.  de  lifiiainiiigfn  der  woordsoorten  oi"  rededeelen), 
die  wij  voor  H  grammatisch  veistA&n  en  ontleden  van  onze  taal 
uoodig  hebben,  reeds  daar  niet  in  alle  gevallen  passend,  zijn  dit 
oog  minder  voor  de  taalgroep  waartoe  het  Karo'sch  behoort.  Toch 
kan  men  er  moeilijk  buiten,  alleen  al,  omdat  wij  «in  het  Hollandschir 
denken,  maar  de  stelling  zou  te  verdedigen  zijn,  dat  het  gebruik 
dier  eenmaal  geijkte  wetenschappelijke  termen  minstens  net  zooveel 
verduistert,  als  het  verklaart;  evenzeer  het  verstaan,  het  ^/voeleni' 
der  taal  bemoeilijkt,  als  het  dit  aan  den   i ml. ren  kant  bevordert. 

Ik  voor  mij  geloof  dat  de  velerlei  tegeii.^-irijdige  meeniugei»  die 
met  uame  op  't  gebied  der  M.  P.-taalstudie  heerschen ,  zich  voor 
een  groot  gedeelte  in  hoogere  eenheid  zouden  oplossen,  indien  men 
meer  los  was  van  onze  Westersche,  vaak  al  te  schooische  definities. 
Onze  iyloketjesir  passen  niet,  althans  niet  geheel,  voor  het  te  rang- 
schikken materiaal,  en  't  zou  iemand  als  eene  gioote  verdienste 
aangerekend  mogen  worden ,  indien  hij  slaagde  in  het  scheppen  van 
eene  beter  passende  terminologie. 

Deze  hmi^v  inleiding  moge  zooveel, zijn  als  een  verzoek,  dat  ik 
ini  t  eejiigen  nadruk  van  te  voren  doe,  om  de  gebruikelijke  termen 
//cum  grauo  salis'/  op  te  vatten. 

£u  men  vinde  hierin  eene  verontschuldiging,  indien  eventueel 
onder  een  of  ander  hoofd  dingen  besproken  worden,  die  é6At  uit 
■een  Hollandsch  point  de  vue  niet  thuis  hooren. 

Ik  weet  niet  of  ik  gelegenheid  zal  hebben  alle  woordsoorten  te 
behandelen  en  begin  daarom  met  die,  welke  niet  te  veel  moeilijkheid 
opleveren,  terwijl  ik  daaraan  vooraf  wensch  te  doen  gaau  de 
bespreking  van  een  verschijnsel,  dat  zich  bij  meer  dan  eeue  woord* 
soort  voordoet,  ui. 
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D£  WOORDHERHALING. 

VoUedigheidshalve  dient  hierbij  de  reduplicatie  genoemd  te 
worden.  Deze  laatste  is  zeer  wnarschijnlijk  verkorte  of  onkenbaar 

geworden  woordherhaling,  en  beliuelt  geeu  lange  hesprekiiicr ,  te 
minder,  waar  ze  in  't  Kiiro'seh  dood  is,  en  zeer  weinig  vourkumt, 
in  tegenstelling  met  de  zeer  krachtig  levende  en  daarom 
overvloedig  toegepaste  woordherhaling.  Het  KaroV-h  staat 
dus  in  dit  opzicht  o.  a.  tegenover  het  Saugireesch  waar  de  kracht 
en  de  fanctie  der  geredupliceerde  woorden  globaal  genomen  dezelfde 
zijn  ais  die  der  Karosche  woordherhaling. 

Opgemerkt  zij  ook  nog,  dat  woordherhaling  en  woordherhaling 
twee  zijn.  Ik  bedoel  hier  niet  het  soms  toevallig  samentretfen  van 
twee  gelijke  woorden  in  liet  zinsvcrhaud.  Dit  is  schijnbaar  woord- 
herhaling en  deze  komt  o.  a.  vrij  dikwijls  voor  in  elliptische  zinnen, 
zoodat  dan  elk  woord  op  zichzelf  in  een  anderen  zin  behoort,  bijv. 
bagé  bagé,  [als  het]  zoo  [ia],  [dan  zij  het]  zoo,  d.  i. :  het  zij 
gelijk  ge  gezegd  hebt;  het  is  goed;  of  iets  dergelijks. 

Neen,  waar  ik  sprak  van  tweeërlei  woordherhaling,  bedoel  ik 
het  verschil  in  intensiteit.  Soms  staan  de  woorden  vrij  los  naast 
elkander,  zoodat  al  geven  ze  een  nieuw,  althans  een  gewijzigd 
begrip  te  kennen ,  ze  toch  geen  eigenlijk  samengesteld  woord  vormen, 
zoodat  ze  a.  h.  w.  nog  als  twee  woorden  gevoeld  worden.  Soms  is 
de  verbinding  zeer  innig,  eu  mag  men  met  recht  vau  cene  sjnnen- 
stellinir  s[)n'ken.  De  klemtoon,  overigenn  slechts  een  controlemiddel 
ouder  l  bereik  van  hem  die  de  taai  in  vivo  bestudeert,  is  niet 
altijd  het  afdoend  bewijs,  want  ook  bij  dergelijke  losse  naast-elkaar-^ 
plaatsing  is  er  een  streven  slechts  één  hoofdaccent  te  leggen.  Maar 
bij  inniger  samenstellingen  gaat  dit  streven  vaak  over  in  een  trachtea 
's'weg  te  moffelen/r  van  het  eerste  lid,  vooral  bij  snel  spreken.  Zoo 
hoort  men  veelal  m&tS-mata wari,  enkel  (van  den  voet),  m&rT- 
maringgalah,  sukkelen  in  plaats  van  de  volle  herhaling,  't  Is 
een  overgang  tusschen  woordherhaling  en  de  gewone  rrdnpli<aric 
of  herhaling  van  den  (  (m^Icmi  h'ttcnrrcrp  (soms  met  ircrini!;*'  klinktT- 
wijziiriiig).  Zeer  waarschijnlijk  zijn  aldus  de  geredupliceerde  woorden 
ouUtaan.  Nu   vindt  men  nog  naast  elkaar  sisikoe  en  sikoe- 

* 

sikoe,  elleboog  (van  sikoe,  hoek ,  grooter  dan  een  gestrekte ,  tegen^ 
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over  soeki,  hoek,  kleiner  dau  eeu  gestrekte),  eu  heeft  men  den 
boomnaam  kakëmboe  naast  kembue-kêmboe. 

In  andere  gevallen  geeft  de  beteekenis  eene  vingerwijzing^ 
omtrent  het  meer  of  minder  innige  der  verbinding,  gelijk  nit  de 
voorbeelden  beneden  wjel  zal  blijken. 

De  vorm  doet  dit  minder,  want  ofscboon  het-dezelfde-vormver- 
andering-ondergaan  van  de  beide  samenstellende  deelen,  oogen- 
schijnlijk  op  minder  nauwe  verbinding  wijst,  is  dit  toeh  slechts 
sehiju,  en  bewijst  het  feit,  dat  een  dergelijk  herhaald  woord  in 
zijn  geheel  weer  dienen  kan  als  stam  van  eene  nieuwe  afleiding, 
dat  het  nieuwe  begrip  als  eene  eenheid  is  opgevat:  togan, 
n  ogan-QOgan,  pjSnoga  u - n oga  n i. 

Nog  mogen  aan  de  afzonderlijke  behandeling  der  verschillende 
gevallen  van  woordherhaling  een  paar  algemeene  opmerkingen  voor- 
afgaan. 

Er  komen  woordherhalingen  voor,  waartegenover  niet  een  enkel- 

vofidiir  woord  st«at.  Daar  wel  niet  aan  te  nemen  is,  dat  de 
herhaling  oorspruiiktlijk  is,  moet  het  <iiktlvondi£r  woord  in 
onbruik  zijn  gemakt ,  bijv.  1)  o  c  r  a  -  b  o  e  r  ;i ,  een  suort  collier ; 
pekalo-kalo,  iets  opkuappeu,  reparern  n  ;  tii  nojz  vele  andere. 
Ji°.  De  beteekenis  der  herhaling  is  eene  geheel  andere  dan  die  van 
H  niet  herhaalde  woord,  dat  men  hier  öf  met  homoniemen 
(waarvan  dan  een  verdwenen  is)  te  doen  heeft,  6f  (wat  wellicht 
menigvuldiger  .  is,  dan  men  vermoedt)  het  punt  van  uitgang, 
van  vei^elijking  niet  kent.  De  logica  (en  ook  de  waarneming) 
der  Bataks  is  lang  niet  altijd  gelijk  de  onze,  zoodat  al  zien 
wij  geen  vrrl);nul,  dit  alleen  nog  geen  bewijs  is,  dat  het  voor 
den  Batak  nu  t  bestaat  of  hestaari  heeft. 

Matawari,  zon,  m a  t a  w a r i  -  in  a  t  a  wari ,  enkel.  Bësi, 
ijzer:  bcsi-bési,  zeker  plantje,  heestertje,  't  Verschilt  in  niets 
van  de  sangke  soempilët  behalve  dat  de  stengels  bruinzwart 
zijn.  Misschien  dat  hierin  de  Bataks  gelijkenis  met  ijzer  hebben 
opgemerkt. 

H  Is  merkwaardig,  hoeveel  namen  uit  het  rijk  der  natuur, 

plant-  en  diernamen,  namen  vnn  Hchaamsdeeleu ,  e.  d.  herbaalde 

woorden  zijn.  Zeker  h«>nil«  nl< n.  Men  hoede  zich  echter  voor 
't  maken  van  verdnMieM»'  woi.rden.  wnnt  daaronder  zijn  vele, 
die  mvu  liefst  niet  m  fatsoenlijk  gr/.<-Uchap  (hij  de  Hataks  is 
dat  in  tegenwoordigheid  van  vrouwen)  gebruikt,  bijv.  pinang- 
pinang,  testes;  boewa h-boe wah,  clitoris;  gala-gala. 
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de  menses;  katoel-katoel,  scrotum;  koera-koera,  lint- 
worm; togos-togos,  sperma;  boeta-boeta,  poeteriures. 
4^  Van  sommige  woorden  wordt  in  *t  gebruik  geen  onderscheid 
gemaakt  tusschen  het  enkelvondige  en  H  herhaalde  woord, 
^mbaloe  en  'mbaloe-mValoe  (ook  baloe  en  baloe-baloe), 
weduwe,  weduwnaar  sijn.  Bijsondere  opmerking  verdienen: 
oeroek,  dat  evenals  oeroek-oeroek,  benvelmg  beteekent. 
Oeroek,  een  hacredissoort  niet  een  g*^ivaiiHlcu  rug,  wordt  lu 
dien  zin  niet  \  t-nlubbeld  1  Pa  do  eng  (=  paroeh)  de  beenachtige 
verdikking  op  de  sneb  der  neushoornvogels,  laat  geen  verdub- 
beling toe,  maar  zoowel  padoeng  als  padoeng-padoeng 
bezigt  men  voor  de  liervormigc  zilveren  oorversiersels  der  vrouwen. 

Hoofddoek  is  hoelang  of  boelang-boelang  (hoewel  dit 
katste  ook  beteekenen  kan;  geen  eigenlijke  hoofddoek,  maar 
wat  als  zoodanig  wordt  gebruikt),  terwijl  boelang-përboe- 
langën,  man  (busband),  niet  herhaald  wordt. 

Wat  nu  de  wijziging  in  de  beteekenis  betreft,  door  de  herhaling 
veroorzaakt,  deze  is  niet  in  een  algemeenen  regel  te  geven.  Alles 
hangt  hier  af  óu  van  de  beteekenis  van  ^t  niet  herhaalde  woord, 
èu  van  de  woordsoort  waartoe  het  behoort.  Alvast  dient  men  te 
onderscheiden  tusschen  verbale  en  nominale  woorden,  en  dan 
kan  men  omtrent  de  eerste  in  *t algemeen  wel  zeggen,  dat  in  de 
herhaling  van  't  woord ,  ook  min  of  meer  eene  herhaling  der  wer- 
king ligt  opgesloten.  J)aarmee  hangt  samen  H  begri])  van  duur, 
en  logisch  kan  znuwd  versterking  als  verzwakking  uit  het 
begrip  der  herhaling  volgen.  Deze  verschillende  nuances  ioopen  soms 
in  een  en  lietzeliVle  woord  dooreen. 

Bij  de  herhaling  der  op  de  tweede  plaats  genoemde  woordsoort 
is  H  meest  op  deu  voorgrond  tredend  element  de  gelijkenis, 
overeenkomst  in  een  of  ander  opzicht.  Toch  is  hiermede  niet 
alles  gezegd,  en  *t  beste  zal  zijn,  van  de  veischiUende  gevallen 
voorbeelden  te  geven. 

A.  Het  g\v.  •  is  een  concreet  substantief,  bizonderde 
naam  vau  een  voorwerp.  De  herhahug  wijst  dan  op  een  voorwerp 
dat  in  een  of  ander  opzicht  gelijkenis  daarmede  vertoont. 


I  (pv.a grondwoord,  boo  wil  ik  hei  *t liefst  noemen,  om  uiet  telkens  de 
lange  term  «het  niet-herhaolde  woord*'  te  moeten,  besigen. 
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ra  lig  gas,  takje. 

êmbal,  tH'ii  noE^  pas  eeii  jaar  ver- 
lateu  rijstveld,  op  de  Karo- 
hoogvlakte.  (Ia  de  doeaoen 
djoema  gCgas.) 

manoek  »  kip. 


page,  te  veld  staande  rijst, 
uipe,  siaug. 

para,  «eluip  of  rek  boveo  den  haard, 
këtang,  rotan. 

boeloeh,  bamboe, 
a  n  g  k  O  e  p  ,  flmeedtang. 

p  i  s  O ,  eeu  fraai  mes. 

mata  ^  oog. 

api,  Tnnr. 

pa  ngfinsBs  spijs, 
lijaug,  grut. 


rauggas-ranggas,  een  insect 

(//waüdeleude  tak.") 
^mbal-mbal,  wijde  grasvlakte, 

steppe. 

manoek-manoek,  vogel;  de  knop 
midden  op  H  ploegjuk  (ijoga) ; 
euphemirtisch :  de  mannel.  roede, 

inzonderheid  van  kinderen. 

page-page,  zekere  fijne  grassoort 
(gewild  ])a  arden  voeder.) 

u  i  p  e-n  i  p  e  ,  rupsen .  gewormte. 

para-para,  eene  vliering. 

kStang-k (Stang,  dikke  zenuw- 
stam. 

boeloeh-boeloeh,  de  luchtpijp, 
angkoep-angkoep,  taugetje 

voor  't  nittrekken  der  baardharen 
p i  s o-p  i  s O  ,  plantje  met  smalle 

lancet vormii^c'  bladereu. 
mata-mata,  kwast ,  knoest ,  ook 

(maar  miaach.  Mal.)  spion, 
api-api,  rups  welker  baren  bij 

aanraking  een  hevig  brandende 

pijn  veroorzaken* 
p  a  n  g  ii  n  -p  a  n  g  S  n ,  snoeperijen  , 

delicatessen, 
lij ang-1  ij  a  ng,  nis,  uitholling  in 

een  steilen  rivieroever. 


B.  Het  gw.  is  een  abstract  e.  nw.  en  beteekent  een  eigen- 
schap, toestand  e.  d.,  m. a.w.  kan  de  stamvorm  zijn  1»  van 
een  /vkwalificatief^r  ww.  (adjectief),  2^  van  een  «rtoestandswoord/i'. 
Deze  beide  woordsoorten  loopen  in  beteekenis  weinisr  uiteen ,  en  wat 

vele  betreft  staan  ze  ook  in  uitwendigen  vorm  dicht  bij  elkaar, 
(laar  toeli  het  intix  oeni  bijna  overal  tot  een  praefix  m  is  afgesh'tcn. 

De  beteekenis  der  herhaling  van  beide  soorten  is  dus  ook  vrijwel 
dezelfde.  Ze  uoenit  iets,  dat  de  door  gw.  aangeduide  eigenschap 
in  bizondeie  mate  bezit. 
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1°  mëdalit,  glad.  dalit-dalit  zekere  bomn. 

me  toe  wil,  oud.  toewa-toewa,    eeu   uude  vau 

dageu,  ook  wel  oeraag-toe  wa, 
ouders. 

ngoeda  jong.  (8i)iigoeda-iigoeda;  een  onge- 

trouwde vrouw ,  jonge  dochter, 
^ntabëh,  lekker.  tabëh-tabSh ,  vet,  spek. 

male,  oud,  versleten.  ale-ale,  een  aflegger,  dingen  die 

men  niet  meer  gebruikt;  een 
meisje  met  wie  nu  n  vroeger  ge- 
vrijd heeft,  een  'onde  vlam." 
m ol  ah  ,  hangeu als  een  siiiïgeri  olah-olah,  iets  (hit  eigenlijk  niei 
schommelen.  bij  de  zaak  hoort,  aanhangsel, 

rompslomp,  allerlei  drukte  voor 
niets. 

m en gga  I ,  wippen ,  balanoeeren ,   e  n  g ga  1-e  n  g  g  a  1 ,  kwikstaartje, 
van  kleine  voorwerpen,  (tegen- 
over  monggal). 

m  O  e  h  O e  r  (meest  moehoer-oehoer)    oehoer-oehoer,  zeker  op  eeu 
zich  schuifelend  zachtjc:?  \oort-        kleiue  siaug  gelijkend  diertje, 
bewegen,  als  de  tjih  (sipoet.) 
médêm,  slapeu,  in  slapende  hou-    pèdèm-pèdêm,  in  de  uitdrukking 
ding  liggen.  p.p.  1  e  t  o  =  letterl.  kwartel- 

slaapje,   lichte  sluimering , 
dommel,  hazeslaapje. 
mate,  dood.  pa  te-pa  te  ^stoffelijk  overschot.«r 

mêmboet,  kloppeu, '/boet*  zeggen;  ^mboet-'mboet,  fontanel. 

C  H  Grondwoord  is  een  ffformeeV^  substantief,  m.  a,  w.  de  sub- 
stantief-vorm ^  van  een  overgankelijk  ww.  Dan  noemt  de  herhaling 

meestal  een  werktuig,  of  ook  een  voorwerp,  dat  als  werktuig  of 
middel  gebrnikt  wordt,  om  de  door  het  ww.  aangeduide  hanrleiiiig 
te  verrichten.  Deze  staan  dan  min  of  meer  naast  de  nomina 
actoris  met  per  <lie  ook  vaak  eeu  werktuig  beteekeneu.  Soms 
vindt  men  van  't  zeilde  woord  beide  vormen  naast  elkaar  gebruikt , 
bijv.  përpaloe  en  paloe-paloe,  en  dan  zou  't  eerste  een 
eigenlijke  hamer  beteekeneu,  het  tweede,  alles,  (onverschillig  wat) 

'  Deze  term  lijkt  mij  verkieslijk  boven  , nominale"  vorm,  gemk  v.  d.  T. 
dien  noemt.  Dit  kan  aanleiding  geven  tot  ▼erwarring,  eedert  Dr.  Tendeloo. 
sij  het  ook  ia  anderen  sin,  om  goede  redenen  juist  de  ww.  vormen  met  de 
praefixa  më  (-f-event^^)  en  bér,  nominale  vormen  is  gaan  noemen. 
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wat  men  mIs  hamer  gebruikt,  't  welk  inderdaad  eene  üjue  oiuler- 
.st  hcidiug  zou  wezen.  Doch  mij  is  gebleken  dat  veelal  dit  ouderscheid 
niet  in  't  oog  gehouden  wordt. 

Voorbeelden  zijn  er  vele. 
djèm ba>djimba,  de  paal  (hefboom)  waarmede  men  het  trekijzer 

(tarikën)  over  de  in  de  trekpaal  (lijoin)  geklemde  Kilveieu 

staaf  dawt,  waaraan  men  de  padoeng-padoeng  maakt 

(van  ^ndjëmba,  vooitdawen,  voor  sich  uit  duwen). 
rimba-Timba,  bont  etc.  dat  men  aan  weerssnjden  van  ^t  voetpad 

op  't  hooge  gras  legt  ,  om  dit  op  zij  te  duwen  en  zoo  't  pad 

open  te  houden  (ugërimba,  wegduwen), 
ëmboes-emboes,  «midsblaasbalg  van  ngëraboes,  blazen, 
toetoe-toetoe  werktuigje  waarmee  oude  lieden  de  betelnoot  voor 

hnn  fliribprnimpje  fijnstampen,  van  noetoe,  stampen,  rijst 

stampen. 

sapoe-sapoe,  veger,  van  napoe. 
toedoeh'toedoeb,  wijsvinger,  van  noedoeh(kën). 
petar-petar,  proppenscbieter ,  van  metar,  goed  kannen  schieten, 

en  zoo  ziju  er  nog  vele. 

Eigenaardig  is  atas-atas,  zeer  wit  p  stampte  rijst,  (missehien 
"iets  dat  excelleert?/'  van  ni^atnsi,  ovcrtreil'eu ,  in  iets  uitmunten ,) 
daar  dit  het  resultaat  der  werking  is,  doeh  ook  in  't  Holl.  vindt 
men  deigel.  tegenstellingen,  bijv.  deksel,  stijfsel,  middel  om  te 
dekken,  te  stijven,  maar  kooksel,  zaagsel  e. a.  het  lesultaat  van 
koken,  zagen. 

Er  zijn  er  ook  onder  de  op  de  zoo  pas  genoemde  wijze  gevormde 
woorden ,  die  in  overdracbtelijken  zin  gebezigd  worden ,  en  waarvan 

de  beteekenis  van  middel,  werktuig  niet  zoo  in  't  oog  vallend 
is,   ja  bij  de  vertaling  vaak  teloor  gaat.  Sommige  zou  meu  rechts- 
termen kunnen  noemen ,  of  rechtskundige  kwaliücatie's. 
t ë l a li  - 1  ë  1  a li ,   interventie ,  van  nëlahi,  tusschenbeide  komen , 

twistenden  van  elkaar  scheiden, 
élém-élöm,  doodelijke  baat,  wrok,  van  ngëlêm,  iemand  baten, 
tsre-tare,  de  persoon  met  wien  men  lief  en  leed  (maar  vooral 

leed)  deelt,  bij  wien  men  zijn  bart  uitstort,  van  narekën, 

iets  klaar  zetten,  ophouden,  om  er  iets  in  uit  te  storten  etc. 
kite-kite,  bemiddelaar,  tusschenpersoon  van  ugite,  iets  als  brug 

gebruiken ,  over  een  boomstam  loopen. 
këlang-këla  üg  =  kite-kite,  van  'ngkëlaugi,  zich  tusschen  twee 

dingen  etc.,  bevinden. 
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Danr  kiteen  këlaug  ook  werkelijke  substantieven  zijn,  kan 
men  de/e  woorden  ook  beschouwen  als  (nider  A  te  behooreu.  Het 
i.s  uiet  altijd  uit  te  maken  in  welke  rubriek  de  herhaliucr  behoort, 
een  nieuw  bewijs  dat  iedere  indeeliog,  zoo  ook  de  mijue  hier,  niet 
vrij  van  willekeur  U.  Zoo  kan  men  bijv.  atjêm-atjëm  beschouweD 
ais  1«  gevonnd  van  ngatjCmi,  de  toespijs  znnr  maken,  en  dus 
beteekenende  snarmakend  middel,  of  als  Terdnbbeliug  van  het 
sttbst.  atjëm,  Tiuchten  als  de  gloegoer,  tjSkala,  e.  a.  of  ook 
als  herbaling  van  den  stam  van  het  ivtoestandswooid^  matjëm 
{me  B.  2 ') ,  daar  het  de  naam  is  van  een  plantje,  welks  Toomaamate 
kenmerk  is,  dnt  het  zuur  smaakt. 

Er  ziju  Uüg  verscheulfue  "wcrktuiguamen die  door  herhaling 
zijn  gevormd,  waartegeuover  geen  enkelv.  woord  staat,  hetzij  dit  iu 
onbruik  is  geraakt,  hetzij  dat  men  naar  analogie  der  andere,  gaarne 
▼an  eene  verdubbeling  gebruik  maakt.  Hiervan  een  paar  voorbeelden, 
oli-oli  een  fluitje  van  een  rijststengel  (waaischijnlijk  naar  het  geluid), 
saga-saga «  een  soort  van  mondharpje  van  palmhladsteel  (këdêng), 

heeft  niets  te  maken  met  saga,  Abrus  piaecatorins. 
oeriing-oerliu&r ,  de  koken  waarin  de  vier  stokken  (bëstik)  der 

totebel  (soelaugat)  bevestigd  zjju. 
oente-oeute,  een  soort  van  haspel,  om  touw  te  draaien. 

B.  Komt  achter  den  herhaalden  snbstantief-vorm  nog  -8n,  dan 

krijgt  men  passieve  verbaalsubstantieven.  De  collectieve  beteekenis, 
die  vele  dezer  woorden  hebbeu,  kan  zoowel  in  de  herhaling  als  iu 
het  suffix  liggen ,  daar  toch  -c  n ,  waar  het  aan  -i  en  Tob.-a  u  be- 
antwoordt, ook  dikwijls  meervoudige  beteekenis  heeft.  Eu  dat  doet 
het  hier.  Overigens  is  de  passieve  beteekenis  overwegend,  en  wet 
in  de  beteekenis,  die  men  in  't  lütijn  met  een  gerundivum  weergeeft.  ^ 
a  s  O  e  h-a  s  o  e  h  ë  n ,  wat  men  pleegt  of  behoort  te  venGOigen,  kleinvee, 
pluimvee,  soewan-soe wanën,  wat  men  pleegt  te  planten,  ctd- 
tu  urge  wassen  (waarnaast  het  zuiver  passieve :  sinoewan-sinoewan); 
bëre-bt'ren,  een  heilige  plaats,  voorwerp  waaraan  men  behoort  te 
offeren  (ongeveer  =  Tob.  sombaon.) 

*  Anders  beantwoordt  Kar.  «Sn  ia  dese  beteekenis  aan  hei  Tob.  on  [eren* 
iaeel  ëokên  aan  hononkon  (honotton  of  honokkon)!.  OfBohoon  -on  en  -«n 
ondersdheiden  egn,  is  toch  de  grens  niet  eoherp  te  trekken.  Telkens  vloeien 
ae  in  elkaar  over  eu  gelijk  bekend  hebben  andere  H.  P.  talen  soms  joist  een 
tegenovergestelde  kease  gedaan. 
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karah-karahën,  volgeliiigeu ,  eigeul.  personen,  door  wie  meu  zich 
pleegt  te  doen  volgen ;  togëng-togeiigëu,  wat  men  gewoon 
is  te  spannen  (netten ,  strikken ,  valieu  etc.), 
tad i ng-tadingën  ,  nalatenschap. 

Is  het  gw.  een  werkel^k  sabstantief,  dan  tieedt  vooral  de  collec- 
tieve beteekenis  op  den  voorgrond. 

gërëk-gërëkën,  allerlei  omineuze  teekeuen,  alles  was  maar  omi- 

neD7ie  beteekenis  heeft, 
oegas-oegasën  allerlei  huisraad ,  gereedschap. 

^[eu  hcschüiiwe  deze  wuurdeu  als  onmiddelijk  van  't  gw.  asioek, 
tugëug,  gërëk  etc.  afgeleid,  en  dus  anders  gevormd  dan  uipe-uipéu 
bijv.  van  rupsen  te  lijden  hebben,  van  nipe-nipe,  uit  welk  woord 
blijkt,  dat  ook  eeue  herhaling  weer  kan  dienen  tot  grundslag  van 
nieawe  atleidiagen ,  in  welke  dan  de  beteekenis  der  herhaling 
bewaard  blijft,  en  deze  als  grondslag  der  verdere  verklaring  moet 
gebezigd  worden. 

Y.  Zeer  veelvuldig  is  in  ''t  Karo'ssch  de  herhaling  der  werk w  ounleii 
(iii  deu  ruimsteii  zin  genomen  I)  Uit  wat  ik  boven  omtrent  de  ver- 
schillende beteekenissen  dier  herhaling  opmerkte,  volgt  dat  deze  niet 
onder  voor  elk  woord  vaste  regels  ir  brengen  zijn.  Dezelfde  herhaling 
kan  verschillende  beteekenissen  hebben,  al  naar  H  verband,  waarin 
ze  voorkomt.  Vooral  geldt  dit  de  ivsubjectieve^  ww.  als  koendoel, 
zitten,  lawës,  gaan,  tjibal,  liggen  enz.  H  Zal  dns  ^t  beste  zijn 
zinnetjes  te  geven  nit  door  mij  verzamelde  verhalen  of  uit  den 
volksmond  opgeteekcnd.  Andere  herhalingen  hebben  eene  staande 
beteekenis  crekregcu,  en  deze  behooren  dus  alihans  in  een  goed 
woorden i)oek  optrenomen  te  worden.  Weer  aiuK're  kunnen  onder  een 
vasten  regel  gebracht  worden,  zoodat  eeu  goede  spraakkunst  deze 
afdoend  verklaart. 

Nangkëng-nangkëng  bijv.  is  altijd:  een  heuvel  beklimmen, 
*t  zij  deze  hoog  of  lasg  is,  tegenover  nangkëng,  dat  be- 
teekent:  naar  de  Karo-hoogvlakte  gaan,  eigenlijk  dus  wel:  het 
hooggebergte  beklimmen. 

Ngalo  is  aannemen,  ontvangen,  archaïsch  ook:  weerstreven, 
n  ?  a  1  O  -  n  g a  1  o  steeds :  iemand  tegemoet  gaan  ,  plechtstatig 
inliah  ii.  Ngadj  ar-nga  d  j  a  ri,  iem.  iets  voorpraten,  hem 
zeggen  hoe  hij  dot^n  moet,  heimelijk  opstoken  (in  ongunstigen 
zin  dus :  hiervan  is  het  subst.  adjai-adjarën,  terwijl  ;\djar-adjar 
gewoon  leerling  beteekent) ,  en  ngadjari,  iemand  onderrichten. 
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Tot  herhalingen,  die  een  vasten  regel  volgen,  wat  de  beteeken» 

betreft  ,  behooren  de  niet  p  e-  gevormde,  vau  woorden  die  '/eeu  in 
een  litesiand  zich  bevinden"  beteekenen : 

pë  t  oe  n  d  a  l  - 1  oe  n  d  a  1 ,  ])ë  lala- tal  a,  p  é  t  i  n  g  ta  u  g  -  ti  n  g  t  a  n  g 
resp.  met  den  rng,  met  het  gelaat  naar  elkaar  toestaau,  in 
dezelfde  lijn  of  juist  tegenover  elkaar  liggen,  van  twee  per- 
sonen of  zaken  gez^.  Niet  herhaald  beteekenen  deze  woorden 
hetzelfde,  zonder  de  beperking  echter  dat  er  twee  snbjecten 
moeten  zijn. 
Omtrent  den  vorm  moet  nog  opgemerkt: 
1'  Dat  de  zoogen.  actief  factitieve  (duratieve)  ww.  in  beide  samen- 
stellende deelen  den  nasaal  vertoonen. 
2*  Het   inüx   oem(éni),   event.  ])rnpf.  m  wordt  ouk  herhaald:  io fi- 
rn edak-loemedoek,  mêdêm-mêdëm  etc. 
't  Wordt  niet  herhaald,  als  \  gw.  zoogenaamd  met  een  klinker 
aanvangt,  en  de  beteekenis  is,  die  van  een  toestand  van  be- 
weging of  rust. 

molah-olah,  heen  en  weerslingeren ,  monëng-onSng  stilstaan 
van  water  in  een  plas,  modëk-odék,  losstaan,  als  bijv.  een 
tand,  mawat-awat,  heeD  en  weer  wuiven  en  een  zeergroot 

aantal  andere. 

Daarentegen  ni  a  t  j  e  m -matjëm  ,  zennwacliiig  ;  min  of  meer  door 
wolken  bedekt ,  van  de  maan ;  m  a  1  e  -  m  a  1  e  al  wat  oud ,  afgeilrageu  is. 

Een  enkele  maal  vindt  men  oem  alleen  in  het  tweede  lid: 
bintang  tala-toem  ala. 

Nu  mogen  hier  enkele  voorbeelden  volgen,  die  zeer  gemakkelijk 
te  vermeerderen  zijn ,  bij  *t  frequente  gebruik,  dat  de  Karo  van  de 
herhaling  maakt. 

Zijn  oom  gelast  Laga  Msn,  op  zijn  kanipil  te  passen,  en  zegt 
er  tlau  bij  "ola  ko  1  a  w  ej^  - 1  a  w  ë  s,'/  ga  er  niet  bij  van  daan, 
ga  niet  van  je  plaats.  Ola  ko  lawës  zou  beteekenen  ga  niet  weg. 
Ma  tërtahan  akoe  koendoci-koendoel  djenda.  Ik  kau  't  niet 

uithouden,  hier  aldoor  maar  te  zitten. 
Bjoempa  kami  ras  ija  koen doel-koendoel  itéroeh batang kajoe, 

wij  troffen  hem  aan  zittende  onder  een  boom. 
Nijar-nijar  ija  ibas  tëngah  kérangën  Limboer  Raja.  Hij  door- 
kruiste het  oerwoud  in  alle  richtingen,  of  hij  zwierf 
overal  rond  in  enz. 
I-pëmagin-maginna  bana.  Hij  hield  zich  ziek,  vau  magin 
koortsig,  ouwel. 
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Ti  ma- ti  ma  (of  iiima-nima)  pintjala  büwaug  idarat.  De  ekster  was 
buiten  blijveu  staau  wachten. 

Erdalin-dalin  ija  ibas  kêsain.  H ij  wandelde  in  het  dorp  rond. 

Ngkfti  maka  kam  tangis-tangis?  nina  kajat na bawang.  Waarom 
zit  ge  daar  te  schreien?  zeide  de  bawang-kever. 

Law&  më  si  dibëroe  noetoe  page  koe  lésoeng,  e«  ngikoet- 
ngikoet  si  dilaki.  Ging  het  meisje  naar  de  lësoeng  rijst- 
stampen, dan  liep  de  jongen  achter  haar  aan. 

Lawës  ngë  A,  K.  i  k o e  t- i  k  u  c  I  ii  a  m  luju  koloe-koloe.  A.  11.  ging 
heen  cii  volgde  stoeds  lirt  riviertje  stroomopwaarts. 

TéraTiËT  ka  orwari ,  ërduliu  ka ,  la  man-  iii  a  n  ,  la  mine  ui- 
miuêm.  Toen  't  weer  dair  werd  ging  hij  weer  verder,  in  't 
geheel  niet  etende  of  drinkende. 

I-sintap-sintapkënna,  rëh  têma  arimo  kijam.  Hoe  harder 
(of  vaker)  hij  [aan  de  teugels]  trok,  hoe  harder  de  tijger 
er  van  door  ging. 

E,  mole-ole  më  batang  boetoeh.  Be  bamboe  begon  te  slinge- 
ren (toen  si  T.  er  hooger  in  klom). 

Idah  arimo  iii  a  j  a  p-a  j  a  ]).  De  tijger  zag  de  bamboe  heeu  cu 
Weer  wuiven  (of  heldinnen  te  wuiveïi"). 

Idj e  pê kepar  gadjah  ras  bada k,  si-sikët-sikètêu  ija.  Daar  (toen) 
raakten  de  olifant  en  de  neushoorn  ieder  aan  een  kant  [van 
den  dikken  toewalang  of  honingboom]  en  trokken  om 
strijd  [het  touw,  waarmee  ze  aan  elkaar  saten]  heen  en  weer. 

Moelih*oelih  bagi  anak  pari.  Al  maar  af  en  aan  loopen 
als  de  jongen  van  den  rog.  Spreekw.  ss.  v.  a.  ons  «rvan  H  kastje 
naar  den  muur."  (Ook  tig.  van  iem.  woordeti.  —  De  Bataks 
zeggen,  dat  de  kleine  rog-visi'hjes  telkens  luiar  Ijiiintu  zwemmen 
in  een  soort  buidel  van  de  moedervisch). 

J -sa  poe-sapoeua  nahciia ,  hij  wreef  zachtjes  zijn  been. 

Ola  roebat-roebat.  ïwist  toch  niet,  twist  alsjeblieft  niet, 

£,  têrtëkan-tëkau  mê  kap  ija.  Hij  stond  in  gespannen 
verwachting  (of  hij  den  vogel  aou  vangen  of  niet). 

De  herhaling  der  ww.  doet,  evenzeer  als  een  niet-herhaald ,  soms 
in  (It'ii  zin  een  dienst,  dien  wij  door  cene  andere  woordsoort  laten 
verrichten.  Zr  hot  ten  dan  vrijwel  het  karakter  van  een  ww.  daarbij  in. 
nangko-nangko,  steelsgewijs,  in 't geniep,  i-oesoer-oesoerua 
i-pekpëkua.  Hij  sloeg  hem  aldoor  (herhaaldelijk). 

Vooral  geldt  dit  van  de  herhaling,  die  het  praef.  ër-(r)  voor 
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zich  neemt.  Trouwens  is  het  dan  geen  herhaling  van  een  vw.» 
maar  een  van  eene  herhaling  gevormde  werkwoordt-Iijkc  vorm.  Vele 

bijv.  Liitdrukkiiii^pii  en  bepiliugeu  worden  aldus  gevormd,  eeu 
eukele  maal  een  vuiJiZL-tsel. 

roesoer-ütisoer,  iK^rhaaldclijk  ,  ttjlkea.s  ;  ë rpugi  -  pa achteiids 
vroeg;  ërdjodoe-djudoe,  gepaard,  paarsgewijs  (mannetje 
en  wijfje);  érboeni-boeni,  achterbaks:  ërk ite-kitekê n, 
om,  ter  wille  van;  érkandoe-kandoekën,  met  (eig.  tot 
gezellin  hebbende). 
De  herhaling  der  ü^kwalificatieve^r  ww.  beantwoordt  dikwijb  aan 

onze  adjectieven  op  *achtig. 

mfigërsing-mëgërsing,  geelachtig.  Niet  altijd  vindt  men  më 
herhaald,  zelfs  wordt  het  soms  geheel  weggelaten. 

Er  zijn  toch  ouk  uiet  wcmiire  adjpftievon ,  die  niet  iii  ë  - ,  cvtMit. 
ê-|-  aiioeswara,  voor  zich  uemeu.  Eeu  enkele  maal  is  er  eeuig 
verschil  in  betet  kt nis. 

Voora%aande  door  't  aanw.  woordje  (eig.  relatief)  si  hebben  deze 
herhalingen  collectieve  beteekenis,  en  beteekenen;  verschillende 
dingen,  die  eenzelfde  eigenschap  vertooneu:  si  mërijëm-mërijënif 
al  wat  lekker  rnikt,  welriekende  specerijen. 

F.  Herhaling  van  een  teiwv) urd.  De  beteekenis  hiervau  vertoont 
enkele  schakeeriugen ,  die  soms  min  of  meer  eene  tegenstelling 
kunnen  vormen,  in  den  grond  evenwel  naast  elkaar  liggen  of  uit 
elkaar  volgen.  Het  zijn  de  beteekenissen  van  ^groepeeren^  (samen- 
binden van  *t  gelijksoortige  en  van  /^distribneeren.)  Be  beteekenis 
blijkt  meestal  duidelijk  nit  het  verband. 

Bëh  m'ija  tëloe-tëloe.  Zij  kwamen  bij  drieën,  drie  aan 
drie.  Koe  djoema  kita  pitoe-pitoe.  Wij  gaan  naar  't  veld  in 
een  clubje  van  zeven,  met  z/n  zevenen.  Hier  is 't  volkuineii 
gelijk  aan  pitoe  kalak.  Ook  pitoeua  kan  ,met  zijn  zevenen' 
beteekenen ,  doch  dan  meer  in  den  zin  van  alle  zeven.  Dit  -n  a 
wordt  dan  voor  alle  personen  meerv.  gebruikt,  evenzeer  als  wij 
het  iiadruklooze  z'n  (eig.  3*^'"  pers.  enk.)  op  dezelfde  wijze  bezigen. 
Of  wij  in  *t  spraakgebruik  onderscheid  maken  tusschen:  met  z*u 
drieën  bijv.  en  met  ons,  nw,  hun  drieën  is  me  nooit  gebleken. 
Enda  manoek  ëmpat*ëmpat  siringgit.  Dit  zijn  kippen  van  vier 

voor  een  dollar. 
Lima  []}  o  e  1  o  e  h]  1  i  m  a  p  o  e  1  o  e  h  koe-toekoer  idjoek  e.  Ik  koth  t 
die  idjoek  de  vijftig  (a  1  dlr.). 
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Noaggal-uoiigga  1  sitik.  Ieder  kreeg  eeu  beetje.  Ook  bezigt 

men  H  niet-herhaald :  nonggal  sa,  ieder  een. 
Oepsh  kami  lima-lima  koepang,  ons  loon  was  vijf  koepang 

pei  persoon. 

Het  «'bijeenbindende  1^  komt  aaidig  uit  in:  Ifimbing  si-doewa- 
doewa,  een  lans,  waarvan  men  altijd  twee  stnks  bij  zich  heeft; 

gérautoeug  si  lima-lima,  een  gérautoeng  (soort  //glaspiano//)  met 
vijf  ^tanfjes;  iaimkali  si  pitoe-pitoe,  een  soort  (hm- ,  de //zeven- 
sprong " ;  mamis  si  lima-lima,  de  vijf  mamis  (üminou/r  tijd- 
stippen); katika  si  tëloe-tëloe,  de  drie  katika's;  zooais  wij  dus 
spreken  van:  de  vierjaargetijden,  de  drie  gratiën,  de  negen  muzen. 

Daarentegen  bezigt  men  altijd  oewari  si  têloe-poeloeh,  desa 
ai  oewaloek,  de  30  dagen  (kalender),  de  8  windstreken  (kom- 
pasroos). 

sada-sada,  één  voor  één  (waarvan  H  ww.  sada-sadai)  wordt  ook 
gebezigd  in  den  zin  van:  een  ^kele,  d.  i.  bij  uitzonde- 
ring, wel  eens:  Lit  ngë  toehoe  sada-sada  bage.  Eï  ziju 

rr  iiidcnlnad  wel  eens  zoo. 

Upuirrkiiig  verdienen  nog:  uieratoes-ratoes,  mëriboe- 
riboc,  houderde,  duizende,  bij  honderden,  duizenden. 

Het  vragend  telw.  pi  ga,  verdubbeld,  beteekent:  eenige, 
verscheidene. 

O.  Herhaling  der  andere  woordsoorten  komt  zelden  voor.  Bij  de 
nog  zeer  onvolkomen  ditlerentiatie  der  woonhni  is  het  trouwens 
vaak  moeilijk  te  Ijeslissen ,  tot  welk  rededeel  men  7a-  brengen  zal. 
Vele,  die  naar  den  vorm  substantief  of  verbum  zijn,  verridittn, 
gelijk  reeds  boven  werd  opgemerkt,  dikwijls  in  den  zin  de  functie 
van  andere  woordsoorten.  Op  H  gebruik  in  den  zin  lettende  ver- 
dienen dan  de  volgende  gevallen  nog  vermelding. 

n.  Voornaamwoorden.  Hiervan  kunnen  alleen  een  paarde  vragende 
vnw.  (die  ook  als  onbep.  kunnen  optreden)  herhaald  worden, 
kai  (etym.  hetjtelfde  wrd.  als  *t  volgende),  wat?  kai-kai,  al  wat, 

allerlei,  alle>:  i-alokunuu  kai-kai  })e ;  hij  nam  alles  aan. 
kade,   wat,  eigiul.  liet  //waf//,  welks  eigenaardig  gebruik  uit  eeu 

paar  voorbeelden  moge  blijken: 
Kadendoe  mësoewi;  Je  >/watw  doet  zeer?  d.  i.  Waar  heb  je  pijn? 

Man  kade  koe  e;  tot   mijn   »\f\\{»  dat?  =  Wat  zou  ik  er 

mee  doen?  Si  Mapan  kadendoe?  Wat  is  Mapan  van  je;  in 

welke  verwantschap  bestaat  hij  je. 
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Dti   htThalinEr  van  kade  is  ppii  zelfst.  nw.  met  de  beteekenis  van 

V bloed V erwaut ,  familie.^  Het  Kar.  ,kade-kade'  is  dus  het  Dair. 

,koela-koela.' 

b.  Bijwoorden  (sommige  ook  als  Toegwoofd  gebruikt,  dus  voegw. 

bijwoorden  of  bijw.  Toegwoorden,  naar  men  yerkiest). 

Pijah,  eindelijk, tenslotte;  pijah-pijah,  langzamerliand, mettertijd. 

*mbëra,  een  moeilijk  te  kwalificeeren  woordje, .  in  den  grond 
willen,  zullen,  beteekenende ;  't  gebeurde ,  ""t  geschiedde ; 
""mbêra-mbéra,  och  of!  of  er  misschien. 

tëka,  vrij  wel  synouieni  niet  'mbern ,  manr  mft  de  bijbeteekeuis 
van  toevallig;  tëka-tëka,  sums,  misschien. 

nam  pang  (ww.  vorm  van  sampang,  gel^enheid ;  als  conjunctie : 
en  toch);  nampang-nampang,  soms. 

ka 88  (nevenvorm  van  asa),  zoo,  na  vergel.  en  vergr.  trap.  als, 
dan.  Kasa-kasa,  ongeveer  als;  bijv.  I-bfinna  bëngkaoe, 
kasa^kasa  toengkoel  tektëkna;  ze  bereidden  de  v]eeschspijï< ,  ze 
hakt«n  het  in  stukken,  ongeveer  zoo  groot  als  maïskolven. 

Lang  ilahang),  biju.  van  outkt;nning,  neen;  niet. 

si  lau£r-lsng  pf*  dënirL'o  i-ban  kalak.  Ook  wat  er  absoluut 
niet  is ,  mocht  nieu  eens  maken ,  d.  i.  Men  mocht  u  eeus  be- 
schuldigen ook  van  wat  ge  volstrekt  niet  gedaan  hebt. 

Eene  bijzondere  soort  van  herhaling  is  die  met  klinkerwijziging. 
De  klinkerafwisseling  is  hier  het  beeld  van  eene  afwisseling  in  den 

verschijniiiirsvorm ,   van   het  zi(rh  op  verschillende  wijzen  voordoen 

aan  de  zintuigen  van  ccnc  handeling,  ecu  toestand. 

si  rongkaug-rangking,  tweedracht ,  tweespalt. 

t j  op  a  r  - 1  j  a  p  i  r ,  ingescheurd ,  ingesneden ,  bijv.  van  bladeren. 

bongkak-bangkik,  geaccidenteerd,  stfrk  irolvcnd. 

loemajang'loemoejoeng,  zwevende,  kringen  beschrijven. 

djëmolah-djëmole  *  heen  en  weer  slingeren. 

Hiermede  is,  wat  de  eigenlijke  woordherhaling  betreft,  het 
voornaamste  gezegd. 

'  Do  afwiss«?liug  van  u!i  en  c ,  of-:<'!ioon  hij ^nurlor .  ~t;uit  in  dit  woord  niet 
aUe<*n.  Men  vcTgolijke:  'raboowah  eii  "mboewe,  v<iei  {v:\i\  Hoewah  ,  vnu?ht 
eu  boewc',  Tob.  idem).  Kiruh ,  cu  kin;  fp«*n>;kirab<'jn  en  peti|i;kirën) ,  nis  e»>n 
kleed  of  gordyn  uithaugeu.  Rèntah  en  rente,  tot  iemand  overgrootvader, 
bet*overgrootvader  moeten  zeggen,  a.  h.  w.  xoover  in  tijd  van  hem  afstaan, 
dat  men  onseker  is  omtrent  den  naam,  dien  men  hem  behoort  te  geven, 
(éntah,  'k  weet  het  niet,  ntah,  Gajö^sch,  verwantsohapstiteL) 
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Een  op  de  woordherhaling  gelijkend  verschijasel,  is  de  herhaling 
(soms  ledaplicatie)  van  wortels. 

Een  enkele  maal  komt  de  wortel  ook  nog  als  zelfstandig  woord 
voor,  in  de  meeste  geyallen  echter  maakt  hij  deel  ait  van  een  of 
meer  woorden,  die  met  de  herhaling  (reduplicatie)  zinverwant  zijn. 
Ook  hiervan  enkele  voorbeelden,  al  behoort  deze  zaak  strikt  genomen, 
niet  tot  w;it  nit'u  gewoonlijk  onder  woordherhaling  verstaat, 
djëkdjèk.    tokstijt'  staan:  postvatten:  vg.  padjëk  ingeheid  zijn, 

in  den  grond  overeind  staan ;  steil, 
bëlbël,  in  den  weg  zitten:  versperren,  vg.  ombSl  verstopt, 
versperd. 

pCtpSti,  een  vnur  blusschen,  vg.  nimpSt,  uitgedoofd, 
prtpit  gesloten  van  de  oogen,  vg.  sëpit,  goed  sluitend  v.  e. 

planken  vloer  bijv.;  apit  (ngapit)  aandrukken, 
p  i  k  p  i  k ,  bikken ,  tij  ti  stooten ,  t  j  e  p  i  k ,  afgebrokkeld. 

U'hlëh  (of  geredp.  =  lelëh  =  sëleh),  gekalmeerd,  tot  bedaren  gekomen, 
këmkem  ingesloten  (als  dooreen  gebergte);  tjëkem,  in  bedwang 

houden;  regeeren ,  ''in  de  hand  hel)l)en." 
gëmgëm,  besturen,  eigenl.  ook  wel  "in  de  hand  hebben vl, 

iinggëm,  overschaduwd, 
gakgak  (geredp.  gagak)  naar  bovenzien,  vg.  djoergak, opkijken, 

*t  hoofd  oprichten;  zich  oprichten  v.  e.  slang: 
pélilit,  Afmaken  dat  er  is,<^  van  llt,  zijn,  bestaan,  (ev.  hebben): 

si  lit:  i-pëlilit*as  die  heeft,  dien  wordt  nog  meer  gegeven, 
dédëh,  treden,  trappen  op;  dëb(kcn),  neerdrukken,  aandrukken, 
paspas,   op   iets   neerkoim  ii ,  niet  geweld  neerslaan,  vg.  ëmpas, 

neersmakken  (plat :  eene  vrouw  beslapen), 
koepkoep,  gesloten,  toegevouwen  (als  een  bloem,  een  scherm). 

vg.  a  n  gk  O  e  p ,  smeed  tang ,  t  o  e  k  o  e  p ,  toedekken  sluiten  als 

met  een  stolp;  onder  de  hand  vangen, 
goegoeng,  de  hoogvlakte;  de  hooge  kant  van  een  berg,  go  eng, 

een  kale  heuvel,  kopje. 
Gelijk  deze  woorden  (waarvan  er  nog  vele  zouden  te  noemen  zijn) 
min  of  meer  aan  de  gewone  woordherhaling  verwant  zijn,  bestaan 
er  ook  woorden,  ilie  aan  de  woordherliiiliug  met  veranderden  klinker 
beantwoorden,  bijv.  daldil,  unluinnonieus ,  niet  sameu-sieinnicnd , 
b  oerbar,  verward,  koeskas,  vau  alles  tegelijk  op  een  gegeven 
oogeublik  moeten  doen,  bijv.  tengevolge  van  onverwacht  bezoek. 
Dergelijke  woorden  moeten  wel  «van  huis  niU  tweelettergrepig  zijn 
geweest.  • 
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Over  de  reduplicatie,  valt,  gelijk  ik  reeds  opmerkte,  zeer  weiuig 
te  neggen,  't  Gebruik  dat  bijv«  het  Tobasck  (en  ook,  maar  reeds 
minder,  het  Daïrisch)  er  van  maakt,  ter  vorming  van  verbale 
substantieven ,  als  hatoetoeboe,  het  geboren  worden ,  de  geboorte, 
haroro,  de  komst  ene.  bestaat  in  ^sKaro'sch  niet.  Zelfs  het 
Kaïu^sch  equivalent  van  de  gered upliceerde  F.  en  D.  vorm  hoho- 
jamon  (pëhëhowam),  vertoont  geen  reduplicatie  nl.  këhajamén, 
tcii/ij  men  mag  uaniiemen,  dat  het  eigenlijk  stunt  voor  liëhaja inën , 
docli  door  onware  analogie  werd  opgevat  als  te  zijn  fjcvormd  door 
de  attixeu  kë-  eu  -eu  't  woord  (evenals  liet  1).)  vtrtooul  ook  verder 
eeue  eigenaardige  inbreuk  op  den  regel  dat  de  Tob.  h,  door  eene 
k  vertegenwoordigd  wordt. 

Behalve  de  terloops  genoemde  geredapiioeerde  woorden  staan  mij 
nauwelijks  een  paar  voor  den  geest,  nl.  pëpagi  of  papagi, 
morgen,  den  volgenden  dag,  enbëbëre,de  stam  van  moederasijde, 
ook :  zusters  kind,  dus  tegenover  mama,  moeders  broeder.  *t  Woord 
komt  van  mëre,  begiftigen.  Men  zie  voor  de  verklaring  der  be- 
tcekenis  v.  d.  T.  Tob.  8prk.  pag.  187. 

IL 

DE  TELWOORDEN. 

De  hoofdgetallen  (cardinalia)  van  1  tot  9  zijn:  sada,  doewa, 
tëloe,  ëmpat,  lima,  ënëm,  pitoe,  oewaloeh,  siwalu 
Tiental  is  poeloeh;  tien  sé(si)  poeloeh. 

Verder  bezigt  men  de  onverkorte  telwoorden,  dus  doewa  poe- 
loeh etc.  tot  siwah  poeloeh.  De  wisargu  valt  weg  als  u<<^ 
een  telwoord  volgt:  sëpoelue  sada  uf  sèpoelóesa,  teloe 
poel 00  ënëm. 

Honderd  is  si(sé)ratoe8j  duizend  si(së)riboe.  Verder  telt 
men  als  bij  de  tientallen. 

Voor  de  tienduizendtallen  bezigt  men  laksa,  voor  de  honderd- 
duissendtallen  k e w a n.  *  Millioen  is  mëlijoen.* 

'  Kfwun  is  Af  uit  het  Mal.  u\ frirciioiueu ,  öf,  indioa  niet,  etymologisch 
toch  =  kojau.  Vergelijk  voor  de  klauk verwisseling  nog:  MaL  bojau;  Kar. 
bewan,  of  ook,  o:  e  ss  oe:  i  (eeae  evenredigfaeid ,  die  in  Kar.  in  meer 
dun  <-ón  op/icht  opgaat):  *mbocjak  en  *mbiwAk,  buik,  pens;  inêlajues 
mëlawi.  Wat  bij  die  vorwis-fHiiiX  nnn  dnn  r>fnf»n  kant  door  den  klinker  a. 
h.  \v.  wordt  ingeboet,  wtu'dt  mm  den  uudereu  kaut,  door  de  verwisseling  der 
huli'klinkers  in  tegengestelden  zin,  gecompens«'erd. 

*  Dit  woord  moot  wel  van  £ar.  oon^prong  zijn;  ik  voor  my  geloof  v»& 
Portiigeesohen*  't  Is  geen  woord  van  den  nieuwsten  t^jd. 
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Van  getallen  boven  de  10.000  heeft  de  Batak  overifireus  nauwelijks 
eenige  voorstelling.  Voor  dergelijke,  in  zijn  oog  onbepaald  groote 
hoeveelheden  bezigt  hij  daarom  uitdrukkingen  ais  si  kêmoet, 
wat  wriemelt,  si  na  sa  lit,  al  wat,  of  zooveel  als  er  is,  ook: 
9I  geschapene,  of  omschrijft  met  een  of  andere  dichterlijke  uit- 
drukking. 

Bij  een  benoemd  getal,  woidt  sa  da,  ssoo  dit  kou  voorafgaan, 
bijna  altijd  vervangen  door  *t  voorhechtsel  si-(sS-);  volgt  het,  dan 

gebruikt  men  zoowel  s;ula  als  ""t  verkorte  sa.  "  ' 

^fen  vindt  sa  da  ook  wi  l  vooratgan!) ,  manr  dan  heeft  het  in 
<len  regel,  't  karakter  van  telwoord  lugebuet,  en  kan  bijv.  be- 
teekeuen,  'u zeker,  (oubep.  lidwoord),  ook  wel,  geheel,  bijv. 
sa  da  oewari  en  da,  dezen  ganscheu  dag.  Toch  niet  altijd.  Men 
vindt  het  ook  als  ontwijfelbaar  telwoord  voorop.  Altijd  besigt  men 
«sda  oewari;  sada  bSrngi,  daarentegen  siboelan,  sita- 
hoen,  en  men  hoort  zoowel  sada  borong  (Mex.  dollar),  sada 
ringgit,  als  siborong,  siringgit.  Men  ziet,  het  Karo^sch  veroorlooft 
zich  eenige  vrijheid. 

Het  doet  dit  ouk,  wat  de  plaatsing  van  het  telwoord  betreft. 
He  gel  is  (voor  de  vaste  uitzonderingen  zie  benede?i)  dat  het,  bij 
wijze  van  appositie,  volgt  op  't  getelde  voorwerp.  Maar  't  staat  ook 
wel  eens  daarvooi ,  ronder  dat  er  in  de  beteekenis  verschil  is.  Men 
kan  er  echter  ook  een  verschil  in  beteekenis  door  uitdrukken, 
gebruik  makende  van  de  eigenaardigheid  van  ^t  Kar.  (gelijk  van  de 
Ind.  talen  in  *talgem.),  dat  wat  vooropgaat  in  den  zin  in  bizondere 
mate  de  aandacht  vraagt ,  dus  met  e^nigen  nadruk  a.  h.  w.  wordt 
gezegd.  Bijv.:  i-toekoerna  k(?rbo  lima,  koeda  doewa,  liij 
koeht  vijf  buffels  en  twee  paarden;  geen  koeien  of  g<'iteii  bijv. 
^aar  :  téloe  kerbona  n g ë  n tj  a  1  a  m a  t e  b e r n oe n  gë n  ;  slechts 
drie  van  zijn  bultels  zijn  niet  aan  de  veepest  gestorven;  tle  rest 
dus  wel.  Men  kan,  zou  men  wil  deze  woordschikking  als  genitief- 
construetie  opvatten. 

Verder  zij  opgemerkt,  dat  de  verbinding  van  het  telwoord  met 
het  te  tellen  voorwerp  in  \  Kar.  al  zeer  weinig  innig  is.  De  onvast- 
heid der  plaatsing  is  daarvan  reèds  een  bewijs,  doch  nog  overtui- 
gender blijkt  dit  hieruit,  dat  soms  ecu  of  meer  woorden  tusschen 
het  telwoord  en  ""t  bepaalde  woord  worden  ingeschoven:  Lit  sada 
idjë  nam  O,  letterl.  [Kr]  was  een  daar  kolk,  d.  i.  Er  w.is  daar 
een  kolk  :  lit  doewn  i-pantëmna  lemboe.  Er  wareu  twee  slachtte  hij 
koeien;  hij  shu  htte  twee  koeien. 

'V  Volgr.  Jl.  84 
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Over  't  geheel  krijgt  men  den  indruk,  dat  het  Kar.  de  telwoordeu 
als  substantieven  opvat. 

Het  telwoord  gaat  altijd  voorop  bij  de  hulptel woorden  (sid 
beueden)  en  bij  de  beiiarniDgen  van  tijd,  maat  en  wa&ide. 

Wordt  het  attributief  gebruikt,  dan  volgt  het,  en  wordt  dan 
.meestal  door  H  betiekkel.  voornw.  ai  vooiafgegaan.  Toch  laat  men 
dit  ook  wel  weg,  vootal  daar,  waar  reeds  een  pton.  soffix  of  een 
aanw.  voornw.  voldoende  aanwijzing  djn,  dat  het  attributief  ge- 
bruikt is.  Bus  bijv.  sërpingkoe  (si)  êmpat  enda,  deze  mijn 
vier  dollars.  Ja  zelfs  vindt  men  oewari  tëloe-poeloeh,  desa 
oewaloi  h  c.  d.  die  slechts  schijnbaar  eene  uitzondering  maken 
op  dril  zoopven  gtiioémden  rtgr  1 ,  daar  men  hier  toch  niet  meteen 
tijdsbeuamiug  etc,  dertig  dagea  enz.  te  doen  heeft  (zie  boven 
onder  de  herhaling  der  telwoorden). 

't  Gebruik  der  telwoorden  levert  niet  veel  bijzonders  op.  Over 
*t  geheel  is  dit  vrijwel  als  in  H  Uollandsch.  Toch  is  er  soms  eenig 
verschil  in  de  wijze  van  tellen.  Zoo  beteekent:  doewa  kami  ras 
anakkoe,  niet:  wij  tweeën  en  mijn  kind,  dus  drie  personen, 
maar:  ik  en  mijn  kind.  Het  door  ,Ta9'  (of  een  derg.  woordje)  vooraf 
gegaul'  woord,  is  dus  reeds  in  de  telling  begrepen.  Vandaar  ook 
soms,  gelijk  boven,  't  gebruik  van  pph  meerv.  pronomen  pers. ,  waar 
't  Hollaudiseli  liet  eukelv.  bezigt.  Nog  een  voorbeeld  uit  si  Mandoepa  : 
A]^^dolah  kami  'ngkawil  ras  anakkoe  Si^,  nate  bapa  na; 
kom,  laat  ik  met  dat  kind  van  me  gaan  hengelen,  overlegde  de 
vader  bij  zich  zelf. 

Bijzondere  vennelding  verdient  het  gebruik  van  sa  da.  Dit  b  nl. 
uit  den  aard  der  zaak  niet  in  200  absoluten  zin  een  telwoord  als 
de  andere.  Het  staat  toch  niet  alleen  tegenover  een  ander  bepaald 
telwoord ,  maar  ook  als  eenheid  tegenover  hoeveelheid  iu  't 
algemeen,  dus  eventueel  ook  tegpïiover  verscheidenheid,  't  Is 
met  hpt  Hüll.  één  eigenlijk  uitt  anders,  dat  behaive  als  onbep. 
lidwoord  ook  wel  optreedt  als  bijv.  nw.  of  soms  de  kracht  heeft  van 
een  pers.  aanduidend  voornaam w.  (dezelfde).  Men  lette  slechts  op 
zinnetjes  als  deze:  filijf  éen,  blijf  éen,  mijn  vaderlandi;  Dat  iséen 
en  dezelfde  persoon;  Gij  zijt  mijn  éen  en  alles,  enz.  enz. 

\  Gebruik  van  sa  da  in  de  volgende  zinnen  zal  dan  ook  niet 
bevreemden. 

Sada  roemah  doesoen  ras  roemah  goegoeug;  de  huizen  in 
de  Doesson  Pii  op  dp  Hoogvlakte  zijn  gelijk;  Akoepe  sada, 
nina  përki.s;  ik  wil  ook  meedoen  (er  één  van  zijn;  van 
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de  partij  zijn),  zcide  de  mier  (ni.  bij  het  beooriaogen  vau  het 

dorp  Përgéudaugëu}. 
Kam  kin  sada  agi,  inaka  'mboewe  pëmëtëhudoe;  jij  beut 

er  ook  eentje,  zusje,  die  op  alles  een  weetje  hebt.  ' 
Sadft  katana  ras  oekoeraa.  Zijn  voorden  stemmen  overeen 

met  zijn  denkwijs. 
Terder  drukt  men  met  aada . . .  sada ...  uit  ons:  de  een  .. . 
de  ander  H  Gebruik  van  tëngah  is  als  in  *t  Mal.:  tëugah 
t é  1 0 e ,  derde  half (  tengah  empat  poeloeh,  vijf  eu  dertig ; 
téugah  li  ma  ratues,  vier  houderd  vijftig,  enz. 

De  adverbiale  telwoorden  worden  ep  dezelfde  wijze  weergegeven 
als  in  H  Holhindsch:  sikali,  eeus,  eenmaal;  doewa  kali,  twee 
maal  enz.  Soms  hoort  men  sikali  këlih  (gewestel.  kélëh)  enz. 
dat  zooveel  moet  beteekenen  als:  ééne  enkele  maal,  of  gedurende 
één  bepaald  tijdperk  (ev.  ééns  per  jaar),  als  zoodanig  synoniem  met 
sëkali  ëmbas  (nëmbas).  De  juiste  beteekenis  van  këlih  >  durf 
ik  niet  met  zekerheid  opgeven.  Misschien  beteekent  het  '/rond- 
cranjr;'/  se  ka  li  kelih  dns:  een  keer  rond.  Ik  grond  dit  eerstens 
up  (Ie  beteekeuir^  van  cmbas,  een  bepaalde  tijd  voor  iots  moesson,' 
ërnëmbas  =  periodiek:  tweedeus  op  de  afleidinireu  van  këlih: 
'ugkëlihi,  iem.  den  pas  afsnijden,  door  een  omtrekkende  beweging 
te  maken,  omtrekken,  omloopeu;  pê këlih,  de  natte  rijstvelden 
nog  eens  (voor  de  tweede  maal)  bewerken.  Verder  dient  opgemerkt 
dat  këlih  ook  eene  maat,  benaming  van  hoeveelheid  is:  sing- 
këlih  s één  këlih  {  lajap  =  |  tjoepak  ^  gantang  (ëkal)  = 
toemba,  dns  ongeveer  Liter. 

De  ordiüalia  lubben  crehecl  den  vorm  vnn  ecu  causatief  ww. 
blijkeu:^  het  caus.  praet'.  pe-  en  het  oniMtrriilijkt  ( aus.  t»uil'.  -k  ë  n. 
Tweede  is  pédoewjikon,  derde,  pëtëioekën  enz.  Kers  te  als 
tegenstelling  tot  bijv.  tweede,  vijfde,  heeft  het  Kar.  niet,  wel 
tegenover  laatste. 

't  Meest  gebruikelijke  is  't  verbaal  subst.  përlêbe  eigeuL 
voorste,  en  daarnaast  vindt  men  pëmëna  (vau  bëna,  begin), 
beginnen,  en  si  tangtangna,  die  [de  rij]  opent:  pëmënana, 
tangtangna,  moela-moelana  beteekenen  in  't  eerst,  in  H begin. 

I  Men  heeft  hier  wel  den  wortel  lih,  deselfde  als  o.  ft.  in  moelih,  alih» 
salih,  nlih?  Dit  ver^-^elijkende  met  oag  „maal,''  .keer"  moet  kT-lih  wil  sy. 
nomiem  met  kali  sijn,  en  dus  de  bovengenoemde  uitdrukking  pLeonaetisch, 
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Tegenover  përlëbe  staat  përpoedi,  en  verder  bezigt  men  vtM>r 
laatste  de  act.   verb.  subst.  pëndoengi  (van  doeiig  =  af ,  klaar) 
en  pëngéuggüwi  (van  èuggo»  al,  reeds). 
*  Tegenover  tangtangna,  in  *t  eerst,  ten  eerste,  staat  doengna, 
ten  slotte. 

l>e  van  de  adv.  nnmetalia  gevormde  tanggetallen  vertoouen 
eveneens  pé-  en  -kën,  en  men  zegt:  pëlë bekalikën,  pëdoe- 
wakalikën.  Geheel  naar  dit  model  vormt  men  ook  onxe  bij- 

woordelijke  bepalingen  van  tijd : 

Op  den  tweeden  <lag,  of  twee  dagen  later  =  pëd  oe  wa  oewa- 
rikeu  (pëdoe  w  abërngi  ken);  dit  is  het  derdt  jaar,  dnt  de 
ladaugs  gebruikt  worden  =  Euggo  pëtéloetahoen  ken  djoema  e. 

Overmo^n,  over  drie,  vier  dagen  enz.  worden  evenwel  anders 
weergegeven,  ""t  Meest  worden  gebruikt: 

këdóen,  kj^tëlöen.  Men  kan  ook  wel  zeggen  këmpatën, 
këlimfiu  etc.  maar  men  bezigt  liever  ëmpat,  lima  bërngi 
nari.  Uit  den  vorm  këdöen  blijkt  dat  men  de  afleiding  van 
d  O  e  w  a  niet  meer  voelt.  Men  zon  këdoewSn  verwachten.  Blijk- 
baar is  kéiluen  ontstjian  uit  leii  streven  om  het  in  klank  gelijk 
te  waken  aan  këtéiöen.  * 

Eigenlijke  breuken  kent  het  Kar.  niet.  Ten  gevolge  van  't  levendig 
handels\  ( ikeer  met  de  Mal.  benedenlanden  begint  men  wel  hier  eu 
daar  den  Mal.  vorm  er  voor  te  gebruiken,  maar  over  *t  geheel  wordt 
deze  ntet  verstaan ,  hoewel  anders  përtëloe,  përlima'  enz.  be- 
teekeneu,  in  drieën,  in  vijven  deelen,  en  de  subst.  vorm  dus  wel 
geschikt  zon  zijn,  om  als  breukbenaming  te  worden  ingevoerd, 
waar  zich  de  behoefte  daaraan  zou  doen  gevoelen. 

Men  (>iiis(  lin jtt  dus  meestal  de  breuken,  en  volgt  daartoe  meer 
dan  een  weg.  \  eel  hoort  men:  op  de  zoov«t1,  zooveel,  bijv.  ibas 
sipoeioeh   sa,  op  de  tien.  Of  men  omscbrijlt  met  bagi, 

deelen,  bijv.  bagi  lima,  doewa  adjangna,  verdeel  [het]  in 
vijven  en  geef  hem  twee,  dus:  geef  hem  f  deel. 

Zegt  men  zonder  meer:  geef  zoo  en  zooveel  deelen,  dan  wordt 
stilzwijgend  verondersteld ,  dat  er  slechts  één  deel  overblijft.  Overigens 
heeft  men  weinig  behoefte  aan  breuken  in  het  gewone  dagelijksche 

'  0]>g<*inerkt  moet  ovenwei  worden,  dat  er  van  doewa,  een  korteren  vorm 
(wortel)  nl.  ^oe  in  gebruik  is  geweest,  gelijk  blijkt  uit:  ngindoewi,  ryst 
voor  de  iwe«de  maal  stampen;  r indoe»  tweelingen  sgu;  anak  rindoe,  twee- 
ling, beide  van  den  «tam  indoe. 
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leven.  Voor  zooverre  men  daar  met  waarden ,  maten  eu  hoeveelhedeu 
te  doen  heeft,  heeft  ieder  ouderdct  1  ziju  eigea  mam. 

De  algemeene  benaming  Yoor  helft  is  sitëngah. 

Andere  benamingen  hebben  meestal  een  zeer  concrete  beteekenis: 
zoo  is  simbéka  (lett.  één  splijtsel),  een  halve  dollar. 

De  dtstributiva  worden  genoemd  door  voorvoeging  van  tër- 
voor  H  hoofdtelwoord.  Voor  ,icder  één"*  bezigt  men  tërnonggal. 

Dat  ouk  (Ie  herhiiiing  van  het  telwoord  ««omtijds  distril)iit-erende 
beteekenis  heeft,  hebben  we  boven  gezien.  Eeu  cukele  maal  vindt 
men  tër-  eu  de  herhaling  vereeuigd. 

Eigenaardig  is  gebruik  van  halptelwoorden,  dat  is  van 
bepaalde  snbetantieven ,  die  noch  achter  het  telwoord  gevoegd 
worden.  O&choon  niet  t66  overvloedig  toegepast  ais  in  *t  Mal.  is 
hnn  aantal  toch  tamelijk  groot.  De  keuze  hangt  af  van  den  aard 
der  te  tellen  voorwerpen,  daar  toch  deze  hulptelwoorden  eene  of 
andere  hoedanigheid,  lang  uiet  altijd  cle  meest  in  H  oog  springende , 
min  of  meer  doen  nitkomen.  't  Eene  laat  ook  ruimer  toepassing  t(;e 
dan  het  andere.  Zoo  ia  kiboel,  dat  eigenlijk  roud,  massief  be- 
teekeut,  niet  altijd  op  zijne  plaats,  maar  *t  heeft  meer  den  algemeenen 
zin  van  stuk  gekregen,  gelijk  in  't  verkeers-Maleisch  alles  haast 
bij  bidji  geteld  wordt. 

Het  Hollandsch  ontbeert  deze  soort  van  woorden  niet  geheel  (drie 
stuks  pennen  bijv.)  maar  *t  gebruik  daar  is  in  den  regel  eenigszins 
anders.  De  verder  eenigszins  met  de  hulptelwoorden  te  vergelijken 
woorden  zijn  die,  welke  tevens  eene  zekere  hoeveelheid,  't  zij 
bepaald  of  onbepaald  te  kennen  geven,  terwijl  dnii  't  subst.  zeer 
tlikwijls  (maar  niet  altijd)  eeu  stopnaani  is:  een  streng  katoeu,  een 
kluü  garen,  eeu  hst  vruchten  ek.  om  uiet  te  sprekeu  vau  paar, 
snees,  anker  en  dergel. 

Hieruit  blijkt,  dat  de  overgang  van  hulpteiwoord  tot  hoeveelheids- 
benaming  eene  geleidelijke  is,  en  ook  *t  Kar.  heeft  enkele  dier 
woorden,  waarin  beide  beteekenissen  samenvloeien.  Ik  behandel  ze 
hier  dus  samen,  ook  om  een  gemeenschappelijk  formeel  verschijnsel, 
het  in  bepaalde  gevaUen  optreden  van  een  nasaal  tusschen  telwoord 
en  hnlpwoord. 

Zulkf  hulpt«'hv()or(len  zijn  :  kalak,  ineusch ,  ])er?oon ,  dat  evenwel 
niet  gebrnikt  wordt,  als  't  getelde  vuorwórp  zelf  kalak  is,  (in 
ouderscheiding  dus  van  *t  Mal.  waar  men  wel  degelijk  sa'orang  orang 
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zegt.)  Een  enkele  maal  hoorde  ik  wel  eens  aëkalak  djSlma,  raensch. 

lambar  (letterl.  lap,  vel),  voor  kleeren,  atap,  idjoek  taiueu  (inen 

verg.  ons:  een  lap  gronH). 
kiboel,   iu   't  algenipen :  ötuk{s),  maar  liefet  voor  massieve,  min 

uf  meer  ronde  voorwerpen, 
kadjang,  vel,  alleen  van  papier. 

ikoer,  staart,  bij  het  teilen  van  dieren,  maar  dit  is  waarschijnlijk 
een  Malajisme. 

Zeer  Tele  nemen  als  hu  lp  t  el  w.,  eerst  kë-  voor  zich.  Dit  zijn: 
boewah,  bëna,  babah,  lawir,  raoek,  rimah,  lais,  bëlit, 

rangke,  rambingën. 

bëra  s  t  ë  1  o  c -  ng -  k  e  b  u  e  vv  a h ,  drie  korrels  gepelde  rijst, 
b  O  e  1 0  e  h  d  <>  e  w  a  -  n  g  -  k  e  b  e  n  a ,  t  wee  .st  ocleu  bamboe, 
kata  tëloe-ng-ke  babah,  drie  woordca. 
besi,  boeloeh,  isap  si-ug-këia w ir,  een  staaf  ijzer,  een 

bamboe,  strootje, 
nakan  si-ng-kCraoek,  een  handvol  gekookte  rijst, 
nakan  si-ng-kêrimah,  een  handjevol,  eeii  ziertje  gekookte  rijst, 
atap  doewa-ng'këlais,  twee  lagen  atap. 
takal-takal  pitoe-ng-këbëlit ,  zeven  omwiadingen  doods- 

hoofdtu  (iii      verhaal  v.  Pawang  Tcriialém). 
djaoeug  lima-ug-kcrambingëu,   vijf  bosjes  (van  4-)  mais- 
kolveu. 

boewah  si-ng-kêraugke,  een  rist  vruchten. 

Wat  nu  de  sluiting  met,  of  juister  gezegd  misschien,  de  tusschen- 
schuiving  van  een  nasaal  aangaat,  indien  het  telwoord  op  een 
klinker  uitgaat:  t^deze  heeft  altijd  plaats  zoo  het  hulp- 
telwoord  of  de  hoeveelheidsbenaming  met  een  mede- 
klinker aanvangt,  waarnaast  een  nasaal  van  hetzelfde 
geslacht  (alleen  de  palatale  n  ontbreekt;  hiervoor 
treedt  de  Bat.  u  op  die  ""t  midden  t u s s c h e n  dentaal  en 
linguaal  houdt)  bestaat,  dus  k,  g,  b,  p,  <1 ,  t,  dj,  s(tj), 
en  tevens  een  abstuact  zelfst.  nw.  is,  d.  i.  in  dien  vorm 
alleen  ala  hulpteiw.  of  hoeveelheidsbenaming  in  ge- 
bruik is,  NiST  tevens  de  naam  is  van  een  voorwerp. 

Hieruit  laat  zich  verklaren,  waarom  ka  lak  geen  nasaal  voor 
zich  neemt;  tevens,  waarom  men  zegt:  page  sikaroeng,  si- 
toemba,  sigantang,  omdat  deze  woorden ,  behalve  eene  hoeveel- 
heid te  beteekenen,  'ook  de  namen  zijn  resp.  van  een  groote 
rijstzak,  en  maten  van  bamboe. 
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Daarentegen  zegt  meu  page  si-m-pêlgau,  als  hoeveelheids- 
Venaming  (^0  toeinba). 

De  substantiefvorm  rm  een  ww.  neemt  dns  ook,  onder  de 
bepaalde  voorwaarden,  een  nasaal  voor  sich. 

Van  een  en  ander  nog  een  paar  voorbeelden: 
bSlo  si-ng-kSpit;  si-m-bërkis;  si-m-pSdi;  een  pakje  sirih- 
bladeren,  resp.  van  20;  50;  lOü;  si-m-bSka,  si-m-bëlah, 
de  helft;  si  -  ng-gëleiii,  een  handvol;  batoe  si-ng-ki boel, 
één  steen,  (batoe  si  kiboel  zou  beteekeueu:  'u  ronde  steen). 

De  onbepaalde  telwoorden,  als  veel,  weinig,  alle  etc.  etc.  in-den 
geheel  op  als  bijv.  nw.  en  worden  het  best  onder  dat  hoofd  be- 
handeld.  Dit  hebben  ze  met  de  bep.  telwoorden  gemeen,  dat  er 
eenige  vrijheid  bestaat  omtrent  de  plaatsing  voor  of  achter  het  door 
hen  bepaalde  woord. 

Be  vragende  telwoorden  zijn  asakai,  en  piga,  hoeveel,  waar- 
van 't  eerste  naar  de  hoeveelheid  in  haar  geheel,  H  laatste 
naar  het  aantal  vraagt,  m.  a.  w.  asakai  =  how  much;  piga  = 
how  niauv. 

Asakai  i-toekoer  kam  koe  da  ena,  voor  hoeveel  hebt  ge 
dit  paard  gekocht?  Piga-ng-kiboel  i-boewatua,  hoeveel  stuks 
heeft  hij  genomen? 
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BIJDRAGE  TOT  DE  KENNIS  VAN  DEN  GODS- 
DIENST DER  DAJAKS  VAN  LANDAK  EN 

TAJAN. 

uooR  M.  C.  SCHA  DE  E. 
VotUntkur  bff  Jut  BumeNtondaeA  Be$tuur. 

(Verirolg  van  deel  LY,  blz.  348). 


B»  DiTlnaUe*iiiiddelen. 

§24.  1.  Ouirumaucie. 

Wilken*  Hel  Shamanisme  bjj  de  volken  van 
den  Ind.  Archipel.  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en 
V.-kunde  van  N.  T.  volgreeks  V,  dl.  II  p.  436. 

Ling  Hoth.  Natives  of  Sarawak  I.  p.  231. 

W.  W.  Skeat  Malay  magie  p.  667. 

Bij  de  Dajaks  der  Westerafdeeling  van  Boraeo  bestaat  evenals 
elders  bij  de  volken  vau  den  ludischeu  Archipel  algemeen  het  geloot", 
dat  de  ziel  in  drn  slaap  in  een  ander  lichaam  overgaat  en  dit  andere 
lichaam  overal  ruudz werft  en  zoo  de  droomen  teweegbrengt. 

Hetgeen  men  droomt  is  wat  de  ziel  bij  bare  omzwervingen  onder- 
vonden, wat  zij  vernomen,  wat  zij  gezien  heeft.  Vandaar  het  gioote 
gewicht,  dat  aan  droomen  gehecht  wordt,  dat  de  voorspellingskunst 
nit  droomen,  de  oniromancie  onder  de  divinatie-middelen  zulk 
een  belangrijke  plaats  inneemt. 

Er  zijn  droomen,  welke  voorspoed  en  droomen,  welke  tegenspoed 
voorspellen. 

Hieroüiler  laten  wij  van  beide  soorten  er  ceuige  volgen  uit  den 
mond  van  Dajaksche  hooiden  opgeteekeud: 

Voorspoed  voorspellend  is  het,  wanneer  men  droomt:  dnt 
men  paddenstoelen  zoekt  of  visch  vangt  —  men  zal  voordeel 

hebben  in  den  luindel; 

dat  het  water  in  de  rivier  wast  —  de  levensbenoodigd- 
heden  zullen  goedkoop  worden : 

dat  men  een  berg  beklimt  —  men  zal  een  hoogereu  rang 
krijgen ; 
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dut  men  rotau  zoekt  iii  het  bosch  —  dit  belooft  eeu 
lang  leven; 

dat  men  TarkensTleeacli  eet  —  dït  voorspelt  geluk  in  het  spel ; 

dat  men  groote  pndenda  of  lang  haar  heeft  —  men  zal 
onverlet  uit  den  oorlog  terugkomen. 

Ongunstig  zijn  daarentegen  de  volgende  dioomen : 

door  storm  overvallen  te  worden  —  men  kan  zeker  zijn 
twist  te  krijgen ; 

dat  men  vli^  —  men  zal  door  zijne  ondeis  verstoeten 
worden ; 

(Int  men  een  stroom  aivaart  —  meu  zal  geen  hoogeu 
oiidenloiii  bereiken; 

dat  men  zuur  eet  —  de  handel  zal  ïilechts  nadeel  opleveren  ; 

dat  men  suikerriet  eet  —  een  bloedverwant  zal  weldra  sterven  ; 

dat  men  de  pudeuda  eeuer  vrouw  ziet  —  men  zal  binnen- 
kort eene  wonde  bekomen; 

dat  men  in  een  spiegel  ziet  —  men  krijgt  spoedig  een 
doode  te  zien. 

§1(5.  Dieren-orakels. 

Richard  Ari<liee.  Ethnographische  Piirallelen 
und  Vergleiche  p.  11  sq. 

Wilken.  Handleiding  voor  de  vergeljjkende 
Volkenkunde  van  N.  I.  p.  ö85. 

Ling  Roth.  Natives  of  Sarawak,  Vol  I.  p.  221. 

De  voorschriften  en  de  waarneming  van  voorteekeuen  nemen  waar- 
schijnlijk een  gprooter  aandeel  van  de  gcdnehten  van  den  Dajak  in 
beslag,  dan  eenig  ander  deel  van  zijn  godsdienst  of  bijgeloof,  en 
ik  kan  mij  niet  voorstellen,  dat  er  ooit  eigens  een  volk  is]geweest, 
dat  een  onbepaalder  geloof  in  voorteekens  stelde ,  dan  de  Dajaks  doen  ' . 

Aldus  Perham  over  de  See-Dajaks  van  Sarawak.  Van  de  Laudak- 
Dajak?;  kau  hetzelfde  gezegd  worden.  Hoe  gecompliceerd  de  regelen 
zijn,  welke  omtrent  die  voorteekenen  van  kraehf  zijn,  kan  blijken 
uit  de  volgende  opgave,  ous  door  Hadji  Kaden  Pêmbékel  te  Darit 
verstrekt. 

Opgave  van  het  Maleische  hoofd  te  Darit  omtrent  de 
vogel-oiakels  bij  de  Menjoek^Pajaks. 

§  26.  Vogel-orakels. 

Boeroeng  jang  djadi  rasi  bai'  Vogels  welke  volgens  de  adat 
pada  adat  daja^,  djika  berdjalan    der  Dajaks  goede  orakels  zijn, 

\  Aangehaald  uit  lang  Soth's  «Natives  of  Sarawak",  voL  I  p.  191. 
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kamana*  tiadalah  dapat  soeaab 

s*'])i'rti  berladang  aiau  tjahari  ka- 
hidoepau  malaïukau  bai\ 

1'  Djika  berboenji  boetoeng 
kéto^  kiri  kanan,  jang  kanan 
dahoeloe  boeoji,  kamoedian  disa- 
hoet  oleh  jaug  kiri  tetapi  dia 
boenji  tida*  benenentangau  (selisih 
sedikit)  serta  djaring-djariug  boe- 
ujiiija  dau  bersaboet^  au  itue  tauda 
bai\ 

2°  i)jika  boeroeug  kéto*  ber- 
sama  tjerj a^  berboenji  bersahoet 
salioetan  kiri  kanan  menjamboet 
kata  kéto*  jang  berboenji  tadi 
itoe  tanda  bai^djoega. 

Apa  lagi  kéto*  boenji  di  kanan, 
borrociig  Tijopra*  boeuji  di  kiri 
itoe  teriebih  bai\ 

Adapoeu  boerocng  k  o  e  t  a^  ber- 
boenji dia  didaiam  berdjalan, 
djika  dia  mendengar  nistjaja  dia 
berhanti  aebantar,  djika  diatroes 
berdjalan,  malainkan  banja*  dapat 
idap  badi  (soesah)  meugertinja 
berhanti  itoe  bertemoe  djoega 
tem  pi  tiada  djadi  idap  badi  daii 
soesah  pocu  sedikit. 

3"  Djika  bérboenji  boeroeng 
Boeöeh  dikanan,  kéto^  dikiri 
itoepoen  tanda  bai^  djoega,  apa 
lagi  kéto^  boenji  kiri  kanan,  serta 
soeöeh  poen  boenji  kauau  ter- 
k'bih  baikuja. 

Segala  apa   pekerdjaau  sigra 


indien  men  ergens  heen  gaat, 
komt  mcu  uiet  iu  ongclegeuheid, 
indien  men  rijst  plant  of  levens- 
onderhoud zoekt,  kau  het  niet 
anders  of  zal  meu  succes  hebben. 

1*  Indien  de  \é,to*'8  sich  links 
en  rechts  doen  hoor^,  eerst  die 
ter  rechterzijde ,  dan  die  ter  linker- 
zijde,  maar  niet  jnist  tegenoyer 
elkaar,  (met  een  beetje  fersehil) 
en  dit  gebeurt  bij  tusschenpoozeu 
en  elkaar  beantwoordende,  dau  is 
dat  een  goed  teeken. 

£°  ludien  de  kéto^  en  de 
tjerja  zich  doen  hooren,  elkaar 
links  en  rechts  antwoordende,  (de 
tjerja)  het  geluid  Yandenkëto* 
overnemende,  die  rich  eerst  deed 
hooren,  dan  is  dit  ook  een  goed 
teeken. 

Nog  beter  is  het  wanneer  de 
keto'  rechtij  gehoord  wordt  en  de 
njoera*  links. 

Dan  heeft  men  nog  de  koeta\ 
wanneer  hij  wanneer  men  op  weg 
is  schreeuwt  en  men  hoort  het, 
dan  moet  men  stellig  even  op- 
honden,  indien  men  toch  door 
loopt ,  dan  krijgt  men  veel  ziekten 
en  kwalen ;  dat  wil  zeggen  meu 
krijgt  ze  ook,  wanneer  men  stil 
houdt,  maar  in  mindere  mate,  ook 
tegenspoed  slechts  een  weinig. 

d*>  Indien  de  soeöeh  zich 
rechts  doet  hooren,  en  de  kéto* 
links,  dat  is  een  goed  teeken, 
laat  staan  als  kéto^s  sich  links 
en  rechts  doen  hooren ,  en  de  soe- 
öeh ook  rechts :  dat  is  uug  beter. 

Al  uw  werk  loopt  vlag  en  met 
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dan  slamat,  djika  berboeroe  dapat. 

Dan  djika  berdjalaii  berbuenji 
sahadja  boeroeug  djidjit  uamanja 
^toe  tanda  bai^  djoeg»,  djika 
menljahBri  kaoentoengan  8igm 
dapat  oentoeDg. 

Tanda  djahat  kapada  daja^, 
djika  dia  berdjalan  maka  boenji 
boeroLUg  t  j  e  r  j  a  p  boenjiuja 
wbèkèrr'/  samu  ada  di  kiri  di  kanau 
djnlaii  atau  diata?  (Ijjilan  dciig-an 
kentjcng  boenjiuja,  bersahoet  sa- 
hoetau ,  itoe  tanda  djahat,  apa 
lagi  dia  boenji  serta  bertangkap- 
tangkap  itoe  lebih  djahatnja, 
dan  djika  bertemoe  dengan  boe- 
roeng  soeöeb  doe  va  èkor  berboenji 
serta  bertangkap*  atau  berpatok- 
puto*^  itoe  poen  Laiida  djahat  djuega 
—  dau  djika  bocroen^  koeta*  dia 
berboenji  di  kiri  kanau  djaku, 
tanda  tida*  bai*  djoega,  djika 
sa  toe  kali  sahadja  boenji  teugah 
melangkah  djalan  itoe  terlebih 
djahat,  dan  djika  maoe  toeroen 
dari  roemab  maka  berboenji  aa- 
hadja  k^to*  dan  tjerjap  atau  dia 
soedah  mclaogkah  djalau,  ber- 
boenji serta  tcrbang  dari  tauah 
sekira  satoe  liuï^ta  tiuggiuja  dia 
boenji,  maka  tiadalah  djadi  ber- 
djalan malainkan  koembaii. 

Segala  boeroeng  jang  berboenji 
teneboet  diatas  tanda  djabat  sa- 
moewanja  ,  djika  berdjalan  djoega 
malainkau  dapat  soesah  dan  roegi. 


voorspoed  van  stapel,  indien  meu 
iets  najaagt  krijgt  men  het. 

Indien  nieu  ouder  we?  slechts 
het  vogeltje  "d  j idj  it'/ genaamd 
hoort ,  is  dat  een  goed  teeken ; 
indien  men  voordeel  zoekt,  krijgt 
men  het  spoedig. 

Een  slecht  voorteeken  vooreen 
Dajak  is,  indien  hij  onderweg 
het  sreluid  hoort  van  tjerjaps, 
kliiiktiide  als  "l)èkèrr"  om 't  even 
of  het  rechts  uf  links  van  den 
weg  is  of  boven  hem,  met  veel 
drukte  elkaar  antwoordende,  dat 
is  een  slecht  teeken,  maar  nog 
veel  erger  is  het,  wanneer  ze 
onder  het  geschreeuw  elkaar  vast- 
grij])en ,  en  wanneer  men  soeöehs 
ziet  twee  stuks,  die  elkaar  toe- 
schreeuwen, vjkHtgrijpeii  en  pikken, 
dat  is  ook  eeii  slecht  teeken,  en 
wanneer  koetaks  zich  liuks  en 
rechts  van  den  weg  doen  hooreu , 
dau  is  dat  ook  geen  goed  teeken , 
indien  slechts  é6u  keer  en  het 
geluid  komt  dwars  over  den  weg, 
dan  is  dat  nog  slechter,  en  indien 
men  uit  huis  wil  gaan,  en  de 
keto^  en  de  tjerj:tp  doen  zich 
hooreii ,  of  zij  zijn  reedfj  dwars 
over  den  weg  gevlogen,  schreeu- 
wende, en  opvliegende  van  den 
grond  ter  hoogte  van  ongeveer 
een  hasta  en  weer  gelnidgevende, 
dan  komt  er  niets  van  het  op 
reis  gaan,  maar  gaat  men  terug. 

Het  geluid  van  alle  vogels  zoo- 
al?  bovenvermeld  is  een  slecht  voor- 
teekeu,  indien  men  toch  doorreist 
krijgt  meu  teieursteiiiug  eu  verlies. 
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§27.  Andere  voorspellende  dieren. 

Audere  slechte  vuurt eukeueu  bij  de  Meujoeké- Dajaks  eii  de  heu 
nauw  verwante  stammeu  zijn :  het  schreeuwen  van  een  hert  of  eeu 
kidjang  (klein  soort  hert),  indien  men  naar  het  rijstveld  gaat  of  op 
wandeling  is, 

het  neervallen  van  een  doode  tak  bij  windstilte  (adan), 
het  kraisen  van  den  wtg  door  een  kantjil  (dwe^hert)  voor 
.  iemand  die  op  snellen  uit  is ,  het  trekken  van  een  zwerm  bijen  over  een 

1  a  d  a  li  g  niet  rijpe  padi .  ot'  over  een  huis,  dat  in  aanbouw  is  — 
meu  ^lelt  het  oogsten  dan  eeu  dag  uit,  of  herbouwt  het  huis  op 
eeu  audere  plaats  ^. 


C.  PantangAD.  FaDtoDg>T00T8chriftem 

Vergelgk  deel  LV,  bis.  323,  §  S. 

^2>S*  Verbod  op  het  uitspreken  van  de  namen  der 

onders. 

Het  is  pan  tang  (verboden)  den  naam  te  noemen  van  onders, 
grootunders,  soms  ook  overgrootonders  (Padc'-l )ajaks) ,  ook  die  vau 
zijne  vrouw,  hetzij  zij  ievea  of  reeds  gestorven  zijn. 

Yerü:elijk:  Audree,  Ethnographische  Parallclen  nnd  Vergleichc,  blz. 
179  en  182.  £.  B.  Tjrlor,  Besearches  in  the  £arlj  Uistoiy  of  mankind,  | 
bis.  241  sq. 

Het  spreken  van  schoonzoon  met  schoonouders  is  in  Landak  en 
Tajan  neigens  verboden. 

§29.  Het  uitspreken  van  eigen  naam. 

Het  noemen  vau  eiiren  naam  is  niet  pantang,  men  doet  het  | 
echter  toch  zeer  ongaarue,  hiervan  als  redeu  opgevende,  dat  meu 
verlegen  is  zulks  te  doen. 

•  De  Dajaks  uit  Koftei  kennen  bijna  dezüll'iio  onuncuze  roekenen  betiot- 
fende  herten  en  dwerf^'herten  Zie  Tromp,  Uit  de  öalasila  van  Kootei  Bydr. 
T.  L.  en  V.  Reeks  5,  deel  Ö,  p.  tiü. 

Ook  de  Land-Dajaln  van  Sarawak,  ZieLingIU>th',TheNative8ofSaniwak, 
Vol  I ,  p.  127. 

Bg  de  Boegineesen  en  Makaasaren  is  bet  eveneens  een  omineoe-teeken, 
indien  een  hert  in  de  kampong  komt.  Bvensoo  indien  een  slau^Mu  huis  komt 

Zie  Xi  !n  ina,  Boegineesen  en  Makassaren,  Liagaistdsche  en  Ethnologiscbe 
Studiën.  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  V.kande  van  N.-L  Volgreeks  V,  deel  4, 
p.  276, 
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Vraagt  meu  eeu  Dajakschen  getuige  ziju  naam,  dan  Terzuekthij 
eeu  der  omstauders,  dien  te  zeggen. 

Merkwaardig  is  hetgeeu  Grabowsky  hieromtrent  mededeelt.  (Ver- 
wantschaft and  JB^reondschaft  bei  den  Olo-Ngadju  in  S.  O.  Borneo. 
Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Y.  van  N. L  Volgreeks 5, deel  4*, p. 467. 

Ook  de  Snmatraan  gaat  er  niet  toe  over,  zijn  naam  te  noemen. 
Marsden,  Snmtra,  p.  317. 

§  30.  Eten  van  hertevleesch. 

De  pantangans  om t  reut  het  eten  van  herte-  en  dwerghertevieesch 
zijn  plaatselijk  verschillend. 

In  Setonah  (Manjoek^  gaat  het  verbod  iedereen  aan,  in  overig 
Manjoeké  en  Sengah  is  het.  verboden  ten  opzichte  van  mannen, 
echter  niet  voor  vrouwen  en  nog  onbesneden  jongens.  Elders  is  het 
alleen  pan  tang  voor  de  lieden  van  goeden  stand  en  afkomst.  Weer 
op  andere  plaatsen  bestaan  daaromtrent  in  het  geheel  geen  verbods- 
be|^lin£?en :  in  Boven  Tajau  (Riboeu-üajaks)  is  het  eclitcr  nnn  de 
vronwen  verbuden,  manr  nnn  d»-  mannen  geoorloofd.  Bij  de  Djamboe 
Dajaks  is  het  eten  van  herten vleesch  geoorloofd,  meu  mag  het  echter 
niet  in  huis  koken,  braden  of  roosteren. 

Bunderen  bezitten  de  Landak  en  Tajan-Dajaks  niet,  wel  de  Maleiers. 
Het  is  mij  niet  bekend  of  het  eten  ervan  voor  ben  pantang  is. 

Het  verbod  van  het  eten  van  herte-  en  rundvleesch  is  in  Borneo 
zeer  algemeen.  Tromp  meldt  het  van  de  Dajaks  van  Koctei.  Zie: 
Iets  over  de  Salasila  vuu  Kuetei ,  Bijdr.  tot  de  Taal- ,  Land- en  Vulken- 
kunde  van  N.  I.  volgreeks  V,  deel  «i,  pag.  <>9.  Zie  ook  Spencer 
St.  John,  Life  in  the  lorests  of  the  far  East.  blz.  172  en  177. 

De  Laud-Dajaks  eten  geen  rundvleesch,  omdat  hunne  voorouders 
in  deze  dieren  voortbestaan.  Dat  de  Mohammedaausche  Maleiers  geen 
varkensvleesch  gebruiken,  verklaren  zij  daardoor,  dat  hun  voorouders 
in  deze  onreine  dieren  veranderd  zijn.  [I,  blz.  176.] 

Buiten  Borneo  vindt  meu  het  verbod  van  het  eten  van  herten 
en  rundvleesch  in  den  Indischen  arclnp»  !  o.  a.  bij  de  bewoners  van 
Ceiitra.il-Selebes  [Riedel,  Bijdragen,  volgreeks  V,  deel  1,  p.  91.],  bij  de 
Subaiiuf,  de  hcideusclic  hcvulking  vaii  Miiitlauau  [Ind.  Gids,  1890 
blz.  ITiK)].  Zie  verder  wat  Kluppel  mededeelt  van  den  radja  van 
het  op  Andonare  gelegen  Lamahala,  voor  wien  karbouwenvleesch  ^ 
verboden  was.  Ind.  Cuh  1897  p.  567  en  IHjdschrift  voor  Ind.  T. 
L.  en  Y.  kunde  dl.  XX  p.  380. 

Vergelijk  verder  Wilken,  Animisme,  I.  Gids  1884  p.  997. 
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De  vcrkluriug  vau  het  verbod  door  de  Laudak-Dajaks  zelveu  is 
hieronder  te  viodeQ  §  39. 

§31.  Makeu  vau  inatteu  en  r ij st blokken. 

In  vele  kampoiigs  der  Landak-Bajaks ,  bijv.  ia  de  pandjanangsD 
Djering,  Setoio  en  Bingan-Sekonjèng  behalve  Memmoen  en  in 
kampong  Betoeug  is  het  verboden  klassa  (vloermatten)  te  maken. 
In  andere  mogen  geene  rijstblokken  vervaardigd  worden.  Soms  be- 
paalt ziek  het  verbod  ^ilechts  tot  i'iikel<^  families  in  een  kani])ong. 
In  de  Maiijofké-kiimpougs  Bajo  (Bajuloag)  cii  Majoeu  vimlt  men 
ongevt  t  r  «  vluvccI  piutops,  waar  het  makeu  van  klassn  verboden  als 
wa.nri)]}  dit  verbod  niet  rust.  Dergelijke  familie-pantaugaus  zijn  alleen 
erfelijk  iu  de  vrouwelijke  lijn. 

§3^.  Aauuemeu  van  titels. 

Bij  de  Kendajan-Dajaka  boven  Meianti  (Béhë)  ishet  pantang,d«t 
de  hoofden  titels  aannemen.  Een  enkel  sterfgeval  van  een  hoofd, 

kort  nadat  hij  vau  dtu  radja  een  titel  bad  gekregen,  schijnt  bier- 
vau  de  oorzaak  tc  zijn. 

§33.  Dragen  vau  maskers. 

In  kampong  Sidik  en  in  Soengei  Anih  is  bet  verboden  op  een 
feest  maskeis  te  dragen ,  wat  bij  de  Temilah  Dajaks  zeer  gebmikelijk 
is.  Komen  de  bewoners  van  Sidik  op  deze  feesten,  dan  bedekken  zij 
het  gezicbt  iu  plaats  van  met  een  masker  met  een  hoofddoek. 

§34.  Weven. 
Aan  de  Landak-Maleiers  is  het  weven  verboden. 

De  vrouwen  hoiuloi  zich  daarom  bezig  met  het  makeu  vau  hoeden 
(tangfifoi)  en  spij^dekspls  (tocdoeng  sadji).  Het  verbiHl  v;iii 
weven  bepraat  ook  in  de  Maujoeké- kampongs  Djeriug,  Setoio ,  iSikaudis, 
Majoeu  en  Betoeng. 

D.  Theogoole. 

§35.  Batara  Goeroe. 

De  opperste  goden  zijn  Batara  Goeroe  en  zijne  rijksgrooten  (mantri^s) 
'  Batara  Kala  en  Batars  Djangga.  Hunne  namen  worden  vaak  in 

le^'(  iidariM  lic  \  t  r!inlen  ireuoenid ,  maar  van  vereeriug  dezer  goden 
hebben  wij  nimmer  eenig  spoor  kunuen  ontdekken. 
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§  36.  De  watft. 

De  goede  geesten,  de  dewata's  —  b^'  de  Menjoeké  Dajaks  djoe- 
bata  —  leeiden  wij  leeds  kennen. 

Han  aantal  ia  ontelbaar:  elke  rivier,  elk  beekje,  elk  bosch,  elke 
henvel,  elke  berg  heeft  zijn  dewataV  De  roomaamste  onder  ben 

woueu  echter  op  hooge  bergen,  inzonderheid  de  Goenoeng  Ba  wang 
nabij  BëTifrkajang,  in  de  onderafdeeling  Lam  ru  Loeimir. 

Apé  (vuuruuder)  Mautoe  Hari  wordt  als  de  Badja  vaii  de  Gocuucug 
Bawaug  genoemd. 

JDnkele  der  dewata^s  worden  genoemd  naar  hunne  eigenschappen, 
de  meeste  echter  naar  de  plaats  hunner  herkomst. 

Psnampa  en  Padjadi  zijn  beide  woorden  voor  schepper,  Pangingo 
de  onderhonder,  Pangoeloe,  Pangering  de  begeleiders  van  den 
mensch  door  het  leven,  Pangoekoer  de  dewata  van  maten  en  gewichten. 

Pangoentoeug,  de  dewata  van  het  voordeel. 

§  37.  Dëwa. 

Behalve  de  dewatas  kennen  de  Landak-Dajaks  Dewa's  en  kamungs. 

De  eerste  zijn  gekleed  als  Maleiers,  de  Dajaks  noemen  beu  vaak 
orang  aloes,  orang  bërissih  (subtiele,  fijne  wezens). 

Varkens  en  honden  mogen  hun  niet  geofferd  worden. 

Hun  woonplaats  is  de  kajangan  Jav.  kahjangau,  afge- 
leid van  hjang  =  geest).  Het  geloof  aan  d^was  is  van  Maleiers  of 
van  Hindoesche  overheerschers  overgenomen. 

Batara  gocrue  eu  zijne  rijksgrooteu  worden  wel  de  oppersten  der 
Dówa's  genoemd. 

^  38.  Ka  uiH  ug. 

De  Kamang  is  van  zuiver  Dajakschen  oorsproiiir 
Hij  draagt  een  tja  wat  (lendekleed)  en  een  hoofddoek  van  rood 
en  wit  katoen  om  elkaar  gewoeld  (tangkoelas),  waaronder  de  lange 
haren  vrij  over  den  rug  hangen. 

Dit  is  de  dracht  van  koppensnellers,  wanneer  zij ,  van  een  gelukkigen 
5uelt<>cht  teruggekomen,  thuis  feestvieren.  Zij  worden  dan  ook  behalve 
hij  het  barhaliau  (het  guuezen  van  zieken  nut  hchulp  van  bali;nisj 
bij  snelteestcn  en  -tochten  aangeroepen.  Zij  zien  en  drinken  i,M;irne 
bloed,  dat  bij  die  feesten  in  de  lioogte  geworpen  wordt,  evenals  de 
dewatas  aangeroepen  worden  door  het  opwerpen  van  gele  rijst. 

1  VgL  kumBngmang,  ens.  in      d.  Taok's  Kawi-Bal.  Wdb.  Prof.  ivero. 
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K  a  m  a  n  g  Trio. 

De  Toomaamste  der  kamangs  is  de  Kamang  Trio,  de  patroon  der 
kuppcnsnellerB.  *  Hij  is  eenigsziDs  een  ander  soort  kamang  dan 

de  overigen ,  welke  gebroeders  zijn ,  zeven  in  getal.  Hunne  namen  zijn : 
1,  Boedjaiig  Njancrko*,  de  oudste  (boe dj  au g  =  jongeling). 

•3.  Saing  Sampir  (sainpit  =  nauw,  eng). 

4.  Sasa'  Barïnas  (sasa'  =  verdwaald,  Mal.  sësat,  Jav.  sasar). 

5.  Gagar  boeloe  (gagar  =  beven,  boeloe  =  haar). 
0.  Boeloe  lajoh. 

7 .  Kamang  boengsoe  (boengsoe  =  j ougste). 

De  opgave  hunner  namen  is  niet  altijd  dezelfde,  sommige  Dajaks 
lieten  een  der  genoemde  namen  weg,  maar  spraken  nog  van  een 
Saingsa  laloe,  soms  ook  van  een  Kamang  Lidja*. 

Bij  de  Paréuguewan-Dajaks  hoorden  wij  als  kamangs  noemen: 
Bottljang  njangko*,  Sama^  Bocwr,  KamaFig  Mooda  of  Siiito  langan , 
Satimé  boeloe  dada  (—  iSatiiin' met  een  harige  borst) ,  öaujaro^  batauga 
taugkiu  (=  Sanjaro*  met  een  trap  van  zwaarden). 

Boedjang  Njangko^  is  een  altijd  goede  geest.  De  andere  zijn  nu 
eens  goed,  dan  weer  boos. 

.  Saing  Sampit,  Susa*  Barinas,  Gagar  boeloeh,  en  Boeloeh  Lajoh 
hebben  vaak  booze  luimen  en  veroorzaken  dan  ziekte  en  sterfte. 
Boedjang  njangko*  is  volgens  het  volksgeloof  de  stamvader  van 

de  hoofden  der  Maiijoekè-Dajaks ,  die  de  //bahasa  pakoewa" 
spreken  ( Hut;kit-Dujaks).  Zij  zijn  over  deze  afstamming  van  ecu 
kamang  tegenover  Maleierts  eenigszius  verlegen. 

])e  kamanga  waren  op  aarde  rond,  wanueer  het  regeut  eu gelijk* 
tijdig  de  zon  schijnt.  *  De  menschen  zijn  daarom  bang  zich  gedu- 

'  ()i)k  dy  Laud-Dajak.s  van  Sarawak  kfinifii  K'anian£js  imi  'Vi'io.  Bij  ïuni 
ziju  liHt  eclitcr  clknar  vijandige  geesten.  Zie:  Sarawak,  Ué  Iiihabit^mts  and 
prodnotions  by  Hugh  Low,  pag.  250. 

'  Ook  bij  ons  aohyok  men  dan  aan  daiveU  gedacht  to  hebben:  men  ver» 
gelijke  de  nitdrukkiiig  «de  son  sohijnt  cn  het  regent,  het  is  kermis  in  de  heL** 

In  het  Maleische  schiereiland  bt'staat  het  geloof,  dat  de  booae  geesten  bij 
zonsoader^^ang  en  overdag  bij  licht  pn  regen  en  sonneschijn  het  gevaariykat^ 
KÏjn.  Skeat.  Mnlny  ^T<'l^}^i<',  t>.  IA  notp  1. 

Tn  de  PudangsrSit-  Jiovrnlanil'-n  /.al  iii'-iii:iud  vergeten,  om  de  Dai'inonon  te 
groeten  „basi  tabie*"  wuuiietu  hti  atotrogent  en  tegelijker  tijd  de  zon 
schijnt,  uit  vrees  door  een  hunner  aangesproken  tc  worden.^  waarvan  een 
spoedig  daarop  volgende  ongesteldheid  het  gevolg  is. 

(Van  der  Toorn.  Het  animisme  bij  de  Minangkabanera  der  Padangsche 
Bovenlanden.  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  V.kunde  van  N.<L  Volkgreoks  6  deel  5). 
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rende  dien  tijd  baiteu  te  bewegen,  zij  zullen  op  dat  oogeubiik  nooit 
nit  hnifl  gaan,  en  treffen  zij  het  buiten  zijnde,  dan  plukken  zij  een 
blad  van  een  boom,  om  dit  als  versiering  op  de  hoofddoek  te  steken. 
Komt  een  Kamang  hen  dan  tegen ,  dan  kan  hij  tenminste  zien ,  niet 
met  den  eerste  den  beste,  maar  met  eeu  fatsoenlijk  mau  te  dueu 
te  lu  bben. 

De  kamangsi  lu;bbcn  eeu  afkeer  van  herten-,  koncii-,  kirljaiiif- 
of  kantjil-vleescli.  Ook  van  de  lucht  van  geroosterde  trassi,  ikuu 
tangada^,  ikau  tanah  of  ikau  tangkoejoeng. 

§39.  Agit,  talibiuuu  vau  deu  küp]jeusuellcr. 

In  de  Dajaksche  huizen  hangt  naast  de  gesnelde  koppen  de  ngit 
de  talisman  vau  koppensnellers,  bestaande  uit  tanden  van  verscheurende 
dieren.  De  ziel  vau  den  Kauuiug  Trio  wurdt  in  die  agit  aanwezig  geacht. 

Uit  eerbied  voor  den  agit  niaij  daarom  in  de  huizt  ii  der  Ljiudak 
Dajaks  geen  herten-  of  dergelijk  vleesch  gekookt  worden,  en  geen 
trassi  of  andere  dingen,  waarvan  de  kamangs  de  lucht  niet  kunnen 
verdragen,  geroosterd.  Buiten  'shuis  is  dit  echter  veroorloofd,  ook 
in  de  ladang-huisjes. 

Ook  het  niet  eten  van  herten  en  zulk  soort  vleesch  doormannen 
staat  hier  volgens  de  Dajaks  mede  iu  verband.  Aan  de  vrouwen  is 
het  geoorloofd ,  omdat  aan  hen  de  zorg  voor  het  onderhoud  van  den 
agit  niet  is  opgt-dnigt  u.  ' 

De  kauiangs  worden  aangeroepen,  wauueer  de  zou  op  ziju  hoogst 
staat ,  of  juist  aan  het  ondergajiu  is. 

De  kamangs  hebben  eeuige  overeenkomst  met  de  kam  ba  der 


'  la  ugit  liiiibt  itvii  uivad  aaubieugende  kracht,  een  uitvloeisol  vnn  het 
geloof  aaa  sjmpathetUche  werkiuj:^.  De  strijdlust  der  vcrscheureudi;  diercu, 
uit  wier  tanden  de  ft  git  bestaat  gaat  over  op  den  drager. 

Het  hert  daarentegen  is  het  xinnebeeld  van  vreesachtigheid.  Van  daar  het 
verbod  om  herten  vleesch  te  koken  in  de  nabijheid  van  de  agit  en  het  otea 
TOOr  den<;een  die  den  agit  vereert  of  als  talism.-m  bij  zich  draagt. 

Vergelyk  hetgeen  Spencer  segt  vau  de  Land^Dajaks   ao  van  dit  Hoofdstuk. 

De  agit  komt  overeen  tnet  de  ponjnng  drr  Oir»  W^ndju^ ,  waarvan 
Kardeland  /.fgt:  Penjang  sind  Tigerziiline ,  Krokodiil/.iihne ,  klcme  hi<)lzpuj)|)en 
etc,  wek'.he  man  al.s  taplermacliond»'  Zaubermittel  im  Gurtol  tragt.  üraui- 
watik  der  Dajakschen  Sprachc,  S.  31'J  u"  16. 

*  B(j  de  Ajoeh-Dajaks  is  het  eten  van  hertenvleeach  alleen  verboden  aan 
hen,  die  een  agit  in  huis  hebben  en  b\j  de  Biboen-D^jaka  bestaat  eveneens 
bet  verbod,  trassi  binnenshuis  te  roosteren. 

7*  Volgr,  II.  86 
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Oio  iiLradju,  welke  men  beleedigt  door  's  avonds  nabij  hun  woon- 
plaats visch  te  braden  en  aan  wie  men  vooral  honden  offert.  (Har- 
deland,  op.  cit.  i.  v.) 

Be  landaksche  kamangs  leeren  wij  nog  nader  kennen  bij  hetbabalian. 

§  40.  Poedjoet. 

"Een  soort  geesten  van  minderen  rang  zijn  de  poedjoets.  Zij  zijn 
üuziehtbaai  wtor  iedereen,  slechts  de  reuk,  die  zij  verspreiden ,  kau 
door  den  raensch  wan^t  iiomen  worden.  De  Dajaks  weten  echter  toch , 
dat  de  poedjoets  van  lu't  vrouw.^'lijk  geslacht  zijn ! 

De  woonplaats  van  deze  geesten  is  volt^ens  sommigen  de  kajoe 
a  rn ,  een  boom  die  tot  het  geslackt  der  iiceae  behoort ,  en  ook  op 
andere  boomen  groeit,  die  hij  dan  grooter  wordende  door  zijne  wortels 
doodt,  als  ket  waie  wuigt. 

Volgens  het  Mal.  woordenboek  van  Pijnappel  is  poedjoet» 
koedjoet;  mëngoedj oet  worgen,  zooals  bijv.  een  gewone 
doodstraf  voor  vrouwen  is. 

Ook  Hardeiand  noemt  Poedjoet  in  zijn  AV'oordenboek. 

§  41.  Taj  am. 

A'olgens  de  Dajaks,  welke  tot  den  Koeniba-stam  behooren ,  wordt 
de  kajoe  ara  bewoond  door  den  #tajam//,  een  geest,  die  krankzinnig-^ 
heid  veroorzaakt.  ' 

§  42.  Mawing. 

Mawing  is  een  geest  die  bij  voorkeur  vertoeft  in  open  plekken 
in  het  bosch. 

§  43.  Pontiana*. 

Bijzoudt  re  vermelding  verdient  nog  de  ^'pon  t  i  a  n  .t*^  ".  Zooals 
bekend  is,  bestaat  in  den  Indischen  archipel  algemeen  het  geloof, 
dat  de  tijdens  hare  zwangerschap  crestorven,  voonl  echter  de  in  het 
kraambed  voor  de  verlossing  bezweken  vrouwen  niet  in  het 
grof  blijven,  doch  als  spoken  in  de  wereld  der  levenden  temgkeereo. 
Deze  spoken  dragen  den  naam  van  pontiana^  Zoo  ook  in  Landak. 

•  op  il<Mi  woir  van  Dam  naar  Prigi  bevindt  zich  ongeveer  halvorweLr»-  ö«a 
ktijoe  iira  biKJin,  di«;  mon  niet  mag  po^seerea  zouder  er  eeu  kap  met  een 
mea  of  sabel  iu  tc  geven.  Voor  ons  deed  solln  stoeds  uit  eigen  beweging 
eea  der  ons  vergesellende  politie^dienaien,  opdat  het  niet  »«idF  sande  woir^ 
den  over  ons. 
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in  haar  rog  hebben  zij  een  groot  gat,  waarom  zij  het  haar  steeds 
loshangend  dragen,  om  dit  te  bedekken. 

Om  te  voorkomen,  dat  vronwen,  die  in  het  kraambed  sterven 
in  pontianaks  veranderen,  wordt  haar  lijk  op  eene  bijzondere  wijze 
behandeld. 

Zoowel  bij  Maleiers  als  bij  Dajaks  is  het  gewoonte  iii  het  hart, 
onder  den  voet,  en  in  de  palm  van  de  haud  uaaldeu  zonder  gaatjes 
te  steken;  hierdoor  niet  kunnende  opstaan  of  weg  vliegen,  worden 
zij  belet  pontiana*  te  worden.  ' 

Be  pontianaks,  die  de  moedervreugde  niet  hebben  mogen  smaken , 
gunnen  die  ook  aan  hare  znsteten  niet,  en  zijn  er  dus  vooral  op 
uit,  miskramen  te  veroorzaken,  of  in  het  algemeen  zwangeren  leed 
te  doen.  * 

Ook  in  Landak  treft  men  dit  geloof  aan.  Het  is  echter  in  het 

bijzonder  op  vrouwen,  welke  voor  het  eerst  moeder  wurdiii  cii  dit-, 
welkt'  een  kind  v:ui  het  mannelijk  Ln'sl;i<  hl  haren  ,  dat  zij  het  u-cmunt 
hebben.  Het  is  daarom  gewoonte,  bij  et^ne  bevalling  onder  het  huis, 
waar  deze  plaats  heeft,  dam  ar  te  branden,  waarvan  zij  de  lucht 
niet  verdrageu  kuuuen,  de  door  hen  gevreesde  koeudoer-vruchten 
(soort  kalebas)  te  leggen  en  herhaaldelijk  te  schieten,  om  h^n  op 
de  vlucht  te  drijven. 

Met  hetzelfde  doel  wordt  het  boveneinde  van  de  Dajaksche  trap 
vaak  uitgesneden  in  de  gedaante  van  een  menschelijk  hoofd. 

De  vrees  van  pontianaks  voor  koendoer-vruchteu  kon  niemand  ons 
verklaren.  '  Daartegenover  staat  haar  lust  in  nanirka- vruchten. 

De  Dajaksche  (en  ook  de  Maleische)  vrouwen  zijn  daarom  bang, 
om  des  avonds  op  haar  buik  te  trommelen,  want  de  pontiaua' 
komt  dan  onmiddelijk  op  het  geluid  der  liolli  klanken  af,  in  de 
naeening,  dat  iemand  op  een  rijpe  nangka  klopt. 

Heeft  daarom  eene  vronw  een  onderzoek  naar  de  gezondheids- 
toestand van  haar  bnik  gedaan  door  er  even  op  te  kloppen,  dan 
zal  zij  onmiddelijk  daarna  ook  eenige  slagen  doen  op  haar  hoofd- 
kussen, om  de  pontiana*  met  de  dofklinkende  tonen  in  de  waan 
te  brengen,  dat  zij  zich  vergist  heeften  de  uaugka  uog  niet  rijp  is. 


1  Elders  legt  men  daartoe  nog  een  ei  in  iedere  oksel  eu  een  glazen  kraal 
in  de  mond.  Zie  Skeat,  Malay  Magie,  p.  327  en  Wilken,  Animisme, Ind.  Gida 
1885,  Dl.  I,  p.  58. 

Wilken  O.  c.  p.  51         of  p.  197  ^i^i  vuu  den  uverdruk. 

'  Het  komt  ons  voor  te  doeu  te  hobbon  mot  eeu  soort  sjmputhetiscUe  be- 
swering, berustende  op  de  beteekenie  van  het  woord  „koendoer*',  terug! 
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§44.  Belust  op  genitalia. 

De  poutianaks  verontrusten  vooral  vrouwen,  welke  een  juiiireii 
ter  wcri'ld  breugeu,  omdat  zij  er  voural  op  uil  ziju,  jougeus  eu  uiaiiueu 
tv  rniasi  lilt  ereii. 

Bij  de  Koeniba-Dajaks  bestaat  de  voigeudc  iegeude,  welke  wij  te 
lientiaug  veroaincn. 

Eeu  mail  ontmoette  een»  ecne  vrouw,  zitteude  ouder  een  entawa' 
boom.  Zij  vroeg  hem ,  eenige  vruchten  uit  dien  boom  te  plukkeu.  Hij 
klom  in  den  boom  en  wierp  er  eenige  naar  beneden.  De  vrouw 
beweerde  echter,  dat  zij  onrijp  waren.  Welke  wilt  gij  dan?,  riep  hij 
haar  toe.  Zij  wees  hem  toen  op  zijne  geslachtsdeelen.  Hij  bemerkte 
nu,  dat  de  vrouw  een  pontiana*  was  eu  ontdeed  zich  daarop  van 
zijn  tj:i\vat  (Icndekieetlj ,  ruide  die  op  en  wierp  haar  deze  toe, 
/•■LTLjcjult' :  Hier  helit  ge  ze,  haal  ze  maar  uit  de  tja  wat.  De 
pontiana*  liep  toen  snel  weg,  maar  tehuis  stierf.de  man,  want 
iu  plaats  van  zijne  genitalia  was  zijne  soemangat  (ziel)  in  de 
tja  wat  verzeild  geraakt,  en  de  pontiana*  was  er  snel  mede  weg* 
geloopeu. 

Ontdeed  de  man  zich  van  zijn  tja  wat  om  de  pontiana^  door 
het  vertoonen  van  zijn  pudendum  op  de  vlncht  te  jagen?  * 

Wij  bekennen  vergeten  te  hebben  hiernaar  te  vragen.  Voor  vrouwen 
in  gewone  omstandigheden  is  de  pontiana'  over  Int  algemeen  be- 
vreesd. Keu  man  is  daarom  vt  iliir  voor  deze  geesten  ,  uan neer  hij  een 
vrouwenrokje  aan  heeft  Wellicht  draagt  daarom  de  baliau  een 
sarong  op  ziju  reis  naar  het  zieleulaud. 

§  45.  Vrees  voor  hourus. 

Als  reden,  waarom  de  pontianaks  voor  vrouwen  de  wijk  nemen 
geven  de  Koemba-Dajaks  op,  dat  zij  haar  haarvlecht  voor  een 
hoorn  aanzien. 

Wij  moeten  echter  verklaren,  dat  die  iz-elijkenis  in  werkelijkheid 
maar  zeer  betrekkelijk  is,  maar  opuierkeiijk  i'^  het  wel.  dat  u«jk 
elders  de  vrees  van  pontianakt?  voor  hoorns  bekend  is.  Volgens  onzen 
zegsman  berustte  deze  vrees  weer  op  het  gevaar,  dat  men  haar  daar- 
mede  in  de  open  wonde  in  haar  rug  zou  stooteu.  ^ 

>  Zooa!«  flit  op  de  I'hiiipinjuen  gebi  uiktlijk  is.  Zio  „Eeu  belangrijk  L>ut-k 
over  de  l*hilij>pijneD"  door  l'rof.  H.  K(^ni.  Indische  Gida,  1804,  blz.  1202,  eu 
Animisme  y.  Wilken  I.  G.  1885,  Dl.  I,  p.  58. 

*  Zie  over  het  gebruik  vaa  hoorna  aU  afweermiddel:  Dr.  6.  A.  Wilken'« 
^lots  over  de  beteekenia  der  ithjphalliache  beelden  bij  de  voUceo  vaa  den 
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'IVii  :ïiutU-  iiug  ren  aantrekfiiiiifr  Diiitrciit  (Ie  p<»iitiaii;ik> ,  ilir  wij 
hoorden  uit  den  mond  der  Temilnh-Uajaks  Pakoe  van  Trap.  Deze 
verhaalde  ons,  dat  wanneer  de  ponti^naki;;  avonds  door  de  lucht 
zweven,  eu  hare  kreten  als  Tan  eene  schaterlachende  vrouw  doen 
hoeren,  het  zeer  ongeraden  is  met  de  hand  het  pudendum  aan  te 
raken,  en  vrouwen  ook  vermijden  moeten,  de  hand  op  haarboessem 
te  leggen.  Opzwelling  en  ziekte  dezer  deelen  zouden  anders  al  ras 
het  gevolg  ervan  zijn. 

Verklaren  kon  het  hoofd  ons  dit  isreloof  niet. 

Onder  de  geesten,  die  gaarne  kraanivrouwen  kwellen,  moet  nog 
genoemd  wordende  po  long  p  a  ti  n  n  gga  la  u ,  welke  vooral  bij  de 
Maleiers  in  slechten  reuk  staat,  liet  is  een  soort  vani])\  r,  die  zich- 
zelve  des  nachts  het  hoofd  van  den  romp  rijt,  waarna  de  afgescheurde 
kop  met  de  daaraan  hangende  ingewanden  wegvliegt,  om  den  persoon 
op  te  zoeken,  dien  hij  kwellen  wil. 

Ook  deze  geest  is  bij  andere  volken  van  het  Maleische  ras  bekend. 
(Zie  over  de  antoeën  der  Z.  en  O.  afdeeling  van  Borneo:  Perelaer, 
ethnographische  beschrijsiii-  der  Dajaki^,  hh.  28. 

Zie  verder  Wilken's  aiiiniisuic  Ind.  Gids,  ISSJ-,  dl.  1,  blz.  950  sq. 
eu  «Skeat,  Malay  magie,  pag.  327. 

§  46.  H  a  n  toe. 

Behalve  de  reeds  genoemde  geesten  dolen  er  op  aarde  nog  talrijke 
andere  rond,  welke  in  het  algemeen  ^hantoei^  heeten.  * 

§  47.  Pokkengeest. 

Sommigen  worden  met  name  genoemd.  Zoo  de  "orang  hagoesv  2  ^ 
welke  de  pokken  \ croorzaki  n.  Zij  wonen  op  den  berg  i{')l>an  ,  waar 
ik'/c  ligt  is  oiiht'kt  lid.  De  zieleu  vau  huuue  slachtoUers  ucmeu  zij 
naar  dien  berg  mede. 


Indischeu  Archipel''  iti  il»-  Tlij  lrnii^en  tot  de  Taal-,  Land*  en  Volkenkunde 
van  Ned.  Indië,  Deel  XXXV.  Zie  ook  Sohedelvereering ,  aaDteekeniog  III  in 
de  Biiaragen,  Dool  X.KXVni. 

\'.>tdt  r  Ipzp  men  vooral  do  «itudie  van  Serrmicr  over  nPhullismo"  in  de 
^Tijd:ipiogei"'  vait  lbi)6. 

*  In  engeren  zin  is  de  liantoe  de  geest  van  een  afgestorvene. 

t  De  benaming  «orang  bagoes"  »  mooie  wesene,  voor  geesUsn,  welke  door, 
de  pokken  geschonden  sijn,  komt  overeen  met  het  in  Atjeh  beiitaande  gebrnik 
de  pokken  bloemen  te  noemen,  en  het  verbod,  woorden  aU  «dood'\  «blind", 
^krom"  in  tegenwoordigheid  van  pokkenlijders  uit  te  spreken.  Snouok  Hur- 
gronje,  De  Atjehera,  Deel  I  p.  4(il.  Het  zelfde  betreft  ,Hantoe  Aloes." 
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§48.  Geest  vau  het  Gebrek. 

De  H au  toe  Apat  veroorzaakt  rijstgebrek  ea  hongersnood. 

Men  noodigt  hem  uit  de  kampong  te  verlaten  op  de  volgende 
manier.  Nadat  de  eerste  nieuwe  rijst  geoogst  is,  vervaardigt  men 
een  miniatunrvlot  (rakit)  of  een  miniatunr  bootje,  waarop  men 
nieuwe  rijst ,  benevens  andere  spi  jzen  en  ingrediënten  voor  het  betel- 
kauwen plaatst.  Onder  begeleiding:  van  gendaug  en  tawak- 
tawak  slag  wordt  liet  vlotje  naar  den  kant  van  de  rivier  gebrarlit 
en  aldaar  in  het  water  geplaatst.  oi)dat  lu-t  met  den  stroom  ;»t(lrii\t\ 
Het  doei  is,  den  Hantoe  Apat  uitgeleide  te  doen.  De  otlerspijzen 
dienen  hem  als  proviand  tijdens  zijne  reis.  Ook  een  ffhtamskv  heeft 
daarbij'  plaats. 

§49.  Hantoe  Aloes  en  Hantoe  Serah. 

Ziekte  onder  de  padi  wordt  aan  den  Hantoe  Aloes,  muizen- 
plaag aan  den  Hantoe  Serah  toegeschreven.  Ook  deze  geesten 
worden  duur  zoenott'ers  tot  heengauu  gciioodigd.  Men  vindt  dauri/iu 
iu  de  rijstvelden  vnnk  mandjes  met  vrucliii  ii  voor  hen  klaarg<"/«*t. 
Steeds  gaat  dit  echter  vergezeld  van  het  "barimah",  waarbij  et-ii 
kip  geslacht  wordt.  Tot  het  verjagen  van  booze  machten  schijnt  dus 
steeds  de  dewata  te  hulp  geroepen  te  moeten  worden. 

(Wordt  vervolgd). 
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(Met  een  kaartje). 


Topographie.  liet  landschap  Bila  ressorteerende  tot  de  afdeeling 
Laboeau  Batoe,  residentie  Sumatm's  Oostkust,  wordt  begrensd: 

Ten  Westen:  door  het  laudaehap  Kwaloe,  behooreude  tot  de 
afdeeling  Asahan,  en  door  verschillende  nog  niet  onder  geregeld 
hestunr  gebrachte  Batatdandachappen  gelegeu  tnsachen  de  afdeelingen 
Padang  Lawas  en  Toba  en  Silindoeng  der  residentie  Tapanoeli 
eincr/ijds  en  het  rijk  van  Bila  anderzijds: 

Ten  Zuiden:  door  de  afdecliiiL'"  l'adanir  l-i  '.a;-  voornoemd; 

Ten  Oosten:  door  de  inlandse  Ik  njken  van  Kota  Pinaiii:  «'n  Panei, 
belloon  nde  tot  de  afdeeling  Laboean  Batoc,  en  het  (iuuvcruements- 
gebied  Ljibocan  Batoe  ; 

Ten  Noord'Oosten :  door  de  uitwatering  der  Paneirivier  in  de 
straat  van  Malakka. 

De  grens  tusschen  Bila  (8amatra*s  Oostkust)  en  Padang  Lawas 
(Sumatra's  Westkust)  is  vastgesteld  bij  Goavemements-besluit  d.d. 
26  Fel^niari  1878  N»  9  sab  2:  die  tusschen  Bila  en  Kwaloe  werd 
gingfhl  bij  lioluil  van  dun  Kcsidciit  der  Oostknst  van  Suniatni 
d.d.  1  Novi  lüber  1888  N°  203,  terwijl  de  grenzen  tu^sehen  dv 
rijken  van  Bila,  Phtum  en  Kota  Pinang  bij  onderlinge  overeenkomst 
door  de  vorsten  zelt  zijn  vastgesteld. 

Het  rijk  van  )5ila  omvat  het  grooteudeels  in  de  benedenstreken 
gelegen  eigenlijke  landschap  Bila;  verder  de  in  de  bovenstreken 
gelegen  onderhoorige  rijkjes  van  Si  Pare  Pare,  Merbau,  Poelaa 
Bjantan  (deze  drie  landschappen  zijn  gelegen  aan  de  Merbaurivier), 
en  Bantau  Prapat,  Si  Biugo-riugo,  Si  Bargot,  Si  Hare-hare, 
aan  de  boven  Bila-rivier  gelegen. 

Het  grootste  gedeelte  van  het  rijk  van  Bila  is  vlak,  laag  en 
moerassig  terrein,  eu  in  de  heiicd  en  streken  staat  de  grond  gedurende 
den  regenmoesson  veelal  onder  water. 

>  Vuti  het  Deportomeut  vau  Koloniën  ter  opeabaarmakiog  ontvangco. 
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Ia  de  bovenstieken,  speciaal  in  het  gebied  der  onderhoorighedeu, 
wordt  het  terrein  heavelachtig  en  nabij  de  Bataklanden  zelfs  zwaar 

geaccidenteerd. 

Het  geheele  landschap  Küii  wordt  doorsneden  door  de  liila-iivier , 
welke  ont^Epriiii^t  op  den  Dolok  Murva,  mm  de  grens  van  de  li-üak- 
laudeu  en  van  de  at'deeling  Toba  mi  Siliodoeng  der  residentie  Tapanoeli. 

£ven  voorbij  de  kampong  Buekit  Tinggi  vangt  zij  aan  door  het 
gebied  van  Bila  te  stroomen,  en  neemt  in  haren  verderen  loop  als 
rechter  zijrÏTieren  op  de  Ajer  Selingsing,  de  Ajer  Batoe  Porkas, 
de  Ajer  Koendoer,  de  Soengei  Aloeran  Naga  en  de  Ajer  Bila  en, 
als  linker  zijrivieren,  de  Ajer  Katiak,  de  Ajer  Bala  Mingke  en  de 
Soengei  Merban. 

Kvt  ii  benedcikstrooms  vau  Laboeaii  Jiilik,  standplaats  van  den 
controleur  der  afdeeling  Labocau  Batoe,  stort  de  Bila-rivier  zich  iu 
de  Panei-rivier. 

De  Bila-rivier  is  tot  aan  de  Kwala  Merban  voor  kleine,  geringe 
diepgang  hcbbcTule  stoombootjes  zeer  goed  bevaarbaar. 

Boven  Kwala  Merbau  is  de  Bila-rivier  tot  aan  de  kampong 
Goenoeng  Maria  voor  vrij  groote  handelspraawen  bevaarbaar;  ook 
de  Soengei  Merbau  is  tot  aan  de  kampong  van  dien  zelfden  naam 
vrij  goed  bevaarbaar. 

In  de  bovenstreken  is  de  grond  vruchtbaarder  dan  in  de  beneden- 
streken. Waarscliijnlijk  teugevolije  der  jaarlijksche  o verst roo mini*' 
van  de  benedeustrekeii ,  waardoor  f{«np  massa  vruchtl)ar('  slib  wonlt 
aaiii:»  voerd ,  gedijt  echter  de  rystcultuur  iu  de  lagere  streken  veel 
beter  dan  in  de  bovenstreken. 

In  vroegere  jaren  was  de  rijstprod actie  van  Bila  zeer  beduidend, 
en  werd  een.  groot  gedeelte  daarvan  naar  de  andere  aangrenzende 
rijken  en  naar  Malakka  uitgevoerd. 

Sedert  de  laatste  vier  jaren  is  hierin  evenwel  door  voortdurend 
misgewas  eene  verandering  gekomen. 

Van  rijstuitvoer  is  sedert  dien  geen  sprake  meer,  er  wordt  juist 
even  voldoende  geoogst  dat  de  bevolking  daarmede  iu  haar  eigeu 
onderhoud  kan  voor/ien. 

Naast  de  rijstcultuur  wordt  ih&m  iu  de  benedeustreken  aller wege 
op  vrij  groote  schaal  de  klapper- ,  pinang-  en  nipahcultuur  gedreven. 
De  inlandsche  hoofden  en  ook  de  bevolking  verkrijgen  door  deze 
coltuies  3ulke  voldoende  inkomsten,  dat  zij  allen  bij  eenige  inspanning 
in  een  voor  inlanders  zeer  goeden  doen  kunnen  geraken. 

Boor  voortdurend  zijn  land  middels  teroesans  (kanalen)  te  drai- 
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neeren,  heeft  de  Vorst  van  Büa  reeds  een  bebngnjk  gedeelte  van 
het  midden-gebied  van  zijn  rijk  geileeltelijk  of  geheel  weten  droog 

te  IfifgeTi. 

Iii  dit  gedeelte ,  speciaal  iii  de  omstreken  van  Xegeri  l^una  ,  ht'l)l)i'ii 
zi<h  icii  vijftien  jaren  geleden  \ crscliillt  iKlc  taliaksondemeniingen 
gevestigd,  die  evenwel  zooveel  last  van  de  jaarlijksche  overstroomiugen 
ondervonden,  dat  zij  een  voor  een  te  gronde  zijii  gegaan. 

Tusschen  Negeri  Lama  en  Bantau  Prapat  werkt  nn  nog  eene 
Enropeesche  onderneming,  Pangkatan-Estate,  waarop  alleen  Xdberia- 
kofiie  en  para  (getah)  geplant  wordt. 

Be  inheemsche  bevolking  der  bovenstreken  plant  naast  de  padi 
zeer  veel  djagong  aan,  en  dit  product  maakt  dan  ook  een  belangrijk 
deel  uit  van  de  voedingsmiddelen  dier  lieden. 

Vruchtentuiuen ,  spe<  ia.il  viin  doerian  en  langsat,  worden  iu  geheel 
Bila  veel  aangelroH'eu ;  niaiiiriristanlninen  konn-n  in  de  buurt  van 
Negeri  Lama  veel  voor,  eu  zijn  meest  iu  particulier  bezit  van  den 
Vorst  van  het  landschap. 

Het  inzamelen  van  boschproducteu  als  rotan,  getah,  was,  kajoe 
laka  enz.  maakt  ook  een  belangrijk  middel  van  bestaan  der  be- 
volking uit. 

De  bosschen  zijn  rijk  aan  goede  houtsoorten.  Door  den  Vorst 
van  Bila  wordt  met  toestemming  van  het  bestuur  aan  eenige 
Chineesche  planken-  en  houtzagers  vergunning  verleend  om  die 
houtsoorten  te  exploiteeren.  Aan  dellstollm  is  het  landschap  Bila 
uiet  bijzonder  rijk.  In  de  bovenstreken,  namelijk  in  de  nabijheid 
van  de  kampongs  Si  Kiugo-ringo,  Bandar  en  8i  Bargot  wordt  in 
de  Bila-rivier  en  hare  kleine  zijrivieren  een  weinig  stofgoud  aan- 
getroffen ;  echter  in  zulk  eene  geringe  hoeveelheid ,  dat  het  wasscheu 
van  dat  erts  zel&  door  de  inlandsche  bevolking  als  niet  loonend 
wordt  beschouwd,  en  daarom  dan  ook  niet  wordt  bedreven. 

Tusschen  de  kampongs  Bandar  en  Si  Bargot  komen  belangrijke 
steenkolenlagen  voor.  Dit  terrein  is  thans  in  mijnbouwkundige  ver- 
gunning uitgegeven  aan  den  heer  F.  van  Peski  te  Medan ;  het 
door  dieu  heer  in  te  stelleü  nader  onderzoek  z;»l  moeten  aautooucu , 
of  de  steenkolen-exploitatie  van  dat  terrein  met  Euiopeesch  kapitaal 
mogelijk  zal  zijn. 

Bestuur  en  rechtspraak.  In  het  rijk  van  Bila  wordt  het 
bestuur  uitgeoefend  door  den  Vorst  en  zijne  landsgrooten. 

De  vorstelijke  waardigheid  is  sedert  ruim  1|  eeuw 'steeds  in  het- 
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zelfde  geslacht-  gebleven,  en  van  vader  op  uudsten  zoon  overgegaan. 
In  het  eigeulijke  Bila  zijn  de  landsgrooten  de  Datoeqs  der  Soekoe 

Kadja ,  der  soekoe  ilawa ,  der  soekoe  Roknu  eu  der  soekoe  Oeloe 
die,  te  zameu  met  deu  Tougkoe  Djaksa,  dc  Karapataii  vaii 
Bila  vormen. 

lethal ve  bovengenoemde  worden  de  Radja's  der  ouderhoorige 
laudschappeu  van  Si  Pare-Pare,  Merbau,  Poelau  Djantan,  KauUiU 
Frapat,  Si  Aingo-Kingo ,  Si  Bargot  en  Si  Hare-Hare  eveneens  tot 
de  laudsgrooten  gerekend. 

De  rechtspraak  van  den  Vorst  en  rijksgrooten  van  Bila  wordt 
bebeerscht  door  de  door  dat  inlandsch  zelfbestuur,  na  overleg  met 
den  controleur  van  Laboean  Batoe,  op  den  2deu  Maart  1900  vast- 
gestelde en  op  den  5den  Mei  1901  door  den  Resident  der  Oostkust 
van  Siiniatra  goedgekeurde  en  bekrachtigde  itgcliiiLT.  De  plaats, 
waar  de  rechtbank  fitting  houdt,  is  Negeri  Lama  of  kSoeugei  Djawi- 
Djawi. 

In  verband  met  de  uitgestrektheid  van  het  rijk  van  Bila  en  de 
groote  last  en  kosten  voor  de  bevolking  van  de  bovenstreken  om 
hunne  zaken  en  geschillen  voor  de  rechtbank  (Karapatan)  te 
Negeri  Jjama  of  te  Soengei  Djawi-Djawi  te  doen  beslechten,  werd 

—  mede  in  verband  met  de  positie  der  onderhoorige  Radja's  in  de 
boven^trckeu,  —  bepaald  dat  in  de  Oeloe  Bila  vu  wel  te  Rantau 
Prapat  mede  eens  in  de  drie  mauiulen  t-cn  rccliihaiik  voor  dal 
doeleinde  zoude  zitting  nemen,  waarin  de  Radja's  van  de  boven- 
streken als  leden  zouden  optreden  onder  presidium  van  een  door 
den  Vorst  van  Bila,  in  overeenstemming  met  het  Europeesch  Bestuur, 
aan  te  wijzen  onpartijdig  persoon. 

Deze  regeling  werd  op  30  Juli  1896  vastgesteld  en  door  den  toen- 
maligen  Besident  der  Oostkust  van  Sumatra  goedgekeurd. 

Bevolking.  De  bevolkini; ,  /oomede  het  regeerend  vorstenhuis, 
is  nfkomstig  vau  Pagarruejociit;  (Suinatra\s  We^tku>t  .  Kiiini  I  .i  ci  iiw 
gcltiiiMi  hebben  zij  zich  van  Kota  Pinang  uit  naar  de  Üelui'-Bil;i 
begeven ,  en  zich  het  eerst  te  Bandar  neergezet.  Doordat  de  Vorsten 
van  Bila  zich  later  in  de  benedenstreken  hebben  gevestigd ,  is  daar 
ook  successievelijk  bevolking  gekomen  en  wel  hoofdzakelijk  uit 
Mandhéling. 

Het  taaldialect,  dat  in  het  rijk  van  Bila  gesproken  wordt,  is  dan 
ook  hoofdzakelijk  de  Mandhelingsche  taal. 

Het  rijk  vau  Bila  eu  ouderhoorighedeu  is  schaars  bevolkt. 
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In  't  geheel  treft  men  daar  aan  —  volgens  door  den  Voist  ver- 
strekte opgaven  —  4676  mannen  4275  vrouwen,  774  jongens 
en  784  meisjes,  derhalve  te  zamen  10509  meuschen. 

Klimaat.  Hot  klimaat  iu  Bila  is  over  hel  algemeen  \iMlitigeji 
warm.  diM-h  niet  ongezond. 

iJe  inuhkieicnplaag  is  vooral  in  de  benedenstreken  zeer  groot. 

De  groot^ite  regenval  heeft  plaats  vau  October  tot  einde  Januari. 
In  dien  tijd  staat  een  groot  gedeelte  van  de  benedenstreken  onder  water. 

Tengevolge  van  de  geregeld  elk  jaar  terugkeerende  overstroomingen 
bestaan  in  de  benedenstreken  geen  wegen  of  voetpaden.  De  gemeen- 
schap tusschen  de  kampongs  onderling  heeft  steeds  door  middel  van 
sampans  te  water  plaats. 

Wegen.  Vaii  de  telefoon  wegen ,  door  het  rijk  van  Bila  loopende, 
wordt  intusï^ciu  ii  van  Negeri  Lama  uit  somtijds  gebruik  maakt , 
om  over  do  onderneming  l^angkatan  naar  Kantau  Prapat  te  gaan. 
De  bevolking  doet  dit  echter  slechts  in  zeer  urgente  gevallen,  daar 
zij  liever  over  water  reist. 

Van  Bantau  Frapat  bestaan  seer  slecht  onderhonden  voetpaden 
naar  Si  Bargot,  naar  Tandjong  Medan  en  Kwala  Penarik  en  naar 
Si  Haie-Hare  en  Padang  Ia  was,  terwijl  mede  voetpaden  bestaan 
naar  het  gebied  der  om  Bila  heen  gelegen  Batakrijkjes. 

In  de  bovenstreken  van  Bila  loopt  over  liantau  Prapat  en  Poelan 
Djantau  de  telegraaflijn  naar  Tandjong  Balei  en  Medan;  van  dezen 
tflegraafweg,  eigenlijk  ook  een  vüet]>nd  ,  wordt  druk  jjrebniik  iremnakt 
floor  de  bevolking  der  bovenstreken ,  zoomede  door  die  van  Sumatra's 
Westkust.  Het  vervoer  van  crroot  vee,  speciaal  van  karbouwen, 
komende  hoofdzakelijk  uit  Mandhéling  en  Padang  Lawas  en  gaande 
naar  Asahan  en  Batoe  Bahra,  is  langs  bedoelden  telegraafweg  seer 
bednidend. 

Dierenrijk.  De  Bila-rivier  en  hare  zijtakken  zijn  zeer  vischrijk. 

Tut  iu  de  bovenstreken  van  Bila  wordt  de  vis(  h\ a;ig>;t  dau  ook 
algemeen  door  de  bevolking  uitgeoefend  en  voorziet  deze  ruimschoots 
in  hare  behoefte. 

Groot  wild  als  tijgers,  rhinocerossen ,  bij  tijden  olifanten,  komen 
vooral  in  de  bovenstreken  nog  veelvuldig  voor.  In  de  benedenstreken 
treft  men  zeer  vele  krokodillen  aan,  waardoor  geregeld  elk  jaar 
verscheidene  personen  gedood  en  verslonden  worden. 
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De  vt'cstnppl  in  ln^t  rijk  van  Biln  en  oiulcrhoorii^ludt  n  is  zeer 
gering;  paanieii  worden  alleen  ten  getale  van  zes  door  den  Vorst 
van  Bila  gehouden,  het  aantal  karbouwen,  rundereu,  geiten  eu 
schapen  is  eveneens  niet  noemenswaardig. 

Huizen.  Geregelde  kampongs,  waar  vele  huizen  bijeenstaan, 
vindt  men  weinig  in  Bila. 

Deüc  zijn  slechts  aanwezig  te  Soengei  Djawi-DjMwi ,  Negeri  Lama, 
Kanlau  l'rapat.  Si  IJingo-Kingo ,  Goeuoeng  Man;i,  Baiidar,  Si 
Bargot ,  Tinid  jinm'  Mcdau,  Kwala  Pinarik ,  Si  Ilare-liarc ,  i'ot  lau 
Djantan,  Mdijau,  Si  Tare-Pare,  eu  in  de  Ueioe  Merbau  de  kam- 
pongs Sielbonis  eu  Tolang. 

Het  grootste  gedeelte  der  bevolking  woont  echter  zeer  verspreid 
langs  de  oevers  der  rivieren.  Het  toezicht  over  deze  alleen  wonende 
lieden  wordt  uitgeoefend  door  zoogenaamde  ^rKetoea^s^,  dat  zijn 
oudsten  of  hoofden  der  ladangs. 

Aan  elk  dezer  ketoea's  is  een  bepaald  gebied  aangewezen  waar- 
voor hij  te  zorgen  heeft ,  terwijl  de  ketoea's  weder  onderge- 
schikt zijji  aan  de  hoogergeuoemdc  Datoeq».  De  Iniizen  staan  alle 
op  palen. 

Alleen  aan  de  woningen  der  hoofden  wordt  (cniire  zorg  besteed. 
Deze  zijn  dnn  voorzien  van  een  planken  vloer,  planken  omwanding 
en  pannen  dak.  De  overige  hnizen  zien  er  over  het  algemeen  slordig 
uit.  Omwanding  en  dak  wordt  met  atap-nipah  bekleed,  terwijl  de 
vloer  bestaat  uit  doorgezaagde  niboenglatten ;  lof-  of  snijwerk  treft 
men  slechts  bij  uitzondering  aan  de  huizen  aan. 

Rlist  eu  orde  worden  behoorlijlv  irrlmndhaafd  terwijl  de  veilig- 
heid van  personen  eu  goederen  mede  weinig  te  weusc:heu  laat. 

Slavernij  en  pandelingsthap.  Slavernij  bestaat  in  het  rijk 
van  Bila  sinds  jaren  niet  meer,  av»!  In  t  ]);mdelingsehap.  Het  totaal 
aantal  geregistreerde  pandelingen  bedraagt  slechts  35,  en  het  is  te 
voorzien  dat  ^binnen  een  niet  lang  tijdsverloop  ook  deze  instelling 
geheel  zal  verdwijnen.  De  voorschriften,  waaraan  schuldeischers  eu 
pandelingen  zich  te  houden  hebben,  zijn  geregeld  bij  eene door  den 
Torst  en  de  landsgrooten  van  Bila  na  overleg  met  het  Kuropeesch 
Bestuur  op  den  ilOsteu  Se])tember  1901  vastgestelde  en  (l'M»r  dtn 
Kesident  der  Oostkust  vau  bumatra  op  1+  December  19Ul  goed- 
gekeurde regeling. 
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Het  Vdcnn  vnu  oorlogen,  en  daaimede  gepaard  gaande  rooveu 
van  menjjciien  eu  goederen .  komt  sinds  jaren  niet  meer  voor.  Door 
de  onderwerping  van  Biia  aan  het  Nederlandsch-Indisch  Gouver- 
nement in  lb6£  13  aan  dien  ooden  verderfelijken  toestand  een 
einde  gemaakt.. 

Middelen  van  bestaan.  De  bevolking  van  het  geheele  rijk 
van  Bila  is  over  het  algemeen  genomen,  kalm,  mstig,  gedwee 
doch  Ini.  Zij  is  arm,  doch  behoefde  dit  bij  een  weinig  iuspan- 

ninir  i,'tiii5>zins  te  zijn.  Zij  kent  weinig  levensbehoeften.  Valt 
nu  (Ie  rijstoogst  bevredigend  uit,  en  wordt  er  bovendien  nog  wat 
verdiend  met  den  verkoop  van  klapper-  en  pinnng-noteu ,  dan  is  de 
bevolkiiipr  zeer  tevreden,  eu  voert  zij  verder  dan  ook  bijna  niets 
meer  uit.  Valt  de  rijstoogst  ^-rhU'T  tegen,  dan  wordt  in  de  beueden- 
strekeu  hard  gewerkt  aan  het  maken  vau  atap  nipah,  terwijl  de 
bevolking  der  bovenstreken  dan  genoodzaakt  is  om  boschproducten 
te  gaan  inzamelen. 

Het  hoofdvoedsel  der  bevolking  is  rijst ,  daarnevens  moeten  djagong 
en  oebi  vermeld  worden.  De  rijstcnltuur  wordt  hoofdzakelijk  gedreven 
op  droge  velden :  in  de  bovenstreken  treft  men  echter  enkele 
sawahs  aan,  die  geregekl  bevloeid  kunnen  worden.  In  de  bent-den- 
strcken  wordt  de  padi  dikwijls  op  moeras-gronden  uitgeplant;  meu 
zou  zich  kunnen  verbeelden  sawahs  voor  zich  te  zien,  doch  op 
deze  gronden  is  geen  sprake  van  regeling  van  af-  en  toevoer  vau  water. 

Aan  kleeding  van  mannen  en  vronwen  valt  niets  bijzonders  waar 
te  nemen. 

Zij  dragen  alleen  katoentjes  en  kaïns  van  Europeesch  fabrikaat, 
dat  hoofdzakelijk  door  de  Ghineesche  handelaren  van  Siugiipore 

wordt  ingevoerd. 

Te  Soengei  Djawi-Djawi  treft  men  een  vrij  bclanL'rijke  Chineesche 
kamp  aan,  waar  alles  wat  de  bevolking  voor  kieediug  uoodig  heeft, 
verkrijgbaar  is. 

Met  Uitzondering  van  prauwen  maken,  waarin  voorj\l  eenige 
lieden  van  Negeri  Lama  zeer  bedreven  zijn,  hondt  de  bevolking 
zich  met  geen  enkelen  tak  van  nijverheid  bezig. 

Wel  worden  hier  en  daar  aarden  kruiken  (gendies)  gebakken,  en 
zien  deze  voorwerpen  er  niet  onaardig  uit,  doch  deze  nijverheid  kan 
niet  van  bijzonder  belang  worden  geaeht. 

(iüud-,  zilver-  en  ijzersmeden  treft  men  onder  de  inlandsche  be- 
volking uiet  aan. 
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Deze  bedrijvea  worden  uitsluitend  door  Chineezeu  beoefend. 
Be  wapens,  bij  de  bevolking  in  gebraik,  zijn  lans,  parang, 
toembak  lada  en  geweer. 

Belastingeu  enz.  Aan  den  Vorst  en  landsgrooten  vau  Biia 
wordt  door  het  Gk»n?emement  een  jaarlijksche  schadeloosstelling 
uitbetaald  van  f  8750. —  voor  den  afkoop  van  in  YToegetm  tijd 
door  bet  inlandsch  zelfbestuur  geheven  in-  en  uitvoerrechten. 

Met  de  heffing  dezer  rechten  en  accijnzen  is  voor  het  landschap 
Bibi  ihaiis  t'cii  Europeesche  lidotVlopzii'ncr  der  iu-  en  uitvoerrechten 
belast,  met  standplaats  te  Soengei  Djawi-Djawi. 

Behalve  voormelde  schadeloosstelling  bestaan  de  inkomsten  van 
den  Vorst  van  Bi  la  nog  nit  een  zeker  aandeel  der  boeten,  opgelegd 
door  de  Karapatan  waarin  hij  zelf  zitting  heeft  gehouden.  Voorts 
heeft  hij  het  recht,  eene  belasting  te  heffen  van  alle  uitgevoerde 
atap-nipah ,  welke  belasting  0.50  doU.  per  1000  stuks  atap  bedraagt. 
Voorts  heeft  hij  recht  op  de  zoogenaamde  pantjong  alas,  dat  -^^ 
bedraagt  van  de  ingezamelde  boschproducten.  Dit  recht  staat  de 
Vorst  echter  meermalen  nï  a;in  etn  of  meer  zijne  familieleden. 

Van  eiken  olifant,  die  in  het  rijk  van  Bila  gepchoten  wordt, 
krijirt  de  Vorst  den  rechtertand.  In  de  onderhoorige  landschappen 
komt  dit  recht  niet  toe  aan  den  Voist  van  Bila,  doch  aan  de 
daar  wonende  kleine  radja^s. 

Grondbezit.  Het  grondbezit  is  individueel. 

Wanneer  de  bevolking  een  ladang  ot'  een  tuin  wenscht  aan  te 
leggen,  kiest  zij  zelve  een  aan  niemand  toebehoorend  stuk  grond 
uit,  en  geeft  hiervan  slechts  kennis  aan  den  ketoea  of  datoeq. 
Wanneer  daartegen  geen  overwegende  bezwaren  bestaan,  mag  het 
recht  om  vrij  te  beschikken  over  leegstaanden  en  niemand  toe- 
behoorenden grood  nimmer  aan  de  bevolking  geweigerd  worden. 

Heerendiensten.  De  heerendiensten ,  welke  de  bevolking  moet 
verrichten ,  zijn : 
a.  wachtdiensten  in  de  kampong; 

ö.  transport  van  brieven  door  liet  Eunipeeseh  Bestuur  gericht  aau 

den  Vorst  vu  laiulsifrooten  of  oin_t,'ekeerd ; 
e.  het  bouwen  van  een  huis  voor  den  Vorst,  en  het  levereu  vau 

d  e  bon  wm  ateriaieu  daarvoor ; 
d,  het  bewerken  en  beplanten  van  ladangs  voor  den  Vorst  en 

ook  voor  de  andere  hoofden; 
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e.  het   vergezellen   vaii   deu   Vorst  op  zijue  reizeu,  zoowel  aU 

roeiers  dau  wel  als  gevolg; 
/'.  hulp  verleeneii  bij  het  aanleggen  Tan  groote  werken  in  het 

belang  van  het  rijk,  zooafó  het  gnven  van  kanalen. 
Het  verhuizen  naar  binnen  of  bniten  het  rijk  van  Bila  gelegen 
kanip:)ngs  wordt  ten  allen  tijde  toegestaan,  mits  te  voren  door  deu 
belanghebbende  al  zijne  zaken  ter  plaatse  zijner  laatste  vestiging 
zijn  geregeld  en  hij  ui  /ijue  aldaar  uil>taande  schukhm  heeft  afbetiuilfl. 

CJodsdienst.  De  geheele  bevolking  van  liet  rijk  van  Bil.i  i  ii 
oiuli  rhoorigheden  belijdt  den  Mohammedaanschen  godsdienst,  lu  de 
beuedeni^ueken  worden  de  godsdienstvoorschriften  zeer  tronw  op- 
gevolgd, in  de  bovenstreken  daarentegen  laat  dit  nog  veel  te 
wenschen. 

H  n  w  e  1  ij  k  s  r  e  c  h  t.  De  gewone  wijze  van  huwelijk  is  die ,  waarbij 

het  meisje  van  haren  vader  gekocht  wordt. 

Het  hiervoor  te  bttjilen  bedrag  vbelantlja  kawin^'  geheeten, 
varieert  naar  gelang  der  g(  iroi  dlicid  van  de  ouders  der  bruid 
van  10  tot  80  doll.  Bij  inlaiul>clie  grooten  en  Vorsten  wordt 
natuurlijk  beduidend  meer  betaald.  Het  betalen  van  vermelde  be- 
landja  is  dikwijls  een  groote  hinderpaal  voor  onvermogende  jonge- 
lieden  om  met  een  meisje  van  hunne  keuze  te  trouwen. 

In  zulk  een  geval  wordt  het  meisje,  wanneer  zij  namelijk  daarin 
toestemt,  eenvoudig  geschaakt.  Jongeling  en  meisje  begeven  zich 
dan  naar  een  in  de  nabijheid  wonend  hoofd  (ketoea)  en  deelen  hem 
mede,  dat  zij  voornemens  zijn  niet  elkaar  te  huwen.  Het  meisje 
blijft  dau  i»nder  de  hoede  van  zulk  een  huol\l ,  (l:it  onverwijld  den 
ouders  van  jongeling  en  maagd  van  het  gebeurde  mort  ki  unis 
geven.  In  zulk  een  geval  mogen  de  ouders  der  brmd  het  huwelijk 
niet  beletten.  De  ''belaiidja"  en  de  door  den  jongeling  te  betalen 
boete  worden  dan  door  het  betrokken  inlandsch  hoofd  vastgesteld, 
en  de  koopsom  moet  dan  later  staande  het  huwelijk  bij  gedeelten 
worden  betaald. 

Wanneer  de  j<^belandja«'  voor  het  huwelijk  in  zijn  geheel  is 
betaald ,  wordt  de  vronw  het  eigendom  van  den  man. 

Koinl  de  man  dan  later  te  sterven,  dan  is  zijn  naaste  n»:iiint  lijke 
erfgenaam  verplieht  voor  \\(<]inve  en  kinderen  te  zorgen  eii  kan 
deze  ook  met  de  weduwe  huwen  (gauti  tikerj.  Wil  de  vrouw  uiet 
tot  zulk  een  huwelijk  overgaan,  dan  is  zij  verplicht  de  «belandja^, 
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die  vroeger  voor  haar  betaald  werd ,  aan  de  erfgenamen  terug  te  geven. 

De  kinderen  blijven  steeds  het  eigendom  der  erfgenamen. 

De  weduwe  heeft  slechts  het  recht,  rli*  kijKlcicii  tot  hun  zeviiide 
jaar  bij  zich  te  houden ;  na  dien  tijd  lubbt  ii  de  erfgenamen  het 
recht,  de  kinderen  van  hunne  moeder  af  te  nemen. 

Wanneer  echtscheiding  door  eeue  vrauw  is  aangevraagd,  wordt 
zulks  wel  eens  ingewilligd,  maar  dan  alleen  met  toestemming  van 
den  man  en  tegen  terugbetaling  van  den  vollen  braidschat. 

Eene  schetskaart  van  het  tijk  van  Bila  wordt  hierbij  gevoegd. 


7'  Volgr.  IL  Q6 
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SCHAP PANEI  EN  HET  JiAJAHGEBHilD  » , 

bèhoorcn&de  tot  de  Beiddentie  OOSTKUST  VAN  STJKATRA. 

Met  een  Kaart*,  in  twee  deelan,  vaa  het  laodeohap  Paaei. 

I.  PANEI. 

Geschiedkundige  beschrij vinpr.  Het  Bat^ksche  landschap 
Paoei,  dat  geiekend  woidt  tot  de  afdeeling  Batoe-Bahra  te  be- 
hooren,  vormt  met  Bajah,  Tauah  Djawa,  Siaotar  met  Baadar  en 
het  vroegeie  rijk  Silau,  dat  thans  uiteen  is  gevallen  in  Poerba  en 
Bolok  Silau,  het  zoogenaamde  Simeloengocn. 

Niet  oiulieustig  is  het  een  en  auder  mede  te  deeleu  vau 
(Ie  ges(  hit»leriis  dier  slantjes,  welke  iu  verband  staat  met  die 
vau  Panei. 

Panei  eu  JSüau  vormdeu  vroiger  eeu  rijk,  '/Nagoer'  L'fheeteu, 
welks  Vorst  zijn  verblijf  had  te  Nagoer-Eadja.  De  laatste  Vorst, 
zich  niet  krachtig  genoeg  gevoelende,  om  zijn  oitgestrekt  gebied 
te  bestieren,  en  zelf  het  regeereu  moede,  verzocht  den  Sultan  vau 
Atjeh  eeue  nieuwe  bestuufsiegeling  in  zijn  rijk  iu  het  leven  te 
roepen.  Deze  gaf  aan  dat  verzoek  gehoor  en  zond  ziju  gezant  naar 
Nagoer  Badja.  Eene  nieuwe  regeling  vau  bestuur  kwam  tot  stand. 

Nagoer  werd  'm  \\\rv  deeleu  verdeeld,  over  ieder  der  deelen 
zou  een  Vorst  gi  kuzeii  wtmlt  ii.  Di  keuze  tot  Vorst  over  het  eene 
deel,  dat  later  "Panei"  zou  lieeteu,  \  iel  op  iemand  uit  de  niaiga 
Poerba  Nasoeha,  afkomstig  uit  het  Bataksdie  rijk  Pak-Pak,  die 
op  dat  oogeublik  te  Soehana-Bolak  woonde.  Deze  plaats  moet  ge- 

(  I{>       tandHtreken  werden  onlangs  gebracht  onder  rechtstreekach  beetaiir. 

De  ui<*ileilffliii<;f II  ov«*r  Panei  wc-rdou  ondoond  aan  een  verslag  van  den 
he«T  R.  H.  Kroe.seii,  Cttnti-<>l<Mir  van  Batfu»  ilaixrn;  di»^  over  Iiot  RMjilierebied 
aan  een  veivslug  van  de»  heer  W.  D.  Helderman,  Controleur  voor  de  BataJc* 
jiche  Zakeu. 

•  Tu»8chen  de  uamea  in  den  tekst  eu  die  in  do  kaait  is  niet  altijd  over- 
eemtemming;  de  Redaotie  heeft  gemeend  beide  onveranderd  te  moeten  laten. 
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legen  hebben  bij  de  AigA"  Roeugoe  (Poerba) ,  —  zij  is  nu  vnn^iou» 

(wildernis)  geworden.  Na  zijne  verkiezing  verhuisde  hij  naar  de 
plek.  wiiiir  uu  Tamatang  l^anei  staat  en  waar  de  Vorst  thans  nog 
zijn  verlilijt'  hondt.  Het  aiuh'rf  deel,  later  "Silau'/  ijiMuicmd  ,  kreeg 
tot  Vorst  iemand  uit  de  marga  Potirba  Tamba ,  wonende  te  MalosoH. 

De  Vorst  van  Nagoer  legde  zijne  waardigheid  neder.  Vau  dat 
oogenblik  had  het  rijk  Nagoer  opgehouden  te  bestaan. 

De  tegenwoordige  landschappen  Tanah  Bjawa  en  Siantar  met 
Bandar  moeten  eertijds  het  rijk  ffSi  Tanggang//  gevormd  hebben, 
dat  omstreeks  denzelfden  tijd  als  het  rijk  Nagoer  gesplitst  werd. 

Een  geruinien  tijd  hadden  de  vier  rijken  bestaan,  toen  hunne 
Vorsten  besloten  trezanieulijk  naar  den  Vorst  van  Atjeh  te  gaan, 
ten  riiidc  wu  ü:èlar,  wnr  Kabèsarjui  te  ontvanireii  en  door  hem  in 
hunne  waardigheid  bevestigd  te  wonh'u.  Bij  die  gelegenheid  zouden 
de  vier  genoemde  rijken  hun  naam  gekregen  hebben.  Panei  ontving 
dien  naar  aanleiding  vau  de  omstandigheid,  dat  de  Vorst  bij  het 
ontvangen  van  den  gèlar  en  de  kabèsaran  gezeten  was  op  eene 
/^pèpaneian^  d.  i.  een  bamboe,  waarop  aant^ekening  wordt  gebonden 
van  de  goede  en  kwade  dageu,  en  waarop  uitleggingen  zijn  ge- 
geven van  de  voornaamste  sterrebeelden  en  de  bewegingen  van 
Z(ni  (Ml  inaaji.  Silau  wordt  zoo  gtuuemd  om  redt'ii  de  Vorst  bij 
dit'  trclctrcnlieid  gezeten  was  up  een  "hiaii",  oen  Batakx  h  klecil , 
dat  om  de  heupen  wordt  geslagen.  Siantar  ontleende  zijn  naam  aan 
het  feit,  dat  de  Kadja  op  het  oogenblik  vau  zijne  uitroeping  tot 
Vorst  op  eene  ^pantar'/  d.  i.  een  vhier  van  een  op  palen  gebouwd 
huis  was  gezeten;  terwijl  Tanah  Djawa  dien  naam  ontving,  omdat 
de  Vorst,  tijdens  hij  in  zijne  waardigheid  werd  bevestigd,  op  den 
grond  was  gezeten  als  een  javaan,  wat  eene  groote  tegenstelling 
vormt  met  den  Maleier  en  den  Batak,  die  buitenshuis  steeds 
blijven  staan. 

leder  dizer  \  or^tt  u  kreeg  van  den  Sultan  eene  '/kabèsarau" , 
welke  voor  den  Vursf  van  Panei  bestond  nit  de  navulgi-ntle  voor- 
werpen: eeu  vtèrapaug'/  d.  i.,  een  kris,  een  «sèmiga^/  d.  i.  een  stuk 
goud,  rond  van  vorm,  en  eene  "irambar  ikan  boelet."  T)eze  voor- 
werpen zijn  nu  nog  iu  het  bezit  van  den  tegen woordigeu  Kadja 
van  Panei. 

Be  onderlinge  verhouding  tusschen  de  genoemde  rijken  is  steeds 
vriendschappelijk  geweest:  oorlog  hebben  zij  tegen  elkander,  voor 

zoover  bekend,  nimmer  gevoerd. 

Reeds  liaddcu  zij  eeu  geruimeu  tijd  bestaan,  loin  vvn  Tobanees, 
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uit  (\v  marga  Seragi  Damoetai  en  afkomstig  vau  Adji  Nomba ,  zich 
te  Pèiiiboeraii ,  vlak  hij  llajab  Tougali,  plaatsen  in  bet  tegeuwuurdige 
Rajah  gelesreii ,  kwam  vestigen.  De  overlevering  zegt,  dat  die 
peraouu ,  Si  Poerasa  geheetcu ,  voor  dat  hij  daar  kwam ,  de  kar- 
bouwen boedde  van  den  Vorst  vau  Tongging,  dat  op  zekeren  dag 
een  der  karbouwen  verdween  eu  dat  hij ,  tueu  hij  naar  dien  karbouw 
gesocht  en  het  dier  gevonden  had ,  besloot  het  elders  te  verkoöpeu. 
Na  lang  zwerven  kwam  hij  met  den  karbouw  te  Pèniboeran  aan 
en  toen  hij  het  dier  te  drinken  gaf,  stierf  het.  Si  Poerasa  besloot 
daarop  te  Pèniboeran  te  blijven ,  en  plantte  daar  oebi  om  in  zijn 
levensonderhoud  te  voorzien.  Op  zi  ki  rni  ilnij,  dat  het  houtd  vau 
Rrtjuh  Tougab  op  jacbt  was,  ontmoette  hij  Si  Poerasji  en  nam  bem 
nu'de  naar  llajab  Tougah.  Si  Poerasa  bleef  in  die  kampong  eu 
kreeg  er  zulk  een  invloed,  dat  hij  weldra  hoofd  dnarvan  werd. 
])t»or  ontginning  van  gronden  breidde  hij  zijn  gebied  uit.  Een 
zijner  nakomelingen  huwde  een  Vorstin  (poeang)  van  Panei  en  vau 
dat  oogenblik  is  het  adat  geworden  voor  de  Vorsten  van  Rajah  om 
eene  poeang  van  Panei  tot  vrouw  te  nemen.  De  oudste  zoon,  ge- 
boren uit  het  huwelijk  van  den  Vorst  van  Bajah  met  eene  poeang 
van  Panei ,  is  de  troonsopvolger. 

Kerst  in  de  hintstc  helft  van  de  vurige  (IQ*^*)  eeuw  trad  Rajah 
op  den  voorirroiid.  Door  veroveringen  breidde  bet  zijn  gebied  uit. 
De  eerste  uitbreiding  kreeg  het  door  de  verovering  van  Si  Poldas , 
een  landschap  tot  Panei  beboorcude.  Vorst  van  Panei  was  destijds 
Toean  Djontama,  dezelfde,  die  in  het  laatst  vau  1899  te  Medan 
overleed,  en  zijn  tijdgenoot  in  Kajah  Toean  Bondahaim. 

De  oorzaak,  dat  Panei  een  belangrijk  deel  van  zijn  gebied  verloor 
is  het  volgende  geweest. 

Het  hoofd  van  het  landschap  Si  Poldas,  tot  di^  niarga  Sera^'i 
beboort  ude,  belet  digd ,  omdat  de  Vorst  in  plaats  van  eene  poearjsr 
van  Panei,  die  bij  gevraMgd  had,  hem  eene  vau  Naga  Dolok 
tot  vrouw  had  gegeven,  zegde  den  Vorst  de  gehoorzaamheid  op. 
Deze,  niet  bij  machte  Si  Poldas  te  onderwerpeu,  riep  de  liulp  iu 
van  zijn  schoonzoon  Toean  üondahaim  van  Bajah,  welke  niet  laug 
op  zich  liet  wachten,  met  een  leger  Si  Poldas  binnen  viel,  het 
binnen  korten  tijd  veroverde  eu  het  veroverde  gebied  bij  het  zijne 
inlijfde.  Toean.  Si  Poldas  vluchtte  uit  zijn  land,  om  er  nooit  weer 
te  keeren.  Zijne  twee  zoons  keerden  later  terug  eu  wonen  uu  nog 
te  Si  Pol  das. 

Het  door  Toean  lioudahaim  veroverde  gebied  werd  door  hem  iu 
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twee  deelen  verdeekl.  Over  het  eene  deel  stelde  hij  lot  hoofd  a,iu 
een  zijner  gunj>telingen ,  Onipoe  üelègè  of  Toean  Sehuu,  terwijl 
het  audeie  deel  tot  hoofd  kreeg  Toean  Nagodang  of  Si  Tialain. 
Eenige  jaren  na  de  verovering  van  Si  Poldas  werd  weer  een  deel 
vau  Fanei,  en  wel  het  Noordelijke,  thans  Dolok  geheeten  het 
tooneel  van  den  strijd  met  Bajah. 

Alvorens  daarover  iets  te  verhalen,  dient  het  een  en  ander  om- 
trent de  geschiedenis  van  'Dolok  medegedeeld  te  worden.  Tijdeus  de 
reffeering  van  den  bet-overgrootvader  van  den  tegenwoordigen  Vorst 
Vïiji  Tanei,  kwamen  drie  broeders  van  h<'t  hoofd  van  Naga  Sèriboe, 
tot  de  martrn  Pocrba  Girsang  behooreudc ,  in  /üm  rijk  ni  giiigfii 
uaar  Üulok  Sèribue,  alwaar  de  oudste  zich  vt^stigde  en  //guerue>7 
werd.  De  twee  andere  broers  gingen  naar  Pèmatang  Panei,  waar 
de  tweede  spoedig  tot  ^Orang  Kajai^,  een  ambt  waarover  later  ge- 
sproken zal  worden,  werd  aangesteld.  De  jongste  kreeg  daarop  den 
raad  van  den  toenmaligen  Vorst  van  Panei  om  naar  Nagalitang  te 
gaan  en  de  dochter  te  huwen  van  den  Toean  van  Nagalitang. 

Het  grootste  gedeelte  van  het  tegenwoordige  landsehap  Dolok 
werd  toen  inireiiomeii  door  het  gebied  van  het  hoofd  van  Xa<:iilitaiiir, 
die  zijn  verblijfplaats  /.oii  trrhad  hebben  ongeveer  ter  plaatse  waar 
nu  Pèmatang  Dolok  staat,  en  die  den  Vorst  van  Panei  als  zijn 
gebieder  erkende.  Van  het  bestaan  van  een  landscthap  met  name 
Dolok  was  toen  nog  geen  sprake.  De  jongste  der  broeders  gaf  aan 
den  raad  van  den  Vorst  van  Panei  gehoor  en  verhuisde  naar 
Nagalitang,  huwde  met  de  dochter  van  Toean  Nagalitang  en  bleef 
wonen  in  de  kampong  van  zijn  schoonvader.  Deze  liet  hem  weldra 
al  de  bestuurszaken  afdoen,  zoodat  men  ten  laatste  hem  als  hoofd 
bejichoiiwde.  Hij  stichtte  nabij  Nagalitang  een  plaiitsje,  dat  hij 
Pematiiiig  l)oK*k  noemde  en  heette  van  toen  af  Toean  Dolok.  Naar 
die  plaats  werd  hel  gel)ie(l ,  dat  hij  beslunrde,  Dolok  genoemd. 

Toean  Dolok,  de  bet-overgrootvader  vau  den  tegeu woord igen 
Toean  Dolok,  zou  den  Vorst  van  Panei  steeds  als  zijn  gebieder 
erkend  hebben.  Dit  deden  zijn  opvolgers  ook,  tot  de  grootvader  van 
den  tegenwoordigen  Vorst  overleden  was,  en,  daar  diens  eeuige  zoon 
niet  in  staat  was  zijn  landschap  te  besturen,  als  regent  in  zijn 
plaats  optrad  zijn  oom ,  Toean  Dolok  Kahayan ,  een  der  voornaamste 
hoofden  vau  Dolok.  \  un  het  oogenblik  van  diens  optreden  als 
regent  nam  hij  eene  houding  aan  tegenover  den  Vorst  van  Panei 
alsof  hij  met  dezen  niets  te  maken  had.  Tijdens  zijn  regeutsehap 
gebeurde  het,  dat  Toean  Nègèri  Dolok,  beschuldigd  van  twee 
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pèiDoeras  (donderbussen),  tot  de  poesaka  van  Toean  Dolok  behoorende, 
gestolen  te  hebben,  naar  Bajah  vluchtte  en  de  hulp  van  zijn 
schoonzoon  Toean  Bènoea  Rajah  Tongah  tegen  Dolok  inriep.  Deze 

zijn   schoonvader   in  zooverre  hulp  dat  hij  door  Rajahs 

X«^ireri  l)oh)k  liet  lx  zt  tf  e!i ,  ten  einde  die  kampong  tegen  een 
mogelijken  aanval  van  Jiolokkt-rs  te  beveiligen. 

Van  eeu  strijd  tusschen  Rajah  en  Dolok  was  nog  geen  sprake, 
doch  toen  eenigen  tijd  later  Toean  Rondahaim  Vorst  van  Bajah 
twee  a^ezauten  ul.  Si  Teramin,  hoofd  van  Bajah  Oesang,  en  Si 
Boersok  auak  botoe  (aangehuwd  familielid)  van  den  Vorst,  naar 
Dolok  zond  ten  einde  eene  'rboroe^^  (vrouw) ,  de  dochter  vau  Toean 
Dolok  Kahavan  voor  hem  te  halen,  en  die  afgezanten  op  last  vau 
Toean  Dolok  Kahavan  gevangen  genomen,  gedood  en  opgegeten 
w.irrii,  was  Tucan  Rtindahnim  v.nn  vtrtuorml,  dat  hij  zich  gereed 
nimikte  om  Dolok  aan  te  valh^n.  Alvorens  hiertoe  over  te  gaan  be- 
klaagde iiij  zieh  eerst  over  het  gebeurde  hij  zijn  schoonvader,  dcu 
Vorst  van  Pauei ,  maar,  toen  deze  verklaarde  niet  hij  machte  te 
zijn  Dolok  te  tuchtigen  en  zelfs  het  verzoek  deed  aan  Toean  Bou- 
dahain  om  Dolok  gevoelig  te  straffen,  ook  wegens  zijne  ongehoor- 
zaamheid jegens  hem  als  Vorst,  viel  een  Bajahleger  ouder  Ompoe 
Gelègè  Dolok  aan.  Gedurende  de  twee  jaren ,  dat  de  strijd  geduurd 
heeft,  werd  het  geheele  l:iii<l>(  li;i])  Dolok  door  de  Rajahs  veroverd. 
H(^t  grootste  gedeelte  (h  r  Ix  volkiiii:  van  Dolok  met  hare  hoofden 
vlnchttf  naar  Sianttir  cu  iiandar  ( ii  voud  daar  een  goetl  heenkomen, 
ïoeaii  Dolok  Kahavan  en  Toean  Dolok  Morawang  kozen  liet  land- 
schap Padang  als  hun  toevlnchtsoord.  Gedurende  hunne  balliugschap 
droegen  zij  hun  gebied  aan  Padang  over  (1881). 

Toean  Dolok,  die  in  het  begin  van  den  strijd  naar  Siautar  was 
gevlucht,  vestigde  zich,  na  zijne  opwachting  bij  den  Vorst  van 
Panei  op  diens  hoofdplaats  gemaakt  te  hebben ,  te  Silau  Mangei , 
een  plaatsje  in  Siauiai  ,  tnsschen  Baris  en  Anipat  Toraii  gclisren . 
waar  hij  lilccf  tot  het  jaar  1^0  I  ,  toen  hij  naar  Dolok  tcniijktH  nlt'. 
Dolok  werd  na  de  verovering  door  de  Rajahs  aau  den  \  orsl  vau 
Pauei  teruggegeven,  terwijl  de  krijgsgevangei)  D  ilokkers  ook  aau 
hem  overgeleverd  werden*  In  het  verlaten  Dolok  kwamen  zich 
Bajahs  vestigen. 

Het  hoofd  vau  het  landschap  Baudar,  dat  tot  Siautar  behoort, 
beducht  dat,  iu  den  oorlog  tusschen  Dolok  en  Bajah,  de  Bajahs 
zijn  gebied  zouden  overschrijden,  had  aan  de  grenzen  van  Bandar 

op  Doloksgebied  ovtral  wachtposteti  uitgezet.  Die  wachtposten  werden 
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blijvende  nederzettiugeu  en  breidrlcii  zich  uit,  toen  lieden  vjui 
Baudar  zich  vestigden  in  de  door  de  bevolking  vau  Dulok  verlaten 
kampongs,  aan  de  grenzen  van  Bandar  gelegen.  Ook  Siantar  heeft 
op  die  wijze  nabij  de  grenzen  op  Bolok^s  gebied  nederzettingen 
verkregen. 

Na  de  Terovenng  van  Dolok  moest  het  landschap  Sidepmauik, 

tot  lil  t  lijk  Siantar  behoorende,  het  ontgelden.  Van  de  inwendige 
vt  nlteldheirl  maakte  de  Vorst  vau  liajah  gebruik  om  het  te  ver- 
overen en  te  annexceren. 

Hierop  kwam  ïanah  Bjawa  aan  dc  beurt.  Reeds  was  een  groot 
gedeelte  van  het  rijk  door  de  Rajahs  onder  Ompoe  CJelcgè  en  Toean 
Nagodang  veroverd,  toen  de  Vorst  van  Tanah  Bjawa,  Radja  Maligas, 
met  goed  gevolg  de  hulp  inriep  van  Bandar.  Het  krijgsgeluk  der 
Bajahs  keerde,  —  zij  werden  verslagen  en  waren  verplicht  Tanah 
Djawa  te  verlaten  (1885).  Sidepmanik  en  Sipoldas  zouden  echter 
nog  geruimen  tijd  na  dien  onder  de  heerschappij  van  Rajah  blijven. 

In  het  jaar  18S7  werden  de  Rajahs  «Ikoi- het  Nederlnudsch-lndisch 
(iouvernement  getuchtigd ;  de  kort  ilaarop  gevolgde  dood  vnn 
Toean  Rondahaiu,  bracht  Toeau  Kapoeltakan  op  den  troon,  liet 
WM<  onder  dezen  Vorst,  dat  üinpoe  CJelègè,  hoofd  van  het  eene 
deel  van  het  voormalige  Si  Poldas,  den  gèlar  ontving  van  Toean 
l>olok  Memjah,  terwijl  het  hoofd  van  het  andere  deel ,  Toean  Nago- 
dang, zich  mocht  noemen  Toean  Goenoeng  Marijah.  Voortaan  zonden 
de  landschappen,  welke  zij  bestuurden,  Bolok-Maijah  en  Goenoeng 
Marijah  heeten.  T<>nige  jaren  daania  was  eene  volgens  Toean  Dolok 
Maraijah  hem  door  den  Tucau  Aiiggi  van  Kajah  onrechtvaardig 
o])gelegde  boete  d<*  <)on:aak,  dat  hij  zijn  Vorst  de  gehoor/aamhcid 
opzegde.  Hij  stelde  zich  ouder  de  hoede  van  den  Vorst  van  Siantar, 
en  erkende  hem  als  zijn  suzerein.  Het  gelukte  hem  een  bondge- 
nootschap te  vormen  met  Siantar,  Bandar  eu  1'anei,  waartoe  ook 
toetraden  Toean  Goenoeng  Marijah  en  Toean  Poerba.  Dit  bond- 
genootschap had  ten  doel  de  Bajahs  te  beoorlogen  en  hun  rijk  te 
vernietigen.  Spoedig  begonnen  de  vijandelijkheden;  van  Panei  en 
Dolok  uit  werden  de  Rajahs  bestookt.  Reeds  was  Dolok  voor  het 
grootste  gcdci  Itr  door  Handar  en  Panei  bezet  en  hadden  de  ge- 
allieerden vele  plaatsjes  op  dc  Rajahs  vt  n>\erd,  top!i  de  la^^t  kwam 
vau  den  toenmaligen  Resident  van  dit  gewest  oin  de  vijandelijk- 
heden trirtii  Rajah  zoo  mogelijk  te  doen  staken,  wat  ook  gebeurde. 

Na  de  bezetting  van  Dcdok  was  tnsschen  Panei  eu  Handar  een 
geschil  gerezen  over  Dolok,  dat  door  beiden  bezet  was.  Beslist  werd, 
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dat  de  hoofden,  welke  tijdens  de  Bajah  overheenching  uit  Bolok 
waren  gevlucht,  in  hun  vroeger  gebied  gehandhaafd  zouden  worden. 

De  bezettingstroepen  van  Panei  en  Baiidar  zouden  zich  terugtrekken 
uit  Dtilok.  terwijl  l'aut-i  op  zich  nnni  alles  te  rfstituecreii ,  wat 
Ikuilar  uiig('ir<'\ CM  had  voor  de  bezetting  van  Doiok.  Dolok  viel 
hierdoor  weer  terug  aan  Pauei,  waartoe  het  steeds  behoord  had. 
De  hoofden  der  Hajahs,  die  zich  tijdens  hunne  overhecrsching  in 
Dolok  hadden  gevestigd ,  zwoeren  bij  die  gelegenheid  trouw  aan 
den  VoTst  van  Panei.  Op  dringend  verzoek  der  hoofden  uit  Dolok 
en  met  bewilliging  van  den  Vorst  van  Panei  werd  bepaald,  dat 
tot  tijd  en  wijle  de  toestand  daar  rustiger,  meer  geordend  zou 
zijn.  zij  zich  rechtstreeks  in  verbinding  met  den  Controleur  vau 
l^atoe  Bahra  zonden  stellen;  een  inmenging  in  de  zaken  vau  Dolok 
heeft  dan  ook  vau  de  zijde  vau  Panei  nu  nog  niet  plaats.  De  door 
de  bondgeuooteu  op  de  Hajahs  veroverde  kampongs  werden  iu  1896 
aan  den  Vorst  van  Eajah  teruggegeven  voor  zoover  zij  niet  tot 
Panei  behoord'  hadden. 

Met  ééuB  kampong  werd  eene  uitzondering  gemaakt  nl.  Kota- 
Iling.  Voor  dit  plaatsje  werd  de  bepaling  gemaakt,  dat  de  Vorst 
van  Kajah  het  na  twee  jaren  terug  zou  krijgen,  indien  hij  zich 
goed  gedroeg  en  bewijzen  gaf  vau  trouw  aan  het  Gouvernement, 
lier^t  in  het  jaar  1900  had  de  overdracht  vau  Kota  lliug  aaii 
Kajah  ])laats. 

Wat  Toeau  Doiok  Meraijah  en  Toean  Goenoeug  Marijah  betreft, 
huQ  werd  in  1890  de  keuze  gelaten  om  of  weer  naar  Kajah  terug 
te  keeren,  of  te  blijven  waar  en  wat  zij  waren,  in  welk  laatste 
geval  zij  den  Vorst  van  Panei  als  hun  gebieder  moesten  erkennen; 
beide  hoofden  verkozen  het  laatste. 

De  splitsing  van  Si  Poldas  in  twee  deelen  door  Toean  Bondahaim, 
Vorst  van  Kajah ,  in  het  leven  geroepen ,  bleef  dus  voortaan  be- 
stendigd. Tn  den  vervolge  zou  Dolok  Meraijah  echter  Dolok  8eri boe, 
eu  Goenoeug  Mnrijnh  ,  Si  Poldas  heeten. 

Na  1894  is  la  in  luengoen  een  tijdperk  vau  rust  ingetretlen, 
Panei  met  Dolok  heet'i  zich  vau  dien  tijil  ai'  kunnen  hersteilen  van 
de  wonden,  toegebracht  door  de  invallen  der  Kajahs* 

Aardrijkskundige  beschrijving;  Land  eu  Volk.  Het 
rijk  Panei  kan  in  twee  deelen  onderscheiden  worden  nl.  in  Panei 
en  Dolok. 

I.   Pauci,  omvattende  de   laudschappeu   Panei,  Si  Marimboeu, 
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Baiigüin  raiiei  of  Siuamau,  Si  Poldas  en  Dolok  Seriboe,  wordt 
begrensd:  teu  Noorden  en  ten  Oosten  door  Siantar,  tin  Westen 
door  Poerba  Kaja  en  het  laudiichjip  Dolok,  teu  Zuiden  door  het 
Tobameer. 

De  gienzeu  met  Poerba,  Kajah  en  Dolok  zijn  eene  gcbrokeu  liju, 
de  navolgende  punten  verbindende:  Salbè  aan  het  Tobameer,  Naga 
Fïinei,  Rajah  Hoeloean  aan  de  Bah  Bolon,  Bintang  Marijah  aan  de 
Bah  Hapal ,  met  dien  verstande,  dat  de  plaatsen  Salbè  en  Naga  Panei 
tot  Panei ,  Rajah  Hoeloean  en  Bintaug  Marijah  tot  Rajah  behooren ,  — 
vervolgens  van  Bintang  Marijah  de  Bah  Ilapal  stroomafwaarts  tot 
het  punt,  waar  de  Bah  Si  i)jamljc  in  dr  Bah  Hapal  stroomt. 

Met  Siantar  beeft  het  de  volgende  grens;  eene  lijn  getrokken 
vau  het  vercenigingspunt  van  de  Bah  Si  Djambe  met  de  Bah  Hapal 
naar  Silau  Karyahan,  dat  tot  Panei  behoort,  en  van  dit  punt  eene 
lijn  naar  het  vercenigingspunt  van  de  Aek  Bandar  met  de  Bah 
Biambang,  welke  laatste  rivier  in  de  Bah  Bolom  stroomt.  Van  dat 
vereenigingspant  is  de  grens  eene  /i^parit*,  in  de  richting  vau  Si 
Marimboen  gegraven  tot  de  Bah  Byak  en  van  dit  punt  eene  ge- 
broken lijn  loopende  over  de  Boentoe  Perasoenan ,  de  Boentoe 
Perilahaü,  Kota  Serhalajosan  (Panei),  Kota  Si  Roemboe  (Panei), 
Baroeng^  Perloehoetan  (Panei) ,  Ilambnrisjin  (Panei) ,  de  "tiga" 
Goudrang  de  Goenoeug  Si  Pitoe^  en  Silau  Moeugoer  (eene  kudtoug 
in  het  Tobameer  uitloopende). 

Wat  de  gesteldheid  van  den  bodem]  betreft ,  is  Panei  vau  bet 
noorden  tot  het  zuiden  zeer  geaccidenteerd.  Met  uitzondering  van 
den  Bolok  Mantjar-oendoeng,  een  op  zich  zel&taande  berg  aan 
het  Tobameer  gelegen ,  welke  vier  toppen  heeft  te  weten :  den  Dolok 
Xatisoek,  de  hoogste  top  pl.  m.  1800  voet,  den  Dolok  Toetoek 
Melajoe,  den  Dolok  l'arit  Si  DjonUma  eu  Dolok  Mautjaroeudoeng, 
zijn  in  Panei  geene  IxTgen. 

^'aar  het  Tobameer  helt  de  gruud  vrij  steil  af;  die  helling  is 
ongeveer  een  uur  loopens  lang. 

Het  geheele  land  is  met  uitzondering  van  het  deel,  dat  ten 
noorden  van  Pematang  Panei  ligt  en  aan  Dolok  en  Siantar  grenst, 
van  de  oevers  der  rivieren,  van  het  gebergte  en  van  de  overal 
verspreid  b'ggende  kleine  plekken  bosehgroud ,  geheel  met  alang* 
begroeid.  Die  kleine  plekken  bosehgroud  noemt  de  Batak  /'poelau". 
AVerkelijk  doen  zij  /irh  voor  als  eilanden  in  de  zee  vau  alang^  die 
er  om  heen  ligt.  Ongetwijfeld  zijn  flie  /'Poelan^'  nog  de  overblijfselen 
van  bosschen,  welke  eertijds  Pauei  bedekt  hebbeu,  maar,  iu  deu 
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l«M)j)  ilt-r  tijdni  iIddt  nifnscliciiiiaiiflen  \A«'r(l<'ii  ^M  veld,  ten  oitiHo  de 
prnndt'ii  «iieiistbaar  te  maken  aan  ilr  ri  j<U  uit  uur.  De  bodem  is 
schmal,  en  aaa  het  Tohanieer 'op  vele  plaatseu  rotaachtig. 

Het  klimaat  is  vochtig  en  kuel ;  de  grootste  r^eavai  heeft  plaats 
van  October  tot  einde  Januari. 

De  rivieren ,  welke  het  land  doorstroomen ,  hebben  diepe  beddingvu 
en  steile  oevers;  zij  zijn  snelstroomend  en  niet  bevaarbaar. 

De  voornaamste  zijn : 

1°  (Ie  Bal  llapal,  in  Poerba  uulsprmgentle ,  met  haar  reeh Ier-zijtak 
de  Bah  Ka])oe! : 

2''  De  Bah  Bolou ,  ontspringende  bij  de  "tiga"  Hoengoe  in  Poerba  , 
met  hare  rechter-zijrivieren :  de  Bah  Simahien^  met  de  Bah  Lopan, 
Bah  Uatimboelan,  de  Bah  Hisir,  alle  komende  van  de  Dolok 
Mautjaroendoeug  en  de  Bah  Brambang  met  de  Aek  Bandar: 

3»  de  Bah  Bijak;  deze  heeft  weer  tot  zij-rivieren  de  Bah  Si 
Tonggang  met  de  Bah  Sawah  en  de  Bah  Korah. 

Ten  slotte  dient  nog  genoemd  te  worden  de  Bah  Si  Tonggali, 
bij  rèrbah)gau  iu  het  Tobameer  stroomende. 

De  eenige  vt  rkccr.swegen  zijn  de  voetpaden,  die  bijna  alli"  kampongs 
met  elkaar  vereenigen.  Ue  voornaamste  weg  loopt  van  Panei  over 
Bah  Kata,  Gadjiug  Bajoe,  Si  Poldas,  Pèngandalian ,  Baugoeu  Pauei 
naar  de  «tiga^»  Si  Boentoean,  van  welke  'vtigB'^  drie  wegen  naar 
het  Tobameer  gaan. 

Deze  drie  wegen,  waarvan  de  eerste  twee  het  meest  gebraikt 
worden  zijn: 

1"  de  weg  van  de  "tig»'^  Si  Boentoean  over  Kota  Bajoe,  Si 
Ambatan  langs  de  oostelijke  lu  llin^;  vau  dt  ii  Dolok  Mantjaroendoeng, 
over  kSaboengan  Dolok,  Perdjueiliaii ,  Sa-sur  Nangka  en  Butageu 
naar  de  "tiga"  Kas,  aan  het  Tobameer  gelegen: 

2®  de  weg  van  de  "tiga^  Si  Boentoean  over  Ntgeri  naar  Dolok 
Seriboe  eu  van  deze  plaats  langs  de  Bali  Si  Maloen^,  langs  Kadja 
Ni  Hoeta,  over  Sopo  Mèrgoe,  langs  de  westelijke  helling  van  deu 
Dolok  Mantjaroendoeng,  over  Mereboen  Pauei,  langs  Ferboengaiiu, 
over  Oeroeng  Pauei,  Si  Pepaga,  Loemban  Batoe  en  Sbsbr  naar 
Penambean  ook  aan  het  Tobameer; 

3"  de  weg  van  de  '  "ligiX"  Si  Bueutoean  over  Manik  Silau,  Si 
Koebe2  ,  de  //tigji"  (!.)ii(iraiig  en  Si  Hilèp  naar  Pèrl)alogan. 

]),.  eerste  twee  wegen  ziju  nog  ondi  rliug  met  elkaar  verbonden 
door  een  weg  over  Kadja  >ii  lloeta  naar  Si  Ambatan. 

De  kampongs  zijn  daar  aangelegd  waar  levend  water  te  vinden  is. 


Digitized  by  Google 


PANEl  EX   HET  EAJAHUKblKD. 


507 


Met  uitzomleriug  van  die  aan  het  Tubameer,  zijn  zij  alle  omgeven 
door  l);mil)i>e  of  door  levende  pagars  ter  heveiliging  tegen  wilde  du  ren. 

Aan  het  Tobanieer  is  elke  kampong  eene  versterking  op  zich  zelf. 
Zij  is  omgeven  door  aarden  walleu  van  oDfr'  Vccr  mniishoogte,  die 
nog  beplant  zijn  met  scherp  aangepunte  bamboe  of  met  bamboe 
doeri,  welke  bet  overklimroen  onmogelijk  maakt  De  kampongs 
liggen  daar  vlak  bij  elkander  en  zijn  op  den  steilhellenden  oever 
vau  het  meer  gebouwd.  Waar  men  op  die  helling  geen  vlak  gedeelte 
lieeft  aangetroffen,  is  voor  dat  doel  een  terras  gegraven.  Het  ver- 
sterken der  kaïnpoii^  is  daar  eene  noodzakelijkheid :  niet  alleen 
7.\}n  iUt  kaïiijjuugii  voortdurtatl  met  elkaar  in  oorlog",  maar  de  Toba- 
iieezen  komen  ook  langs  de  kust  van  Pauei  rooftochten  houden.  Die 
r(K)ftochten  hebben  de  geheele  ontvolking  van  Oeroeng  Pauei  tot 
Salbè  ten  gevoli^'e  gehad. 

Het  aantal  huizen  in  de  kampongs  is  gering;  zij  zijn  echter  ruim 
en  ingericht  om  meer  dan  een  hui^ezin  te  bergen,  staan  op  palen 
en  zijn  behalve  aan  het  Tobameer,  waar  zij  eene  houten  omwauding 
en  een  houten  vloer  hebben,  voorzien  van  omwandingen  van  ge- 
vlochten bamboe  en  vaiu  \luiren  van  bamboe  ol"  uiljoeiiLr.  l)e  dak- 
bedekkinir  is  alauff-ulang,  zeer  zelden  gebruikt  men  i{]joe(|.  Het 
oiidergedet'Ue  van  het  huis  dient  vaak  tot  stiiUing  van  vee  en 
paarden:  daar  treft  meu  ook  de  varkenshokken  en  die  voor  het 
phlimgedierte  aan. 

Panei  heeft  85  kampoi^s. 

De  bevolking  is  te  onderscheiden  in: 

l**  de  oorspronkelijke  bevolking,  welke  van  geslacht  op  geslacht 
iu  Panei  gewoond  heeft;  2*  de  bevolking,  welke  zich  in  den  loop 
der  tijden  daar  ïfevesticjd  heeft ,  door  volksverloop  uit  andere  naburige 
lauden  zooal.--  'r<»l)a  vn  Jiajah. 

Zijn  <le  ISimeiuengocn  Bataks  over  het  algeuu;en  genomen  een 
kalm,  rustig  en  gedwee  volk,  anders  is  het  met  de  Tobaueezeu, 
deze  zijn  brutaal ,  twistziek  en  iu  de  ho»jgste  mate  hebzuchtig. 

De  bevolking  is  arm,  zij  moet  zich  zeer  inspannen  om  iu  haar 
levensonderhoud  te  kunnen  voorzien. 

Volgens  de  mij  verstrekte  opgaven  bestaat  zij  uit :  1565  mannen , 
1612  vrouwen,  1069  jongens,  1152  meisjes,  75  slaven,  36 slavinnen. 

Haar  hoofdvoedsel  is  rijst,  terwijl  in  de  tweede  plaats  kunnen 
Cenoemd  mu-deu  djaijoeug  en  oei>i.  De  kU'(iliug  bestaat  Noor  de 
iiiaiinen  uit  een  kain  (liiau)  om  het  middel  geslagen ,  uit  eene  andere 
kaiu,  (sabing  sèroban)  welke  bij  wijze  rau  slendang  over  het  ge- 
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wqpulijk  naakte  bovenlijf  wordt  gedragen  en  uit  een  hoofddoek 
(gotong).  De  kains  zijn  van  inheemsch  maaksel,  de  hoofddoeken 
worden  van  de  beuidenlanden  ingevoerd;  kaiiis  van  Enropeesch 
fabrikaat  en  baadjes  treft  men  hoogst  zelden  aan,  —  enkcie  hoofden 
maken  er  gebrnik  van. 

De  vronwen  dragen  rrne  sarong,  welke  onder  de  oksel  wordt 
vastgemaakt,  zoodat  de  beenen  tot  de  kni(i-n  bloot  zijn;  enkelen 
dragen  een  hoofddoek  (hoelang*),  welke  van  iuheemsch  maaksel  is. 

De  wapens,  bij  de  bevolking  in  gebruik,  siju  lans,  blaasroer, 
parang,  toemboek  lada  eu  geweer.  De  Tobanees  is  zeer  behendig 
in  't  gebruik  van  den  slinger.  De  vuurwapens  zijn  bijna  alle 
vuursteengeweren,  bij  uitzondering  treft  men  er  perk nssie-ije weren 
aan.  Kruit  maakt  rle  Ix  volking  zelf,  maar  op  zeer  gebrekkige  wijze , 
het  is  van  zeer  inltTiturt'  kwaliteit. 

Het  hoofdmiddel  van  bestaan  is  de  landbouw  op  droge  velden, 
sawahs  zijn  er  niet.  De  grond  wordt  met  uiboengstokken  omgewerkt, 
de  kluiten  worden  stuk  geslagen  en  de  wortels  der  alang-aUng 
verwijderd,  voordat  men  gaat  planten.  Eenzelfde  ladang  wordt  vaak 
vier  jaren  achtereen  gebruikt  voor  den  aanplant  van  padi,  zonder 
den  grond  te  bemesten;  na  dien  tijd  wordt  de  ladang  voor  goed 
verlaten  en  elders  een  stuk  grond  gezocht,  geschikt  voor  de  padi- 
cnltuur.  Het  uitplaiiten  der  padi  gesrliitMlt  tegen  dat  de  reirt'iitiid 
invalt  d.  i.  in  Üctobrr,  terwijl  tegen  het  ciiidr  van  .laiiuari  geoog>t 
wordt.  Is  de  padi  irtsmdeu  en  van  de  ladang  af,  dan  wordt  de 
grond  met  oebi,  kèladi,  djagoeng,  tabak  of  ruikerriet  beplant.  De 
padi-aanplaut  ziet  er  gewoonlijk  slecht  uit,  —  de  halmen  blijven 
kort,  terwijl  de  aren  weinig  korrels  dragen.  Meestal  is  de  hoeveelheid 
geproduceerde  rijst  niet  voldoende  om  in  de  behoefte  der  bevolking 
te  voorzien  en  heeft  dan  ook  invoer  van  rijst  plaats  uit  Siantar. 

Andere  cultures  dau  die  van  ramboeiig ,  waarmede  bij  Si  Poldas 
een  begin  is  gemaakt .  morden  niet  gedreven.  Vele  sirih-  cn  pinang* 
aanplantincreu  worden  in  Panei  aangetrotlen. 

Van  bf teekenis  is  d(^  veeteelt,  welke  hoofdzakelijk  in  handen  is 
van  de  hoofden.  Het  vee,  voornamelijk  uit  karbouwen  bestaande, 
wordt  alleen  gefokt  voor  den  verkoop  in  de  benedenlanden.  Runderen 
zijn  er  bijna  niet.  De  paaiden  zijn  voor  het  meerendeel  merries, 
want  de  hengsten  worden,  behalve  die,  welke  voor  het  dekken 
dienen,  uitgevoerd,  zoodra  zij  voor  verkoop  geschikt  zijn.  Varkens 
en  geiten  worden  gefokt:  niet  alleen  voor  eigen  gebruik,  maar  ook 
voor  den  verkoop  aan  de  Tobaneezeu.  Volgens  de  opgaven  zijn  iu 
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Panei :  601  karbuuwfu,  b  ruiulercu,  5(3 1  paardeu,  löU5  varkeus, 
10:33  geittju. 

De  viseh vangst  levert  slecliU  vuur  de  bevolkiug  aau  het  Tobameer 
een  middel  van  bestaan  op. 

De  voornaamste  tak  van  nijYerheid,  welke  alleen  door  Trouwen 
wordt  beoefend,  is  het  weven  van  kains  en  van  hoofddoeken  voor 
vrouwen  bestemd.  Be  grondstof  voor  het  weven»  ul.  de  boomwol, 
wordt  van  Tanah  Djawa  en  Siantar  uitgevoerd  naar  Toba,  —  de 
Tobaiieezen  makeu  diuirvau  gareus  eu  voereu  die  gareus  weer  iu 
Siuuloeiigoeu  in. 

Iltt  aantal  goud-  eu  zilversmeilea  is  iu  TaiRi  li^ering.  Zij  ver- 
vaardigen hoofdzakelijk  sieraden,  —  de  ijzersmeden  wapens,  (iuud, 
zilver  eu  ijzer  worden  uit  Tuba  ingevoerd. 

Twee  marktplaatsen  van  behing  sijn  de  ^tigai'  Siboentoean,  de 
voornaamste,  waar  om  de  vijf  dagen  en  de  «^tiga»  Raa,  aan  het 
Tobameer,  waar  om  de  drie  dagen  markt  wordt  gehouden.  Op  die 
plaatsen  worden  zoowel  producten  van  Panei  als  van  het  overig 
deel  vnu  Simeloeugoeu  verruild  tegen  hetgeen  de  Tobaneezeu  ter 
markt  brengen.  Deze  verruilen  hoofdzakelijk  paarden,  karbouwen , 
zout,  gambir,  erb-b'  iiit'tab'u,  ijzer,  kalk,  matjes,  gareus,  tegen 
varkens?,  geiten,  houden  (ceiie  lekkernij  voor  den  Tobauees),  kains, 
sirih,  pinang,  boomwol,  tabak  en  bamboe.  Als  gangbaar  betaal- 
middel gelden  op  die  markten  de  pilaardollar  en  het  Atjehsche 
goudgeld. 

Zooals  hierboven  reeds  vermeld  bevat  Panei  85  kampongs.  Aan 
het  hoofd  van  iedere  kampong  stuat  een  peughoeloe ;  in  het  bestuur 
wordt  hij  bijgestaan  door  op  zijn  hoogst  drie  '/kèrdjahau"  (d.  z. 
wijkmeesters),  eu  eeu«/'auak  horoe.» 

üe  peughoeloe  kiest  dr  kènljaliau  in  zijne  kampong  zooveel 
mogelijk  uit  de  personen  van  de  marga  waartoe  hij  zelf  behoort ; 
ook  de  /iranak  boroe^  wordt  door  den  peughoeloe  gekozen,  maar 
kan  niet  van  dezelfde  maiga  zijn.  De  «^auak  boroe^  moet  van  zulk 
een  stand  zijn,  dat  hij  waardig  geacht  wordt  eene  dochter  of  een 
vrouwelijk  familielid  van  den  peughoeloe  te  huwen. 

De  waardigheid  van  peughoeloe  is  erfelijk.  De  oudste  zoon,  ge- 
boren uit  het  huwelijk  van  den  peughoeloe  met  eene  vrouw  van 
stand,  is  diens  opvolger;  is  deze  overleden,  afwezig  of  niet  instant 
zijn  vader  op  te  volgen,  dan  wordt  de  jongste  zoon  uil  dat  huwelijk 
gesproten,  peughoeloe;  verkiert  deze  iu  dezelfde  omstandigheid  nis 
de  oudste  zoon,  dau  eerst  komen  de  andere  broeders  uit  hetzelfde 
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huwelijk  geboren  in  aanmerking;  laat  de  overleden  penghoeloe  gf^cn 
zoons  na,  dan  vtrvalt  zijne  wfiardisrheid  aan  een  zijner  l)iu«i*s. 
ontstentenis  van  mannelijke  bloed  verwajitrii  van  tien  overletUne 
wordt  pen  geschikt  persoon  uit  de  marga,  waartoe  de  overleden 
penghueioe  behoorde,  gezocht,  aan  wieu  de  vacante  betrekking  kau 
worden  opgedragen.  Ieder  nieuw  opgetreden  penghoeloe  moet  erkend 
worden  door  het  hoofd  van  het  landschap  waaronder  sijn  kampong 
ressorteert.  De  ondste  kèrdjahan  is  plaatsvervanger  van  den  penghoeloe. 

Eene  vereameling  van  kamp<juga  vormt  met  hare  moeder-katnpong 
de  "Oeroeng.'^ 

De  "Oeroeng'/  Panei  omvat  de  navolgende  onderdeelen :  Panei 
met  14^  kampongs,  —  Si  Mariinboen  met  1  kampong,  —  Bangoen 
PaiM  *  of  Sinainau  met  85  kampongs,  —  Si  Poldas  met  l'ó  kampongs 
eu  Doltik-Seriboe  met  22  kampongs. 

De  Vorst  van  Panei  is  tevens  hoofd  van  het  landschap  van  dien 
naam.  Aan  het  hoofd  van  elk  der  andere  staat  een  toengkat,  die 
tevens  penghoeloe  is  over  de  kampong  waarin  hij  woont.  De  ge* 
zamenlijke  landschappen  hebben  den  Vorst  van  Panei  tot  hoofd, 
die,  behalve  dat  hij  hoofd  is  van  het  landschap  Panei,  ook  peng- 
hoeloe is  over  de  plaats  PèniatniiL'  Panei,  uaar  hij  verblijf  houdt. 
Met  /ijiif  drie  kèrdjahan,  dit-  rt>s])i  t  tii  velijk  de  litels  v{>eren  van 
Oraug  Kaja,  Toean  Soehi ,  1^111  Kèpèsong,  en  met  deu  ^anak 
boroe  KOta^  voert  de  Vorst  het  bestuur  over  Pèmataug  Panei.  Hij 
is  verplicht  een  zijner  vrouwen  te  nemen  uit  de  prinsessen  (poeang) 
van  het  Vorstenhuis  Siantar. 

De  oudste  zoon,  uit  zijn  huwelijk  met  eene  poeang  van  Siantar 
geboren,  is  troonsopvolger.  De  jongste  broer  van  den  Vorst,  evenals 
deze  tot  moeder  hebbende  eene  poeang  van  §iantar,  wordt  "Toean 
Anggi"  genoemd.  Hij  is  bij  aiwe/t  n  van  den  Vursl  diens  plaats- 
vervanger, en  volgt  hem  in  die  waardiirhtid  op,  indien  deze  geen 
zoons  nalaat.  Hij  treedt  als  hootd  op  over  de  kinderen  van  deu 
Vorst,  iruliiii  zij  bij  diens  overlijden  nog  onmondig  zijn,  en  neemt 
gedurende  de  minderjarigheid  van  den  troonsopvolger  het  bestuur 
over  het  rijk  waar. 

De  tegenwoordige  Voist  heet  Toean  Djodiamat.  Behalve  zijn 
vollen  broeder,  den  Toean  Auggi,  Saimahoeroeng  geheeten,  heeft 
hij  uog  vier  halve  broeders:  drie  hunner  zijn  nog  zeer  jong:  de 
oudste  heet  Toean  (Jorah,  —  hij  is  hoofd  van  Silau  Karijahan. 
Ook  leeft  ?io£r  t  l  11  ODiii  vuü  den  Vuibt ,  locau  Baris  Tongah  genaamd. 

De  iuhuidigmg  van  deu  Vorst  geschiedt  op  plechtige  wijze.  Nadat 
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alle  hoofden  vao  het  rijk  vereenigd  zijn,  brengen  Toean  Dolok  en 
Toean  Si  Marimboen  hem  de  eente  hnlde;  zij  roepeu  hem  ver- 
volgens tot  Vorst  van  Panei  uit  en  de  overige  aanwezigen  volgen 
daarin  na.  Als  blijk  van  hulde  bij  die  gelegenheid,  zijn  Toean 
Dulok  en  Toean  Si  Marimboen  verplicht  den  Vorst  ieder  et  n  slaiit', 
een  karbouw  en  $  24  te  geven ;  Toean  Sinanian ,  Toeau  8i  i'uldus 
en  Toean  Dolok  Seriboe,  benevens  de  Oraag  Kaja  en  de  Toean 
Soehi  een  karbouw  en  $  24;  de  Toean  Kèpèsong  en  de  anak  boroe 
kota  een  geit  en  $  12;  de  penghoeloe  kampong  een  geit  en  $  6, 
terwijl  ieder  huisgezin  roet  een  kip,  wat  rijst  en  $  0.50  kan  volstaan. 

De  Vorst  is  verplicht  de  vronwen  van  zijn  overleden  vader,  met 
uitzondering  van  zijne  moeder,  te  huwen. 

Alle  taiiiilieleden  van  den  Vorst  stellen  zich  burg  voor  de  schulden, 
door  den  ovcrlrdt-iu-  nagelaten. 

De  rechtspraak  berust  m  eerste  instantie  bij  de  karapatan  kampong, 
bei^taande  uit :  den  penghoeloe ,  de  drie  kèrdjahan  en  den  anak  boroe. 

In  overtreding-  en  misdrijfzaken  raag  deze  karapatan  eene  maximum 
boete  opleggen  van  $  12.  Slechts  de  helft  der  opgelegde  boete 
behoeft  door  den  veroordeelde  betaald  te  worden*  De  boeten  worden 
onder  de  leden  van  de  karapatan  verdeeld.  In  civiele  zaken  neemt 
zij  kennis  van  vorderingen,  $  12  niet  te  boven  gaande.  De  helft 
van  het  bednig  van  de  vordering  krijgt  de  karapatan,  terwijl  de 
andere  helft  toekomt  aan  dentrenc,  wien  de  vordering  tocgi  wezen 
is.  Behalve  dat  de  verliezende  partij  de  vonlering  betaalt,  eischt 
de  karapatan  vau  haar  nog  de  zoogeuaamde  '^pemboeris  iopo^' , 
gerechtskosten;  een  vast  bedrag  is  daarvoor  niet  aangegeven.  Wat 
medegedeeld  is  over  de  boeten,  de  vorderingen  en  de  gerechts- 
kosten geldt  ook  voor  de  hoogere  rechtbanken. 

Van  de  karapatan  kampong  is  appèl  mogelijk  bij  de  kampatan 
voorgezeten  door  den  toengkat;  deze  karapatan  bestaat  uit  den 
toengkat,  de  drie  kèrdjahan,  den  anak  boroe  van  de  kampong, 
waarin  de  toengkat  woont  en  <lc  kaniponi^linofden  onder  den  toengkat 
stfiande:  zij  mag  eene  maximum  boete  opleggen  van  $  4S  in  oxct- 
tredirigs-  en  misdrijfzaken:  in  civiele  zaken  mag  zij  kennis  nemen 
van  alle  vorderingen,  de  $  is  niet  te  boven  gaande.  Appèl  van 
(leze  karapatan  is  weer  mogelijk  bij  den  Vorst,  die  de  zaken  in  appèl 
behandelt  met  de  kèrdjahan  en  den  anak  boroe  van  Pèmatang  Fanet. 

Boeten  in  de  overtredings-  en  in  misdrijfzaken ,  de  ^  48  te  boven 
giuiude,  worden  opgelegd  door  de  groote  karapatan,  de  zoogenaamd 
'^karapatan  pertongah  banggal^s  alle  civiele  vorderingen,  de  $48 
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te  boren  gaande ,  worden  door  haar  behandeld.  Yoorsttter  der  groote 
karapatan  is  de  Vorst  of  diens  plaatsvervanger,  Toean  Aiiggi ; 
bij  uut>teuteuis  van  den  Toean  Anggi  wijst  de  Vorst  zijn  plaats- 
vervanger aan. 

Leden  der  groote  karapatan  zijn :  Toean  Auggi ,  de  broers  vau 
den  Vorst,  Toean  fiaris  Tongah,  de  Orang  kaja,  de  Toean  Soehi, 
de  Toean  Kèpèsong,  de  anak  boroe,  de  Badja  Gètaha  (hoeloebalang) , 
Toeau  Si  Marimboen,  Toean  Sinaman,  Toean  Si  Poldas,  Toean 
Bolok  Sèriboe.  Behalve  den  Yont  of  diens  plaatsverranger,  Toean 
Anggi,  de  kerdjahan  en  den  anak  boroe  Tan  Pematang  Panei 
moeten  minstens  twee  toengkats  deze  karapatau  bijwonen,  om  hare 
uitspraken  geldig  te  doen  zijn.  Be  Orang  kaja  is  de  Djaksa  der 
groote  karapatan,  in  welke  hij  veel  invloed  heeft.  Andere  strutfeii 
dan  doodstraf  en  boeten  worden  niet  opgel^d. 

De  doodstraf  is  af  koopbaar  met  $  120  en  een  karbouw.  Vroeger 
was  in  de  navolgende  vier  gevallen  de  doodstraf  niet  af  koopbaar: 
1*  wanneer  iemand  sich  had  afgegeven  met  eene  vrouw  van  deu 
Vorst,  wanneer  iemand  diefstal  had  gepleegd  in  de  woning  vau 
den  Vorst,  3*  wanheer  iemand  handelingen  gepleegd  had,  waardoor 
de  rust  en  orde  in  het  rijk  in  gevaar  werden  gebracht,  4*"  ingeval 
van  hekserij.  Op  verzoek  van  zijne  familieleden  kou  echter  de  ter 
dood  veroordeelde  als  slaaf  wonlen  verkocht  buiten  het  rijk. 

Het  grondbezit  is  communaal.  Slechts  bij  het  kiezen  van  een  stuk 
grond  om  ladang  aan  te  leggen  dient  de  bevolking  haar  kampong- 
hoofd te  raadplegen. 

Be  heerendiensten,  welke  de  bevolking  moet  verrichten  zijn: 

a.  wachtdiensten  in  de  kampong;  b,  hulp  in  nood  bv.  wanneer 
eeue  kampong  wordt  bedreigd  door  vijandelijke  benden;  e,  het 
bon  wen  van  een  huis  voor  den  Vorst  en  het  leveren  van  de  bouw- 
materialen daarvoor:  liet  bewerken  en  l)e])lauiea  \an  ladansrs 
voor  iltti  Vorst  en  ook  voor  de  andere  hoofdeu;  <?.  het  vergezelleu 
van  den  Vorst  op  zijne  reizen. 

Niemand  mag  van  de  eene  plaats  naar  de  andere  verhuizen  voor 
hij  zijne  schulden  heeft  betaald;  is  hij  betrokken  in  een  overtreding-, 
misdrijf-  of  in  eene  civiele  zaak,  dan  dient  hij  met  yerhuizeii  te 
wachten  tot  zijne  zaak  berecht  is.  Van  zijn  voornemen  geeft  hij 
kennb  aan  den  peughoeloe«  wien  hij,  naargelang  hij  meer  of  minder 
bemiddeld  is,  een  varken,  eene  geit  of  eene  kip  aanbiedt.  Wil  hij 
naar  een  ander  land  verhuizen  dan  betaalt  hij  bovendien  S  10 , 
waarvau  de  toeugkat  de  helft  krijgt. 
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De  inkomsten  Tan  den  Voist  ziju,  behalve  het  aandeel  in  de 
boeten  opgelegd  door  de  kanipatan,  welke  hij  virnrzit,  hei  aandeel 

in  (Ie  helft  der  civiele  vorderingen  en  van  du  pumboeris  lopo,  de 
zoogenaamde  ^'tjoekei"  (soehei).  Van  de  uitgevoerde  artikelen  heft 
de  Vorst  een  zeki-r  rtclit ;  dit  gesdiiedt  te  Si  Djninlx',  wmir  alles 
moet  passeeren.  \66r  de  verovering  van  Doiuk  door  de  liajah^ 
werd  die  tjoekei  te  Pèrdagangan  Toeroenan,  een  plaatsje  aan  de 
Bah  Hapal,  tot  I^udar  behoorende,  geheven.  Verder  krijgt  de 
Vorst  van  eiken  olifant,  welke  geschoten  wordt,  den  rechtertand. 

De  pantjong  alas,  welke  -fj^  bedraagt  van  de  ingezamelde  bosch- 
producten, is  eene  inkomst  voor  den  penghoeloe  van  de  kampong, 
in  wiens  ressort  de  bosch-producten  versameid  worden. 

De  .^I.ivt  ii  \v(>rden  onderscheiden  in  : 

a.  djaholoii  tal);in  d.  z.  de  gevangenen,  in  den  krijir  iir^'inaakt ; 
daartoe  behooren  ook  vrouwen  en  kinderen;  zij  kuuueu  vrij  gekocht 
worden  tegen  betaling  van  $  3£. 

b.  djabolou  tangga,  die  door  erfenis  worden  verkregen;  hnu 
losprijs  is  $  48. 

e,  djabolon  balian,  slaven,  die  door  koop  van  den  eenen  meester 
op  den  andere  overgaan;  een  losprijs  is  voor  hen  niet  vastgesteld. 

d,  djabolon  beroetang,  nl.  zij,  die  hunne  schulden  of  de  hnn 

opgelegde  boeten  niet  kunnen  betalen.  Betalen  zij,  wat  zij  schuldig 
ziju,  dan  zijn  '/ij  vrij, 

djabolon  ajapair.  iiierlor  vervallen  alle  kinderen,  wier  ouders 
overleden  ziju  en  wier  lot  zich  niemand  heeft  aangetrokken.  Tegen 
betaling  van  $  12  losprijs,  zijn  zij  vrij. 

f,  Satengah  djabolon  of  half-slaven;  tot  deze  groep  behooren  de 
«laven,  die  met  toestemming  van  hun  meester  met  vrije  mannen 
of  vronwen  huwen;  de  losprijs  voor  de  half-slaven  is  $  24. 

Kinderen,  geboren  tijdens  de  ouders  slaven  of  half-slaven  waren, 
blijven  in  den  toestand  waarin  de  onders  zich  bevonden :  zij  moeten 
bij  eveiitueeleu  vt:rkoop  der  (iiniers  uuk  vrij  gekocht  worden.  De 
kindert  n  .  geboren  nadat  de  ouders  zich  vrij  L^ekuclit  hebben,  zijn  vrij. 

De  slaven  moeten  bij  hunne  meesters  inwonen,  uitgezonderd  de 
balf-slaveu  en  de  gehuwde  poesaka  slaven;  deze  laatiiteu  moirc n  hun 
eigen  huis  bewonen,  maar  moeten  dan  in  hun  eigen  onderhoud 
voorzien.  De  slaven  zijn  verplicht  het  werk,  dat  de  meester  hun 
opdraagt,  te  verrichten ,  terwijl  ingeval  van  onwil  of  ongehoorzaamheid 
de  meester  hen  kan  kastijden,  of  opsluiten. 

De  priesters  of  ''goeroei^  bemoeien  zieh  noch  met  bestuurs-  noch 
V  Volgr.  n.  37 
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met  gerechtazaken ;  zij  verkoopen  medicijnen  en  sijn  tevens  wichelaars. 
Voor  dat  men  iets  van  belang  onderneemt,  worden  zij  steeds  geraad- 
pleegd. 

n.  Bolok.  Volgens  bekomen  mededeeliugen  sonden  de  grenzen 

van  Üolok,  vóór  dat  de  llajalis  het  veroverden,  de  volgende  geweest  zijn : 

t^ii  Naordeu,  met  de  laudschappen  Taudjorig  Kasau,  tot  Batoe 
Bfihni  behoorende,  en  met  het  landschap  Padaug  van  de  afdcclin^' 
Padaug  en  Bedagei :  et  ne  rechte  lijn  van  het  vereenigiug'spnnt  \  au 
de  Soengei  Pèiapat  met  de  Bah  Hapal,  tut  Simpang  Empat  en 
van  dit  punt  ecne  lijn  tot  Mordjan,  een  plaat sjr  geleden  aan  de 
samenvloeiing  van  de  Bah  Si  Gonting,  met  de  Bah  Gilang; 

ten  Westen»  met  het  landschap  Padang  en  het  rijk  Bajah:  eene 
rechte  lijn  van  de  samenvloeiing  van  de  Bah  Si  Gonting  met  de 
Bah  Gilang  tot  het  punt  waar  de  Bah  Nnlipaug  en  de  Bah  Bang- 
gasau  samenkomen ,  —  vervolgens  de  Bah  Ranggasan  stroomopwaarts 
tot  de  grens  van  In  t  irmote  bosch,  ïaloen  Poesoet  gemianid,  aan 
den  voet  van  (l<'n  Doluk  8ini))olon: 

ten  Oosten,  met  Bandar  eu  ISiautar  en  het  eigenlijke  Panei,  de 
Bah  Hapal  van  de  samenvloeiing  van  de  Soengei  Perapat  met  de 
Bah  Hapal,  deze  laatste  stroomopwaarts  tot  Taloen  Kondoet,  dat 
tot  Panei  behoort; 

teu  Zaiden,  met  het  rijk  Bajah  door  eene  lijn'  van  het  pnnt» 
waar  de  .Bah  Ranggaaan  het  bosch  Taloen  Poesoet  uittreedt,  naar 
Parit  Lèmboe  en  van  hier  eene  lijn  tot  Taloen  Kondoet. 

Na  den  inval  der  R^jnhs  is  een  groot  gedeelte  van  Dolok  nl. 
l)t»l(ik  Kahnijan  en  Dolok  .\li;ra\vaiig  aan  Padang  gekomen  (lö81); 
in  dut  gedeelte  bevinden  zich  reeds  ondernemingen  van  landbouw  ; 
op  het  oogeublik  zijn  de  grenzen  van  Dolok  met  Padang  niet  met 
juistheid  aan  te  geven. 

De  bodem  van  Dolok  is  in  het  Noorden  grootendeels  vlak,  iu 
het  Zuiden  eenigszins  heuvelachtig.  Het  geheele  landschap  is  bedekt 
met  bosck;  de  grond  is  vruchtbaar,  en  voor  cultures  zooals  tabak 
zeer  geschikt.  Bergen  treft  men  in  Dolok  niet  aan. 

De  rivieren,  welke  het  land  vrij  diep  insnijden ,  voor  het  meerendeel 
zijriviere?i  van  de  Bah  Hapal,  zijn  onbevaarbaar.  De  viioinaatnste 
de'/PF  rivieren  zijn:  de  Bah  Buluncr  niet  de  Hah  Serhan  en  de  Bah 
Dihuii ;  verder  de  liah  Iloong.  Andere  rivieren  zijn:  de  Bah  Telaug 
en  de  Bah  Soeiuh,  (upde  kaart  Sueian)  welke  met  elkaar  samenkomen 
eu  vervolgeus  ééne  rivier  vormen ,  welke  in  de  Bah  Ranggasan  vloeit» 
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•  Wegen  zijn  er  niet,  alleen  voetpaden,  die  de  kampongs  met 
elkaar  verbinden. 

I)r  kaïiipoiigs  ziju  evenals  in  Panei  met  bamboe-  of  met  levende 
p;iirL'rr?  omgeven  en  bevinden  zich  op  plaatsen  wanr  levend  water 
IS.  Zij  bestaan  gewooulijk  uit  een  gering  aantal  huizen ,  welke  echter 
verstheidene  huisgezinnen  knnnen  bergen. 

Ged  arende  den  oorlog  met  Boiok  en  Bajah  hebben  ziek  op  Dolok's 
gebied  lieden  van  Bandar  en  Siantar  gevestigd.  Na  de  verovering 
van  Dolok  door  Bajah  vestigden  zich  daar  ook  Bajahs,  zoodat  van 
het  aantal  kampongs  in  Dolok,  51  bedragende,  20  door  Dolokkers , 
12  door  Baj.ihïi,  10  door  Baudareezeu  en  9  door  Siantareezeu 
worden  Ix-wodikI. 

De  bevolking  bestaat  vol<;t  ns  opgaven  nit :  571"  mannen,  468 
vrouwen,  -571  jongens,  .'iöO  meisjes,  12  slaven,  7  ülaviuuen. 

Haar  hoofdmiddel  van  bt  staan  is  landbouw  en  meer  speciaal  de 
rijstboQW,  die  alleen  op  ladfings  gedreven  wordt.  Hetzelfde  stuk 
grond  wordt  voor  de  padi-cultuur  drie  jaren  gebruikt  en  dan  voor 
goed  verlaten.  De  padi  wordt  tegen  dat  de  regens  goed  invallen, 
d.  i.  in  October  uitgeplant,  terwijl  tegen  het  einde  van  Januari 
geoogst  wordt',  daarna  worden  tweede  gewassen  geplant  zooals  oebi, 
keladi,  djairocng.  De  rijstpruibn  tie  is  voldoende  om  in  het  leveiis- 
onderhoufl  der  hcvolkinjj  ie  voorzifn.  Tabak  wordt  voor  t'iircn 
gebruik  geplant.  In  de  streek  aan  het  landschap  Baudar  grenzende 
treft  men  vele  ramboeug  aauplantingen  aan. 

De  veeteelt  heeft  nieta  te  beteekenen*  Groot  vee  vindt  men  in 
Dolok  bijna  niet,  daarentegen  veel  geiten  en  varkens,  welke  gefokt 
worden  voor  eigen  gebruik.  Volgens  de  opgaven  zon  de  veestapel 
bestaan  nit:  11  karbouwen,  421  geiten,  605  varkens,  16  paarden. 

Een  voornaam  middel  van  bestaan  is  het  inzamelen  van  bosch- 
j)rodncten,  die  voor  het  meerendeel  naar  l'erdagangan  ïoeroenaiu 
gebracht  en  aldaar  verkocht  worden. 

Geen  bepaalde  takkrn  v;ia  nijverheid  worden  door  de  bevolking 
beoefend;  vroeger  werden  kains  geweven,  thaus  gebeurt  dat  niet 
meer.  omdat  het  goedkooper  is  Rataksehe  kains  en  kain«  van  de 
benedeolanden  te  koopen  dan  die  zelf  te  maken.  Bataksche  kaïns 
worden  van  Panei,  Siantar  en  Bajah  ingevoerd. 

Goud-  zilver-  en  ijzersmeden  treft  men  in  het  landschap  niet  aan. 
Parangs  en  veldgereedschappen  worden  in  de  benedeulandeu  gekocht. 

Het  kampongbestnur  is  volkomen  gelijk  aan  dat  in  Panei. 

in   de  rechtspniak   bestaiit  verschil.  De  karapatan  kampong  mag 
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in  overtredings-  eu  in  misdrijfKaken  eene  maximum-boete  van  $  120 
opli  ggen ,  waarvan  slechts  $  4S  behoeft  betaald  te  worden.  In  civiele 
zakeu  neemt  zij  kennis  van  alle  vorderingen,  $  48  niet  te  boven- 

gaau(k'.  De  boeten  worden  verdeeld  ouder  de  leden  der  karapatau. 
In  civiele  zaken  krijgt  de  ksiiapatnn  dr  lidit  van  de  toegewezen 
vordering,  terwijl  zij  ook  de  "pèmboeris  lojjpif  eisirht.  Appèl  vaïi 
deze  rechtbank  is  mogelijk  op  de  karaputuu,  wtlkr  voorgezeten 
wordt  door  het  hoofd  van  het  landschap  Dulok,  dat  de  zaken  be- 
handelt met  zijn  kèrdjahan  en  den  anak  boroe  van  Pèniatang-Dolok. 

De  kaïapatan  voorgezeten  door  het  hoofd  van  het  landschap, 
waarvan  ook  leden  zijn  de  hoofden  van  M^nggir,  Dolok  Kètarau , 
Nègeri  Dolok  en  vroeger  ook  die  van  Dolok  Kahajan  en  Dolok 
Mèrawaiig  kan  itt  overtreding?-  en  in  misdrijfzaken  eene  maximum 
lioete  opleggen  van  $  '210.  Hoogere  boeten  worden  niet  geheven. 
In  <'iviele  zaken  neemt  zij  kennis  van  alle  vorderingen,  de  $  4S  te 
l)oveug>iande.  J)ezc  karapatiui  i»  de  hougöle  rechtbank  in  het  land- 
schap. Geen  zaken  van  Dolok  worden  voor  de  groote  karapataii  iu 
Panei  gebracht.  De  karapatan  te  Pematang  Dolok  heeft  echter  na 
den  oorlog  met  de  Bajahs  geene  zitting  meer  gehouden,  omdat 
geene  zaken  zijn  voorgekomen,  die  daar  behandeld  moeten  worden. 

Een  grooten  invloed  op  de  stemming  der  karapatan  had  Bah 
Ketèbèt  of  Bah  Besi,  vroeger  een  der  kèrdjahan  van  Pemataug 
Dolok  en  vertegenwoordiger  van  den  Vort  van  Pauei  in  de  kara- 
patan van  Dolok. 

De  doodstraf  i>  af  koopbaar  gesteld  met  S  210  en  1  kat  hou  n. 
Wat  in  het  verslag  over  Panei  medegedeeld  is  over  de  belastingen, 
de  heerendieusten ,  de  slaven  en  de  priesters,  geldt  ook  voor  Dolok. 

II.  RAJAU. 

Gesr  liied kundige  en  pol  itieke  beschrijving.  Het  tegen- 
woordige ilajah  is  volgens  overlevering  van  Adjie  Nomha  uit,  dicht 
bij  het  Tobameer  gelegen,  gesticht.  Langzamerhand  breidden  de 
hoofden  hun  land  uit ;  in  het  noorden  o.  a.  ten  koste  van  het  rijkje 
Nagoer,  waarvan  nn  nog  alleen  de  kampong  Nagoer  Kadja  be- 
staat •  ,  die  tegenwoordig  onder  l'atlaiifr  ressorteert. 

De  grootste  uitbreiding  vau  het  Kijk  heeft  Kajah  aau  den  vader 


Zie  omtrent  het  niteeuvallea  van  het  Byk  Nagoer ,  het'  verslag  over  Paaei. 
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van  (leu  tesreu woord igen  vorst  Tochau  kapot- Itakaii ,  aan  Totliaii 
Kotidahaim,  te  danken.  Vooral  naar  het  Wt^steu  vergrootte  deze  siju 
gebied  teu  koste  van  Dolok,  welk  laatste  rijkje  nu  nog  een  aantal 
kampongs  met  de  omliggende  gronden  terugeischt 

Van  Toehan  Kondahaim  kan  gerust  gezegd  worden,  dat  hij  in 
zijn  land  almachtig  was.  Deze  macht  berustte  echter  geenszins  op 
de  aanhankelijkheid  van  zijne  ondergeschikte  hoofden  en  bevolking , 
maar  op  de  groote  vree»,  die  men  voor  litin  koesterde.  Kleine  ver- 
grijpen en  overtredingen  werden  maar  te  dikwijls  met  den  dood 
gestraft.  Liet  iemand  een  welgevallig  oog  op  rrn  zijner  120  vrouwen 
vallen,  dan  kon  hij  er  zeker  van  zijn,  dat  zijn  doodvonnis  geveld 
was.  Aan  groote  gestrengheid  paarde  hij  groote  hebzucht.  Yele 
rechten,  aan  de  mindere  hoofden  volgens  de  adat  toekomende, 
eigende  hij  zich  wederrechtelijk  toe ;  zoo  trok  hij  met  voorbijzien  van 
alle  hoofden  de  pantjong  alas  tot  zich,  waardoor  hem  10  pCt.  van 
alle  ingezamelde  boachproducten  toevielen;  voor  vreemdelingen  be* 
droeg  deze  belasting  J  van  het  ingezamelde  product.  T)e  meeste 
boschproduitcii  werdcu  tclitcr  door  zijn  eigen  lii-dcii  ingrziumltl. 
Dat  de  hot)t"dt.'U  door  deze  w  illekciiriire  handrUvijzf  ten  zf'erste  t»  Lr<'ii 
hem  waren  ingenomen,  belioelt  geen  lieloog.  doeli  niemand  durtde 
zich  tegt;n  hem  verzetten.  Volksverloop  naar  de  Benedenlandeii, 
naar  de  Bovenlanden  van  Batoe  Bahra  en  naar  i>olok,  vond  op 
groote  schaal  plaats. 

In  1887  werd  Toehan  Bondahaim  door  het  Gouvernement  ge- 
tuchtigd; niet  lang  daarna  volgde  zijn  zoon  Toehan  Kapoeltakau 
hem  op.  Deze  wachtte  zich  wel  het  schrikbewind  van  zijn  vader  voort 
te  zetten  en  toonde  zich  steeds  vreedzaam  gezind.  t<it(lat  hij  later 
zelfs  verzocht,  oailer  ons  rc(  htstn-pksch  bestuur  tt-  worden  gebracht. 

Tothan  Kapoeltakau,  ofschoon  reeds  verscheiden  jaren  vorst  van 
Kajah  heeft  zich  tot  nu  toe  nog  niet  de  aanhankelijkheid  van 
zijne  ondergeschikte  hoofden  weten  te  verwerven  doordat  hij  nog 
gedeeltelijk  de  rechten,  indertijd  door  den  overleden  Kajahvorst 
wederrechtelijk  aan  zich  getrokken,  voor  zich  behondt.  Zoo  mag 
geen  hoofd  (of  diens  onderhoorigen)  in  zijn  eigen  gebied,  bosch* 
producten  inzamelen,  zonder  vooraf  vergunning  van  den  vorst  ge- 
vraagd en  verkregen  te  hebben.  De  vergunning  wordt  wel  is  waar 
niet  geweigerd,  doch  steeds  wordt  ecu  niaxiiinnn  van  inzanieliiig 
door  hem  vastgesteld,  opdat  hij  door  zijn  eigen  lieden  i en  deel  voor 
zich  kan  laten  inzamelen.  Verscheiden  hoofden  zonden  zich  gaarne 
aan  zijn  gezag  onttrekken  en  gemeene  zaak  makeu  met  Dolok, 
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<lat,  ZOU  het  er  kans  toe  zag,  zich  weer  iii  het  bezit  zou  willen 
steUeii  vaii  de  vroeger  oiitiioiiKn  k:iiii])()n^>.  Tuehan  Kapoeltaknn  .  dit 
£r«'vnar  wel  iiizicjulf,  htcft  zich  iiidiTlijd  van  een  sterken  bontl- 
genoot  voorzien  in  Toehan  1'oerba ,  «lour  een  huwelijk  te  sluiten 
met  diens  zuster.  Toch  voelt  Toehan  Kapoeltakau  zich  niet  zeker 
en  is  dit  ééu  der  oorzaken,  dat  hij  door  ouderwerping  aau  het 
Gouveraement  zich  vau  dieos  steuu  wil  verzekeren.  Een  andere 
drijfveer  voor  ziju  toenadering  tot  het  Gouvernement  i»  baatzucht, 
omdat,  wanneer  hij  eenmaal  onder  onze  suzereiuiteit  is  gekomen, 
zijn  land  openstaat  voor  hindbouwondememiugen ,  die  hem  niet  te 
verwerpen  voordeelen  zullen  opleveren. 

Voor  den  tegen woordigeu  tocstaud  is  uog  het  volgende  uiet  vau 
belantr  ontbloot. 

In  vroegen  jiirtii  woonde  in  Batoe  13a  lira  een  Bengkoelees 
Mohaniad  Said,  liier  Lobei  Mohaniad  Said  genaamd,  ludertijd  werti 
hij  dikwijls  vaudi'uir  uaar  JÜaja]i  gezonden  voor  politieke  aaura* 
kiugeu.  Nadat  Bajah  door  ons  geslagen  was,  vertrok  hij  daarheeu. 
In  hoeverre  hij  bij  deze  gelegenheid  Rajah  van  dienst  is  geweest, 
is  mij  onbekend;  wel  echter  is  het  een  feit,  dat  hij,  kort  na 
zijn  komst  in  Rajah  met  eeue  zuster  (doch  vaïi  een  andere  moeder) 
van  den  tegen  woord  igcii  \uv>{  m  lut  Iniwi-lijk  tr.id.  waarna  hij, 
geheel  builen  <l<ii  Kara])atan  om,  tui  Djaksa  van  l^ajah  ucr*!  ver- 
heven: hij  schijnt  een  geslepen  iuiander,  geheel  op  de  hoogte  vau 
ons  bestuur  en  rechtswezen. 

Behalve  evengenoemde  zuster  is  er  nog  eene,  gehuwd  met  een 
Mandhelinger,  schrijver  vau  den  vorst.  Beide  bedoelde  personen 
zijn  mohammedanen  en  hunne  vrouwen  zijn  bij  het  huwelijk  tot  het 
Islamisme  overgegaan.  Deze  overgang  tot  een  anderen  godsdienst 
heeft  niet  weinig  de  ontevredenheid  der  heideusche  bevolking  op- 
gewekt. De  hoofden  zien  ook  met  b-ede  oogeii  naar  Mohaniad  Said , 
daar  deze  het  geheele  vertrouwt n  van  den  vorst  geniet,  in  alles 
zijïi  raadsman  i*<  en  de  vorst  dikwijls,  buiten  den  Karapatan  om, 
alleen  in  overleg  met  Mohauied  Said,  allerlei  bevelen  en  ver- 
ordeningen uitvaardigt. 

Aardrijkskundige  beschrijving;  land  en  volk.  De 
grenzen  van  Kajah  zijn,  voor  zoover  het  op  dit  oogeublik  ziju 
gezag  uitoefent : 

in  het  Noorden,  de  grens  met  Padang  en  Bedagei,  zooals  die 

op  de  topogratischi-  kaart  i»  aang« geven; 
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in  het  Oosteu,  Batoe  Bahia  met  de  daartoe  behoorende  boven- 
landen  en  Paiiei; 

in  het  Westen,  Dolok  Silau  en  in  het  Zuiden,  Poerba. 

Door  zijn  natuurlijke  gesteldheid  is  Bajah  in  drie  deelen  te  verdeelen. 

Het  Noordelijk  gedeelte  komt,  wat  gesteldheid  van  bodem  en 
klimaat  aangaat ,  overeen  met  de  naburige  landschappen  ter  Oostkust 
van  Sumatra.  Daarna  het  gcherÉfte.  bijua  oiitoesrankelijk  (hior  /ijii 
öitrilc  hellingen  vw  (\\v\)v  ravijnni,  wanr  troinvctis  bijna  niemand 
woont,  en  eindelijk,  het  Zuidelijk  deel,  de  hoogvUkte,  die  aan 
Poerba  grenst. 

Het  Noordelijk  deel  is  een  groote  vlakte,  doorkrnist  door  diep 
ingesneden  riviertjes,  die  zoowel  aan  de  noordelijke  als  aan  de 
zuidelijke  helling  yan  het  gebergte  haren  oorsprong  hebben,  en 
waarait  de  Soengei  Pagoeiawan,  de  S.  Bolian  (Padangrivier),  de 
S.  Beloetoe  (Bedageirivier)  en  de  S.  Karei  zich  vormen. 

Bosch  treft  men  er  weinig  aan,  alleen  de  rivieroevers  zijn  met 
hoog  geboomte  l)ezt  t ,  t('i  \\  ijl  het  overiife  deel  grootendeels  met 
alan^  alancr  is  hetrrocid.  '1\h\\  is  de  1)o(lciii  niet  onvnuhthaai' t-a 
zouden  vooral  de  aan  dv  1)(  rLTt  n  trrenzcnde  gronden  zich  zeer  g«)ed 
leeneu  voor  de  koftiecultunr,  waarmede  de  Djaksa  van  liajah  reeds 
zeer  goede  resultaten  heeft  verkregen.  Ook  de  verbinding  met  de 
benedeulanden  zou  weinig  bezwaren  opleveren. 

Het  middengedeelte,  waar  de  Dolok  Simbalon,  de  D.  Belin,  de 
D.  Perapat  en  de  minder  hooge  D.  Si  Gotas,  Si  Hotang,  Si  Au- 
tarsa.  Si  Dorham,  Si  Maroepat  en  Si  Marsoepoe  zich  verfaefleu , 
if  een  zwaar  te  doorworstelen  terrein.  Het  is  mogelijk,  dat  door 
i«  »  hnici  cTü  goede  weg  daar  is  aan  te  legm  ji ,  maar  \vaar>^eliijiilijk 
zulh'U  de  hindernissen  aldaiir  te  irroot  zijn  om  hehoorlijk*  \ crbiiidinL''"*- 
wegen  tussehen  het  Benedenland  en  het  zuidelijk  Kajahgehied  (de 
hoogvlakte)  te  maken.  In  dit  middengedeelte  vindt  men  nocr  i)ra«  htige 
oerwouden  met  overvloedig  en  uitnemend  timmerhout.  Ook  bosch- 
producten  als  rottan  en  getah  worden  daar  in  groote  hoeveelheden 
ingezameld. 

Éénmaal  het  gebergte  gepasseerd,  komt  men  op  de  hoogvlakte. 
Deze  vlakte  is  eigenlijk  een  heuvelterrein,  doorsneden  door  meestal 

niet  diepe  ravijnen ,  waaronder  echter  eenige  zeer  diepe  zijn.  In  de 
ravijnen  en  op  l  ukele  lagere  gedeelten  van  die  vlakt»  treft  im  ii  nog 
zwaar  htm'h  nan,  het  overige  land  is  deeb  mei  jong  l)os(;h ,  (U  el;< 
met  alang  :daug  eu  hoog  gras  (roempoet  pait)  begroeid.  Het  meeste 
jonge  büsch  vindt  men  in  de  nabijheid  van  het  gebergte. 
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Vroeger  moet  dit  £redeelte  ook  nut  zwnrv  l)os»clieii  zijn  bedekt 
geweesl,  timar  de  jiniilci,'  van  uitÊrestrfktt-  la(l:iiit:>  lit'eft  deze  veruieligd. 

Rijst,  ofschoou  st-eeds  verbouwd,  groeit  hier  /.eer  slecht.  De  halmen 
blijven  kort  eu  de  areii  hebben  weinig  konels,  zoodat,  om  in  de 
behoefte  vau  voedingsmiddelen  te  vooizien,  daarnevens  steeds  veel 
niais  eu  aardvrnchten  (tapioca  en  oebi)  moeten  worden  aangeplant. 
Dezelfde  ladangs  worden  tot  drie  jaren  achtereen  gebruikt,  doch 
in  het  tweede  en  derde  jaar  moet  mest  worden  aangebracht. 

In  het  noordelijk  gedeelte  heeft  men  de  op  de  oostkust  heerschende 
moesons ;  in  het  gebergte  is  het  klimaat  zeer  vochtig :  op  de  hoog- 
vlakte heeft  men,  van  halt'  .Januari  ongeveer  tot  liali"  Fchrnari , 
regen  en  in  hel  ovcriirc  deel  van  het  jaar  meestal  ilroogte,  afge- 
wisseld door  enkele  buien.  De  regen  is  daar  niet  zoo  noodig  aU 
in  1'  Beuedenlandeu ,  omdat  het  klimaat  er  veel  koeler  is.  Vau 
halt  Juni  tot  half  Juli  is  het  er  tengevolge  van  de  hevige  weste- 
winden  zelfs  gnnr  te  noemen. 

Wat  de  voedingsmiddelen  der  bevolking  betreft,  kan  men  zeggen, 
dat  het  land  zijne  bewoners  voedt.  Rijst  wordt  hier  niet  ingevoerd , 
wel  zout,  gezouten  viseh  enz. 

In   het   Rajahgebied   liggen    112    kampongs   56  ten  noorden  eii 
i  \rii\t'el  ten  zuiden  van  het  gebergte,  nu  t  eeue ,  naar  hiH  gehoudou 
oudcr/.uck  .  tdtalf  bevolking  vau  Sl9b  zieleu,  nl.  vrije  maunt  n 
vrouwen   ^271,   jongens   1775,   meisjes  10b7 ,  slaven   271  en 
slavinnen  :55f>. 

Van  deze  slaven  en  slavinnen  behooren  aan : 

Toean  Kapoeltakan  ...    103  en  160 

V  Boeloe  Bajah.    .    .     80   v  35 

V  Serba  Solok  ...  40  dO 
»     Silau  Bajah  ...     21    «  25 

de  overige  paughocloes.    .      77    "  7(J 

271  en  tl'id 

Het  juintal  vrije  mannen  zou  grooter  moeten  zijn,  doch  een  uieiiigte 
van  hen  verlaten  voor  eenige  jaren  het  land  imr  de  verschillende 
tabaksondememingen  op  de  Oostkust,  waar  zij  zich  onledig  houden 
met  het  bonwen  vau  schuren ,  na  afloop  waarvan  zij  op  de  a%epUntê 
tabaksvelden  rijst  verbouwen. 

Be  bevolking  leeft  hoofdzakelijk  vau  landbouw.  In  de  beneden- 
landen  is  de  rijstbouw  de  voornaamste  cultuur:  in  de  boveulanden 
plant  men  naast  rijst,  djagoeng  en  aard  vru<  litm. 

De  veeteelt  wordt  bijna  geheel  door  de  hoofden  gedreven.  De 
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kkiue  man  fokt  op  eukele  uitzouderiageu  ua,  slechts  eeiiige  varkeus 
en  geiten.  De  paarden  zijn  meest  merries,  daar  de  hengsten  op 
enkele  na,  die  voor  de  dekking  dienen,  uitgevoerd  worden,  soodra 
zij  Toor  verkoop  geschikt  zijn. 

Ook  het  vee  teelt  men  bijna  nitslniteud  voor  verkoop  naar  de 
benedenlandeu.  Volgens  de  opgaven  bestond  de  veestapel  ait:  1165 
karbouwen,    10  koeien,  14<i.*i  geiten  en  varkeus.  Het  aautal 

paanlen  zou  'Ml'i  .*»tuks  bedraïren. 

Vjdn  twt'fdc  i)n»u  van  inkomsten  is  de  iii/.ameling  van  boseh- 
producteu.  Van  het  iugezatneide  product  krijgt  het  hoofd  y'^  van 
de  rottaii  en  $  6  per  picol  getah.  /ooals  echter  boven  reeds  gez^d, 
is  Toehau  liajah  de  grootste  inzamelaar  van  boschprod neten. 

Verder  vindt  men  onder  de  bevolking,  timmerlieden,  ijzer-  en 
zilversmeden.  De  timmerlieden  verstaan  echter  alleen  het  bouwen 
van  Bataksche  woningen.  Het  smeedwerk  bepaalt  zich  hoofdzakelijk 
tot  het  maken  van  parangs,  messen  en  bijlen,  waarvoor  het  ijzer 
uit  de  bnu'denlaudi'ü  \v<jrtlt  bütrokki'ii.  De  zil vrr^^meden  hoiultn 
'/ieh  oiiledii^  met  het  maken  van  versierselen ;  luui  uautal  is  zeer 
genug,  daar  de  bevolking  dooreen  genomen,  arm  is  en  de  be- 
zittende klasse  die  der  hoofden  en  hunne  aanverwanten  uitmaakt. 

De  vrouwen,  voor  zoover  niet  in  beslag  genomen  door  h<  f  wnk 
in  de  ladangs,  houden  zich  onledig  met  het  weven  van  verschillende 
soorten  kains,  bijna  de  uitsluitende  kleedingstukken  van  den 
Batak.  Van  deze  zelf  geweven  kains  wordt  alleen  een  weinig  naar 
Toba  uitgevoerd  *,  He  grondstoffen  als  mwe  katoen  of  katoenen 
gnreüs  worden  ingevoerd;  het  verven  en  weven  geschiedt  door  de 
vrodivcii  zelf. 

Bij  tle  li*M)t'tlrii  m  hunne  familie  ziet  nirii  Infr  cii  daar  Europet-sche 
kleedingstukken  en  in  Ëuropa  inigeniaakte  (gedrukte)  batikstotfeu. 

De  vischvaugst  is  van  geen  beteekenis;  waar  riviertjes  zijn,  vischt 
de  bevolking  voor  eigen  gebruik. 

De  kampongs  bestaan  over  het  algemeen  slechts  uit  zeer  weinig 
huizen,  doordat  één  huis  meestal  vier  tot  acht  families  herbergt. 
Veel  ruimte  heeft  men  ook  niet  noodig,  omdat  de  bevolking  voor 
het  grootste  gedeelte  van  het  jaar  in  de  ladangs  woont. 

Pematanir  Kajah  zelf  heeft  ruim  1:^00  inwoners,  verder  treil  uwa 
nog  enkele  kampongs  aan  met  twee  a  drie  honderd  zielen  :  de  meesten 
echter  bereiken  nog  niet  het  hondcrdUü  eu  er  ziju  er,  waar  men 
slechts  een  tiental  zielen  aantreft. 

Aan  het  hoofd  van  elke  kampong  staat  een  Paughoeloe ,  al  naarmate 
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vnii  do  groott*^  der  kampoug,  bijgestaau  door  eeii  of  meer  /^gamets" 
of  anak  beroe's. 

De  waardigheid  van  Paughoeloe  is  erfelijk  en  gaat  over  van  den 
vader  op  den  oudsten  zoon.  Is  deze  onwillig,  afwezig,  of  wordt 
hij  niet  in  staat  geacht  de  betrekking  van  zijnen  vader  te  vervullen , 
dan  gaat  de  waardigheid  over  up  don  joiigsten  zoon.  Kan,  om  welke 

oorzaak  ook^  deze  niet  beuoemd  worden,  dan  komen  de  daar  tnsschen 
zijnde  zonen  eerst  in  aanmerking.  Bij  oiilstentenis  van  mannelijke 
afstammelingen  imnt  de  waardighei<l  <iver  op  één  der  broer-  of 
mannelijke  afstammelingen  van  den  gewezen  titularis.  Ontbreken 
ook  dezen,  dan  wordt  naar  iemand,  uit  dezelfde  marga  (familiestam) 
afkomstig,  gezocht. 

De  /ygamet//,  die  bij  ontstentenis,  ziekte  of  andere  verhindering 
van  den  Panghoeloe  dezen  vervangt ,  wordt  door  den  Panghoeloe  met 
de  andere  gamets  (zoo  die  er  zijn)  en  de  anak  beroeps  benoemd  en  moet 
tot  dezelfde  marga  behooren  als  de  Panghoeloe  zelf.  Deze  betrekking 
is  niet  erfelijk,  evenmin  als  die  van  anak  beroe,  welk  persoon  door 
het  tnen'ire  kaïnpoaghestiuir  crekozen  wordt.  Deze  moet  van  een 
jHMlire  muiira  zijn  aU  het  hoofd,  doch  van  zulk  eeneii  stand,  dat 
hij  gerechtigd  is,  eeue  dochter  of  ander  vrouwelijk  familielid  vau 
den  l'anghoeloe  te  huwen. 

Zooals  hierboven  blijkt,  wordt  de  bevolking  geheel  eu  al  uitge- 
sloten  van  de  verkiezing  harer  directe  hoofden.  Bovengenoemde 
titularissen  moeten  echter  erkend  worden  door  den  Karapatan. 

De  Panghoeloe  met  zijne  gamets  en  anak  beroeps  vormen  den 
Knmpatau  kampong,  welk  Hchaatn  kennis  neemt  van  alle  civiele 
zaken  in  di  kampong  voorkomtndr.  I  ii  u\ Liireding- en  nii>drijfzakeu 
mojjen  zij  eene  boete  tot  $  1  r!  opleggen,  waarvan  slechts  de  helft 
behoeft  te  worden  betaald.  Wanneer  partijen  of  eene  van  hen  zich 
niet  aan  de  uitspraak  van  den  Karapatau  onderwerpen  willen,  dan 
kunnen  zij  zich  wenden  tot  den  Karapatau  van  de  moederkampong , 
Deze  moederkampongs  hebben  tot  hoofden: 

Toehan  Bajah  met  73  kampongs, 

H  Boeloe  Baja  »  19  /' 
w  l\aja  Tongah  »  5  a 
n  Serba  Dolok  12  *» 
»       liaja  (  )('<aiig      "      8  " 

Van  de  laatstgenoemde  1  kampong  Kampatans  is  wederom  appèl 
bij  Tuelian  Rajah.  De  zaken,  bij  Toehan  Kajah  in  appèl  gebracht, 
behandelt  deze  met  zijn  gamets  en  anak  beroe's;  van  deze  uitspraak 
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is  geen  hooger  beroep  meer,  tenzij  deze  rechten  de  zaak  zelf  niet 
willen  berechten  en  die  bij  den  groQten  Karapatan  aanhangig  maken. 

Be  vier  genoemde  Karapatans  kunnen  eeue  boete  tot  $  24  op- 
leggen, die  Tan  Toehau  Bojah  kan  tot  $  48  gaan.  Eveneens  geldt 
hier  de  «dat,  dat  slechts  de  helft  behoeft  betaald  te  worden. 

Mi^d^iJVt■ll  vai  uvfrtr<.uliiiir<'ii ,  wjiarup  een  hougcre  boete  staat  dau 
§  18.  worden  door  den  groutcn  Karapatan  bereelit. 

De  doodstraf  is  afkoopbaar  gesteld  voor  $  9(i.  Andere  straften  dan 
de  doodstraf  ( n  hoete-opl^ging  bestaan  er  niet.  Kaïi  icniaiifl  de 
boete  niet  betalen,  dan  wordt  hij  /rdjabulion  oetaag>r  (schuldalaaf). 

De  groote  Karapatan  wordt  voorgezeten  door  den  vorst  van 
Bajah,  de  leden  zijn:  Toehan  Bajah  Tongan,  Toehan  Boeloe  Bajah, 
de  Panghoeloean  (d.  i.  de  vertegenwoordiger  van  het  volk,  aangesteld 
door  den  Karapatan  en  gekozen  nit  de  inwoners  van  Pematang 
Kajah),  de  Anak  l»eroe  negeri  van  Pematang  Uajali  (eveneens  ver- 
kozen, als  de  Panghoeloean):  deze  pcrsomn  niotttii  h(»o£r  genoei; 
in  rang  />ij?i  om  een  familielid  van  Toehan  liajali  te  kunnt-n  huwen 
of  diens  vader,  groot-  of  overgrootvader  moet  met  een  vrouwelijk 
familielid  van  een  der  vorsten  van  linjah  zijn  gehuwd  geweest. 

Voorts:  het  Hoofd  van  de  wijk  Kajah  Tonga  iu  Pematang  Baja, 
de  Pardalan  Tapian,  ook  een  wijkmeester  van  dezelfde  kampong, 
de  Goeroe  Bajah  (d.  i.  het  hoofd  der  Sibaso  of  Heidensche  priesters) 
en  de  Badja  Gehara  of  hoeloebalang  van  Bajah. 

De  vorst  kan  zich  bij  ontstentenis  laten  vervangen  door  zijnen 
jongeren  broeder  Toehan  Aiii^Lri.  'rorlian  Snbu  JJi»luk  heeft  alUeu 
zitting,  wanneer  een  zijner  oudergeschikteu  iu  de  te  behandelen 
zaak  betrokken  is. 

Wauueer  Toehan  Uajah  zirh  niet  door  ïoehan  Anggi  laat  ver- 
vangen .  dan  is  Toehan  Rajah  Tonga  de  voorzitter.  Eene  zitting 
ssonder  Toehau  Bajah  of  diens  vervanger  Toehan  Anggi  of  zonder 
Toehan  Bajah  Toiiga  is  niet  geldig. 

Wanneer  de  Elarapatan  niet  eenstemmig  is,  dan  is  de  stem  van 
Toehan  Bajah  of  diens  gemachtigde  roet  die  van  Toehan  Bajah  Tonga 
beslissend.  Heeft  Toehau  Bajah  daarentegen  Toehau  Uajah  Tonga 
tegen  zieh,  dan  moei  eerstgenoemde  de  helft  vau  «leu  karapatan 
op  zijne  zijde  lit  Ijhciu 

ïs  Toehan  Kajah  iu  de  minderheid ,  dan  wordt  de  zaak  ter  l)e- 
slissing  gegeven  aan  den  Controleur  voor  <le  Jiataksehe  zaken,  die, 
na  den  Karapatan  gehoord  te  hebben,  de  eindbeslissing  geeft. 

De  vorst  vau  Bajah  is  verplicht  zijn  eerste  vrouw  te  nemen  uit 
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de  familie  vau  <lt  ii  v()r>t  van  Paiiei.  De  oudste  zoon  uit  dat  huwelijk 
is  de  aangewezen  trut»nso{)\ ulgi-r. 

Spruit  uit  dit  huwelijk  geeu  zoon  of  is  meu  bevreesd,  dat  er 
geen  geboren  zal  worden «  dau  wordt  tot  een  huwelijk  met  eeue 
tweede  vrouw  uit  dat  geslacht  overgegaan.  Mocht  kter  uit  de 
eerstgehuwde  vrouw  toch  nog  een  zoon  geboren  worden,  dau  is 
deze  de  meest  rechthebbende. 

Wordt  eeu  troonsopvolger  tot  vorst  verheven,  dan  moet  de 
ToelijHj  Boeloe  Rjijah,  als  stammende  uit  dezelfde  marga,  aan  zijn 
ui(u\\  liüofd  S  24-  betalen  eu  een  karbouw  schenken:  de  amlere 
KarapatJiinleden  t^lk  $  12  en  een  bok.  De  Paughoeloe  s  doesoen 
$  en  een  bok,  elk  hoofd  vau  eeu  huisgezin  $  0.50,  eeu  kip  en 
eeu  zakje  rijst. 

Behalve  bovengenoemd  verplicht  huwelijk  kan  de  vorst  a]>  heiden 
zooveel  vrouwen  tot  echtgenoote  verheffen,  als  hij  wil,  doch  volgens 
de  adat  is  hij  tevens  verplicht,  alle  vrouwen  van  zijnen  vader, 
uitgezonderd  zijne  eigene  moeder  (de  }}oewaug  boUon)  als  echtgenoote 
aan  te  nemen. 

Tengevolge  van  het  groot  getal  vrouwen  van  zijuen  vader.  de 
tcgeuwourdige  titularis  nog  in  het  gelukkig'  bezit  van  67  eehtgenootcii. 

De  bevolking  belioet't  geen  belasting  le  betalen,  aangezien  het  grond- 
bezit communaal  is  en  zij  alleen  bij  het  kiezen  vau  een  stuk  grond , 
dat  zij  bebouweu  wil,  de  toestemming  van  haar  hoofd  te  vragen  heeft. 

De  bevolking  heeft  de  volgende  heerendieusten  te  verrichten: 

l.  Wachtdiensten  in  de  kampong. 

Voor  Toehan  Rajah,  Toehan  Bajah  Tonga  en  Toehan  Serba 
Dolok,  voor  zooverre  zij  onder  deze  hoofden  staat,  de  ladangs  aan 
te  leggen ,  te  beplanten ,  schoon  te  houden  en  de  padi  te  snijden. 
Voor  den  Toeliuu  Kajah  is  dit  werk,  met  het  oog  op  ziju  groot 
gezin,  het  groot  aantal  slaveu  eu  het  getal  der  steeds  aauwezige 
gasten,  uiet  gering  te  uoemeu. 

8.  Voor  evengenormde  vier  hoofden  bij  het  bouwen  vau  een 
huis,  de  benoodigde  bamboe  en  idjoek  te  leveren,  het  hout  te 
kappen ,  te  slepen  en  te  bewerken.  Zoo  noodig  moeten  zij  behulpzaam 
zijn  bij  de  oprichting  der  gebouwen,  doch  in  dit  geval  moet  het 
betrokken  hoofd  een  karbouw  slachten  eu  de  .heerendienstplichtigen 
eenmaal  te  eten  geven. 

Zijn  er  timmerlieden  benoodigd .  dan  worden  de/.eu  door  den 
liadja  l)e/oldigd,  evenals  hij  de  kosten  draagt  vau  spijkers,  bouten 
eu  audere  ijzerwerken. 
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Voor  de  Panghoeloe's  behoeft  de  bevolking  gceue  heerendiensteu 

te  verrichten,  doch  de  gewoonte  brengt  mede,  dat  zij  ook  dezen 
hehulpzaam  zijn  in  de  bewerking  liiiniicr  l;i(liiiig>.  Andere  iiikunisten 
voor  de  HHdjaV  zijn:  de  pniitjoiiir  alns,  hierboven  reed.s  genoemd; 
j'g  van  het  bednig  der  en  iele  zaken,  door  elk  der  partijeu  te  be- 
talen en  de  helft  der  opgelegde  boeten.  De  iiudere  helft  is  voor  de 
beleedigde  partij. 

De  bewoners  van  het  land  mogen  niet  verbuizen,  voordat  zij  al 
hun  schulden  in  de  kampong  zelf  hebben  betaald,  en  evenmin 
indien  zij  als  gedaagden  of  beschuldigden  in  een  civiele  of  crimineele 
zaak  voor  hunne  rechters  moeten  verschijnen. 

Vódrnf  dienen  zij  li uu  hoofd  met  hun  phui  bekend  te  makeu, 
onder  aiinbiediuir  v;ui  vvn  zakje  rijj<l  en  een  kip. 

^\  illeu  zij  naar  een  juider  land  verhnizen,  dan  moeten  zij  bovendien 
nog  $  10  betalen,  waarvan  de  helft  aan  het  kamponghoofd  komt 
en  de  andere  helft  aan  het  hoofd  waaronder  deze  kampong  ressorteert. 

De  slaven  onderscheidt  men  in : 

1.  DjaboUon  Taban:  lieden  in  den  krijg  gevangen  genomen, 
zoowel  mannen  als  vrouwen.  Eerst  na  toestemming  van  den  vorst 
kunnen  zij  worden  vrijgekocht  voor  $  3S. 

2.  DjaboUon  Balian :  slaven  van  elders  gekocht ,  vooral  vau  uit 
Toba  en  de  Pak-I'ak  laniK  ii.  Voor  hen  is  geen  losprijs  bepaald. 

8.  Ujabollon  beroetaiii!;:  personen  welke  hunne  schulden  of  de 
aan  hen  opgelegde  boelen  niet  kunnen  betalen  en  zoodoende  lot 
slavernij  vervallen  zijn.  Deze  lieden  verkrijgen  de  vrijheid  door 
betaling  van  hnnne  schn'  1  of  rle  hun  opgelegde  boete. 

4.  Djabollan  Poesaka:  de  door  erfenis  verkregen  slaven.  Hun 
afkoopsom  is  $  70. 

O.  DjaboUon  Ajupan.  Tot  deze  categorie  vervallen  alle  kinderen, 
die  hunne  ouders  verliezen  en  aan  wie  niemand  zich  laat  gelegen 
liggen.  Zij  vervallen  aan  den  vorst  van  Kajah.  Losprijs  $  70. 

ft.  Ditzelfde  is  het  geval  voor  de  UjabuUun  auak  babi  of  onechte 
kinderen.  V(H)r  dezen  is  geen  losprijs  bepaald, 

7.  Satouga  Djabollun  of  half-slaven :  zij,  die  met  toestemming 
der  meesters  met  een  vrijen  man  of  eene  vrije  vrouw  mogen  huwen. 
Hun  losprijs  is  $  70. 

Kinderen  van  slaven  zijn  slaven,  even  als  die  van  halfslaven, 
ook  halfslaven  zijn.  Zoodra  de  losprijs  voor  een  halfslaaf  betaald  is, 
zijn  de  later  geboren  kinderen  uit  dit  huwelijk  vrij.  De  reeds  voor 
de  betaling  geboren  kindereu  moeten  ook  vrijgekocht  worden. 
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De  slaven  sijn  verplicht  in  het  hnis  van  hun  meester  te  wonen, 
oitgezonderd  de  halfslaven  en  de  gehnwde  poesakaslaven.  Deze 
twee  soorten  slaven  mogen  hnn  eigen  hnis  bewonen,  doch  moeten 

in  dat  geval  iu  hun  eigen  ouderliuuil  voorzieü.  Zij  kuimeu  zelfs 
sparen  en  zich  aldus  vrijkoopcn. 

De  halfslaven  zijn  in  dat  geval  alleen  verplicht,  al  hel  werk  dat 
hun  door  hunnen  meester  opgedragen  wordt,  kosteloos  te  verrichten* 
Be  poesakaslaven  krijgen  in  deze  omstandigheid  van  hunnen 
meester  vijftien  gantang  zaadpadi,  onder  verplichting  den  oogst 
daarvan  geheel  aan  hem  te  leveren.  Wat  zij  meer  knnnen  planten 
is  voor  hen.  De  meesters  hebben  het  recht  hunne  slaven  bij  onwil, 
ongehoorzaamheid,  etc.,  te  slaan  en  op  te  sluiten,  doch  het  eigen> 
belang  brengt  natuurlijk  mede,  deze  lieden  goed  te  behandelen, 
ter  voorkoming  vau  desertie  als  anderszins. 
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I.  Hatang  Koeli* 

GEOOKAFXSOHE  BliSCHIUJVING. 

Het  landschap  Matang  Koeli  wordt  behalve  door  het  laudschap 

Peut6(;  begrtuéd  door  aan  Keureutbë  onderhoorige  laudschappeu  of 
gampougs. 

Het  strekt  zidi  in  ^^ Cst-C )()stelijke  richting  iiit  lanirs  beide  oevers 
der  Keiireut^ënvier,  waar  deze  zulk  eeu  strekking  heeft,  in 
Noord-Zuidelijke  richting  langs  beide  oevers  der  Kroe(*ng  Krèh, 
een  rechter  zijrivier  der  Kroeêng  Kenreutóë.  Het  eerstbedoelde  ge* 
deelte  wordt  begrensd:  ten  Westen  door  het  landschap  Senleuma; 
ten  Noorden  door  het  landschap  Minjè,  de  gampóng  Poelö  Agam 
▼an  het  landschap  Matang  B^n,  de  gainpöng  Toempb*  Peureula* 
van  het  rechtstreeksch  gebied  van  den  oelèëbalang  van  Kenreutóë,  en 
de  fraiiipoiig  Glangglong  van  het  I.-iiulsclia])  Ara  Boriigkö'',  tfii  Oostm 
door  het  langs  de  KeurentiKTivicr  grlcrrcii  ircdtclte  van  liet  lainl- 
schap  Ara  Keumoedi ,  en  ten  Zuiden  door  lu  t  langs  de  Kroeëug 
Krèh  gelegen  gedeelt<?  van  Matang  Koeli,  het  langs  de  Kroeëng 
Pira'  gelegen  gedeelte  van  het  landschap  Ara  Keumoedi,  en  het 
Undschap  Pira^. 

Het  in  de  tweede  plaats  vermelde  gedeelte  van  Matang  Koeli 
wordt  ten  Westen  begrensd  door  het  langs  de  Kroeëng  Pira^  gelegen 
gedeelte  van  Ara  Keumoedi;  ten  Noorden  door  het  andere  gedeelte 

van  -Nfatang  Koeli  en  het  langs  de  Kroeëng  Keureutoë  gelegen 
gedeelte  van  Xia  Keumoedi ;  ten  Oosten  door  het  landschap  Peutcië 


't  De  ondervolgendc  nota'!»  van  don  rJonvornour  vai»  Atj<  !i,  f«T  ]>nhlio;ui«' 
out  \  ;iiiir»»n  van  het  Depnrtetnont  vim  Kolouien,  dieiKMi  t.  r  ;iaiivullmg  van 
vrueger«  inni.  li-»;ljngen  over  do  Atjohsche  oiidorlioorigliedfïu  i^zie  deel  LV 
der  Bydragyii,  bh.  ^3  tot  250  cu  biz.  aG3  tot  lOV. 
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eu  teu  ZQideii  door  het  boschrijke  berglaud,  waar  de  greuzeu  vau 

de  verschillende  landschappeu  gewoonlijk  uiet  meer  uit  elkander  ge- 

hotnicii  wurdcti. 

Het  geheele  landschap  is  vlak  en  met  erampoiiirs  en  niet  ijeirri- 
geerde  sawahvlakten  bedekt.  Alleen  in  het  Zuidelijk  gedeelte  be- 
vinden zicli  laag  bergland  eu  moerassen.  Vau  de  kaofdeu  en  bevol« 
king  heeft  zich  slechts  een  klein  gedeelte  aan  ons  gezag  onderworpen; 
tot  nog  toe  werden  slechts  300  gampöngpasseu  uitgegeven,  hoewel 
vroeger  Matang  Koeli  door  eene  welgestelde  bevolking  dicht  bewooud 
geweest  moet  zijn,  hetgeen  blijkt  uit  de  vele  groote  huizen,  die 
men  iti  alle  gampöngs  aantreft.  De  gampóngcumplexen  Parang 
Sikoereneng-Matang  Koeli  en  Teupin  Djaloh,  alsmede  de  ganipöugs 
langs  de  Kron  iiij:  KWh  zijn,  behalve  in  het  geheim  door  vijandeu , 
geheel  onbewoond  ;  de  bevolking  daarvan  is  hetzij  na;ir  het  ge- 
beiLftt  ,  hetzij  naar  andere  gampöngs  in  de  vlakte  uitgeweken,  om 
reden  hun  terugkeereu  naar  de  eigen  gampöngs  door  hun  niet  in 
onderwerping  gekomen  hoofden  belet  wordt. 

De  rijst-  en  pinangcultuur  zijn  de  voornaamste  middelen  van  be> 
staan  der  bevolking.  De  nitvoer  van  pinang  heeft  langs  de  Keu- 
reutèërivier  plaats;  vroeger  uitsluitend  over  de  keudé  Djeurat  Man- 
jang,  thans  ook  over  de  bij  ons  bivak  Lho^  Soekön  herbouwde 
kende  Panté. 

GEijCHli:DKUNDKiE  EN  POLITIEKJi  ÜESCHllIJ VING. 

Het  landschap  Matang  Koeli  werd  gesticht,  d.  w.  z.  het  eerst  in 
ontginning  gebracht  door  eene  volkplanting  van  Groot-Atjehers  onder 
twee  broeders  of  neven ,  P6  Bambi  en  T.  Tji*  Pb  Bhi  geheeteu.  Of 
reeds  een  van  hen  beide,  dan  wel  later  een  vau  Pb  Bambi^s  af- 
stammelingen door  den  Sultan  van  Atjeh  niet  een  sarakata  begiftigd 
en  tot  zelfstandig  oelèëbnlnng  niintresteld  werd,  schijnt  niet  litkend. 

Tijdens  het  begin  van  den  Atjch-oorlo^'  werd  hel  landschap  be- 
stuurd door  een  achterkleinzoon  van  Pb  Bambi,  namelijk  T.  Keu- 
djroeen  Moeda  Nja*  Mèn,  die  zich  aan  het  hoofd  van  talrijke 
V(jlgelingen  naar  Groot-Atjeh  begaf,  om  ons  te  helpen  bevechten, 
doch  die  daar  aan  cholera  kwam  te  overlijden. 

Daar  hij  geen  zoons  naliet,  werd  hij  opgevolgd  door  T».Agam, 
oudsten  zoon  van  zijn  jongeren  broeder  T.  di  Balé,  die  iu  tegen- 
stelling met  zijne  voorgangers,  die  slechts  ^Kettdjroeëni>^  waren 
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geweest,  den  hoogereu  titel  van  '^Tji^'  aauuain.  Evenwel  was  hij 
een  der  weinige  oeleëbalaugs  in  de  l^isèstreck ,  die  in  zekere  mate 
ecne  soort  van  suprematie  van  den  Mahradja  van  Lhö*  Seumawè 
over  zijn  landschap  erkende,  hoewel  die  vroeger  blijkens  de  saiakata , 
waarmede  in  hei  jaar  1271  der  Mohamedaanache  jaartelliug  de 
oelèëbalang  van  Geudöug  begiftigd  werd,  hetzij  in  naam,  hetzij  in 
werkelijkheid  ook  over  de  landschappen  Bajoe,  Blang  Mangat, 
Samakoero*,  Bloeë,  Geudoug,  Hakém  Kroeëug,  Moeliëng  (Keureutbë) 
eu  Peutbë  bestaan  moet  hebben. 

In  1897  kwam  T.  Tji*  Mataiig  Koeli  voor  handelsznki'ii  tweemalen 
te  Lhö*  iSeumawè  eu  werd  toen  door  (ieu  Mahnidja  ook  op  het 
kantoor  van  den  Controleur  gebracht.  Toen  echter  in  1898  en  1899 
iDilitaire  colonnes  ook  zijn  landschap  bezochten,  was  hij  alle  toen 
afgelegde  beloften  van  verknochtheid  weder  vergeten,  en  weid  jnist 
in  zijn  landschap  na  Gendöng  de  meeste  tegenstand  ondervonden. 
In  tegenstelling  met  de  meeste  andere  hoofden  streed  hij  persoonlijk 
mede,  tengevolge  waarvan  hij  in  Jnli  1899  zoodanig  gewond  werd, 
dat  hij  kort  daarna  aan  de  gevolgen  daarvan  overleed. 

Door  bemiddeling  van  den  Mahrailja  van  Lhö*  Seumawc,  die 
weder  gebruik  gemaakt  had  van  de  tussc  iienkoiiist  van  T.  liadja 
Imeum,  den  hoofdgee^iteiijke  van  Matang  Koeli,  kwam  T.  Tji^'s 
«enige  broeder  T.  Moeda  Lhön  in  September  1889  in  onderwerping. 

Tot  de  pacificatie  van  het  landschap  droeg  dit  echter  niet  veel 
bij,  daar  T.  Tji^^s  ondste  zoon  T.  Madjit,  de  rechtmatige  opvolger 
in  het  oeleëbalangschap ,  door  zijne  tante  eu  stiefmoeder  Tjoet  Nabeuët, 
die  met  hem  naar  het  gebergte  gevlucht  was,  nit  vrees  weerhouden 
werd  om  dat  voorbeeld  te  volgen. 

Wel  <)verw(Ui  zij  l;iter  die  vrees  voor  de  '/^oüipenni'"  door  in  de 
gauijjüug  terug  te  keereii  en  te  huwen  met  T.  Moeda  Lhön,  doch 
toen  was  het  te  laat  oni  'V.  Madjit  nog  mede  te  brengen.  intu!<ï»»heu 
was  in  December  1899  de  Pretendent  wSoeltan  in  de  Pasèatreek 
verschenen  en  had  deze  den  pas  den  kinderleeftijd  ontwassen  T. 
Hadjit  opgeroepen,  om  hem  aan  te  sporen  met  hem  aan  den  strijd 
tegen  de  ongeloovigen  deel  te  nemen,  aan  welke  oproeping  hij 
onmiddellijk  voldeed.  Sinds  dien  bleef  hij  zich  steeds  bij  en  om 
den  Soeltan  ophouden,  begaf  zich  in  medio  1900  met  dezen  naar 
Samalanga,  nam  daar  deel  aau  het  opwerpen  van  tegen  onze  troepen 
be.**temde  verwerkingen,  en  keerde  eerst  in  Fe1)ni:in  1901  n.i  dcu 
val  van  Batèë  llie  naar  M.itang  Koeli  terug,  waar  hij  enkele 
maanden  later  aau  cholera  kwam  te  overlijden. 

1'  Voiijr.  n  88 
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Zijn  wettelijke  opvolger  werf  nn  T.  Tji''s  tweede  zouu  Xja' 
Ben  ot'  Nja'  AH.  een  eigen  z(jt»ii  van  frenoemde  Tjoet  Nabeuet, 
eu  daarom  wonende  leu  huize  van  zijn  oum,  tevens  stiefvader,  T. 
Moeda  Lhóu.  Daar  hij  thans  pas  onge?f^er  5  jaren  oud  is,  en 
onder  voogdij  van  T.  Moeda  Lhön  staat ,  werd  deze  aangesteld  tot 
waarnemend  Oelöëbalang  Ynn  Matang  Xoeli. 

Door  den  rijand  voortdurend  in  moeilijkheden  gebracht,  omdat 
wij  niet  voortdurend  Matang  Koeli  konden  blijven  bezetten,  brak 
T.  Moeda  Lh9n  in  April  1901  alle  aanrakingen  met  ons  af  en  liep 
hij  over  nnnr  den  vijand,  evenwel  om  zich  onmiddeUijk  weder  bij 
ons  te  komen  aanmelden,  toen  in  Xoveniber  1901  te  Matang  Koeli 
weer  een  lijdelijk,  bivak  betrokken  werd. 

Daar  het  bekend  was,  dat  hij  zich  onthouden  had  van  het  deel- 
nemen aan  vijandelijkheden,  werd  hem  geeue  boete  opgelegd,  doch 
werd  van  hem  slechts  het  storten  van  een  waarborgsom  geeischt, 
aan  welken  eisch  door  hem  werd  voldaan. 

Na  op  den  19^''  Maart  1902  de  korte  verklaringen  in  8  artikelen 
te  hebben  afgelegd  verdween  T.  Moeda  Lhön  in  April  opnieuw, 
doeh  meldde  zich  na  2^  maand  weder  vrijwillig  aan.  Ook  ditmaal 
werd  hij  zonder  eene  bestraffing  weder  in  genade  aangenomen,  om 
reden  zijm-  mededeelincr,  dat  hij  door  den  vijand  opgelicht  en  ge- 
vangen genomen,  doeh  iaier  weder  ontvlucht  zou  ziju,  het  bestuur 
als  geloofwaardig  voorkwam.  In  werkelijkheid  verkeert  hij  in  zeer 
moeilijke  omstandigheden,  die  hem  noodzaken  te  zoigeu,  dat  hij, 
die  geene  rechtstreeksche  bescherming  van  ons  geniet,  den  vijand 
niet  te  veel  tegen  zich  in  het  harnas  jaagt.  Veiligheidshalve 
overnacht  hij  zelden  in  zijn  eigen  te  Meunasah  Lawang  gelegen 
woning,  doch  gewoonlijk  op  verschillende  plaatsen,  waar  hij  door 
den  vijand  niet  zoo  gemakkelijk  gevoudeu  of  onverhoeds  overvallen 
kan  vvoriien. 

Aan  deze  umstanditrhcdp?!  is  het  ook  vooreen  deel  toe  te  schrijven, 
dat  van  hem  als  bestuurder  zoo  wi  iniir  kracht  uitgaat. 

Het  grootste  gedeelte  vnn  het  landschap  is  door  de  bevolking 
verlaten ,  en  van  de  toeha  Peuët  of  andere  voorname  hoofden  heeft 
er  zich  niet  een  aan  ons  gezag  onderworpen ,  terwijl  aan  de  2  eenige 
invloedrijke  personen,  waarmede  zulks  wel  het  geval  was,  de  een, 
bovengenoemde  T.  Radja  Imeum ,  wegens  een  op  een  onzer  spionnen 
gepleegden  moord  tot  dwangarbeid  veroordeeld  moest  worden,  en 
de  andere,  de  Pidierees  Panglima  Prang  Abaih,  onlangs  door  deu 
vijand  vermoord  werd. 


Digitized  by  Google 


A'i'JEUSCUE  ÜNDE&HOOJUtiU£U£N. 


591 


i)e  tof  ha  Peuët  ziju : 

1*.  T.  Ali  van  Tt  npin  Keubeut',  die  nog  wel  niet  als  zoodanig 
werd  aangesteld ,  doch  na  den  dood  van  zijn  vader  T.  di  Barüh 
in  1897  en  het  sneuvelen  van  zijn  ouderen  broeder  T.  Moet  in 
1900  de  meest  rechthebbende  geworden  is.  Een  jongere  broeder  van 
T.  di  Boröh  Nja^  Meunasah  sneuvelde  bij  de  verdediging  van  de 
koeta  van  T.  Tji^  Matang  Koeli  in  1898;  een  andere  jóngere 
broeder  T.  Kajeu*,  leeft  nog  en  iï<  ons  vijaudiggeziud. 

2*.  T.  Aboe  van  Parang  Si  Koereuëug. 

tY.  T.  Biiitang  van  Tcupiii  Djalóh,  wiens  zoon  T.  \fah moet  zich 
in  het  eind  van  het  vorig  jaar  bij  den  colonnecomraaudaut  in  het 
l)ivak  te  Matang  Koeli  kwam  melden,  doch  daarna  wegens  het 
beschieten  eener  patrouille  gearresteerd  moest  worden.  Daar  hij  nog 
niet  voldeed  aan  den  hem  gestelden  eisch  tot  storting  eener  waar- 
borgsom, bevindt  hij  zich  nog  te  Koeta-Badja  in  gijzeling. 

4*.  T.  Béntara  Oerbë  van  Meunasah  Sirèn. 

Van  de  andere  ons  vijandiggezinde  hoofden  in  Matang  Koeli 
(lieueu  vermeld  te  worden : 

T.  Ali  en  Nja*  Brochaii,  zuuns  dm  in  1899  ')\»"rleden  T. 
]Seuuggroe ,  en  door  afstamming  van  bovenvermelden  T.  Tji*  Po 
Khi  verwant  aan  de  oelèëbalaugsfamilie  van  Matang  Koeli :  Panglima 
Prang  Banta,  eveneens  afstammeling  van  T.  Tji*  Fh  Bhi,  hoofd 
van  de  gampöng  Matang  Koeli,  en  als  zoodanig  opvolger  van  den 
evengenoemdeu  T.  Neunggröë;  T.  Ali  van  Tanjöng  T.  Ali;  en 
Imeum-  AH  en  Imenm  Tji^  van  Tenpin  Djalöh,  meunasah  Meureija. 

Kuetu-iiadj a,  30  December  190;^. 

II.  Blang  Vidlë. 

GRENZEN. 

Het  landsrli:ij)  Blaug  Pidië  wordt  ingesloten  door  het  landschap 
Soesöh  in  het  Westen,  Koeala  Hatèë  '  in  het  Noorden  en  Lho' 
Pawóh-Noord  in  het  Zuiden.  De  Oostelijke  grens  is  onbepaald ,  d.  i* 
de  onbewoonde  met  dichte  oerbosscheu  bedekte  bei^treek  wordt 
gedeeltelijk  tot  Blang  Pidiê,  gedeeltelijk  tot  Gajh  Loeös  gerekend, 
zonder  dat  men  een  bepaalde  greus  weet  op  te  geven. 

>  Poelö  Kajèë  wordt  hier  aangetuerkt  als  een  oelèebalangsohap  van  Blnng 
Pidie;  hetgeen  het  ook  in  werkelyklieid  waa  en  blijft, uiettegeuataaudo  wijion 
T.  Badja  Tjoet  een  aan4teUingsa(>te  ontving. 
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De  Soeflöh'riTier  verdeelt  het  landschap  in  twee  gedeelten,  waar- 
van het  Zuidelijkste  deel,  het  eigenlijke  Blang  Pidië,  verreweg  het 

belangrijkste  is. 

Onmerkbaar  gaat  hier  het  alluvium  over  in  het  diluvium,  terwijl 
in  het  noordelijk  deel  daarentegen  het  dra:?bige  terrein  plot^eliug 
stuit  tf'irrii  den  voet  der  l)«-rgt'n. 

Het  eeuige  vruchtbare  terrein  wordt  daar  dan  ook  alleen  gevormd 
door  lange  smalle  strooken  padaugs  te  midden  dier  moerassen. 

Het  Zuidelijk  terrein  kenmerkt  zich  door  groote  vruchtbaarheid 
en  prachtige  sawah-vlakten ,  afwisselend  met  peper- en  andere  tuinen. 

In  deze  alluviale .  gronden  treft  men  hier  en  daar  goud  aan  en 
op  enkele  plaatsen  weid  op  diepten  van  -|-  5  Meter  het  metaal  |;e- 
wasschen,  doch  voor  handenarbeid' bleek  dit  niet  loonend. 

Van  audere  miueraleu  is  niets  bekend. 

BEVUIiKl.NG,  OZ. 

i)e  bevolking  bestaat  uageuoeg  uitsluitend  uit  Atjehers  vau  Pidie- 
reesche  afkomst. 

Vermenging  van  Maleier?;  met  Atjehsche  vrouwen  kwam  weinig 
ol'  uiet  voor,  daarentegen  trouwen  de  Atjehers  wel  in  de  soekoe 
Bawah  (Soesöh),  zoodat  deze  een  geheel  Atjehsch  cachet  kieeg. 

Het  landschap  Blang  Hdië  leed  het  meest  door  den  oorlog  na 
onze  bezetting  van  de  Westkust.  Be  vroeger  zoo  dicht  bevolkte  en 
rijke  gampöngs  werden  toen  bijna  geheel  verlaten;  sedert  keerde 
wel  een  gedeelte  van  de  bevolking  terug ,  doch  op  verre  na  niet  alles. 

Bij  de  uitstekende  ^jeschiktheid  van  den  bodem  en  de  uitsluitt  nd 
Atiehsclic  bevolkinii  hm  het  vixir  de  hand,  dat  landbouw  en  })e|)t'r- 
cultuur  do  voarnaamste  hruuuen  van  l)i-staan  zijn.  Karbonwen  NsunU-n 
in  voldoende  hoeveelheid  aangctroflen ,  daarentegen  geen  ruudereii, 
enkele  runderen  en  paarden,  die  er  zijn  (nu  nog  alleen  in 
Sücsöh),  worden  ingevoerd  van  de  Gajo  Loeös. 

Een  eigen  handel  bezit  Blang  Pidië  niet;  wel  heeft  het  nabij 
P4»el5  Kajèë  een  smalle  kuststrook  en  een  voor  iulandsche  vaartuigen 
vrij  goede  ankerplaats  en  zou  daar  een  eigen  afvoerhaven  hebben 
kunnen  ontstaan,  doch  Soesöh  trekt  alles  t^ot  zich  en  evenals  in  de 
naburige  landschappen  ontstond  daar  slechti>  een  uubeduidende  keudé. 

Toch  waren  er  omstandigheden,  die  deu  handel  vau  iilaug  Pidië 
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hadden  kunnen  doen  bloeien.  In  hef  landschap  komt  de  hoofdweg 
▼an  Gajb  Loeds  uit  en  van  hieruit  was  reeds  vroeger  een  levendige 
handel  ontstaan  met  de  Westkust.  Men  vergenoegde  zich  echter  met 
hacil  te  heffeu  op  de  af-  e»  opgevoerde  goederen.  Toch  was  er  wel- 
Viutrt,  hetgeen  blijkt  uit  de  gampöngs  Koeta  Toeba,  Koeta  Tinggi 
eii  Koeta  Batèë  eu  uit  deu  meusigét. 

GESOIIIEDKXIS. 

Alle  verhalen  wijzen  er  op,  dat  het  noordelijk  gedeelte  der  onder- 
afdeeling  Tapa^  Toean  oorspronkelijk  werd  bewoond  door  Bataks  en 
clat  de  Maleiers  de  eerste  indringers  waren.  Doch  evenals  bij  alle 
hunne  nederzettingen  beperkten  zij  zich  slechts  tot  de  kuststrook 

—  Soesöh  — ,  (Ie  Bataks  terugdringende  naar  de  Oeloe. 

Het  tijdperk  van  deze  invasie  moet  ongeveer  gesteld  worden  op 
het  begin  van  de  17'''"  eeuw. 

Volgens  het  volksverhaal  vestigden  zich  daarna  lieden,  afkomstig 
van  Groot- A^eh,  ouder  een  zekeren  Teungkoe  di  Hang  in  de  oeloe 
Soesoh,  en  ondersteund  door  de  Maieiers  wisten  zij  de  Bataks  te 
verdrijven.  Later  eerst  verschenen  ook  Fidieieezen  en  weldra  ontstond 
een  gespannen  toestand  tusschen  hen  en  de  lieden  van  Groot-Atjeh. 
T.  Lampöïh  Deuë  met  Fidiereezen  vestigde  zich  toen  in  de  oeloe 
van  Soesöh  met  toestemming  der  datö's  op  een  blang  (veld)  nabij 
het  teirt'Mwoonlige  Koeta  Bat^'ë,  waantui  later  het  landschap  zijn 
naam  untleeudc  "Blang  orang  Pidië  ut'  Blang  Pidic'/. 

T.  Lampoïh  Deuë  werd  dc  stamvader  vau  het  tegenwoordige 
'Béns  geslacht. 

Achtereenvolgens  nu  sloten  zich  verschillende  nieuw  aangekomenen 
in  de  oeloe-stieken  bij  hem  aan. 

£en  zekeie  To  Gam  vestigde  zich  in  het  tegenwoordige  Poelo 
Kajèc  en  deze  vestiging  dateert  van  denzelfden  tijd  of  iets  later 
dan  die  van  Lampoïh  Deuë  in  Blang  Pidië. 

Eerst  geruimen  tijd  later  vestigde  zich  T.  Keutji*^  Boekoeta, 
stamvader  van  het  oelèëbalaügsgeslacht  vnn  Koeta  Tinggi  iu  die 
streek;  even»'rns  1'anglimn  T/angsa,  de  i^t-amvadrr  van  den  oeb"»'- 
baiang  vau  T.  Deurih  in  Lampoïh  Driëu  eu  Tö  Pang  üedjoct,  de 
stamvader  vau  het  4'^''  oelèëbalaügsgeslacht  in  Koeta  Toeba. 

Onafhankelijk  stonden  die  ontgiuners  tegenover  elkaar,  zelfs  was 
hun  gezag  over  de  zich  daar  vestigende  Fidiereezen  twijfelachtig. 

Het  Bén^s  geslacht  had  wel  eenig  overwicht  door  zijne  eerste 
vestiging  en  wijl  het  door  de  datö's  van  Soesoh  beschouwd  werd 
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ftb  het  hoofd  der  oeloe,  doch  niet  dan  na  geruimen  tijd  en  uoode 
erkenden  de  afstammelingen  Tan  de  andere  ontginnets  de  Bén^s  al» 
hun  hoofd.  Bij  onze  komst  in  Blang  Pidie  echter  werd  T.  B^n  als 
Radja  erkend  en  gevreesd. 

De  verhouding  tot  Poelö  Kajèë  behoort  nader  uiteengezet. 

Dicht  bij  lu'l  >triuiil ,  iialjij  de  tegen woordigL-  kuudt-  l'oclo  Kajèt% 
was  reeds  vóór  de  vestiiring-  van  T.  liampoïh  üeu«'  iii  de  (Md<»e  van 
Soesöh ,  eene  nederzetting  ontstaan  ouder  T.  Moeda  kroeeng  Anoe , 
eeiie  nederzetting,  die  door  deu  peperhandel  reeds  vroeg  tot  grooteu 
bloei  geraakte. 

Na  de  vestiging  van  Tö  Gam  bestond  het  tegenwoordige  Poelö 
Knjèë  dus  nit  twee  gedeelten:  de  zooeveu  genoemde  nederzetting 
en  die ,  gesticht  door  Tö  Gam.  Zooals  in  zoovele  door  handel  bloeiende 
landschappen,  was  ook  hier  de  Sjahbandar  —  Lambada  Adam  — 

de  meest  iuvloedrijke  persoon.  Door  zijn  optredeu  tet^eu  een  der 
vSoeltjiiisseliepen,  die  haril  haalden,  knain  liij  cchtrr  ti'  vallen  en 
wrrd  vervangen  dt>or  een  t  ven  slinunen  als  rijkeu  peperpianter , 
T.  Xja*  Sjèh,  die  bovendien  gehuwd  was  met  Xè  Boeleuu,  de 
oudste  kleindochter  van  Tö  üara  en  wegens  ontatentenis  van  een 
mannelijk  oir  van  dezen  diens  aangewezen  opvolgster.  Zoodoend  werd 
T.  Nja^  Sjèh  eerste  hoofd  van  het  vereenigde  Poelö  Kajèë.  Zijn 
oudste  dochter  Tjoet  Boeugöng  huwde  met  Nja*  Bén,  het  hoofd 
van  Blang  Pidië  en  bij  de  opvolging,  de  adat kamënakau  volgende, 
had  T.  B^n  Abaih,  o«lèeba1ang  moeten  worden  van  Poel5  Kajèë, 
doeh  wijl  hij  hoofd  vuu  Blang  Pidië  was,  werd  hij  vervangen  door 
zijn  joii«r(  n  ii  hrocdt  r  T.  Mofda  Sawang.  Torh  Ideef  dit  oeleëbalnng- 
srliap  niin  ot'  meer  zelfstandig  tegenover  Blang  Pidië.  Wel  degelijk 
echter  werd  door  het  Béii's  geslacht  ook  daar,  in  Poelö  Kajèë, 
eenig  gezag  uitgeoefend.  De  Wns  spraken  in  gewichtige  zaken  recht 
eu  ontvingen  hacil  uit  Poelö  Kajèë. 

Tijdens  de  minderjarigheid  van  T.  B^n  Moehamat  (de  t^nwoordige) 
was  de  zooeven  genoemde  T.  Moeda  Sawang  voogd  en  in  dien  tijd 
—  bezoek  van  de  Marine-divisie  aan  de  Westkust,  tijdens  generaal 
van  8vvieten  —  ontving  hij  een  /'Besluit"  eu  werd  Poelö  Kajèë 
door  ons  aangemerkt  als  een  zelfstandig  staatje.  /  «oais  hicrvt'jór 
g«/.tg»l,  werd  laug/arnerhand  het  Bën's  geslaeht  nis  hoofd  van  het 
gcheele  landschap  aniicrrmerkt.  De  Dato's  van  boesOh  uoeradcn  de 
Bëu's  /'Auak  begombak^^  ^. 

'  Vati  Gumbak  =  kuil ;  dagteekeut  uit  deu  tijd  toeu  nog  alleen  de  vor^teu- 
soons  uit  hei  rijk  Menangkabau  een  kaif  mochten  dragen. 
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Officieel  werden  de  hoofden  van  Blang  Pidië  echter  eerst  erkend 

toen  T.  Bén  Abuih  ten  z.  ir.  tjup  tëtLUgali  {in  tegenstelling  met 
den  tjap  sikocn-ui'nsr  srenocmd ,  wijl  hij  slechts  werd  affiresr»n  en  iIddf 
een  der  toeankoe!*)  ontving.  Ook  t\v  ti^genwoordige  T.  Ben  MocliMHiat 
ontving  zoo'n  tjap,  waarin  hij  wordt  genoemd:  "T.  lién  Mahnioed 
/'telah  di  naniakau  T.  Beotara  Blaim^  Mahmoed  Setia  radja  wakil 
ifSoeltaQ  Atjeh  berkoe&sa  mamegang  boekoem  dengan  adat  dan  wali 
«dan  lain  hduf 

Hoe  hebben  wij  echter  de  verhouding  tot  Soesöh  op  te  vatten? 
Eenig  werkelijk  gezag  heeft  Soesöh  in  de  oeloestreken  nooit 
bezeten.  Wel  trad  Soesöh  menigmaal  op  als  bemiddelaar,  doch 

Soesöh  liet  zich  nooit  aiulers  dan  door  handelsbelangen  leiden. 

De  toestt'iiiiiiiiig  tot  vestigiiig  tier  Piflicrecsche  outginners  moet 
M'aarschijnlijk  dan  ook  niet  anders  worden  opgevat  dan  t  en  ver- 
gunning vragen  voor  den  vorm  om  geld  en  levensmiddelen  te  knjgen 
als  voorschot  op  de  later  te  leveren  peper.  De  handt  l  <»])  de  Gajö 
Loeüs  bracht  gemeenschappelijke  belangen,  doch  ook  de  vermaag- 
schapping  van  Blang  Pidië  met  de  Soekoe  Rawah  was  een  voor- 
name oorzaak  van  eene  innige  verhouding. 

Zoo  was  de  verhouding  tot  Soesöh  eene  van  het  samengaan  van 
belangen ,  waarbij  soms  Soesöh  wel  eeus  niterlijk  eeuige  opperhoog- 
heid aannam,  doch  overigens  het  Bén's  geslacht  zouvitl  mogelijk 
ontzag,  (iaarnc  gcljriiikten  de  dato's  hun  gezegde:  "Datö  berlima 
/'djadi  Ix  raiiain  dengau  anak  begombnk'^  ^. 

De  at'otannaeliugen  van  de  eerste  Pidiereesche  ontginners  zijn  de 
tegenwoordige  oelèëbalangs : 

in  Poeld  Kajèc  de  minderjarige  T.  Oema,  onder  voogdij  van  zijnen 
oom  T.  Nja*  Tjoet  ; 

in  koeta  Tiuggi  T.  Lampöïh  Oë; 

in  Lampöïh  Driën  T.  Deurih,  terwijl  in  Koeta  Toeha  na  den 

dood    vau  paiiiiiinia  Soinbaiig  nog  ge<'n  oelcëbalang  werd  verkozen. 

POLITIKKE  TOESTAND. 

T.  Bén  bleef  nog  vijandig  en  werd  nog  steeds  aangemerkt  als 
hoofd  van  het  verzet. 


^  Aan  T.  Ben  Mahmoed  is  de  naam  (titel)  verleend  van  T.  Bentarn  Blang 
Mahmoed  Setia  radja,  vertpgenwoordigi^r  vnn  don  Sultan  vau  Atjeh,  ge» 
machlif^d  om  wet  en  grewoonte  te  handliavcu  cii  wali  te  zijn  enz. 

•  De  ó  dato'a  wordeu  Ü  met  de  auak  Begombak  (zie  uoot  vorige  bladzij dti). 
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Als  partijgBDger  besit  hij  echter  in  het  geheel  geen  aitmnntende 
eigeuBchappen.  Jh  gevoelige  verliessea ,  die  hij  telkeumsle  leed,  deden 
hem  het  landschap  verlaten  om  zich  naar  de  oeloe  van  Tripah  in 

veiligheid  te  stellen.  Zijn  aanhang  verminderde  voortdurend ;  zijn 
getrouwen  sini  iu  i  ldeu  voor  het  meereudeel  eu  zijn  hacilheffers  werden 
opgevat  PI!  gin  oniiisd. 

Hij  zou  reeds  lang  het  huold  in  den  schoot  hebben  gelegd,  ware 
het  niet  dat  zijn  naaste  raadgevers  hem  daarvan  steeds  weerhielden. 
En  nu  minder  dau  ooit  te  voren  durft  hij  zich  te  onderwerpen,  nu 
de  moord  werd  gepleegd ,  volgens  alle  waarschijnlijkheid  buiten  zijn 
voorkennis»  doch  op  zijnen  naam,  op  dato  Benginda  en T. Teungdh 
van  Soesöh. 

Zijn  zoon  T.  Banta  —  een  stille  en  een  weinig  linksche  jongen 
van  21  jaren  —  onderwierp  zich  en  werd  te  Ta  pa*  Toean  op  school 
gedaan.  Xitt  v.ui  aanleg  ontbloot  en  vlijtig,  maakte  hij  in  korten 
tijd  vorderingen  eu  gaf  alle  redenen  tot  tevredenheid. 

Koeta-Badja,  30  December  1902. 

III.  BUng  Mangat 

GBOGKAFIBCHS  BBSOHBimXO. 

Het  landïifhap  Hlani:  Mangat  wordt  ten  Westen  botrnnsd  door 
Tjoenda,  ten  Noorden  door  Bajoe,  ten  Oosten  door  Bioee  eu  Sama- 
koero'  en  teu  Zuiden  door  het  hooggebergte,  dat  ouder  de  Atjehers 
met  den  algemeenen  naam  van  Goenong  Itam  wordt  aangeduid,  en 
waar  in  den  regel  de  grenzen  tusschen  de  verschillende  landschappen 
niet  meer  uit  elkander  gehouden  worden.  Hierover  ontstaan  natnnr- 
lijk  grensgeschillen,  zoodra  verschillende  oeleëbalangs  er  belang  bij 
krijgen,  hunne  aanspraken  op  een  zeker  terrein  te  doen  gelden.  In 
de  bovenstreken  vond  men  tot  v^r  korten  tijd  langs  de  Pasérivier 
til  laugi?  h:irc  liiikcr/ijrivier ,  do  Krocriig  Dja wa  ,  nederzettingen  van 
Blang  Maugal  m  Tjoenda  broederlijk  naast  elkander;  zoo  waren 
Mbang  en  Kroeèug  Djawa  nederzettingen  van  Blang  Mangat,  daaren-- 
tegen  Kantè  X>}angat  en  Peudari  van  Tjoenda.  Baar  beide  land- 
schappen  over  genoeg  terrein  beschikten  ora  hunne  nederzettingen 
onbeperkt  uit  te  breiden  en  beide  oelèëbalangs  in  die  verwijderd 
gelegen  nederzettingen  geen  directen  invloed  uitoefenden,  gaf  zulks 
geene  aanleiding  tot  geschillen ,  doch  ternauwernood  werd  de  exploi- 
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tatie  VAD  de  sich  aan  de  Aloeë  Minjen*  en  de  Kioeeng  Bareë  in 
het  stroomgebied  van  de  Kioeëng  Djawa  bevindende  petroleum- 
bronnen  ter  sprake  gebracht,  of  de  oeleëbalangs  van  Tjoenda  en 

Blang  Mangat  betwistten  elkander  de  petrolru inhoudende  terreinen, 
n.itiiiirlijk  ter  wille  van  de  uit  eeu  e.vpluitatie  voor  heu  voort- 
vloeifiide  fliiaiitieëlr  voordccleu. 

Ook  vroeger  reeds  hadden  beide  landschappen  greusgeschiiieii  met 
elkander.  In  het  jaar  1115  der  Mohammedaansche  jaartelling  kreeg 
de  toenmalige  oeièëbalang  van  Blang  Mangat  van  den  van  Groot- 
Atjeh  afkomstigen,  in  Pensangan  verblijfboadenden  Panglima 
Padoeka  Radja  een  schenkbrief«  waarbij  hem  het  bovenstrooms  yan 
dat  7an  den  Kendjroeën  van  Tjoenda  gelegen ,  zich  tot  aan  de  grens 
met  Nisam  uitstrekkend  gebied,  dus  de  geheele  Boelöhstreek,  werd 
toebedeeld. 

In   de  santkahi   tihter,    waarmedp   in   het  jaar  een  Intere 

oeièëbalang  van  Jilaug  Mangat  begiftigd  werd,  werd  als  de  westelijke 
grens  van  diens  gebied  de  G\é  Meunaleueng  aangewezen,  d.  i.  het 
met  alang  alang  Ijcirroeide  heuvelland,  dat  Boeloh  Raja  van  Blang 
Maugat  scheidt.  Volgens  deze  sarakata  zon  dus  de  Boelöhstreek,  die 
bovendiet^  later  den  Kendjroeën  van  Tjoenda  werd  toegewezen ,  niet 
tot  Blang  Mangat  behoord  hebben. 

Hoe  znlks  ook  moge  zijn,  de  feitelijke  toestand  was  nog  tijdens 
het  bestuur  van  de  vaders  van  de  tegenwoordige  oeleëbalangs, 
namelijk  tijdens  dat  vau  T.  Beutnni  Xju'  Adji  van  Blang  Mangjit 
en  van  T.  Tji*  Ab?iih  vnii  Tjncnda,  dat  Boclöh  Rajfi  en  Boelüh 
Gampoug  Teiigoh  oii(1»t  Blang  Mangat V  brstiiur  eu  Boeloh  Blang 
Ara  en  Boelöh  Beureugang  onder  dat  van  Tjoenda  stondeu.  Van 
Blang  Maugatsche  zijde  worden  Tjoenda's  rechten  op  Boelöh  Blang 
Ara  als  die  van  den  eersten  ontginner  erkend ,  doch  die  op  Boeloh 
Benreugang  geloochend,  daar  dit  landschap  het  eerst  door  Blang 
Mangat*sche  landbouwers  in  ontginning  gebracht  zou  zijn.  Wel  wordt 
znlks  door  Tjoenda  toegegeven,  dooh  reeds  in  den  beginne  zou 
Beureugang  onder  'Fjoenda's  gezag  gekomen  zijn,  en  zou  Blang 
Maugat  daar  munt  veel  invloed  hebbt'ii  i^tOiad, 

De  naar  aanlt  iding  van  deze  geschillen  ontstane  oorlogen  eindigden 
onder  het  bestuur  van  beide  bovengenoemde  oelèëbalaugs  met  de 
nederlaag  van  Blang  Mangat,  dat  zich  uit  de  Boelöhlandschappen , 
die  in  hun  geheel  door  l^oenda  geannexeerd  werden,  zag  terug- 
gedrongen. 

Ook  de  grensgeschillen  met  Bajoe  waren  een  gevolg  van  de  aan 
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de  hoofden  der  beide  Uudachftppen  door  deu  Soeltaa  tru  Atjèh 
geschonken  aarakataV 

Volgens  die,  waarmede  de  toenmalige  Bentara  Bajoe  begiftigd 

werd ,  zou  dieus  landschap  zich  tot  aan  Boelöh  uitcstrekken ,  terwijl 
daareutegeu  de  surakata  van  den  oelèt  balaiig  vau  Blans"  Mancrat  als 
de  noordelijke  ^rcns  van  zijn  gebied  de  zeestrook  aanwees ,  tut  waar 
men  nog  met  sleepnetten  kon  visscheu. 

in  hunne  onderlinge  twisten  kwam  wel  eenige  rust,  toen  T. 
Béutara  Blakaj  vau  Blang  Mangat  in  het  huwelijk  trad  met  T. 
Béntara  Bajoe^s  dochter  Tjoet  Ti  Hawa,  en  beide  hoofden  de  zaak 
in  der  minne  schikten  door  voor  gezamenlijke  rekening  en  tot  ge- 
zamenlijk voordeel  de  Keud^  Poentenët  te  bouwen,  doch  na  Bëntara 
Blakaj^s  dood  ontbrandde  de  strijd  opnieuw  met  het  eindresultaat, 
dat  beide  huufdcn  een  ijedcplte  vnu  huiiiir  iiig(>v()lLrt'  liunue  gift- 
brieven gemaakte  nanfsprak'  n  niuoieii  opgevrii ,  zoodat  tfïrciiwoortlig 
noch  Bajue  zich  tot  Boeioh,  uuch  Jilaug  Muugat  zich  tot  dc  zee 
uitstrekt. 

liet  landschap  Blang  Mangat  is  in  het  bewoonde  gedeelte  geheel 
vlak ;  slechts  in  het  zuiden  en  op  de  grens  met  Tjoenda  vindt  men 
heuvelland,  waarin  hier  en  daar  kleine  nederzettingen  worden  aau- 
getroffen. 

Het  vlakke  gedetdte ,  dat  met  gampongs  en  niet  geirrigeerde 
sawah's  bedekt  i> .  is  in  hi  t  zuiden  en  het  westen  moerassisr  ten- 
gevolge  van  de  oinslaiidighcid ,  dat  men  aan  den  voet  der  heuvels, 
evenals  in  de  mcrste  andere  streken  der  Noordkust  laair  terrein 
aantreft,  dat  naar  het  noorden  hooger  oploopt,  eu  dus iu  derichtiug 
vau  de  zee  niet  op  voldoende  wijze  kan  afwateren. 

Uit  het  westelijke  moeras  ontstaat  de  Kroeëug  Poenteuët,  die 
ouder  den  naam  van  Kroeêng  Meuia^sa,  op  de  grens  tusschen 
Tjoenda  en  Bajoe,  in  zee  uitmondt. 

Het  vlakke  gedeelte  van  Blang  Mangat  is  dicht  bewoond ;  hoewel 
uit  het  zuidelijk  deel  nog  een  niet  onbelangrijk  aantal  bewoners  zich 
in  hel  gebergte  ophoudt,  ziju  er  toch  uog  728  gampöugpasseu  uit- 
gegeven. 

Kijstcultuur  en  pinangteelt  vormen  de  vooruaaiastc  middelen  vau 
bestaan  van  de  bevolking.  Naar  de  omliggende  landschappen  en 
naar  Lhö  Seumawè  wordt  bovendieu  iu  vrij  belangrijke  hoeveel- 
heid atap  uitgevoerd.  De  uitvoer  heeft  plaats  via  Keud^  Poenteuët, 
die  door  de  Kroeëng  Meura^sa  van  uit  zee  bij  vloed  voor  kleine 
djaloers  bereikbaar  is. 
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Tijdeus  ouze  eerste  vestiging  te  Lhö^  St  nniawL' {Is^l  — 1884)  was 
ck'  ut'lèëbalaiig  vau  Blang  Maiifirat  T.  liciit.ua  Nja'  Aflji,  tlie  teu- 
gev«ilge  van  deu  door  üeudoug  up  hem  uittrcocfuuileu  iu vloed 
—  2  zijucr  dochters  waren  successievelijk  gehuwd  met  T.  Radja 
Itam  vau  Geudöng,  die  hem  iu  zijue  oorlogeu  met  Tjoenda  en 
Bajoe  steunde  —  zich  niet  bij  het  bestuur  kwam  meldeu. 

lïerst  omstreeks  1887  begaf  hij  zich  met  T.  Mahradja  vau  Lh5 
Seumawè  en  T.  Bi  Nisam  naar  Kocta  Badja,  ten  einde  zijne  op* 
wachtirig  bij  den  Ci vielen  en  Militairen  Gouverneur  te  maken ,  doch 
bijua  onmiddellijk  ua  zijn  terngkeer  iu  zijn  laud  overleed  hij. 

Na  zijn  dood  werd  hij  opgevolgd  door  zijn  oudsten  zoon  T. 
Meuugkoeta .  die  reeds  dadelijk  tegen  (ten  te  Blnui;  Awr  wont  ii- 
den  neet'  zijns  vjuh  rs  'i\  Moeda  Dalam  te  stnjden  had.  Tijdens  het 
bestuur  van  T.  Béutara  Xja*  Adji,  die  met  T.  Moeda  Dalam  op 
eeii  goeden  voet  stond,  had  deze  zich  steeds  rustig  gehoudi n ,  doch 
na'  dieus  dood  vermeende  hij  ook  aanspraken  op  het  oeieëbalang' 
schap  te  moeten  doen  gelden ;  en  om  de  maat  van  T.  Meungkoeta^s 
lijdzaamheid  te  doen  overloopen,  schaakte  hij  diens  vrouw  I  j  u  t 
As^.  In  den  daarop  gevolgden  strijd  werd  T.  Moeda  Dalam  uit 
iiiatig  Awe  verdreven;  hij  vluchtte  naar  i^hö^  Tririig  uii  versterkte 
zich  daar,  weshalve  hij  ua  dien  tijd  veelal  T.  Jkn  Lhö*  Trieng 
genoemd  werd. 

Daar  het  T.  Meuugkoeta  niet  mocht  gelukken,  ziju  tegenstander 
van  daar  te  verdrijven,  doch  deze  omgekeerd  zijti  invloed  ook  uiet 
buiten  zijn  naaste  omgeving  wist  uit  te  breiden,  bleef  daarna  de 
toestand  sleepende,  en  verslapten  beider  partijen  energie  en  waak- 
zaamheid, waarvan  T.  Beu  Lh5*  Triëug  gebruik  maakte  om  T. 
Meungkoeta  in  1894  des  nachts  in  zijn  slaap  te  vermoorden. 

Hij  slaagde  er  echter  niet  in,  liicrmede  zijn  doel  te  bereiken, 
daar  de  bevolking  van  HlaiiL^  .\l;uig;it  weii^erde  hem  als  hsiiir  oelèe- 
balang  te  erkennen,  zoodat  hij  zich  genoodzaakt  zag,  zi(hin(t  Lhö* 
Trieng  nis  invloedsfeer  te  blijven  tevreden  stellen.  Lutus^cheu  was 
T.  Meungkoeta*s  nog  minderjarige  broeder  T.  Moehamat  Xapiah 
naar  Lhö  Seumawè  gevlucht.  Na  daar  en  te  Meura^sa  in  Bajoe 
ongeveer  twee  jaar  verbleven  te  zijn ,  keerde  hij  naar  zijn  landschap 
terug  en  nam  toen  zelf  het  bestuur  in  handen. 

Ook  hij  leefde  met  T.  Ben  Lhö*  Triëng  in  voortdnreuden  onmin. 
Wel  kwam  het  uiet  tot  een  openlijken  strijd,  doch  voortdurend 
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haddeu  nachtelijke  looverijen  plaats,  en  eelfs  deed  T.  J^en  Lhö 
Triëng  in  189  7  eene  mislnkte  poging  om  zijn  tegenstander  door 
middel  van  vetgif  om  het  leven  te  brengen. 

Baar  T.  Moehamat  Napiah  zich  aan  ons  gesag  onderwoq)eu  had , 
was  T.  Ben  Lhö*  Triëng  ons  uit  den  aard  der  zaak  vijandig:  geziud , 
viiii  welke  geziiullu  id  hij  iii  1899  blijk  i^af  door  zich  met  T.  Tapa"*» 
Ci;ii<)"><lif  strijders  op  de  heuvels  van  AKicr  Awe  en  te  Lhu'  Triëng 
te  versterken,  en  onzen  in  Juni  derwaart»  oprukkend»-  troepen  t4*i?PTi- 
staud  te  bieden.  Zulks  bekwam  hem  slecht,  want  zijne  stellingen 
werden  genomen ,  zijne  versterking  werd  verbrand  en  met  achterlating 
van  een  groot  aantal  zijner  gesneuvelde  strijders  zag  hij  zich  ge- 
noodzaakt  naar  de  in  het  gebergte  aan  den  bovenloop  der  Pasèrivier 
gelegen,  aan  Blang  Mangat  onderhoorige  landstreek  Mbang,  uit 
te  wijken. 

Ook  hier  werd  hij  echter  niet  met  rost  gelaten ,  want  reeds  enkele 
dagen  later  werd  hij  daar  door  eene  militaire  eolunue  opge/oeht. 
Van  het  biedt-?!  van  tetrt^nstand  had  hij  evenwel  blijkbaar  reeds 
eene  te  onaangename  oudervinding  opgedaan  dan  dat  hij  daartoe 
nogmaals  ovei^ug,  zoodat  hij  er  zich  slechts  toe  bepaalde,  onze 
troepen  te  ontwijken. 

Van  Mbang  uit  ondernam  hij  telkens  strooptochten  in  Blang 
Mangat »  deed  hij  de  aan  T.  Moehamat  Xapiah  onderhoorige  hoofden 
en  bevolking  zooveel  mogelijk  afbreuk,  en  vermoordde  hij,  te  zamen 
met  het  bendehoofd  Pang  Kilat,  in  1900  NapiaVs  krijgsoverste 
Panglima  Pranu  Lainp»s('. 

Hierdoor  makte  eindelijk  liet  ffednld  van  den  weinier  entTuri»"keii 
T.  Moeliamat  Napiah  uitgeput,  en  luet  het  doel  om  bloed w mak 
te  nemen  wegens  de  op  zijnen  broeder  en  zijn  PaugUma  pmng  ge- 
pleegde moorden,  deed  hij  T.  Bén  Lhö*  Triëng  vergif  toedienen. 

De  uitwerking  daarvan  kwam  echter  naar  T.  Moehamat  Napiah^a 
zin  niet  spoedig  genoeg,  weshalve  hij  zelf  zich  naar  Mbang  begaf, 
waar  hij  zijn  reeds  in  het  gebergte  gevluchten  tegenstander  niet  meer 
ontmoette,  doch  wel  een  zijner  zoons  T.  Lateh,  dien  hij  daarop 
afmaakte. 

De  uitwerking  van  het  toegediende  vergif  hlect'  echter  niet  ach- 
terwege, want  korten  tijd  daarna  overleed  T.  Hen  Lhö'  Triëug. 

Zag  hierdoor  T.  Moehamat  Napiah  zich  vau  zijn  vooruaamsteu 
tegenstander  ontslagen,  thans  blijven  diens  zoons  in  de  vijandige 
houding  vau  hun  vader  volharden. 

De  oudste  hunner,  T.  Ma*  Oesen,  die  in  Juni  1900  door  den 
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Pretendent  Soeltau  tot  Beutaia  Blaag  Mangat  werd  aangesteld ,  ver- 
gezelde dezen  daarna  naar  Snnialanga,  bevond  zich  later  iii  ]\Mis:miran 
bij  zijne  zuster  Tjoet  Mauja  Intan,  die  daar  met  ï.  Moeda  Tji* 
gehuwd  is ;  hield  zich  sedert  weder  in  het  gebeide  aan  den  boven- 
loop der  Pasèrivier  op,  en  sneuvelde  onlangs  bij  overvalliug  zijner 
schuilplaats  door  een  onzer  patrouilles.  Zijne  jongere  broeders  Polem 
en  Oesman  zwerven  nog  rond. 

Uit  vrees  voor  de  registratie  onttrok  T.  Moehaniat  Na})iah  zich 
in  Maart  1901  anu  de  auurakiugen  met  liet  bestuur,  doch  reeds 
ju  de  volgende  maand  kwam  hij  zich  weder  aanmelden.  Bij  wijze 
van  straf  werd  hem  toen  de  inlevering  van  vuurwapens  in  zijn 
landschap  gelaat. 

Bij  het  handgemeen  raken  met  den  loover  8i  Peunawa,  die  hem 
naar  het  leven  stond,  doch  zelf  werd  afgemaakt,  bekwam  T.  Moe- 
hamat  Napiah  in  Juli  1901  een  gliwanghouw  in  den  nek,  die  een 
gedeeltelijke  verlamming  van  zijn  lichaam  ten  gevolge  heeft  gehad. 

Daar  hij  /ich  daarua   met   dan   inoi-ilijk  bewt  tL^t,  doet  hij  zich  * 
tegenwoordig  bij  het  bestuur  veelal   vervangen  door  zijn  jongeren 
broeder  Xja^  Ali  of  door  zijn  neef  T.  Eadja  Tji'.  Hij  is  een  zwak 
bestuurder,  die  doorloopeud  streng  gecontroleerd  en  voortdurend 
aangespoord  moet  worden. 

In  Blang  Mangat  worden  tegenwoordig  geen  toeha  peuët  meer 
aangetroffen.  Wel  hebben  zij  vroeger  bestaan,  toen  een  gedeelte 
der  Boelöhstreek  nog  onder  Blang  Mangat  behoorde ,  zij  waren  toen 
de  Kendjroeëus  van  Boelöh  Beureugang ,  Boelóh  Gfampöng  Teuugöh , 
Boelöh  Raja  en  Kareuëng. 

Van  de  ressorten  vau  deze  toeha  peuët  behuurl  thans  alleen  nog 
manr  tot  Blang  MauEpit  Kareuëng,  waarvan  het  houtd  Keudjroeën 
Moeda,  tot  wiens  gebied  ook  PoenteuTt  gerekend  werd,  wegens  het 
heulen  met  den  vijaud  in  October  1901  tut  dwangarbeid  veroordeeld 
werd.  Als  dwangarbeider  werd  hij  naar  Merauké,  onze  vesting  in 
Zuid-Nteuw-Guinea,  gezonden,  waar  hij  ontvluchtte  en  door  de 
Toegeri's  vermoedelijk  gesneld  werd.  Als  hoofd  van  Poenteuët  en 
Kareuëng  werd  hij  vervangen  door  zijn  jongeren  broeder  T. 
Sjah  Ma^on. 

De  voornauniste  panglinia  prang  vau  Ulang  Mangat  is  de  te 
Pocnteui't  wonende  Panglima  JVang  Moeda,  die  wegens  oj)  hem 
rustende  verdeuking  van  met  den  vijand  geheuld  te  lu  bben .  in 
1901  gearresteerd,  doch  na  eene gevangenschap  van  enkele  maanden, 
na  betaling  eener  waarborgsom,  weder  in  vrijheid  gesteld  werd. 
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Df  vo()rii;ijiiii>t«'  puutuchu's  in  de  oniniddellijkr  oingi'vmg  vau  de 
wüiiiiig  vau  den  (ieleëbalaug  vaü  Biaug  Maugat  ziju  de  z.g.  toeha 
lapau.  Deze  zijn  :  ^ 

1.  T.  Nja*  Meuaaaah  van  Meanasah  Giaroet  of  üeleë  Gampóug 
(Blaog  Mangat); 

2.  Pentoeha  Badaj  van  Meunaaah  Menaengit  of  Triëng  Meudoeri^ 

(Blaug  Mangat) ; 

3.  Moeda  Langkoeta  van  Meunaaah  Rhing  (Blang  Mangat); 

4.  Moeda  Panglima  van  Meunasah  Kajeë  Paujang  (Blaug  Mangat); 

5.  Peutucha  Kcutji'  van  ^ladjeuruen : 

6.  Peutoeha  Makaui  vuu  Meunasah  OelèiMcunjn  (Hl aiii?  Triëug) ; 

7.  Peutoeha  Madjid  vau  Meunasah  Poeló  (liiaug  Xriëngj; 

8.  Peutoeha  Balé  van  Blang  Awé. 

De  voornaamste  hoofden  buiten  de  leeds  genoemden  zijn: 

1.  Panglima  Prang  Ali  van  Blang  Senrikoej; 

2.  T.  Keudjroeën  Nenheuën  van  de  gelijknamige  gampong. 
Daar  deze  zich  niet  aan  ons  gezag  onderworpen  had,  werd  in 

December  1900  als  waarnemend  hoofd  aangesteld  Peutoeha  Ladan 
die  echtiT  in  April  1901  met  !i.iir<'noeg  de  geheele  hem  oiuKTliooriLre 
bevolking,  die  nug  niet  weer  trniirkeerde .  naar  het  srebcri^tc  tm  wn  k. 

3.  T.  K.eudjroeëa  Mbaug  vau  de  iu  heigebergte aau de  Pasèh vier 
gelegen  g.impong  vau  dien  naam. 

Daar  ï.  Bén  Lhö  Triëng  in  189S  te  Mbang  eene  koeta  bouwde, 
zich  later  daar  vestigde ,  en  T.  Keudjroeën  Mb«ng  met  zijne  dochter 
huwde,  ligt  het  voor  de  hand,  dat  de  katste  ons  vijandig  gezind 
is.  Ook  na  den  dood  vau  zijn  schoonvader  kwam  hij  niet  in  on- 
derwerping, doch  bleet'  hij  de  partij  van  diens  ons  vijandige  xoous 
houden. 

Tenffpvoljje  van  de  vele  bezoeken,  d»>or  onze  patrouilles  :i:\u 
zijn  bestuursgebied,  zoowel  des  nachts  als  overdag  gebracht  en  vau 
het  volharden  van  hoofden  en  bevolking  in  hunne  vijandige  ge- 
zindheid, zijn  deze  genoodzaakt  geworden  om  dieper  het  gebergte 
in  te  trekken,  zoodat  de  gampong  Mbang  thans  geheel  verlaten  en 
reeds  weder  voor  een  groot  deel  wildernis  geworden  is. 

Koeta-lUdja,  den  ^0^"  December  1902. 
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't  Is  bekend,  welk  een  beiaiignjke  rol  toover-  tii  Ixzwerings- 
formales  vervallen  in  't  leven  van  den  Inlander.  Ook  bij  de  Soenda- 
neezen  tieren  ee  welig.  Men  behoeft  niet  laug  in  de  Soenda-landen 
geweest  te  zijn,  om  te  bemerken,  dat  aan  de  «rdjampe»  reel  waarde 
wordt  gehecht.  £en  «^djampe^r  is  H  middel  om  tot  een  zeker  beoogd 
doel  te  geraken,  b.v.  welstand,  ^t  bezit  eener  begeerde  vrouw,  kin- 
deren ,  genezing  van  ziekten,  't  Hoofdbestanddeel ,  de  eigenlijke  djampe 
is  een  spn-uk  of  formnk-;  bij  de  toepassiiitr . 't  "niradjMnipe"  behoort.n 
nog  andere  cereiiioiufii  en  li.-nidflingrii  in  iHlloozt-  verschcuk-iihcid. 

De  djampe's  zijïi  niet  algemeen  eigendom  en  ieder,  die  de  woorden 
eener  djampe  kent  ,  is  nog  niet  in  stant  ze  toe  te  passen.  .Meumoet 
bepaald  bekend  staan  als  iemand,  die  in 't  ^ngadjampe'^  bedreven  is, 
wiens  djampe  of  djampe's  werkdadig  zijn.  Gewoonlijk  zijn  *t  menschen 
op  leeftijd,  mannen  zoowel  als  vrouwen.  ToevaUige  omstandigheden 
knnnen  een  roep  vestigen:  *t  feit,  dat  een  aanzienlijk  persoon  zich 
laat  ''bespreken'^,  een  opzienbarende  genezing,  de  persoonlijkheid  van 
den  '/toekang  djampe",  zijn  bonding,  spraak,  gebaren,  leeftijd, 
afkomst.  Kr  zijn  toekaiig  djainpc  in  alle  raugen  en  standen  der  maat- 
sclinp])i] ,  tot  onder  de  hoogst  geplaatsten,  die  hnn  diensten  erebrol 
belangeloos  verieeueu.  Eegel  is  echter,  dat  de  toekaug  djampe 
betaald  wordt. 

Wijlen  Holle  en  de  Hoofdpaughoeloe  vau  Garoet,  Baden  Hadji 
Moehamad  Moesa  zijn  krachtig  tegen  H  gebruik  van  djampe's  opge- 
komen om  haar  schadelijkheid ,  de  laatste  verwierp  ze  bovendien  als 
overblijfselen  uit  den  Heidenschen  tijd.  Zij  wezen  er  terecht  op ,  hoe 
meuschen  hun  gezondheid  hadden  verwoest  door  de  kostjes,  die  met 
de  djampe's  werden  toegedit  iul ,  hoe  velen  zich  arm  nmlicineerden 
en  bedriegers  zieh  teu  ko>le  der  focdi:!  loo\ ige  m»Miigt<'  verrijkten. 
Maar  met  dat  al  kan  ni«*n  den  tfu  kaiig  djampe  niet  g«di|kstellen  met 
onze  kwnkznlvers.  De  meesteu  gelooveu  in  de  kracht  hunner  djampe's 
zoo  goed  ais  hun  patiënten  en  zijn  te  goeder  trouw. 
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Een  djampe  geldt  slecht  in  bepftülde  gevallen  en  de  kennis  \*an 
één  p(Ts<)*)n  is  tot  één  of  enkele  djumpe's  beperkt.  De  t  in  Ijezit  een 
djampe  tegen  buikziekte,  een  tweede  tegen  oorpijn,  cjiz.  't  U  een 
zeldzaamheid,  dat  iemand  zich  uiti-luitend  met  /  ngmljauipt  ^'  bezig- 
houdt; men  medicineert  te  hooi  en  te  gras  en  heeft  voor  't  overige 
een  beroep  als  een  ander. 

Een  ceremonie ,  die  bijna  altijd  voorafgaat  is  't  branden  van  wierook, 
zelden  ontbreekt  bok  een  offerande  van  spijzen  en  dranken.  Men  doet 
precies,  wat  de  toekang  djampe  verlangt.  Zonder  zich  een  scherpe 
voorstelling  te  maken  van  vertoornde  geesten ,  die  den  mensch  belagen  , 
is  men  overtuigd,  dat  onachtzaamheid  een  gebrek  aan  eerbied  is, 
dat  den  nalatige  wordt  itiErrpcperd.  Di-  kncht  der  djampe  zou  worden 
verzwakt  of  te  niet  gedaan  duur  iets*  achterwege  te  laten.  Zoo  groot 
ia  nog  't  geloof  in  de  djampe''s.  Ik  herinner  mij,  bij  't  bezoek  aau 
een  lulandsche  school,  dat  de  onderwijzer  een  tilippica  hield  tegen 
H  gebruik  van  djampe^s  eh  aan  't  einde  van  zijn  betoog  de  vraag 
deed:  «rWat  is  nn  beter,  medicijn  van  den  dokter  of  djampe*» P^i^ 
Waarop  de  geheele  klasse  als  een  man  riep:  Djampe  1«  De  onder* 
wijzer  was;  bniten  de  school,  geheel  van  ^tzelfde  gevoelen. 

In  den  t(  ir  en  woord  igen  tijd  gaat  van  de  vromen  de  meeste  bewetriim 
uit  tep  n  de  djanipe's.  Hun  invloed  openbaart  zich  minder  in  't  ver- 
du  ijnen  der  djampe's,  meer  hierin,  dat  weg  wordt  gclateu  wat  men 
ais  Heidensch  beschouwt  en  er  in  worden  gevoegd  allerlei  goed- 
Mohammedaansch  klinkende  woorden  en  frazen.  't  Woord  d  o '  a  uf 
doe^a  wordt  voor  zulke  spreuken  gebruikt,  die  echter  niet  scherp 
van  djampe*s  te  scheiden  zijn.  ^ 

Een  3*  woord  voor  bezwerings-  of  tooverformule ,  radjah,  is  in 
beteekenis  nauw  verwant  met  djampe  en  bovenstaand  soort  do*a. 

De  djampe's  zijn  dns  ook  aan  verandering  onderhevig  en  met  den 
tijd  worden  de  oude  bestanddeelen  schaarscher.  Die  oude  woorden 
en  uitdrukkingen  worden  niet  meer  of  slecht  verstaan  eii  daar  de 
overleverins'  van  geslacht  tot  geslacht  mondelinsr  g'osehiedt ,  worden 
de  oude  djampe's  allengs  onverstaanbaarder  eu  meer  verminkt  eu 
verknoeid. 

H  Aantal  djampe's  is  zeer  groot,  eigenlijk  onbegrensd ,  want  dagelijks 
kunnen  er  nieuwe  gemaakt  worden*  Velen  hebben  dan  ook  niets 
wonderspreukigs  aan  zich  en  danken  hun  bijzondere  werking  slechts 
aan  den  persoon  van  den  toekang  djampe  en  de  bijbehoorende  ingre- 

>  Van  zuivt.^r-Mohaminaduaiiticlie  do'a  wordt  hier  uiet  gesproken. 
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dienten.  T>naronder  zijn  vaak  geneeskrachtige  kruiden,  die  voor  de 
djampe  't  werk  doen. 

Eenige  djampe^s,  die  bizonder  beUnghjk  voorkomen,  mogeu  hier 
.  €60  plaats  vinden :  * 

I.  Enkele  djampe^s  in  verban>d  inet  de  rijstcultnur. 

Be  gebruiken  bij  de  rijsteultaur  hebben  steeds  de  aandaeht  getrokken 
■en  zijn  veel  beschreven;  ook  de  doeVs,  die  daarbij  te  pas  komen 
genieten  bij  ons  wellicht  de  meeste  bekendheid,  zij  zijn  door  de 
Soendaneezen  ten  deele  zelf  ueergeschreven. 

la  een  zeer  belau^rijk  gedicht,  de  wawatjau  S  o  c  1  a  n  d  j  a  n  a  — 
de  geschiedenis  van  de  rijst  —  or  lt  verhaald ,  hoe  de  rijj^t  omsluud , 
hoe  zij  gebracht  werd  naar  de  aarde,  daar  verbouwd  werd ,  geoogst 
en  bereid,  voorts  aan  welke  plagen  H  gewas  blootstond  en  hoe  die 
werden  bezworen.  De  plechtigheden  en  gebruiken ,  die  op  aanstichting 
van  Batara  Goeroe  plaats  vonden  worden  beschreven.  Uit H  ver- 
haal moet  blijken  hoe  de  goden  verlangd  hebben,  dat  de  rijstcultuur 
£on  worden  gedreven.  De  vromen  richten  zich  juist  tegen  die  oude, 
onschuldige  gebruiken.  De  wawatjau  Soelandjana  h  daarom  belangrijk 
als  codificeeriiig  van  nog  heden  ten  dage  in  zwanr;  zijnde  of  uog 
bekende  gebruiken.  De  \va watjan  is  bij  velen  niet  meer  bekend  en 
geraakt  in  't  vergeetboek.  Hij  de  beschrijving  nu,  Iidc  de  rampen 
in  't  gewas,  de  v-erschillende  ha  ma  werden  gekeerd,  worden  o.  a. 
<le  volgende  doe'a  vermeld: 

1.  Doe*a  panjinglar  angin  riboet  —  Doe'a  tot  verdrijving 
van  zwaar  weer  (regen  en  wind): 

Mimitiua  nji  Poehatji  Sangiang  Sri ,  djangkar  ing  sahadat  imau ; 
güdong-godoug  kang  adadi  hoerip;  akar  iman  wit  ing  pangawasa, 
tjahaja  mataholaiig  reh,  kawasa  poehatji  ikoe:  Sri  cling  marang  wit 
djanirdji,  tdingkeun  sari(u}  ing  iinan :  tjat ,  djadi  niliajuc.  hadau 
hoerip  rcnndjeuug  njawa,  dadi  hoerip  sarapoerua  njawa(n)  ing  hoerip, 
waras  dadi  walocja. 

N.B,  Nji  Poehatji  heette  de  prinses,  die  aan  de  padi  ^t  aan- 
uien  gaf.  In  de  wawatjau  heet  later  de  padi  zelf  Poehatji.  De  naam 
is  evenals  Sangiang  Sri  met  de  padi  vereenzelvigd. 

Mataholang  is  de  witte  kern  van  de  rijstkorrel. 

s  Ben  djampe  panjaweran,  die  wordt  uitgesproken,  als  de  broid  en 
bruidegom  heb  huis  binnentreden*  is  uitgegeven  door  K.  F.  Holle  in  Tydschr. 
Ind.  T.  L.  en  Vk.  XX,  p.  9»— 102. 

Volgr.  IL  89 


Digitized  by  Google 


606  80BNDA8CHS  BCZWSRIKGSIOEMULES. 

2.  Nog  een  doe'a  paujingl&r  angin  riboet. 

Herang  leuggaug  noe  ngalenggaug  matak  nangtoeng Sri,  noe matak 

tüs;  rasa  nuc  ugjihoerip  bajoe,  iigahoeripan  Nji  Poehatji. 

X.B.  Naiifftopiig  slaat  op  't  zich  weer  oprichten  van  door  regeu 
eu  wiud  gelt-genle  padi. 

3.  De  volgende  doea  is  e^n  panjiaglar  tegen  schadelijk  viervoetig 
gedierte.  -Meu  richt  H  woord  tot  den  vijand : 

Lamoen  njaba,  sija  oeiah  arek  hajatig;  hajai^,  oeUh  boga  pikir; 
boga  pikir  oelah  njaba. 

Lamoen  njaba,  oelah  hajang;  lamoen  asoep,  sija  pasti,  adjoer 
ladjah  iman,  awak  sija  djadi  tjai. 

De  zin  van  drae  doe'a  is  dnidelijk: 

Als  gij  er  op  uil  gaat,  heb  daii  irccii  lx  irtn  te  (naar  Nji  Poehatji) ; 
hebt  gij  die  wel,  heb  dan  geen  plan  of  toelachte;  hebt  gij  wel  iets 
in  't  zin  (tegen  Nji  Poehaljij,  gu  dan  niet  uit. 

Als  gij  er  op  nit  gaat,  heb  dan  geen  begeerte  ;  als  gij  op 't  veld 
komt,  is  nw  vonnis  geveld  en  wordt  ge  verpletterd  door  de  radjah 
iman.  Uw  liehaam  wotdt  tot  water. 

4.  Wel  zeer  oud  is  deze  djarope,  bij  dezelfde  gelegenheid  gebruikt, 
beginnend  met  de  heilige  syllabe: 

Ong!  Tjala  tjali  këroma,  kama  mani  kama  lingkëmma ;  sama  mani 
sania  uiiiigkemina ;  këna  sasawan,  rêt  boengkëm  mingkoiii  biwir. 
Sang  mingkèninia  ten  kabornirkim  st>cngoet  sim,  toetoep  silioeng  lan 
biwür,  kor  >;iiiggattin  rtt  nunsua ,  tjenli,  iroeng  djeuiiir  iiiata ;  sang- 
gatèm  hiugkaug  iioetoeppi :  kama  miugkéni  atisira,  kabeh  adjaden  tangi. 

Bij  elke  panjinglar  behooreu  nauwkeurig  omschreven  ceremoniën 
en  otferandeu. 

II.  Djampe's  van  toovenaars. 

't  Betoo veren  van  personen  komt  nog  altijd  viwr.  Vooral  de  Zuid- 
kust dtT  Preanger  Hegenti^ehappen  ï^taut  in  een  ^K:chten  reuk ;  lieden 
van  eldrr-  /ijtt  soniï*  ansrstig  zich  daar  te  vestigen. 

De  hitr  medegedeelde  tooverlonnnles  werden  eukele  jaren  geleden 
met  succes  door  een  vader  en  zoon  eu  nog  een  derde  in  een  dorp 
aan  ""t  Zuidcrstraud  to^epast.  Zij  vormden  een  waar  schrikbewind. 
Geen  dorpeling  zon  ^t  wagen  zijn  velden  te  gaan  bewerken  vóór  die 
van  \  drietal,  van  allerlei  moest  H  beste  voor  hen  zijn;  zij  waren 
feitelijk  heer  eu  meester  en  wisten  daarvan  uitstekend  partij  te  trekken. 
Zij  kregen  alles  gedaan  en  dreigden  ieder,  die  aan  hun  eischeu  niet 
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voldeed  te  zallen  bctooveren.  Er  kwamen  opvallend  vee!  sterfgevallen 

vo(3r,  die  aiiii  hen  werden  fri  weteii.  Mogelijk  maakten  /:}  i^fi  bruik  vau 
vergif :  H  lijkt  me  echter  niet  ouu  aarschijnlijk  ,  d;it  .-.innuiigeu  zichzelf 
(leu  dood  berokkenden  door  hun  overgrooteu  augs^t  Lang  kou  "t 
spelletje  niet  duren;  zoodra  t  bekend  werd,  werd  er  een  eind  aan 
gemaakt.  De  woedende  bevolking  had  de  toovenaars  wel  willen 
vermoorden. 

Was  men  eenmaal  betooverd,  dan  was  een  andere  djampe  noodig; 
om  den  toestand  van  betoovering  te  doen  ophouden. 

De  1"  tooverformulewasde  (Ijinnpe  panéloehau  Fakoewan 

P  a  <l  j  a  d  j  a  r  a  n  en  luidde  als  volgt : 

Pé(l:ing,  pëducng,  pëdong!  kapalang  tjat  bu(hjug  sija  ti  heuhi. 
PaugbiuL'oeskeuu  soeniroi  tna ,  panglampatkenn  matana.  pangujotjo- 
kankeuu  tjeuima,  beubeut  oewaug  kantjing  wesi ,  karoewang  koe  tali 
rante,  pangujokotkeuu  bajoena,  maugka  rëmpoeg  poetjoesna,  rémpag 
bajahna,  pegatkeun  tali  rantoeuan  angënna ;  nja  aing  ratoe  tëloeh  ti 
Fakoewan  Fadjadjaran,  pangleiewaiinkeun  si  anoe  (naam  van  de 
te  betooveren  persoon). 

Hierbij  behoorde  de  volgende  djanipe  om  de  betoovering  weg 
te  nemen: 

Kadjah  aing  radjah  gede.  radjali  Lre(]e  ti  Pakoewan.  menuaugiia 
ti  Padjndjaran  ;  ëadioeair  ka]>ipiian  kabanilingan  ,  kalnlarun  kaliwataii^ 
ka-oei«oepaii  knsoeroepan  koe  f-ko  sasjika  donias,  :?egor  ka  boewana 
Pautjatëngah  ;  tiïs  ti  penting,  waras  ti  beurang,  ist^m ,  istan  ,  mokahana. 

2s,B.  Sasaka,  in  Coolsnia's  vvm  .nleidjoek  vertaald  met  erfstuk 
(poesaka),  heeten  in  Galoeh  de  dorpsbe!$tuurders  buiten 't  dorpshoofd» 

Domas  800. 

De  2^  tooverformule  —  djampe  panel oe ha n  goenoeng 
Galoenggoeng  —  was  veel  korter: 

Hatoe  teloeh  ti  Galoenggoeng  sang  ratoe  tjeda  tjawal :  nja  aing 
!<ang  nitoe  rie(hi  tjawal.  Toeh !  siugsijeunan  s^i  aiiuf  (naam  van  <le 
te  l)et<!*»\ trni  pcr-iMin). 

De  bijlx  h  t  iende  djairipe  tot  oplielling  der  l>etoi>vering : 
Katoe   téloeh   ti  üaloenggoeug ,  saug  ratoe  tjeda  tjawal  boewali 
reumbnj.  Saug  nitoe  gereleng,  herang,  baja,  baja  tankoebaja.  Nja 
sija  noe  bajatamah,  hoerip  koe  uabi,  waras  koe  kérsa  Alhih. 

•  Van  medische  zijile  wftrilt  uw  mo«l4'i;tHl>'t^ld ,  dat  vre<>s- ot' si-hrikaiirijiij^in^ 
wel  gfvolt;ou  kan  hobhoii,  dio  den  dood  \  ('rliaar>ti'n  ,  dal  "t  cchttir  bctwyifild 
moet  wortlon  ot  zij  alle^ti  eu  direkt  deu  dood  kan  vcroorzak<?u. 


Digitized  by  Google 


008 


SüEN  ÜASt'UE  BEZ WKRl.NUSFÜEMULUS, 


111.  Kadjah's  gebruikt  door  pantocuzaugers  eii  lu 

eukeie  audere  gcvaiicu. 

De  Soendasclie  pantoea  is  een^  verhaal  vao  eenigen  omvang  in 
tëmbaiig  bevattende  geschiedeniflsen  uit  H  grijze  verleden,  toen  de 
IslAm  zijn  intrede  nog  niet  had  gedaan.  In  bijna  alle  spelen  \  rijk 

Pail )  a  (I  j  :i  rail  cii  ziju  koning  Siliwangi  de  hoofdrol.  *t  Zijn  epische 
gedicliU'ü  Viiii  't  Soendasohe  volk,  al  achten  wij  ze  als  ges(  liirdljrijuueii 
van  weinig  waarde.  In  tegeii:stelliug  met  de  wajang  ziju  ze  nationaal.  * 
't  Heeft  iets  bizonder  bekorends,  te  zitten  luisteren  naar  't  lied  van 
eoo'n  blinden  zanger  (de  tü(*kang  pantoen  is  blind),  zijn  voordracht 
begeleidende  met  ^t  tokkelen  op  de  katjapi.  Be  toeschouwers  zitten 
in  schemerachtig  licht,  ongegeneerd,  dicht  bij  den  toekaug pantoen. 
De  voorstelling  mist  geheel  \  plechtstatige  van  een  wajaugvertooning, 
zij  heeft  integendeel  iets  Huiselijks,  Soendaneeseh-gemoedelijks. 

De  pantoen  is  heilig.  De  voordracht  wordt  ingeleid  met  't  branden 
van  menjan.  De  toekang  pantoen  heeft  bovendien  vi  rsc  lullende  suurleii 
roedjak  en  doewëgan  —  klApper  —  voor  zk  li  staan.  Na  sirih 

gekauwd  te  hebben  prevelt  hij  onverstaanbaar  fenige  gebedeu 
(radjah)  en  slaat  daarbij  akkoorden  aan  op  de  katjapi.  Hij  vraagt 
door  middel  van  *t  ngaradjah  vergiffenis  voor  't  feit,  dat  hij  de 
pantoen  verhaalt,  dus  ter  voorkoming  van  onheil. 

Deze  radjaVs  zijn  de  volgende: 

1.  Radjah  Pamoenah. 

Hina  herang  hina  lenggaug,  boemi  langit  tatj:iii  djadi ,  manoesa  teu 
atjan  aja,  kakara  Allah  ta' allah.  Uoejoet  crahoenjj  ratoe  gahoeni: .  aoe 
ngawindoe  di  horuaiiM  iinh,  nop  ncurr'iii  at  jiiia  imh  radjah  })amuenah.  1  >iri 
sagonibungHii  nianik,  datang  inauik  xLstaginu,  locngkël)  lirr^ng  toengkèb 
leuggang  toeugkêb  wisesa,  uoe  wisesa  di  boewana  Pantjatéugah. 

N.B.  In  de  djam])e,  waarmee  de  betoovering  door  de  toover^ 
formule  Pakoe  wan  Padjadjaran  wordt  opgeheven  is  ook  sprake  van 
«^boewana  Pantjatlngah./'  Duidt  dit  op  een  oud  geloof,  dat  de  wereld 
de  middelste  is  van  5  werelden:  hemel  —  luchtrnim  —  aarde  — 
ruimte  tusscheu  aarde  en  onderwereld  —  onderwereld? 

ii.  Radjah  Pakoewan. 

Ka  l'.iiiLrtrafi  Knngga  AValoeling  powe  kemis  boelan  Motlued 
powe  iljoemauli  oetuesan  poetra  OendjoniMii .  embak  larang  kadaton 
ing  Leniahpoetih ;  adji  Mekah,  kang  kawa-su  di  noesa  Djawa , 
Djakètra  uoe  nanggeuj  inja,  noe  nanggeuj  atjina  Nji  Pajoengageuug, 

■  De  wajang  wordt  gespeeld  in  't  Javnau^^eh.  AiU^t  a  luimige  iatermesso'*: 
*(  optreden  van  Si  Tjepot  e.  d.  geschieden  in  't  boenda«oh. 
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Jioe  nprjigt  ngeuh  di  Goeuoing  Haiimoen,  boejoet  ptireur  boejoet 
euudeur  boejuet  ti  biiag  laki  larang  Prebue  radjah  Pakoewau. 

Ahoeng  deai,  ahoeng  deui,  moewat  ahoeng  tiloe  kali,  ditagih 
djoerig  sakéti,  ditejaag  balad  saiaksa.  Maoeng  koeroe  soesoemboelau, 
badak  galak  dédëpa&n ,  kasëmaran  kaaëmoeran ,  kas^maran  nabi  Adam 
kasCmoeran  nabi  Daoed,  nenkteuk  hideung  ratna  goemilaug,  moen 
iigalapoek  djadi  halimoeii ,  moen  ngajapak  djadi  sagara ,  uotogiia  ka 
goeuot'iig  Koromong  eiiggalna  ka  goenoeiig  radaiig,  uedti  tjaang 
uëda  padaug,  tjaüiii^  sa  djerouiug  ati. 

3.  Radjah  P  i  n  ggoe  t. 

Soerat  koehug  suerat  pinggoet  liaden  Soetra  Kaudoeroewan  Tuemëng- 
goeug  Rangga  Waroeliug,  ngakalaii  njêrat  hing  powe  këmis  boelan 
Moeloed,  moelane  mimintoen  (kikintoeu?)  soerat  ka  poetrane  ing 
Toendjoeng  bang  noe  tjalik  di  IjCmahpoetih  koesoemah  di  noesa  Djawa ; 
latoe  Soeloek  adji  Mékah  menak  noe  ti  Padjadjaran.  Nawaetoe 
oendjoek  hilap-ing  gigilang  kilapi,  angganugoetjap:  irLaillahhailëllah  U 

4.  Kadjah  Pramoehoen. 

Ahoeng  deui,  ahoenir  (h;ui ,  inor\\iit  ahoeng  toedjoeh  kali;  lang- 
kojang  kamng  Siiidoclaiii,'- ,  hot  jali  DPranj^  (  )(:(ljoeng  koelon ,  renp 
peutiug  iigioipi  di  djoenti,  di  djix-uti  dipasjing  miri,  dipasaug  di 
awang-awaug,  noe  nagih  endjer-eudjeran,  paraneiie  banteu  naoer,  aja 
naoer  soesoengkoeuan ,  koedoe  goentoer  Tjihaliwoeng.  Tjihaliwoeng 
noendjang  ngidoel,  teka  (téka?)  tjaiih  noendjangngaler,  tjongtjot  au- 
djing  bilangtawe,  pati  hajam  beurenm  koening,  ujoesoekna  ti  maugoe- 
loewoek»  mabakan  ti  Djamboe  dipa,  koeda  molet  samagae ,  limareun 
Kmar  sandana,  sok  sadjong  eulis  bahe,  tjokotan  deui,  tjokotan 
chili,  irocng-iroeug  u^aroengkajang.  Tikoekoer  ti  lijoeng  goenoeng, 
gix'iiofiig  ti  lijoeng  tikockocr ,  basa  keur  nangtociig  di  Bainhx-ng, 
toeluej  ka  Socniêdaug  rangraiig,  PaiiiMnbonir  manaua  kosong  tjalikna 
di  Kaudangwësi ,  noe  saoeraug  ^Soekapoera,  noe  saoentng  Soekakërta; 
Tjisautjang  aramis  tening,  Tjiamis  ngadi  dadane,  tjektjokna  di  Pako- 
motan,  mandina  di  Bërmawangi,  disoesoendoek  sisir  pënjoe ;  bral  augkat 
leumpang  tihenla,  ngeupatkeun  bokor  salaka,  simongkona  kamina 
dataugna  ka  Sang  Fïaboe  Siliwangi  Sangoewangi  sapoeloekanenn. 

5.  Radjah  Asih  of  Radjah  Faboewaran. 

Toembak  binang  teu  kabilang  pake  noembakan  tjeleug,  titis 
tueli?  ti  noe  leiitik.  tapak  taiigan  ti  Dewata,  Devvutji  noe  hhii  olah 
snpakein  sapoehjeh  peuting,  sapaiiiranaug  sapanginang  noe  bisa  njoei*oek 
Tjihaliwoeng  pake  mengkong  Tjisadane,  Tjisadane  noendjang  ngaler, 
Tjihaliwoeng  noendjang  ngidoel,  tjai  ninggaug  ka  Salapa  koedjang, 
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tjai  teu  kiroi'h  ti  hilir,  ljui  tcu  kirocli  ti  giraug ,  liténgjili  tjnuembrdug 
heranj?,  punLrrotinliajfin  ramhoet  jjamljnug:. 

Paiigerau   Koeda paiigaiui  (ot   koeda    paugaima?)   koeda  iigolah  ti 
Pakoewan.  Tikoekoer  ti  lijoeng  goeuueug,  goeiioeug  ti  lijoeug  tikoekoer 
di  poentjak  Simaliaugoe.  Pinangkaaih  iioe  ngadjadi,  Pinang  rarang 
iioe  Dgajoegakeun ,  da  bade  beunang  noe  rampes  mandiiia  di  üérma- 
wangi,  Pasir  tjongkiang  pamojauan,  toempak  gadjah  panglanaau, 
gacijabna  ti  Tjintapoem  ti  moeaia  Kandang  baoer,  lambitna  ti  Soe- 
lambitan,  tjingtjin  simalëjana,  ear  sênggak  ti  Tjihea,  toeloej  iiandjak 
ka  goenoeng  Haroemuu,  uejaiig  landeuh  ka  goenoeng  Kaledong,  taeloej  ka 
nagara  Bandoencr  bari  ngoekoer-ngockuer  kampoeh  ,  «siiidang  ka  Parakan 
moentjnng,  induej  mande-maude  saoer,  nioerultHit  saiiguo  ti  Maroejoeng, 
lalabua  ti  Tjiutapoera  ti  moeara  Kaudaughaoer.  Toemilis  njawiskeun 
bofnii ,  noe  mapag  poetra  Koemambang,  tjoetjoe  motsija  djadi  djénêng, 
djénfogaa  di  Timbangantëu.  Panembongmoelanekosongtboeroenguaek 
ka  Tjiwoebin,  naekna  ka  Tjipantajan,  diboeboengkang  dibebengkoug 
kabeuleus  kue  tjadas  ueukteuk  tjaning  paraj  Tondjonglaja,  toeloej 
angkat  ngngarangsaj ,  angkat  uaratas  Tjibentang,  toeloej  indit  njisir 
langit,  nginditkenn  oerang  Tjiawi,  nitaban  oenniir  Man;uiLri,Mii^ .  ari 
naiuljueng  oerang  Paruing,  marak  di  i^arakaii  tiira.  iioc  laarak  uciaiig 
Tjidamar  djenng  oerang  Pasir  nagara  .  niiitruk  niiroi  wns  hoenjihas  , 
miioeha  (miroehak  ?)  mikoendang  daniar,  njoektroek  leuwi  uejangan  ijai, 
tjlëug  loentjat  uejangan  keur  meuntas;  nja  ugedjo  njorendaug  tjongtjot 
uja  dabar  mipoetra  piuggan ,  koempoelau  pada  Apsara  koeinpoelan 
pada  Apsari  koempoelau  diliutoengmaoeng,  los  ka  wangoen  koendaug 
pajoeug,  babaring  têpi  ka  pati,  djadjaga  tëpi  ka  mangsa;  naoii 
pibaloekareunnana?  koempoei  noe  satigang  poeloehtüoe,  bëuggawau 
sawidakHma,  noe  lima  djadi  ëmbnnan,  srek  lent  srek  leut  atjiua 
badagua  lémbot  tna  sarina  rendjeuug  boektina. 

De  laatste  radjab  (radjsh  Asih)  wordt  alleen  gepreveld ,  als  de  labikon 
Malangsari  zal  verbaald  worden;  bij  alle  overige  pantoeus  wordt 
m£t  de  eerste  4  radjab^s  volstaan. 

Bebalve  bij  't  voordragen  vau  pantoens  heeft  H  ugaradjah  nog  bij 
enkele  andere  gelegenheden  plaats. 

Als  een  stuk  grond,  waar  tevoren  nog  geen  buis  gestaan  beeft, 
wordt  gelijk  gemaakt,  met  *t  doel,  er  een  woning  te  boawen 

(ugalL'iémah)  wordt  de  radjah  pranioelioen  uitgesproken. 

(ïobruikt  men  daarlnj  iiii  uw  bont  dan  wordt  dit ,  alvorens  bewerkt 
Ie  wordeu,  eerst  bezworen  niet  de  radjah  Piuggoet. 
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L.  C.  VAN  PAXHÜYS. 


Some  yean  ago  we  got  a  reprint  of  a  /trdictionarium  gallice, 
latiue  et  galibi/^,  edited  by  Car.  Fr.  Ph.  de  Martios,  and  out  of 
that  work  we  made  a  list  of  Indiau  wotds,  which  are  in  use  in 
Dutch-Ouiana  mul  of  which  a  few  are  eveu  in  geueral  use  in  the 
Netherlands. 

As  Mr.  de  Marti  us  remarks,  the  wurds  in  his  dictiouarj  are  of 

'  In  het  jaar  1902  had  te  New-York  de  dertiende  bijeenkomst  phints  van 
hot  Amprionni.-strri-rongrea ,  waarvan  het  doel  v?,  7.00  mo^flijk  om  de  twno 
jaren  cl.-  bcoefcnart  n  der  archeolof^ie ,  der  ethnulogie  en  der  vroeger*^  geüehii^- 
dcnis  van  Noord-  eu  Ziiid-Araerika  bij  «  Ikaader  tc  brengen  en  de  studie  der 
oDderwerpen  te  bevorderen  door  het  lesen  van  verhandelingen  en  door  inon- 
delinge  be^prekm^.  De  «teller  deses,  dest^da  la  de  plaats  van  Dr.  J.  D.  £. 
SclimeltB,  Direotenr  van  het  Ethnographisch  MuBcum  te  Leiden,  aangewesen 
om  de  Xederlandsche  Regeering  op  dat  Congres  te  vertegenwoordigen,  gaf 
van  de  door  hem  ge)iouden  voordrachten  een  overzicht  in  een  aan  Zijne 
Exrollnntie  den  Minister  van  Binnonlnnd^cho  Zakfii  iiif ürobrnclit  rapport. 
(Xed.  i>taats-Ct.  18  Maart  liMJH  n*.  65;  en  zond  ze  daarna,  na  et-rsi  do  stenogra- 
phische  verslagen  uit  New-York  te  liebben  ontvangen,  aan  de  door  het  Congres 
benoemde  ^Commisüie  voor  de  publicatie." 

Zooals  reeds  werd  opgemerkt  in  het  Tijdsohr.  v.  h.  Kon.  Ned.  Aardr. 
Genootschap ,  Iffaart  1904  bL  41tf ,  is  echter  van  de  handelingen  van  het  New- 
Yorksohe  Congres  nog  niets  gepubliceerd.  Het  is  mij  daarom  aangenaam, 
dank  te  kunnen  betuigen  aan  de  Bedactie  van  dit  tijdschrift  voor  de  opne- 
ming van  een  viertal  mijnor  bijdragen  en  wol  in  dezelfde  tnal  aU  voor  de 
betrekkelijke  voordraehten  te  Xew-Y'ork  werd  gebezigd.  Door  dez<'  wijze 
van  openbaanaakiag  zal  het  mogelijk  zijn  ze  nog  vóór  hot  aauötuaade 
Congres,  dat  van  18  tot  23  Augustus  1904  tc  Stuttgart  moet  bijeenkomen, 
onder  de  aandacht  te  brengen  van  hen,  die  er  kritiek  of  nadere  bespreking 
van  xonden  willen  geven*  Mogen  dese  korte  opstellen  er  tevens  toe 
bijdragen  om  in  de  eerste  plaats  in  Nederland  en  de  Nederlandsohe  West- 
Indische  Koloniën  de  lust  aan  te  wakkeren  tot  studie  en  eigen  waar- 
neming aangaande  de  Nederlandsohe  vestigingen  van  nu  en  vroeger  in  het 
Amerikaanflcho  werelddeel  on  tot  de  ontdekking  van  de  daar  verborgen 
wetenschap p(d ij ke  feiten. 

VGravenhage,  ó  Mei  1904.  L.  C.  van  Pashi  vs. 


Digitized  by  Google 


INDIAN  W0RD8  IS  THE  DUTOH  LANGUAOB 


8  diflereot  origin;  aome  were  noted  down  in  164S  by  Panl  Boycr 

at  the  Galibis  at  Cap  du  Noid,  othere  by  P.  Denis  Meiand  and 
Pelleprat  uear  the  Gulf  of  Paria  in  1653;  in  Cavouue ;  frum  the 
uorks  of  He  Laet  and  Labat  and  from  Aiiblt  t'.H  Histoire  des  plantt'üt 
tle  la  (juiane  tran^aise,  and  Noyer's  Forest  vierges  de  la  (iuiane 
FiaD^aise  (1S27).  So  the  dictionary  coutains  several  dialects,  and 
also  words  £rom  the  Arowacks  and  the  Tupi.  It  wonld  be  inte- 
resting  to  state,  which  woids  of  thoae  noted  down  in  our  Hst  are 
in  this  time  in  nse  by  the  Garibs,  one  of  three  tribes  of  the  coast- 
Indians  of  Datch-Qniana,  who  are  now  for  nearly  two  oentoriea 
and  a  half  in  connexion  with  the  Dnteh,  and  who  hare  learned 
the  "liugoa  geral'/  of  the  culou\  ,  the  so  ailled  iiegro-english.  To 
spe;ik  ahout  this  last  lansruagc  or  dialect  here  woiild  carry  110  too 
far,  ciiough  to  state  that  this  iici^ro-english  contiuiis  Dutch ,  Euglish , 
8pauüh,  Portugese,  French,  Garib,  Arowack,  aiid  African  word?. 
It  mav  be  that  the  intended  Cahbs  have  taken  some  words  out 
of  this  negio-english ,  for  their  own  Carib  langoage. 

The  followiug  words  from  the  dictionaiy  are  adopted  in  the  Bntch 
langnage  and  are  nsed  in  the  Netherbnds. 

Kaaiman,  (Latin:  Caiman),  the  reptUe;  karet,  a  certain  aea 
tnrtle,  (the  name  is  given  in  Duteh  to  its  back-shield ,  out  of  ^vhich 
little  hoxes,  eombs,  hairpius  and  paptrknives  are  made);  eolibri, 
the  well  kiiown  "geni/z-bird  tapir  (Latin:  Tapiru?)  ^  ,  tlic  South 
Anieriean  bullalo  and  ananas  (Arowack :  uana),  pine  apple.  Not- 
in  general  use  in  the  Netherlands  are:  toekan  (Latin:  Ehamphastos), 
a  bird  also  called  in  Dutch:  "pepper  eater«,  peper-vreter;  and 
manioc  (lAtiu:  Jatropha  Manihot),  the  Indian  meal  giving  plant. 

About  «rmanioc-meal#  a  corious  remark  can  be  made.  In  Garib 
the  word:  «alepai^  is  nsed  for  cassave  or  manioc-meal,  as  well  as 
for  the  act  of  enting  in  general.  In  Engltsh  we  hayc  a  same  pecn- 
liarity  :  tlie  wurtl  "meal"  means  the  produet  of  coni  nud  also  "dinner^. 
it  pruves  that  the  civilized,  as  well  as  the  Indians  have  kuowu 
a  time  wheii  meal  was  a  general  fuod. 

In  Dutch  Guiana  the  foUuwiug  Indinn  words  from  the  dictionary 
are  in  nse:  cassiri,  a  drink  made  of  sweet  Batates;  corjaal, 
Indian  boat,  made  out  of  a  ttee;  piai  (man),  Indian  sorcerer; 
joroka,  devil;  Koeroe  Koeroe,  small  basket;  biri  biri» 

I   „An  vox  ealibiy  asks  de  Mariius.   According  to  Kappler  (Surinam» 
page  22\)  the  coiibri      called  ia  Carib  »tokosi". 
*  Carib;  maipouri. 
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swamp;  casaeripu,  boiled  juicc  of  tbc  manioc-root;  manari, 
Indian  sieve,  iu  geueral  use  by  tin-  coloiiists;  matappi,  t\riste(l 
cyliuder  to  press  out  the  poisouous  juice  of  th(^  jnanioc;  ugiiini 
(Lat in :  Psophia  crepitans),  a  bird  walking-  tann'  abuut  the  villages 
of  the  Indiaus  and  Bush-uegroes  and  which  we  ofteu  saw  there 
playing  «^hide  and  seek>/  with  the  children  and  amunng  them  by  its 
deep  baas  sonnd;  awarra  (La tin:  Astrocaiyum  Awatra.  de  Vriese), 
a  palm,  also  a  panot;  couér^man  (kweriman,  JUfcin :  Mugil Biasi- 
lienris.  Agass.)  a  fish;  maco,  makoe,  a  kind  of  mosqnito;  mai- 
pouri;  onlj  beard  iu  names  of  places  and  creeks,  Oaiib  name  of  tbe 
tapir;  pingo  (Latin  :  Dycotyles  labiatus.  Cuv.),  hiish-swine:  sagowyn 
(Latiii:  Midas  rutlimanus.  Geotf.),  a  sraall  moiiki  v  ;  sibari  (sipari , 
only  iu  nainrs),  tliurri  back:  chico  (chica,  Latiii :  Pulex  peuetrau?^), 
saud  Üea;  ca  ra  pa,  {Latiu :  Carapa  guyaneusis.  Aubl.),  a  tree; 
cunami  (Latiu:  Clibadium  Suriuamense.  L.),  a  pbint;  couak, 
calied  in  the  dictionary  a  word  from :  '/a  liugua  Taiuo// ,  roasted 
manioc  meal;  coat  sauwé  (coesoew^  Latiu:  Bixa  ofellana.  L.}, 
the  led  pigment  from  the  plant;  maraka,  magie  tattle;  mani 
(Latiu:  Monorobea  cocciuea.  AnbL),  a  tree,  giving  resin  to  repair 
the  Indian  boats;  ni  a  p  i ,  ,  Latin :  Dioacorea  Savita.  L.),  giviug 
eatable  rootturnips;  maripa  (LaUu:  Maximiliaua  regia.  Mart.),  a 
palm  ;  in  o  u  co  u  -  m  o  uc o  u  (mokko-mokko,  Latin :  Culadiuni  urbures- 
tt'us.  Vent.),  a  water  plant;  Simaruba  (Latin:  Simnrnbn  amara. 
AubL),  a  tree;  tayer  (Latin:  .;Vrum  esculentum.  L.),  au  edibie  root- 
turnip;  and  balata  (Latiu:  Mimusops  Balata.  Gaertn.)  giving  the 
weli-known  milkaap,  an  elaatic  gum.  The  word  amonbé  or  mombé 
for:  avaricioua,  unknown  in  the  common  negro-engliah  spoken  at 
Paramaribo,  was  fonnd  to  be  in  uae  among  the  Buah-negroea  of 
the  Tapanahoni.  I  remember  very  well  that  the  Moravian  missionary 
Dr.  Kersten ,  relatiug  his  travel  to  the  Tapanahouy  in  negro-english 
at  a  Suüdayevening  assembly  in  Albiua  (oii  the  frontier  river  between 
8urinam  and  Preucli  Guiana)  s^aid  that  the  Bush-netrnKs  thrre  had 
calied  him  the  chief  of  the  //mombü/',  because  he  nghtlj  refused 
their  repeated  demands  for  a  drink. 

So  far  the  words  of  the  dictionarj.  There  are,  however,  several 
more  Lidian  worda  in  use  in  Sarinam  or  iu  the  Netherlanda,  as,  for 
inatance:  ha  ma  ka,  original  Arowack*,  bat  taken  np  in  n^ro- 

•  Sec  the  list  opposit*»  to  pag.  294  iu  «Dutch  Central  Brasiliën,  Iböü,  bj 
Profesjior  K.  vou  den  btcinen. 
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euglish,  beiDg  the  same  as  the  Dntcli  «hangm&t/r  and  the  Eoglisch 
«hammockv  *;  batatas  (Latin:  Dioscorea  Batataa.  Becaisne), 
which   (as   has   been   lemarked   hy   Pïofessor  Teth)  became  in 

EiiglaiKl  fTpointm^'r  for  the  Solanum  tuberosum,  and  in  Sw((li>1i 
(uiid  we  ndd  in  Xtthrrlamls-)  dialt^ts:  "patiiter":  tapaiia,  iiitoxi- 
cating  driLik  made  trDiii  cassave,  rrawcrii,  ])iiriin'iit  of  liiLTUuiiia 
chiea ;  tapoiripa  (Lsitin  :  Trpuipa  ameriaiiia.  L.)  a  pigmeut  giviug 
tree;  pagala,  Indiau  basket;  names  of  fishes  as:  Kuma  kuma 
(Latin:  Arius  emphrsetus.  M.),  warappa  (Latiu:  Ërythrimus  uui- 
taeniatos.  Spix) ,  p i r a i  (Senaaalmo  piiay a.  CaT«)  and  anjoemarra 
(Macredon  aimata.  Spix);  farther:  tamanoa  or  ant-eater  (Latin : 
MTimecophaga  jubata);  warimbo  (Latin:  Fhryninm  Gasnpo.  Box.) 
a  fibfe-giving  plant,  and  stiD  several  others. 

There  has  never  been  mueh  atteution  paid  to  tbis  suitjtct  ueither 
in  the  Netherlands  uur  iu  the  culouv  ;  as  far  as  wc  cnuld  liiid  oulv  a  fe\r 
words  were  treated  bv  Professor  Veth,  who  spoke  aboul  the  urigiu 
of:  ananas,  batatas,  and  kaaiman,  and  esperially  huw  these 
three  woids  eame  into  use  in  the  Netherlands  £ast  In  dies,  in  his 
interesting  book:  '•'Uit  Oost  en  West/»  (from  East  an  West)  1889* 

He  adds  leguaan  (Latin:  Iguana),  of  which  Littrésaid  «EtTm. 
Yoaua,  mot  caraibe,  citë  par  Oviedo  en  lb2b,»  andalso  cacao  and 
choeolatl  from  the  Mexican  words  cacahnatal  and  ehocolatl.  * 

h  mav  be  stated  from  the  above-mentioued  that  the  Duteh  have 
also  from  a  linguistic  point  of  view,  a  "debt  to  the  red  mau". 
A  fflauce  at  the  list  added  to  ihc  record  of  the  sccuiid  vova^e  of 
Sir  W.dter  Kaleigh,  will  prove  that  they  are  alsu  indebted  to  the 
Tudiau  for  the  name  of  the  colony  (Surinam)  and  for  nearly  all 
the  names  of  rireis  there.  For  us  the  name  of  Paramaribo ,  the  towu, 
is  Indian  withont  any  doubt.  In  1893  we  fonnd  the  following 
Spanish  words  still  in  nse  among  coast  Indiaus  (Garibs)  at  the 
Saramacca  (near  Post  Groningen):  sombreroe  (sombrero),  bat; 
cavalloe  (eabaUo),  horse;  arque  busa,  gun;  peer-oh  (perro) 
dog;  aud  cabritu  littlc  goat. 

>  Bev.  Skeat  rightlj  observw  ia  his  etjmologioal  dictionary  of  the  English  . 
languAge,  1882,  that  the  word  was  iDgoniously  oorrupted  bj  the  Datch  ia 

han^rniat  'a  haug^Og  mat). 

'  Prof.  Veth  supposes  that  , banaan"  (banana)  h  oriffinnl  Afiican,  an*l  says 
that  tho  namf ,  accnrdinrr  to  Rumphiu^ï,  is  at  homo  in  Guiiioa.  Thf  word 
„bakki'Vf"  (pari»bu)  is ,  an  wmü  as  banaan,  in  u.-*y  m  .Suiiuaui.  See  about  tiieati 
words:  „Die  Einfiibrung  dor  Banane'',  pag.  3i0— 314,  in  „DmcU  CeuttaL 
Brasilien"  I88*i ,  by  Professor  Xarl  Ton  dea  Steiuen. 
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AT  DUTCII  (rUIANA  AND  IN  THH  FORI^IER 
DUTCH  COLONIES  OF  BRITIÖH  GÜIANA. 

BY 

L.  C.  VAX  PAXHUYS. 


Wheu  the  Dutch  established  the  New  Netherlands  in  America, 
it  was  natttial  that  their  first  way  of  bargaining  with  the  lodiaiis 
should  be  by  exchauge  of  natural  objects,  and  by  using,  at  least 
at  iirst,  the  Indiau  way  of  payiug.  But  it  is  peouliar  that ,  relatively, 
these  native  ways  of  paying  remained  in  nse  foT  a  long  time,  not 
oiily  l)(iweeu  coloiiij't  aud  Imlians,  hut  also  amoug  the  colouists 
tht'iiisrl  ves. 

No  (lescription  how  the  Jndian  /'nioney,  the  beads  were  made 
from  clam  shells  will  be  giveu  here.  The  beads  \vi  re  called  seavvan 
(of  whicb  the  Dutch  made:  ffzeewaut")  by  the  indians  of  Man- 
hattan, also  ^wampnn/r  (fiom  one  of  the  New  Eugland  Indian 
dialects  aocordiug  to  Prof.  A.  J.  Chamberlaiu).  Yet  to  this  time  the 
wampun  is  used  for  pajment  in  the  United  States,  as  Dr.  Dorsey 
showed  to  the  members  of  the  Congress  of  Americanists  in  the 
Field  Columbian  Museum  at  Chieago,  namely  by  the  Porno  tiibe 
in  California.  Wiunpuu  was  also  used  for  embroid»  rv  nml  uriiamcn- 
tatiou,  HTid  iu  re<-ord  halia.  The  following  extract  iiuiy  give  au 
idea  of  tln  ir  interest  in  the  New  Netherlands.  (see  tlu-  reeords  of 
New  Amsterdam,  Vol.  I,  1897  Translation  of  the  Minutes  of  the 
Oourt  of  Bnrgomasters  aud  Schepens.  Pnblished  under  the  authority 
of  the  City  of  New  York  by  the  Knickerbocker  press.  page  15.): 

/vWhereas  we  see  and  for  some  time  have  seen  the  decline 
/rand  depreciation  of  the  loose  wampuu  among  which  is  found  mach 
"unpierced  aud  only  half  tinished ,  made  of  stone,  glass,  bone, 
//sht'lls,  hum,  nay  vwai  uf  uuoil  aud  brukea." 

"Therefore  \re  have  resolved  that  heneeforth  no  loo<c  wampuu 
füli&il  be  current  uuleös  ïitruug  upou  &  wire//  —  //trade  vrampuu 
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«shall  pass  as  good  pay  as  heze-to-foie  at  the  zate  of  six  white 
f*0T  thice  black  beads  for  one  stiver'*'...  etc.  Done,  resolved  and 
decided  tliis  30*^  of  Maj  1650  at  our  meetiug  iu  fort  Amsterdam, 
Xew-Netherlaiids. 

Iu  the  ^'Besfhrvviiige  van  Nieuw  Nt'derlaiKl"  by ,  Adriarn  van 
der  Douk ,  1655,  we  are  told,  ho  wever  on  page  6is  that  gold 
and  silver  curreiicv  comes  more  and  more  iuto  use  in  the 
colony.  Miss  Uarriet  Pliillips  Eaton  mestious  in  her  interesting  book 
^Jersey  City  and  its  Historie  Sitesi^,  pnblished  by  the  woman^s 
clnb  of  Jersey  City,  1899,  that  wam  pan  was  used  atnong  the 
white  oolonists  ontil  late  in  the  18^1^  oentury  and  that  the  Dntch 
early  manufactnred  wampun  at  Hackensack. 

Anuther  way  of  paying  was  in  1)1:»  vers  (bta ver-skins),  as  fol- 
lous  trom  the  provisional  instnictions  for  the  sheriff,  burgomasters 
and  schepellij,  of  the  city  of  Nieuw-Orauje  (New-Orange). ,  done 
15  Jantiary  1674,  mentioned  and  translatcd  iii :  /^New  Amsterdaui, 
New  Orange,  New  York,  by  Charles  W.  Darliug,  1889:  "All  cascïs 
lelatiTely  to  the  poliee,  —  etc.,  'yshall  be  determined  by  definite 
sentences  by  the  schout,  bnrgomaster  and  schepens,  to  the  amoant 
of  fifty  beavers  and  below  iU  —  etc.  The  same  author  says 
that  abont  the  same  year  the  govemment  ofiicers  weie  paid  in 
seawant  or  beavers. 

Tradcrs  were  giving  10  or  11  guiklers  in  loose  u.iüipiin  for  a 
beaver  (liecords»  of  N.  A.,  page  10),  and  one  American  dollar  was 
worth  eight  ^uilders  in  seawan  (Miss  h^Uou). 

About  Dutcii  Guiana  (Sorinam)  we  found  incidentally ,  that  in 
that  colony  sugar  was  a  medium  for  payment,  at  least  between 
the  oolonists  and  the  Government,  the  West  India  Company.  Oor 
only  proof  is  a  pamphet  entitled:  ^Consideratien  Tan  Bewintheb- 
oberen  der  Generale  Geoctroyeerde  West-Indische  Compagnie  deser 
wlandeu  over  de  Directie  van  de  Colonie  van  Suriname  ende  bet 
//Gouverut  iiicnt  van  den  Heer  vau  Suuunt  lsdyck  aldaar^'  probably 
publi>h<'d  in  1688,  wliicli  wc  «lot  at  nu  auction. 

In  a  list,  dated  /'Snriuuuiburgh ,  a  name  soon  replaced  by  Para- 
maribo, and  dated  also  28  April,  1683,  a  great  number  of  colonists 
is  mentioned,  who  are  indebted  to  the  Xoble  Geoctroyeerde  West- 
Indische  Compagnie^ ,  at  the  Cliamber  of  Amsterdam ,  for  the 
purchase  and  deltvery  of  skves  from  the  ship  d*Oiange  Boom^ 
(^the  Orange  tree),  for  men  as  for  womeu,  at  three  thousand 
Pounds  Hhe  piece^^,  455.800  pounds  of  sugar.  In  the  list  we 
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meet  with  the  nanu  s  of  families  still  living  iii  the  culouv ,  Nuss)  , 
de  8ilva,  de  Mesa  and  Mousaut,  from  Portugese-Jewish  origiu. 

And  now  for  British  Quiaua.  In  1730  the  dirrc tors  of  the  colouy 
of  Befbice  made  a  representation  to  their  Hight  Mightinesses  uf  the 
States  that  the  colony  shoold  be  piaoed  ou  the  same  footing  as 
that  of  Snrinam.  Therenpoti  in  1732  au  octroy  made  its  appearance 
which  empowered  the  diiectoTs  to  eoact  a  capitation  tax.  This  capi- 
tationtax,  consisting  of  fifty  puunds  of  sogar,  or  cash  eqni- 
valent  to  50  stivers,  was  exacted  indiscriminatelv  from  the  whole 
popnlation,  both  white  and  black,  childern  under  ten  years  being 
charged  oiily  half  that  nmoimt.  Tlie'se  facts,  given  by  H,  (ï.  Dalton 
in  his  lii^^t()ry  of  l^ritish  Guiaua,  LoJidtn,  1855,  page  187 — 189, 
leave  no  doubt  about  the  costom  in  British-Guiana,  then  a  Datch 
colony,  and  give  also  much  piobabillity  that  about  the  same  time 
angar  was  still  in  use  as  pajment  in  the  colonj  of  Sorinam. 
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Agaiüst  thi'  Urm  x^Savage  tribes'^  tke  remark  was  made  more 
th(  n  oiice  that  it  gave  geoerally  an  inaocuiate  impiessiou.  Sach 
might  also  be  the  case  here,  bat  the  ezpression  was  chosen  to 
aniionnee  that  we  would  have  the  deal  only  with  the  Indians  and 
the  Bnsh-negioea  aüd  not  with  the  more  civilised  part  of  the  popu- 
lation  in  the  colonj  of  Surinam.  Among  thoee  Indians  we  call  in 
the  firet  place  three  tribes  of  ^tamed*'  savages,  known  in  the  colony 
as  Arowacks,  Oiril)>  and  \Naraui.ii  ((iuarauos),  living  in  the  coast- 
and  savaiiualirt'Lrion.  Thcif  are  still  oth^r  Indians  in  Suriuam,  as 
wc  kiiow  from  the  vov  aurr  ot'  a  mixed  Dutcli-l'rench  Commissioii  in 
1861  to  the  upper-Lawa,  from  the  exploratious  of  Cróvaux  and 
Coudreau  at  the  same  llast  l'ronticr  river,  and  from  informations 
from  Bnsh^negroes,  buth  they  live  in  the  deep  and  vet  unknowu 
interior  and  uear  to  the  Sonth  frontier  Tumucumaque  monntains. 
Between  those  Indians  (Acouris,  Trios,  Oyaeoulés  and  Rucujanas 
(Konconyennes)  and  the  colonist  is  no  communication :  it  seems 
thai  the  lUish- negroes  have  inereas«'d  the  Indians  fear  for  th«'  wliite 
man.  in  order  to  keep  in  a  state  of  depcudency  these  Indians  to 
wh  nn  tilt  V  proeure  iron  axes,  knives  and  bwwls,  iu  exchauge  fur 
fi-.ithi  r-uork ,  hammocks  aud  huntmg  dogs. 

The  Bush-uegrocs,  descetidantii  of  rouaway  slaves  brought  from 
Africa,  have  estabiished  themselves  in  several  tribes,  under  chiefs 
or  >fGrammans«  and  with  a  kind  of  republican  form  of  /'govemment.«' 
They  kept  mauy  reminiscences  from  Africa  in  language  and  mau- 
uers,  of  which  several  are  only  partially  known.  They  form  in 
almost  every  resppct,  as  Professor  Joest  rightly  remarked ,  the  most 
original,   rcmarkable  and  interesting  pooplo  in  llie  present  (iuyanu. 
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To  prove  how  littlc  the  have  been  studietl,  I  will  state  that  it 
wjiii  touüd,  onlv  a  verv  few  vcars  ai^o,  that  their  chitt'  tribe,  the 
AiK-auers  (Djoefas)  niake  use  of  a  'Hlrum-language" ,  bv  which  they 
warii  each  other,  as  some  peoples  in  Africa  do,  in  a  sliort  time  at 
gieat  distauces  bv  means  of  blows  on  a  drum  in  a  different  time 
aud  manner.  '  This  custom  had  remained  nnknowu,  nothwi^hstanding 
the  daily  contact  with  the  colonists. 

For  the  study  of  these  nou-civilized  tribes  of  Surinam  Mr.  Joests 
^Ethnographiflches  nnd  Verwandtes  ans  Guyana^,  Intemationales 
Archiv  fiir  Ethiiographie ,  Supplement  zu  iland  V,  1893,  mu.st  be 
iiit'utiuiicd  first.  1  do  not  kuuw  what  l)r<>ught  the  author  to  severul 
incorrert  impressionf  and  (;oncliisions  he  gave  abuut  ihe  colouy , 
it  seems  to  me  that  about  the  colouial  //politics^',  ho  ohtaiued 
informations  from  persons  who  where  not  much  to  be  trnsted,  and 
that  his  stay  in  the  colony  was  too  short  to  correct  their  tales, 
bat  this  does  not  take  away  the  great  valne  of  his  work  for  the 
antliropology  of  Snrinam  of  the  last  time.  Next  to  Joest  comes 
Kappler,  the  patiënt  obserrer  who  li?ed  for  many  yeais  at  the 
Marowyne  and  wrote  «Surinam^'  n.  b.  w.  (1887);  for  the  early  history 
of  the  iiüsli-iuirroes  it  will  be  the  best  to  consult  the  Description 
of  (juiana  or  tin  W  ild  Coast,  etc,  by  Mr.  J.  J.  Hartsiuck.  i).  C.  L. 
1770  iTransiatcfl  titre). 

ludian  ornaments  are  to  be  fouud:  in  basket  work,  ou  pottery 
(woman  Inbonr),  on  clubs,  arrows  and  on  their  own  body,  espe» 
cially  when  going  to  a  dancing-feast.  I  stated  that  coast  Indians 
paiuted  ornaments  on  hammocks  made  by  Bnsh^negroes,  and  givcu 
to  them  for  the  purpose.  Farther  we  have  Indian  ornaments  in 
«'kwcjusw  (aprons)  and  feather-work. 

As  f»ir  as  my  knowledge  of  Indian  ornaments  pcrmits  I  shouKl 
say  that  tlirir  (tniaiiu  uis  have  undergouc  no  intlitt  iuc  neither  fruin 
the  Bush-iiegrues ,  tior  frtmi  the  more  civilized.  KnowlcilLri-  <>ï  the 
Indian  manuer  of  thought  would  be  the  way  to  under,>tatHl  thtir 
ornamentation,  and  in  that  part  Muro  is  still  mueh  to  be  (huu-. 
But  while  we  know  on  oue  part  that  the  Coast  Indians  liave  learned 
the  negro-english  and  when  there  is  some  probabilitr  that  they 
may  have  adopted  some  supcrstitions  from  the  Bush-negroes,  I  will 
point  ont  that  these  Coast^Indiaus  have  clung  stroiigly  to  their  own 

'  CatnlofTii»'  «if  th*'  Xctii.'rland  Wcst-India  ExjiDsition  af  tlif  Colouial 
Museum  at  Hiiailcni  in  IbUU,  page  7t»  aud  77.  (Tm nsitiK'd  titre). 
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primitive  cnstoms.  The  usc  of  fire  weapon? ,  of  iron  axes  and  knivest 

of  an  irou  plate  iustead  of  a  stone  one  (for  roasting  manioc  meal), 
of  au  in*u  rasp  fur  grating  the  manioc  root,  iiiay  be  with  tlu'  iise 
of  alcoholic  drinks  from  the  white  man  the  principals  which  they 
have  inherited  from  the  coionists. 

About  the  menuing  of  Indiau  ornament^  I  must  refer  to  the 
illustrated  article  in  the  International  Archiv  für  Eihoogiaphie , 
1898,  in  which  I  tried  to  iadicate  that  the  Indiao  oroament  might 
be  chiefly  derived  from  the  frog,  that  amphibj  being  considered 
then  by  the  Indiau  as  a  human  being.  The  argoments  given  there 
will  be  strengthened  by  what  I  fonnd  on  pag.  144  of  the  Voyages 
dans  rAm«^rique  du  Sud  by  J.  Crévaux,  Paris,  Hachette  &  C'«', 
ISH:^!  "Les  dessins  de  grenouilles  que  Brown  a  truuvcs  dans  TEsse- 
f*qin\h>  iii'  sout  (fautres  que  des  iniam'ï<  humainesi  telles  que  les 
^Galibis,  les  Koucouyeuiies  et  les  Oyampis  eii  représeuteut  journel» 
/flement  sar  leurs  pagatas,  leuis  poteries  on  sur  leur  pean.  Nous 
«avons  cru  nous-même,  en  examinant  ces  figures  aux  jambes  et  aux 
jvbras  écartés,  qu^il^s  agissait  de  grenoailles,  mais  les  Indiens  nous 
«"ont  tons  dit  que  cMtait  lenr  manière  de  représenter  rhomme.'i' 

The  Bush-negroes  carve  their  omaments  in  wood,  on  doors, 
boats,  paddies,  tables,  small  seats,  scuttels,  candle-holders,  drums, 
walkiug  sticks,  hairpins,  and  ulher  objects.  Xeedle  work  omaments 
are  made  by  men  and  womeu  in  company ;  carviug  gounls  and 
tattooing  is  lemsile  labour,  so  we  meet  there  with  special  female 
ornameuts.  Infiuence  foom  the  Indians  and  from  the  civilized  will 
be  obaenred  to  a  certain  degree,  but  before  drawing  couclusions 
X  will  state  how  I  discovered  the  meaning  of  their  ornameuts. 

Several  objects  (now  exposed  in  the  Colonial  Museum  at  Haarlem) 
were  collected  at  Albina,  on  the  east  frontier  ri^er  of  Surinam, 
where»!  stayed  between  1893  and  1896  and  came  as  fnnctiouarv 
of  the  Government  with  Bush-negroes  nearly  in  daily  cont^ict. 
1  got  urnumciiltó  there  by  drawings,  later  also  by  rubbiiig  wa\  on 
Japauese  paper,  pressed  upon  the  object  (im  tliod  lljhluiur  Stolpt  ).  Bv 
aud  by  my  litte  ixieuds,  the  bush-negro-chiidren  uravc  nanies,  aud, 
OU  information,  cxplained  the  omaments  which  they  showed  me  on 
their  toys,  and  I  got  more  explanation  or  could  correct  that  of 
the  children  by  inviting  the  older  ones  to  see  my  collection  and 
by  noting  down  their  observations. 

From  the  meaning  I  got  in  that  way  from  several  hundred  orna- 
meuts, I  come  to  these  preliminary  conclusions: 
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1^,  Eftch  altist  has  his  own  iadividnal  work  and  makes  his  owu 
combinations ,  yet  the  oniRments  are  atrougl)  under  the  same 

(tribal)  style. 

21°,  There  is  a  inarked  difference  betweeii  the  oruaments  of  the 
Aucaiiers  (Djoecas)  aiul  those  of  the  Saramaccauers  (a  tribe 
living  at  the  Üppcr-Suriiiam). 

The  ornaments  are  made  bv  copyiug  animaU  and  objects  in 

the  snnoandiiigs ,  and  amngiug  them  in  the  way  they  think  best. 
4^  The  eye  of  the  iguana  (Lacerta  agilis),  is  the  most  chftiacte- 

listic  ornament  bj  the  Ancaners  and  serves  for  combinations 

as  for  instances  for  hnman  fonns  and  also  for  centipedes. 
5*.  The  mascnlin  sex  of  humau  ügures  is  alway  pointed  out  very 

(listiiictly.  Tht'  phallus  is  somt-tiincs  rcpreseiitcd  l)y  an  arruvr. 
•6**.    Snaki'  and   bird   ilesigus  art'   uumeruus  and  ari'  represeuled  iii 

cüuntctiüu  with  religious  ideus.  1'iants  are  very  rare  in  repre- 

seiitatiou. 

The  tattooing  designs  are  the  most  conventional  and  seem  to 
have  been  copied  from  each  other. 

I  think  it  will  be  of  great  interest  to  continue  these  researches. 

Indeed  two  exploreis  have  tried  to  do  so.  On  Jvüy  1**  of  190  S 
two  military  officers  started  for  Surinam,  and  explored,  together 
nith  a  mine  engineer,  a  doctor,  and  thirtv  workmen,  the  Gonini 
river.  'riuy  cuUected  Bush-uegro  ornamcuts,  also  by  the  Method 
Stolpc .  tried,  but  alas  without  s  i  t  -s,  to  uote  down  the  meaning 
of  the  ornaments  and  to  iind  tonipetent  persons  in  the  colony, 
willing  to  continne  their  work.  Perhaps  some  of  these  ornaineuts 
will  be  exhibited  at  the  next  Congress  at  Stuttgart.  In  the  inonth 
of  Juue  of  this  year  (1904)  an  expedition  will  start  for  the  Tapa- 
nahoni  and  Upper  Snrinam,  and  will  perhaps  be  able  to  collect 
there  ornaments  at  the  bushnegroes,  who  live  near  those  riyeis. 


V  Volg.  IL  40 
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The  cttrious  preteution ,  expressed  iu  the  title  of  this  article ,  was 
made  by  a  Dutchman,  A.  Oabeliaa,  «fCommies-GeneraalA' ,  in  a 

report ,  ciititled  ^Verclaringe  vnn  de  onbekende  ende  onbeseylde 
"Voiagu  viUi  Anirricu  begiuneiulc  vun  de  rivicrc  Amasoiii--  tot  het 
rM^lant  vau  de  Triiiidad  tue^'  (Explanation  of  the  uiiknown  niiJ 
liever  sailed  voyage  ot'  America,  hegiuuing  with  the  river  Aiiiasuuis, 
to  the  islaud  of  the  Triaidad),  preseuted  to  the  #Stateu-GeneraaU 
in  the  beginuing  of  the  year  1  -  jOO.  Tlie  mauuscript  is  at  tlie  Kyks^ 
archief  (Archives  of  the  Kingdom)  at  the  Hagae,  but  Jlir.  de  Jonge 
D.  C.  L.  published  it  in  extenso  in  his  work.  »'De  opkomst  van 
het  Nederlandsche  gezag  in  Oost-IndièV  (The  first  development  of 
the  Netherland  rde  in  the  East-Iudies) ,  1862. 

The  claim  is  the  more  curioiis  as  we  sce  that,  even  the  West- 
Indiaii  voyages  of  Walter  Ralpiïrh  and  Lawrence  Kcsniisi,  iieariy 
about  the  same  tiiiif,  were  qnilc  kiiovvii  in  Ifolhind,  a^  is  pn>ved 
by  an  '/iustructioii",  made  in  1597  by  the  Dutch  geograph  Hon- 
dius,  published  also  hy  the  Jonge,  Part.  1,  pag.  179.  Perhaps 
this  may  be  the  aolution,  that  our  Dutchman  used  the  word 
/ydiscovery/ir  iu  the  sense  that  he  was  the  ürst  of  his  country  men 
who  undertook  a  measuring  the  size  of  the  land  and  its  river* 
mouths,  and  briuging  its  form  ou  a  cart,  asaccurately  ashe  thought 
was  possible. 

Siartiiig  Iruin  den  Briel  Decemher  ^3'',  1597,  with  the  ship  "de 
zeerid(h'r"  (The  8ea-i\ini:lit),  they  saw  the  Wüd  Coa.**t  on  February 
9^'',  came  in  contact  with  Indians  ut  tlir  '  nat ious"  :  Geribu.s  ((lalibis, 
Caribs)  and  Jan  iiear  the  river  ('aurora  (fcourou)  at  the  lö^^\  aud 
also,  at  the  17^^  with  the  ^Miatious"  Hebaio and  Arwaccus (Arowacks). 
At  the  river  Canwo  (Kaw)  they  fouud  the  /'nation*  laio.  They  met 
with  several  I)utch  ahips,  and  visited  the  following  rivers  together 
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with  two  Qf  these  shtps:  Wyapoco  (Ovapock),  Cuiassawini,  Cuuft- 
mamae  (Counamama) ,  Jnraco  (Iracoubo),  Mavary,  Amano  (Mana  or 

Amanil)()),  Mnruwitu  (Üutch  Maruwvae,  fornicrlv  iii  French:  Maroiiyue, 
see  His-toiit'  Naturelle  et  Morale  dt!?  lies  Aiitillts  r]p  rAm«'ri(iiic , 
bv  L.  U.  P.  lfJ58  pag.  351,  preseutly  called  in  Ireuch  and  by 
the  negroes  wiungly  "^raroui",  also  by  Joest,  Ethuographisches  uud 
Verwaiidtes  aus  (iuiaua  Int.  Archiv  für  Ethnographie,  18913),  Caiapi, 
Surinamo  (Sorinam),  Saramo  (Saiamacca),  Coupanama  (Coppename) , 
Waycara  (Nickerie?),  Cuietini  (Gorentjn),  Worinoque.  Between 
Oyapock  and  Kourou  they  had  specially  visited  Cawo  wya  (Kaw), 
Cayany  (Cayeniie-river)  and  Macuria  (Macouria).  Still  several  other 
river  uames  are  giveu,  but  these  rivers  were  uot  visited  by  the  three 
ï»hips,  bccause  "the  Indiaas  said  thcro  was  not  nmcli  to  i)artfT  there". 

In  the  Orinocü  they  wrrc  (iit)t\vitlist;iii(l]iig  the  Nelhrrliinds  were 
iu  full  war  with  Spain)  most  friendly  received  by  the  Spauiards. 

ïhe  freely  translated  conelnsion  of  the  report  is  that  they  «have 
discoTered,  fouud  and  sailed  more  thau  twenty  four  rivers,  on  this 
voyage,  many  isiands  in  the  rivers  and  other  ports,  which  were 
liever  known  uor  navigated  by  the^e  coontries,  yes,  what  is  more, 
were  never  before  the  date  of  their  voyage  described  or  disoovered 
by  any  carts  or  cosmographs//. 

The  History  of  the  discoveries  and  settlenients  iii  these  parts  of 
(iuiauu  is  well  trcated  in  the  excellent  uork  ui"  the  iiow  late  Cïeiu  ral 
P.  M.  Netx  lu  r  ( ieschiedeilib  vau  de  Koloniën  Essequebo ,  Dememry 
eu  -Berbice//,  ibbb. 

The  principal  exploratious  in  the  second  part  of  the  past  century 
in  the  colouy  of  Surinam,  discoveries  this  time  in  the  genera!  sense 
of  the  word,  were  the  following: 

1856.  Dr.  Yoltz  geologtcal  survey,  most  in  the  coast-  atid 
savanne-region. 

1861.  A  Dntch-French  commission,  the  Marowvne  and  Lawa 
(East  frontier  river),  and  tbr  T.i[),iuahony  for  a  part; 

iSdl — IS/ 9,  paris  iVoiii  scxeral  rivers,  and  smal!  parts  <»l'  ihe 
land  between  them ,  indieated  on  the  great  ehart  (made  however 
withont  triangulation)  of  the  theu  kuown  part  uf  the  colony  by 
Mr.  Catean  van  Roosevelt  and  Mr.  van  Lansberge; 

1877 — 1892,  several  lines  out  through  the  wood  and  measured 
bv  the  Government  survevor  Mr.  Loth,  who  discovered  iu  190^ 
the  point  of  jnuction  of  the  Wilhelmina  and  the  £mma  rivers 
(between  Lawa  and  Tapanahony); 
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1885.  Prof.  Martm,  geological  sarvey,  specially  a  pftrt  of 
Ihe  Surinam,  till  the  Bnsh-negro  village  Toledo  (abont  4*  34' 
N.  B.  and  .).>,  1^'  W.  L.  (ireenwich). 

Preceded  bij  Mr.  van  Driinmclen  in  1899,  l)r.  van  ('appellf 
explored  ia  1900  a  part  of  the  Upper-Nickerie  and  made  also  a 
geologicral  research  iu  the  laad  between  Xirkerie  and  Coppename. 

With  exceptiou  of  the  Tovage  of  Fïof.  Martin  all  these  explora- 
tioDs  were  made  by  aid  of  GoTemment. 

Geological  explorations  were  made  in  1898 — 1901,  by  Mr. 
Dabois,  in  relation  to  a  private  company,  in  the  land  between  the 
Surinam  and  Marowyne  rivers. 

Since  1901  explorations  and  triaugulations  are  made  systeniatec-allT 
liv  a  (  oininiüsiun  for  Seicntific  research  in  Surinam,  tlir  (iovernnu  iit 
pasinir  Olie  half  or  tvvo  third  of  the  cost.«^.  In  that  way  were  explorrd  : 

in  1901  the  Coppename,  to  its  sonrees,  when  a  point  at  about 
57'  N.  B.  and  56°  49'  W.  L.  was  reached  and  the  Wühelmina 
monntains  were  discovered; 

in  1903,  the  Upper  Saramacca,  to  its  sonroes. 

In  the  year  1903  an  expedition  started  for  the  Gonini,  a  branch 
of  the  Lawa  and  gauged  several  tops  of  the  Tumucnmaqize  moun- 
tains,  from  the  Piton  Vidal.  The  intention  is  to  take  in  1901 
the  Tapanahony  and  the  Upper  iSurinam.  Mureover  a  bill  has  bi  en 
accepttd  by  vvliich  the  ( Jox erument,  in  conne\ii)n  with  a  project 
for  a  railway  to  the  interior,  has  been  authorized  to  spend  oiie 
miiliou  (guilders)  for  au .  exploiatiou  of  the  iaud  between  Lawa  and 
Tapanahony. 
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Aanleiding  tot  deze  stadiereis. 

Toen  de  Conservator  van  het  K.  Z.  A.  E.  Museum  te  Dresdeti, 
Oswald  Kichter,  in  den  aanhef  eener  studie  ^^Zur  Timor-Oma- 
mentik«^  (Abh.  n.  Ber.  d.  k.  Zool.  u.  Antr.  ethu.  Museum  zu  Dresden 
1899  N**  3)  met  eenigen  wrevel  gewaagde  van:  «der  bieher  so  gut 
wie  noch  gar  nicht  bearheiteten  Qmameutik  der  indonesischen 
Volker-r,  met  vermelding  van  de  weinige  opstellen  vau  vreemde 
schrijvers  op  dit  gebied,  kou  hij  nauwelijks  vermoeden,  dat  iu  de 
daarop  volgende  jaren  van  Nederlandsche  zijde  een  krachtige  poging 
zou  gednnn  worden  tot  bewerking  van  liet  iulandsche  kunftcjobied  ; 
dat  iu  de  jareu  1900 — 1903  eeu  reeks  vau  grootere  eu  kieiuere 
opstellen  te  vermelden  zouden  zijn. 

Toch  had  het  vöör  dien  niet  aan  belangstelling  in  den  handen- 
arbeid van  den  inlander  ontbroken. 

Vooral  de  H.H.  P.  W.  van  Eeden  en  IK  Wijnmalen  drongen 
herhaaldelijk  aan  op  grootere  behartiging  dezer  zaak,  terwijl  iu 
Indië  van  Gouvernementswege  een  onderzoek  werd  ingesteld  naar 
het  voork(jnien  vau  kunstnijverheid  onder  de  inlanders. 

Dat  dit  f?(H'dbedoeld  streven  nagenoeg  zonder  retjultateu  is  ge- 
bleven, lag  vrijwel  aan  den  opzet.  Men  ging  teveel  van  het  stand- 
punt uit,  dat  dit  onderzoek  geheel  eu  al  in  Indië  zou  moeten  plaats 
vinden,  daarbij  rekenend  op  het  groot  aantal  ambtenaren,  in  de  ver- 
schillende deelen  van  Indië  verspreid. 

Dit  was  een  onmogelijk  verlangen!  Studie  van  inlandsche  knnst- 
nij\erheid  kost  veel  tijd  en  zij,  die  belangstelden,  misten  dien. 
Bovendien  is  belangstelling  alleen  niet  voldoende;  men  moet  kunnen 
afbeelden,  wat  men  beschrijft,  't  zij  door  teekeuing,  H  zij  door 
fotograhe.  Deskundige  voorl)ereidini]^  is  evenzeer  gewenscht ,  en  dit 
vooral  werd  pijnlijk  gemist.  Zij,  die  zich  iuteresseerdeu  voor  kennis 
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der  iiilandsche  talen,  der  Indische  flora  eu  fauna  en  geologie, 
kiuiden  zich  \  uoibiit  idrii  met  den  uitgel)reiden  weteiisehappelijken 
jirheid,  du:  r(r(l.>  bestoml.  Hier  wa-^  iiuii  op  geheel  vreemd  terrein, 
dat  dü;>r  zijne  Ijijzoiidere  vormen  allerit  i  muc-ilijkheid  aanbood,  üteü 
ambtenaar  op  Timor  heeft  uit  de  verschillende  keereu,  dat  hij  een 
Tiinorees  unn  het  '^irih-pruimen  zag,  kuauea  opmaken  dat  de  daarbij 
gebruikte  bamboekokers  teekeneu  van  een  hoogst  merkv'aardige 
ornamentiek  konden  zijn. 

Wat  belangrijk  kon  zijn,  was  haast  niet  te  beoordeelen.  Men 
miste  daarvoor  TergelijkingsmateriaaL  Het  Europeesche  kunst* 
g<  l)ied  kon  daartoe  weinig  bijdragen  .  een  bamboe-ornameutiek  bestaat 
hier  niet,  het  weven  herft  zieh  steeds  in  In  t  l  midere  richting  be- 
wogen, lift  vlechtwerk  is  Meinig  ontwikkeld  irdilcvpn.  T)a;iii utegeii  : 
op  metaal-  m  aarde  werkgebied ,  waarin  Europa  gedurende  vele 
eeuwen  merkwaardigs  heeft  geleverd,  waarin  de  Europeaan  bij 
uitstek  deskuudig  zou  kunnen  wezen,  werd  juist  door  den  inlander 
over  het  algemeen  weinig  gepresteerd. 

Door  het  gebrek  aan  literatuur  en  de  enorme  afstanden  was  hei 
vrijwel  onmogelijk  de  enkele  gegevens,  iu  een  bepaalde  streek  ge- 
vonden, naar  waanle  te  beoordeelen  en  de  juiste  beteekenis  er  vau 
te  beschrijven. 

Dit  vergl'llikilll^■^lIlaI(•naal ,  de  /mo  belaugri  jkc  leerstof  op  dit 
nieuwe  studiegcbie<l ,  is  tlaarentegen  in  ruime  mate  iu  onzt  rlluiogra- 
tische  verzamelingen  te  vinden.  Hier  is  het  mogelijk  het  werk  van 
verschillende  streken  rustig  te  beoordeelen  en  de  eigenaardigheden 
zuiver  te  ontleden.  Door  de  aanwezigheid  van  andere  voorwerpen, 
die  in  het  oorsprongsland  verdwenen  zijn,  is  het  mogelijk  te  letten 
op  hetgeen  de  inlander  gemaakt  heeft,  tot  historische  vergelijking. 
Toen  men  in  Nederland ,  moede  vau  het  wachten  op  lokalen  arbeid 
in  Indië,  de  handen  aan  het  werk  sloeg,  was  men  zich  feitelijk 
niet  bewust,  dat  deze  nmseimi'-tiKlie  het  meest  urgente  tlecl  vaa 
dit  vraagstuk  was  en  l»lei  k  ensi  suceessievclijk ,  dat  het  laugs  dezen 
M  cg  mogelijk  was,  de  voornaamste  v{  r>(  hijuingeu  op  kuustuijver- 
heidsgebied  in  het  haar  toekomend  licht  te  stellen,  een  algemeen 
overzicht  te  geven.  Zoo  is  het  in  de  laatste  jareu  mogelijk  gebleken 
het  Indonesische  weven  en  vlechten  aldus  te  behandelen,  terwijl 
het  metaal-,  kralen-  en  aardewerk  en  het  bamboesnijwerk  in  be> 
werking  zijn.  Van  een  enkel  eiland  als  Timor  mocht  het  gelukken 
een  dieper  gaande  studie  te  publiceeren.  Verrassend  nieuwe  feiten 
ziju  aldus   ii)   het   lieht  gesteld,  die  bewezen  hebbeu,  dat  cr  eeue 
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Iiuliïïdie  kuijstuij verheid  bestaat,  welke  alleszins  recht  heeft  op  meer 
behartiging. 

Het  spreekt  vauzelf,  dat  langs  dezeu  weg  op  compleete  be- 
handeling niet  gerekend  kan  worden.  Het  verkrijgen  van  voorwerpen 
voor  ethnogmfische  verzamelingen  berust  te  veel  op  louter  toevallig- 
verzamelen;  methode  is  alleen  bij  die  series  van.  voorwerpen  gevolgd 
die,  zooals  bezweringsmiddelen  en  wapens,  reeds  eenigermate  weten- 
schappelijk bewerkt  waren.  Volken  als  de  Bataks  en  Dajaks,  die 
sinds  lang  de  aandacht  van  geleerdtii  hebht  u  getrokken,  zijn  tamelijk 
uitvoerig  vertegenwoordigd,  terwijl  vnn  andere,  minstens  even  be- 
langrijk, nanwelijks  of  in  ^t  geheel  niets  in  de  uinsea  te  vinden  is. 

Maar  toch,  welk  fragmentarisch  geheel  het  aanwezig  materiaal 
ook  aanbiedt,  het  is  in  ieder  geval  mogelijk  geweest  den  grondslag 
dezer  studie  te  leggen,  waarop  een  lokaal  onderzoek  in  Indië  met 
goede  resultaten  zal  kunnen  voortbouwen.  Het  gepubliceerde  over 
deze  materie  kan  tevens  dienstbaar  gemaakt  worden  op  praktisch 
terrein.  Bij  pogingen  tot  herleving  der  kunstvlijt  door  onderwijs  of 
ondersteuning  van  inlanders  is  het  van  het  grootste  belang  te  weten , 
\\  ;»;\r<i])  hun  vcrsieringskn nsi  bernst ,  wat  de  inlander  prestoeren  kan , 
welke  ile  sterke  en  zwakk(^  punten  in  zijn  teehniekon  zijn.  ();)k  het 
toegankelijk  maken  van  mooie  patronen,  het  verspreiden  van  guetle 
inlandsche  modellen  kan  hier  èn  nnn  de  wetenschappelijke  studie 
èn  aan  de  practische  behoefte  tegelijk  voldoen. 

Tot  1903  was  dit  onderzoek  van  Nederlandsche  zijde  voornamelijk 
gebaseerd  op  de  voorwerpen  in  openbare  en  particuliere  collecties 
hier  te  lande.  Toen  van  haar  inhoud  voldoende  kennis  genomen  was, 
werd  het  ten  zeerste  wenschelijk  de  voornaamste  ethnografische  ver- 
zamelingen in  den  vreemde  te  bezoeken ,  met  het  doel  het  ginds 
aanwezige  studie-materiaal  door  fotografie  of  teekening  vast  te  leggen 
en  in  aanteekeniugeu  te  bewaren  ter  aanvulling  vau  het  reeds 
gevondene. 

Het  Departement  vau  Koloniën  stelde  mij  daartoe  in  staat. 

Bezochte  verzanicliugcu. 

Daar  mijn  particuliere  werkzaamheden  geen  langere  afwezigheid 
veroorloofden,  ben  ik  verplicht  geweest,  deze  studiereis  in  drie 
deelen  te  splitsen  en  heb  op  de  eerste  bezocht: 

Bazel:      Ethnograj)liische  Sannnlnng  der  Üniversitat. 

Museum  der  !Mis.«ion^i:^'esellsehaft. 
Zürich:    Museum  der  Ethuogr.  üesellschaft. 
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Weeueu:  Authropul.  ethaogr.  Abtheiluiig  des  k.  k.  uaturhist.  Hof- 
museum?. 
K.  k.  Haudeismuseuffl. 

Op  de  tweede: 

.  Jjondeu:  British  Mnaeam.  Dept.  of  Brit.  and  Med.  Antiq.  and 

Ethiiography. 
Imperial  Institute. 

South-Keiisiügtou  Museum,  Indiau  Sectiou. 

Op  de  derde: 
Barmeu :  Ethnogr.  Sammlung  d.  Missionshans. 
Leipzig:  Musenm  fiir  Volkerknode  (Qiassi-Mus.). 
Dresden :  K.  6.  L.  Ethnogr,  und  anthropol.  Muaeum. 
Berlijn:  K.O.L.  MnBenm  f.  Völkerkunde. 

Algemeene  opmerkingen. 

De  ontvangst  in  deze  musea  tiet  niets  te  wenschen  over.  Met 
groote  welwillendheid  werd  het  door  mij  gewenschte  ter  heschikking 

gesteld ;  als  hulp  bij  het  opspaniieu  voor  het  fotografeereu  werd 
overul  eeu  der  luiudere  beauibteu  toegevoegd.  Vooral  trut"  het  mij, 
dat  slechts  in  éón  musenm  eeu  aautal  voorwerpen  gereserveerd 
werdeu;  iu  het  Dresdeuer  museum  deelde  de  Couservator  Dr.  O. 
Biehter  mij  mede,  dat  deze  (voornamelijk  lud.  weefsels  en  weefge- 
reedschap)  binnenkort  door  het  museum  gepubliceerd  zullen  worden. 

Hetgeen  ik  eveneens  niet  verwacht  had«  was,  dat  de  publicaties 
over  Indische  kunstnijverheid,  niettegenstaande  zij  in  het  NederUndsch 
opgesteld  ziju,  te  Dresden  en  Weenen  goede  bekendheid  genieten. 
In  het  Dresdener  mnsenm  wa»  ^elfs  aan  elke  kast  der  Indische 
Afdeeliüg  eeu  gedrukt  lijstje  ojjgchaiigeii ,  waurup  vrij  compleet  tot 
1  Nov.  1901  huiuu:  titels  vuurkvvameu;  uaar  Dr.  Richter  mij 
meedeelde,  was  dit  bibliografisch  lijstje  reeds  door  eukeie  Neder- 
laudsche  bezoekers  gekopieerd,  die  huu  verbazing  erover  uitdrukten, 
dat  men  zulks  alleen  in  eene  vreemde  insteUing  vond.  Te  Weeueu 
werden  dezelfde  studies  op  de  ethnogr.  colleges  door  Dr.  Wilhelm 
Heiu  gebruikt;  deze  lektor  heeft  nl.  voor  zijn  toehoorders  eene 
handleidiug  vervaardigd,  die  hen  spoedig  in  staat  stelt  onse  taal 
te  lezen.  Ook  in  dit  ethnogr.  centrum  bleek  onze  taal  geen  beletsel 
te  zijn  voor  het  gebruiken  van  onze  literatuur. 

In  vrijwel  alle  musea  wareu  de  versierde  voorwerpen  l)ijzonderop 
deu  voorgroud  gesteld  cu  zelfs  te  Berlijn  was  men  verder  gegaan. 


Digitized  by  Google 


V£ESLAa  ££N£E  STUDIE&EIS 


629 


en  had  uk  n  iu  enkele  kasteu  een  systematisch  overzicht  van  het 
Indische  vlechtwerk  gegeven. 

Zijn  deze  instellingen  ons  Hijks-museum  te  Leiden  in  menig 
opzicht  vooruit,  iu  een  punt  staan  ze  gelijk,  wat  betreft  de  foto* 
giafische  inrichting.  Beriijn,  Weenen,  Dieadèn  en  vooral  Leipssig 
beeitten  een  nitatekende  donkere  kamer  voor  het  ontwikkelen  van 
n^tieven,  doch  een  atelier,  hoe  noodig  ook,  ia  niet  te  vinden. 
Men  is  dus  verplicht  in  de  zalen  te  fotografeeren  met  al  den  over- 
last van  het  loupeu  iltr  bezoekers,  en  is  treheel  afhiiukelijk  van  de 
aanwezige  belichting,  die  st(  e<U  uit  zij liclit  bestaat.  Het  fotografeereu 
werd  daardoor  in  niel  j^eringe  mate  verzwaard. 

Over  h(  t  algemeen  overtrof  het  gevondene  mijne  verwachtingen. 
Alleen  te  Bazel,  Weenen  en  München  moest  ik  eenige  teleurstelling 
ondervinden. 

Naar  Bazel  was  ik  vooral  gegaan  om  de  coUeeties,  nit  Gentraal- 
Celebes  door  B'  Frite  Saiasin  bijeengebracht,  te  zien.  Ik  meende 
hier,  afgaande  op  eenige  voorwerpen  in  het  Rijks  üthuogr.  Mnsenm 
te  Leiden,,  een  aan  de  Dajaks  verwante  versieringswijze  te  vinden. 

Dr.  Fritz  Sarasin  deelde  mij  echter  mede,  dat  zijn  geheele  col- 
lectie vnn  fVlebes  naar  het  Dresdi  iier  Museum  ter  publicatie  wns 
gezonden  en  eerst  in  vieptember  zou  terugkomen.  Hij  twijfelde  er 
niet  aan ,  of  ik  zon  deze  zien  hij  een  eventueel  bezoek  aan  Dresdeu, 
wat  dan  ook  gebeurd  i»  en  waarbij  ik  tevens  gelegenheid  had  op 
te  merken,  hoe  weinig  versierde  voorwerpen  aanwezig  waren. 

Te  Weenen  deed  ik  veel  moeite  om  de  collectie  van  de  Ajoe- 
eilanden,  door  O.  W.  W.  C.  Baron  van  Hoëvell  aan  den  Aarts- 
hertog Fcrdinand  geschonken  te  zien  te  krijgen.  Zulks  gelukte  mij 
evenmin  als  Dr.  J.  D.  C.  Schmeltz  in  1896  J^ijzonder  leed  deed 
mij  dit,  daar  de  Aroe-eilanden  iu  onze  Ned.  verzamelingen  uiter- 
mate slecht  zijn  vertegenwoordigd. 

Eene  verrassing  was  het  daarom  in  het  Berlijnsche  museum  eene 
collectie  van  deze  eilanden  te  vinden,  door  denzelfden  O.-l.  amb- 
tenaar geschonken,  en  die  mij  in  staat  stelde  meer  kennis  omtrent 
die  streken  op  te  doen. 

Een  vergoeding  voor  het  niet-zien  der  genoemde  Weener  collectie 
was  voor  mij  de  kennismaking  met  Prof.  A.  K.  Hein,  den  eersten 
schrijver  op  ous  Indisch  kunst nijverlieidsgebied,  wiens  werk  over 


')  Verg.  diens  ..Ethnographische  Musea  in  Midd^'u-Europa,  Verslag  Mtter 
studiereis  19  Mei-^1  Jali  1895."  Leiden,  1896,  p.  60. 
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(Ie  Dajaks  terecht  een  diepen  indruk  in  ous  land  gemaakt  lieeft. 
Met  liijzonilere  libeniliteit  stelde  hij  zijn  materiaal  van  Indische 
kuuötuijverhei<l  tot  mijne  beschikking;  eu  door  zijne  uitvoerige  i^tudies 
der  Dajaks-coliectie  in  het  £tbnogr.  Museum  te  })uda-l?est  —  de 
eenige  verzameling  in  dit  museum,  voor  onasen  Archipel  van  belang 
—  kon  ik  mij  de  reis  naar  de  Hongaarsche  hoofdstad  besparen.  Te 
Müncheu  trof  ik  het  zeer  slecht.. Ik  had  dit  museum,  hoewel  het 
van  onzen  Archipel  weinig  bezit,  gaarne  bezocht  om  de  Braziliaansche 
afdeel ing,  die  men  mij  in  Weeneu  z^ér  had  aanbevolen.  Doch  de 
Directeur  Prof.  Uiu  huir  had  ret  ds  eenigen  tijd  een  reis  naar  Kit  in- 
A/ie  aaagevangeu  eu  de  overblijvende  beambte  was  voor  eeu  week 
op  reis  gegaan. 

Zooals  uit  het  hierboven  vermelde  van  Miiuehen  blijkt,  heb  ik 
mij  op  deze  studiereis  niet  uitsluitend  met  den  Indischen  Archipel 
beziggehoudeu.  Wanneer  de  Afd.  Indische  Archipel  bestudeerd  was, 
heb  ik  mijn  overigen  beschikbaren  tijd  besteed  aan  de  technieken, 
in  onzen  Archipel  en  elders  voorkomend,  eu  a«n  de  omamentale 
motieven,  waarvan  de  mogelijkheid  bestond,  dat  deze  ook  door 
andere  volken  gebruikt  werdeu. 

Versieringskunst  buiten  den  Ind.  Archipel. 

Het  werk  vau  Jiritsch-lndië  trok  daarvan  vooral  mijn  aandacht, 
omdat  gebleken  is,  dat  sinds  eeuwen  door  den  handel  Britsch- 
Indische  stoti'eu  in  onzen  Archipel  zijn  geïmporteerd,  waarvan  de 
Koromandelsche  batik  en  de  tjindé^s  wel  de  voornaamste  zijn.  Ook 
de  overblijfselen  van  Hindoe-beschaving  in  onzen  Archipel  maakten 
het  wenschelijk ,  de  mogelijk  vreemde  elementen  te  leeren  kemien. 

Hiertoe  bood  deze  studiereis  eeue  prachtige  gelegenheid  aan ,  te 
meer  waar  duur  de  gebrekkige  vj^rtegenwoordiging  vau  EngeLsch- 
Indie  in  onze  niuse:»  niij  zulk.<«  onmugriijk  was  geweest. 

De  overrijke  weetselculleeties  van  nritxh-lndie  in  het  South- 
Kensington  Museum  en  het  Imperial  lustitute,  van  Ceylou  te  Bazel, 
de  verschiJlende  voorwerpen  van  Voor-  en  Achter-Indië  te  Berlijn, 
Leipzig  en  Weenen  gaven  mij  echter  volop  de  overtuiging,  dat, 
met  uitzondering  van  het  Javaansche  koper-  eu  het  Indische  aarde- 
werk, het  Indonesische  sierwerk,  zooals  het  zich  vertoont  op  weefsels, 
vlechtwerk,  kralen-  en  snijwerk  beslist  autochthoon  te  achten  is. 
Meer  nog!  Vlecht-  en  kralenwerk,  bamboe-snijwerk  eu  batiks  heb 
ik  in  gelijke,  decoratieve  waarde  onder  geen  der  andere  vulkeu 
kuüucu  terug  vinden.  De  vormeunjkdom  vau  het  Dajakache  snijwerk 
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iïi  zoudt  r  weerga  en  al  wordt  in  Atrikn  vn  Amerilta  voel  met  kr.iK  ii 
gewerkt,  geeu  stuk  kaïi  zich  meteu  nut  dt-  dceoralieve  sclioojilieid 
der  Dajaksche  voorwerpeu.  Het  metaalwerk  <ier  Bataks  kau  iii  tech- 
niek en  ornameDt  met  geen  auder  vergelekeu  worden.  Wat  de 
inlandsche  vioawen  ait  katoen  weten  te  maken ,  ütaat  artistiek  op 
gelijke  hoogte  als  de  meer  schitterende,  de  kleur-rijker  doeken 
van  Zuid- Azië.  Iets,  dat  ons  inlandsche  vlechtwerk  nadert,  is  alleen 
bij  de  Haussa-negers  en  in  N.-Amerika  eenigerraate  terug  te  vinden. 
Dorh  geenszins  met  dien  technischen  rijkdom  of  die  omaments- 
üul  wikkeling !    Hierin   staat    het  Xederlandsch-lndisehe  boven  alles. 

De  reeds  lang  cikcutlc  buperiuriteil  der  Javaansche  batiks  als 
weefselversiering  vindt  in  deze  meerderheid  der  andere,  genoemde 
technieken  een  equivalent. 

Met  het  oog  op  het  streven,  de  produkteu  der  O.  I.  knust- 
nijverheid  een  afzetgebied  in  Europa  te  verzekeren,  leek  mij  een 
onderzoek  naar  het  al  of  niet  zelfstandige  karakter  van  bijzonder 
practisch  belang.  Het  behoeft  geen  uitvoerig  betoog,  dat  juist  die 
voorwerpen  goede  handelswaarde  kunnen  verkrijgen,  welke  door 
vorm  en  typisch  uiterlijk  de  aandacht  trekken. 

Vondsten  op  O.  I.  kunstnij verheidsgebied. 

Daar  voor  hetzelfde  doel  eeue  verzameling  van  goede  patronen  op 
verschillend  technisch  gebied  van  bijzonder  nut  kan  zijn,  heb  ik  mij 
bij  deze  studiereis  een  dubbele  taak  gesteld: 

V.  Studiemateriaal  te  verzamelen,  dat  over  de  technische  behan> 
deling  en  de  ornameutswaarde  licht  kan  geven; 

2^  Afbeeldingen  te  maken  van  mooie  Indische  patronen,  die  tot 
versterking  der  inlandsche  sierkracht  aangewend  kunnen  worden. 

Met  het  eerste  ben  ik  gelukkiger  geweest  dan  nu't  het  tweede. 
De  resultaten  van  piiiit  1  sloten  pracliliu'  aan  bij  de  waarncniingcu 
in  onze  verzamelingen;  ja,  zelfs  mocht  het  mij  gelukken  in  enkele 
musea  versierings-richtingen  te  vinden,  waarvan  ten  onzent  niets 
aanwezig  is;  volmaakt  nieuwe  gegevens  dus. 

Punt  £  leverde  alleen  in  bamboesnijwerk  en  mandenwerk  een  goeden 
oogst  op.  Bit  kwam  overeen  met  de  ervaring,  ten  onzent  reeds  op- 
gedaan. De  geleerden,  wien  meerendeels  het  bijeenbrengen  van 
collecties  is  opgedragen,  hebben  zich  bijna  steeds  bepaald  tot  het 
verkrijgen  van  een  enkel  exemplaar.  Series  van  bepaalde  voorwerpen 
koincii  daardoor  zelden  voor;  en  van  enkele,  zooals  matten,  zijn  ze 
bijua  uiet  te  viudea.  Alieeu  pijieu,  waaraan  de  wetenschap  reeds 
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lang  aandacht  heeft  gewijd,  zijn  in  overvloedige  mate  aanwezig. 

Ter  verkrijging  van  een  heter  overzicht  zal  ik  de  vondsten  op 
O.  I.  Knnstnijverheid^bied  groepsgewijze  bespreken. 

L  Metaalwerk. 

Op  Hit  terhnis(  h  tr('l)ie(l  is  weiuig  iiit  uws  te  viiulen,  vooral  omdat 
de  iulaudÊi  als  inrtaaibewerker  niet  veel  presteert.  De  bewerking 
der  wapens,  der  stalen  klingen,  is  het  beste  in  techniek,  doch  sinds 
lang  bekend.  Het  Javaatisehe  koperwerk  met  geciseleerde  versiering 
is  alleen  te  Weenen,  Bresden  en  Berlijn  in  enkele  exemplaren 
aanwezig  en  herinnert  ook  hier  sterk  aan  vreemde  invloeden,  f66 
zelfs,  dat  enkele  sprekend  op  het  geciseleerde  koperwerk  van 
Benares  gelijken. 

Wat  de  Javaau  iii  sreffoten  koper  heeft  gepresteerd,  is  ktrznaiu 
te  zien  t*  Dresden,  waar  vier  antieke  imitaties  der  Rijks>icniden 
van  Djokjokarta  zijn.  Deze  zijn  meesterlijk  behandeld ,  gelijkmatig 
dun  gegoten  eu  in  alle  détails  zorgvuldig  afgewerkt.  De  ciseleehug 
toont  gelijke  verzorging.  Deze  voorwerpen  dateeren  uit  de  18*  eenw 
en  staan  ver  boven  hetgeen  in  onze  jaren  in  geelg^eterswerk  wordt, 
gemaakt.  Van  Fadangsche  filigrain  komen  vrij  algemeen  de  bekende 
sigarenkokers  voor. 

Batakach  koperwerk  is  in  zeer  gelnkte  exemplaren  te  Bannen, 
Londen,  Wernt  n ,  Liipzig  eu  Berlijn  nanweziir.  Wel  hvzil  elk 
museum  niet  meer  dan  4  s\  5  stuks,  doeh  bij  elbiar  vormt  dit  eeu 
mooie  aaiiwiiist,  die  te  belangrijk  is,  daar  dit  Bataksche  koperwerk 
ouder  de  zeldzame  verschijningen  op  kuiistnijverheidsgebied  behoort. 
Koperen  pijpen,  armbanden  en  voorhoofd  versieringen  worden  van 
gegoten  geel  koper  gemaakt,  echter  zóó  dat  slechts  de  hoofdvorm 
met  blank  vlak  ontstaat.  Met  getrokken  koperen  draden  wordt  de 
versiering  op  het  gietvlak  bevestigd  en  zoo  technisch  meesterlijk, 
dat  het  haast  niet  te  raden  is,  hoe  die  draden  vastgemaakt  zijn. 
Met  deze  draden  is  een  uitvoerig  ornament  vervaardigd ,  dat  tot 
het  beste  behoort ,  wat  door  de  Bataks  op  decoratief  gebied  is  ge- 
maakt. Vermoedelijk  heeft  het  tevens  symbolische  waarde,  daar  de 
versiering  uit  allerlei  motieven  bestaat,  vooral  maskers  eu  stieren- 
koppen. Die  gegevens  zijn  merkwaardig  saamgevoegd ,  bij  den  eersten 
oogopslag  ziet  men  een  mooi  ssimengesteld  ornament,  waaruit  eerst 
bij  aandachtige  beschouwing  de  bestanddeelen  te  voorschijn  komen. 

Ook  in  verhand  met  de  Fadangsche  filigraintechniek  is  dit  Batakache 
koperwerk  van  bijzonder  gewicht;  beide  toch  baseeren  zich  op  het 
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gebruik  vau  getrokken  dmdeu,  iii  de  Padaugsche  Boveulaudeu 
zelfstaudig  tuegepast,  iu  de  Üataklaudeu  op  gegoteu  vlakken. 

II.  Aardewerk. 

Dit  behoort  evenals  het  metaalwerk  tot  de  techuiekeu,  iu  deu 
laduchen  Archipel  tot  weiuig  hoogte  gegroeid.  Vrijwel  in  alle  be- 
sochte  musea  zijn  rnw  geTormde  potten,  mei  de  hand  geHopt  of 
zeldzamer  op  de  schijf  gedraaid,  te  vinden. 

Bazel  en  Leipzig  bezitten  ieder  een  exemplaar,  dat  door  ver- 
sirrum  eu  bewerkiiiir  meer  aandacht  verdieut.  Het  eerste  heriuuert 
iu  vorm  aan  Hrit5i(  h-1  ndisch  k()])ei  .u  rk ,  iets  dat  veel  voorkomt  bij 
iulaiidsch  jianlrw t  ik ,  <'ii  is  op  de  sdiijf  iredraaid.  T)e  versieriu!?  is 
door  tijue  iusiiijdintr  aangebracht  eu  wel  het  mooiste  wat  ik  op  dit 
gebied  keu.  Afkomstig  uit  Palembang,  draagt  het  't  half  uaturalii$tisch 
ornament,  dat  veel  op  Sumatra  voorkomt  en  zelfe  tot  in  de  kust- 
streken van  Borneo  temg  te  vinden  is. 

Het  tweede  is  een  zeldzaam  exemplaar  van  de  pottenbakkerij,  in 
Znid-Celebes  voorkomend.  Hier  worden  de  potten  vóór  het  hakken 
versierd  met  insuijdiugeu  of  door  ze  te  persen  iu  georuameuteerde 
inam  ii.  \  HU  de  laatste  versiering  was  deze  kruik  een  bijzonder  ge- 
lukkig voorbeeld,  dat  in  de;&eu  mooieu  vurm  vooi  mij  volmaakt 
uieaw  was. 

111.  B  a  u)  b  O  e  -  s  u  ij  w  e  r  k 

Belangrijke  aanwinsten  zijn  op  dit  versieringsgebied  te  vermelden. 

Vrij  algemeen  waren  iu  de  'bezochte  mnsea  bamboekokers  der 
Bataks  en  Dajaks,  zoodat  ik  met  78  rnbbings  mijn  materiaal  ver- 
rijken kon. 

Het  Bataksch  ornament  blrck  houfdzakclijL  gi-ritst  tu  zijn  met 
(Udicatf  v»r:>i(jriug  op  gcouietrisclien  groudslai;.  l.ondcii  vond  ik 
alleen  twee  gesneden  koker?  met  een  voor  Bataksch  baiuboe-oruameut 
hoogst  zeldzaam  meuschentiguur  en  allerlei  mystieke  dieren. 

Het  in  bas-relief  gesneden  ornament  der  Padangsche  bamboekokers 
is  meer  naturalistisch  dan  het  voorgaande.  Boor  hun  algemeen 
voorkomen  was  het  mij  mogelijk  een  zonderling  feit  op  te  merken. 
Bij  Bajaks,  Timoreezen  en  Bataks  toonen  de  versieringen  der  bamboe- 
kokers steeds  een  groote  verscheidenheid.  Hier  schijnt  dat  niet  het 
geval  te  zijn  eu  stereotiep  keert  op  alle  kokers  dezelfde  ornamentatie 
terug,  e*'n  naturalistisch  ornament  in  eeu  scherp  uitgedrukten  toempal 
geraugschikt. 
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Tot  de  kennis  van  het  Dajaksche  ornament  dro^  het  gevondene 
in  hooge  mate  bij.  Hetgeen  door  mij  op  grobd  van  gegevens  in 
onze  verzamelingen  werd  vennoed,  vond  hier  groote  bevestiging-. 

De  kokers  uit  de  Xednl.  Indische  kuststreken,  te  Berlijn,  Dresdeu, 
Lf  ']]y/.\i!  en  Weeiu  ,,  aanwezig,  en  die  uit  de  kustïïtrekeu  van  Sera \v:ik 
en  Hroenei  in  Loudon,  toonen  alle  een  gelijkend,  half  nat  nrali<ti>t  li 
ornament,  dat  ook  op  iSumatra  te  vinden  is.  Het  bestaat  w»  1  uit 
de  bekende  ineengrijpende  spiralen,  doch  is  opgesierd  met  blad- 
vormige  détails.  Va^u  zelfstandige  vorm  is  te  vinden  in  een  tvpische, 
geometrische  veideeiiug  van  het  kokervlak,  waarbij  de  hoofdlijn  als 
een  spiraal  om  den  koker  golft  of  waarbij  het  hoofdmotief  in 
schroefvormige  beweging  is  geplaatst. 

Voorbeelden  zulker  decoratie  waren  reeds  in  onze  Ned.  verzamc- 
liiigen  gevonden,  waarbij  deze  nu  een  gelukkige  aanvulling  kuuurii 
gevf-rh 

Het  niooi>«t('  Dajak-ornanient  is  echter  in  Ceutraal-Borneo  te  vinden. 

Te  Leipzig  leverde  de  onlangs  aangekochte  collectie-Bier  (deel- 
nemer der  expeditie  van  Dr,  Nienwenhuis)  hiervan  rijk  materiaal. 

Van  de  Kajans  waren  een  aantal  zeer  mooie  kokers  aanwezig, 
welke  die  van  Dr.  Nienwenhuis  met  nieuwe  variëteiten  aanvulden. 
Nog  belangrijker  was,  dat  hier  ook  kokers  van  de  Longglat-Dajaks 
in  goede  hoeveelheid  te  vinden  waren,  daar  deze  in  de  collectie 
van  het  Leid«»he  museum  ontbreken.  In  stijl  gelijken  deze  op  de 
Kajau-tltcuralif .  dofli  /ij  zijn  lijiicr  gedetailleerd,  tlenvuudigc  kijkers 
der  Kajans  hfxMl  Inr  l')riisrh<'  ninscnni  aan,  <He  zouderliug  aistakeu 
bij  deu  dccoratieven  rijkdom  der  hovengenocmde. 

Tfier  waren  ook  interessante  kokers  van  de  Këuja's,  die  meereu* 
deels  een  zeldzaam  uitgewerkt  masker  als  eenige  versiering  toonden. 
Ook  exemplaren ,  die  eenigszins  aan  den  Kajanstijl  herinnerden ,  doch 
grootscher  van  opvatting  waren. 

Yan  de  Baram-rivier  waren  in  de  coUectie-Horse  een  groot  aantal 
kokers,  die  weer  geheel  nieuwe  versieringsrichtingen  te  zieu  gaven. 

De  Tinioreesche  kokers  te  Berlijn,  Dresdeii,  Weenen  en  Londou 
waren  mij  reeds  hekend  en  deels  j?e])nl)li(  eerd  iu  mijn  Timor-studie. 
Het  trof  mij  daarom  te  Lei})ziLr  em  viertal  kokers  le  n  inden ,  waar- 
van een  exemplaar  eeu  mooie  versiering  met  hasredissen  te  zien  gaf. 

London  en  Berlijn  gaven  mij  weder  gelegenheid  mijne  rubbings 
van  Papoea-kokers  te  vermeerderen.  Ook  vau  het  mooie  snijwerk 
van  Timorlaoet,  te  Berlijn  en  London,  werden  rubbings  ver- 
vaanligd. 
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IV.  i^üijwerk  iu  hout  en  beeu. 

Snijwerk  in  hout  en  been,  als  b.v.  bij  gevesten  van  wapens, 

was  vrijwel  aanwezig  in  de  bekende  versieringen  van  Java  en 
BuiUL'u,  doch  kon  geen  nieuwe  feiten  laten  zien.  Het  interi  s^-ajitste 
op  dit  gebied  w  is  ud  ecu  reeks  van  vijt  houten ,  Javnansche  goUok's 
in  het  Dresdener  museum;  deze  verwante  versieringen  toonden  heel 
interessant  ddi  overgang  van  masker  tot  sterk  gestileerd  ornament. 
Echter  behield  genoemd  museum  zich  ook  deze  serie  ter  eigen 
publicatie  voor. 

De  gesneden  beelden  van  Bali,  te  Berlijn  en  Dresden  aanwezig, 
konden  zich  niet  meten  met  hetgeen  te  Amsterdam  en  Iieiden  berust. 

Een  zeldzaam  werkstuk  van  bijzonderen  rang  was  daarentegen  tc 
B.triiitn.  Een  houten  mansfiiriuir  in  zittende  houding  en  vrijwel 
naturalist iiïch  voorm  .>t('lil.  Dit  U-eld  van  Nias  \vas  zoo  goed  gelukt, 
als  ik  mij  geen  tweede  uit  den  Indischen  Archipel  kan  herinneren. 

Dit  zendings-museum  bezat  ook  eenige  belangrijke  modellen  van 
versitrdc  Bataksche  huizen  en  twee  curieuse  beelden,  als  gevel* 
versiering  bedoeld. 

Ook  weer  van  de  zoo  alleen  staande  Bataks  een  dolk  metbeenen 
greep  en  scheede,  bedekt  met  fijn  snijwerk. 

V.  Vlechtwerk. 

O])  het  gebied  van  mattenvlechtirij  is  ilr  oocst  t:t'iing  geweest. 
De  keurigt'  Minahasa-niatjes  bezat  het  museum  te  Dresden ,  wjuir 
ook  de  eerste,  mij  bekende  mat  van  de  Saugir-ei landen  voorkwam. 
Dit  exemplaar,  uit  rood  en  geel  geverfde  palmbladstrooken  saam- 
gesteld,  toonde  eene  versiering,  wel  in  den  stijl  der  kofo-weefsels 
doch  met  een  zelfstandig  cachet. 

De  mooie  Borneomat  met  de  drie  groote  slangen,  die  op  de 
Vlechtwerk-tentoonstelling  in  190S  zoozeer  de  aandacht  trok  (N^  275) 
vond  ik  terug  te  Berlijn.  In  een  donker  hoekje  was  deze  opgehangen. 
Het  ornament  was  volkouieu  analoog,  alleen  werd  dit  doorkruist 
])\c\       iiiiic ,  bruine  banden. 

Op  dezeitde  tentoonstelling  was  ook  een  mat  met  opeugevlochun 
rand ,  volgens  opgaaf  van  Timor  (N**  647).  Nu  behoort  dit  open 
vlechtwerk  (anjam  berk  ra  wang)  op  Sumatra  thuis,  w«:\r  het 
van  Atjeh  tot  in  de  Padangsche  Bovenlanden  veelvuldig  voorkomt, 
op  matten  en  mandewerk  toegepast.  Als  oude  voorwerpen,  vroeger 
voor  den  eeredienst  gebruikelijk,  bracht  Dr.  Xieuwenhuis  twee  grof 
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gewerkte  maar  opeiige vlochten  matteu  van  de  Kajaus  mede,  terwijl 
iu  de  Afd.  Z.-Celebes  te  Leiden  eenige  voorwerpeu  aanwezig  zijn 
van  opengevlochten  vlechtwerk,  evenals  de  Batakache  voor  borden- 
hangers  ene.  bestemd. 

Berlijn  droeg  tot  de  betere  kennis  van  dit  interessante  kra wang- 
werk  bij,  door  een  8-tal  matten  met  opengevlochteu  randen  en  ook 
weer  afkomstig  van  Timor,  veizameld  door  den  scherpzinnigen 
A.  Jacübseii  K 

Maudeuwerk  cii  hocdeü  uit  verschillende  deelen  van  den  Archipel 
waren  in  de  met-sle  miL-sea  vertegen woordicfd.  Onder  deze  leverde 
Borneo  eeu  rijken  oogst;  eu  van  Siugaparua ,  dit  vlechtwerk  centrum 
in  de  Preanger,  waren  in  Leipzi?  een  tweetal  oude  exx.  Daar  de 
oude  modellen  hier  verdwenen  sijn  en  door  minder  fraaie.  Euro- 
peesche  vervangen,  was  dit  vooral  een  aardige  vondst.  Berlijn  spande 
de  kroon  met  de  Timor-coUectie  van  Jaoobsen.  Een  groot  aantal 
bijaonder  mooie  sigarenkokers  van  Dilly  waren  hier  te  vinden. 
Dezelfde  gele  orchideeënstcugel ,  ook  in  Celebes  en  Bomeo  in  zwaug, 
was  hierbij  veel  gebruikt  eu  deed  zeer  mooi  bij  de  frissche,  heldere 
kleuren. 

Eveneens  in  grooten  getale  waren  er  maiirleu  van  paudanblad  ge- 
vlochten iu  het  anjain-gila,  het  stervurmii;  vlechtwerk.  Dit  komt 
vrij  verspreid  in  den  Archipel  voor,  meestal  blank  gehouden. 

Slechts  een  enkele  maal  ontmoette  ik  een  eenvoudige  versiering, 
verkregen  door  het  invlechten  van  kleurige  draden.  Hier  op  Timor, 
ssoowel  Oost-  als  West*,  is  met  dit  invlechten  bijsonder  gewerkt  eu 
rijke  omamentaties  zijn  aldus  verkregen.  Veelvuldige  patronen  ver- 
toonde deze  collectie ,  zoodat  dit  anjam  gila  van  Timor  in  ornameut- 
rijkdom  bijna  tnet  het  Dajaksche  gelijkgesteld  mag  worden. 

Een  nieuwe  bijdrage  dus  tot  den  zelden  vennoedeu  rijkdom  van 
Timor  op  kunstnijverheidsgebied.  Wetenschappelijk  belangrijk,  eu 
niet  minder  op  praktisch  gebied.  Over  het  algemeen  toch  bereikt 
het  Indische  mandenwerk  uiet  de  hoogte  van  de  mattenvlechterij  en 
is  een  dergelijke  aanwinst  van  belang,  vooral  daar  dit  vlechtwerk 
met  eenige  oefening  makkelijk  en  snel  te  maken  is. 

Weer  te  Berlijn  zag  ik  voor  *t  eerst  het  vlechtwerk  vandeAzoe- 
eilanden.  Bit  is  op  curieuse  wijze  versierd.  Volgens  de  beschrijving 
vau  Jiaroii  van  Hoëvell  *  ziju  hierop  uitgesuedeu  figureu  vau  palm- 


'  Verg.  Jooobsou  „Reise  in  die  laselwelt  des  BandorMeeres",  Berlin  1896. 
*  Tydaohx.  Bat.  Gen.  X.'CKUI,  1890,  p.  78. 
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blad  genaaid  eu  door  het  haugcji  in  den  rook  zijn  de  l>edekte  deeieu 
blank  gebleven  ea  het  fond  gekleurd.  Het  deed  mij  v*  el  genoegen, 
flit  werk,  bij  ons  geheel  niet  te  vinden «  eindelijk  te  kunnen  zien. 
Ik  had  nl.  leeds  TToeger  getwijfeld  of  rook  alleen  in  staat  zon  zijn 
op  deze  wijze  een  blijvende  versiering  aan  te  brengen.  Bij  deze 
Berlijnsche  exemplaren  was  bet  fond  bedekt  met  een  vnilbraine 
kleur,  terwijl  in  de  reten  der  gevloehten  strooken  overblijfselen  van 
-een  korrelige,  bruine  stof  te  vinden  waren.  Dat  de  rook  wellicht 
gebruikt  wordt  als  fixeermiddel  voor  de  kleuren,  is  be£rrij|xljjk , 
doch  de  kleuren  worden  op  de  gewone  sehablounuiauier  aangebracht. 
Ook  een  exemplaar  wii»  met  dofroode  verf  bewerkt,  wat  geheel  eu 
al  ecu  rook-procédé  uitsluit. 

Twee  buitengewoon  mooie  hoeden  der  Alfoeren  van  Z.  Celebes 
bezat  het  Berlijnsche  mosenm ,  benevens  een  nieuw  type  van  manden- 
werk,  van  hetsEelfde  volk  afkomstig. 

Te  Zürich  en  Leipzig  kopiêerde  ik  eenige  interessante  Japansche 
Tlechtslageu ,  ter  mogelijke  aanvulling  van  het  Ind.  vlechtwerk  van 
belang. 

* 

VI.  Kralenwerk. 

De  reeds  i^euoemde  Leipziger  collectie  gaf  op  dit  gebied  heel  wat 
belangrijks  te  zien,  eveneens  de  collectie  van  \)r.  Nieuwenhuisgoed 
aanvullend.  Wat  de  Kajau-vrouwen  hierin  maken  is  werkelijk  onge* 
«venaard. 

Typisch  is  het,  dat,  hoe  bemind  kralen  over  het  algemeen  bij  inlanders 
ook  zijn,  toepassing  daarvan  als  kralenwerk  zoo  weinig  voorkomt. 

Men  vindt  dit  nl.  onder  de  oudere  voorwerpen  van  Timor  in  het 
Leidsch  museum,  doeli  niet  meer  onder  de  nieuwere:  het  trof  mij 
daarvan  in  de  zeer  eoniplete  Timor-colleetie  te  Herlijn  Lreen  enkel 
werkstuk  te  vinden,  zoodat  eeu  verdwijueu  vau  deze  techuiek  op 
Timor  wel  waarschijnlijk  is. 

Ban  vindt  men  n<^  kralenwerk  bij  de  Bataks.  In  Bannen  eu 
Leipzig  vond  ik  nl.  eenige  mooie  hoofdbanden  van  dit  materiaal 
gemaakt,  die  geheel  niena*  voor  mij  waren.  De  roaskermotieven  vau 
het  koperwerk  keerden  hierin  terug. 

VU.  Batiks. 

Xieuws  omtrent  de  Javaansche  batiks  bracht  deze  studiereis  niet, 
wat  zeer  begrijpelijk  is  na  de  zorgvuldige  ouderzoekiugeu  vau  Neder- 
laudsche  zijde. 

V  Volg.  U.  41 
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Wel  wat  de  verspreidiug  dezer  wastechniek  buiten  ludië  betreft, 
iiekeiul  was,  flat  deze  op  de  kust  vau  Kuromaudel  als  Kliiig'sche 
batik  voorkumt,  waar  met  eeu  spit«  iustrument,  soms  dubbel  en 
niet  ongelijk  aan  de  punten  onzer  teekenpen  fijne  teekeningen  in 
was  worden  aangebracht  aan  één  zijde  van  het  doek,  ter  uitsparing 
tijdens  het  verren. 

In  het  Imperia!  Institute  te  London  was  nit  Tinnevelly  een 
aardige  collectie  aanweasig  van  voorwerpen  in  bewerking  ^  die  de 
techniek  aan  de  kust  van  Koromandel  verduidelijkten. 

Hlijlt  liier  de  was  een  tijdelijk  liulpmiddel,  dat  na  het  verven 
verwijderd  Wi»rdt ,  liij  de  doeken  der  Al*ridi"«  in  dit  Mnseum  en  te 
Berlijn  werd  kleurige  was  op  het  geverfde  doek  bevestigd  en  vormde 
zóó  de  versiering.  De  tijdelijk  aangebrachte  was  werd  hier  blijvend  *, 

De  genoemde  wastechniek  aan  dv  knst  van  Koromandel  is  in 
zoover  verwant  met  de  Javaansche  batiks,  dat  de  was  ab  nitsparings- 
materiaal  gebruikt  wordt.  Meer  punten  van  overeenkomst  zijn  er 
haast  niet,  daar  ook  de  verfwijze  verschilt.  Ook  worden  de  doeken 
op  Java  aan  twee  zijden  bewerkt. 

De  was  wordt  op  Java  met  een  koperen  instrumentje,  de  tjau- 
titiET,  aajigebracht ,  wa.irdoor  het  oruaiiu  iit  door  den  breederen  was- 
jstrooni  een  vloeiender  aspekt  krijgt.  De  BriT.sch-Indisrhe  bewerking 
Isat  daarentegen  toe,  dat  met  de  was  geteekend  wordt  in  tij ne  lijntjes 
op  het  doek,  zonder  iets  van  uitvloeiing  te  geven.  Op  die  wijze 
ontstaat  een  dunne  laag,  die  niet  als  de  dikkere,  Javaansche 
tijdens  de  verdere  bewerking  barst. 

Hoogst  verwonderd  was  ik  daarom,  te  Weenen  een  vierkante, 
katoenen  lap  uit  Turkestan  te  vinden,  geheel  volgens  de  Javaansche 
batik-methode  behandeld.  Als  het  ornament  geen  geheel  ander  cachet 
grli.id  ha<l ,  zou  men  mceueu  een  grofgekleurde  Javaansche  batik 
vo(ir  /ieli  te  hebben. 

liet  irevaar  i)esienid  natuurlijk,  dat  dit  een  rnkel  exemplaar  was, 
zonder  op  den  naam  vau  volkswerk  aanspraak  te  mogen  maken ; 
ei  !)  vondst  van  den  een  of  anderen  Oosterling,  die  deze  techniek 
elders  gezien  had.  De  Directeur  van  het  Weener  Hofmuseum,  de 

>  Dit  ié  geen  was,  maar  ingedikte  olie  vau  de  plant  Garthamus Oxyaeantha 
Bieb.,  «en  variëteit  van  saffloer.  Zie  het  opstot  van  G.  Watt  en  D.  Kooper 

in  AKricuItural  Lodgor,  l'JOl,  X«  12,  p.  SU:i — 11  t ,  met  2  staalt  jes.  Op  de 
jj^«'st«ildc  olif',  aan  «'••'•lu;  zijde  van  het  duek  in  figuren  aangebracht,  wordt 
ten  ülutte  tijugewreven  mica  gestrooid,  dat  eeue  zilveren  weerschijn  ^f-<  ft^ 

E«d.  d.  Bydr. 
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Geheiiiiiaiui  Frans  Heiver,  verzekerde  mij  echter  uitdrukkelijk,  dat 
hij  veel  dezer  doeken  in  rurkc^tan  had  zien  drasreii. 

Te  Herlijn  vond  ik  eeu  nieuwe  nanwijziug  in  deze  richting.  Hier 
varen  twee  doeken,  doch  uu  van  zijde,  met  Arabische  lofspreukeu 
TO(»zien  en  ook  weer  op  Javaansche  wijze  £rebatikt. 

Er  bestaat  dus  alleszins  de  mogelijkheid,  dat  het  alleenstaan  der 
Javaansche  batikwijze  onjnist  mag  heeteo. 

YXU.  Plangiwerk. 

Slechts  enkele  stalen  van  dit  ^gebonden"  goed  waren  uit  deu 
ludischen  Archipel  te  vinden. 

Daarentegen  uit  Britsch-Indië  veelvuldig  en  in  Tiiooiert-  bewer- 
king, Typisch  bleek  mij  des»  techniek  te  zijn.  Ze  komt  voor  van 
Turkestau  tot  Japan,  in  onzen  Archipel,  bij  <le  Arabieren  van 
£Llein-Azië,  bij  enkele  negerstammen  in  Centraal^Afrika  en  in  Oost- 
Peru.  Een  enorme  verbreiding  dus! 

IX.  Weefsels. 

Naast  de  meer  bekende  Atjch'sche  idjas  en  de  goudweefselR  van 
Küta-Gcdang  (Pad.  lioveiil.),  tc  Berlijn,  Leipzig  en  Weenen  aaii- 
wezisT,  trokken  eeniLre  Butaksche  doeken  bijzonder  mijn  aaudacht. 
Dit  wareu  donkerbruine  weefsels  met  lichtbruin  doorweven ,  en 
waarin  een  zeer  uitvoerig  ornament  in  blauwen  ikat  aanwezig  was. 
Treemd  was  het,  doeken  in  dit  genre  in  de  drie  genoemd «  musea 
aan  te  treffen,  terwijl  hiervan  zelfs  in  de  musea  en  de  particuliere 
collecties  ten  onzent  geen  staal  aanwezig  is. 

Een  typisch  Bataksch  doek,  door  zijn  rhombenpatroon  verwant 
aan  de  patola-doeken ,  die  overal  in  den  Archi})el  aangewezen  kun- 
nen worden,  kwam  stereotiep  voor  en  herinnerde  sterk  aan  eene 
imitatie  van  zijde-weefsel  ia  katoen.  Ook  de  andere  toonden  dat 
streven,  iets,  dat  geheel  niet  van  de  Batakselic  duekcn  bekend  was. 
Trouwens  de  gecompliceerde  ornamentatie,  door  ikatteu aangebracht, 
was  evenzeer  onbekend 

Te  Bannen  waren  doeken,  die  aardig  aansloten  bij  de  Bataksche 
ragi-doep's.  Dit  zijn  de  groote  slimoets,  in  welks  einden  een  groot, 
vierkant  stuk  is  ingevoegd ,  met  bijzonder  gedetailleerd  weefomament, 
waarin  de  Bataks  voorouderbeelden  meenen  te  zien.  In  dit  museum 


»  Verg.  Plaat  XII,  fig.  1  en  2  in  BaUetiu  KoL  Museum,  N"  29  (Do.  1903). 
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waren  twee  dergelijke  hippen,  afeonderlijk  gebruikt  en  met  kralen 
omzoomd.  Eeu  gruole,  M'itte  doek  was  aan  di^  uiteindcu  geheel 
doorweven  met  een  ragi-doep  versiering.  Ook  eeu  mooie,  hrniue 
slimoet  met  tret^l  doorweven  vau  de  Abit-Batakf,  die  door  zijue 
kialenversieriüg  alleen  door  hoofden  gedragen  mag  worden. 

Op  de  Haagsche  weefselteutoouBteUiug  in  1901  was  een  viei^ 
kante  lap  van  Bengkoelen,  ingenindeu  door  het  &.  £.  miuenm  te 
Leiden,  die  door  het  mythologisch  ornament  op  streng  geometrischen 
basis  bijsEonder  de  aandacht  tiok  (N^  177  van  den  catalogus).  Iets 
dergelijks  was  geheel  niet  van  dit  gewest  bekend;,  wel  kwamen  in 
de  Lnmpongs  eeuigszins  g«;lijke  lappen  voor. 

Dat  de  herkomst-opgave  van  genoemd  exemplaar  juist  was,  bleek 
in  het  AVeener  nmsenni.  Hier  was  een  aiialoe'e  doek,  hoewel  anders 
georuameuteerd  en  ook  weer  als  afkomstig  uit  Bcugkoeleu  geïnveu- 
tahseerd. 

Waarvoor  die  vierkante  lappen  dienen ,  was  geheel  onbekend. 
Eene  aanteekeniug  van  H.  O.  Forbea  (niet  in  zijn  bekend  werk  te 
vinden)  was  bij  eenige  Lampongache  lappen  gevoegd,  die  hierover 
eenig  licht  gaf.  Bij  begrafenismaaltijden  werden  die  lappen  gebniikt 
om  over  de  opgedragen  spijzen  te  liggen.  Vermoedelijk  staat  dos  het 
symbolieke  ornament,  waarin  ook  meusicheu  ligureu  voorkomen,  met 
de  doodenvereering  in  verband  '. 

Ook  nit  de  Tjampong:»  was  te  \\  eenen  een  zijden  doek,  een 
namaak  tjindé,  die  vrijwel  analoog  was  aan  een  exemplaar  in  het 
Kitterdamsch  museum  voor  L.  en  V.,  waarvan  de  herkomst  uit 
de  Lampongs  betwijfeld  werd. 

Te  liondon,  Weenen,  Leipsig  eu  Berlijn  waren  talrijke  doeken 
uit  Borneo,  die  bewezen,  welke  belangrijke  weefkunst  op  dit  eiland 
bloeit  (of  gebloeid  heeft).  Boeken  nit  Serawak  met  flottanten  inslag 
herinnerden  sterk  aan  hetgeen  op  de  Sangir-eilanden  in  kofo  wordt 
gemaakt.  Een  enkel  doek  van  de  Beadja-Dajaks  bewees,  dat  de 
tlottante  inslag  ook  bij  weefsels  uit  vezels  (lëmba)  voorkomt.  Prach- 
tige ikats  op  katoen  toonden,  hoezeer  ook  deze  weefsel  versiering  op 
Borueo  gekend  wordt. 

In  verband  met  de  reeds  door  mij  gevonden  verwantschap  van 

1  Blijkens  BDlI'-tin  Kol.  Muh.  29  (Deo.  1908)  p.  49-50  komen  deae Uf^pen 
van  Tandjoeng  Djati  aan  het  Ranau-moei dus  feitelijk  nog  Palembang,  op 
de  grens  vnn  B.  ngkoolfin.  Verjr.  Forbes'  Xatmalist's  wanderiugs  iu  the 
Eostern  Arebipelago . . .  from  1878  to  1888",  London  1885,  p.  175—176. 
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Dajaksch  werk  met  Timoreesch  :^üij-  en  vlechtwerk  was  het  hc- 
langrijk ,  te  Weeneu  eu  Leipzig  eeuige  Dajaksche  doekeu  te 
vindeu ,  die  sterk  aan  de  Timoreesche  door  ornament  eu  be- 
werking herinnerden.  Een  doek,  te  London  van  de  Zee-.Dajaks, 
droeg  zeer  merkwaardige  menachfiguren.  Ook  in  weefkunst  blijkt 
het  Dajaksche  werk  dus  niet  zoo  zelfstandig  te  zijn,  als  algemeen 
vermoed  werd. 

Naast  Bomeo  mocht  ik  uit  de  Timorgroep  te  Berlijn  eene  mooie 

coUeftic  Ti  mor- weefsels  viiidcii,  die  licht  ir.iveu  over  het  weefsel  in 
het  Wej^telijk  eu  Oostelijk  deel  van  dit  eiland.  Al  is  aan  het  licht 
gekoiiicü  dut  in  het  snijwerk  van  beide  deeleu  beiang'rijke  ver^chilleu 
voorkomen ,  zoo  bleek  dit  uiet  bij  het  weefsel  het  geval  te  ziju. 

Geheel  onbekend  was  het,  dat  in  het  Oostelijk  deel  van  den 
ludischen  Archipel  ook  vezels  geïkat  werden.  Dit  was  alleen  van 
Bomeo  bekend,  maar  bleek  te  Berlijn  ook  op  Timorlaoet  en  de 
Aroe-eilanden  het  geval  te  zijn. 

Trouwens  over  deze  techniek  gaf  mijn  reis  veel  nieuws!  Deze 
techniek  bleek  iu  geheel  Melanesië  verspreid  te  zijn ;  zelfs  op  Duitsch 
N.-rTuiuea  kwam  een  verschoven  ornament  (zooals  de  kaïn's  liiuboto 
l)(  \M  rkt  zijn)  op  saaingebondon  palmbladen  voor.  Terwijl  op  de 
Saugir-eilanden  kofo  uitsluiteud  met  tlottanteu  inslag  versierd  wordt, 
bleek  op  Mindauao  een  zeer  belangrijke  kofo-iadustrie  met  prachtige 
ikat-bewerking  te  bestaan. 

De  aanwezigheid  van  ikatten  in  het  zuiver  gebleven  Mekinesië  is 
mooi  aansluitend  bij  het  feit,  dat  de  Timor-groep  een  beslist  centrum 
van  deze  weeftechniek  is  en  doet  het  oude  vermoeden,  dat  aan  de 
Hindoes  de  ontwikkeling  van  het  Indische  weefsel  zou  verschuldigd 
zijn,  geheel  te  niet. 

Een  toestel  te  London  en  een  compleete  ikat-colleetie  uit  Kisjir 
te  Berlijn  gaven  nienw  licht,  wat  betreft  de  bewerking.  Ook  bleek 
te  Berlijn,  dat  er  op  Kisar  een  interessante  gordel  weverij  moet  be- 
staan«  waarvan  de  vele  gordels  in  de  Timor-groep  afkomstig  zijn. 
Eerst  werd  vermoed,  dat  dit  Boegineesch  werk  was,  met  kaarten 
geweven,  doch  dit  schijnt  onjuist  te  zijn.  Die  gordels  worden  op 
een  gewoon  weeftoestel  van  klein  formaat  gemaakt. 

Foto's  en  rubbings. 

Van  de  ten  onzent  ()nti)rekende  voorwerpen  ziju  door  mij  foto''s 
gemaakt  uaar  'Z'ZI  exempiareu,  beneveus  ongeveer  100  rubbiugs  en 
schetsen. 
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Bewerking  van  het  verkregen  studiemateriaal. 

Het  Koloniaal  Museum  te  Haarlem  heeft  zich  voorgenomen  eea 
reeks  van  beknopte  monografieën  van  Indische  kunstnijverheid  te 
doen  verschijnen,  gebaseerd  op  het  materiaal  in  de  Nederlandsche 
en  de  door  mij  bezochte  collecties. 

Als  eerste  nummer  verschijnt  binnenkort  «^Het  Weefsel  in  den 
ln<lischen  Anhipel'^,  met  K)  illustraties  in  Jiutotypie  buiten  deu 
tekst  beneveii."^  11-  zinroïrmüschp  nfbceldiiigt'ii  in  dvu  tekst  Suc- 
cei<sievelijk  zulicu  op  dergelijke  wijze  behandeld  worden  :  het  biimbue- 
suijwerk,  kralen-  eu  vlechtwerk,  pottenbakkerij,  batik  eu  plaugi, 
beeldsnijwerk. 

Aanvankelijk  zullen  dese  als  Bulletin  uitgegeven  worden  om, 
wanneer  na  eenige  jaren  de  serie  voltooid  is,  tot  een  boekdeel 
saamgevoegd  te  worden,  dat  aldus  een  overzicht  van  de  voornaamste 
verschijningen  op  O.  Indisch  kunstnijverheidsgebied  kan  geven,  voor 

zoover  deze  in  Europa  bestudeerd  kunnen  worden. 

Daar  deze  monografieën  van  beknopten  Mnrd  moeten  zijn  —  eene 
beperking,  die  voorgeschreven  wordt  door  de  geldmiddelen  van  het 
Koloniaal  Museum  —  lijkt  het  mij  zeer  wensthelijk  voor  het 
bamboe-ornament  der  Dajaks  een  uitzondering  te  maken  en  deze  in 
den  vorm  van  mijn  A/Timoreesch  Snijwerk  en  Ornament^/  te  behan- 
delen ,  waarnaar  in  de  beknopte  monografie  van  het  bamboe-snijwerk 
in  den  Indischeu  Archipel  kan  verwezen  worden. 

Een  belangrijk  materiaal  staat  mij  hiertoe  ten  dienste,  dat  aan* 
toont,  welk  een  schitterende  serie  van  ornamenten  op  dit  eiland 
aanweziir  is  <'ene  rijkdom  in  versiering,  die  zelfs  op  het  Europeesche 
kunstgebied  geen  gelijke  kan  vinden. 

Als  leerstof  voor  onderwijs  iu  huisvlijt  kau  eeu  dergelijke  uitgaaf 
van  waarde  zijn. 

Xeidên,  n  Nov.  1903. 

(  Thans  vendieiien  als  Bulletin  KoL  Museum  N»  29  (Dec.  1VH>B) 

Bêd.  d.  Bydr. 
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Ingevolge  de  Artt.  31  en  32  vau  het  Regeeringsreglement  voor 
^ederlaudsch-Indic  moeten  algemeene  verordeningen,  zoowtl  wetten, 
Koninklijke  besluiten  als  ordonnantiën,  in  het  Staatsblad  van  Ned. 
Indië  worden  geplaatst  en  vertaliugen  daarvan  in  de  Indische  en 
Chineesche  talen  worden  aangeplakt. 

Ook  de  tekst  der  contracten,  door  den  GouTemeur-Generaal  ge- 
sloten met  Indisdie  vorsten ,  aan  wie  het  recht  van  zelfbestuur  gelaten 
is,  worden  zooveel  mogelijk  in  margiue  in  de  landstalen  of  in  het 
Maleisch  vertaald. 

Het  spreekt  wel  van  zelf,  dat  't  vertalen  van  dergelijke  stukkeu , 
waarvan  de  inhoud  (  :^t:il  gi  liccl  valt  buiten  den  gewonen  gedaehten- 
gang  vau  den  inlaudei,  ecu  uiterst  moeilijke  en  ondankbare  arbeid 
is.  't  Is  dan  ook  geen  wonder  dat  daarin  soms  fouten  voor- 
komen. Om  voor  H  oogeublik  niet  te  spreken  van  vertalingen  in  ^t 
Javaansch,  Makassaarsch ,  Boegineesch  etc.,  waarin  natuurlijk  der- 
gelijke fouten  eveneens  zullen  gevonden  worden.,  willen  wij  thans 
slechts  wijzen  op  eene  fout,  die  in  alle  Maleische  vertalingen  gemaakt 
wordt  en  die  ons  in  de  oogen  van  den  inlauder  belachelijk  maakt. 

Ik  bedoel  ul.  het  volgende.  : 

lil  den  regel  beginnen  de  vertalingen  der  staatsbladen  aldus: 
Dengaii  naina  Baginda  seri  ilaharadja  Malia  siri  pacloeka  jang 
(lipertoenn   besar  Goeberaoer-Djeudral  atas  taoah  ludia-Nederland 
telah  mendengan  membri  salam ....  serta  memberi  tahoe  ja 

lUI  

Bit  gebruik  van  seri  padoeka  in  den  nominatief  moet  beslist 
worden  afgekeurd.  Be  vorm  is  aan  het  Sanskrit  ontleend  van  Cn 
(hier  in  den  zin  van  heilig,  verheven)  en  padnka,  wat 

sandaal  of  selioeisel  beteekent  en  wordt  veelvultlig  iu  adres-seii  aan 
iulandselie  vorsten  ijebruikt.  Een  iidander  to(li  is  te  beleefd  en  te 
onderdanig  om  zich  reehtstreeks  tot  den  persoon  van  den  Vorst  te 
wenden  (deze  staat  daarvoor  te  hoog)  duch  hij  richt  zich  tot  het 
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hiiliire  schoeisel  vaii  deu  vorst,  kabawnh  seri  padoeka  radja  euz. 
Zoo  ook  riclit  dv  iiihuidcr  zich  l)ij  aiuilof^u'  kabawali  ?^eri  padoeka 
jttug  dipertoeuu  ht^ir  (joeberuoer-Djeudral,  Alieeu  iu  eeu  datief-  ol' 
vocatief-vorm  heeft  deze  uitdrukking  dus  zin. 

Maar  langzamerhaud  is  men  haar  als  een  titel  gaan  bes^houweo 
en  geheel  onjaist  ook  in  den  nominatief  gaan  gebruiken.  De  een 
heeft  den  ander  nageschreven  sonder  sich  lekenadiap  te  geven  van 
wat  hij  nedezachieef,  en  zoodoende  is  deze  zonderlinge  titulatuur 
ontstaan,  ''t  Is  er  mede  gegaan  als  met  ons  Bomiue ,  eveneens  oor- 
sproukelijk  een  vocatief  vau  Domiuus,  doch  laugzamerhaud  tot  een 
titel  vcrliastcrd. 

Eea  iuiaudsch  vorst  is  sterk  in  het  aannemen  van  verheven  titels , 
hij  zal  zich  noemen  /i'spijker  der  wereld —  ^'dragerdesgeloofs'/  — 
'/lamp  van  het  rijk*  —  *juweel  van  lu  t  heelal"  — ja  zelfs  «^stede- 
houder Gods»;  maar  nooit  zal  hij  als  hij  ten  minste  vrij  gebleven 
is  van  Europeeschen  invloed,  zieh  zeiven  «rheiligen  siottr  noemen. 

En  niet  alleen  dat  men  nu  Z.  K  deu  Oouverneur-G^neraal  reeds 
jaren  lang  in  de  Maleische  vertalingen  dezen  zonderlingen  titel  in 
den  mond  heeft  gelegd ,  maar  in  den  laatsten  tijd  bestaat  bij  de 
bureaueratie  het  streven,  wat  vroeger  gelukkig  niet  het  geval  was, 
(Ie  uitdrukking  seri  padoeka  ook  aan  't  woord  Gouvernement  toe 
te  voegen.  Ken  daadzaak  toch  is  het  dat  ondergeteekende  gelast  werd 
in  de  Maleische  vertaliug  van  het  laat^ste  met  deu  bestuurder  van 
Sanggar  (eil.  Soembawa)  gesloten  controkt  40  maal  het  woord  seri- 
padoeka  yóót  Gouvernement  te  zetten ,  eene  nieuwigheid ,  zoo  mogelijk 
nog  dwazer  dan  de  vorige.  De  inlander  spreekt  van  Toe  wan 
Gouvernement  >  en  in  het  Oostelijk  deel  van  den  Archipel  zegt 
de  inlander  /^Mai  Bapa  Compania.^  Hij  denkt  zich  dus  dit  lichaam 
als  een  persoon ,  doch  voorloopig  nog  niet  op  slofleu. 

'l  Wordt  dus  nn-er  dan  tijd  met  de  uitdrukking  "Seri  Padoeka" 
in  den  nominatiet'  te  brt  ken  en  er  andere  en  betere  ,  die  voor  t  grijpeu 
zijn,  voor  iu  de  plaats  te  stellen.  Men  zou  bijv.  kunnen  zeggen 
Toewan  jang  maha  moelia  of  jang  teroetama  of  als  Z.  K.  van  adel 
is  er  nog  kunnen  bijvoegen  toewan  bangsawan  of  iets  dergelijks,  welk 
voorstel  ik  aan  het  oordeel  der  Maleische  taalkundigen  onderwerp. 

Leideu,  22  December  1903. 

*  Op  Jaya  boort  men  soms  de  uitdrukking  Kaïidjëngr  Gonvoraement ;  doch  mea 
zij  hiormodp  vonrziohtip  daar  Kung-djëug  (de  voeten)  beteekent  ea  dus  ook  alleea 
gebruikt  mag  wordoii  als  mea  zich  richt  tot  iemand,  of  van  iemand  spreekt. 
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TAN  19  DEOEUBKB  1903. 


Aanwezig  de  HH.  HenD7(OndeT-yooTzitter),  vad  Deventer, 
Spanjaard,  Poensen,  Heeres,  J.  J.  M.  de  Groot  en  Xielstia 
(Secretaris).  Be  overige  bestuaraleden  zonden  bericht  van 

verhiüderiug. 

De  notulen  der  vergadering  van  21  November  jl.  worden  gelezen 
«II  na  eene  kleine  wijziging  goedgekeurd. 

Van  de  leden  Mr.  H.  K.  J.  van  Deinse,  H.  van  Steeden  en 
W.  Tonckens  Jbz.  is  bericht  ontvangen  dat  zij  met  het  einde  de? 

jaars  hnn  lidmaatschap  wenschen  te  doen  eindigen;  van  de  leden 
Mr.  G.  J.  A.  van  Berckel,  Mr.  J.  Lee  en  Dr.  1).  W.  Horst  opgaaf 
vau  verauderd  adres. 

Naar  aanleiding  vau  het  verhaudehle  in  de  vorisre  vergatleriiig 
deelt  de  Secretaris  mede,  dat  dv  publicatie  der  wdurdculijst  van  den 
heer  Westenenk  do<jr  Prol'.  Kern  (Voorzitter)  wordt  aanbevolen. 

Uiertoe  wordt  abuu  besloten. 

Van  Patt  r  (".  van  Coll  is  dd.  Paramaribo  19  November  jl.  eeu 
schrijven  ontvangen  waarbij  bij  de  goede  ontvangst  der  hem  toe- 
gezonden afdrukken  zijner  ivGegevens  over  land  en  volk  van  Sarinamei^ 
en  van  het  daarvoor  hem  toekomend  honorarium  bericht,  en  zijn 
oprechten  dank  betuigt  voor  de  keurige  uitvoering. 

Nadat  de  Secretaris  heeft  medegedeeld  dat  hij  deze  dankbetuiging 
«an  den  Adjunct-Secretaris  heeft  overgebracht,  die  aan  de  uitgaaf 
inderdaad  veel  zorg  heeft  gewijd ,  wordt  dit  schrijven  voor  notificatie 
aangenomen. 

Door  de  vereeniging  f^Ons  Huis»  te  Amsterdam  is  het  verzoek 

gedaan   om ,   ten   behoeve   der   bezoekers  harer  leeszaal ,  eeu  gratis 
exeujplaar  v;iu  boveugeuoemd  opstel  te  mogen  untvaiigen. 
Geeue  bedenking. 
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Van  deu  A(ljuii(  t-St>(  retarijj  is;  (ld.  18  December  1908  hot  voorstel 
oiitvjiugen  om,  zoo  mogelijk,  vau  de  a.  s.  reis  vau  deu  iluugieeraar 
Dr.  Th.  Bussemaker  naar  Spanje  en  Portugal  gebruik  te  maken  tot 
cximpleteering  onzer  bibliotheek  mat  Spaausche  en  Portugeesche 
bionuen  voor  onze  ondere  koloniale  geschiedenis  (zie  bijlage). 

Geene  bedenking;  aan  bet  bestnorslid  Heerea  wordt  veizocht, 
deze  quaestie  verder  met  genoemde  Heeren  te  regelen. 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  hem  door  het  lid  P.  H.  van  der 
Kemp  is  bericht  dat  hij  thans  geheel  voldaan  heeft  aan  de  opdracht» 
hem  in  de  bestuursvergadering  van  16  Mei  1896  gegeven,  tot  een 
onderzoek  in  hoever  van  de  copieën ,  in  het  India  Officê  door  Mr. 

W.  Uouïieganrde  Bisschop  bttreHViule  onze  koloniale  geschieilt  iiis 
van  1815 — 'i'»  \  rrvnanliird,  geschikt  zijn  tot  publicatie  in  de  Btjdraip'n. 
Achtereenvolgens  zijn  in  dit  tijdschrift,  naar  aanleidinor  dier  stukken , 
verschillende  monographieën  vau  den  heer  van  der  Kemp  opgenomen. 

Hij  stelt  thans  voor : 

het  lid  van  der  Kemp  den  dank  van  het  bestuur  te  betuigen 
voor  de  welwillendheid  waarmede  hij  de  hem  aangeboden  taak  aan- 
vaardde, en  voor  de  wijze  waarop  hij  die  heeft  vervuld; 

b.  de  bedoelde  copieën,  ingevolge  de  missive  van  den  Minister 
van  Koloniën  d.d.  7  November  1S94  n"  02,  te  doen  overbrengen 
in  het  Rijks  irehief,  — -  en  hiervan  uan  den  Minister  kennis  te  geven. 

Goedgekeurd. 

De  Secretaris  ileelt  mede  dat  iloor  het  Departement  vau  Kolonit-u 
d(l.  5  Deceuiber  jl.  L-'»  AT  n"  2<> ,  1-5  exx.  van  Dr.  Guunini^'s 
BharsUa  Yuddha  zijn  aangevraagd;  dat  hieraan  is  voldaan  en  deu 
12*"'  dezer  de  declaratie  ad  f  90  is  ingezonden. 

Notificatie. 

Overeenkomstig  het  schriftelijk  advies  vau  Prof,  Kern  (Voorzitter) 
wordt  besloten,  in  de  Bijdragen  op  te  nemen  een  artikel  van  het 
lid  Dr.  Ph.  S.  van  Jionkel:  >y£en  maleisch  gezantschap  naar  het 
TamiMaud.w 

Ten  behoeve  der  bibliotheek  zijn  o.  a.  de  volgende  geacheukeii 
ontvangen : 

1*.  van  Mevrouw  Netw»h er-Scheurleer ,  verschillende  werken  over 

Suriname,  Venezuela,  l^ra/ilii*  enz. 

2*  van  het  lid  B.  DiM  tink,  ven?ehiUeude  Maleische  teksten,  met 
Arabische  ictler  te  Singapore  gedrukt: 
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8*.  van  fleu  heer  A.  J.  Reijuvaau  te  Velp,  eeuige  werkeu  uver 
de  West-Iiidische  Koloniëu; 

4'*.  van  het  iHstnnrslicl  Mr.  van  Deventer,  een  gruote  prent  vaU' 
den  moord  der  (  hineezen  te  Batavia  in  17  tO,  met  onderschrift; 

5*.  van  het  lid  Jhr.  Mr.  C.  H.  J.  van  Haeften,  Crévanx's  /'Voyages 
dans  TAmérique  dn  Sad,«  en  eene  ons  nog  ontbrekende  aflevering 
van  bet  Jaarboek  van  het  Mijnweden; 

6^.  van  het  lid  H.  van  Kol,  een  ex.  van  zijn  werk  «^Naar  de 
Antillen  en  Yenesuela.^ 

7*.  van  het  lid  T.  J.  Bezemer,  een  ex.  van  zijn  werk  '/Javaausche 
eu  Maleisehe  fabelen  eu  legenden."- 

11e  Ondervoorzitter  zegt  den  h-cr  van  Deventer  dank  voor  zijn 
ge^cllenk;  voor  al  de  overige  geschenken  is,  namens  het  bestuur, 
dank  betuigd. 

Het  bestnuislid  Spanjaard  deelt  mede  dat  hij  zich  om  gezondheids- 
redenen verplicht  ziet,  met  de  a.  s.  algemeene  vergadering  zijne 
functie  neder  te  leggen.  Deze  mededeeling  wordt  door  de  aanvezige 
Heeren  met  groot  leedwezen  vernomen. 

Be  vei^dering  wordt  gesloten. 


BIJLAOK  BU  DE  NOTULKN  VAX  19  DBCEMBEE  1903. 

JJls  Haag,  18  December  iÖOÖ. 

Z^er  geachte  Heeren  ! 

Zooals  U  bekend  zal  wezen,  is  aan  Prof.  Dr.  Th.  Bnssemaker, 
hoogleeraar  iu  de  geschiedenis  aan  de  Universiteit  te  (ironingen, 
van  Begeeringswege  opgedragen  zich  in  begin  Januari  a.  s.  via 
Brussel  naar  Spanje  eu  Portugal  te  begeven,  om  —  op  het  voet« 
spoor  van  Prof.  Blok  en  Prof.  Kernkamp  —  aldaar  onderzoekingen 
in  te  stellen  in  de  Spaansehe  en  Portugeesche  archieven  naar  stukken 
van  belang  voor  de  Nederlandsehe  gesehiedeiiis. 

Bezocht  ztdlen  worden,  na  Brns^el :  Sinianeas.  Madrid,  Sevilla  : 
voorts  Lissabon;  misschien  nog  llvora.  Op  7  Jan.  van  Groningen 
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vertrekkend,  rekent  Prof.  Bussemaker  aan  het  eind  dier  maand  in 
Spanje  te  komen ,  niet  vóór  Maart  te  Madrid ,  en  in  de  tweede  helft 

van  April  te  Lisssabon.  Be  reis  zal  4  maanden  duren. 

Naar  aanleiding  hierv.m,  en  na  gehouden  besprik insren  met 
1'rol.  Bussemaker,  kom  ik  U  beleefdelijk  cru  verzoek  doen  ten 
bate  allereerst  van  onze  Koloniale  Bibliotheek,  en  dan  in  het  belang 
van  ieder  die  stadie  maakt  van  de  oudere  Nederlaudsche  koloniale 
geschiedenis,  nu  en  later. 

Tal  van  boekwerken  in  Spaansch  en  vooral  Portugeesch  bestaan 
er,  die  grootendeels  of  aelfs  geheel  koloniale  geschiedenis  van  Oost- 
Indië  behandelen,  en  toch  hier  te  lande  hoogst  schaarsch,  aan  één 
enkele  bibliotheek ,  of  —  wat  erger  is  —  heelemaal  niet  te  vinden  zijn. 

Van  de  eerste  soort  noem  ik  U  h.  v.  Castanheda's  standaardwerk 
"Histi»ria  en/.",  alh^(?n  te  Leiden  aamvezig;  van  de  laatste  zou  ik 
ecu  heel  lijstje  kunnen  geven,  boeken,  oudere  en  jongere,  bro- 
chures enz.,  die  het  mij  nog  niet  gelukte  ooit  onder  oogen  te  krijgen, 
doch  wier  titels  en  jaren  van  uitgaaf  ik  zorgvuldig  vensamelde, 
met  het  doel  om  wellicht  later  eens  eene  bibliographie  van  £aropeesche 
bronnen  te  geven  voor  de  geschiedenis  van  onze  Oost  in  de  16"  eeuw, 
aansluitend  bij  en  aanvullend,  tevens  verbeterend  het  eenige  werk 
wat,  mijns  wetens,  in  die  richting  tot  nog  toe  bestaat,  nl.  A.  C. 
Burneirs  "A  teutative  list  of  Books  and  some  Mss.  relating  to  the 
hislorv  of  tlip  Portuguese  in  India  proper",  Alaniralore  1889. 

Van  hoog  belang  zoude  liet  nu  M  pzen ,  indien  er  ten  minste  op 
één  plek  in  ons  land,  zoo  volledig  mogelijk,  de  bronnen  aanwezig 
waren  die  voor  de  kennis  van  dat  oudere,  Portugeesche  en  Spaan- 
sche,  tijdperk  onzer  O.  I.  koloniën  noodig  zijn  voor  ieder  tegen- 
woordig en  later  onderzoeker.  En  de  meest  aangewezen  plek  daartoe 
lijkt  mij  onze  Koloniale  Biblioikeek. 

Reeds  heziUm  wij  verschillende  van  die  waardevolle  bronnen. 
Van  den  aanvang  af  dat  ik  aan  Uwe  BibUotheek  verbonden  werd , 
heb  ik  óók  ii»  deze  riehting  naar  uitbreiding  getracht.  Kn  ik  zou 
b.  V.  het  ifunstiir  oordeel  kunnen  aanhalen  van  Dr.  O.  Xaeliod 
over  de  weivoorzienheid  van  onze  rubriek  8  d.  "Geschieilcnis  der 
Ontdekkingstochten",  toen  hij  iu  1901  verscheiden  dagen  op  onze 
Bibliotheek  gewerkt  heeft. 

Daarom  kom  ik  thans  tot  U  met  het  vensoek  om  aan  Prof. 
Bussemaker,  bij  zijn  aanstaand  verblijf  in  Spanje  en  Portugal,  een  crediet 
tc  willcu  openen  van  tem  hoogite  f500  (vijfhonderd  gMm),  tot 
aankoop  voor  onze  Koloniale  Bibliotheek  van  verschillende  koloniale 
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Spaanse h«i  en  vooral  rurtugeesche  broimen,  volgeu^;  eeu  door  mij 
aau  litrn  te  verstrekkeu  lijst,  waarop  door  eeu  kenteeken  zullen 
aaugegeven  wurdeo  welke  boekwerken  iu  de  allereerste  plaats  voor 
aankoop  iu  aanmerking  moeten  komen,  als  ten  eeuenmale  hier  te 
lande  onvindbaar,  of  wel,  gelijk  bij  Castanheda  het  geval  is,  onmis- 
baar in  eeu  behoorlijke  Koloniale  Bibliotheek. 

Terwijl  ik  inet  de  meeste  belangstelling  Uwe  beslissing  iu  dezen 
tegemoet  zie,  geef  ik  mij  het  voorrecht,  hoogachtend  te  teekenen. 

Zeer  geëerde  Heeren, 

Uw  dw.  dr. 

G.  KOUPVARK. 

■ 

V8.  De  bedoelde  boeken  zouden  ua  aankoop  het  eenvoudigst  uit 
Lissabon  rechtstreeks  naar  Amsterdam  worden  gestuurd  per  Konink- 
lijke Nederlandsche  Stoomboot-Maaatschappij.  Bovendien  zijn  wij 
te  Lissabon  verzekerd  van  de  hulp  van  den  Nederlandschen  Consul, 
den  heer  E.  George  Jr.,  eu  diens  ijverigen  Secretaris-kanselier,  de 
heer  J.  A.  Gerkeu. 


B£STUURSV£RGADEKIN6 

VAN   16  JANUAEl  1904. 


Aanwezig  de  HH.:  Henny  (ondervoorzitter),  van  Hasselt, 
van  Deventer,  Martin,  IJzerman,  Poensen .  Heeres,  J.  H. 
de  Groul  (pcnniii^meester)  en  Kit  lstra  (sec rel a ris). 

l>e  ÜH.  Kern  (voorzitter),  Spanjaard  en  J.  J.  M.  de  Groot 
gaven  kennis,  verhinderd  te  zijn  de  vergadering  bij  te  wonen. 

De  Onder-Toorzitter  opent  deze  met  een  hartelijk  welkomstwoord 
naar  aanleiding  der  jaarsverwisseling,  en  uit  in  ^t  bijzonder  de  beste 
wenschen  voor  den  penningmeester,  die  onlangs  zijn  vijftigjarig 

huwelijk  mocht  herdenken. 

Het  bestuurlid  J.  H.  de  Groot  dankt  tlt  n  ( )nder-Voor/itter  eu 
de  leden,  die  door  applaus  met  dieus  woorden  iustemdeu. 
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De  notulen  der  vergadering  van  19  December  jl,  worden  geleden 
eu  goedgekeurd. 

Van  de  HH.  P.  C.  Arends,  H.  G.  Baitelds,  K.  G.  Houwen, 

P.  lAndberjsr,  J..  van  der  Toorn,  l)r.  J.  Y.  D.  Riedel,  D. 
Schueking  K^)o\  en  N.  J.  iStrnick  tlu  Moulin  is  bericht  (Hitv:nii:tMi , 
dat  zij  mer  het  einde  des  jaars  lOU^i  hun  lidmaatschap  weuseheu 
neder  te  leggen;  van  de  leden  J.  A.  Naudin  ten  Cate  en  mr.  J. 
Schokkiug  opgaaf  van  veranderd  adres. 
Notificatie. 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  het  aangevraagd  subsi"li«-  voor  de 
uitgaaf  van  Prof.  Martin's  werk  over  de  geologie  van  Hueroe  ad 
f330. —  blijkens  missive  van  den  Minister  van  Koloniën  dd.  23 
December  jl.  n«  34  bij  Kon.  Besluit  van  15  t.  v.  n^  24  is  toegestaao. 

Het  sobaidie  is  intusschen  door  hem  ontvangen  en,  blijkens  de 
overgelegde  quitautie,  aan  de  firma  15.  J.  Brill  te  Leiden  afgedragen. 

i)e  secretaris  deelt  verder  mede  dat  hij  heeft  ontvangen  f  90. — 
voor  iuiu  het  JJepartmu  nt  van  Koluüi«  ii  ircltni-nlp  eu  f  11.7  5  voor 
aan  het  lid  Alb.  C.  Kruyt  verkochte  boekeu,  welke  bedragen  door 
hem  aan  den  penningmeester  zijn  verantwoord. 

Notificatie. 

Van  het  Comiié  dd  Mada^atear  te  Parijs  is  dd.  22  December  jl. 
aanzoek  ontvangen  om  door  het  Instituut,  naargelang  der  ver- 
schijning, te  doen  aankoopen  de  door  het  Comité  uit  te  geven 
ffCoüeetujn  dei  anetenê  vworage»  rehUifê  a  Madt^ateartf;  10  deelen 
^  fr.  25  per  deel. 

Na  bespreking  wordt  besiloteu,  van  den  aankoop  af  te  zien. 

Vüur  de  iiijilraLrtii  zijn  ontvangen: 

Van  het  lid  (J.  W.  \\\  C.  barou  van  Ht)»  vi  11 :  '  l'.ciie  opmerking 
over  het  verkeerd  gel)ruik  van  "Sri  Padoeka/'  gemaakt." 
In  handen  van  den  Voorzitter. 
Yau  het  lid  M.  Joostra:  /^Karosche  taalstudiën  f». 
Idem. 

De  Secretaris  deelt  mede,  dat  door  hem  tot  het  lid  W.  Boosegaarde 
Bisschop  de  vraag  is  gericht,  wanneer  het  indertijd  toegezegd  ''ver- 
slag  met  beredeneerden  catalogusi^,  betrekkelijk  de  werkzaamheden 
in  het  India  Office,  zoude  kunnen  worden  tegemoet  gezien. 
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Zooalfl  men  zich  zal  heriimeiüu  (zie  notulen  der  bestuursYergadering 
van  20  Oct.  1900)  zouden  eerst  na  ontvangst  van  die  stokken 
eventueel  pogingen  kuunen  worden  aangewend  om,  met  steun  der 

Kegeeriug,  bedoelde  werkzaamheden  te  hervatten. 

De  heer  Bisschop  nu  .nitwoonldc .  den  8°  December,  dat  zijne 
studirn  in  de  laatst  verloopeii  jaren  et'iie  gfluH'1  nndcrc  richting 
hebben  genomen;  dat  de  tijd  hem  ontbreekt  om  liet  vroegere  werk 
te  hervntten  ;  dat  de  ^'beredeneerde  catalogus^  sinds  lang,  althans 
iii  hoofdzaak,  gereed  is,  maar,  zooals  de  zaken  nu  geloopeu  zijn, 
het  verslag  nog  lange  jaren  op  zich  zou  kunnen  laten  wachten. 

De  Secretaris  had,  in  hoofdzaak,  dezen  loop  van  zaken  wel  ver* 
wacht;  toen  het  werk  eenmaal  gestaakt  was,  kon  onmogelijk  gere- 
kend worden,  dat  het  lid  Bisschop  zijne  welwillendheid  zoover  zou 
tlrijveu,  zich  voor  eeue  nog  zeer  twijfelachtige  hervatting  beschik- 
baar te  houden. 

Op  die  hervatting  is  thans  ook  bij  de  Kegeering  niet  terug  te  komen  , 
nu  ons  de  medewerking  van  den  heer  Koosegaarde  Bisschop  ontvallen  is. 

De  vergadering,  den  loop  der  zaken  betreurende,  vereenigt  zich 
met  deze  meening. 

De  Secretaris  doet  verder  voorlezing  van  door  hem  uit  Parimaribo, 
van  de  leden  C.  Lelv  en  G.  F.  Schoch,  ontvangen  brieven,  han- 

delende  over  de  mogelijkheid  om  deu  werkkring  van  het  Instituut 
iu  West-Iudie  uit  te  breideu. 

Die  brieven  zijn  van  teleurstellenden  inhoud,  ilr  blijkt  in  hot)fd- 
zaak  uit,  dat  de  contributie  een  groot  bezwaar  is  voor  dr  tot  tn ding 
van  West-Indische  leden  tot  het  instituut;  dat  echter  wèl  gedacht 
«rordt  aan  de  stichting  van  een  eigen  Genootschap,  in  den  'geest 
van  dat  te  Willemstad,  wanneer  de  daarvoor  noodige  geldmiddelen 
mochten  kunnen  worden  verkregen. 

De  Secretaris  is  van  meening  dat  de  stichting  van  een  eigen  ge- 
nootschap \\v]  in  het  belaüg  zou  zijn  v;in  de  ircscliicd- ,  taal-,  land- 
en volkpiiknndc  van  Suriname ,  en  dat  het  Instituut  het  finaiu  it  el 
bezwaar  wellicht  zoude  kunnen  helpen  ondervangen  door  zijne  Jii/- 
éragm  open  te  stellen  voor  degelijke  opstellen  betreffende  West-Jndië. 
Aan  h(  t  Cieuootschap  zouden  tegen  den  kostenden  prijs  (vijf  cents 
per  vel  druks)  overdrukken  van  die  opstellen  kunnen  worden  ge- 
leverd, waardoor  de  hooge  kosten  van  een  eigen  tijdschrift  zouden 
worden  vermeden. 
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Bij  bespreking  blijkt  deze  meening  wel  bijval  te  vinden,  ofschoon 
het  beswaar  zonde  blijven  bestaan  dat  het  Institnutsbeatnnr  ten 
slotte  toch  altijd  het  recht  van  beslissing  zoude  moeten  behouden 
omtrent  de  al-  of  niet  plaatsing  der  door  het  Snrinaamsch  (Genootschap 

in  te  zeuden  opstellen.  De  Secretaris  merkt  daartegen  op,  dat  de 
plaatsing  slfclits  op  deugdelijke  gruudcii  zoude  worden  geweigerd , 
en  het  Geiioot>ehap  op  de  publicatie  van  ongeschikte  stukken  geen 
prijs  zonde  stellen;  dat  in  ieder  geval,  wanneer  men  zulks  iu 
Suriname  mocht  wenschen ,  de  proef  zoude  kunnen  worden  genomen 
en  nog  altijd ,  wanneer  de  omstandigheden  dat  mogelijk  en  wenschelijk 
maken,  tot  de  uitgaaf  van  een  eigen  tijdschrift  zou  kunnen  worden 
overgegaan. 

Den  Secretaris  wordt  opgedragen,  van  een  en  ander  mededeeling 
te  doen  aan  den  heer  Schoch,  aan  wien  de  heer  Lelj  de  verdere 

overleggingen  lieelt  overgelaten. 

De  Secretaris  It  est  het  door  hem  sa  men  gesteld  jaarverslag  voor, 
dat  tot  geene  opmerkiugeu  aanleiding  geeft. 

Blijkens  dat  verslag  treden  de  HH.  van  Hasselt,  van  Deventer, 
J.  H.  de  Groot  en  Spanjaard  af.  Volgens  art.  8  van  het  Beglement 
is  de  heer  de  Groot  als  penningmeester  herkiesbaar,  doch  met  het 

oog  op  zijn  vergevorderden  leeftijd  zon  hij  er  wel  prijs  op  stellen, 
zijne  functiën  thans  aan  jongere  krachten  over  te  dragen. 

Dezen  weusch  eerbieiligende,  maakt  de  vergadering  de  volgende 
voordracht  op: 

I.  Vacalure^ — van  Hasselt: 
H.  D.  H.  Bosboom. 
Dr.  G.  J.  Dozv. 
J.  F.  Niermeijer. 

II.  Vacature — ^van  Deventer. 
Dr.  H.  H.  Juynboll. 

Mr.  J.  II.  Andries. 
Mr.  A.  Teltiug. 

Ui.    Vacature — J.  H.  de  Groot 

Prof.  Mr.  C.  van  Vollenhoven, 
Jhr.  Mr,  H,  van  der  Wijck. 
J.  E.  de  Meijier. 
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IV.    Vacatare — Spanjaaid. 
G.  C.  Viflser. 
Mr.  J.  B.  van  Berckel. 

J.  A.  vaü  der  Loell', 

Op  voorstel  van  deu  Secretaris  wordt  de  datum  der  Algemeeue 
Te^dering  gesteld  op  20  Februari  a.  s. 

Tot  Dieawe  leden  worden  benoemd: 

A.  in  Nederland: 

Mr.  A.  J.  Aeilkema,  Mejonkvr.  M.  van  Andringa  de  Kempenaer, 
J.  M.  B.  Beuker,  H.  Bieren»  de  Haan,  Chs.  Blanckenhagcii , 
M^  J.  Boissevain ,  J.  M.  van  l^sse,  F.  C.  Cuup^,  Dr.  W.  A.  van 
Dorp,  J.  H.  van  Eegheu,  A.  G.  Ellis,  Prof.  J.  V.  de  Groot,  l>r. 
J.  H.  Gunning  Wz.,  Mr.  B.  Ph.  van  Harinxma  thueSlootea,  Prof. 
Dr.  A.  H.  L.  Henseu,  L.  C.  van  Heukelom,  Prof.  Dr.  A.  A.  W, 
Hubrt!cht,  A.  C.  Jaeprgi,  Mr.  Dr.  Th.  W.  Juynboll,  C.  H.  Krantz, 
J.  Krol  Ks»,  A.  G.  KröUer,  Pïof.  Dr.  C.  H.  £nhn,  8.  Lehmans, 
Dr.  W.  J.  Leyds,  Mr.  J.  Linthoiat  Homan,  Jhr.  W,  H.  van  Loon, 
Mr.  H.  A.  Loientz,  Jhr.  Mr.  L.  F.  H.  Michiels  van  Kesaenich, 
A.  Mohr,  R.  A.  de  Monchy,  H.  A.  van  Nievelt,  Dr.  W.  H.  Nolens, 
W.  J,  Prins,  J.  A.  Rover,  Jhr.  11.  Teixrira  de  Muttus,  J.  J. 
Witkamp,  ¥.  L.  Wurfbain,  Mr.  J.  van  Walré,  Mgr.  W.  M.  G. 
Witttrt  van  Hoogland,  Prof.  Dr.  J.  Woitjer. 

B.  In  het  Buitenland : 

P.  J.  Domela  ^ieuwcuhuis  te  Bangkok  (Siam). 

C.  In  Nederlandech  Oost-Iudië: 

Mr.  £.  H.  Bergsma,  W.  F.  L.  Boiasevaiu,  Dr.  Broersma, 
J.  E.  Bylo,  Mr.  J.  H.  Garpentier  Alting,  H.  de  Chauvigny  de 
Blot,  E.  D.  Cochius,  Ë.  Constant,  Baden  adipati  Djojo  Adiningrnt, 

E.  A.  C.  F.  van  Essen,  Th.  B.  A.  Faubel,  S.  J.  M.  van  Geuns, 
C.  J.  A.  Gokkt'l,  Dr.  H.  Gruothoti ,  C.  W.  F.  Happ^?,  Mr.  A.  J. 
C.  E.  van  He)cop  ten  Ham,  Mr.  J.  C.  Heijuing,  Jan  ten  Hove, 
Mr.  J.  A.  J.  Jansen,  F.  J.  Janssen,  W.  A.  de  Kanter,  1).  A.  P. 
Koning,  M.  Kooperberg,  Mr.  £.  Kruseman,  ^fr.  J.  H.  Lichtcnbelt, 
J.  Louwerier,  Mr.  M.  B.  van  Meerten,  W.  C.  van  der  Meniën, 
J.  P.  Michielsen,  Mr.  H.  V.  Monsanto,  F.  W.  A.  Neeteaon,  A.  «T. 
C.  de  Neve,  Mr.  F.  van  Noël,  J.  C.  C.  Nyland,  C.  F.  E.  Ockerse, 

F.  F.  H.  Ockeise,  G.  A.  F.  J.  Oosthont,  G.  J.  Pool,  W.  J. 
Bahder,  D.  W.  F.  van  Rees,  J.  F.  P.  Richter,  J.  F.  A.  de  Rooy, 
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G.  Schaap,  S.  H.  Schaauk,  Mr.  H.  J.  Scheuer,  B.  T.  C.  T.  Schmidt, 
Th.  W.  L.  Steintnets,  C.  L.  Thieme,  C.  L.  Tlaandereu,  Mr.  H. 
G.  van  Velthajsen,  T.  F.  Vieisen,  J.  Tan  YoUenhoven,  N.  Wing 
Easton,  Mr.  £.  H.  'VYinkelman ,  J.  H.  van  der  Zweep. 

D.  West-Indie: 
Pater  C.  vau  Coll. 

Be  Secretaris  vmagt^  of  lut  niet  weiischelijk  zou  zijn,  binnen 
het  gebouw  een  biandkraau  op  t^^  stellen.  Door  de  centrale  verwar- 
ming is  ontegenzeggelijk  het  brandgevaar  verminderd,  maar  alles 
is  zoo  droog  dat,  mocht  er  door  de  eene  of  andere  onvoorzichtig- 
heid brand  ontstaan,  eene  gelegenheid  om  die  dadelijk  te  blusschen 
bijzondere  waarde  sonde  hebben. 

De  vergadering,  met  deze  meening  instenmiende ,  draagt  den 
Secretaris  op,  ten  deze  de  uoodige  inlichtingen  iii  te  winnen  en 
dan,  naar  (>iiistnii(licrheden ,  of  de  zaak  tot  afdoening  te  brengen, 
of  iu  de  volgende  vergadering  eeu  nader  voorstel  te  doen. 

De  Penningmeester  brengt  zijne  rekening  en  verantwoording  over 
het  jaar  1903  ter  tafel,  en  licht  de  cijfers  uitvoerig  toe. 

Nadat  de  bescheiden  door  de  HH.  van  Deventer  en  Kiebtia  zijn 
onderzocht  en  beoordeeld,  wordt  bepaald  dat  zij  in  handen  zullen 
worden  gesteld  van  de  gewone  leden  H.  D.  H.  Borstboom  en  G.  G. 
Visser,  niet  verzoek  op  de  Algemeeue  Vergadering  daarover  vakdag 
uit  te  brengen. 

De  vergadering  wordt  gesloten. 
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Het  Bestuur  bestond  in  het  .afgeloopen  jaar  uit  de  Heeren; 
Prof.  Dr.  J.  H.  G.  Kern  (Voorzitter),  Mr.  J.  E.  Henny  (Onder- 
voorzitter), Prof.  A.  L.  van  Hasselt,  Mr.  C.  Th.  van  Deventer, 

3*rof.  I)r.  J.  Spanjaard ,  Prof.  Dr.  K.  A.  Martin,  J.  W.  IJzemmii, 
Prof.  C.  PoeDseu,  J'ruf.  Mr.  J.  K.  Ilrt  rcs,  Prof.  Dr.  J.  J.  M. 
de  (iroot ,  J.  il.  de  üroot  (Peuuingmeester)  eu  E.  B.  Kiclstra 
(Secretaris). 

Ingevolge  art.  8  van  het  reglenieiit  treden  thans  de  HH.  van 
Hasselt,  van  Deventer  en  J.  H.  de  Grout  af,  terwijl  het  bestuurslid 
Spanjaard  heeft  verklaard,  om  gezondheidsredenen  deze  functie  te 
moeten  nederleggen. 

Op  1  Januari  telde  het  Instituut: 

1  Beschermvrouw  (H.  M.  de  Koningin), 
Si  Buiienlandsche  eu  2  Eereledeu, 

5  Donateurs, 

7  coutribueerende  Instellingen, 
622  gewone,  en 

2  correspondeerende  leden. 

Onder  de  leden,  die  ons  door  den  dood  ontvielen,  vermelden  wij 
de  heeren:  Jhr.  Mr.  W.  C.  A.  Alberda  van  Ekenstein,  M.  C.  Th. 
baron  van  den  Boetzelaer  van  Dubbeldam,  H.  C.  P.  de  Bruyn, 
Ci.  C.  Daum,  Mr.  A.  D.  .1.  Heringa,  P.  W.  Janssen,  Dr.  W. 
Plevte.  Mt.  Dr.  11.  J.  E.  Tendtloo  en  C.  A.  M.  vnii  Vliet. 

Het  Instituut  staat,  door  ruiling  van  werken,  in  betrekking  met 
13  X  genootschappen  en  instellingen. 

Aan  zijne  Commissarissen  te  Batavia,  de  ledeu  Btande^^  en  van 
Bonkei,  is  het  wederom  grooten  dank  schuldig  voor  de  wijze, 
waarop  zij  zijne  verschillende  belangen  behartigden. 

Van  de  Bijdraffm  verscheen  het  55*  deel;  in  de  eerste  dagen 
van   1904-  volgden  reeds  de  beide  eerste  alleveriugeu  van  het  56*. 
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Het  Toomemen  bestaat,  binnenkort  ook  een  aanvang  te  maken  met 
den  dnik  van  het  57*  deel ,  dat  de  door  Prof.  Heerea  nit  te  geven 

//CoutrartfMi  met  inlandschc  vorsten^'  zal  bevatten. 

Verder  werdeu  duur  het  Instituut  uitgegeven: 

a.  een  herdruk  vaii  het  eerste  stuk  der  Babad  Tauah  Djawi, 
waartoe  door  Prof.  Dr,  A,  C.  Vreede,  —  eu  een  herdruk  van 
het  Maleisch  Leesboek  van  l)r.  H.  N.  van  der  Tuuk,  waartoe  door 
het  lid  J.  Habbema  welwillend  en  belangeloos  medewerking  ver- 
leend werd ; 

h,  het  reeds  in  het  vorig  verslag  aangekondigd  werk  van  Dr.  J. 
G.  H.  Gunning,  eene  bewerking  van  het  oud-javaansch  heldendicht 

lihamta  Vuddha. 

c.  "Timoreesch  suijwerk  en  ornament'/,  door  J.  A.  Tioebèr  Jr. 
Teugi'volire  van  de  omstandiïrheid  dat  van  Regpmn^^^^^eg(•  hijna  voor 
de  helft  ia  de  kosten  der  uitgnnf  werd  bijgedragen ,  was  het  mogelijk 
dit  werk  niet  alleen  voor  de  leden,  maar  ook  voor  het  publiek 
beschikbaar  te  stellen  tegen  de  helft  van  den  prijs  waarvoor  het 
anders  in  den  handel  sonde  moeten  worden  gebracht. 

Zooals  uitvoerig  is  medegedeeld  in  de  notulen  der  Bestuursvetga- 
dering  van  17  October  jl.  is  voorts  besloten,  in  samenwerking  met 
het  Bataviaasch  Genootschap  en  met  geldelijken  steun  der  Begeering 
over  te  gaan  tot  de  uitgaat'  ecuer  uitvoerige  mouografie  (tekst  cu 
platen)  van  de  Tjandi  Toempaug. 

Aan  de  verdere  completeeriug  van  de  Bibliotheek,  die  meer  en 
meer  in  belangrijkheid  wint ,  is  groote  sorg  besteed ;  ook  in  verband 
daarmede,  en  overigens  tengevolge  der  verhuizing  naar  het  tegen- 
woordig gebouw,  is  de  druk  van  den  catalogus  echter  belangrijk 
vertraagd,  zoodat  wij  zijne  verschijning  in  den  loop  van  1904  nog 
niet  in  uitzicht  durven  stellen. 

Die  verhuizing  was,  voor  de  behoorlijke  opstelling  der  boekerij, 
van  groot  gewicht. 

De  inrichting  van  het  gebouw  in  de  Van  Ualenstraat  en  zijne 
eenvoudige,  doch  nette  en  degelijke  meubileering  eischten gedurende 
verscheiden  maanden  veel  bemoeienis  en  tijd.  Doch  in  de  bestuurs- 
vergadering van  18  April,  toen  onzen  Voorzitter,  bij  het  eindigen 
van  zijn  70*  levensjaar,  hulde  werd  gebracht  voor  alles  wat  hij 
voor  het  vaderland  en  voor  de  wetenschap  was  geweest,  kon  dat 
geschieden  in  de  nieuwe  woning  van  het  Instituut,  die  toen  geheel 
voor  hare  nieuwe  bestemming  gereed  was. 
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AVij  meeiieu  wel  te  mogen  zeggeu,  il.u  Je  overgruote  meerderheid 
der  ledeii  nut  de  verandering  ztcr  is  ingenomen. 

Van  de  bibliotheek  en  de  leeszaal  wordt  thans  reeds  opvallend 
meer  gebruik  gemaakt  dan  in  het  vroegere  gebouw ,  waar  de  toestaud 
voor  beide  zooveel,  te  weoachen  liet. 

Omtrent  den  financieelen  toestaud  mogen  de  volgende 
iiit'dedeeiingen  dienen. 

Teu  vorigeu  jare  was  het  Instituut,  aan  eÜecteu  eu  geld,  in  het 
bezit  van  f  27a34..d5 

Daarbij  kwam  het  verschil  tusschen  netto-verkoopprijs 

van  het  oude  f  37125. — 

eiikoopprijs(metkosteu]v.h.  nieuwe  gebouw-  30862.50    _    0^6'^  50 

f  33597.85 

Hiervan  is,  in  ronde  cijfers,  besteed: 

voor  de  geheele  restauratie  van  het  perceel  van  Galen- 
straat  14,  daaronder  begrepen  de  geheele  vernieuwing 
der  centrale  verwarming,  van  het  trasraam,  van  de 
privaten  en  urinoirs,  voor  zoover  nood ig  van  de  riolen ; 
alle  timmer-,  schilder-  en  behangerswerk  en  loon  van 
den  architect  f  7550. — 

voor  het  niukeii  \an  nienwe  l)[>ekenkasteu 
en  het  veranderen  der  hestiiaude  ....  -  10ii5, — 

voor  de  aauscbaüiug  van  lampen  met  toe- 
behooren  -  575.<— 

voor  menbileering  (tapijten,  gordijnen, 
stoelen,  tafels  enz.)  -  2163. — 

voor  kosten  van  verhuizing  -  450, —  1176')  

Rest    .    .    .    f  2173:^.85 

Volgens  de  door  den  Penningmeester  opgemaakte  balans  is  thans, 
aan  efl'eoten  en  geld,  aanwezig  eene  waarde  van  f  22008.93.  Ondanks 
de  daling  der  waarde  van  de  effecten  met  f300. —  is  alzoo,  in 
vergelijk  met  evengenoemd  cijfer,  over  het  afgeloopen  jaar  een  voor- 
deelig  saldo  van  f  271.08  te  boeken. 

Deze  uitkomst  is  niet  onbevredigend,  wanneer  in  aanmerking 
wordt  genomen  dat  voor  onderhond  en  aanvulling  der  boekerij  buiten- 
gewoon veel  (cc.  f  2500)  is  uitgegeven  en  ilat  aan  drukwerk  ten 
bate  van  het  boeki  iifonds ,  waarvan  eerst  in  de  volgeude  jaren 
inkomsten  worden  verkregen,  cc,  f  1600, —  is  besteed. 
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In  Terslagen  van  vorige  jaren  werd  steeds  aangedronsreii  op  ge- 
leidelijke vermeerderiug  van  lu  i  k.ijHt;i;il,  omdat  het  eciiuiaal  onver- 
mijdelijk zou  zijn  het  bekrompen  gr!» uw  op  de  liccrt'ugracht  te 
verlaten  en  een  auder,  ruimer  en  ook  hechter  gebouw  te  betrekken. 
Dank  zij  het  voorzichtig  financieel  beleid  der  achtervolgende  bestuoiden 
is  het  mogelijk  geweest,  dezen  oveigaug  thans  tot  stand  te  brengen 
zonder  bezwaar  van  geldelijken  aard. 

Maar  nn  blijft  aangroeiing  van  het  kapitaal  —  voor  zoover  die 
kan  geschieden  zonder  het  doel  en  de  werkzaamheden  van  onze 
Instelling  te  benadeelen  —  hoogst  wensehelijk  nit  een  ander  oogpunt. 
Willen  wij  zeker  zijn  vaii  hel  blijvend  bestaan  vaii  het  Instituut , 
dan  moet  het  het  streven  zijn  gaandeweg  minder  alhankeiijk  te 
worden  van  de  contnbutiën  der  leden,  wier  aantal,  ondanks  alle 
daartoe  aangewende  moeite,  slechts  zeer  langzaam  rij^jt;  in  het  thnns 
verloopen  jaar  bleef  het  stationair,  maar  wanneer  de  tijdsomstandig- 
heden daartoe  aanleiding  geven  zou  het  ook  wel  eens  niet  onbelangrijk 
kannen  dalen. 

Ook  met  hét  oog  hierop  moge  het  instituut  bij  voortduring  aan- 
bevolen worden  aan  allen,  die  belangstellen  in  onze  Koloniën,  en 

de  bevordering  harer  taal-,  land-  en  volkenkunde  erkennen  als  een 
nationaal  belang. 
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Aailuezig  de  HH.  Kern  (Vooraitter) ,  Henuy  (üuder- 
voorzitler) ,  J.  H.  de  Groot  (Penningmeester) ,  Kielstra 
(Secretaris);  verder  de  bestnursledeu  van  Deventer,  Martin, 
Poensen,  Heeres  en  J.  J.  M.  de  Groot,  benevens  gewone 
leden  de  Gelder,  Visser,  Boeboom,  de  Lannoy,  de  Mejier, 
Ronffaer,  van  Höevell,  Jnynboll,  Pompe  van  Meerdervoort, 
Telting  en  B.  A.  Kern. 

De  Voorzitter  opent  de  vergadering  en  heet  de  aanwezigen  welkom. 

Van  de  Notulen  der  Alsremeenp  veriradprinir ,  ir<'li<)uden  t»p  Zaterdag 
21  Pebrnnri  190'3  en  reeds  duur  deu  druk  openbaar  gemaakt ,  wordt 
geen  voorlezing  verlangd. 

Nadat  zij  reeds,  in  de  Bestunrsvergadering  van  18  April  1903 
voorloopig  waren  gearresteerd,  worden  zij  thans  definitief  goedgekeurd. 

De  Secretaris  leest  het  Jaarverslag,  dat  tot  geeuc  opmerkingen 
aanleiding  geeft  en  voor  informatie  wordt  aangenomen ;  de  Voorzitter 

zegt  deu  Secretaria  dank  voor  de  redactie. 

De  rekening  vn  verantwoording  van  den  Penningmeester  over  hrt 
jaar  100-3  is,  volgens  art.  4  van  het  huishoudelijk  lieglement,  in  haudeu 
2r«'steld  van  de  gewone  leden  II.  D.  A.  Bosboom  en  (i.  ('.  Visser, 
^adat  de  Penningmeester  de  cijfers  der  rekening  eu  balans  heeft 
toegelicht,  verklaart  de  heer  Bosboom  ook  namens  den  heer  Visser, 
alles  iu  goede  orde  te  hebben  bevonden  en  de  vergadering  te  advi- 
seeren  tot  goedkeuring  van  het  gevoerd  beheer. 

Oieuovereeukomstig  wordt  besloten. 

Ter  voorziening  in  de  vacatures  in  het  bestuur,  ont-in:m  door 
het  periodiek  aftreden  der  leden  van  Hasselt,  van  Deventer  cu  J. 
H.  de  Gruut  eu  door  het  tusschentijds  bedanken  van  het  lid  Spanjaard, 
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wonlcu  met  iiairt  noeg  algemeeuc  stemmeu  gekozen  de  leiU'ii  11.  D. 
H.  liosbuuui,  Dr.  H.  H.  Juynboll,  Prof.  Mr.  C.  vau  VoUeuhoven 
en  (1.  ('.  Visser. 

Aan  den  heer  van  VoUenhoveo  zal  van  de  op  hem  gevallen  keuze 
beri(ht  worden  gezonden;  de  overige  heeren,  ter  vergadering  aanwezig, 
verklaren  hnnne  benoeming  tot  bestnuislid  aan  te  nemen. 

De  Voorzitter  zegt  de  aftredende  bestnursleden  dank  voor  hetgeen 
zij  in  het  belang  van  het  Instituut  hebben  gedaan.  In  het  bijzonder 

richt  hij  zich  tot  den  aftredeuden  penningmeester,  den  heer  J.  11. 
(U'  (irout,  die  op  zoo  voortreffelijke  wijze  gedurtintle  een  twintigtal 
jartJii  de  tinancieele  belanpren  (k-r  iiistolling'  heeft  behartigd.  Wanneer 
de  heer  de  Groot  den  toestand  bij  zijn  optreden  en  thans  vergelijkt, 
heeft  hij  voorzeker  alle  reden  tot  voldoening;  de  leden  van  het 
Instituut  blijven  hem  erkentelijk  voor  zijne  goede  zorgen ;  bij  zijn 
heengaan  neemt  hij  aller  dankbaarheid  en  achting  mede,  en  ge- 
durende zijn  verder  leven,  dat  nog  vele  jaren  moge  duien,  moge 
de  herinnering  daaraan  hem  steeds  aangenaam  zijn  (Toejuiching). 

De  heer  de  Groot  zegt  den  Voorzitter  dank  voor  zijne  hartelijke 
woorden  en  de  aatiwezigerv  voor  liuniii'  instemming  daarmede.  Had 
hij,  met  hrt  klnimKii  zijner  jaren,  de  noodzakelijkheid  i^tvoeld 
zijne  tunctien  aan  jeugdiger  krachten  t<?  moeten  overdrai^en ,  hij 
deed  dit  toch  met  een  gevoel  van  leedwezen ,  omdat  hij  van  alle 
bestuursleden  steeds  welwillendheid  had  ondervonden  en  gaarne 
medewerkte  ten  bate  van  onze  hem  na  aan  't  hart  liggende  Koloniën. 
Hij  blijft  zich  in  aller  sympathie  en  vriendschap  aanbevelen. 

De  vergadering  wordt  gesloten. 
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Aanwezig   de    HH.    Keru,    Heimy ,    Martiu,  Poeusen, 
Heeres,  de  Groot,  fiosboom,  Jayuboll,  Visser  eu  Kieistra. 

Na  opening  der  vergadering  neemt  de  heer  Henny  liet  woord  om 
den  heer  Xem  geluk  te  wensclien  met  zijn  aanvankelijk  herstel  na 
het  hem  overkomen  ongeval,  en  namens  alle  aanwezigen  de  hoop 
nit  te  spreken  dat  de  heer  Kern,  weldra  geheel  hersteld,  nog  lang 
zijue  krachten  zal  blijven  wijden  aan  het  Instituut. 

Be  heer  Kern  zegt  den  heer  Henny  hartelijk  dank. 

Tot  Voorzitter.  Oiider-Voorzilter ,  Secretaris  en  PenuiiiErinccster 
worden  achtervolg«  iis  niet  groote  meerderheid  gekozen  de  heereu 
Kern,  Henny,  Kieistra  en  Visser,  die  zich  allen  bereid  verklaren 
genoemde  functiën  te  vervullen. 

De  notulen  der  vergadering  van  16  Januari  jl.  worden  gelezen 
en  goedgekeurd. 

Van  de  volgende  personen  is  bericht  ontvangen  dat  zij  het  lid- 
maatschap van  het  Instituut  aaavaanleu  : 
als  donateur:  C.  H.  Krantz  te  Leiden: 

uls  gewone  leden:  Mr.  A.  J.  Aeilkema,  Mejoukvronw  M.  van 
Audriuga  de  Kpmpeuaer,  J.  M.  van  Bosse,  P.  C.  Coops,  l)r.  W, 
A.  van  Dor]),  A.  G.  EUis,  Prof.  J.  V.  de  Groot,  Dr.  J.  H.  Gunning 
Wz.,  Mr.  B.  Ph.  vau  Harinxma  thoe  Slooten,  Prof.  Dr.  A.  H.  L. 
Hensen,  L.  C.  van  Heukelom,  Prof.  Dr.  A.  A.  W.  Hubrecht, 
A.  C.  Jaeggi,  Mr.  Dr.  Th.  W.  Juyuboll,  J.  Krol  Kss.,  A.  G. 
KwiHct,  Prof.  Dr.  C.  H.  Kohu,  wS.  Lehmans,  Dr.  W.  J.  Lcyds, 
Mr.  11.  A.  Luiviitz,  .Ilir.  Mr.  T..  V.  U.  Mir  hiels  vau  Ke.ssenich , 
R.  A.  de  Monchy,  II.  A.  vau  Xi<  vi  1(  ,  Dr.  \V.  H.  Xolens,  W.  J. 
Prins,  .T.  J.  Witkamp,  F.  T..  Wurtbain,  ^[r.  J.  vau  Walrc,  Prol'. 
Dr.  J.  VVültjer,  C.  J.  A.  Gukkel  eu  Jau  ten  Hove. 


Digitized  by  Google 


XLn 


BBSTUUBSVEBGADESIKO, 


Voor  het  lidmaatschap  bedanken: 

met  uit.  1903 ,  de  HH.  P.  van  Ijeeisum  en  J.  F.  H.  Schultz  van 

Vlissingcii ; 

met  uit.  1904,  de  HH.  P.  A.  vau  Deiuse,  Dr.  B.  Ikiger  eu 
Mr.  R.  vau  Veeu. 

lift   lid   Mr.  li.  H.  V,  vau  der  Zwaan  zoud  opgaaf  van  ver- 
anderd adres. 
Notiücatic. 

Tot   limtonlaudsch   lid   wordt  benoemd  de  heer  Clivc  Dav ,  Ph. 
J).  te  \ew  Haven,  Conneetieut  1'.  S.  A. 
Tot  gewoue  ledeu  worden  beuoemd: 
In  Nederland : 

Dr.  H.  F.  E.  Hubrecht,  W.  Kromhout  Czn.,  H.  Zoetelief  Nor- 
man,  L.  B.  Paatdekooper,  Pater  J.  CA.  Waterreus,  Mej.  £.  8. 
C.  de  Swart,  6.  A.  J.  van  de  Sande. 

In  Indië: 

J.  Bienfoit,  G.  J.  W.  Koolemans  Beynen,  H.  J.  £.  E.  Schwartz, 

Ci.  H.  vau  Keuesse  vau  Du^veubode  en  ü.  Still. 

Van  den  Directeur  van  *s  Rijks  Ethnographisch  Museum  is  dd. 

9  "Pebniari  jl.  N*'  65  L"  I  het  verzoek  ontvangen,  om  eene subsidie 
voorde  uitgaaf  van  een  werk  over  op  de  Filippijneu  verzamelde  sch<  (h  )?«. 

Na  beraadslaging  wurdt  bciloteu  aan  dit  verzoek  niet  Ie  vuldoen, 
aangezieu  het  ouderwerp  uiet  kan  wordeu  geacht  te  vallen  binnen 
het  kader  der  werkzaamheden  van  het  Instituut. 

Door  den  Voorzitter  wordt  de  opnemincr  iu  de  Bijdragen  van  de 
iu  zijne  handen  gestelde  stukkeu  vau  de  heereu  Joustra  eu  Barou 
vau  Hüevell  aanbevolen. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Ter  voldoening  aan  de  hem  in  de  vorige  vergadering  gegeven 
opdracht  deelt  de  Secretaris  mede,  dat  de  door  hem  geraadpleegde 
deskundigen  hem  het  aanbrengen  van  een  brandkraan  hebben  afge- 
raden, maar  adviseereu  YÓót  de  aanschaffing  van  twee  extinctenrs: 
een  beneden,  een  boven. 

Daar  hij  de  aangevoerde  motieven  moet  beamen,  stelt  hij  thans 
voor,  tot  den  aankoop  van  twee  extincteurs,  tegen  f  75. —  per 
stuk,  over  te  gaan. 

Het  bestuurslid   Martin  kau  zich  hiermede  geheel  vereenigeu. 


Digitized  by  Google 


BKSTü  L;  ttijVKRUA  ÜKK.ING. 


XLIII 


doch  weuscht  tevens  bepaald  te  zien  dat  de  extiucteurs  jaarlijks  wor- 
den beproefd  en  opnieuw  eevuld. 
Dieuovereeukomstig  wordt  besloten. 

Namens  de  Commissie  van  Bijstand  voor  het  oudheidkundig  onderzoek 
wordt  door  den  Secretaris  ter  tafel  gebracht  het  conceptcontract,  met 
de  firma  L.  van  Leer  &      te  Amsterdam  aan  te  gaan  voor  den  druk 

der  platen ,  behooreude  bij  de  monografie  over  de  Tjaudi  Toempaug. 
Het  concept  wordt  goedgekeurd. 

Be  Secretaris  vraagt  of  het  Bestuur  het  niet  wenschelijk  zou 
achten ,  het  door  den  heer  Loebèr  over  zijn  bezoek  aan  buitenlandsche 

mnsea  aan  den  Minister  van  Koloniën  ingediend  verslag  ter  inzage , 
c.  q.  ter  opneming  in  de  Bijdragen  te  vragen. 
Toestemmend  beantwoord. 

Ten  behoeve  der  Bibliotheek  zijn  de  volgende  geschenken  ontvangen : 

a.  van  Br.  H.  B.  Benjamins  te  Paramaribo,  door  tusscheukomst 
van  het  lid  H.  van  Kol,  acht  oudere  jaargangen  van  den  Suri* 

naamschen  almanak,  waardoor  de  serie,  in  de  Bibliotheek  aanwezig, 
thans  geheel  compleet  is; 

b.  van  het  lid  T.  J.  Bezemer,  een  ex.  van  ziju  werk  /i'Volks- 
dichtung  aus  Indoncsiënv ; 

e.  van  het  lid  Prof.  Dr.  M.  J.  de  Goeje,  een  ex,  der  uitgave 
van  fïhn  Qotaiba  Liber  poësis  et  poëtarum^^ ; 

d.  van  den  heer  J.  K.  H.  de  Boo  van  Alderwerelt,  een  ex.  zijner 
brochure  ^over  de  op  Soemba  te  volgen  gedragslijn»  (niet  in  den  handel); 

van  het  lid  Jhr.  Mr.  C.  H.  J.  van  Haefteu,  een  ex.  der  1' 
uitgaaf  van  Wouters  Schonten's  Oost-Indische  Voyagie  (1076)  en 
een  ex.  van  ^/^t  Verwaarloosd  Formosa,'/  (1675); 

f.  van  mcjiiflrouw  A.  liieufait  te  Vtiraveuhage ,  £  foto's  naar 
eigen  oputunug  op  Java. 

Aau  de  schenkers  zal  de  dauk  vau  het  Bestuur  worden  betuigd. 

Met  herinnering  aan  het  ter  zake  besprokene  in  de  vergadrriiig  van 
19  DeccnilMT  jl.  deelt  het  lid  Hreres  mede,  dat  hij  met  den  heer 
Rontfaer  tot  overeenstemmintr  is  gekomen  oiiiirent  de  boekwerken, 
zoo  mogelijk  door  Prof.  Dr.  Jinssemaker  in  Spanje  en  Portugel  aan 
te  schaffen ,  zoodat  de  zaak  thans  geheel  geregeld  is  en  aan  genoemd 
hoogleeraar  het  voorgesteld  crediet  van  f  50U  kan  worden  geopend. 

Be  Voorzitter  zegt  den  heer  Heeres  dank. 

Be  vergadering  wordt  gesloten. 
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YAN  19  KAAET  1904. 

Aanwezig  de  Uil.  Kern  (Voorzitter),  Martin,  IJzerman, 
Foensen,  Heeiea,  de  Ghroot,  Bosboom,  JnjnboU,  Viaser 
(Penningmeester)  en  KielstiB  (SecFetaria). 

Afwezig,  met  kennisgeving,  de  HH.  Henny  (Onderroonitter) 
en  Van  YoUenhoTen, 

De  Voorzitter,  de  vergaderinir  optiiuude,  weuscht  dcu  Secretaris 
hartelijk  gi'luk  nit^t  diens  heuocmiiii^ ,  door  deii  Senaat  der  Lcidsch».' 
Universiteit,  tot  doetor  hom>ru  cama  in  de  ^»etle^l:^ldsche  Letter- 
kunde. De  Secretahs  zegt  den  Voorzitter  dank  voor  zijne  woorden 
en  de  bestuursleden  voor  hunne  instemming  daarmede. 

Be  notulen  der  op  20  Februari  gehouden  Algemeene  en  BestuoiS' 
vergadering  worden  gelezen  en  —  wat  de  eerste  betreft  voorioopig 
—  goedgekeurd. 

Van  Pr<»f.  Afr.  ('.  vau  Vollenhoven  is  de  uudtdceling  onlvaagen  <lal 
hij  de  beuuemiug  tut  lid  vau  het  lusti  tuutsbest  uur  gaarne  aanvaardt. 

Van  de  Heeren  Dr.  H.  F.  R.  TIiil)recbt,  H.  Zoetelief  Normau, 
G.  A.  J.  van  de  Sande  en  Mr.  E.  Krusemsn  en  van  Mejuffrouw 
£.  S.  G.  de  Swart  is  bericht  ontvangen  dat  zij  het  hun  aangeboden 
lidmaatschap  aanvaarden;  van  den  heer  Clive  Day,  dat  hij  gaarne 
in  de  lijst  der  buitengewone  leden  wil  worden  ingeschreven. 

Van  de  IlII.  Mr.  A.  Maclaine  Pont  rn  Jhr.  Mr.  II.  W.  van 
As>ch  van  Wijck ,  dat  zij  hun  lidmaalachap  van  het  Instituut  wen- 
schen  te  doen  eindigen,  de  eerste  met  uit**  19UÖ,  de  laatste  op  het 
einde  van  het  loopeude  jaar. 

Notificatie. 

Be  Secretaris  deelt  mede  dat  hij,  in  overleg  met  het  bestuurslid 
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een  handschrift  heeft  aangekocht  hetreffende  de  verovering 

in  1796  vau  Amboina  en  Bauda  door  de  Eugelscheu,  en  voorstelt 
dit  stuk  in  de  Bijdraaren  op  te  nemen  nadat  het  <lüor  den  heer 
Ilt'tn  s  ptrsklaiir  zal  zijn  gemaakt. 
Uoedgekcuid. 

De  Secretaris  deelt  verder  mede  dat  hij  van  het  Departement  van 
Koloniën,  met  veiganning  tot  openhaannaking,  heeft  ontvangen: 

«.  het  in  de  vorige  vergadering  bedoeld  verslag  van  den  heer 
Loebèr ;  wordt  gesteld  in  handen  van  de  HH.  Uzerman  en  Bosboom 
om  advies. 

li,  een  verslag  van  den  Controleur  bij  het  Binnenlandsch  Bestuur 
P.  E.  Moolenburgh  over  Noord-Nieuw  Guiuea. 
Iti  handen  van  den  Voorzitter, 
c.  Korte  beschrijving  van  het  landschap  Bila. 
Tot  de  opneming  hiervan  in  de  Bijdragen  wordt  besloten. 

Door  den  uitgever  P.  W.  M.  Trap  te  Leiden  is  dd.  16  Maart  jl. 
de  vraag  ge^steld  of  het  wellicht  op  den  weg  van  het  Instituut 
sonde  liggen,  de  uitgaaf  van  de  Hikajat  mesa  Kegoengan  door 
H.  C.  Klinkert,  waarvan  in  1897  het  etrste  stuk  verscheen  maar 
welke  uitgaaf  daarmede  gestaakt  werd,  op  de  eeue  of  andere  wijze 
te  bevorderen. 

I)e  Voorzitter  noodigt  de  HH.  JuyuboU  en  Poeuseu  uit,  hier- 
omtrent van  advies  te  dienen. 

De  Penningmeester  stelt  voor,  voortaan  het  cijfer  waarop  de 
Bibliotheek  op  de  bahins  voorkomt,  te  doen  overeenstemmen  met 
het  bedrag  waarvoor  zij  tegen  brandschade  verzekerd  is. 

Goedgekeurd. 

Van  hrt  lid  1\.  A.  Kern  is  ten  belux  ve  der  Bijdruyeii  oiuvangen 
een  opstel  over  //Hueiidaiu  ( ache  bezweringsformules^', 
in  handen  van  de  HH.  Jujruboll  en  de  Groot. 

De  ve^adering  wordt  gesloten. 


Digitized  by  Google 


BESTUUKSVEltüADElilNG 

VAN  16  APEIL  1904. 


Aanwezig  de  HH.  Kem  (Voorziter),  Henny  (Onder- Voor- 
zitter), Martin,  Uzennan,  Bosboom,  Juynboll,  Visser  (Pen- 
ningmeester) en  Kielstra  (Secretaris). 

Afwczii^  nul  keimisgeviug,  de  Hll.  roeiitóeu,  vau  VoUcii- 
lioveu  eii  Heeres. 

De  uütiih'ii  der  vergaderiDg  vau  19  Maart  1904  worden  gelezen 
en  goedgekeurd. 

lugekomen  zijn: 

a,  berichten  va»  de  1111.  A.  Mohr,  L.  B.  Paardekooper ,  J.  A. 
Rover,  J.  Waterreus,  F.  J.  Duniela  Nieuweuhuis,  W.  Y.  L.  Boisse- 
vaiu,  T)r.  R.  Bruersma,  J.  E.  Bijlo,  E.  A.  C.  F.  vou  Essen,  C'. 
W.  F.  Happé,  W.  A.  de  Kauter,  W.  C.  van  der  Meuleu,  F.  W. 
A.  Neeteson,  G.  A.  F.  -L  Oostliout,  G.  J.  Pool,  W.  J.  Rahder, 
Mr.  H.  J.  Schener,  Th.  W.  L.  Steinmetz,  C.  Tan  GoU  en  J.  P. 
Michielsen,  dat  zij  bereid  zijn  het  lidmaatschap  7an  bet  Instituut 
te  aanvaarden; 

b,  bericht  r«n  de  leden  Eng.  Buss  en  Mr.  A.  J.  van  Emden, 

dat  zij  mei  liel  einde  des  jaars  huu  lidulailt^chap  weuscheu  te  doen 
eindigen ; 

c,  van  de  leden  E.  F.  T.  Bik  eu  J.  J.  Verwijk,  opgaaf  van 
veranderd  adres. 

Notiücatie. 

Van  het  lid  i)r.  H.  C.  F.  t«u  Kate  is  ontvangen  eeu  postwissel 
van  f  IS. —  ter  kwijting  zijner  contributie  over  1904. 
In  handen  van  den  Penningmeester. 

Vau  het  lid  W.  E.  Bosschari  te  Melbourue  is  dd.  5  Maart  1904 
n9  413  87  bericht  ontvangen  dat  door  hem  ten  behoeve  der 
Instituats-biblioteek  is  verzonden  een  stel  der  «British  New  Goinea 
annual  B<eport8«r,  met  uitzondering  van  die  over  de  jaren  1894—5 
en  1895 — 6  die  niet  meer  voorhanden  zijn,  benevens  het  «Hand- 
book  of  Information  for  intending  settlers  in  British  New-Guinea#. 
Kosteu  zijn  aan  de  zeudiug  niet  verbondeu,  doch  de  heer  Bosschart 
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beveelt  het  ^rKontofnn  Wilhelmina  OndersteiiuiDgsfonds^^  te  Melbounie 

in  de  belanij^tcilia:,^  van  lu-t  bfstiiur  aan. 

Wonlt  bcs^loteu ,  na  ontvaugïit  der  \i;rmelde  boi'k wt-rkcn  hel  lid 
liüsshart  dank  te  zeggen  voor  zijne  bt  niueiingen  en  hem  dau  t^u  behoeve 
van  genoemd  foads  eene  gift  vau  S  ^  in.  eens  te  doen  toekomen. 

Door  de  leden  IJzennaiï  en  Bosboom  wordt,  bij  mondt'  van  laatst- 
genoemde, verslag  uitgebracht  over  het  in  hunne  handen  gesteld 
rapport  eener  studiereis  van  den  heer  J.  A.  Loebèr.  De  conclusie 
van  het  verslag  luidt,  dat  het  stuk  allessins  geschikt  is  om  in  de 
Sijdrageu  te  worden  opgenomen. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

De  voorzitter  stelt  voor,  het  in  zijne  handen  gesteld  verslag  van 
den  eontrolenr  P.  E.  Moolenbnrgfa  over  Noord-Nieuw*Ouinea  in  de 
Bijdragê»  op  te  nemen. 

Conform  besloten. 

Het  lid  JuynboU  zegt,  dat  de  heer  Poensen  wegens  andere  bezig- 
heden nog  niet  in  de  gelegenheid  wa:?,  met  hem  advies  uit  te  brengen 
over  de  in  de  vorige  verirndering  besproken  voortzetting  vau  de 
uitgaaf  der  Hikajat  mesa  Kegoengau  vau  deu  heer  Kiiukert. 

Notiticatie. 

Ook  namens  het  bestuurslid  J.  J.  M.  de  Groot  brengt  de  heer 
JnjuboU  verslag  uit  over  het  opstel  /fSoeudaneesche  bezwerings- 
formulesv  van  den  heer  K.  A.  Kern;  de  conclusie  luidt,  dat  tegen 
opneming  in  de  Bijdragen  geenerlei  bezwaar  bestaat. 

Hiertoe  wordt  besloten.  ^ 

Van  het  Departement  van  Koloniën  zijn,  met  machtiging  tot 
pubiiuitie,  ontvangen  eenige  verslagen  omtrent  het  Kaja-gf  bi('<l  en 
Panei  (Ou.stku:ït  van  Suniatra),  Matting  Koeli ,  TMani;  Manijat  en 
Blang  Pidië  (Atjeh)  eu  Jiauawa  of  Donggala  (Ceiebes  cu  Oudcr- 
hoorigheden). 

Oesteld  in  handen  van  de  HH.  Bosboom  en  Kielstra. 

Door  den  heer  Jhr.  L.  C.  van  Panhnjs  zijn  ingezonden,  ter 
plaatsing  in  de  Bijdragen,  acht  korte  monographieën  in  de  Engelsche 
taal  betreffende: 

1.   Indian  words  in  the  dutch  ianguage  and  in  use  at  Dutch-Ciuiana ; 
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2.  Ways  of  paying  in  the  New  Netherlands ,  at  Batch  Qttiana  and 

in  the  former  Batch  colonies  of  Britisli  Oniana; 
d.  Abont  the  ornamentation  in  ose  hj  savage  tribes  ia  Batch  Gaïana 

aud  its  iiieaiiiiig  ■ 

4.  A  ckim  fur  the  discovery  of  the  coast  of  Guiaua  bj  the  JJutch ; 

5.  Are  there  Pygmies  in  Prench  Guiana; 

6.  A  commanicatiou  of  the  Ctira^ao  society  for  history,  kmguage 
and  ethnologie  in  the  dat-ch  West  ladies,  about  the  giave  of 
Columbos; 

7.  Aboat  a  irellknown  name,  given  bj  the  Batch  when  exploring 
the  Hadson-river  (the  Gatakill  and  the  Gatekili  monntains); 

8.  A  very  brief  general  survej  abont  the  early  contact  between  the 

Dutch  and  the  new  world. 
Wordt  besloten  den  heer  Van  l'ikiiliuys  mede  te  (let'Ien  dat  tegen 
ile  opiicHiiiitr  fier  eerste  vier  op.>;tellen  geen  be/waar  bestaat,  nijinr 
dat  de  vier  laatstgenoemde,  ab  geheel  vallende  buiten  het  arbeids» 
veld  des  Instituats,  daarvoor  niet  in  aanmerking  kannen  komen. 

Van  de  Commissie  van  Bijstand  voor  het  Oudheidkundig  onder- 
soek op  Java  en  Madura  is  dd.  14  A])ril  jl.  mededeeling  ontvangen 
▼an  den  stand  der  uitgaaf  van  de  Tjandi  Toempang,  met  vooiatel 
thans  werk  te  maken  van  het  vervaardigen  der  daarbij  behooiende 
bouwkandige  teekeningen. 

Wordt  besloten  den  Secretaris  op  te  dragen  om,  nadat  de  heer  Bosboom 
de  noodige  inlichtingen  zal  hebben  ingewonnen,  ter  zake  de  mede- 
werkiJii;  van  den  Minister  van  Kul()iii«'ii  te  vrMinii,  terwijl  de  heer 
IJzeruiau  te  goeder  tijd  toezicht  zal  houden  over  den  druk. 

T)e  Secretaris  deelt  mede  dat  de  beide  extincteurs,  tot  welker 
aanschatÜug  besloten  werd  in  de  vergadering  van  20  lebruari,  zijn 
out vangen. 

Notihcatie. 

De  peiiiiiiia:ineester ,  medech  ckiidc  d.if  aau  zijn  voorganger,  het 
lid  J.  li.  de  (Jroot  onlangs  door  zijiif  vrienden  eene  LTttudni  medaille 
werd  aangebodcu,  biedt  van  deze  tcu  behoeve  van  het  archief  een 
afslag  in  brons  aan. 

De  Voorzitter  zegt,  namens  de  vergadering,  den  penningmeester  dank. 

De  vergadering  wordt  gesloten. 
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Pe  Bijdwgeii  vrm  hot  Koninklijk  lustituut  verschijnen  in  afleve- 
ringen van  S  »  1*1  vel  druks.  De  prijs  wordt  berekend  tegen 
£0  cents  per  vel  druks,  en  10  cents  per  plaat  Bij  de  4**  aflevering 
van  elk  deel  ontvangen  de  inteekfnaren  titel  en  inhoud  voor  het 
geheele  deel.  Elke  aflevering  is  afisonderlijk  verkrijgbaar. 


Van  het  in  1901  uitgegeven  Rt'g'mt^r  op  de  eerste  50  dcelen  der 
Bijdragen  is  gratis  ren  exemplatir  beschikliunr  voor  ieder  lid,  dat 
zich  vour  dc  tuezeudiug  auumeldt  bij  dcu  8ccrctJiris. 

De  Koloniale  Bibliotheek  van  het  Instituut  eu  het  Indisch 
Genootschap  i^9-€hravenha0e^  Van  Galenstraat  u**  14)  is  op  alle 
werkdagen  voor  de  leden  toegankelijk  van  10  tot  4  uur. 


Aiui  Heeren  Leden,  vooral  die  in  Indië,  wonlt  dringend 
verzocht,  bij  vtruiulering  van  uuuüplaats  ot'  bij  niet  gerearelde 
ontvangst  der  l$ij  d  rage n- en  Werken,  duurvau  kennis  te  geven 
aan  den  Secretarie). 


Door  MARTINÜS  NUHOFF  t(  's-Gi-avenhage  wordt  uit- 
gegeven,, als  gedrukt  voor  rekeninji;  van  het  Kon,  ImtUuul 
voor  de  Taal-t  Land-  en  Volkenkunde  f)an  Ned*  Indië: 

Oorsprong  en  eerste  ontwikkeling  van  ket 
testeer-  en  voogdijreckt, 

beschouwd  in  verband  met  de  ontwikkeling  van 

het  familie-  en  erfrecht. 

Ëeiie  etkuologisctL-jaridisclie  sohets 

DOOR 

Ir.  V.  D.  B.  m  mmmm. 

gr.  8vo.  III,  221  en  2  bladz.  Pi  ys  ff  8.75. 
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Dr.  J.  G.  H.  GUNNING, 
gr.  4".  IV,  •140  en  23  bladz.  In  cait.  band.  Prijs  f  6.— 


Oud j a vaansch  Heldendiclit. 

IITOF.GEVEN  DOOR 

Prof  Dr.  H.  KEHN. 
gr.  4'*.  VII,  316  en  20  blaciz.  In  cart.  band.  Prijs  f  10.^ 


Kawi-Balineesch-Nederlandsch  glossarium 
op  het  Oud-Javaansche  RS^m^yana. 

DOOR 

Dr.  H.  H.  JUYNBOLL. 

gr.  8vo.  VI ,  644  bladz.  In  cart.  band.  Prijs  f  10.— 


in  proza,  ed.  J.  J.  MEINSMA. 
Eerste  Stuk.  Derde  druk,  bezorgd  door  Dr.  A.  C.  VREED 
8vo.  X ,  338  bladz.(.lav.  tekst).  Prijs  f  4.50. 
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